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Om  sättet  att  i  Finska  periodbyggnaden 
nttrycka  Negativa  Begrepp, 

af 

G.  A.  Avellan. 

Ibland  de  mdnga  frdgor  i  Finska  sprdkets  8 yritäs, 
8om  icke  blifvit  tillräckligen  utredda,  är  ä f  veti  den  kuru 
negativa  begrepp  pd  detta  sprdk  skola  vttryckas.  Hrr  von 
Becker  och  Burtin,  sdsom  nastan  de  enda,  hvilka  bearbetat 
Finska  satsläran,  hafva  väl  hv  ar  der  a  efter  sin  pian  vid- 
rört  denna  fräga,  tnen  endast  kortligen,  emedan  en  utfor- 
lig  diskussion  öfver  ett  enskilt  ämne,  sddant  som  detta, 
icke  kunnat  ingä  i  en  systematisk  grdmmatik,  allraminst  i 
nägondera  af  dem,  som  Kurtin  tili  vägledning  for  ung- 
domen  vid  Finlands  läroverk  utgifvit.  Emellertid  fordrar 
detta  ämne,  likaeom  andra  detaljer  af  vdrt  pd  egenheter 
rika  Finska  tungomdl,  att  genom  observationer  pd  det  le  f- 
vande  sprdket  i  folkets  mun  nogare  studeras'  och  utredas, 
sd  att  Ikvar  och  en  som  skrifver  Finska,  mdtte  kunna  i 
praktiken  med  säkerhet  begagna  det  ljus,  som  af  de  pd 
denna  väg  gjorda  for  8  k  n  in  g  ar  uppgdr.  Och  som  for  f  at  ta- 
ren,  genom  sin  i  Suomi  18p0  intagna  Kritik  öfrer  sättet 
att  i  Ffnskan  nttrycka  be^reppet  om  t|fl  redan  gjort  början 

Suomi.        9  *    '  -  1 


*2 


med  en  det alj erää  utredning  af  det  ovissa  och  tili  en  del 
omtvistade  i  Finska  satsläran;  sd  viii  för  f.  vidare  fort 
sätta  denna  utredning ,  samt  nu  for  sina  värda  landsmän 
fr  ams  tällä  resultatet  af  sina  forskningar  öfver  negationen 
i  Finska  sprdkets  periodbyggnad ,  hvars  bruk,  likasom  sättet 
att  uttrycka  tidsbegreppet ,  ibland  skriftställarne  hittills  vä- 
rit högst  obestämdt  och  vacklande. 
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I. 

Bruket  af  negativa  verbet. 

Au  Finskan,  olikt  andra  tongomäl,  fftrnämli^ast  uttrycker 
negation  i  periodbyggnaden  med  ett  särskilt  verb,  ar  kändt 
af  enhvar,  som  aldrig*  sä  litet  vid  spräkets  egenheter  fäst 
uppmarksamhet.  Detta  verb  (negativa  verbet)  bojes  som  alla 
andra  verber,  slväl  tili  numerus  som  person,  efter  satsens 
sabjekt,  antingen  detta  är  uttryckt,  eller  underförstäs;  t  ex. 
en  (minä)  lue,  et  (sinä)  lue,  ei  (hän)  lue,  emme  lue 
o.  s.  y.  Men  sädant  sker  egentligen  blott  när  sjelfva  hand- 
ling-en,  säsom  i  nu  anförda  exempel,  framställes  med  negativ 
betydelse.  Ocksä  finnes  stundom  derjemte  en  annan  handling 
i  samma  period  angifveo,,  som  med  den  förra  jemföres,  da 
vid  negativa  verbet,  som  i  detta  fall  npprepas,  ett  enklitikum 
fästes,  hvarigenom  en  sadan  jemförelse  antjdes;  t.  ex. 
en  kirjoita,  enkä  huoli  kirjoittaa;  emme  puhu,  emmekä 
tahdo  puhua;  hvilket  ock  sker  när  negation  alternativt  g-äller 
tvenne  subjekter,  säsom  en  minä,  etkä  sinä  kirjoita;  emme 
me  ettekä  te  asiasta  huoli  o.  s.  v.  Om  deremot  det  nega- 
tiva i  satsen  angar  objektet,  eller  nagon  annan  del  af  predi- 
katet,  sä  begagnas  negativa  verbets  3:dje  personalböjning  i 
singularis  oförändrad  nästan  säsom  ett  adverb  eller  konjunk- 
tion, buru  än  subjektet  mä  omvexla;  t.  ex.  en  tunne  asiaa 
eikä  ihmisiä,  emme  puhu  miehistä*  eikä  vaimoista;  satuja 
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emme  ole  kuulleet  eikä  noudattaneet,  älä  ole  rikkiviisas 
eikä  ykspintainen;  älä  itse  eikä  muitten  kautta  ihmisiä 
petä.  I  sadant  fall  rättar  sig  det  negativa  verbet  ej  efter 
snbjcktet  säframt  hufvudverbet  icke  upprepas,  eller  ett  annat 
verb  trader  I  dess  ställe  sä  att  tvenne  fullständiga  satser 
med  subjekt  och  predikat  uppkomma;  sasom  en  tunne  asiaa, 
enkä  tunne  ihmisiä:  emme  kehu  miestä,  emmekä  kiitä 
vaimoa;  satuja  emme  ole  kuulleet,  emmekä  tahdo  niitä 
noudattaa;  älä  ole  rikkiviisas,  äläkä  ykspintaisesli  toisia 
vastaan  riitele;  älä  petä  itse,  äläkä  muitten  kautta  toi- 
sille vääryyttä  teye  *).  Vidarc  bör  märkas,  att  flere  ne$ra- 
tioner  icke  äga  rum,  utom  när  de  i  perioden  befintliga  sat- 
seina eller  de  skilda  delarna  af  subjekt  oeb  predikat  i  samma 
sats  äro  altcrnativt  nekande;  ty  da  t.  ex.  tvenne  verber  med 
samma  betydelse  hopställas,  skall  konjunktion  eli  (elikkä), 
som  antyder  identitet  8),  binda  dem  tillsarnman.    Man  skulle 


1)  Att  nekningsordet  icke  ovilkorligen  hänför  sig  tili  satsens  subjekt, 
synes  ocksä  af  Finnarnes  sait  att  svara  pä  frägor,  när  svaret  ut- 
faller  nekande.  Härpä  anför  v.  Becker  säsom  cxempel:  Hevoittako 
haet?  —  Eiy  härkiä;  hvilket  svar,  ifall  verbum  hae  deruti  ingär, 
skulle  lyda:  en  hae  hevoista,  vaan  härkiä.  Likasä:  Huomenako  tulet? 

—  Ei  (icke  en)  ylihuomena.    (Se  Finsk  Gramm.  §  89.  F.) 

2)  Emot  denna  theori  stär  i  Krisl.  Sanom.  N.o  19,  s.  1.  rr.  10.  llnfr. 
1853  —  "tähän  hetkeen  asti  en  ole  minä  heissä  havainnut  erinomaista 

hartautta  enkä  (eikä)  liikutusta.",  Men  Matin.  22;  29  ette 

tiedä  raamatutta,  eikä  Jumalan  voimaa,  hvarvid  uti  "Anm.  tili  tinska 
Bibelöfv."  (s.  17)  föresläs  förändringen  ettekä  Jumalan  voi- 
maa, är  alldeles  enligt  regeln  konstrueradt,  medan  Jos.  23:  7,  eikä 
myös  palvelisi  och  Rom.  14.  21,  Se  on  hyvä,  ettes  lihaa  söisi,  eikä 
viinaa  joisi  i  nämde  Anm.  (ss.  17,  18)  med  fog  blifvit  rättade  tili: 

—  ettekä  palvelisi  och:  —  etkä  viinaa  joisi. 

3)  Skillnaden  emellan  konjunkt.  eli  (elikkä)  och  taikka  (tai,  tahi)  samt 
vai  har  v.  Becker  (g  90.  B.)  uppgifvit  vara  den,  alt  eli,  elikkä  för- 

m 
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t."  ex.  säga:  en  ajattele  eli  luule  minun  mitään  saavani. 
Detsamma  sker  om  subjekterna  äro  identiska.  sasom  ei  yhden 
kään  ihmisen  järki  eli  mieli  sitä  käsitä.  Men  om  verberna 
innebära  olika  begrepp,  sa  inträdcr  del  negativa  ordet,  som 
böjes  efter  sitt  sobjekt;  t.  ex.  en  lue  enkä  kirjoita;  afvensa 
när  tvenne  subjekter  nied  skild  bemärkelse  sta  i  spetsen  för 
en  sats,  enligt  hvad  redan  blifvit  förklaradt.  Hvad  ater  predi- 
katei  och  dess  utbildning-,  antingen  genom  verber  eller  andra 
ord,  angar:  sä  gäller  derom.  ifall  dess  delar  innefatta  likhet, 
att  dessa  pa  samma  sätt  förbindas  genom  en  disjunktiy  eller 
ock  en  kopulativ  par  ti  tel;  U  ex.  perheen  pitää  kunnioittaman 
isää  eli  isäntää;  ei  hän  tahdo  syödä  ja  juoda,  vaan  maata. 
Da  i  sist  anförda  exempel  uttrycket  syödä  ja  juoda  tillkänna- 


bioder  liktydiga  ord  och  satser,  hvaremot  taikka,  tai,  tahi  ger  tili- 
känna,  att  tvenne  eller  flere  ord  eller  satsafdelningar  hafva  olika 
betydelse;  medan  vai  äter  i  fragor  har  samma  funktion  som  taikka 
i  andra  fall.  Att  denna  skillnad  är  grundad ,  flnnes  af  de  dervid 
anförda  exemplen:  Pursi  eli  laiva  sattui  karillen;  kuin  olette  ruu- 
valla  eli  kuin  syötte,  och:  jos  ajan  re'ellä  tai  rattailla  —  tai  aa- 
mulla tai  illalla,  sarat:  yölläkö  se  tapahtui,  vai  päivällä?  mitä  teillä 
on  juotavana,  sahtia  vai  vettä;  etkö  saanut,  vai  etkö  pyytänytkään? 
o.  s.  v.  Men  ännu  mera  öfvertygas  man  om  uppgifiens  riktighet,  dä 
man  erinrar  sig,  att  en  Finne  aldrig  säger  alternativt:  eli  mies  eli 
vaimo;  eli  hän  leikkaa  rutista  pellolla,  elikkä  on  kotona  suuruk- 
sella, utan  taikka  mies,  taikka  vaimo;  taikka  hän  leikkaa  ru- 
tista, taikka  on  kotona  suureksella.  Dessutom  vet  man  att  taikka! 
eller  taikka  maorin  (mar,  maaria)!  uttaladl  med  on  ton  af  säkerhet 
och  hän,  utmärker  motsägelse  eller  absolut  förkastande  af  hvad  en 
annan  yltrat;  hvilket  icke  heller  skulle  kunna  uttryckas  med  eli. 
Emellertid  synas  vära  Finska  skribenter  icke  vilja  veta  af  ifräga- 
varande  skillnad,  utan  förvexla  oupphörligen  eli  och  taikka,  samt 
dessutom  nyltja  dein  bäda  för  vai;  hvarigenom  de  frankänna  sprä- 
ket  den  bestamdhet  i  uttryck,  som  det  äfven  i  detta  afseende  äger 
framför  mänga  andra  tungomäl. 
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ger  att  nagot  jemte  hvartannat  äger  rum,  som  i  verbet 
maata  bar  sin  motsats  (utmirkt  genom  partikeln  vaan);  sa 
sammanbindas  de  förstnämda  verberna  genom  konjunktion  ja* 
Men  Ifall  omdömet  gäller  delar  af  predikatet  mcd  sklld  bety- 
delse,  si  maste  negativa  verbet  med  sin  suffix  göra  tjenst 
framfor  den  sista  af  dem;  t.  ex.  ei  Jumala  asettele  meille 
ulkonaisesti  ihmisiä,  aikoja,  eikä  tiloja.  I  sednare  fallet 
konna  ocksa  tvenne  ord,  som  innebära  raotsatt  begrepp,  me- 
delst  Konj.  taikka  bindas  ibop  och  partals  sammanställas  i 
grupper,  hvilka  genom  negation  atskiljas;  t.  ex.  ette  ole 
isommat  taikka  vähemmät,  eikä  rikkaammat  taikka  köy- 
hemmät kuin  toisetkaan* 

Att  kopulativa  konjunktion  ja  rätteligcn  ej  bör  sta  tili- 
sammaii  med  negativa  verbet.  sävida  dessa  ord  tili  begreppet 
aro  motsatta,  inses  otan  svärighet.  Emellertid  finnes  pa  en 
sadan  ordställning  exempel  öfverallt  i  Finska  bibclöfversätt- 
ningen  ocb  featekesen;  äfvensom  den  i  allmänhet  förekommer 
i  äldre  asketiska  böcker.  Ur  1776  ars  bibelupplaga  mä  an- 
föras  endast  Matth.  26:  60,  Ja  ei  loynnet  (Mutta  ei  löy- 
täneet) och  Mark.  8:  2  —  ja  ei  ole  heillä  mitä  he  soisit 
(eikä  ole  heillä  mitä  he  söisivät)  jemte  v.  18:  Silmät  teillä 
on,  ja  et  te  näe?  (ettekä  näe  f),  ja  korvat  teillä  on,  ja  et 
te  kuule?  (ettekä  kuule!)  satnt  otur  P.  Athanasiuksen  Tun- 
nustus i  katekcsen  momm.  11,  14,  16,  18:  Ja  ei  kuiten- 
kaan, hvilket  borde  beta  eikä  kuitenkaan.  Mera  Railan  göra 
nyare  författare  sig  skyldiga  UH  detta  brott  emot  Finska  spra- 
kets  genius,  ehuru  det  hos  dem  icke  beller  är  alldcles  utan 
exempel,  säsom:  —  tahdomme  kunnialla  kuolla  meidän  vei- 
jeimme  tähden,  ja  ei  sallia  meidän  kunniatamme  häpiään 

joutua!  4)  i  st.  f.  eikä  sallia  kunniaamme  häpiään 

joutua  l 

4)  Joh.  Hybnehn  tekemät  "Piplian  Hi^oriat."   Hds.  1850;  s.  159,  r.  12  nfr. 
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Mera  vanligt  fel  bos  nutidens  skribenter  är  deremot  det. 
att  de  sialla  verbet,  som  antjder  handlingeii,  med  vanllg  finit 
ändelse  framför  negativa  verbet  inom  samma  sata;  t.  ex.  — 
puolustaja   on    rohjennut    ei  ainoastansa   säilyttää,  vaan 
vielä  puolustaakin  toisenlaista  mieltä  —  och:  Siliä  tavalla 
ovat  nyt  tulleet  ripitetyksi  ei  ainoastansa  sairaat  ja  sala- 
rippiin  tuomitut ,  vaan  kaikki  *).  En  sadan  konstruktion  inne- 
fattar  en  större  logisk  niotsägelse  än  det  ofvan  nämda  ottryc- 
ket  ja  ei  ei.  ja  et.    Ty  om  man  ibland  de  anförda  bibliska 
ex  empien  ger  akt  pa  satsen  ja  et  näe  i  Mark.  8:  18;  sa 
finnes  att  der  konj.  ja  förbindes  med  föregäende  sats  silmät 
teillä  on,  ocb  att  verbalbdjningen  et  riktigt  fOljes  af  hufvod- 
verbet  näe,  ulan  att  detta  atminstone  bar  posltiv  &ndelseform; 
men  nti  de  nu  cilerade  fraserna  sta  orden  on  ei  och  ovat  ei  I 
aaseende»  tili  sln  betydelse  «ti  fullkomlig  strid  med  hvarandra; 
utora  det  att  negatlva  verbet  ei  borde,  för  att  uttrycka  n  e  pa- 
tion fallkonligen,  nödvändigt  betaga  hufvudverbet  dess  van- 
liga  personaländelse.    Dessa  fraser  maste  saledes  konstrueras 
pa  följande  sätt:  —  puolustaja  ei  ole  ainoastansa  rohjen- 
nut säilyttää,  vaan  puolustaakin  toista  mieltä  —  och :  Sillä 
tavalla  ei  ole  ainoastansa  sairaita  ja  salarippiin  tuomituita 
tähän  aikaan  ripitetty,  vaan  kaikkia  muitakin.    Vili  man 
ater  i  sistnämde  fras  flytta  hufvud verbet  ripitetty  tili  efter- 
satsen ,   sa  blir ,  konstruktion  bar  ganska   naturligen :  Sillä 
tavalla  ei  ainoastansa  sairaita  ja  salarippiin  tuomituita, 
vaan  kaikkia  muitakin  on  tähän  aikaan  ripitetty.    Pa  detta 
sätt  blir  eftersatsen,  som  är  posltiv,  follstandig,  ocb  försat- 
sen  deremot  clliptiek;  medan  vid  det  förra  konstruktionssättet 
förhallandet  var  tvertom.  Men  i  begge  fallen  är  frasen  genom 


5)  Suoinelar  IV:o  10,  s.   1,  sp.  3,  rr.  3,  4,  5  —  och  s.  s.  s.  sp.  r. 
29-32;  1853. 
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den  nu  föreslagna  forändringen  genuint  Finsk,  sa  att  verb. 
aux.  olla  uti  negativ  sats  är  böjdt  tili  o/e  (W  ole  ripitetty) 
och  !  positiv  tili  o»  (on  ripitetty6]. 

Ett  annat  brott  emot  vart  regelbundna  modersmäl  i  hän- 
sigt  UH  negationens  bruk  är  det,  att  negativa  verbet  insättes 
i  sadana  positiya  satser  eller  perioder,  hvilka  i  fragform,  un- 
der  en  liflig  bemställan  tili  läsaren,  tala  tili  hans  oradöme, 
d.  v.  s.  sadana  som  börjas  med  orden  mikä,  mitä  och  kuinka 
(miten)  och  i  slutet  vanligen  utmärkas  med  utropstecken.  Uti 
perioder  af  denna  art  är  negation  nästan  utan  exempel  i  an- 
dra  sprak  utom  i  Svenskan.  Derifran  har  nämde  uttrvckssätt, 
likasom  flere  andra  missbildade  fraser,  jeraväl  influtit  i  Finska 
skrifter.  Man  läser  nemligen  nu  öfrerallt,  der  stilens  kraft 
och  behag  genom  pathetisk  diktion  skall  förhöjas,  uttryck, 
sadana  som  dc  följande:  Mikä  voimallinen  ja  sanomatoin 
asia  eikö  usko  ole,  —  mitä  kelpo  miehiä  eikö  ole  langen- 
nut 7),  —  kuinka  paljo  enemmin  meidän  ei  pidä  kristil- 
listä esivaltaamme  kuulla  ja  totella?  8)  —  kuinka  usein 


6)  Annat  är  förh&llandet,  om  nekningsordet  icke  har  afseende  pä  ver- 
buin  och  dess  subjekt,  utan  hänför  sig  tili  nägot  annat  ord  i  pre» 
dikatet.  Dä  sättes  nemligen  negation  fraraför  de  ord  som  den 
modifierar  i  tredje  person;  t.  ex.  minä  olen  lapseni  kasvattanut,  ei 
vitsalla  ja  pahoilla  sanoilla,  vaan  neuvoilla  ja  siviällä  menetyksellä; 
Kristus  on  meidän  lunastanut,  ei  hopialla  eikä  kullalla,  vaan  omalla 
pyhällä  verellänsä.  Dock  kunna  äfven  sädana  fraser,  som  dessa, 
genom  en  liten  vändning  fä  den  vanliga  konstruktion:  en  ole  lap- 
siani vitsalla  ja  pahoilla  sanoilla  kasvattanut ,  vaan  neuvoilla  ja  siviällä 
menetyksellä;  Kristus  ei  ole  meitä  hopialla  eikä  kullalla  lunastanut, 
vaan  pyhällä  verellänsä. 

7)  Lutheruksen  Kirkko-Postilla  s.  408,  sp.  1,  rr.  7,  8  nfr.  och  s.  418, 
sp.  1,  rr.  1,  2  nfr. 

8)  Oulun  Wiikko-Sanoinia  N:o  29,  s.  2,  sp.  1,  rr.  15,  16  nfr.  —  ärg 
1852. 
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eikö  minua  olla  turhaan  kunnioitettu! —  O  kuinka  yhteen- 
sopiva eikö  sinun  ilmestyksesi  ja  minun  uneni  ole  — 
Kuinkas  monta  eikös  vielä  tänäkin  päinänä  joukossamme 
löydy,  jotka  —  itsensä  kääntävät  tästä  Evankeliumista,  — 

Kuinkas  kunnioitettava  eikös  ole  se  mies,  joka  

omaisuutensa  kasvattaa  omaksi  ja  yhteiseksi  hyödyksi 10). 
Sadan  a  uttryck  ka  n  Finska  spraket  icke  erkänna  för  aina: 
eine daa  delta  sprak,  som  alltid  fordrar  den  yttersta  bestämd- 
het,  icke  tai  detta  tvetydiga  vacklande  emellan  esse  och  non 
esse,  som  ej  är  ovanligt  för  Svenskan,  der  hvardags-jargon- 
g-en  tili  och  med  företer  sadana  uttryck  som:  visst  a*  inte 
det  sannt;  visst  var  inte  mannen  der,  i  st.  f.  visst  är  det 
sannt,  visst  var  ju  mannen  der.  Tvertom,  ju  mera  eftcr- 
tryck  en  Finne  viii  gifva  at  sitt  tai,  jo  mera  pathos  han  deri 
inläggcr,  dess  mer  klart  och  tydligt  är  hans  sätt  att  ottrycka 
sig.  Han  skolle  saledes,  otan  att  i  ofvanstaende  tirader  an- 
vända  negativa  verbet,  helt  enkeli  säga:  mikä  voimallinen 
ja  sanomatoin  asia  usko  on!  —  mitä  kelpo  miehiä  on  lan- 
gennut! tn.  m.  Ocksä  h  af  ra  vara  blbelöfversättare  i  detta 
fall  rätt  uppfattat  sprakets  natur,  da  de  dfverallt  utan  den 
pleonastiska  negation  atergifvit  exklamatoriska  fraser.  Tili 
bevis  derpä  tjena  följande  bibelsprak: 

Ps.  3:  2,  Voi  Herra,  kuinka  monta  on  minulla  vi- 
hollista!   Ps.  8:  10,  kuinka  ihmeellinen  on  sinun 

nimes  kaikessa  maassa!  Ps.  21:  1,  —  ja  kuinka  suuresti 
hän  (kuningas)  iloitsee  avustus!  Ps.  31:  20,  Kuinka 
suuri  on  sinun  hyvyytes,  jonkas  panit  taitelle  niille,  jotka 


9)  P.  Eustahiuksen  elämän  vaiheet.    Hels.  1848.  s.  6,  rr.  10,  11,  odi 
s.  10,  rr.  7,  8  nfr. 

10)  Köyhille  ja  Rikkaille.  F.  M.  Franzenilla,  s.  4,  rr.  8,  9  nfr.  och  s. 
10,  rr.  9,  10,  11  nfr. 
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sinua  pelkäävät!  Ps.  36:  8,  Kuinka  kallis  on  sinun  hy- 
vyytes,  Jumala ,  että  ihmisten  lapset  siipeis  varjon  ala  us- 
kaltavat! Ps.  39:  6,  Kuinka  aivan  turhat  ovat  kaikki 
ihmiset,  jotka  kuitenkin  niin  suruttomasti  elävät!  Ps.  84:2, 
Kuinka  ihanat  ovat  sinun  asuinsias,  Herra  Seöaoth!  Ps. 
104:  24,  Herra,  kuinka  suuret  ja  monet  ovat  sinun  kasia- 
las!  —  M  a  Uh.  23:  37,  kuinka  usein  minä  tahdoin 

ko  ota  sinun  lapses,  niinkuin  kana  kokoo  poikansa  siipeinsä 
alle;  —  Rom.  11:  33,  O  sitä  Jumalan  rikkauden  ja  viisau- 
den ja  tunnon  syvyyttä!  kuinka  tutkimattomat  ovat  hänen 
tuomionsa  ja  käsittämättömät  hänen  tiensä! 

Ibland  senare  tiders  skriftställare,  hvilka  merendels  bilda 
sinä  exklamatoriska  (irader  efter  Svenskan  n),  f  ram  s  ta  r  säsom 
ett  prisv&rdt  undantag'  Hr  Ignatius,  utur  hrars  »Martti  Lute- 
rus»  la)  for  sallsynthetens  skull  dessa  vld  bokens  siat  i  frkg* 
form  affattade  exklamationer  här  anföras:  O  kuinka  ihana 
ja  iloittava  oli  aikanansa  se  elämän  tuli  ollut,  jonka  vii- 
minen  kipuna  nyt  sammui!  Kuinka  suuren  ja  suloisen 
tiedon  valon,  kuinka  runsaan  ja  riemuittavan  uskon  läm- 
pimän oli  se  sytyttänyt  pimikäisessä  ja  kohmeiaisessa  kuol- 
ion varjon  maassa!  IS). 

11)  Att  äfven  redaktören  af  "Suomen  Huoneenhallitusseuran  Sanomia" 
hör  tili  dem,  som  i  delta  falt  hylla  negalionens  bruk,  synes  af 
nämde  tidskrifts  9:de  nummer  för  1853,  der  det  s.  1,  rr.  8,  9  nfr. 
heter:  Mikä  ääretön  vahinko  eikö  sm  joka  vuosi  tule  petojen  sur- 
maamisesta? i  st.  f.  Mikä  iäretMn  rahinko  sm  tulee  petom 

surmaamisesta .' 

12)  Lukemisia  Suomen  Kansalle,  N:o  2. 

13)  Märkligt  är  det  eljest,  alt  likasom  alla  afsteg  ifrän  del  rätta  öfver- 
hufvud  leda  tili  flere  fel,  sä  uppkomma  äfven  genom  misstagen  oin 
ett  spräks  giammatikaliska  struktur  nastan  aUtid  andra  oriktiglieler, 
hvilka  med  de  förra  hafva  gemenskap.  SA  fmncr  man  i  det  fjerdc 
af  de  ofvanföre  säsom  felaktiga  eilerade  exemplen:  kuinka  usein 
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Eharu  nu  g-enom  ofvanstäende  deduktion  blifVil  adaga- 
lagdt,  att  negatfonens  inrymmande  i  exklamatoriska  fraser  icke 
kan  af  vart  sprtk  godkannas,  &r  ntentDffen  Hkväl  icke  deo, 

eikö  minua  olla  turhaan  kunnioitettu,  l:o  att  passivum  olla  (ollaan) 
der  är  nyttjadt  för  akt.  ole,  2:o  att  denna  fras  ej  bar  nägon  konse- 
qvent  cnhet  raed  de  i  positiv  form  affaltade  uttryck,  som  föregä, 

—  voi  miten  monta  rikosta  minussa  on  !  kuinka  monta  hyvää  työtä  — 

—  olen  laiminlyönyt;  emot  hvilken  inkonseqvent  utförda  tirad  de 
högtidligt  pathetiska,  genuint  lima.  Ivenne  fraser  uti  det  tiJJ  sist 
ifrln  bibeln,  Rom.  il:  33,  citerade  spräket  pä  det  fordelakligasle 
kontrastera.  Likasä  företer  det  ferate  exemplet:  O  kuinka  yhteen- 
sopiva eikö  sinun  ilmestyksesi  ja  minun  uneni  ole  det  fel  att  en  ja- 
kande  konjunkt.  ja  stär  tillsamman  med  det  negativt  slutande  ver- 
bet  ole.  Vidare  anraärkes  emot  det  sjette  och  sjunde  exemplet: 
att  säväl  suffixen  kö  vid  det  pleonastiska  hjelpverbet  ei,  som  vid 
frägeordet  kuinka  i  begge  dessa  exempel  är  utstyrdt  med  parago- 
giska  konsonanten  *>  som  i  VVesthnskau  blott  gäller  för  2:dra 
personal-ändelsen,  och  säledes  pä  obehörig  plats  här  anbragt,  ej 
allenast  tvenne  gänger  stöter  örat,  utan  äfven  ätminstone  för  Fin- 
narne  i  veslra  delen  af  värt  land  gör  meningen  mörk.  En  sädan 
tillsats  är  vid  frägeordet  lika  olämplig,  som  vid  negativa  verbets 
suffix.  Men  för  att  gifva  en  exklamatorisk  fras  mera  eftertryck, 
kan  man  vid  frägeordet  foga  enklitikura  pa,  pä,  hel6l  denna  parti- 
kel  redan  i  sig  sjelf  innebär  en  apell  af  den  talande  tili  andras 
omdöme;  och  dä  komme  det  exempel,  sora  sist  värit  i  fräga,  med 
uteslutande  af  säväl  negationen,  som  af  interj.  o,  att  lyda:  Kuin- 
ka p  a  sinun  ilmestykses  sopii  minun  uneni  kanssa  yhteen!  Genom 
en  sädan  frägeordets  utbildning  skulle  en  exklamatorisk  sats  eller 
period  ocksä  mera  bestämdt  skhjas  ifrän  verkliga  frägor,  uti  hvilka 
eljest  tonvigten,  som  lägges  pä  försla  ordel  kuinka  o.  d.  medan 
den  i  exklamatoriska  satser  hvilar  pä  de  eftertöyande  orden,  afvon 
allena  gör  denna  skillnad  märkbar.  Einellertid  kan  suffixen  pa,  pä 
ej  fä  rum  der  perioden  börjas  med  interjektion,  hvilken  väl  i  Fin- 
skan  öfverliufvud  bör  nyttjas  ganska  sparsamt,  men  da*  den  är 
skickligl  anbragt  i  en  exklamalion,  gifver  denna  tillräckligt  efter- 
tryek. 


fr  ~  r     r  ■ 
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att  fragor  i  allmänhet,  äfven  da  lasareus  tysta  svar  väntas 
jakande,  ej  skalle  tala  att  negativt  attryckas.  Detta  kan  nem- 
lig-en  ske  ganska  genoint  i  Finskan,  likasom  i  andra  tunto- 
ina!, endast  fräg-an  icke  borjas  med  ordet  mikä,  mitä  eller 
kuinka  (miten).  Genom  uteslutande  af  detta  ord  kan  ocksa 
ibland  med  bibeballande  af  negativa  verbet  och  dess  suffix 
(kö)  en  exklamation  fä  äkta  Finskt  uttryck.  Om  man  t.  ex. 
förändrar  den  ofvanföre  ifran  Oulnn  V.  San.  eiterade  frasen: 
kuinka  paljo  enemmin  meidän  ei  pidä  kristillistä  esival- 
taamme kuulla  ja  totella?  tili:  eikö  meidän  pidä  paljo 
enemmin  kristillistä  esivaltaamme  kuulla  ja  totella;  sa  blir 
den  i  alla  afseenden  regelrätt  och  klanderfri. 

Hu  m  vi  da  negativa  verbet,  hvilket  säsom  defektivt  all- 
deles  saknar  modi  noniinales,  och  saledes  äfven  kasus  infini- 
tivus,  kan  sta  för  infinitiven  af  ett  hafvudverb,  dl  detta  är 
satsens  subjekt,  afgör  v.  Becker  ogillande  14).  Ocksa  inses 
lätt  att  en  sadan  ordställning,  hvilken  ännu  stundom  förekom- 
mer  hos  vara  skribenter,  t.  ex.  i  Maamich.  Yst.  1853,  Nro  12, 
s.  1,  sp.  1,  rr.  5,  6  nfr.  —  vielä  nytki  on  —  —  tapana 
näinä  päivinä  ei  työtä  tehdä,  är  oriktig;  savida  ei,  som 
har  finit  forra,  lika  litet  soin  ett  annat  verb  i  denna  form 
och  pä  sadan  plats  modifierar  infinitiven  af  hufvudverbet.  Man 
skulle  t.  ex.  icke  kunna  säga:  on  varsin  kiitettävää  aina 
ahkeroitsee  (ahkeroita)  tehdä  hyviä.  Derföre  borde  sädana 
fraser,  som  den  anförda,  konstrneras  helt  annorlunda,  och  den 
förevarande  rättas  tili:  vielä  nytkin  on  tapana  olla  näinä 
päivinä  työtä  tekemätä  el.  työtoinnä.  Detta  vore  ren  Fin- 
ska,  medan  det  forra  konstruktionssättet  icke  annat  är  än  en 
otillbörlig  härmning-  af  Svenskan,  hvars  inverkan  i  aa  manga 
fall  gjort  värt  modersmäl  skada.    Men  om  i  en  sadan  fras, 


14)  Finsk  Gramm.  %  119.  Reg.  t. 
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soni  den  ifräga  varande ,  pleonäatiakt  tillaättes  partikeln  että 
(et Vei  tehdä  työtä),  aa  förvänras  den  oriktiga  aatabildnin- 
£en  ännu  raer,  emedan  että  roed  infinitivoa  verbi  i  ocb  för  sig 
sjelft  är  ibland  de  a^röfsta  Sveticismer,  hvarmed  ockaä  pä  ae- 
naste  tider  det  ädla  apräket  af  Finaka  skribenter  ranatällea  1A). 

AU  för  öfrigt  negativa  verbeta  plata  i  en  Finak  period 
är  aatsens  början,  eller  att  negation  atminatone  skall  foregä 
det  ord,  hvarom  nagonting  säges  nekande  10),  borde  ingen 
som  akrlfver  Finaka,  förbiae.  En  Yerklig  Finne  ger  nemli^cn 
genom  sitt  uttryckssäU  8(rax  tillk&nna,  om  hana  yttrande  bör 
förstas  positivt  eller  negativ*.  Han  akulle  icke  heller  fatta 
meningen  i  en  sadan  satabildning,  aom  ofta  anträflas  i  Sven- 
skan ocb  Tyakan,  der  efter  flere  bi-  ocb  mellansatser  nega- 
Ura  partikeln  kommer  UH  siat,  för  att  bestamma  hela  perio- 
dens  negativa  beakalfenhet.  I  detta  afaeende  kan  Finskan  jem- 


15)  Flere  s-ädana  Sveticismer,  äfvensom  andra  spräkfel  finnas  uti  "Köy- 
hille ja  Rikkaille,"  F.  M.  FranzeVilta  (suomentanut  A.  J.  Weänenen, 
Helsingissä).   Der  förekommer,  s.  19,  i  en  svit:  että  maailmallista 

onnea  etsiä,  että  tavarata  koota  että  purpuralla  itsensä 

vaat  ehtiä  Vidare  träffas  dylika  ss.  31,  41,  131;  och  s.  171 

är  partikeln  että  genom  en  hei  mellansats  skild  ifrän  inlinitiven 
(vaariinottaa),  hvilket  är  emot  spräkels  genius  en  förbrytelse  mer. 

—  Ifr^gavarande  Sveticism  viii  ganska  trögt  gifva  vika  för  genuinare 
uttryck;  ty  ocksä  i  Suometar  finnas  derpä  ännu  exempel,  säsom: 

—  että  laskea  —  Että  luulla;  Että  riidellä;  (N:o  14,  s. 

1,  sp.  3,  rr.  23,  24,  och  r.  10  nfr.  samt  Lisäl.  14: teen  N.-roon  s.  2, 
sp.  3,  rr.  32,  33-1853. 

■ 

16)  Ett  annat  ord,  som  har  emfas,  kan  visserligen  sättas  främst  i 
satsen,  endast  negation  gä  före  det  ord,  hvars  negativa  betydelse 
den  anger.  T.  ex.  i  uttrycket:  menköön  veljeni,  minä  en  mene, 
der  frägan  är  att  gä  eller  icke  gä,  stär  i  sednare  momentet  minä 
säsom  en  motsats  tili  veljeni  framför  negat.  en,  hvilken  moditierar 
verbet  tule. 
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föras  med  Latinet  eller  Fransyskan,  icke  med  Svenskan,  Ty- 
skan  och  fingelskan.    Ty  ungeftr  i  samina  ordning  som  Lati- 
naren  sager:  non  penit  amicus,  och  Fransmannen:  Vami  ne 
vient  pos,  uttrycker  sig  äfven  en  Ffnne:  ei  tule  ystävä, 
eller  ei  ystävä  tule;  hvaremot  detta  pa  Svenska  skulle  heta: 
värinen  kommer  icke,  T.  der  Frermd  kommt  (kömmi)  nicht, 
Eng.  the  frinä  comes  not.    Mest  röjer  sig  den  vigt  negaa- 
tion far  i  en  Flnsk  period,  da  man  tar  negativa  verbetB  impe- 
rativ  eller  optativ  i  betraktande.  Imperativen  ställes  nemligen 
framfor  hufvndverbets  imperatlv  i  2:dra  person  singularis,  sa- 
som  älä  huuda,  men  saväl  i  l:sta,  som  2:dra  person  af  plu- 
ralis  framför  detta  verbs  optativ,  älkäämme,  älkäät  huutako, 
äfvensom  3:dje  person  af  negativa  verbef  bade  i  entalet  och 
i  Oertalet  under  op  ta  liv  form  föregar  hufvndverbets  optativ, 
älköön  el.  älkööt  huutako.    Ganska  väl  blir  ett  negativt 
begrcpp  här  nttryckt  i  spetsen  för  en  gifven  befallning  eller 
yttrad  önskan;  medan  Svenska  spraket  i  dylika  fall  ofta  later 
längc  nog-  vänta  pa  den  neg-ativa  best&mningen  af  perioden, 
hvilken  vanligen  börjas  alldeles  lika  som  om  sataen  vore  ja- 
kande,  t.  ex.  Uöj  i  morgon,  dä  du  talar  tili  det  talrikt  uti 
kyrkan   församlade  folket,   icke   strax  alit  för  mycket  din 
röst!    Den  otvetydig-a  klarhet  i  framställning-en ,  hvaraf  Finska 
spraket  äfven  i  hänsigt  tili  dess  negativa  imperativ,  är  mäk- 
tigt,  hade  ocksa  bordt  fästa  vara  bibelöfversättares  uppmärk- 
samhet,  sa  att  de  icke,  säsom  no  skett,  skulle  ha  atergifvit 
bndordett  med  det  langsträckta  uttrycket:  et  sinun  pidä 
muita  jumalita  pitämän  —  turhaan  lausuman  —  tappaman 
o.  s.  v.  (hvilket  dessutom  ej  innebär  ovilkorligt  förbud,  utan 
vi  vocis  betyder:  du  mdste  icke,  eller  det  är  for  di  g  ingen 
nödvändighet  att  hafva  andra  gudar  m.  m.),  da  detta  gudom- 
liga  veto  mera  enkel t,  mera  kraftfullt  och  i  alla  händelser 
mera  genuint  hade  kunnat  gifvas  med:  älä  pidä  —  älä  lausu 
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—  älä  tapa  o.  s.  v,  helst  budet  da  vorc  generalit,  och  ioke 
aktille  synaa  stäMt  iiii  viaa  man,  säsom  i  förstnämnde  uttryck. 
der  pronomen  sinun  i  konstruktionen  ing-att. 

Emellertid  hafva  bibclöfvcrsäitaroe  här  sä  tili  vida  följt 
Kinska  spräklagen,  att  dc  ställt  ne^atlon  i  apetaen  för  de 
bnd,  der  na^ontina;  förbjudes;  äfvenaom  de  i  alla  aadra  fall, 
der  sataen  är  negativ,  iakltag-it  deana  regel.  Men  deremot 
bryta  ofta  nutidens  ofveraättare  och  författare  g>enoro  ali  lemua 
fr&msta  r ummet,  Icke  at  negationen,  litan  ät  ett  annat  I  perio- 
«len  befinteligt  ord,  hvarvld  suffixen  kaan,  kään  är  faatad; 
t.  ex.  —  tätäkään  emme  rae,  vaan  määrätyillä  ajoilla. 
Hengellisen  elämänsä  k  a  sv  antokaan  ei  siis  tainnut  olla 
toisen  kanssa  samankaltainen.  —  joista  yksikään  ei  ollut 
läsnä?  17)  eller  Kukaan  järjellinen  ihminen  ei  kadehdi 
kiven  onnellisuutta,  —  Mutta  kenenkään  armeliaisuutta 
hän  (hänen)  kuitenkaan  ei  tarvitse  etsiä 

För  att  öfvertygas  ora  det  förrända  i  en  sadan  konstruk- 
tion, maate  man,  enligt  hvad  ofYanföre  blifvit  antydt,  besinna, 
att  Ffnska  apraket  hnlvudsakligaat  lägger  vigt  pa  negation, 
der  aataen  är  nekande.  Det  ta  synes  ocksa  deraf,  att  verbet, 
sora  ntmärker  ajelfva  handlingen,  förlorar  jemte  ändelseroa 
den  peraonalbestämnlng,  hvilken  hvarje  positiv  sats  ovilkor- 
ligen  fordrar,  medan  denna  bestämning  fästcs  vid  negativa 
ordet,  aom  i  s\g  sjelft  är  ett  verb,  och  ehura  inskränkt  tili 
praesens  och  imperativen ,  bar  alla  de  ändelser,  aom  utmärka 
peraonerna.  Och  da  apraket  äfven  for  öfrigt  i  hvarje  period 
föret  nttryckcr  sädant,  hvarpa  ahtfrarens  uppmärksamhet  för- 
n&mligast  skall  fas  ta  s,  sä  att  t.  ex.  i  fragor  och  avar  det  ord, 

17)  Muistelmia  P.  Krystomon  ja  Joh.  Hussin  Elämästä,  Hels.  1849;  s.  6, 
r.  9  nfr.  —  s.  31,  rr.  11,  12  ocb  s.  32,  r.  3  nfr. 

18)  Suometar  N:o  4,  s.  2,  sp.  3,  rr.  11,  12,  och  Nro  5,  s.  3,  sp.  1, 
rr.  5,  6  nfr.  —  1853. 
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soni  bar  meningsvigten,  alltid  börjar  perioden  sä  borde 
förhällandet  här  vara  detsamma,  och  negativa  verbet,  när  det 
inora  gamma  sats  bar  i  följe  med  sig  partikeln  kaan,  kään, 
föregä  denna  partikel,  hvflken  da  hänför  sig  tili  nägontlng 
törut  nämdt,  som  stär  med  det  negativt  anförda  i  visst  för- 
hällande.  Sanni  är  väl  det,  att  sagde  partikel  jemväl  inne- 
bar  en  förnekning,  men  da  den  af  det  negativa  verbet  äger 
hela  sin  betydelse,  och  säsom  ett  eko  med  förändradt  ljud  är 
deraf  beroende,  sä  borde  detta  logiska  skäl  redan  vara  till- 
rackligt,  för  att  an  visa  den  sin  behöriga  plats  ef terät  i  period- 
byggnaden:  hvarom  icke,  sä  skall  hela  Finska  folket  ur  tu- 
sende  munnar  emot  skribenter,  som  icke  höra  eller  följa  dess 
röst,  gifva  denna  ordning  sin  i  allo  giltiga  bekräftelse. 

Likadant  konstruktionssätt  följde  fordom  Latinaren,  dä 
han  t.  ex.  sade:  ne  somnus  quidetn  aegrotum  semper  refi- 
ctf,  och  ej  tvertom:  quidem  ne  somnm  etc.  Samma  ord- 
ning iakttager  ocksä  annu  en  Fransman,  dä  i  hana  spräk  den 
underordnade  partikeln  pas  eller  point  följer  efter  negationen 
»e,  som  egenteligen  bestämmer  frasens  negativa  betydelse 
(le  sommeil  ne  refait  pas  (point)   toujours  le  malade); 

19)  Icke  blott  i  frägor  och  svar,  utan  ock  uti  andra  satsbildningar  stär 
vanligen  det  ord  som  dominerar  hvarjo  sats,  i  spetsen  för  perio- 
dens  särskilla  afdelningar.  Denna  företeelse  är  isynnerhet  märk- 
värdig  uti  ordspräk ,  hvilkas  parallelismcr  merendels  börjas  mcd  ett 
ord ,  hvarpä  jemförelsen  hufvudsakligast  beror.  Säsom  prof  kunna 
anföras:  Mylly  käypi  käyttäjälle;  lapsi  syöpi  syöttäjältä.  -  Kyl- 
mä kulta  kumppanina;  valjut  vaimon  rikkaudet.  —  Kuluu  päivä 
pihtessäkin;  menee  aika  ämmänäkin.  —  Tulee  mies  meren-takamen; 
ei  tule  mies  turpeen-alainen.  —  Och  att  vida  flere  ordspräk  börjas 
med  negativa  verbet,  än  med  nägot  annat  ord,  säsom  raan  kan  se 
af  den  genom  F.  Litteratur-Sällskapets  försorg  är  1842  utgifna  sam- 
lingen  "Suomen  Kansan  Sanalaskuja bevisar  än  ytterligare  hvilken 
betydelse  detta  verb  har  i  den  Finska  periodbyggnaden. 


Digitfted  by  GooqIc 


17 

ilvensom  när  attrvcket  non  plus,  undcr  dylik  jemförelse  som 
Latinarnes  ne  quidem  och  Finnarnes  suffixiva  partfkel  kaan 
el.  kään  innebär,  slutar  en  negativ  period;  t.  ex.  et  moi  je 
ne  m' en  suis  refait  non  plus.  Man  Hr  väl  ej  berättigad  att 
stödja  nagon  grammatikalisk  rcgel  \  ett  tungomal  pä  företeel- 
serna  i  ett  annat;  men  derigenom  att  likbeterna  i  tvenne  eller 
flere  sprak  stäilas  i  bredd,  blir  regeln  i  hvartdera  af  dem  klarare, 
ocb  genom  en  sadan  jemförelse  är  det  först  möjligt  att  rätt 
uppfatta  egenheterna  i  ett  enskilt  sprak,  samt  att  för  dess 
graramatik  yinna  fullständighet  och  säkerhet. 

Da  no,  sasom  näst  ofvanföre  blifrlt  nämndt,  suffixen 
kian,  kään  antyder  nagonting  negativt;  sä  far  den  ej  brukas 
i  affirmativa  satser,  i  hvilka  enkl.  kin  (ki)  skulle  ha  sln  plats. 
Alldeles  oriktigt  begjnnes  saledes  företalet  i  »Luth.  Kirkko- 
Post»  (1  Osa,  5  Wihko)  med:  Viimeinkään  saatuamme 
Lutheer uksen  Evankeliumi- Postillan  ensimmäisen  osan  val- 
miiksi  i  st.  f.  Viimeinkin  saatuamme  m.  m.  En 

likadan  oriktighet  förekommer  i  »Muistelmia  P.  Krysostomon 
ja  Job.  Hossin  elämästä»  s.  50,  r.  1  ocb  följ.  der  det  heter: 
Ritari  KhlumiUe,  jota  (Hussi)  kehoitti  viimeinkään  hä- 
nelle sellaista  julkista  kuulustelemista  toimittamaan,  hän 

kirjoitti  bvarutom  detta  felaktiga  uttryek  träffas  här 

och  der  i  flere  andra  Finska  skrifter.  Likväl  maste  observeras, 
att  suffixen  kaan,  kään  nägon  gang  jemvä!  kan  fa  rum  i  en 
positiv  sats,  da  nemligen  dess  tendens  är  förminskning ,  sva- 
righet,  tvifvel  o.  d.  I  sadant  fall  är  denna  tendens  ottryckt 
saväl  redan  i  periodens  början.  som  efterat  i  det  ord,  som 
har  suffixen  vid  sig  fogad;  t.  ex.  tuskin  sain  vähääkään 
lainarahoistani  takaisin;  harvoin  kuuttakaan  tynnyriä 
tapetaan  ohratynnyrin  kylvöltä;  merimies  tulee  aivan  myö- 
hään kotiinsa,  jos  hän  tänäpänä  kotia  pääseekään  (om 
han  i  dag  en  s  kan  komma  hem).    Mitä>  tuossa  arkussa 

Suomi.  2 
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onkaan  (lienee  allakkaan)^  koska  se  niin  julmasti  painma 
(bvad  monde  väl  tinaa  s  i  den  der  kiatan!)  20>.    Det  ar  af 
sädan  orsak  som  denna  stiffix  oltast  uyttjas  i  fragor,  e  kuru 
positiva;  sasom:  oletkos  ollenkaan  suurustanut?  teitte  k» 
tarpeeksikaan  jyviä  myÖtänne?  hakkasiko  hän  yhtä  k  ään 
syltää  halkoja  päiväänsä?    Men  delta  gräller  visst  ioke  för 
alla  intcrrogativa  satser.    Ty  nar  den  fragande  ej  fövniodar 
nägon  förknappning-,  svlrighet  el.  dyl.  vara  förbanden,  brukar 
han  suffixen  kin  vid  ett  ord,  som  deraf  ofta  just  är  motsat- 
sen;  t.  ex.  oletkos  jo  montakin  kertaa  syönyt?  toitteko 
paljonkin  jyviä  myötänne?  hakkasiko  hän  montakin  syl- 
tää halkoja  viikkoonsa?  olivatko  he  k  au  van  k  in  kylässä 
vieraisilla?  o.  s.  v.  «). 

Hvad  objektet  för  ett  af  negation  modifieradt  verb  be- 
Iräflar.  sa  star  det  aJKid  i  inftniiivus  kasus,  antingen  detta  är 
finH,  eller  jemte  uekningsardei  bar  imperatfv  eiler  optativ 


20)  Ganska  riktigt  heter  det  säledes  i  "Serkukset"  (Wiipurissa  1848)  s. 
8,  r.  4—6  nfi\  Saara  tätinne  on  vähän  huolinut  teistä  ennen- 
kään,  jo  taitaa  väh-än  toivoa  teitä  nytkään  luoksensa. 

31)  Ocd  §on&  bemarka  qvanUtet  antjngeDt  af  ud.  eHer  rum,  utosluta  uti- 
interrogativa  satser  stundom  det  egentliga  frägeordet.  E\empel. 
härpä  förekomraer  i  Luc.  16:  7,  —  paljoko  sinä  olet  (sinun  on) 
velkaa?  hvilket  i  föregäende  vers  5  ftillständigt  heter:  kuinka  paljo 
sinä  olet  (sinun  on)  minun  Herralleni  velkaa?  Men  i  denna  mening, 
dä-neraligen  frägan  är  huru  mycket  el.  huru  länge?  börpr  qvanMets- 
ordet  med  vidhaftad  sufflx  ko  (kd)  perioden,  och  suffixen  kin  fiir 
der  icke  rum.  Sä  skulle  det  här  i  kontexlen  sist  anförda  exemplet: 
olivatko  he  hauvankin  kylässä  vieraisilla?  (voro  de  länge  ute  alt  gä- 
sla?)  under  förändring  (il):  kauvanko  he  olivat  kylässä  vieraisilla? 
komma  att  betyda:  huru  länge  voro  de  ute  alt  gästa?    G  enoin  en 
sädan  naiv  vändning  ultrycker  Finskan  ofta  begrepps-nyanser, 
hvilka  mängen,  som  endast  ytlig*  känner  spriket,  antingen  icke 
ser,  eller  orfttigt  fattar. 
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form.  antingen  cffekten  är  total  eller  blott  partiell4,  bvartill 
ersaken  är,  att  handliogen,  som  bufvudverbet  antyder,  i  dessa 
faU  framställes  antlngen  säsotn  ogjord  eller  icke  att  göras. 
Exempel  ses  ofvanfore;  men  här  ma  dock  tilläggas:  ei  hur- 
skas mies  toisen  kalua  varasta;  älä  hauhuttele  miehiä 
pois  heidän  työstämä}  älltäät  vieko  lasta  ulos;  älköön 
tuoko  koiraa  takaisin. 

När  suffixen  käan,  kään  företräder  negativa  verbets 
ställe.  sa  bör  äfven  det  nomen,  hvarvid  suffixen  fogas,  Ifall 
det  är  objekt  i  sataen,  vara  böjdt  tili  infinitiv;  hvarpa  jemväi 
exempel  näst  ofvanföre  Annas,  sa  att  flere  sadana  här  ej  be- 
höfva  anföras. 

Tili  fullständigheten  af  denna  uppsats  bör  äfven  att  be- 
trakta  det  negativa  verbet  l  etymologiskt  ocb  ©rtkografiskt 
afseende.  Da  ddt  1  praesens  singularls  heter  en,  et,  ei  ocb 
i  ploraiis  emme,  ette,  eivät;  s&  bildas  deraf  imperativens 
2:dra  persort  i  skig.  elä,  ocb  i  plur.  l:sta  ocb  2:dra  pera. 
elkäämme,  elkäät,  samt  optatfvens  3:dje  pers.  elköön,  elkööt* 
Detta  är  ocksa  Savolaxarnes  ocb  Karelarnes  uttal.  Men  i 
vestra  Finland,  äfvensom  \  Tavastland  har  vokaten  e,  hvar- 
nned  taperatrven  ocb  optativen  begynnes,  öfverg&t  tili  df-ljud, 
otan  tvifvel  för  den  tvetydighet,  som  elä,  bvilket  äfven  är 
imperativ  af  verbets  elän,  elää  (Iefva)  förorsakar,  isynnerhet 
di  elää  (lefva)  följer  omedelbart  pä  negativa  verbets  impera- 
tiv, t.  ex.  i  uttrycket:  elä  elä  irstaisesti!  bvilket  icke  alle- 
nast  tili  Ijndet  är  ganeka  stdtaide,  atan  ock  illl  meningen 
svarfatffigt.  Företrädet  af  skrlfsättet  älä,  älköön  framfor  elä 
ocb  elköön  Borde  derföre  icke  vara  tvifvelaktigt  för  nagon, 
som  vet  värdera  välljodet  ocb  tydllgheten  bögre  än  den  ety- 
mologiska  enformigbeten ,  favarifrän  Vestfinskan,  just  för  att 
vinna  nämde  fördelar,  bär  afviker  **).  —  Optativens  2:dra 
22)  En  sädan  slrälvan  tili  bestämdhet  och  klarhet  förnimmes  öfveralll  i 
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pcrsonalböjning  älvös  (ellos)  höres  vanligen  ej  i  talspräket  ; 
äfvensom  den  säilän  förekommer  i  skrift.  Likasa  är  3:dje  per- 
son af  imperativen  älkään,  älkäät  nästan  obruklig,  medan  / 
de  se  ställe  optativcn  älköön,  älkööt  begagnas.  —  Första  ocb 
2:dra  pers.  pluralis  af  praesens  emme,  ette  finnes  i  bibefn 
vanligen  fördelad  pa  skilda  ord  en  me,  et  te,  ehuru  dessa 
böjningar  af  negaliva  verbet  säväl  cnligt  uttalet,  som  ord- 
bildnings-principen  alltid  borde  sammanskrifvas  tili  emme,  ette. 
Deremot  synes  partikeln  että,  som  framför  praesens  af  nega- 
tiva  verbet  icke  bloit  uti  bibeln,  utan  ofta  i  andra  skrifler 
dermed  förenas  tili  eli  enda  ord,  etten,  ettei,  ettemme  o.  s.  v. 
böra  gcnom  apostrof  atskiljas,  ocb  saledes  tecknas  etfen, 
etfet   (ett1  es),   ett' emme,  ett' ette,  etteivät,  \  likhet  med 
ehk'en,  ehk'et,  ehk'ei  ocb  väikkeen,  väikkeet,  väikkeet  m.  m. 
heisi  ettet  ocb  ettette  svärligen  af  ögat  nppfatlas.    Annat  är 
förhillandet  med  ordbildningcn  ellen,  ellet,  ellei,  som  rätte- 
ligen  tecknas  sä,  emedan  intet  enskilt  ord  eli,  ellä  i  spraket 
finnes.    Ty  om  än  första  stafvelsen  i  ellen,  ellet  m.  m.  vore 

de  skilda  dialekterna  af  Finska  tungomälet.   Dä  t.  ex.  i  Satakunda 
nomen  kasvo,  plur.  kasvot  (icke  kasvu,  kasvut)  bclyder  växt,  planta, 
men  kasvot,  ansigle,  i  Kumo  och  Hvittis  socknar  uttalas  kasuvat, 
hosuvia;  sä  sker  det  pälagligen  för  alt  icke  kasvot,  ansigtc,  mälte 
förblandas  med  kasvot,  växter.   Instruktiven  af  modus  verbalis  sa- 
noin, puhuin,  kysyin  o.  d.,  som  nu  vanligen  tecknas  sanoen,  pu- 
huen,  kysyen,  skiljes  i  nämdc  socknar  ifiän  l:sta  pers.  sing.  af 
imperfektet  derigenom  att  den  förra  utdrages  tili  sannoin,  puhkuin, 
kyssyin;  och  dä  en  sädan  konsonant-fördubbling  enliet  dialekten  ä 
orten  i  allmänhet  äger  rum  före  läng  vokal  och  diflong,  när  före- 
gäende  stafvelse  är  tili  qvantiteten  kort,  sarat  tredje  pers.  praes. 
af  verb.  tulen  -lla  derföre  ulsäges  tullee;  sä  fär  samma  pers.  i 
koncessiven  hela  tullenee;  äfvensom  ollee,  af  olen  -lla,  i  nämde 
modus  jemväl  för  analogiens  skull  uttalas  ollenee.   Man  ser  häraf 
huru  tili  och  med  anomalierna  i  spräket  följa  en  viss  princip. 
hvilken  ätminslone  dialektvis  för  dess  evolutioner  blir  verklig  lag. 
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konjunktion  eli,  sa  har  den  vid  sammansätfningen  undcrgätt 
lika  niycken  förändring,  som  pron.  se  och  tämä  (tää)  »iti  sel- 
lainen och  tällainen,  hvilka  icke  heller  akulle  kunna  apostro- 
feras  tili  seC  lainen,  täi 'Iäinen.  Pa  samma  sätt  som  e//ew, 
e//e*,  ettei,  mästc  jemväl  jollen,  jollet,  jollei  skrifvas  säsom 
ett  ord,  ehuru  första  stafvelsen  är  adessivus  af  pron.  jolla, 
som  under  elision  af  slutvokalen  a  med  negativa  verbets  böj- 
ningar  sammansmultit.  Ocksa  förnimmes  i  kansiot  tili  de  sist- 
nämda  ordbildningarnes  orthografi  ho»  författarne  ing-en  skilj- 
aktighet.  Likaledes  är  man  ense  dcrom  att  jos  en,  jos  et, 
jos  ei  böra  betraktas  säsom  särskilta  ord,  hvilka  icke  kumia 
med  hvarandra  ingä  i  nägon  förcning. 

Hvad  ändelsen  vät  i  negativa  verbets  3:dje  pers.  plura- 
lis  angär,  sä  har  den  längesedan  derifrän  bortfallit ,  sa  att 
nämde  verbalböjning  ingenstädes,  iitom  kanske  pä  nägon  ort 
i  östra  Finland,  numera  fullständigt  uttalas.  Det  synes  säledcs 
icke  vara  väl  betänkt,  att  säsom  Finska  spräkets  mälsmän  se- 
nast  velat  göra,  äter  söka  fästa  den  torkade  grcucn  vid  sin 
stam,  för  hvilken  den  blifvit  alldeles  främmande.  Största  dc- 
Ien  af  landets  befolkning  är  van  att  böra  negation  ei,  ulan 
UUsat8  af  ändelsen  vät,  angifva  den  plurala  betydelsen  af 
negativa  satser,  likasom  spräket  icke  heller  gör  nägon  skill- 
nad  vid  3:dje  personalsuffixen  nsa,  hvilken  för  pluralis  är  den- 
samma  som  för  singularis.  Icke  heller  förtydligar  ifräga- 
varande  ändelsc  mening-en;  ulan  da  den  förlängcr  ett  annars 
välkändt  ord,  leder  den  tvertom  uppmärksamheten  ifrän  sam- 
roanhanget  g-enom  sitl  främmande  ljud.  hvilket  blir  sä  mycket 
obehagligare,  da  det  flere  gänger  i  samma  period  upprcpas, 
säsom  Matth.  13:  13  —  etteivät  he  nähden  näe,  eivätkä 
kuullen  kuule,  eivät  myös  ymmärrä  2S).     Som  dessutom 

23)  Uusi  Testamentti;  Helsingissä,  J.  C.  Frenckellin  ja  Pojan  kirjapai- 
nossa, 1852. 
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negation  merendels  stlr  i  satsens  eller  periodens  begynnelse, 
men  3:dje  persona  plurala  böjning,  da  sataen  är  positiv,  der 
jemförelsevis  niera  säilän  far  sin  plats;  sa  kommer  den  för- 
längda  formen  eivät  att  emot  vanlig'  kopstruktienaordnlng  börja 
periodens  serie,  tf  ex.  eivät  vierotit  tule,  jollei  heitä  kutsuta 
(pos.  vieraat  tulevat  jos  heitä  kutsutaan),  hvilket  är  stö- 
tande  för  hvarje  öra,  som  icke  rcdan  hunnit  vänja  sig"  vid 
sadant  missljud.  Härtill  kommer,  att  3:dje  persons  ändelse  i 
pluralis  nog  allmänt  uteslutes  ifran  alla  andra  verber,  ej  alle- 
nast  nti  det  nuvarande  talspraket,  utan  ock  ganska  ofta  i  ro^ 
nor>  ordsprak  m.  m.  hvilka  ifrän  äldre  tider  blifvit  bevarade  **), 
Att  säledes  företrädesvis  vid  det  negativa  verbet  foga  denna 
af  Finlands  folk  utdumda  stafvelae,  vore  lika  olämpligt,  som 
att  för  Svenska  spraket  atertaga  de  föräldrade  verbalböjnin* 
garna  hafver,  maler,  stjäler,  täler  o.  d,  sedän  de  nn  allmänt 
förkortas  tili  har,  mal,  8tjäly  täi.  Vili  man  emellertid  icke 
lemna  slutformen  af  negativa  vcrbets  3:dje  pers.  ploralis  ali- 
deles  obegagnad,  sä  borde  den  endast  fa  ram  der  satsens 
subjekt  icke  är  synligt,  sasom  i  sista  momentet  af  ofvan  cite- 
rade  M  at  Ui.  13:  13  —  eivät  myös  ymmärrä,  samt  da  hufvud- 
verbum  i  periodafdelningen  icke  är  finitum,  utan  företrädes  af 
participium,  sasom  Job.  20:  9.  SiM  eivät  he  vielä  raamat- 
tua ymmärtäneet.  Men  hänger  en  suffix  vid  negativa 
verbet,  sa  blir  ifragavarande  ändelse  i  alit  fall  Öfverflödig, 
sävida  suffixen,  som  förbinder  periodens  delar,  medan  den 


24)  Opksä  enligt  den  strängaste  grammatjk  fordrar  en  positiv  sats,  ej 
allenast  der  intinit.  pluralis  förejräder  subjektet,  utan  äfven  däflere 
sqbjekter  i  norainativus  sing.  eller  ett  sädant  i  samma  kasus  af 
pluralis  förekommer,  oftast  att  verbet  skall  sta*  i  singularis,  t.  ex.  i 
uttrycken:  menipä  isä  ja  äiti  poijes;  minun  särkee  jalat;  teillä  on 
kirvat  kuulla  ja  silmät  nähdä  (icke:  menivätpä  —  minun  särkevät  — 
teillä  ovat). 
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hänvisar  pa  subjektet  i  nästfbregaende  satsdel,  äfven  i  sed- 
nare  delen  förklarar  dcn  i  hufvudverbet  uttryckta  handlingens 
plurala  betydelse.  Man  skulle  saledes  t.  ex.  hellre  säga:  ei 
hullut  kuomaa,  eikä  ajattelekkaan  mitä  heidän  rauhaansa 
sopii,  an  —  —  eivätkä  ajattelekkaan  o.  s.  v. 

II. 

Brnket  af  abessivus  (karitivus)  kasus. 

Utom  det  alt  Finska  spr&ket  tned  elt  för  detsanima  egen- 
domligt  verb  i  tai  ocb  skrift  uttrjcker  negativa  förhallanden , 
har  detta  sprak  jemväl  trenne  andra  ordasätt  att  förklara 
hvad  som  i  menskliga  tanken  utgör  motsatsen  af  det  positiva, 
eller  rättare,  att  neddcla  bcgreppct  om  brist  och  saknad. 
Sadant  sker  nemligen  ej  blott  genom  karitiva  adjektiver,  hvilka 
Finskan  har  gemensamt  raed  andra  tungomal,  ntan  ock  genom 
en  för  spräkcts  nominer  egen  kasus,  tillförene  karitivus,  nu- 
mera  abessivus  kallad.  Denna  kasus,  hvilken  för  spräkfor- 
skaren  är  af  samma  märkvärdighet,  som  negativa  verbet,  har 
likväl  ej  i  Finska  konstruktioncn  den  stora  betydelse  som 
detta  verb.  Ty  da  negativa  verbet  beherrskar  en  hei  sats. 
hvars  negativa  innehall  det  angifver,  inskränker  sig  verkan  af 
abessivus  kasus  tili  ett  enda  ord,  utom  da  denna  kasus  är 
böjningsform  af  modus  nomtaalis  d.  v.  s.  af  ett  verb  med 
nominal  betydelse.  Men  likasom  negativa  verbet  ibland  har  I 
följe  med  sig  en  partikel,  snffixen  kaan,  kään,  hvilken  jemtc 
det  tyder  pa  ett  negativt  förhallande;  sa  far  äfven  abessivus 
kasus  genom  en  annan  partikel,  preposition  ilman,  hvilken  likt 
abessivus  utmärker  tomhet  och  brist,  ett  mera  bestämdt  ocli 
kraftfullt  uttryck  för  det  negativa,  som  nämde  kasus  angifver. 
Jemför  ntan  ater  dessa  partiklar  med  hvarandra;  sa  finner 


Digitized  by  Google 


24 


man,  alt  da  sufiUen  kaan,  kään,  sasom  beroende  af  negativa 
verbet,  i  periodbyggnadcn  har  sin  plats  efter  detta  verb, 
.star  deremot  preposition  ilman  i  spetsen  för  ett  ord  med 
negatir  betydelse.  Denna  preposition  är  nemligen  i  periodcn 
den  styrande,  sa  att  den  bestaiiimer  böjningsformen  af  det 
nomen,  som  skall  ätfölja  deo.  Eniellertid  har  dess  rektion 
hittills  värit  osäker,  och  spräkbruket  är  savida  deladt,  att  efter 
ifragavarande  preposition  infinitivus  kasns  begagnas  vexelvis 
med  abessivus  icke  allenast  pä  skilda  orter,  utan  ock  inom 
samma  trakt,  ofta  af  samma  personer;  medan  Finska  sprakets 
mälsmän  äfvensom  skriftställarne  i  vart  land  jemväl  vackia 
cmellan  dessa  tveune  kasus,  utan  att  synas  hafva  reda  pä, 
hvilkendera  i  förhallande  tili  preposition  ilman  är  den  rätta  a6). 

25)  D:r  Renvall  yttrar  sig  i  sitt  F.  Lexlkon  om  part.  ilman:  "constr- 
max.  cum  Defect.  (abess.)  rar.  cum  Infin."  och  i  sin  senare  ut- 
gifna  Finska  Spräklära  (s.  46)  om  abessivus:  "Denna  casus  viii 
börja  komma  ur  bruk  eller  ofla  försummas,  emedan  half-Finnar  i 
dess  sialle  oriktigt  och  ofinskt  pläga  säga  ilman  taloa,  paitsi  minua 
o.  s.  v.  ett  svetieerande  missbruk."  v.  Becker  uppger  ock,  (F. 
Gramm.  $  81.  3)  alt  prep.  ilman  star  före  karitivus  (abessivus); 
likväl  under  tilläggning  (§  124  D.  Anni.)  att  ilman  ocksfi  under- 
stundom  konstrueras  med  infinitivus  kasus.  Redaktionen  af  Suo- 
metar äter,  som  synes  hylla  den,  kanske  af  henne  nägon  gäng 
äfven  yttrade,  äsigt,  att  iUnan  alltid  fordrar  infinitiven,  har  likväl 
icke  konseqvent  följt  sin  princlp  uti  praktiken.   Dä  t.  ex.  i  arg. 

1861,  N:o  45>  s.  3,  sp.  1.  ofvanfdre  star:  Seura  onkin  ilman 

muiden  apua  täyttänyt  vaikutuksensa,  heter  det  nedanföre  s.  s.  Hän 
teki  mitä  tehtävä  oli  ilman  katselematta  ei  sinne,  ei  tänne  —  — 
Likaledes  läses  i  följande  nummcr  s.  3,  sp.  2,  r.  8  nfr.  —  ilman 
erinäisiä  maksuja,  men  r.  7,  ilman  hinnata.  Att  i  F.  bibel- 
öfversätlningen  part.  ilman  vexelvis  konstrueras  med  infinitivus  och 
abessivus,  har  blifvit  observeradt  uti  "Anmärkningar  tili  finska 
Bibelöfversättningen  (s.  16)  af  Hrr  GeiUin  och  Akiander,  hvilka  be- 
stämdt  förklara  sig  för  den  meningen,  att  ifrägavarande  partikel 
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För  atl  kuona  afgöra  en  sa  tvistig  fraga,  blir  det  nödigt 
att  bestämma  hvad  begrepp  preposition  ilman  i  förening  raed 
atföljande  kasus  innebär.    Ger  man  nogare  akt  pl  Finska  all- 
niogens  tai,  sa  märker  man,  att  nar  denna  preposition  har  i 
foije  med  sig  ett  nomen  i  abessivus  kasus,  betecknar  den 
egentligun  icke  privation  af  sak  elier  ting  i  och  för  sig  sjelf, 
utan  bäntyder  pi  uteblifvaude  af  biträde  eller  medel,  hvarvid, 
efter  satsens  innehäll  för  öfrig-t,  ömsom  ett  positivt  eUer  nega- 
tivt  resultat  uppkommer.  En  Finne  sager  saledes  t.  ex.  ilman 
minuta  (utan  min  hjelp)  huone  olisi  palanut;  mutta  ilman 
s  inu  ta  sekä  kalut  että  latone  saatiin  varjeltua}  ilman  ai  di  ta 
(utan  en  moders  biträde)  lapsi  jäisi  alastomaksi;  ilman  kir- 
veetä  (utan  att  använda  yxe)  ei  saatu  ovea  auki;  ilman 
rahat  a  (säsom  ett  medel)  ei  taida  mitään  ostaa.    Om  der- 
emol  infinitivus  kasns  följer  ifragararande  preposition,  sa  synes 
dcn  utmärka  ailenast  en  brist  pä  nagot,  som  skuile  höra  tili 
fullständigheten  af  en  sak,  eller  saknad  af  nagon  person,  som 
kunde  eller  borde  vara  i  följe  med  en  annan  o.  s.  v.  utan 
minsta  afseende  pa  medel  eller  atgärd;  U  ex.  tyhmä  meni 
metsään  ilman  kirvestä  (utan  att  ha  yxe  med  sig,  savida 
yxen  icke  kunde  vara  ett  medel  att  komma  fram  tili  skogen); 
mies  meni  kirkkoon  ilman  vaimoa  (utan  att  hustrun  följde 
med):  pariskunta  on  ilman  lapsia  o.  s.  v.    Äfvensa  skulle 
ilman  bafva  hos  sig  infinitivus  kasus,  när  denna  partikel 
svarar  emot  Sv.  oberäknadt,  och  häntyder  pä  nägonting,  som 
öfverskjuter  ett  angifvet  antal,  eller  som  jemte  det  man  upp- 
fifvit  äger  rum;  t.  ex.  ilman  isäntää  on  kaksi  muuta  sai- 

ovilkorligen  följes  af  karitivus  el.  abessivus  kasus.  —  För  öfrigt  äi 
det  kändt  alt  Karelskan  har  pari.  ilman  med  infinitivus,  medan  abes- 
sivus der  nyttjas  utan  denna  partikeJ;  hvaremot  de  öfriga  F.  dialek- 
teina ät  Öster  och  norr,  hkasom  Veslfinskan,  lära  med  oftanämde 
partikel  förbinda  abessivus  och  infinitivus  ömsom. 
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rasta  talossa,  oberäknadt  husbonden,  d.  v.  s.  atl  husbonden 
ftr  sjuk  och  tvcnne  andra  jemte  honom.  Salunda  skulle  en 
ganska  bestämd  skillnad  nppkomma  emellan  följande  tvenne 
talesätt:  ilman  lääkäriä  neljä  miestä  tänäpänä  kuoli  kau- 
pungissa (oberäknadt  l&karen)  och:  ilman  lääkäritä  olisi 
neljä  miestä  kuollut  (om  icke  läkarcn  akalle  hafva  hjelpt 
mcd  sin  kur).  I  förra  fallet  nyttjas  dock  heilre  prep.  paitsi, 
hvilken  alltid  konstrueras  med  infinitiven,  sasom  paitsi  muita, 
paitsi  sitä  o.  s.  v. 

Att  prep.  ilman ,  dä  den  antyder  bristande  atgärd,  sak- 
nad  af  hjelp  eller  medel,  rcgerar  abesslvus,  finnes  isynnerhet 
deraf,  att  nämde  kasus  saa  o  m  böjningsform  af  modus  nomi- 
nalis  subst  pä  ma  alltid  star  med  denna  preposition  i  period- 
byggnaden;  hvaremot  infinitivus  af  modus  nominalis  aldrfg 
med  densarama  kan  hopställas.  Verbet,  hvars  funktion  I  ali- 
mänhet  är  att  uttrycka  ätgärd,  handling,  ger  uuder  sadan 
form  tillkanna,  att  ifall  atgärden  eller  handlingen  uteblefve, 
det  antydda  resultatet  äfvcn  skulle  utcblifva,  eller  ock  att 
nägonting  sker  eller  verkställes,  utan  att  en  sadan  ätgärd 
behttfves;  t.  ex.  ei  kylvämätä  rums  kasvaa,  mutta  soo- 
daanpa heiniä  kyltämätäkkin.  Men  tili  jttermera  visso 
Iäg-g^es  da  tili  abessivos  kasus  ifrag>avarande  preposition,  hvil- 
ken ännu  närmare  bestämmer  meningen.  Da  saledes  t.  ex.  tl- 
man  ystäväin  auttamata  köyhä  joutuisi  kurjuuteen  ej  kan 

gifvas  med:  ilman  ystäväin  auttamaa  sl  följer  deraf, 

att  maa  icke  heller  fär  säg-a:  ilman  ystäväin  apua,  utan  att 
det  skall  heU  ilman  avu  ta.  Men  ville  nagon  nti  f  onnen 
auttamata  endast  se  en  protraherad  infinitiv  af  mod.  verb. 
subst  auttama,  sa  finner  han  att  sädant  ej  är  fallet  med  en- 
stafviga  vcrbcr,  hvilka  här  endast  fa  tvenne  stafvelser;  lika- 
som  tvästafviga  ord,  som  aro  rena  nominer,  icke  heller  uti 
nämde  kasus  tila  protraktion.    Och  da  t.  ex.  af  verbet  luon, 
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luoda  det  verbala  snbstantiveis  infinitlv  *r  luomaa ,  mcn  abes- 
siren  luomata,  sSffer  eo  Finne  ej;  ilman  luomaa,  otan 
luoma  ta,  eller  med  ferstärkning  af  ilman,  som  far  oratorisk 
vlg>t,  ilman  luomat  a.  En  sadan  konstruktion  är  ock  för 
tydlighetens  skoll  ovilkorligen  nttdig,  emedan  den  verbala 
abessiven,  da  den  ej  förlorat  verbete  vanilja  regim,  kan  hafva 
objekt,  hvilket,  emedan  ett  negatirt  begrepp  angifves,  mäste 
sta  i  infinitivus  Skolle  det  nemligen  heta:  työmies  oli 
ilman  ojaa  luomaa  koko  päivän;  sä  komnte  tvenne  infini- 
ttver,  som  antyda  olika  förhallanden,  att  sta  omedelbart  vid 
bvarandra.  hvarig-enom  meningen  Mefve  aa  förvirrad  att  den 
ej  konde  förstäs.  Af  alit  detta  framgar,  att  verkliga  nomlner, 
ej  mindre  an  de,  soin  bildas  af  verboni,  ehorn  de  förstnämda 
ofta  i  yardslöst  tai  eller  i  skrift  af  falsk  princip  blifva  i  orätt 
kasiis  brukade,  enligt  spräkets  naturliga  lynne,  raaste,  sä  ofta 
de  innebiira  ofvansagde  begrepps-roodifikatlen,  efter  prep. 
man  böjas,  icke  tili  infinitivus,  otan  ali  abessivus  kasus 


26)  Oriktigt  bar  Suomen  Huoneenballitusseuran  Sanomia.  N:o  9,  s.  1, 
rr.  12,  13  —  1853,  i  detta  fall  objektet  böjdt  tili  genilivus  (som 
här  vore  det  logiska  subjektets  kasus):  —  joka  ä  hinnan  lainaa- 
matta jaksa  toista  siaan  ostaa;  hvilket  borde  heta:  hintaa 

lainaamata  jaksa  toista  siaan  ostaa. 

27)  Häremot  kunde  väl  invändas,  alt  dä  pre-  och  postpositioner  i  ali- 
mänhet  konstrueras  antingen  med  genilivus  eller  infinitivus,  sist- 
nämde  kasus  i  förevarande  fall  ändock  vore  den  rätta.  Men  detta 
inkast  förfaller  lätt,  om  man  erinrar  sig,  att  Finskan  företer  flera 
exempel,  att  sädana  partiklar  jemväl  fä  andra  kasus  i  Xölje  med 
sig,  hvilket  hufvudsakligen  beror  af  det  förhällande,  som  nämde 
partiklar  jemte  nomen,  hvarmed  de  förbindas,  egentligen  antyda. 
Sä  nytljas  päin  ej  blott  med  infinitivus,  utan  ock,  under  nägon 
moditikation  af  begreppel,  med  Ulativus  kasus:  juoksi  kirkkoon 
päin  (rakt  tili  kyrkan),  men  —  kirkkoa  pfyn  (tili  trakten  af  kyr- 
kan).   Ulkona,  kaukana  och  ulos,  hauva* ,  hvilka  aro  prepositioner 
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Men  ehuru,  säsom  ofvanfdre  blifvit  förklaradt,  partikeln 
ilman  under  vissi  förhallande  äfven  synes  knnna  sättas  uied 
Infinitivus  kasus,  d.  v.  s.  när  vid  ängifvande  af  begreppet 
ora  brist  ooh  saknad  ingen  handling  tili  hjelp  eller  biträde 
omnänmc8,  eller  eos  tänkes;  sä  äro  sadana  fall  dock  ganska 
sälfeynta.  Som  nemligen  hvarje  brist  inom  naturen  eller  mensk- 
ligheten  fbrutsätter  saknad  af  medel  för  ett  visst  ändamäl,  sä 
föreställer  sig  saväl  den  talande,  som  ahöraren  nästan  alltid, 
der  en  sadan  brist  äger  rum,  ett  uteblifvet  medel  eller  en 
försummad  ätgärd.  Den  ytterst  fina  nyansen  i  begreppet 
emellao  brist  pa  sak  och  uteblifvande  af  hjelp  eller  atgärd  är 
säledes  svär  att  i  hvarje  fall  genom  spräket  uttrycka.  Ty 
om  t.  ex.  nagon  säger:  ei  isä  päästä  lasta  mihinkään  ilman 
äiditä  (äitiä?) ,  sa  menar  han  med  ilman  äiditä:  ulan  att 
modren  dtföljer  barnet  för  att  vdrda  det.  Likasa  betyder: 
ostaisin  jyviä,  mutta  olen  ilman  rahat  a  (rahaa?)  — 
har  ieke  penningar  att  köpa  med.  Dä  au  Finnar,  som  tala 
sitt  modersmäl  korrekt,  här  nytlja  abessivus  kasus  med  prep. 
ilman,  ligger  i  uttrycket  alltid  nagon  syftning  pa  atgärd  och 

likaväl  som  adverbier,  konstrueras  alltid  med  elativus;  emedan  de 
antyda  ett  utgäende  utur,  eller  afiägsnande  ifrän  ett  rum,  säsom 
ulkona  —  ulos  huoneesta,  kaukana  —  kauvas  vuoresta  o.  s.  v. 
Likaledes  beror  det  af  en  olika  nyans  i  bemärkelsen,  om  partikeln 
ympäri  skall  sättas  med  genitiven  eller  intinitiven.  Genitivus  utvisar 
nemligen,  att  den  handling  verbet  innebär,  är  bestämd;  t.  ex.  käy 
metsän  ympäri  (gär  ikring  skogen  uloin  densamma);  dä  intinitiven 
ger  tillkänna  en  alldeles  obestämd  handling :  kävelee  ympäri  metsää 
(vandrar  hit  och  dit  inom  skogen).   Om  man  nu  fäster  sig  vid 
bemärkelsen  af  preposition  ilman ,  som  är  tomhet  och  saknad;  sä 
tinnes  ingenting  vara  naturligare,  än  alt  denna  preposition  ingär  i 
förbindelse  med  abessivus  kasus,  hvilken  jemväl  antyder  brist  eller 
uteblifvande  a(  hjelp  och  biträde,  hellre  än  med  intinitiven,  som  i 
och  för  sig  sjelf  aldrig  har  sädan  belydelse. 
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me  del,  bvaroni  ing-en,  som  tanner  sprakct,  kan  misstaga  sig. 
Dessutom  har  Finskan  i  sitt  rika  förräd  andra  uttryck,  hrilka 
under  skilda  bcgrepps-modifikationer  äfven  antyda  brist,  for- 
lust  och  saknad,  när  icke  näg-on  förestäJIning  om  ätgard  eller 
handling»  i  begTeppet  ingar.  Sadana  äro  olla  paitsi;  jäädä 
vaille  och  isynnerhet  alia  karitiva  adjektiver,  hvilkas  natur 
och  rätta  brok  nedanföre  skall  vidare  beskrifvas.  Ex.  Minua 
petettiin,  että  olen  rahojani  paitsi;  kauppias  jäi  toivottua 
voittoa  vaille28);  pariskunta  on  lapsitöin;  lapset  ovat 
isättömät;  hvilka  fraser  ej  skulle  konna  lika  genuint  ater- 
gifras  med:  olen  ilman  rahojani;  jäi  ilman  toivot- 
tua voittoa;  —  on  ilman  lapsia;  —  ovat  ilman  isää, 
Utan  afseende  pa  den  ofyan  beskrifna,  merendels  svar- 
fattliga  nvansen  i  bemärkelsen ,  kan  man  derföre  sasom  ovil- 
korlig-  regel  antaga,  att  partikeln  ilman  säkrast  alltid  kon- 
strueras  med  abessivus.  En  annan  frä>a  är  äter,  om  icke 
denna  partikel  framför  nämde  kasus  kunde  ambäras,  eller  om 
icke  den  i  sadan  ställning  blir  pleonastisk,  dl  abessivus  allena 
uttrycker  en  privation,  hvarom  den  talande  viii  gifva  begrepp. 
Dertill  svaras,  att  dä  ett  ord,  som  i  spraket  verkligen  finnes, 
icke  godtyckligt  far  derifran  utmönstras,  sä  bör  man  väl  äfVen 

28)  Ehuruvä)  paitsi  sSsom  preposition  framföre  infinitivus  af  etl  nomen 
icke  betyder  annat  än  oberäknadt,  utom.  undantagande ;  sä  ui trycker 
det  i  egenskap  af  postposition  eller  adverb  efter  infiniciven  ibland 
ganska  genuint,  qtt  nägonling  felas  eller  brisler,  förnämligast  i  nS- 
gons  ägo,  säsom:  mies  on  hevoistansa  paitsi.  Detsamma  antyder 
ock  allativen  och  adessiven  af  nomen  vajaa,  vajaalle,  vajaalla  eller 
i  kontraherad  form  vaille,  vailla,  medan  det  nomen  som  dermed 
förbindes,  ger  tillkänna  hvad  och  hura  mycket  som  brister;  s§som 
kaivo  jäi  vettä  vaille;  kappa  on  korttelia  vailla.  De  öfriga  kasus 
af  detta  ord  äro  icke  i  bruk;  men  dess  förvandter  vajava  och  vaja- 
vainen (egenteligen  uttänjda  former  deraO  förekomma  i  alla  kasus. 
Jemf.  Renvalls  Suomal.  Sana-Kirja,  Tom.  post.  s.  285. 
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begagna  ifragavarande  partikel  der  spr&ket  sadant  fordrar. 
Ocksä  ger  den  alltld  mera  bestämdhet  St  abessiren,  medan 
den  förtydligar  meningen,  fsynnerhet  när  en  eller  flere  g-eni- 
tiver  föregä  denna  kasns,  sasom  i  följande  tirad:  Ilman 
Suomen  kirjallisuuden  seuran  kehoituksita  ja  kustan- 
nuksita  olisivat  kielemme  kalliit  tavarat  jääneet  tuntematto- 
miin.  Men  alldeles  onmbärlfg  Mir  den  vM  de  nominer,  som 
hafva  abcssivefts  oeb  inÖnitivens  ändefee  lika.   Man  kan  vät 
säga:  leivätä,  ruuvata  ei  voi  mies  työtä  tehdä,  men 
icke:  talonpoika  on  maata  elänyt  och  puuseppä  ei  ole 
puuta  taitanut  mitään  tehdä;  Jrrarföre  här  nödrändigt  maste 
tilläggas  prep.  ilman  (ilman  maata,  ilman  puuta),  om  me- 
ningen skall  förstas  39).   Med  verbernas  modus  nominalis  är 
denna  preposftton  deremot  mindre  nödig;  ernedan  abessiren 
sasom  flerstafvig1  här  afltid  skiljes  ifrän  infinitiven,  hvilken 
bar  en  stafrclse  mindre,  och  slotas  pa  maa,  mää,  i  stället 
att  abessiven  bar  mata,  mätä  tili  andelse.    I  de  flesta  fall  är 
tHl  och  med  uttrjcket  vida  vacknare,  om  part.  ilman  framför 
modus  nominalis  utestates;  &  ex.  jää  iekemätä  mitä  ei  aika- 
nansa tehdä,  alottelemata  mitä  ei  ollenkaan  hankita,  der 
ihnan  vore  en  stötande  pleonasm.    Men  när  meningen  inne- 
hälter  nagon  motsats,  hvarpa  appmärksamheten  fästes,  behöf- 
ver  äfven  den  verbala  abessiven  deraf  förstärkning;  sasom 
morsian  meni  vaatimat  a  vihille,  mutta  ilman  vaatinutta 
ei  mennyt  ylkä*    Likasä  när  handlingen  genom  flere  före- 
gäende  genitiver  far  subjektfv  bcsttmning;  U  ex.  ilman  omain 
sukulaisten  ja  vierasten   holhomata  ja  kustantamata 
poika  kasvoi  mieheksi,    Annars  tillhör,  sasom  sagdt  är,  den 

29)  Harmed  dfverensstämmer  yttrandet  i  Anmärkningar  tili  luiska  Bibel- 
öfversättningen  (s.  t6) :  "der  infinit.  och  caiitivus  hafva  lika  flexions- 
ändelser,  t.  ex.  pnhtatta  vaatteita  (infln.  o«h  carit.  plur.),  mäste 
ilman  utsättas." 
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tfrägavarande  förstärkningen  genom  pari.  ilman  raera  nominer 
an  verbernas  modus  nonrinalis;  hvilket  finnes  oat  man  jeraför 
uttrycken:  epäilemätä  med  ilman  epäilyksetä,  samt:  kenen- 
kään toimittamata  med  ilman  kenenkään  toimitukseta. 

VIdare  anmärkes  om  abessivus  kasus,  alt  den  ickc  synes 
täla  pronominal-suffix.  I  v.  Beckers  F.  Grammatik  (§  106), 
äfveasom  i  F.  Spräklära  af  Eurea  (169,  214)  sirolle  väl 
exeupleo:  (Ilman)  pitkitä  puheittani  samt  isä  kulki  tap- 
sittansa^ och:  sain  asian  toimeen  auttamattasi  utviaa, 
alt  äeooa  sufiKx  kunde  abessiven  ttlläg-g-as;  men  sädaut  sker 
vanligen  ej  i  talspraket.  Ätminstooe  föregas  suffixen  da  af 
ett  separat  pronomen;  s  as  o  m:  sain  asian  toimeen  ilman  si- 
nun avutas.  Men  icke  ens  med  sadant  pronomen  har  abes- 
siven suflht,  när  den  är  kasus  af  mod.  nominalis;  hvarföre 
man  ej  hör:  sinun  au  tt  am  at  as,  utan  sinun  auttamata.  Icke 
beller  synes  abessiven  kunna  iiii  sin  betydelse  modhieras  af 
ett  adjektiv  i  samma  kasus,  antingen  ilman  UH  fdrstarkning 
begagnas  eller  icke.  Man  hör  derföre  i  talspraket  aldrig:  et 
vähätä  vaivata  sateella  heiniä  koota,  eller:  ilman  paljot  a 
rahata  uusi  navettorivi  rakennettiin.  Emellertid  förekommer 
bade  L  F.  bibelöfveroättaingen  ocb  hos  autidens  Finska  skri- 
benter  adjektivet  bdjdt  tili  abessivus  säsom  attrHmt  för  sub- 
stantivet  i  samma  kasus;  1.  ex.  Ap.  G.  24:  18,  ilman  yhde- 
täkään  kapinata  ja  me  letitä  och  Hebr.  9:  14,  ilman  kai- 
kota 30)  viatar  äfvensom  i  Uskon  Tunnustus-Kirjat,  s.  31, 
rr:  6,  7  —  luulevat  ihmisten  saavan  Pyhän  Hengen  ilman 

30)  Katketa  stär  bar,  likasom  hos  nyare  författare  (hvilka  ofta  bruka 
dylikt  uttryck),  Hör  alt  angifva  ett  fullkomligen  negatrvt  begrepp 
(alldeles  obemittad);  men  innebär  i  sejlfva  verket  en  inskrankning 
deraf.  Ty  Uman  kaiket  g  viata,  om  adjektivet  med  denna  kasus 
här  kunde  fa  rum .  skulle  vi  vocis  betyda :  utan  total  (men  vai  n&- 
gon)  besmittelse. 
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ulkonaisetta  sanatta,  och  s.  96,  rr.  20,  21  —  koska  La- 
kia ei  voida  pitää  ilman  Kristuksetta;  eikä  Hion  ilman 
Pyhättä  Hengettä. 

Dcssa  och  dylika  fraser  hafva  förmodlig-en  värit  föran- 
lcdda  deraf  att  man  mlsstag-it  slg-  pä  ord,  h  vilkas  abesslvus 
anting-en  alltid  ellcr  dialektvis  är  lika  med  infinitiven,  sasom  ! 
uttrycken:  ilman  tukevata  puuta  ei  suurta  kiveä  nosteta 
och  ilman  oppineita  tutkioita  ei  ole  maan  luontoa  käsi- 
tetty. Man  har  nemligen  ej  märkt  det  adjektivet  i  sadan t 
fall  icke  annat  är  än  infinitivus,  hvarföre  man  hurjat  taga  för 
afgjordt.  att  det  äfven  kan  nyttjas  i  abessivus  sasom  attribnt 
tili  ett  sabstantiv  i  denna  kasus.  Men  om  örat  bedrag-es,  sä 
skall  likväl  den  minsta  eftertankc  finna  mtsstaget,  helst  ingen, 
som  umg-äs  med  Finnar,  torde  erinra  sig  hafva  hört:  ilman 
vahvata  puuta  och  ilman  hyvitä  tutkioita,  hvartill  nämde 
uttryck  latt  kanna  förandras.  Om  saledes  näg-on  modifikation 
i  det  negativa  begTeppet  skall  angifvas;  sä  fär  man  icke 
gripa  tili  det  ginaste  uttryckssättet.  Ty  dertill  finnas  genui- 
nare  utragar  nog  för  hvarje  skriftställare,  som  icke  atnöjes 
,  med  att  beqvämt  Ofverflytta  en  främmande  tankegang  I  Finskans 
yttre  former  81).  Sa  skulle  de  tva  ofvanföre  först  anförda 
exemplen  kuona  forändras  tili:  ei  varsin  vaivata  —  eller 
juuri  ilman  vaivata  —  heiniä  koota  och  ilman  suuria  ra- 
koja kustanlamata  uusi  navettorivi  rakennettiin.  Pä  samma 
sätt  kunde  dc  anförda  bibelspraken  ätergifvas  med:  aivan 

31)  En  sä  maklig  öfversättnings-method  har  i  Finskä  skrifter  alstrat 
uttryck,  sädana  som  ilman  että  olla  (utan  att  vara)  och  ilman edest ä 
(för  intet),  för  hvilka  numera  ingen,  som  gör  anspräk  pä  att  kunna 
spräket,  borde  behöfva  varnas.  Emellertid  läses  än  i  lrsta  num- 
meni af  Maamieh.  Yst.  för  innevarande  är  (1853),  s.  2,  sp.  1,  rr. 

5,  6  nfr.  se  (raitis  ilma)  on  sinulla  ilman  edestä,  jos  miten 

paljon  siitä  nautita  tahtonet. 
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ilman  kapinata  ja  metelitä;  —  varsin  ilman  viata  el.  var- 
sin viatoinna;  äfvensom  de  ifran  Uskon  Tunnustus-Kirjat  clte- 
rade  fraserna  omskrifvas  tili:  ilman  sanota  ulkonaisesti  el. 
ilman  ulkonaista  sanaa  käsittämätä,  och  ilman  Pyhän  Hen- 
gen avuta  el.  Pyhää  Henkeä  saarnata,  Mera  korrekt  och 
mahända  mera  express! vt  blefve  jemräl  v.  Beckers:  ilman 
pitkitä  puheitasi  (der  adj.  pitkitä  är  abess.  kasus)  förändradt 
tili  pjuheitas  pitkittämätä. 

I  afseende  pa  partikeln  ilman  kan  ännu  komma  i  fraga, 
huruvida  den  ratteligen  star  absolut,  säsom  följande  talesätt 
ur  folkets  mun  skulle  utvisa:  jollet  tahdo  syödä,  ole  ilman; 
kaikille  annettiin  kultarahoja,  mutta  Sakki  jäi  ilman;  älä 
vaivaa  lasta,  joka  ilmankin  itkee!  ilmanko  tyttö  noin 
itseänsä  katselee,  kuin  puetettiin  korioihin  vaatteisin!  O  m 
dessa  talesätt,  hvilka  egentligen  äro  elliptiska,  uppväxt  pä 
Finska  spräkets  grund,  kan  dragas  i  tvifyel.  Emellerlid  hafva 
de  genoni  längre  bruk  redan  fatt  en  viss  stämpel  af  naiv 
Finskbet,  si  att  man  ej  torde  kunna  frankänna  dem  burskap  i 
spraket,  helat  icke  blott  frammande  ord,  utan  ock  främmando 
satsbildning,  när  den  öfverensstämmer  med  spraklag-arne ,  raaste 
i  Finskan,  iikasom  i  andra  tungomäl,  fä  inträde,  och  med 

henne  smaningom  införlifvas  52).  Men  dessa  och  dylika  uttryck 

 ■ 

32)  Att  ifrän  Svenskan  härledda  utlryck  i  Finskan  vunnit  häfd,  ser  man 
af  talesättet  vuosi  vuodelta,  päivä  päivältä,  som  är  en  verbal  öfver- 
sättning  af  Sv.  är  frän  är,  dag'  frän  dag,  och  ej  kan  nyttjas  til! 
andra  bestämningar  af  Ikien  än  är  och  dag.  Men  har  är  ablativen 
riktigt  använd  Iikasom  i  analoga  fall:  ensimäiseltä  vuodelta  jäi 

w 

monta  nuttua  ojittamato,;  eiliseltä  päivältä  lykättiin  yksi  työ  tähän 
päivään  tehtäväksi;  kuninkaallinen  asetus  A.neltä  päivältä  Touko- 
kuuta 4800  m.  fl.  Men  om  nämde  talesätt  utsträckes  längre,  och 
den  nyancerade  betydelsen  af  Finska  nominernas  kasus  icke  noga 
iakttages;  sS  komma  de  nybildade  uttrycken  i  strid  med  spräkets  - 
genius,  som  derföre  icke  erkänner  dem  för  sina;  t.  ex.  Ennen 

Suomi.  3 
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kumia  visserligen  ock  atergifvas  annorlunda,  säsom:  jollet 
tahdo  syödä,  ole  syömätä;  —  mutta  Sakki  jäi  rahaa  paitsi 

O.  9.  V. 

m. 

Karitiva  ords  betydelse  och  brnk. 

Säsom  ofvanföre  är  nämdt,  har  Finska  spraket  sädana 
adjekttver,  sodi  för  s  in  egenskap  att  antyda  negativa  begrepp 
kallas  karitiva,  gemensamt  med  andra  tungomal.  Bildniogen 
af  dessa  adjektiver  är  dock  i  Finskan  helt  annan,  än  1  de 
flesta  kända  spräk.  Ty  da  andra  spräk  merdndcls  ta  sina 
negativa  adjektiver  genom  tilläggning  af  en  säkallad  prefix  i 
början  af  ordet,  uttryckes  negation  i  de  Finska  adjektiverna 
pä  samma.  sätt  som  för  abessivus  kasus,  medelst  ändelsen, 
hvilken  är  en  organisk  utvcckling  af  sjelfva  starainen,  ocli 
derföre  jemväl  stär  dermed  i  närmare  förening.  Emellan  kari- 
tiva adjektiverna  och  abessivus  kasus  är  ater  dcn  skillnad, 
att  de  förras  betydelse  är  inskränkt  inom  dem  sjelfva;  hvar- 
emot  abessiven  i  visst  fall,  d.  v.  s.  när  den  bildas  af  modus 
nominalis,  verkar  utom  sig  sä  vida  att  den  kan  styra  ett  ob- 
jekt.  Alen  som  karitiva  adjektiverna,  liki  alla  andra  adjek- 
tiver,  beteckna  en  cgenskap  eller  beskaffenheten  hos  nagon- 
ting;  sä  siä  de  icke  blott  säsom  predikat  i  satsen,  utan  kunna 


lähiöisin  ovi  ovelta  leipää  anoa;  —  oli  pappi  ru- 
vennut kulkema' an  talo  talolta  koko  seurakunnan  läpi;  —  sem- 
moiset, jotka  sikiöinensä  kulkevat  kylä  ky  14 ltd  kerjäämässä  

(Oulun  Viikko  San.  N:o  16,  e.  1,  sp.  2,  rr.  9,  10  och  rr.  1,  2  ufr. 
samt  N:o  17,  s.  3,  sp.  1,  rr.  4,  5  nfr.  Srg.  1852);  hvilket  borde 
heta:  —  tahtoisin  käydä  ovelta  ovelle  leipää  anomassa  —  ruvennut  > 
kulkemaan  talosta  taloon  —  kulkevat  kylästä  kylään. 
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ock  säsom  attribut  tili  substantivum  modifiera  dess  beniärkelse. 
De  komnia  salunda  ofta  i  närä  förbindelse  med  substantivum 
och  förutsätta  ailtid  ett  sadant,  i  fall  de  icke  sjelfva  hafva 
dess  funktion.  I  alla  händelser  antyda  dessa  adjektiver  ett 
förhillande,  som  varar  längre,  än  det  soin  genom  abessivus 
kasus  tillkannagifves.  Om  t.  ex.  en  Finne  säger:  sairas  oli 
puhumatoin,  sa  1  (irstas  dermed,  att  den  sjuka  var  oför- 
mögcn  att  tala  (ett  fortfarande  tillständ);  bvareniot:  sairas 
oli  puhumat  a  betyder  att  den  sjukc  icke  för  tillfället  taite. 
Likasi  heter  det:  poika  on  jakut  oin  (äg-er  ingen  rock),  el- 
ler  —  jakut  a  (har  ingen  rock  pa  sig).  Om  denna  skillnad 
icke  ailtid  iakttages,  utan  man  äfven  hör:  mies  S €180  O  pihalla 
jakutoinna  ja  lakitoinna;  sa  kommer  det  deraf  att  abes- 
sivus jakut  a,  lakita  skulle  utmärka  ett  medel  cller  vilkor  för 
nägot  ändamal,  säsom  i  följande  tittryck:  ei  taida  pakkasella 
jakut  a  käydä  jään  ylitse;  ilman  lakita  leipojan  kaatuu 
hiukset  silmiin.  Denna  nyans  i  betydelsen  emellan  abessivus 
kasus  och  karitiva  adjektivet  framstar  ännu  klarare  g-enom 
jemforelse  af  dessa  tvenne  fraser:  lapsi  meni  isätä  kotia 
(gick  hem  utan  att  följas  af  sin  far)  och:  lapsi  tuli  kotia 

isätöinnä  (  utan  att  ha  far,  d.  v.  s.  faderlös). 

Men  anmärkningsvärdt  är  att  sa  väl  abessivus  kasus, 
.  som  karitiva  adjektivcrna  hafva  ömsom  aktiv  och  passiv  bety» 
delse,  antingen  de  i  satsbildningen  hänföras  tili  subjektet, 
eller  utgöra  en  förklaring  af  predikatet.  Pä  samma  satt  som 
t.  ex»  säg>es:  emäntä  meni  suur  us  t  am  ät  a  kirkkoon  (utau 
att  äta  frukost)  och  ruoka  jäi  häneltä  suurustamata  (utan 
att  redas  af),  säges  ock:  —  viipyi  puolipäivään  saakka  suu- 
rustamatoinna  ulkotyössä,  ja  laitettava  ruoka  seisoi 
suurustani  a  toinnu  takalla.  Men  tili  sprakets  nyeker  hör, 
att  visaa  karitiva  adjektiver,  likasom  abessivus  af  vissa  nomi- 
ner,  förstis  akti  vt,  niedan  andra  företrädesvis  hafva  passiv 
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betydelse.  Detta  gäller  likväl  förnämligast  om  karitiva  adjck- 
tiverna.  Sä  antyder  ordet  armotoin  mest  alltid  ett  aktivt 
förhallande,  säsom  armotoin  isäntä  on  lapsillensakin  armo- 
toin,  ty  mindre  vanligt  är:  kerjäläinen  käy  armot  oi nna 
ympäri  kylää;  hvaremot  luvat  o  in  utmärkcr  nägonting-  passivt, 
t.  ex.  i  uttrycket  varkaus  on  luvatointa,  emedan  man  ej 
kan  säga:  tyttö  meni  luvatoinna  omenapuuhun.  Samma 
aktiva  betydelse  hafva  de  ifran  verbiini  härledda  adjektlverna 
puhumatoin,  kiittämätöin,  syömätöin,  ymmärtämätöin  m.  fl. 
hvarföre  det  icke  heter:  asia  jäi  puhumattomaksi  (puhu- 
mata);  leipä  makaa  syömätöinnä  (syömätäj  o.  s.  v. 
Deremot  betecknar  epäilemätöin,  kutsumatoin,  luomatoin, 
pahentamatoin ,  tekemätöin  ni.  fl.  passiva  förhällanden  saväl 
h  os  subjektet,  som  objektet  cller  näeron  annan  del  af  predi- 
katet.  Sadant  bcror  ofta  deraf  harii vida  verbet,  som  utgör 
stamordet,  är  transitivt  eller  intransitivt.  Derföre  ta  adjckti- 
verna  näkemätöin  och  kuulematoin  (af  nähdä  och  kuulla) 
aktiv  bemärkelse,  dä  det  förra  betyder:  som  icke  ser,  d.  v.  s. 
blind,  och  det  sednare:  som  icke  hör,  eller  döf;  hvaremot 
näky  mä  töin  och  kuulumatoin  (af  näkyä  och  kuulua)  bemär- 
ker  osynlig,  som  icke  scs,  och  ohörbar,  som  ej  höres.  Men 
icke  ens  bestämmer  en  sadan  härledning-  alltid  det  karitiva 
adjektivets  betydelse;  ty  tuntematoin  och  tuntumatoin  (det  • 
förra  af  v.  transit,  tunnen  —  tea,  det  sednare  af  v.  neutr. 
tunnun  —  tua)  innebära  bada,  med  liten  modifikation  i  bety- 
delsen,  ett  passivt  förhallande,  sa  att  tuntematoin  bemärker 
okänd  och  tuntumatoin  utan  känsiä;  t.  ex.  halvattu  mies, 
jonka  toinen  käsi  oli  peräti  tuntumatoin,  sanottiin  ole- 
van  koko  pitäjässä  tuntematoin. 

Stundom  afläg-sna  sig*  karitiva  adjektiverna  tili  sin  bety- 
delse  ifran  prlmitivet  pa  mangahanda  sätt.  Ifran  vissa  nomi- 
ner  och  verber,  som  hafva  flere  bemärkelser,  öfvergär  allenast 
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en  sadan  tili  det  deraf  bildade  karitivet;  eller  tages  karitivet 
blott  i  figurlig  mening,  och  stamordets  egenteliga  betydelse 
ingär  deruti  alldeles  icke.  Ibland  ater  innebär  karitiva  adjek- 
tivet  en  bemarkelse.  som  är  alldeles  olik  stamordets.  Detta 
fdrklaras  af  följande  exempel.  Subst.  suunta  betecknar  egent- 
ligen  riktning,  kosa,  och  translate  äfven  ordning  ocb  skick; 
men  med  adj.  suunnatoin  förstas  allenast  oordentlig,  oskicklig. 
Likasa  antyder  saamatoin  vanligen  ej  att  nagon  &r  lotllös, 
eller  icke  bar  fatt  nägonting  i  besittning,  ntan  det  säges  om 
en  som  är  oskicklig,  ta  f  att,  som  icke  far  nagot  tili  väga. 
Med  jumalatoin  menas  icke  hcller,  att  den  som  bar  detta 
epitet,  är  atan  Gud,  utan  att  Gud  cj  af  bonom  aktas,  d.  v.  s. 
att  ban  är  ogudaktig;  äfvensom  med  laitoin  icke  förstas  att 
nagon  saknar  lag1,  utan  att  en  handling  strider  emot  lagen 
eller  är  olaglig,  Annu  mer  skilja  sig  adjektiverna  puoletoin 
ocb  tavatoih  ifran  sina  stamord,  emedan  de  nastan  alldeles 
förlorat  den  egentliga  bemärkelsen  i  puoli  ocb  tapa,  Vidare 
hafva  nägra  af  dessa  adjektiver,  utom  den  negativa  bemär- 
kelsen, äfven  den  att  antyda  det  nagot  ej  kan  ske  eller  gö- 
ras,  d.  v.  s.  uttryeka  en  omöjlighet.  Sädana  äro  hillimätöin , 
kasit  tämä  töin,  lukematoin,  par  antamat  oin,  sanomatoin  m. 
fl.  33).  Att  ocksa  menniskans  sträfran  att  krydda  sitt  tai  med 
kraftiga  hyperboler  alstrar  ett  rhetoriskt  nonsens,  som  genom 
bruket  och  vanan  fär  en  viss  stämpel  af  giltigbet 34),  synes 

■ 



33)  Oriktigt  har  "P.  Athanasiuksen  Tunnustus"  i  katekesen  mittaamatoin 
i  bemarkelse  af  omätlig  el.  oändelig,  sävida  delta  adjektiv  allenast 

> 

betyder  omätt.   Aäretöin  vore  här  det  rätta  ordet. 

34)  Denna  företeelse  förnimmes  i  alla  spräk.  fsynnerhet  blifva  de  frän 
adjektiver  härledJa  adverbier  i  hvardags-jargongen  ofta  emot  ali 
logik  brukade.  Sä  hör  man  ibland  Finnar:  poika  elää  hurskaasti 
(d.  ä.  intoisesti);  kovasti  hyvä  ihminen,  pahasti  paljo  perunoita, 
medan  Svensken  säger:  fasligt  vacker,  grufligen  roligt  o.  s.  v.  Nar 
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af  uttrycken  jumalatoin  työ  (som  svarar  emot  Latinarnes  la- 
bor  improbus);  armot  oin  ase  (förtraffligt,  högst  lämpligt 
verktyg)  o.  a.  d. 

I  aiseende  pä  naturen  af  karitiva  adjektiverna  far  ej  hel- 
ler  lemnas  oanmärkt,  att  da  de  egeniMgen  ha(va  sin  origin  i 
DOminernas  abessivus  ka  siis,  sä  antaja  de  tvenne  olika  former, 
alit  efter  som  de  bildas  af  abessivus  singalaris  eller  ploralis. 
Sä  blir  t.  ex.  af  kädetä  och  käsitä  kädetöin  (enb&ndt)  och 
käsitöin  (utan  händer),  af  kynnetä  och  kynsitä  kynnetoin  ocb 
kynsitöin,  af  siivetä  och  siivitä  siivet  oin  och  siivitöin*  af 
silmätä  och  silmitä  silmätdin  och  silmitöin,  af  sormeta  och 
sormita  sormetoin  och  sormitoin^  af  lapseta  och  läpsitä  lap- 
setoin  och  lapsitöin  m.  m.  Detta  gäller  likväl  allenast  om 
sädana  karitiver,  som  hafva  rena  nominer  UH  stamord;  ty  kari- 

sedän  menniskohjertats  förderf  genom  svordomar  fätt  utbilda  sprä- 
ket,  sä  uppkomma  §n  mera  barska  adverbier,  hvilka  ofla  förbindas 
med  ord  af  alldeles  motsatt  betydelse;  säsom  i  Sv.  fordj  — 

• 

svärt,  forbannadt  bra  m.  m.  Finskan  saknar  icke  heller  sädana 
kraflord,  ehuru  detta  spräk  mercndels  gör  af  dem  ett  mera  logiskt 
bruk  än  andra  tungomäl.  —  !  anledning  häraf  torde  det  icke  vara 
alldeles  främmande  för  äranet  att  päminna,  att  man  i  tryck  och 
skrift  äfven  tili  adverb  bör  väljä  det  egeotliga  ordet,  som  förklarar 
meningen,  och  icke  är  i  motsägelse  dermed.  Man  borde  t.  ex. 
icke,  säsom  mängen  af  Finska  skribenter,  alltid  nyt  (ja  sarama  ad- 
verbiala  ord,  och  skrifva  hyvin  julma,  hyvin  huono,  hyvin  heikko, 
hyvin  vaarallinen  m.  m.  dä  spräket  tir  silt  rika  förräd  erbjuder  dels 
sädana  adverbier,  som  passa  för  alla  uttryck  (sangen,  aivan,  juuri 
o.  d.),  dels  sädana,  som  hvart  pä  sitt  ställe  aro  särdeles  lämpliga. 
Riktigt  sammanställda  blefve  sälunda*  orden:  kovasti  kipiä,  varsin 
huono,  peräti  tyhjä,  pahasti  rikki,  vahvasti  väkeä;  hvaremot 
adv.  hyvin  kunde  fä  sin  plats  vid  ord ,  som  verkligen  betyda  nägon- 
ting  godl,  eller  fördelaktigt,  säsom  hyvin  terve  mies,  hyvin  paljo 
riistaa  o.  s.  v.  ly  det  är  just  pl  valet  af  det  egenteliga  ordet,  som 
äfven  i  detta  fall  stUens  fullkomlighet  hufvndsakligen  beror. 
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(iva  verbalia,  hviltas  stam  alltid  äf  sing-ularis,  fa  blott  en 
enda  bildningsform.  Men  ocksa  kuona  pä  län^t  när  icke  alla 
de  karitiver,  som  hafva  sitt  ursprung  ifran  verkliga  n  omina, 
ikläda  elg  den  dubbla  formeu.  De  t.  ex.  bvilkas  primitir  i> 
pluralis  har  penultima  siafvelsen  diftongisk,  förlora  alltid  dif- 
(ongens  efterljud,  och  blifva  derig-enom  merendels  likformiga 
med  de  karitiver,  som  komina  af  entalets  abessiv, 
paalain  s  aseet  oin,  neuvoloin,  palvotoin,  katutöin  o.  d.  afven- 
sotn  detta  efterljud  försvinner  ockaa  1  de  fa  karitiver,  hvilka, 
af  pluralis  bildade,  blifva  olika  med  dem,  som  bärledaa  ifran 
sing-ularis;  sasom  jalat  oin,  malatoin,  sarat  oin  (af  jalka, 
malka,  sarka),  sävida  dcssa  i  plural  form  hela  jalvotoin, 
malvoloin,  sarvotoin,  icke  j  alv  oi  toin  o.  s.  v. 

Denna  egenhet  i  kari  ti  va  adjektivernas  bildning  gor  ait 
det  vid  framstallningen  af  skilda  begrepps-nyanser  i  den  Fis- 
ska  periodbyggnaden  fordras  olika  uttryckssitt,  hvilka  en  das  t 
den  som  är  vai  bekant  med  spraket,  vet  att  väljä  och  an  van  - 
da.  Det  heter  L  ex.  kaksi  pariskuntaa,  jotka  yhdessä  vihit 
Uin,  ovat  lapsi  Uomat,  ja  leski,  jolta  ainoa  lapsi  kuoli,  on 
nyt  lap seloin.  Likasä:  ei  taida  merimies  kengätöinnä  (utan 
att  ha  skor  pä  sig)  pitkiä  matkoja  kävellä  mailla,  kuin 
kaupungin  palossa  jäi  peräti  kengittömäksi  fö  rl  o  rad  e  alla 
aina  skoplagg  85). 


35)  AU  i  det  sednare  oiemplet  karit,  kengätöinnä  har  entalets  bildning. 
konuner  deraf,  att  ocksä  abessrvus  kasus  i  detta  och  dylika  fall 
fordrar  singularis,  t.  ex.  poika  juoksee  kengätä  tanhuaUa,  vaiklfei 
ole  peräti  kengitä  (kengitöin),  kuin  hiljan  hänelle  niitä  tehtiin.  Det 
heter  ock:  hevomen,  joka  oli  kengätä,  lyötiin  kenkään,  ja  on  sitte 
pysynyt  kengcua.  —  Här  är  icke  stället  att  förklara  bruket  af  sin«u- 
laris  och  pluralis  i  den  Finska  satobUdniogen.  Dertill  skulle  be- 
höfvas  en  afhandling  för  sig;  emedan  skrifUtällarne  snarl  sagdt  alla 
dervid  begä  större  eller  mindre  misstag. 
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Ifrän  de  bar  ofvan  frän  flere  sidor  skärskadade  adjekti- 
verna  härleda  e\g  ater  substantiver,  hvilka  likasom  adjektiver- 
na,  af  hvilka  de  omedelbart  bildas,  hafva  uegativ  betrdelse, 
och  jemväl  för  Öfrigt,  med  undantag»  af  sln  snbstantiva  hait, 
uttrycka  de  raodifikationer  i  detta  begrepp,  som  deras  när- 
maste  primitiver.  Sadana  substantiver  aro  armottomuus,  lu- 
vattomuus, onnettomuus ,  viattomuus,  puhumattomuus,  kiittä- 
mättömyys,  kuulumattomuus*  näkymättömyys,  käsittämättö- 
myys, lukemattomuus  m.  fl.  Dock  kan  i  anseende  tili  det 
begrepp  en  del  kari  ti  \  a  adjektiver  innebara,  icke  af  alla  utan 
undantag  sadana  substantiver  bildas  36). 

Savida  de  Finska  statnorden  i  allraänhet  utgrena  sig  tili 
derivater  af  flere  siag,  blir  af  karitiva  adjektiverna,  likasom 
af  adjektiver  öfverhufvud,  jemv&l  adverbier.  Men  da  dessa 
adjektiver  sakna  instruktivns  kasus,  sa  kan  med  sadan  form  af 
dem  intet  adverbiani  bildas;  otan  de  karftiva  adverbierna  lyfe- 
tas  alia  pa  sti,  säsom  armottomasti,  onnettomasti,  laitto- 
masti,  hävyttömästi  o.  s.  v.  Mera  säilän  formeras  dock  af 
verbala  adjektiver  adverbium  ens  med  denna  ändelse,  hvar- 
före  sadana  adverbier  blifva  tili  antalet  fa,  ibland  hvilka  bär 

36)  Det  borde  icke  behöfva  päminnas,  alt  dessa  likasom  alla  andra 
frän  adjektiver  härledda  substantiver  pä  uus,  yys,  aus  m.  m.  endast 
kunna  brukas  i  singularis,  ifall  icke  de  Finska  litteratörerna  skulle 
ha  tagH  sig  före,  att  tvertemot  värt  logiskt  bildade  spräks  natur 
gifva  sSdana  substantiver  äfven  pluralis.  Det  är  icke  nog  med  de 
redan  ifran  äldre  tider  i  spräket  införda  pluraler:  rikkaudet,  omai- 
suudet, salaisuudet,  totuudet,  velvollisuudet,  hvilka  under  denna 
form  redan  blifvit  i  Finskan  naturaliscrade ;  utan  abnormiteterna  i 
spräkels  organism  ökas  ännu  dageligen,  dä  man  ocksä  med  förbi- 
seende  af  ordens  abstrakta  innehäll  utaf  mahdottomuus,  hyvyys, 
luonnollisuus,  sopivaisuus  m.  fl.  skapar  pluralis:  "mahdottomuudet", 
"hyvyybiä",  ''luonnollisuuksia",  "sopivaisuuksia"  o.  s.  v.  hvilket  ingen 
Finne  säger  efler. 
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nämnas  mahdottomasti,  käsittämättömästi,  sanomattomasti. 
Dessutom  kanna  karitiva  adjektiverna ,  i  genitivus  samiuan- 
siällda  med  annat  adjektiv,  pä  adverbi  alt  vis  modifiera  dess 
bemärkelse;  t.  ex.  hiivattoman  julma,  mitättömän  vähä, 
äärettömän  iso,  sanomattoman  paljo*  För  öfrigt  öfver- 
gär  de  karit  iva  adjektivernas  betydelse  tili  de  af  dem  bildade 
adverbier  pa  samma  sätt  som  tili  substantiverna,  hvilka  här 
föroi  blifvit  beskrifna. 

Om  man  nu  känner  karit  iva  adjektivernas  och  de  af  dem 
härledda  substantivers  och  adverblera  betydelse,  sä  skall  deras 
bruk  i  syntaktisk  h&nsigt  icke  blifva  svart.  Dertill  fordras 
nemligen  blott,  att  i  enlighet  med  den  betydelse  man  under 
umgänget  med  Finnar  funnit  hos  hvarje  kari  ti  v,  glfva  sadana 
ord,  i  rätt  kasus  böjda,  sln  behöriga  plats  1  satabildningen. 
Men  ocksä  sknlle  det  höra  tili  fullständigheten  af  ett  Finskt 
lexikon,  att  alla  karitiva  ord  med  deras  särskilta  bemärkelser 
vore  noggrannt  der  nppgifna,  icke  allenast  de  som  komma  af 
rena  nominer,  hvilka  i  Renvall  s  »Suomalainen  Sana-Kirja»  en- 
samt  (ehnrn  blott  tili  en  del)  finnas  intagna,  otan  förnäm- 
ligast  alla  karitiver,  som  harva  sitt  stamord  i  nagot  verb, 
hv  ars  bemärkelser  under  dess  bildning  tili  nomen  pa  mang- 
faldigt  sätt  kunna  förändras.  En  sadan  fullständighct  i  lexi- 
kon vore  för  enhvar  som  studerar  Finska,  utan  att  vara  i  tili- 
fälle  att  inhämta  känncdom  deraf  igenom  talspräket,  af  ganska 
stor  nytta;  emedan  man  i  detta,  likasom  i  manga  andra  fall, 
alltfor  mycket  misstager  slg  pä  derivaterna,  om  man  endast 
vet  primitivernas  betydelse. 

Sedän  bruket  af  abessiven,  äfvensom  karitiva  ordcns  ■ 
natur  och  betydelse  blifvit  utredda,  äterstar  att  egna  nagra 
ord  at  fragan  om  abessivens  och  karitiva  adjektivernas  ortho- 
grafi.    Denna  fraga  väckte,  sasnart  Finska  spräket  med  mera 
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allvar  började  undersökas  ocb  bearbetas,  'ibland  litteratörerna 
i  värt  land  en  schism,  som  ännu  fortfar  sa  vida,  att  icke 
allenast  abfisslvus  kastia,  utan  atven  karitiva  adjektiverna  blifva 
olika  tecknade,  alit  eftur  den  skilda  princip,  som  de  Fioska 
skriftstallarne  1  sadan t  afseende  hylla. 

Om  man  tar  abesgirus  kasus  i  betraktande,  sa  tinner 
man  af  alla  aldre  Finska  skrifter,  framför  alit  bibeln,  kateketfen 
ocb  psalmboken,  att  denna  kasus  tillförene  alltid  haft  enkel t 
-  t  i  ändelsen;  sasom  isätä,  pojata,  ruuvata,  tarpeeta,  puhu- 
mata,  vetämä tä.  Men  sedän  r.  Becker  uti  sin  ar  1824  ut- 
^ifna  Fioska  Grammatik,  sasom  en  dialekt-egenhet  anmärkt, 
att  i  denna,  af  honom  karilivus  benamda,  kasas  konsonanteo 
*  jemväl  höres  dubbel,  sags  i  Oulun  Viikko-Sanomia,  som 
nagra  är  derefter  utkommo,  abessiven  allraförst  med  den  jfraga- 
varande  fördubbliogen ,  sasom  den  i  norra  Österbotten  verke- 
ligen  ottalas.  Och  da  sedermera  Dr  Lönnrot  i  tidskriften 
Suomi  3r)  utredt,  att  karitiren  och  infinitiven  bada  ursprung- 
ligen  i  spraket  utgjort  samma  kasus,  bvilken  med  tiden  delat 
sig  sI,  att  infinitiven  före  slutvokalen  a,  ä  alltid  baft  enkelt 
men  karitiven  f  att  det  dubbelt.  elier  utmärkts  med  slutaspi- 
ration;  började  man  allmännare  nyltja  en  sadan  fördubbling-  i 
Rkrift  och  tryck,  hclst  Dr  Lönnrot  sjelf  deri  föregick  med  sitt 
exempel.  Tili  stöd  för  detla  skrifsätt  anfördes  ibland  annat, 
att  fördubblingen  af  t  uti  abessiven  ännu  äg-er  rum  uti  Vep- 
sernas  idiom,  som  talas  pa  nägra  orter  i  sydvest  och  Öster 
om  Oncga,  dii  man  pä  säti  och  vis  velat  förlagga  Finska 
sprakets  vagga;  hvarföre  man  sökte  äterföra  detta  spräk  tili 
samma  böjning^form,  som  det  af  alder  haft,  ifrän  den  för- 
menta  urartning  det  undcrgatt,  da  abessivns  kasus  förlorat 
sitt.dubbla  *-ljud,  och  endast  genom  aspiration  efter  följandc 


37)  Arg.  1*41 ,  5:le  häflet  ss.  34,  35. 
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vokal  vunnit  nagon  ersattnlng  för  det  fordna  starkare  tonfallet 
pä  tt  ••).  Ocksä  har  bruket  af  fördubblingen  numera  sa  tagit 
öfverhand,  att  de  flestc,  som  författa  ellcr  öfvero&tta  nägot 
pä  Finska,  nytlja  den  i  skrift;  ehoru  mlngen  af  dessa  skri- 
benter  aldrig  i  sin  lefnad  bört  ifrägavarande  kasus  sä  utsägas, 
och  sjelfve  hvarken  i  dagligt  tai  eller  vid  högtidligare  före- 
drag  nyttja  fördabhlingen.  Emellertid  ar  detta  bruk  ingalunda 
Finska  skriftspräket  tili  nytta.  Ty  dä  man  nomera  afveo  i 
rerkliga  folkskrifter  inför  detta  skrifsätt;  sa  kommer  det  att 
gtJra  en  oberaknelig  svärighet  vld  läsningen  atminstone  för 
nio  tiondedelar  af  Finlands  befolkning,  som  ntsäger  abessiven 
med  enkelt  t  ocb  aspiration  efter  el  ut  vokal  en  39).   Inga  äldre 


38)  Cti  uppsatsen  "Suomen  kieli  kirjallisesti  käytettävänä"  (Suometar 
Nro  16,  19,  20;  ärg.  1847)  rekoramenderas  fördubbling  af  f,  eme- 
dan  den  eoligt  Wepsernas  spräk,  ursprungligen  skulle  höras  i 
abessivens  ändelse,  hvilket  uttal  sedän  äfven  i  Ryskä  Karelen  och 
en  del  af  norra  Österbotten  gjort  sig  gällande.  Dereinot  yttrar  Hr 
Akiander  i  "Försök  tili  utredning  af  Finska  spräkets  ljudbildning" 
(Suomi  Srg.  1845  s.  403—406),  att  en  sädan  fördubbling  enligt 
ljudlagarne  icke  ovilkorligen  kan  äga  rum  för  alla  ord  i  nägon  dia- 
lekt;  hvarjemte  han  förklarar  abessivens  form  t(f,  tä't  hvillken  nä- 
stan  alla  inhemska  dialekler  adopterat,  "för  den  lättastc  ocb  med 
jemvigtslagen  mest  öfverensstämmande."  —  Ocksä  finnes  af  D.r 
Lönnrots  senast  (H:fors  1853)  utgifha  Akademiska  afhandling  om  det 
Nord-Tschudiska  spraket,  hvilket  är  detsamma  som  VVepsernas 
spräk  (s.  51),  att  nominernas  abessiv  i  delta  idiom  har  enkelt  t. 
Derigenom  förfaller  naturligtvis  det  skäl  lill  tväskrifning  af  t  för 
ifrägavarande  kasus  uti  Finskan,  hvilket  fördubblingens  försvarare  i 
Suomelars  ofvan  citerade  uppsats  med  sä  mycken  värma  omfattat. 

39)  Olägenhcterna  vid  läsningen  af  abessivens  dubbla  tt  för  Finlands 
allmoge  har  utgifvaren  af  "Uskon  Tunnustus-Kirjat"  icke  mer  än 
ofversältarne  af  Lutheeruksen  Kirkko-Postilla"  öfvervägl,  dä  de  sa 
tecknat  denna  kasus;  hvaraf  uttalet  för  ett  Veslfinskt  öra  är  gan- 
ska  stötande  isynnerhet  när  tvenne  subslantiver,  »  nämde  kasu* 
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personer  kuona  mera  böja  sin  talorgan  efter  detta  uttal,  och 
den  uppgaende  generation,  som  fatt  en  i  talspraket  okänd 
aaddseform  alt  ofva  sig  pa,  skall  endast  med  särskilt  möda, 
g-enom  skiekliga  och  trägna  lärares  omsorg,  vänjas  ait  läsa 
efter  den  nya  methoden.  Man  hade  derföre  i  tid  bordt  be- 
hjerta  den  Finska  irienighetens  behof,  hvars  egendom  spraket 
är,  och  icke  gifva  denna  dyrbara  egendom  tili  pris  it  en 
förment  korrekthet,  hvilken  endast  kan  tillfredsställa  spräkfor- 
skaren,  da  han  deri  ser  modersmälets  historiska  ntveckling. 
Man  hade  bordt  besinna  att  ett  uttal,  som  är  inskränkt  tili 
en  hög-st  ringa  del  af  landet,  ej  kan  patvingas  dess  hela  be- 
folkning,  hvars  talorganer  fordra  ett  annat  uttryck.  Ingenting» 
vore  saledes  för  fosterlandsvännen  raera  önskvärdt,  än  att  en 
förändring-  i  sättet  att  teckna  abessivus  kasus  än,  medan  tid 
är,  skulle  göras,  sa  vida  att  det  dobbla  t  blefve  aflagdt  i 
abessiven,  hvilken  under  vart  modersmals  atveckling*  iklädt  sig 
cn  annan  form,  och  att  man  ville  atertaga  det  äldre  skrif- 
sättet  med  enkelt  t,  hvilket,  da  det  i  Finsk  skrift  värit  i 

sekler  begagnadt,  genom  vanan  redan  fätt  en  viss  helgd  40). 

— >  

böjda,  följa  efter  hvarandra,  eller  ock  ett  adjektiv  (mindre  spräk- 
enligt)  säsom  attribut  tilJägges  substanlivet,  t.  ex.  ihnan  ristin  vai- 
vatta ja  vastuksetta;  ilman  edellisettä  tutkinnotta;  ilman 
Jumalan  erinomaisetta  lahjatta  (Usk.  T.  Kirj.  s.  3,  sp.  1,  r.  3; 
s.  41,  rr.  20,  21  och  s.  51,  r.  14). 

40)  Säsom  nägonting  ibland  landsmän  mindre  kändt  nämnes,  att  abes- 
sivus kasus  pä  en  ort  i  Satakunda,  d.  v.  s.  Hvittis  och  Kumo  sock- 
nar,  ofta  för  aspireradt  i  tili  slutvokal;  l.  ex.  henget?,  lapset?,  lee- 
väti'  (leivätä).  Detta  gäller  isynnerhet  om  abessivus  i  verbernas 
modus  nominalis.  Den  lyklas  nemligen  der  nog  vanligt^pä  t,  sä- 
som puhumati,  suurustamati,  (työtä)  tekemäli,  o.  s.  v.  hvarföre  äfven 
del  bekanta  ordspräket:  Saapi  olla  lähtemätä,  ei  saa  olla  viipymätä 
här  lyder:  Saa  olla  mencmäti,  vaan  ei  viipymäti.  —  Alt  denna 
företeelse  fordom  värit  mera  vidslräckt  i  landet,  synes  af  vissa 
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♦ 

Hvad  ater  de  karitiva  adjektiverna  beträffar,  sa  är  det 
för  hvarje  Finne,  som  älskar  sitt  land  och  dess  sprak,  en 
glad  föreetelse,  att  dessa  adjektiver,  h  vilkas  ändelse  ander 
den  nog^rannare  forskningens  tid  redan  började  tecknas  ton, 
tön,  nu  mer  och  mer  atervinna  sin  diftongiska  slutform  Urin, 
töin.  Det  sistnämda  skrifsättet,  som  af  alder  haft  sin  typ  nti 
bibelfinskan,  upptogs  ej  blott  af  Juden  och  Renvall,  utan 
följdes  jemväl  af  andra  skriftställare,  sa  att  det  redan  i  alla 
Finska  böcker  och  skrifter  fick  ett  obestridt  inträde.  Men 
sedän  v.  Becker  i  sin  grammatik  (§  29)  uppgifvit,  att  kari- 
tiva adjektivernas  ,  stam  vore  ändelsen  Uoma,  ttömä,  hvilket 
deras  genitiv  och  de  deraf  härledda  kasus  skulle  utvisa,  och 
Dr  Lönnrot  jemväl  ansett  denna  ändelse  för  nämde  adjektivers 
arsprungliga  nominativ  41),  statuerade  Collan  och  Euren  nästan 
samtidigt  i  sina  grammatikor  4a)  som  regel  att  slutformen  to*, 
tön,  icke  toin,  töin  här  vore  den  rätta,  helst  de  för  denna 
regel  funno  stöd  ej  blott  i  Savolaxskan,  utan  jemväl  i  tai- 
spraket  pa  flere  orter  af  vestra  Finland,  der  diftongen  i  denna 
ändelse  ofta  försummas.  —  Emellertid  hade  ock  en  annan  deri- 
vations-princip,  hvilken  Dr  Lönnrot  senare  uppgaf,  gjort  sig 
gällande.  Enligt  den  antages,  alt  af  nominernas  abessivos 
kasus,  som  är  gronden  tili  karitiva  adjektivernas.  bildning*, 
ändelsen  torni,  tömi  uppkomroit,  hvilken  genom  orakastnlng 
af  vokalen  i  först  förändrats  tili  toim,  toim,  och  sedän,  da 
konsonanten  m  icke  kan  sluta  nägot  Finskt  ord,  ganska  natur- 

ord  med  sädan  ändelse,  hvilka  ännu,  säsom  adverbier  nyttjade,  i 
det  allmänna  spräket  finnas  qvar;  t.  ex.  alati,  ijäti,  kaiketi,  peräti, 
ääneti,  (ääreti),  som  Renvall  i  sin  Finska  Spräklära,  s.  46,  anför. 

41)  "Bidrag  tili  F.  Spräkets  Grammatik";  Suomi,  fjcrde  häftet,  ärg. 
1841 .  s.  35. 

42)  Fab.  Collan,  F.  Spräklära,  §  60.  —  G.  E.  Euren.  F.  Formlära  (Äbo 
1846).  s.  64.  och  F.  Spräklära  (Abo  1849),  S  73. 
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ligen  öfvergatt  tili  toin,  töin 43).  Detta  skrifsätt,  som  före- 
kommer  i  ätskilliga  Finska  böcker  och  skrifter.  hvilka  pa  olika 
tider  i  väri  land  »ett  dagsljuset  44),  bar  ocksä  alltid  blifvit 
följdt  af  Finskhetens  bärold  Suometar,  medan  andra  Finska 
tidningar  för  karitiva  adjektiverna  dels  nyttjat  den  nakna  än- 
delsen  ton,  tön,  dels  den  fylligare  toin,  töin  45).  Och  da 
seriast  uti  n  ja  upplagan  af  Kalevala,  emot  bvad  som  var 
-  fallet  i  den  äldre,  den  diftongiska  principen  öfverhufvud  blef 
rädande.  sä  har  sistnämde  fulltoniga  ändelse  äfven  for  karitiva 
adjektiverna  der  blifvit  antagen,  likasom  sedän  i  Oulun  Viikko- 
Sanomia  samma  orthografiska  princip  numera  foljes.  Denna 
atergang  tili  det  ursprungliga  skrifsättet,  hvilket  uppbäres  af 
en  sadan  auktoritet  som  Lönnrots,  gifver  anledning  tili  den 
förmodan,  att  detta  skrifsätt  smäningom  skall  blifva  det  ali- 
manna;  oaktadt  Eur£n  i  sin  nyss  utgifna  »Suomalainen  Kie- 
lioppi» fortfar  att  söka  karitiva  adjektivernas  stam  i  genitiven, 
och  derföre  alit  ännu  saväl  i  denha  grammatik,  som  i  Suomen 
Huoneenballitusseuran  Sanomia  med  bart  o  tecknar  ifraga- 
varande  adjektivers  slutstafvelse. 

Valet  emellan  dessa  tvenne  sätt  att  skrifva  karitiva  ad- 
jektiverna borde  ocksä  ej  vara  underkastadt  nägon  tvekan. 
Om  man  nemli^en  utan  afseende  p*ä  derivation  endast  fäster 
sig  vid  det  kända  faktum,  att  Finska  sprakets  mest  utmär- 
kande  karakter  är  rikedom  pa  vokaler,  hvilka,  forenade  tili 
diftonger,  förhöja  skönheten  i  dess  toner;  sa  viii  man  gerna 
höra  sädana  tvcljud  hvar  helst  de  enligt  sprakets  natur  kunna 

43)  Jemf.  Suometar  ärg  1847,  N:o  20,  s.  1,  sp.  1 

44)  Ibland  hvilka  nämnes  den  ypperliga  loikskrinen  "Kultala". 

45)  Numera  hafva  endast  Krist.  Sanomia  den  karitiva  ändelsen  tecknad 
ton,  tön.   Deremot  hylla  Sanomia  Turusta  och  Kristillinen  Huvittaja,  , 
äfvensom  Maamiehen  Ystävä,  mnd  Suometar  och  Oulun  Viikko- 
sanomia här  den  diftongiska  formen  toin,  töin. 
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fä  ram.  Isynnerhet  finnes  i  de  diftonger,  der  vokalen  t  för- 
bindes  med  en  föreg>aende  vokal,  hvilka  pä  senaste  tid  blifvit 
räknade  tili  oeg^ntliga,  ett  verkelig-en  Grektskt  välljnd.  Jem- 
för  man  t.  ex.  orden  vakainen,  suloinen,  kyhkyinen  med 
vakanen,  suionen,  kyhkynen;  rankaista,  kirjoittaa,  reväistä 
med  rankasta,  kirjottua,  r evästä,  och  neuvoi,  kaatui,  lym- 
myi  med  neuvo,  kaatu,  ly  m  my ;  sä  skall  man  ej  tveka  att 
at  det  diftongiska  uttalet  gifva  företrädet.  Samma  fulltonig- 
het  förniuimes  jemväl  i  karitiva  adjektiverna,  när  de  hafva 
diftong  i  slutstafvelsen,  hvilket  icke  är  fallct  da  i  denna  staf- 
velse vokalen  o  allena  är  röstbärare.  Ocksä  är  en  sadan  dif- 
tongisk  utgäng  icke  ovanlig  i  flera  andra  fall.  Ty  utom  no- 
minernas  instrnktivus  och  genitivus  i  pluralis  samt  praet.  indi- 
kat.  af  verberna  förekommer  detta  slags  tveljud  oti  nominer, 
sädana  som  tutkain,  avoin,  istuin,  eläin  o.  d.  hvilka  Icke, 
likt  karitiva  adjektiverna,  -endast  aterfä  diftongen  i  infinitiven 
och  den  andra  formen  af  essivus  kasus  (tutkainta,  avointa, 
istuinta,  eläintä  och  tutkainna,  avoinna  m.  m.);  otan  rätte- 
lig-en  bchälla  den  i  alla  kasus  (tutkaimen,  tutkaimelle,  tut- 
kaimeen, och  avoimen,  avoimelle,  avoimeen  o.  s.  v.)  Men 
den  goda  verkan.  som  rikedom  pä  vokaler  och  deras  förcnin» 
tili  diftonger  med  efterljud  af  t  har  pä  Finska  sprakets  väl- 
ljud,  röjer  sig  förnämligast  da  detta  spräk  användes  tili  poesi. 
Det  är  ocksa  der  som  företrädet  af  karitiva  adjektivernas  full- 
tonig-a  ändelse  toin,  toin  framför  den  nakna  formen  ton,  tön 
förnimmes  «af  hvar  och  en,  som  har  sinne  för  det  eufoniskt 
sköna.  Ty  den  diftongiska  stafvelsen,  sasom  längre  tili 
qvantiteten,  fyller  arsis  af  hvarje  versfot,  der  den  fär  rum,  vida 
bättre  än  en  stafvelse  med  en  enda  kort  vokal,  och  gör  sa- 
lunda,  da  rösten  hufvudsakligen  dröjer  pä  vokalcrua,  versen 
mera  klangfull;  äfvensom  en  sä  uthällande  stafvelse  bäde  som 
maskulint  och  feminint  rim  har  ett  i  alla  afseenden  vackrare 
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tonfall,  än  en  kort  vokal  ensam  kan  bilda  raed  den  slutna 
konsonanten  ».  Tili  jemförelse  framställes  här  prof  af  en 
efter  hvartdera  skrifsättet  utförd  strof: 


Alä  itke  toivoioinna, 
Vaikkas  viatoinna 
Vaivaa  kärsit,  isätöin! 
Herra  auttaa  avo  tointa, 
Suojaa  suojatointa; 
Murhecs  siis  on  perätöin. 


Älä  itke  toivotonna, 
Vaikkas  viatonna 
Vaivaa  kärsit,  isätön! 
Herra  auttaa  avutonta, 
Suojaa  suojatonta; 
Murhees  siis  on  perätön. 
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Granskning  af  Hr  Schieftier's  öfversättning 

af  Kalevala. 


ÖfreratUrne  af  kiassiska  litteraturens  mästerverk,  Voss,  Adler- 
beth  m.  fl.  stadgade  genom  sina  ntmärkta  öfversättningsarbeten 
det  tili  en  regel,  att  en  god  öfversättning  bör  icke  allenast  tro~ 
get  atergifva  originalets  tankar  och  uttryck,  atan  äfven  i  den 
yttre  formen,  rytmen  och  mctern,  sa  mycket  som  möjligt  ef- 
terlikna  detsarama.  Och  om  formen  icke  är  nagot  tillfölligt, 
utan  det  nödvändiga  uttrycket  af  den  verket  inncboende  ideen, 
sa  ligger  det  ingen  öfverdrift  i  yrkandet,  att  vid  öfversättnin- 
gar  strängt  afseende  bör  hafvas  äfven  pä  atergifvandet  af 
originalets  form.  Här  som  i  alit  annat  gäller  dock  den  gamla 
utnötta  sanningen,  att  gaendet  af  medelvägen  är  bäst,  och 
regelns  efterlefnad  bör  icke  stegras  tili  fnllkomligt  slafveri. 
Men  hvad  annat  än  slafveri  kan  det  kallaa,  att  försöka  t,  ex. 
öfversätta  i  de  moderna  spraken  Pindari  sänger  pä  origina- 
lets  metrar?  Hvilken  tysk  eller  svensk  läsare  med  nagon  kän- 
siä för  spräklig  skönhet  skall  nagonsin  finna  njutning  i  läsan- 
det  af  detta  filologiska  brak?  Och  omöjligt  Sr  det  väl  äfven, 
att  samma  poetiska  form  kan  hos  tvänne  alldeles  skllda  tider 
ocb  i  tvänne  alldeles  olika  sprak  representera  lika  mvcken 
och  samma  slags  skönhet;  ja  det  kan  väl  hända,  att  en  poe- 
tisk  form,  som  i  en  tid  och  hos  ett  folk  gällt  för  skön,  i  en 
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annan  tid  och  hos  ett  annat  folk  icke  inneb&r  nägon  skönhet 
alls.  Det  var  väl  insigten  bäraf  och  af  den  sanning,  hvilken 
en  annan  mästarc  i  formskönhet  sednare  uttalade  i  orden 

I  mänga  former  trifs  det  sköna, 
som  ledde  Schiller,  dl  han  ville  göra  menniskor,  som  saknade 
kännedom  af  latinet,  bekanta  med  Eneidens  skönheter.  att  göra 
sina  öfversättningar  ur  detta  verk  pä  ett  modernare  och  för 
tyska  öron  mindre  härdt  versslag  än  hexametern.  Sä  hafva 
äfven  ätskilliga  nyare  öfversättare  Iran  Sanskrit  och  de  orien-  - 
taliska  spraken,  för  att  undvika  sina  resp:  originalers  i  de 
moderna  spraken  föga  sköna  versslag,  dels  utblandat  eller  mo- 
derniserat  dessa  versslag  dels  valt  helt  nya,  i  hvifka  det  för 
deras  spräk  var  lättare  att  röra  sig  och  att  uttöma  origfnalets 
innehäll.  Äfven  vid  vart  Universitet  har  ett  sädant  öfversätt- 
ningsförsftk  frän  den  rika  indiska  litteratnren  nyligen  sett  da- 
gen,  ett  försök,  kanske  icke  bland  de  minst  lyckade. 

Öfversittarne  af  vär  finska  fornpoesi  i  Kalevala  och  Kan- 
teletar hafva  icke  lätit  sig  Iäras  af  dessa  tidens  tecken,  utan 
vidhallit  den  method,  Castren  engang,  under  helt  andra  om- 
ständigheter,  päfann  för  tolkandet  af  dessa  den  finska  andans 
rika  skatter.  Den  finska  runoversen,  sä  simpel  den  än  mä 
synas  säsom  bcstäende  blott  af  fyra  trocheer,  har  gonom  de 
ofta  förekommande  cesurerna  och  olikheten  af  deras  läge  I 
versen  att  erbjuda  en  sldan  mängfalld  och  omvexling,  att  den 
säilän  förefalier  stampande  och  tröttsam;  hvilket  i  goda  runor 
undvikes  äfven  derigenom,  att  accent,  qvantltet  och  cesur  i 
ei  följande  vers  aldrig  inträlfa  pä  samma  ställe  som  i  den 
föregäende,  och  om  delta  händer,  sker  det  blott  för  att  deri- 
genom antyda  nägon  särskild  omständighet  Icke  säilän  söker 
och  lyckas  runoversen,  att  genom  de  inom  den  menskliga  ar- 
tiknlationens  omfäng  befintliga  ljuden  icke  allenast  uttryeka 
oartikulerade  natnrljud,  utan  äfven  tillkännagifva  och  karak- 
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terisera  olika  nyanseringar  af  form,  färg,  tyngd,  snabbhet  m.  m. 
Den  pryder  sig  dessutom  mcd  allHerationens  och  rimmets  sinn- 
ligt  smekande  behag,  af  hvilka  dcn  förra  finnes  regelbnndet 
i  hvarje  vers,  det  sednare  dcremot  inträder  mer  säilän  ocb 
oftast  förenadt  med  likheten  i  accentens  och  cesurens  läge 
samt,  sasom  denna,  för  att  fasta  oppmärksamheten  vid  nägot 
särskildt,  ovanligt. 

Hvad  af  alla  dessa  den  finska  poesiens  egendomliga 
skönheter  hafva  no  de  svenska  ocb  tyska  öfversättarne  gifvit 
oss  i  deras  öfversftttningar?  Näppeligen  annat  än  de  fyra 
troeheiska  fötterna,  torra  ocb  afklädda  alit  behag.  Ty  dessa 
öfversättares  sprak,  byggande  versen  pa  accenten,  hafva  Icke 
kannat  förläna  deras  verser  den  retelse,  som  oppstär  genom 
accentens  strid  med  och  förtrampande  nnder  qvantitetcn  och 
den  deraf  förorsakade  cesnren ;  deras  sprak,  nvilka  langt  här- 
förinnan  aflägsnat  sig  frän  ali  närmare  beröring  med  natoren 
och  nnmera  hafva  föga  känsiä  för  dess  mangfalldiga  företeel- 
ser,  hafva  äfven  förlorat  förmägan  att  i  ljud  efterbilda  dessa, 
och  detta  bar  gjort,  att  det  finska  originalets  rika  onomato- 
poesi  ocksä  gatt  förlorad  1  öfversättningarna;  deras  sprak 
hafva  slntligen  vagrat  dem  begagnandet  af  alliteratlonen,  som 
i  finska  fornpoesien  motsvarar  de  sinnligt  mnsikaliska  medel, 
sasom  rimmet,  assonansen,  hvilka  i  andra  sprak  tjena  tili 
poesiens  förskönande. 

Denna  nakenhet,  denna  brist  pa  alla  de  medel,  hvarige- 
nom  det  poetiskt  sköna  innehallet  göres  äfven  tili  sprakligt 
skön  form,  har  ocksä  hämnat  sig  i  ty,  att  atminstone  de  sven- 
ska öfvers&ttarnes  af  den  finska  fornpoesin  arbeten  blifvit  nä- 
stan  onjntbara  för  den  större  allmänheten.  Eller  burn  mänga 
läsare  hafva  öfversättningarna  ur  Kalevala  och  Kanteletar  haft 
bland  andra,  &n  dem  som  af  vetenskapligt  intresse  eller  nyfl- 
kenbei  ledis  att  träka  och  braka  dem  igenom?  Det  hade  dock 
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for  öfversättarne  värit  lätt  att  undvika  bcskyllningen  för  brist 

• 

pä  formskönhet  i  deras  öfversättningar,  om  de  blott  föresatt 
sig  alt  öfversätta  cllcr  rättarc  ersättä  alit,  hvad  deras  origi- 
naler  innebära.  Om  ncmligen  öfversättningarna  nödvändigt 
skulle  vara  trocheiska,  —  ehuru  jamben  säväl  i  svenskan  som 
tyskan  är  vida  alhnännare  begagnad,  -skulle  den  flnska  tro- 
cheiska versens  rörlighet  och  onivexling  bordt  ersättas  förmc- 
dclst  inskjutande  af  en  eller  flera  daktylcr,  alit  efter  innehäl- 
lets  boskaflfcnhct,  i  den  monotoni,  detta  versslag  icke  kan 
undvika  att  hafva  i  svenskan,  hvilken  ätgärd  skulle  lillskvudat 
versen  mycken  lätthet  och  onivexling.  Vidare  skulle  den- 
samma  dä  och  dä  Unnat  siula  maskulint,  hvilket  mcdfört  den 
fördel,  att  en  mängd  ord,  hvilka  öfversättarne  pä  grund  af  des- 
sas  metriska  beskaffenhet  värit  tvungna  att  ulbvta  mol  andra 
eller  dels  genom  stympning  dels  genom  onödig  uttänjning  göra 
trocheiskt  raälfylliga,  icke  behöft  utcslutas.  Ocksa  skulle  della 
maskulina  slul  kunnat  utgöras  af  ett  rim,  hvilket  ingalunda  vä- 
rit en  öfverloppsgerning,  utan  just  ersatt,  och  ersatt  pä  ett 
för  de  raoderna  spraken  naturligt  säti,  del  musikaliska  element 
i  dcl  finska  ori  gi  nai  et,  som  nu  blifvit  oöfversatt,  neraligen  al- 
literationen.  Slutligen  hade  parallelismen  utan  skada  för  ori- 
giualet  kunnat  undvikas  öfverallt,  der  icke  nägra  innehallsrlka 
synonymer,  hvilka  gifvit  uttrycket  den  nyansering,  parallel 
versen  alltid  innebär  i  finskan,  i  deras  spräk  erbjudit  Big  för 
öfversättarne,  hvilka  nu,  i  brist  pä  sädana  synonymer,  nian- 
genstädes  värit  tvungne  att  i  paralle! versen  helt  kalit  upprepa 
hufvud versens  saväl  ord  som  innehäll. 

Tili  ästadkommande  af  en  sä  beskaffad  öfversättning  at 
Kalevala,  som  den  nu  antydda,  erfordras  dock  sammanstötan- 
det  af  flera  lyckliga  omständighetcr,  pa  h  vilkas  inträffande 
ännu  icke  är  att  hoppas.  Utom  bättre  hjelpmedel  för  spräkets 
kännedom  än  de  närvarande  bör  en  öfversäMare,  som  viii  göra 
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en  fullkomlig  tolkning  af  detta  v£rt  national-epos,  ega  äf- 
vcn  kännedom  af  folkets  seder  och  lefnadssätt,  emcdan  manga 
svärigheter  och  dunkla  ställen  i  verket  cndast  pa  delta  satt 
kanna  blifva  klara  och  förstandliga  för  honom.  Härjemte 
bör  hari,  hvilket  är  en  hufvudsak,  hesitta  en  ickc  ringa  poe- 
tisk  talang  1  behandlandet  af  det  spräk,  hvarpä  han  viii  göra 
sin  tolkning.  AU  Hr  Schiefner  Icke  egt  alla  dessa  förmoner, 
är  icke  hana  fel.  Han  har  gjort  mer  än  mycket,  da  han  egnat 
tid  och  arbete  at  ett  i  »guld«  och  ly  san  de  ära  sig  sa  litct  lo- 
nande  företag,  som  öfversättandet  af  ett  ringa  folks  visserli- 
gen  utmärkta,  men  i  alla  fall  föga  bemärkta  fornqväden.  Sa 
mjcken  tack  vi  saledes  an  äro  skyldiga  Hr  Schicfne>  för  detta 
hana  arbete,  mä  det  dock  nrsäktas  oss,  att  vi,  i  medvetandet 
af  att  Kalevala  tills  vidare  ar  det  enda  storverk,  Finnarne 
lvckats  utföra,  ville  se  detta  verk  sä  väl  atergifvct  som  möj- 
ligt  pa  det  spräk,  i  hvars  drägt  det  blir  mesi  tillgangligt  för 
de  europeiska  kritici.  Och  da  vi  i  det  föregaende  redan  yttrat 
vär  tanke  om  sjelfva  den  method,  Hr  Schiefner  äfven  begag- 
nat  vid  sitt  öfversättnings-arbete ,  vele  vi  i  det  följande  för 
framtida  rättelse  aninärka  sädana  stallen,  der  Hr  Schiefner, 
enligt  var  asigt,  i  ett  eller  annat  afsecnde  misstagit  sig  om 
originalets  rätta  mening.  Ma  oss  dock  dcssförinnan  tillätas 
'  tvänne  anmärkningar,  som  sa  tillvida  aro  af  allmännare  bcskaf- 
fenhet  som  de  fel,  hvilka  de  gälla,  icke  förekomma  enstaka, 
utan  hela  Kalevala  igenom. 

Den  förra  af  dessa  anmärkningar  gäller  ordet  kypäri  1. 
kypärä  s  hvilket  öfverallt  öfvers&ttcs  mcd  Miitze,  mössa.  Ca- 
stren har  visserligen  i  sin  öfversättning  af  Kalevala  ätcrgifvit 
detta  ord  pä  samma  sätt.  och  i  Eatniskan  är  det  den  allmänna 
benämnlngen  pa  denna  hufviidbonad.  Men  i  Finnen»  föreställ- 
ning  betyder  ordet  hjelm  och  i  följande  verser  (Kai.  XXV: 
599-604): 


Digitized  by  Google 


54 

Onpa  meiän  patvaskalla 

- 

Päässä  pystyinen  ky  pari. 
Puhki  pikien  puhuja, 
Läpi  metsän  läikuttajä 

tyckas  orden  pystyinen,  rak,  upprätt,  med  hvilket  epithet 
ky  pari  förekommer  pä  mänga  ställen  i  Kalevala  (t.  ex.  XVIII: 
375,  vXIX:  497  m.  ff.),  och  läikötläjä,  glänsande,  sbimrande, 
antyda,  att  denna  hufvudbetäcbning  var  gjord  af  nägon  me- 
tall.  Och  da  Finnarne  egde  mänga  andra  bäde  anfalls-  och 
försvars-vapen,  hvarföre  skulle  de  just  saknat  hjelmen?  Frän 
en  sednare,  men  fattigare,  tid  pmtalas  att  de  haft  hjelmar, 
»gauska  konstigt  saramansatta  af  ox-,  rhen-  och  elg-klofvar, 
likasom  öfver  hvarandra  liggande  fjäll:  andra  förfärdigade  de 
af  en  tjock  hud«  (Amidsson,  Finland  och  dess  Innevanare 
I  D.  sid.  42). 

En  annan  anraärkning  af  allmännare  beskaffenhet  är  Aen, 
att  mänga  nomina  propria  af  ofversättarn  blifvit  ställda  i  ver- 
sen  sä,  att  den  accentuerade  första  stafvelscn  star  i  thesis, 
hvareraot  den  andra  oaccentuerade ,  säsom  staende  i  arsis, 
kommer  att  spräkvidrigt  uttalas  med  betoning,  säsom:  Kar- 
jdla,  Helldmo,  Luotöla,  Pohjöla,  Ainikki,  Kyllikki  (III: 
180,  V:  20,  VII:  67,  169,  XII:  17,  37)  m.  fl.  Nanmen 
Tuoni  och  Suomi,  ehuru  tvästafviga,  aro  begagnade  säsom 
trestafviga,  i  hvilket  skick  det  förra  förekommer  t.  ex.  XVI: 
277,  285,  317,  331  o.  a.,  det  sednare  XL VI:  642  m.  fl. 

Vi  skride  nu  tili  anförande  af  de  enskilda  oriktigheter 
och  misstag  i  Hr  S:s  öfversättning,  vi  under  genomläsningen 
af  arbetet  varsnat,  och  uppräkne  dem  i  den  ordniug  de  före- 
komma  i  detsamma. 
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v.  79—80. 
Lagea  Uage  ia  der  Kälte. 
WeiHe»  lange  im  Verwahrsam 

I  orig-inalet: 
YViikon  ob  virteni  vilussa, 
Kauan  kaihossa  sialsout 


Ordct  JratAo  uttrycker  näräpä  moUattsen  af  Verwahr- 
«am,  ty  det  betjder  mörker,  dunkel,  dunkett  I.  föraktadt 
läge.  Sängaren  säger:  »länge  hafva  minä  sanger  dväljts  i 
köld  och  under  förakt,  skall  jag  au  hära  dem  i  stagan,  der 
de  skola  tillvinna  sig  uppmärksamhet  ocb  anseende?« 

v.  267. 

Wo  ins  VVasser  sie  sich  taueate 
I  o. 

Kussa  ilman  kuplistihc 
Ordet  kupliatain  bctyder  hellre  köja  sig,  ty  det  kom- 
mer  af  kupla,  bldsa,  bubbla.  och  kuplistan,  bilda  bldm  1. 
bubblor. 

v.  294. 

Auf  der  weicben  Wogenflache 
I  o. 

Utuisilla  lainehilla 
Utuinen  betyder  här  ieke  annat  än  dimmig,  töchiig, 
tockenhbljd. 

v.  320. 

Mit  dem  Finger  ohne  Namen 
I  o. 

Sormella  nimettömällä 
Nimetön  sormi  heter  det  s.  k.  ringfingret. 
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v.  157—160. 
Klafterweit  sind  seine  Augen, 
Klafterbreit  stehn  ihm  die  Beine, 

■ 

Anderthalb  der  Klafter  haben 
Seine  Knie'  und  zwei  das  Hliftbeln 
I  o. 

Syltä  oli  silmien  valitse, 

Syltä  housut  lahkehesta, 

Puolta  toista  polven  päästö, 

Kahta  kaation  rajasta 
I  den  första  af  dessa  verser  öfverdrifver  Öfversättarn 
patagligen  de  nog  kolossala  dimensionerna  i  originalet,  hvars 
mening  är,  »att  det  var  en  fanin  emellan  hans  ögon«;  skall 
ordet  toeit  iter  fdrstas  adverbielt,  och  den  tyska  öfversättningen 
vara  detsamma  som:  famnsvidt  voro  hana  ögon  (neml.  fran 
hvarandra),  sa  är  uttrycket  nog  dnnkelt  I  de  tre  följande 
verserna  skildrar  originalet  vidden  af  det  plagg,  som  bekläder 
benen,  medan  öfversättningen  oppgifver  dimensionerna  för 
sjelfva  benen. 

Ron.  3. 
v.  64. 

Steincs  Bogen  auf  die  Scholtern 
I  o. 

Kivi-harkon  hartioille 
Ordet  harkko ,  klump,  block,  förekommer  aldrig  i  de 
betydelser,  tyska  ordet  Bogen  kan  hafva. 

v.  144. 

Sage  du,  mein  goldnes  Knäbchen 
I  o. 

Sano  korvin  kuullakseni 
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Wäinämöinen  hade  föga  anledning  att  tilltala  Joukahai- 
nen mcd  en  sä  smekande  bcnämning,  soin  öfversättnin- 
gen  har  det,  otan  ban  sade:  »säg,  att  jag-  mä  höra  det  med 
roina  öron.« 

v.  301—304. 
Wandelte  so  Joukahainens 
Krumniholz  uni  in  junge  Zweige, 
Und  in  schlechtes  Stroh  das  Kummet, 
Singet  Rothen  an  die  Riemen 
I  o. 

Laoloi  nuoren  Joukahaisen 

■ 

Wesat  lanloi  vempelehen, 

Paju-pehkon  länkilöihin, 

Raiat  rah kehen  nenähän 
Detta  ställe  är  onödigtvis  för  fritt  öfversatt.    I  svensk 
öfvcrsättning  lyder  det  sä:  »han  sjöng  unga  träd  pä  Jonka- 
hainens  loka,  en  piibuske  pa  hans  rankor,  vidträd  i  ändan 
af  dragremmen.« 

v.  313—314.  s 
Bannt  des  Bogens  bunte  Wölbung 
Singend  auf  des  Wassers  Fluthen 
I  o. 

Siitä  jousen  kirja-varren 

Kaariksi  vesien  päälle 
1  öfversättningen  antydes  ej ,  att  Joukahainens  bage  blef 
förvandlad  tili  en  regnbage ,  hvilket  originalet  tillkännagifver 
i  den  sednare  versen. 

v.  420. 
Jedcn  Nagel  eingenommen 
I  o. 

Joka  vakkanen  varottu 
Guld  ocb  silfver,  h  varo  m  här  är  fraga,  knndc  just  ej 
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förvaras  pa  spikar  eller  knaggar,  raea  väl  i  askar  I.  korgar, 
som  ordet  vakkanen  betyder. 

v.  523-524. 
Ihm,  dem  Schwachen,  eioc  Sttttze 
Und  ein  Schutzdach  an  dem  Hause 
I  o. 

Turvaksi  tutisevalle, 

Suojaksi  sopen  kululle 
Dessa  originalets  verser  äro  IV:  241 — 242  öfversatta  med 

lhm,  dem  Schwankenden ,  zur  StQtze, 

Und  zum  Schutz  ihm  in  der  Stube 
i  hvilken  sednare  öfvcrsättning  den  forra  versen  blifvit  riktigt 
ätergifven.  Det  mälande  i  benäniningen  sopen  kulu,  som 
ordagrannt  betyder  en  som  ständigt  vistas  i  stuguvran  och 
sliter  pä  den,  vräslitare,  bar  dock  pä  hvardera  stallet  blif- 
vit oöfversatt. 

v.,  547-^548. 
Um  am  Fenster  dort  zu  sitzen, 
Um  die  Bänke  blank  zu  halten 
I  o. 

Ikkunoillen  istujaksi , 

Lautsoille  lavertajaksi 
Lavertaja  betyder  för  ingen  del  skurerska  eller  n.  d., 
utan  jollrerska,  skämtarinna.  VYräinämöiiiens  gemal  skulle  ej 
behöfva  bekymra  sig  om  sä  laga  bushallssysslor  som  bankar- 
nas  renhällning,  utan  skulle  »sitta  lcdig  vid  fönstren*  och 
»jollra  pä  bänkarnaa  med  den  gamle  mannen. 

Run.  4. 
v.  25—28. 
Brauch  ja  nicht  des  Schiffes  Balken. 
Brauche  nicht  des  Bootes  Leisten, 
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Geh'  in  einfachem  Gewande, 
Näbr  uich  von  des  Brootes  Kanien 
1  o. 

Huoli  en  haahen  haljakoista, 

Wehnän  viploista  valita, 

Asun  kaloissa  »ovissa, 

Kasvan  leivän  kannikoissa 
I  öfversättningen  häraf  banga  de  tvä  lörsta  verserna  pä 
intet  vis  tillsamman  med  de  tva  sednare.  I  originalet  deremot 
stä  de  förra  i  den  skönaste  motsatts  tili  de  sednarc,  och  ly  da 
i  svensk  öfversättning:  »jag  bryr  mig  icke  om  skepps-  (de  pa 
skcpp  hemtade,  utländska)  rockarna,  bekymrar  mig  ej  om 
hvetebröds-skifvor.a 

v.  157—158. 
Mit  den  Blamen  ging  behend  ich 
Freudig  nach  dem  Hans'  des  Vaters 
I  o. 

Tulin  kukkana  kotihjn, 
Ilona  ison  pihoille 
Med  hvilka  blomraor,  sasom  öfversättningen  viii  hafva 
det,  kom  hon  hein,  ty  om  sädana  talas  ej  i  det  föregäende? 
Dessa  verser  lyda  öfversatta:  »som  en  blomma  I.  «förvandlad 
UH  en  blomma  kom  jag  hem,  som  en  glädje  tili  min  fadeis 
gärdar.« 

v.  205—207. 
Also  ist  der  Armen  Stimmung, 
So  der  Sinn  der  &rauen  Ente, 
Wie  das  Eisstuck  an  dem  Dacbe 
I  o. 

Niinpä  on  poloisten  mieli, 
Niinpä  allien  ajatus, 
Kuin  on  hanki  harjan  alla 
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Här  är  sista  vcrsen  orätt  öfversatt.  Pä  svenska  lydcr 
den:  »säsom  snödrifvan  under  takäsena,  der  den  smälter  endast 
med  svärig-het. 

v.  285—288. 
Lass,  o  Vater,  du  das  Weinen, 
Mutter,  werde  nur  nicht  böse, 
Trockne,  Schwesterchen,  die  Wangen, 
Bruder,  lass  die  Thränen  hleiben 
I  o. 

Ei  mua  isoni  itke, 

Ei  emo  pane  pahaksi, 

Ei  kastu  sisaren  kasvot, 

Weikon  silmät  vettä  vuoa 
Här  stär  ofversättningen  äter  i  rak  motsatts  tili  origina- 
lets  mening».    Pä  svenska  heter  s  tälle  t:  »Ej  begräter  mlg  min 
fader,  ej  lägger  min  moder  pä  sinnet,  ej  fuktas  min  systers 
kinder,  icke  flyta  min  broders  ogon  tärar.« 

i 

Run.  6. 

«  v.  7 — 8. 

Thut  ihm  an  die  goldnen  Zugel, 
Legt  ibm  niemen  um  voll  Schftnhcit 
I  o. 

» 

Pisti  suitset  kullan  suuhun, 

Päitsensä  hopean  päähän 
Det  är  hästen,  som  här  kallas  kulta  och  hopea,  ej  bet- 
slen  och  remmarna  (cgentl.  grimman),  sasom  tyska  öfversätt- 
ningen  tagit  saken. 

v.  120. 

Meiner  Schvvester  Sohn,  mein  Neffe 
I  o. 

Lankoni  sisaren  poika 
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Joukahainens  moder  angifver  med  dessa  ord  sin  skyldskap 
mcd  Wäinämöioeu,  och  kallar  deuue  sin  »svagers  systers  son,« 
cj  sin  systersou,  säsom  ofvcrsältningcn  har. 

Run.  7. 

v.  363—365. 
Trieb  der  alle  Wäinäniöinen 
Rasch  sein  Ross  und  jagt'  von  danncn, 
Lless  die  Lcinen  lustig  schweben 
I  o. 

Siitä  vanha  VVäin&möineii 

Löi  orosen  juoksemahan, 

Harjan  liina  liikkumahan 
Har  har  öfversätiarn  missförstätt  den  sista  versen.  Sä- 
«lana  omkastningar  af  sammansatia  ords  delar,  som  harjan 
liina  i  st.  f.  liina  harjan,  aro  my c ket  vanliga  i  runo-poesin, 
och  tjena  tili  att  bringa  allitererande  ord  närmare  tili  hvarandra. 
Liina-harjan  är  ett  epithet  tili  orosen  och  betyder  hvitmanig. 

Run.  8. 
v.  145—147. 
Zimmert  eifrig  an  dem  Boote, 
Baut  das  Fahrzeug  unverdrossen 
I  o. 

Weikaten  venettä  veisti, 

Purtta  puista  ukkaellen 
Här.  ligger  mycken  vigt  pä  den  oniständigheten ,  att 
Wäinämöinen  begynnte  timra  bäten  pä  vad  (veikaten)  och 
med  skryt  (ukkaellen),  ty  det  var  just  derföre  hans  arbete 
fick  en  sa  olycklig  utging.  Enligt  den  finska  folkföreställ- 
ningen  skall  nemligen  ett  företag,  i  hvilket  man  ingatt  pä 
vad  och  om  hvars  lyckliga  utgang  man  pä  förhand  skrutit, 

■ 


» 
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nödvändigt  misslyckas.  Detta  gifver  ocksä  VV  äinämoirien  sjclf 
tillkänna  IX:  579 — 586,  hvarest  de  i  föregäende  verser  bort- 
lemnade  uttrycken  blifvit  rätt  atergifna  i  den  tyska  öfversätt- 
ningen.    Stället  lyder: 

Zimmre  nicht,  o  Volk  der  Zokunft, 

Nicht,  o  Volk,  das  non  emporsteigt, 

Um  die  Wette  je  ein  Fahrzeug, 

Prahlend  nicht  des  Bootes  Wölbung; 

Gott  nor  setzt  dem  Laof  ein  Ende, 

Er,  der  Schöpfer,  nor  Vollendung, 

Nimmer  wird  der  Held  sie  finden, 

Nie  des  Kräft'gen  Hand  sie  bieten! 

I  o. 

Elkätte  etinen  kansa, 
Kansa  vasta  kasvavainen, 
VVeikaten  venettä  tehkö, 
Uhkaellen  kaartakana; 
Jumalass'  on  jnoksvn  määrä, 
Loojassa  lopun  asetus, 
Ei  uron  osoannassa, 
VVallassa  väke vänkänä! 

v.  458. 

Wohl  aus  bundert  Meilen  Ferne 

I  o. 

Sa'an  taipalen  takoa 
Taival  kan  stä  här  i  tva  olika  betydelser.  Meningen 
kan  vara  antingen  den,  att  ban,  som  bemtat  de  i  fraga  va- 
rande  örterna,  värit  tvungen  att  draga  sin  bät  öfvcr  bundra 
landtungor  (taipalet),  eller  den,  att  denne  person  rastat  pä 
vägen  handra  ginger,  emedan  äfven  det  hali ,  man  pä  en  resa 
tillryggalägger  emellan  tvänne  raslningar,  kallaa  taival.  I  hvar- 
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dera  af  dessa  betydelser  uttrycker  ordet  ett  större  och  nier 
obegr&nsadt  afstand  än  tyska  öiversättningens  mii,  och  gif- 
ver  salunda  äfven  en  större  betydelse  at  de  mcd  sa  mycken 
möda  anskaffade  helande  örterna. 

v.  474—478. 
Dadurch,  dass  mit  dieser  Salbe 
Ich  den  wunden  Fleck  bestreiche, 
Icb  den  Brtich  damit  verschmiere, 
Soll  dte  Espe  gleich  genesen, 
Schöner  als  sic  je  gewesenl 
1  o. 

Kun  lie  näissä  voitehissa 

Wian  päälle  vietävätä, 

Wammoille  valettavat  a, 

Haapa  yhtehen  paratkos, 

Ehommaksi  entistäsi! 
Ö IV  ersättäni  har  icke  förstatt  rätt  det  egendomlig-a  ut- 
tryekssättet  i  de  första  verserna.  I  svensk  Öfversättning  he- 
ter  stället:  »oin  denna  salva  dnger  UH  att  föras  pä  ett  sar, 
att  gjutas  pä  skadade  ställen,  mä  du.  o  asp,  växa  ihop,  UH 
mycket  helare  än  förut!« 

Run.  11. 
v.  50—32. 
Werd'  nicht  g»ehen ,  werd'  nicht  wollen 
In  dem  Wasser  Ehstlands  rudern. 
Werd'  nicht  Saari's  Wogen  messen 
I  o. 

En  lähe,  lupoakana 
Wiron  vettä  soutamahan, 
Saarellista  sauomahan 
Det  är  Saari-juogfrun,  som  i  dessa  ord  uttrycker  sin 
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vägran  att  antaja  sina  utländska  friares  äktenskapsanbud.  Men 
hon  kunde  icke  hafva  nag-ot  emot  att  ro  pa  Saaria,  sitt  eget 
hcmlands,  vatten,  sasom  den  tyska  öfversättningen  gifver  vid 
handen,  hvarföre  ordet  saarellista  icke  bör  härledes  frän 
nomen  propriani  Saari,  utan  frän  ordet  saari,  holme,  ö, 
och  bctyder  saledes  holmrik,  örik. 

v.  87—92. 
Werd'  der  Weiber  Lachen  hemmen, 
Wcrd'  der  Mädcben  Kichern  dämpfen, 
Schlag'  mit  Fiissen  an  den  Busen, 
Schlagc  nach  dem  Arm  des  Saug-lings, 
Das  beendigt  wohl  das  Schmahen, 
Ist  ein  guter  Schluss  des  Spottens 

I  o. 

Kyllä  hää'än  naisten  naurun, 

Soppityrskyt  tyttärien, 

Potkaisen  pojan  povehen, 

Käsikannon  kainalohon. 

Siin  on  pää  hy vanki  pilkan, 

Parahanki  parjauksen 
Det  karakteristiska  i  denna  Letnminkäinens  hotelse  har 
blifvit  förvandladt  tili  ett  nonsens  i  den  tyska  öfversättningen. 
Öfversättarn  har  nemligen  icke  förstatt  de  tva  mellcrsta  vcr- 
serna,  hvilka  i  svensk  öfversättning  lyda:  »jag  skall  sparka 
en  gosse  (dem)  under  bröstet,  (förskaffa  dem)  en  armbörda 
undcr  armen.a  Lika  oförstindligt  är  i  den  tyska  öfversättnin- 
gen  modrens  svar  (v.  94 — 97): 

Web.  mir  Armen  um  mein  Leben! 

Solltcn  Saari's  Weiber  lachen, 

Soilien  es  die  keuschen  Jungfraun, 

Wird  ein  grosser  Streit  cntstehen 


Digitized  by  Google 


65 
I  o 

Woi  poloinen  päiviäni! 
Nauraisitko  Saaren  naiset. 
Pitäisit  pyhäiset  piiat, 
Niin  siitä  tora  talisi 
De  tva  mellersta  verserna  här  böra  dfversättas:  «ora  du 
skulle  skymfa  Saari-qvionorna,  skända  de  kv  sk  a  jongfrurna.» 

v.  385-392. 
Rein  ist  auf  dem  Schnee  die  Aminer, 
Reiner  auf  dem  Gatten,  Theure, 
Weiss  der  Scfaaum  zwar  auf  dem  Meere. 
Wcisser  auf  dem  Ehemanne 
Schlank  im  Meere  wohl  die  Ente, 
Schlanker  noch  an  deinem  SchUtzer. 
Glänzend  ist  der  Stern  am  Himmel, 
Glänzender  an. deinem  Manne 

I.  o. 

Puhas  on  pulmonen  lumella, 
Puhtahampi  puolellasi, 

* 

Walkea  merellä  vaahti, 

Walkeampi  vallassasi, 

Sorea  merellä  sorsa, 

Soreampi  suojassasi, 

Kirkas  tähti  taivahalla, 

Kirkkahampi  kihloissasi 
Afven  detta  vackra  ställe  har  Öfversättarn  atergifvit  orätt. 
Det  lyder  i  svensk  öfversättning:  »ren  är  snösparfven  pa  snön, 
en  renare  är  vid  din  sida,  bvitt  är  skummet  pa  hafvet,  en  hvi- 
tare  är  i  ditt  vald,  smärt  är  sjöfogeln  pä  hafvet,  en  mer  sroärt 
är  under  ditt  beskydd,  stralande  är  stjernan  pa  himmein,  en 
mer  stralande  har  du  förlofrat  dig-  med.» 

Suomi.  5 
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Run.  13. 
v.  225—230. 
Strelchelt  daon  des  Elenns  Rticken, 
Klopfet  es  auf  seinen  Nacken: 
»Möchte  ich  anjetzo  weilen, 
Möchte  ich  nun  ruhen  Yöunen 
An  des  jungen  Mädchens  Seite, 
Bei  dem  Huhnchen,  das  nun  wächsctu 

I  o. 

Selkeä  silittelevi, 

Taljoa  taputtele  vi: 

»Oisi  tuossa  ollakseni, 

Sopisipa  maatakseni 

Nuoren  neitosen  keralla, 

Kanssa  kasvavan  kanasen» 
Lemminkäinens  ord  förklara  icke,  i  den  tyska  öfversätt- 
ningen,  hvarförc  han  klappade  elgen.  Detta  tillkännagifver 
likväl  originalet,  ty  stället  heter  öfversatt  tili  svenskan:  »han 
stryker  dess  rygg,  klappar  dess  hud  (och  yttrar:)  det  vore 
godt,  del  anstode  mig  väl,  att  hvila  här  (neml.  pä  elgens 
hud)  med  den  unga  tärnan,  med  den  uppväxande  dufvan», 
hvarmed  Pohja»  jungfru  nienas. 

Run.  15. 
v.  17—18. 
Blutbefleckt  bis  an  die  VVeichen, 
Rothgefärbt  bis  zu  den  Knieen 

I  o. 

Joss'  on  verta  säärivarsi, 
Polven  korkeus  punaista 
Säärivarsi  sträcker  sig  icke  ända  tili  veka  lifvety  utan 
slntar  med  knäet. 
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v.  145. 

Wege,  ihr,  die  Goli  geschaffen  / 

I  o. 

Oi  tiehyt  Jumalan  luoma 
Tiehyt  är  icke  pluralis,  säsom  tyska  öfversättarn  antagit, 
utan  diminutivum  af  tie. 

v.  155—156. 
Dass  von  Hunden  wir  durchlaufen, 
Dass  von  Kädern  wir  befahren 

I  o. 

Joka  koiran  juostavaksi, 

Rataahan  ajeltavaksi 
Med  nlgon  eftertanke  hade  öfversättarn  bordt  inse,  att 
vägarna  pä  de  tider,  i  hvilka  Kalevala-händelserna  försiggä, 
föga  kundc  befaras  med  hjul  Ordet  ratsas,  vatsahan,  bety- 
der  ocksä,  enligt  Renvall,  ridande,  men  begagnas  numera, 
utom  i  sammansättningar  säsom  ratsasmies  m.  fl.,  blott  i  instr. 
plur.  rattain,  tili  häst.  Det  &r  ordet  ratas,  rattohan,  hjul, 
som  vilseledt  säväl  den  tyska  öfversättarn  aom  Hr  Borg1, 
hvilken  öfversätter  detta  ställe: 

Att  af  hvarje  hund  begagnas, 

Och  af  hjul  pä  hjul  befaras. 

lton.  16. 
v.  332—334. 
Dorten  lag  der  Mann  in  Schlummer, 
War  der  Held  in  Schlaf  versunken, 
Ausgestreekt  mit  seinen  Kleidern 

l  o. 

Siinä  mies  makaelevi, 

Uros  unta  ottelevi 

Mies  makasi,  vaate  valvoi 
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Med  orden:  »mannen  slumrade,  hans  drägt  vakade»  (i  si- 
sta  versen)  Vmtyder  originalet  pä  ett  sinnrikt  sätt  Wäinämöi- 
nens  äfven  af  trollsömnen  icke  fullkomligt  söfda  vaksamhct, 
hvilken  ouiständigiiet  undg-att  den  tyska  öfversättarn. 

v.  335—340. 

War  ein  Weib  im  Rcich  TuonFs, 
Eine  wackelkinn'ge  Alte, 
Spinnerinn  von  Eisenfäden, 
Giesserinn  von  Kupferdrähten, 
Spinnet  wohl  ein  Hundert  Netze, 
Bringt  ein  Tausend  selbst  zu  fetande 

I  o. 

Oli  akka  Tuonelassa, 
Akka  vanha  käykkäleuka, 
Rauta- rihman'  kehreäjä, 
Waski-la nkojen  valaja, 
Kehräsi  sataisen  nuotan, 
Tuhantisen  tuuritteli 

v.  343-348. 

War  ein  Greis  im  Reich  Tuoni's, 
Drei  der  Finger  hatt'  der  Alte, 
Spinnen  konnt'  er  Eisennetze, 
Kupfernetze  er  bereiten, 
Spinnt  ein  ganzes  Hundert  Netze, 
Bringt  ein  Tausend  selbst  zu  Stande 

I.  o. 

Oli  ukko  Tuonelassa, 
Se  on  ukko  kolmisormi, 
Rautaverkkojen  kutoja, 
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Waskinuotan  valmistaja, 
Se  kutoi  sataisen  nuotan, 
Tuhantisen  tuikutteli 

v 

v.  351—354. 
Tuoni's  Sohn  mit  Hakenfingern, 
Eisenspitz'gen  Hakenfingern , 
Zieht  der  Netze  ganzes  Hundert 
Durch  den  FIuss  im  Reich  Tuoni'» 

I.  o. 

Tuonen  poika  koukkusormi, 

Koukkosormi ,  rautanäppi , 

Se  veti  sataisen  nuotan 

Poikki  Tuonelan  joesta 
Pä  alla  dessa  tre  ställen  äro  orden  satainen  och  tukan- 
Unen  orätt  ofversatta  med  hundra  och  tusen.  Dc  äro  adjek- 
tiva,  betydande:  som  utgöres,  bestdr  af  hundra  I.  tusen,  och 
här  hör  ett  längdmätt,  sannolikast  syli,  famn,  underförstäs. 
Meningen  blir  da:  )>en  not  af  hundra  och  tusen  famnar»  o.  s.  v. 
Enllgt  originalet  hade  Tuonis  »käring»  den  andel  i  förfärdi- 
gandet  af  denna  not,  att  hon  spann  traden  dertill.  hvaremot 
»gubben»  (v.  343 — 348)  knöt  densamma  färdig.  Denna  skill-/ 
nad  har  försvunnit  i  öfversättningen,  som  later  den  sednare 
äfvenledes  spinna,  utan  att  omtala  knytandet  alls.  Här  har 
läsarn  dessutom  (v.  335,  343  o.  354)  exempel  pä  det  ofvan 
omnäinnda  uttänjandet  af  ordet  Tuoni  tili  tre  stafvelser. 
Tvastafvigt  deremot  är  detta  namn  v.  351. 

» 

Run.  17. 
v.  253—254. 
Mcinen  Nabel  undurchbohret, 
Meine  Schläfen  ungefthrdet 
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L  o. 

Napoa  nävertämästä , 
Ohimoita  ottamasta 
Det  onda,  Wipunen  hade  i  magen,  kunde  icke  omedel- 
bart  verka  pa  hans  tinningar  (Scä/ö/V),  säsom  den  tyska 
öfversättningen  gifver  vid  handen.    Ocksa  är  den  allmannast 
kända  betydelsen  af  ohima  1.  ohimo  icke  tinning,  utan  sida. 

I  r 

v.  437—446. 
Dass  du  nie  in  deinem  Leben 
Von  der  Stelle  dort  entkommest, 
Selite  ich  dich  nicht  befreien. 
Sollt'  ich  dich  nicht  lösen  können 
Gegen  neun  der  besten  Hammel, 
Die  ein  einzig-  Scbaf  getragen. 
Gegen  neun  der  stärksten  Stiere, 
Die  dieselbe  Kuh  geworfen, 
Gegen  neun  der  schönsten  Hengste, 
Die  da  Fullen  einer  Stute 

I  o. 

Jost'  et  pääse  päivinäsi, 
Selviä  sinä  ikänä, 
Kun  en  pääsne  päästämähän, 
Kerinne  kerittämähän 
Yheksällä  oinahalla, 
Yhen  uuhen  kantamalla, 
Yheksällä  härkäsellä, 
Yhen  lehmäsen  vasoilla, 
Yheksän  oron  keralla, 
Yhen  tamman  varsasilla. 
Wipunen  har  förbannat  det  onda,  han  fatt  i  sina  inelfvor, 
tili  Tuonis  mörka  flod,  och  för  att  sa  mycket  mer  försäkra 
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sig  on  att  det  skall  förblifva  der  för  evärdlig  tid,  upp- 
ställer  han  för  dess  befriande  derifran  ett  villkor,  sora  är  en 
omöjlighet,  neml.  att  ban  sjelf  skulle  komma  akande  med  nlo 
gurasar,  födda  af  en  tacka  m.  m.  för  att  frän  Tuonis  flod  lös- 
släppa  detsamma.  Den  tyska  öfversättningen  antager,  att  han 
skulle  använda  dessa  nio  gumsar  m.  ra.  sasora  lösen  för  det 
ondas  befriande,  en  tolkning  sora  svärligen  kan  godkännas. 

v.  485—494. 
Fliehst  du,  Böser,  nicht  von  hinnen, 


Nehme  ich  des  Adlers  Klauen, 


Dass  den  Schlechten  ich  zerdrucke 
Dass  das  Scheusal  ich  bezwinge, 
Ohne  dass  der  Kopf  erbrauset, 
Und  die  Seele  uberwallet» 

I  o. 

Kun  et  vääjänne  välehen, 


Saan  minä  kokolta  kourat. 


Joilla  konnat  kouristelen, 

Ilkeät  iki  asetan, 

Pään  pärisemättömäksi , 

Hengen  huokumattomaksi 
YVipunen  behandlar  och  tilltalar  det  onda  säsom  en  van- 
lig  magpläga,  hvilken  han  visserligen  tllldelar  personlig  exi- 
stens,  men  ingalunda  s/«7,  sasora  tyska  öfversättam  uppfattat 
det.  Ordet  henki  har  väl  uumera  äfven  denna  betydelse. 
men  i  Kalevala  förekoramer  det  aldrid  annorlunda  än  i  bemär- 
kelsen  af  andedrägU  Ufy  och  troligt  är,  alt  VVipunen  med  , 
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ali  sin  vishet  icke  hade  reda  pä  skillnaden  mellan  materiel  och 
immatericl  ande.  Denna  tolkning  motsäges  äfven  af  ordet 
huokumattomaksi,  af  huokua,  andas. 

i 

Run.  18. 
v.  359—361. 
Dann  deu  Rock  aus  grobem  Tuche, 
Vierfach  ist  er  umgeschlagen 
Ums  Gewand  von  blauer  Farbe 

I  o. 

Siihen  sarka- kauhtana!  se  n, 

Weroin  neljin  vieritetyn, 

Päälle  haljakan  sinisen 
Originalet  säger,  att  Ilmarinen  öfver  den  bla  rocken 
skulle  taga  en  annan  af  vadmal,  som  var  »bebrämad  med  fyra 
klädeslister  1.  med  fyra  slags  kläde.u  En  helt  annan  tolk- 
ning  af  stället  lemnar  den  tyska  öfversättningen,  hvilken 
lilfväl  litet  längre  fram,  der  det  heter  att  Ilmarinen  skulle 
taga  en  pels 

Päälle  sarka-kauhtanaisen, 

Tuon  veralla  vierittämän, 
ätergifver  samma  beskrifning  riktigt  med  orden: 

Auf  den  Rock  von  grobem  Tuche,  * 

Welchen  feines  Tuch  umkreiset. 

Run.  19. 

v.  400. 

Auf  die  flinkste,  auf  die  weiss'stc 
fFerevä  betyder  af  frisk  färg,  röd,  och  stär  i  passande 
motsatts  tili  valkea.    Här  uppräknas  blott  kroppsliga  behag. 
hvarföre  den  tyska  öfversättningens  flinkste  icke  lämpar  sig 
pä  detta  ställe. 
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v.  409—412. 

< 

Woher  wusstest  dn,  Geliebter, 
Hörtest  du,  o  goldner  Apfel, 
Dass  die  Jungfrau  bier  gewachsen, 
Dass  der  Flachs  des  Hauptes  flattert 

lo. 

Mistä  tiesit  teltamoinen , 

Kaulit  kultainen  omena 

Tämän  neien  kasvavaksi, 

Tukan  liina  liikkuvaksi 
Här  är  i  sista  versen  samma  slags  omkastning  af  ett 
saramansatt  |ords  delar,  som  den  ofvan  (pag.  61)  anmärkta  i 
ordet  liina-harja.  Liina-tukka  har  samma  betydelse  som  detta 
ord,  med  den  skillnad  att  det  sednare  nyttjas  om  menniskor. 

■ 

s. 

Run.  20. 
v.  95—96. 
Schlafen  konnt'  er  in  der  Schale. 
Stehen  unter  einem  Siebe 

I  o. 

Alle  maljan  maata  mahtui, 

Alle  seulan  seisomahan 
Alle  maljan  bör  öfversättas  ordagrannt:  mnder  en  skal», 
ty  de  sma  dimensionerna  blifva  derigenom  tydligare  och  kom- 
ma  i  bättre  proportion  tili  hvarandra. 

Run.  22. 

v.  63. 

Rasch  nun  nach  dem  Oorf  zu  gehen 

I  o. 

Käpäs  käymähän  kylähän 


* 
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Här  och  pä  flera  andra  ställen  (XXIII:  430,  481,  830; 
XXIV:  245,  257,  258;  XXXII:  165,  168),  der  ordet  kylä  fö- 
rekommer  i  betydelseu  af  främmande  land,  trakt,  boning 
I.  n.  d.,  har  det  blifvit  öfversatt  mcd  Dorf,  ehuru  tyska 
spraket  erbjuder  elt  ordet  kylä  t  denna  bemärkclse  alldeles 
motsvarande  ord  i  Fremde. 

v.  117—120. 
Bist  auf  längre  Zeit  gewandert, 
Gingst  auf  Jahre  uod  auf  Monde. 
Lebenslang  vom  Vaterhause, 
Während  deine  Mutter  lebet 

I  o. 

'        Jopa  joudit  viikommaksi, 
Kuuksi  päiväksi  katosit, 
Iäksi  ison  majoilta, 
Elin-ajaksi  emosi 
1  den  sista  af  dessa  verser  bör  efter  ordet  emosi  under- 
förstas  det  föregaende  majoilta,  och  de  tva  sednare  verserna 
öfversättas:  »för  hela  din  lifstid  frän  din  faders  boningar,  för 
hela  din  lifstid  frän  din  moders.« 

v.  263—268. 
Wäre8t  dann  erst  gut  gewesen, 
Wärest  heilvoll  dann  gewesen, 
Wärst  als  Dampf  du  aufgestiegen , 
Warst  als  Rauch  du  ausgezogen, 
Als  ein  Blättiein  fortgeflogen, 
Als  ein  Funken  fortgeeilet 

I  o. 

Äsken  8ie  hyvä  olisit, 
Äsken  kerta  kelpoaisit. 
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Utuna  ulos  menisit, 

Savuna  pihalle  saisit, 

Lehtisenä  lenteleislt, 

Kipunoina  kiiättäisit 
Här  är  icke  fraga  om  nagot  i  det  förflutna,  a  Un  om  en 
niöjlig-het  i  framtiden,  och  meningen  är  denna:  »da  först  skulle 
du  anses  god  (i  ditt  blifvande  hem  hos  sv&rföräldrarna),  om 
du  gin  g  e  ut  som  en  dimma,  som  röken,  om  du  flöge  omkring 
raed  bladets  lätthet  och  mcd  gnistans  snabbheta 

v.  321—328. 
That  die  Arbeit,  als  es  Zeit  war, 
Wandte  voller  Miin'  die  Scholtern, 
War  durchvveichet  von  dem  Schweisse 
Und  die  Stirne  glänzt'  von  Schaume; 
Komraet  eine  andre  Stunde, 
Muss  das  Feuer  an  sie  schören, 
Muss  dem  Ofen  Heizung  geben, 
Dorthin  ihre  Hände  richten 

I  o. 

Teki  työtä  työn  ajalla, 

Wäänti  hartion  väellä, 

Hipeä  hien  väessä, 

Otsa  vaahen  valkeassa; 

Kun  tule  vi  toinen  aika, 

Niin  tulehen  tuomitahan, 

Ajetahan  ahjoksehen, 

Sen  kätehen  k&sketähän 
Detta  ställe,  som  i  mer  än  ett  hänseende  blifvit  miss- 
förstadt  af  den  tyska  öfversättarn ,  lyder  pä  svenska  orda- 
gTannt:  »ma  hon  arbeta'under  arbetets  tid,  bemöda  sig  med 
axlarnas  styrka,  (sa  att)  hyn  dfversköljes  af  svett,  pannan 
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är  i  hvitt  skum;  när  sä  kommer  en  annan  tid,  sä  fördömes 
hon  (dock)  i  clden,  förjagas  i  essjan,  anmanas  hin  i  vald.« 
Vv.  327  o.  328  utgöra  ett  bildligt  uttrjck  för  den  elakhet, 
hvarmcd  svärdottren  ansägs  behandlas  lios  sina  svärforäldrar, 
och  hvaröfver  i  de  finska  runorna  sa  eftas  klagas.  V.  328 
har  det  bildliga  spräket  upphört  och  sanningen  kommer  fram 
osmjckad.  Ett  detta  liknande  ställe  är  XXIII:  630  ff.,  hvilket 
öfversättarn  Hkaledes  missforstätt  och  öfVersatt  orätt. 

Run.  23. 
v.  441—446. 
Darfst  du  nicht  gerade  sagen: 
»Nein,  sie  giebt  mir  keine  Butter!» 
Sage,  dass  sie  stets  gegeben, 
Mit  dem  Löffel  dir  gereichet, 
Wenn  auch  einmal  nur  im  Sommer, 
Seit  dem  Winter  da  bekommen 

I  o. 

Ellos  konsana  sanoko: 

»Ei  anna  anoppi  voita ;« 

Sano  aina  annettavan, 

Kapustalla  kannettavan, 

Jos  kerran  kesässä  saanet, 

Senki  toisen  talvellista 
Oe  tva  sista  verserna  äro  orätt  öfversatta.  De  ly  da  i 
svensk  tolkning:  »om  du  ock  far  blott  en  gang  om  sommarn, 
och  detta  äfven  (smör)  frän  förra  vintern.u 

v.  491—494. 

Jene  sind  im  Haus  des  Goldcs, 

Stets  im  Schoosse  der  Geliebten, 

Ich  bin  ohne  Gold  und  Stätte, 

Alle  Zeit  auch  ohne  Liebe 
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Heili'  on  kaitansa  kotona, 
Aina  luona  armahansa, 
Minä  kullatoin,  koitoin, 
Ajan  kaiken  armahatoin 
Ordet  Gold  kan  väl  icke  i  tyskan,  i  likhet  med  finskans 
kulta,  antaga  betydelsen  af  den  äUkade,  älskling,  och  sä?ida 
är  öfversättningen  här  oriktig. 

v.  613. 

Sommers  sammelt'  ich  die  Halme 

I  o. 

Kesät  kontuja  keräsin 
Ordagrannt:  »om  sommarn  samlade  jag  hemman.«  Den 
olyckliga  svärdottren  viii  härmed  hafva  sagdt,  att  hennes  sora- 
mar-arbete  tiliskyndade  svärföräldrarnas  hus  sa  stor  vinst,  att 
de  knnde  köpa  nya  liemman.  Tyska  öfversättningen  är  all- 
deles  oriktig. 

v.  623—626. 
Niemals  ward  an  mein  Ermatten, 
Nicht  geglaubt  an  meine  Schwäche, 
Heiden  selber  ja  ermatten, 
Kräffge  Fulien  sinken  nieder 

I  o. 

Ei  uskottu  uupuvani, 

Ei  varattu  vaipuvani, 

Waikka  uupuivat  urohot, 

Waipuivat  hevosen  varsat 
Här  har  öfversättarn  förvandlat  de  tvä  sista  versenra  tili 
en  allmän  reflexion,  oaktadt  de  höra  tili  sjelfva  berättelsen  i 
det  föregaende.  Ordet  uros  behöfver  ej  pä  detta  ställe  öf- 
versättas  med  hjelte,  utan  betyder  helt  simpelt  ma»,  och  tem- 
pus för  verberna  far  icke  förändras  tili  pr&sens.  De  omnämnda 
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verserna  ly  da  i  svensk  Öfversättning:  »fastän  männerna  trött- 
nade,  hästens  fälar  neddignade.« 

v.  649-650. 
Liegend  ass  und  ruckling*s  ruhte, 
Riicklings  seine  Arbcit  maehte 

I  o. 

Kylin  söi,  selin  makasi, 

Selin  (yönsä  toimitteli 
Den  olyckliga  makan  angifver  i  dessa  verscr  den  egcnt- 
liga  orsaken  tili  sin  sorg,  neml.  att  hennes  man  »spisade  med 
sidan  ät  henne,  samt  sof  och  arbetade  med  ryggen  at  henne,« 
och  derigenom  betygade,  att  hon  nnmera  blifvit  honom  likgil- 
tig.  Om  h  an  skulle  otit  liggande,  sasom  den  ly  eka  Öfver- 
sättningen  har  det,  hade  sadant  visserligcn  värit  stridande mot 
anständigheten,  men  kunnat  föga  uppröra  bennes  qvinliga  kän- 
slor  i  den  grad.  som  fallet  nu  var. 

Run.  24. 
v.  31-32. 
Stattlich  am  mit  Kraft  zu  wascben, 

* 

Tächtig  um  das  Tuch  zu  walken 

I  o. 

Pulski  poukkujen  pesiä, 
Warski  vaate-valkasia 
Sednare  versen  är  orätt  öfversait  och  ly  der  pa -svenska: 
»en  omtänksam  linne-blekerska.« 

v.  281—282. 
Kam  mein  Weib  in  unsre  Stube, 
Kam  und  fohr  roir  in  die  Haare 

I  o. 

« 

Nainen  kun  tuli  tupahan, 
Tuli  kuin  tukan  repiä 
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Tyska  öTversättarn  -  har  icke  observerat  ordet  kuin  och 
öfrerdrifver  derigenom  den  nog  mftrka  bilden  af  en  nyckfull 
och  argsinnt  hustru,  som  originalet  lemnar  pä  detta  ställe. 

Ron.  2b. 
v.  677—678. 
Sang  beständig  seine  Lieder, 
Sang  beständig,  iibte  Zauber 

I  o. 

Laulelevi  virsissänsä, 

Laulele  vi,  taitelevi 
Ordet  taitaja  betyder  visseriigen  trollkar),  jnen  verberna 
taian  o.  taitelen  forekomma  aldrig  i  bemärkelsen  af  trolla, 
idka  trolldom.    Taitelen  betyder  här:  kuttua,  vara  kunnig. 

Run.  26. 
v.  441—442. 

i 

Da  begann  das  Ross  zu  wiehern, 
Bleibt  das  Breitgeöhrte  stehen 

I  o. 

Jo  hepo  hörösteleikse, 

Luppakorva  luonteleikse 
Ordet  hörösteleikse  uttrycker  den  lifliga  oro,  hvarmed 
hästen  nnder  fnysning*  och  uppspäunande  af  Öronen  tillkänna- 
gifver  närvaron  af  ett  föremal,  hvaraf  den  räntar  sig  nigon 
fara.  Att  öfrersätta  det  med  gnägga,  säsom  äfven  Hr  Borg 
gjort,  är  sa  mycket  mer  orätt,  som  hästen  icke  gnäggar 
vid  sädana  tiiifällen.  Run.  XXXVIII:  v.  181—182,  der  sain  m  a 
uttryck  förekommer,  närmar  sig  den  tyska  öfversättningen 
mera  originalet  med  tolkningen 

Da  beginnt  das  Pferd  zu  schnaufen, 

Fängt  das  Schlappohr  an  zu  stutzen. 
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v.  633. 

Schwarze  Schlange,  Erdensclavin 

I  o. 

Mato  musta,  maan-alainen 
Ofversättarn  har  sannolikt  af  lifchcten  mellan  alainen  och 
alamainen  lätit  förleda  sig  att  sälunda  öfversätta  detta  ställe. 
Maan-alainen  har  icke  nagon  annan  betydelse  än  den  af  en , 
som  vistas  under  jorden. 

Ron.  27. 
v.  109-113. 
Andre  brachten  sie  in  Kelien, 

- 

Liessen  sie  gar  spärlich  rinnen, 
VTährend  ich  mit  reichem  Maasse 
Eine  Hälfte  ausgeschiittet 
Von  der  gaten,  eignen  Gerste 
■    N  I  o. 

i 

Maut  ne  kantoi  kauhasilla. 
Muut  ne  tiiskinä  tiputti, 
Minä  määrin  mättäelin, 
Puolikkoisin  putkaelin 
Omiani  ohriani 

Ordet  puolikko  iär  väl,  enligt  hvad  dess  härledning  ul- 
visar,  ursprungligen  betydt  ett  kärl  af  en  half  tunnas  rynid, 
men  har  smäningom  förlorat  denna  betydelse.  och  motsvaras 
nu  i  svenskan  närmast  af  ordet  fjerding.  De  tre  sista  ver- 
serna  ly  da  i  svensk  öfversättning:  »jag  kastade  mätt-tals,  östc 
fjerdingtals  af  mitt  eget  korn.a 

v.  215. 

Bin  kein  Kalb  von  einem  Weibe 

I  o. 

En  ole  vaimojen  vasikka 
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Ordagrannt  Öfversatt:  »jag  är  ej  qvinnornas  kalf.«  d.  v. 
8.  en  kalf,  som  qvinnorna  a  kuta,  icke,  sasom  tyska  öfversätt- 
ningen  bar,  en  ur  qvinna  född. 

Run.  28. 
v.  33—34. 
Doch  die  Sonne  dörrt  die  Wangen, 
Und  der  Mond  schmilzt  seine  Scbläfen 

I  o. 

Päivä  poltti  poskipäitä, 
Kuuhut  kolmia  valaisi 
Ett  mansken,  sadan t  den  tyska  öfversättningen  här  bar  - 
det,  är  nagot  onaturligt.  Ordet  valaisi  betyder  blott  upplyste. 

Run.  29. 
v.  491—496. 
Gar  nichts  wosste  dieser  Adler. 
Wusste  nieli ts  der  dumme  Vogel, 
Wusste  nur,  dass  man  gestorben, 
Und  der  Rab',  dass  man  vernicbtet, 
Durcb  das  Schwert  davon  getrieben, 
Mit  dem  Beile  man  getödtet 

I  o. 

Ei  kokko  mitänä  muista. 

Eikä  tonne  tuhma  lintu: 

Kokko  tiesi  kuolleheksi. 

Ja  kaarne  kaonneheksi, 

Miekalla  menetetyksi, 

Tapetuksi  tapparalla 
1  svensk  öfversättning:  »örnen  vlsste  ingenting,  och  lo- 
tet  känner  den  dumma  fogeln:  örnen  trodde.  att  hon  dutt, 
och  kofpen,  att  bon  försvunnitu  o.  s.  v. 

Suomi.  6 
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Run.  30. 
v.  23^-24. 
Bist  vielleicht  schon  voll  von  Kriegern 
Bei  des  nächsten  Tag-es  Ende 

I  o. 

Lienet  täynnä  soutajia 
Päivän  huomenen  perästä 
Soutaja  betyder  ej  krigare,  ulan  roddare. 

v.  159. 

Ist  ein  Finklein  auf  dem  Rucken 

.  I  o. 

Pieni  on  peiponen  selällä 
Manne  ordet  Rucken  i  (yskän  har  samma  betydelse  af 
fjärd,  som  fin  s  ka  ordet  selkä? 

v.  266. 

Pfanncn  leg1  ich  an  die  Schnilre 

I  o. 

Panun  alle  paulojeni 
Ordet  panu  betyder  eld,  Ofversättningcn  later  förmoda, 
att  Lemminkäinen  haft  kännedom  om  var  tids  fyrfat,  hvilket 
dock  lärer  vara  svart  att  antaja. 

v.  467—474. 
Schirme  du,  o  starker  Schöpfer, 
Httte  du,  o  Gott  voll  Schönheit, 
Scliötz'  mit  deinen  Gnadenarmen. 
Du  mit  deinen  grossen  Kräften, 
Du  der  Männer  Sinne»  Richtung, 
Die  Gedanken  du  der  Weiber, 
Das  Gespräch  der  Bartgeschmfickten , 
Das  Gespräch  der  Bartberaubten 
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I  o. 

Warjele  vakainen  luoja. 

Kaitse  kaunoinen  Jumala, 

Auta  armo-kourallasi, 

Wäkevällä  vallallasi 

Miesten  mieli-juohtehista. 

Akkojen  ajatuksista, 

Pakinoista  partasnien, 

Pakinoista  parratointen 
I  öfversättningen  bcdes  om  det,  hvarfftr  man  i  origina- 
let  just  viii  blifva  skyddad.  I  svensk  öfversättning  lyder  stäl- 
let:  »beskydda  mig,  o  starke  skapare,  akta,  o  herrlig-e  Gud, 
bjelp  mig  med  din  näderika  hand,  mcd  din  starka  makt,  frän 
männers  stämpling-ar,  frän  qvinnors  (onda)  tankar,  frän  de 
skäggbevuxnes  förtal,  frän  de  skägglöses  förtal.« 

Run.  32. 
v.  181—182. 
Nicht  das  schlechte  Heu  sie  dräckte. 
Nicbt  Verderben  sie  ereilte 

I  o. 

Vyihan  soovan  sortamatta, 
Katehen  kaehtimatta 
Ofversättarn  bar  mistag-it  sig*  bar  i  ty,  att  han  härledt 
ordet  suovan  frän  suova,  köstack,  ehuru  det  rätteligen  ärpar- 
ticipium  af  ordet  suon,  suoa,  önska,  tillönska,  unna. 

v.  213—214. 
Milch  verleihe  der  Mairikki, 

Frische  Milcb  den  lieben  Ktlhen  * 

I  o. 

Anna  maito  MairikiHe, 
Omenalle  uuet  piimät 
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Omena  &r  hftr  namnet  pä  en  fco,  i  likhet  med  de  före- 
&äende  Tuorikki,  Mairikki  m.  11. 

v.  399-406. 
Hast  Verlangen  du  nach  Nahrung, 
Und  vcrlang-t  dein  Sinn  nach  Speise, 
Friss  du  Schwämme  in  dem  Walde, 
Mach'  dich  an  der  Ameis'  Hanfen, 
Raffe  roiher  Steng-el  Wurzeln, 
Honigbisscn  von  Metsola, 
Nicht  das  Gras  zu  meinem  Futter, 
Nicht  das  Heu  för  meine  Theuren 

I  o. 

Kun  tulevi  ruoan  tarvis, 

Syöä  mielesi  tekevi, 

Syö'ös  sieniä  metsästä, 

Murra  muurahais-kekoja, 

Juuria  punaisen  putken, 

Metsolan  mesi-paloja, 

Ilman  ruoka-ruohoittani , 

Minun  henki-heinittäni 
De  tva  sista  verserna  innehalla  en  djerf  bild,  i  hvilken 
Ilmarinens  värdinna  kallar  sina  kor  sitt  »födo-gräs,«  sitt  »uppe- 
hälles-foder,«  -och  dem,  icke  fodret  för  dem,  beder  hon  björ- 
nen  undvika. 

Run.  34. 
v.  107—108. 
Kam  ein  Mutterchen  des  Weg-es, 
Blaubekleidet  eine  Alte 

I  o. 

Tuli  akka  vastahansa, 
Siniviitta  vlian  eukko 
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Wiion  eukko,  »löfskogens  gumma  I.  beskyddarinQa,<x  ga- 
ledes  ej  vägens,  säsom  tyska  öfversättningen  tolkar. 

Run.  36. 
r.  281-284. 
Doch  da  hörst  mich  nicht,  o  Mutter. 
SprecV  ich  gleich  mit  meinen  Augen 
Mit  den  Augenbrauen  janimernd, 
Mit  dem  Scheitel  sogar  klagend 

I  o. 

Et  kuulle  emo  minua, 

Jos  ma  silmillä  sinerrän, 

Eli  kulmilla  kujerran, 

Päälaella  lausuelen 
Detta  sköna  ställe  har  saväl  den  tyska  öfversättarn  soin 
Hr  Borg  alldeles  missförstatt.    Den  sednare  öfrersätter  det 
pa  följande  sätt: 

Dock,  du  torde  mig-  ej  höra, 

Om  jag  an  med  ögon  talar, 

Jemrar  mig  med  ögonbryncn, 

Klagar  högt  med  sjelfra  bjessan. 
Huru  man  skall  »jemra  sig  med  ögonbrynen«  eller  »klaga 
med  bjessan«  är  svart  att  förstä.  Kullervos  yttrande  är  detta: 
»du  torde  ej  höra  mig,  min  mor,  om  jag  ock  snyftar  öfrer 
dina  ögon,  eller  qvider  pa  dina  ögonbryn,  talar  pa  din  hjessa,« 
d.  v.  s.  du  torde  ej  höra  mig,  om  jag  ock  star  och  klagar 
pa  din  graf.  Med  denna  tolkning,  som  är  den  naturligaste , 
öfveren88tämmer  dessutom  det  följande  bättre  än  med  de  nämnde 
öfversättarnes,  ty  följande  vers  iyder:  »modren  vaknar  uti 
grafven.«  Ett  liknande  ställe  är  XXIV:  395—404.  Stället  Iy- 
der i  originalet: 
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Sitte  toiste  tultuani, 
Kotibini  käytyäni 
Eipä  äiti  ääntä  kuulle, 
Iso  ei  itkua  tajunne, 
Jos  ma  kulmilla  kujerran, 
Päälaella  laulattelen , 
Jo  on  nousnut  nuori  nurmi. 
Kasvanut  kataja-pehko 
Iholle  imettäjäni, 
Kasvopäille  kantajani 
Detta  har  i  den  tyska  öfversättningen  blifvit  rätt  ater- 
irifvet  salunda: 

Kehr'  ich  einstmals  bieher  wieder> 
KoDim'  ich  nach  der  lieben  Heimath, 

4 

Hört  die  Mutter  nicbt  die  Stimme, 
Nicht  der  Vater  mehr  das  Weinen, 
Wenn  ich  an  den  Schläfen  jammre, 
An  des  Kopfes  Seite  singe, 
Scbon  ist  junges  Gras  gewacbsen, 
Schon  WachhoIder  ausgeschossen 
Auf  dem  Leibe  meiner  Mutter, 
Auf  dem  Haupt  der  lieben  Alten. 

Run.  45. 
v.  50-51. 
Trug  sie  auch  den  neunten  Monat, 
Nach  der  Rechnung  alter  Weiber 

I  o. 

Ympäri  yheksän  kuuta 
Waimon  vanha  an  lukuhun 
D.  ä.  i  svensk  öfversättning:  »omkring  nio  manader,  tili 
qvinnans  gamla  fvanliga)  tai  I.  räkning.« 
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Run.  46. 
v.  47—48. 
Mcioe  Lust  hat  mich  geföbret, 
Mich  nach  Metsola  geleitet 

I  o. 

Mieleni  minun  tekevi, 

Mieli  käyä  Metsolassa 
Med   dessa  ord  tillkännagifver  Wäinäniöinen ,  att  haa 
först  ämnar  begifva  sig  UH  Metsola  pä  björnjagt.  Tyska  öf- 
versättningen  begagnar  orätt  tempus  proteritum. 

v.  182. 

Er,  der  Träge,  der  hier  kommet 

1  o. 

Werkanuttu  vieremässä 

Det  är  visserligen  björnen  som  kallas  sa,  och  tyska  öfver- 
sättningens  epithet  der  Träge  vore  kanske  naturligare  än  ver- 
kanuttu. Denna  benämning  far  dock  björnen  dels  med  afseende 
a  hans  dyrbara  pels,  dels,  i  likbet  med  andra  berömmande 
cpitheter  säsom  mesikämmen,  metsän  omena  m.  fl.,  livarmed 
Finnen  ännu  i  vara  dagar  behedrar  björnen,  för  att  likasom 
halla  honom  vid  godt  lynne  ocb  för  att  genom  undvikande  af 
de  fulare  biord,  bvarmed  han  pä  grund  af  sina  verkliga  egen- 
skaper  kunde  benämnas,  äfven  undvika  verkningarna  af  dessa. 
Litet  längre  fram  benämnes  han  ocksä  verka-housu,  klädes- 
byxa,  hvilket  Hr  Schiefner  äfven  öfversatt  rätt.  Det  lärcr 
värit  likheten  med  ordet  verkkainen,  trbg,  som  ledt  honom 
tili  den  alltför  fria  öfversättningen  här. 

Säsom  läsarn  sjelf  sett  at'  de  här  meddelade  anmärknin- 
garna  utmärker  sig  sednare  hälften  af  Hr  Schicfners  öfversätt- 
ning  genom  större  felfrlhet  än  den  förra.  TUI  hela  arbetets 
förtjenster  bör  äfven  raknas  den  utomordentllga  trohet,  hvar- 
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mcd  originalet  atergifves,  —  der  nemligen  öfversättarn  icke 
misstagit  sig,  —  hvilken  egenskap  kanske  äfven  föranledt  en 
del  af  vara  anmärkningar,  tv  vi  akulle  gerna  »ett  den  iakt- 
tagen  öfverallt. 


Slutligen  meddelas  här  en  öfversättning  ur  Kalevala, 
gjord  i  den  stfl,  vi  i  början  af  uppsattsen  föreslogo,  dock 
med  undantag»  för  rimmet,  som  uteblifvit  fran  denna  Öfver- 

* 

sättning,  dels  emedan  den  blef  gjord  förrän  förf.  var  ense  med 
sig"  sjelf  om  de  fordringar,  man  billigtvis  kunde  g*öra  pa  en 
god  öfversättning  ur  Finskan,  dels  derföre,  att  han  äfven  der- 
efter  skulle  svärlig-en  vagat  sig  in  pa  det  svenska  rimmeriet, 
sasom  alldeles  obekant  med  dess  mystericr.  Säkerligen  bar 
denna  öfversättning  äfven  andra  brister,  men  den  viii  ej  hel- 
ler  gälla  för  nägot  mästerstycke,  utan  bör  betraktas  blott  sa- 
som ett  praktiskt  bevis  pä  möjligbeten  af  en  runo-öfversätt- 
ning  utan  den  dödande  enformigbet  och  släpighet,  som  i  Sven- 
skan vidlader  runo-metern. 

36:te  Runon. 

Kullervo  Kalervo-sonen, 
Ung-a  mannen  med  strumpor  bla, 
Redde  sig  da  att  krig  begynna, 
Rustade  sig-  UH  blodig  strat; 
Pa  en  timma  slipar  han  svärdet, 
Och  pa  en  annan  hvässer  sitt  spjut. 

Da  tog  hans  moder  sa  tili  ordet: 
»Gif  dig  icke  i  striden,  min  son, 
Störta,  min  olycksfödde  älskling, 
40.  Ej  i  blodiga  vapnens  brak! 
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Den  sig  farttskt  störtar  i  kriget, 
Utan  orsak  l&ngtar  tili  strid, 
Den  forgöres  ock  uti  kriget, 
Finner  uti  striden  sin  död, 
Och  han  stupar  snarligt  i  sv&rdet, 
Och  i  egna  vapen  förgas.« 

»Du,  med  en  get  dig  ger  i  kriget. 
Rider  hän  tili  strids  med  ett  lamm, 
Snart  blir  geten  i  striden  besegrad, 

20.  Lätt  blir  lammet  trampadt  i  dyn, 
Och  med  en  hund  du  aterv&nder, 
Med  en  groda  du  rider  hem.a 

Kullervo  Kalervo-sonen 
Svarade  da  och  yttrade  sa: 
»Ej  jag  i  kärrets  gyttja  da  sjonker, 
Faller  ej  da  pa  naken  hed, 
Naken  hed,  der  korpar  och  kräkor 
Hemvist  ha  och  skördar  fä, 
När  jag  stupar  i  stridens  tummel 

30.  Faller  död  pä  hänindens  fält; 
Skönt  det  är  att  i  striden  falla, 
Herrligt  i  vapenbraket  att  dö, 
Lätt  och  skön  är  sjukdom  i  kriget, 
Snabb  är  ynglingens  hädang-äng, 
Han  försvinner  utan  att  tvina, 
Utan  att  sjukas  faller  han  ned.« 

Sa  hans  moder  dä  tog  tili  ordet: 
»Om  du  da  i  striden  förgas, 
Hvad  skall  sedän  din  gamle  fader 

40.  Hafva  tili  stöd  för  sin  alders  dar?« 
Kullervo  Kalervo-sonen 
Svarade  da  och  yttrade  rI: 
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»Mä  han  stupa  pä  Lemmet  s  sopbög, 
Mä  han  ute  pä  garden  dö!« 

»Hvad  skall  sedän  din  gamlä  moder 
Hafva  tili  stöd  för  sin  älders  dar?« 

»Mä  hon  dö  pä  sin  halmkärfsbörda , 
Qväfvas  i  boskapsstallet  in!a 

Hvad  skall  sedän  din  unga  hroder 
50.  Hafva  tili  stöd  för  sin  framtids  dar?« 

»Mä  han  förgäs  i  skogens  sköte, 
Digna  ned  pä  sin  äkers  tegU 

»Hvad  skall  sedän  din  späda  syster 
Hafva  tili  stöd  för  sin  framtids  dar?« 

»Mä  hon  dö  pä  vägen  UH  brunnen, 
Sjtmka  ned  pä  sin  bykningsfärd!« 

Kullervo  Kalervo-sonen 
Reder  sig  att  ur  hemmet  gä, 
Yttrar  dl  ät  sin  iader  tili  afsked: 
60.  »Nu  farväl,  min  älskade  far! 
Mann'  du  kommer  att  tärar  fälla, 
När  da  förnimmer  att  jag  dött, 
Att  jag  gatt  ur  lefvandes  antal, 
Lemnat  lucka  i  slag-tens  led?« 

Fadren  sä  UH  svar  genmälte: 
»Icke  jag*  komnier  att  tärar  fälla, 
När  jag  förnimmer,  att  du  dött; 
Annan  son  jag  dä  afla  skulle, 
Annan  son  och  en  bättre  än  du, 
70.  Bättre  son,  som  har  mera  förstäod.» 

Kullervo  Kalervo-sonen 
Svarade  dä  och  yttrade  sä: 
»Jag  ej  heller  dä  tärar  fäller, 
När  jag  förnimmer  att  du  dött; 
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Fader  slik  ka  n  jag  nog  mig  bild*. 
Mannen  af  lera  och  hufvet  af  sten. 
Och  tili  ögon  jag  lägger  tr  an  bar. 
Skägget  skapar  af  hedens  stran, 
Ben  inunder  af  grenlgt  vidtr&d, 

80.  Och  dess  hull  af  multnade  trän.« 

Yttrar  se'n  ät  ain  bror  tili  afsked 
»Nu  farväl,  min  älskade  bror! 
Mann'  da  koramer  att  tarar  lal  Ja. 
När  du  förnimmer,  att  jag*  dött, 
Att  jag1  g-ätt  ur  lefrandes  an  tai , 
Lemnat  locka  i  slägtens  led?« 

Brodren  sa  tili  svar  gcnmälte: 
»Icke  jag-  kommer  att  tarar  f  alla, 
När  jag  förnimmer,  att  du  dött; 

90.  Annan  bror  da  vii  aflas  akulle, 
Annan  bror,  som  är  battre  an  du 
Och  som  är  dubbelt  statUgare.a 

Kullervo  Kalervo-sonen 
Svarade  da  och  y  Ura  de  sa: 
»Jag-  ej  heller  da  tarar  fäller, 
När  jag  förnimmer,  att  du  dött; 
Broder  slik  kan  jag  nog  mig  bilda, 
Munnen  af  lera  och  hufv'et  af  sten, 
Och  tili  ögon  lägger  jag  tranbär, 

100.  Häret  skapar  af  hedens  strän, 
Ben  inuoder  af  grenigt  vidträd, 
Och  dess  hull  at  multnade  tr*n.« 

Yttrar  sä  at  systren  tili  afsked: 
»Nu  farväl,  o  syster  min! 
Mann'  du  kommer  att  tarar  falla, 
När  du  fömimmer,  att  jag  dött, 


92 


Alt  jag  gätt  ur  lefvandes  antal, 
Lemnat  lucka  i  slägtens  led?« 
Systern  sa  tili  svar  genmälte: 

110:  »lcke  jag-  kommer  att  tarar  falla, 
När  jag  förnimnier,  att  du  dött; 
Annan  bror  da  väl  allas  skuUe, 
Annan  bror  och  en  bättre  än  du, 
Bättre  bror,  som  bar  mera  förstand.  << 

Kullervo  Kalervo-sonen 
Svarade  da  ocb  yttrade  sa: 
»Jag  ej  heller  dä  tärar  fäller, 
När  jag*  förnimmer,  att  du  dött; 
Syster  slik  kan  jag  nog  mig  bilda. 

120.  Munnen  af  lera  och  hafv'et  af  sten, 
Och  tili  ögon  lägger  jag  tranbär, 
Haret  skapar  af  hedens  stran, 
Öron  af  insjöns  rundade  näckblad, 
Weka  lifvet  af  lönnens  stam.« 

Yttrar  sä  at  sin  mor  UH  afsked: 
»O  du  ljufvaste  raoder  min, 
Du  niin  huldaste  bärarinna, 
Och  min  ledarinna  sä  öm! 
Mann'  du  kommer  att  tarar  fälla. 

130.  När  du  förnimmer,  att  jag  dött, 
Att  jag  gätt  ur  lefvandes  antal, 
Lemnat  lucka  i  slägtens  led?« 

Modren  da  genmäite  detta, 
Och  tili  svar  h  on  yttrade  sa: 
»Du  förstär  ej  en  moders  sinne, 
Känner  ej  hennes  hjertas  slag; 
Nog  jag  kommer  att  tarar  fälla, 
När  jag  förnimmer,  att  du  dött, 
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AU  du  g-ätt  ur  lefvandes  antal, 
140.  Lemnat  lucka  i  sl&gtens  led: 

Taras  sa  att  rar  stuga  svammas. 
Golfvet  skdljes  af  tarars  svall, 
Lutad  skall  jag  i  skjulet  snyfta, 
Gräta  i  boskapsstallet  pa  knft; 
Bring-a  med  tarar  snön  tili  isffäll 
Och  isfölten  föramälta  tili  barroark, 
Bara  marken  UH  grönsksin^  drifra, 
Bäckar  gräta  i  grönskande,  gräs.a 

»Hrad  jag  ej  kan  öppet  begräta, 
150.  Hvad  }*g  högt  ej  klaga  förmar, 
Sa  att  menniskoma  det  httrde, 
Det  jag-  i  badstun  gräta  skall, 
Hemligt  grata  dess  lafvar  i  böljor, 
Och  golftiljorna  bringa  i  fldd.a 

Kullervo  Kalervo-sonen , 
Unga  mannen  med  strumpor  bla, 
Drog  du  med  klingande  spel  uti  krig-, 
Gaf  sig-  jublande  ut  i  härnad; 
Spelte  i  skog  och  blaste  pä  kärr, 
160.  Wäckte  genklang  ur  hedess  as, 

Spelte  muntert  pa  grönskande  falten, 
Slög"  sina  drillar  bland  sl&ttens  ljung*. 

Kom  sa  efter  honom  en  sägen, 
Och  ett  rykte  förmälte  sa: 
»Dött  har  redan  din  fader  der  hein  ma. 
Sonnat  af  din  fostrare  god; 
Kom  atl  hafva  uppsigt  deröfver, 
Att  den  döde  begrafning-  fär!a 

Kullervo  Kalervo-sonen 
170.  Härpä  tili  srar  genmälte  sa: 
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»Om  han  dött,  sä  mä  han  ha  dött: 
Hemma  i  huset  en  vallack  finnes, 
Ma  han  med  den  tili  grafven  släpas, 
Bringas  hän  under  Kalmas  tak!« 

Bröt  sä  opp  och  spelte  pä  kärret, 
Spelade  ock  pa  svederna  gladt; 
Da  koni  efter  honom  en  sägen, 
Och  ett  budskap  förmälte  sä: 
»Dött  har  redan  din  brodcr  der  hemma, 
480.  Somnat  af  din  fostrares  son; 
Kom  att  hafva  uppsigt  deröfver 
AU  den  döde  begrafning  fär!« 

Kullervo  Kaiervo-sonen 
Härpä  tili  svar  genmälte  sä: 
»Om  han  dött,  sä  mä  han  ha  dött; 
Hemma  i  huset  finnes  en  hingst, 
Mä  han  med  den  tili  grafven  släpas, 
Bringas  bän  onder  Kalmas  tak!« 

Bröt  sä  npp  och  spelte  pä  kärret, 
190.  Spelade  ock  bland  granarna  gladt; 
Da  kom  efter  honom  en  sägen, 
Och  ett  budskap  förmälte  sä: 
»Dött  har  redan  din  syster  hemma, 
Somnat  af  din  fostrares  barn; 
Kom  att  hafva  uppsigt  deröfver, 
Att  den  döde  begrafning  fär!« 

Kullervo  Kalervo-sonen 
Härpä  tili  svar  genmälte  sä: 
»Om  hon  dött,  sä  mä  hon  ha  dött; 
200.  Hemma  i  hnset  finnes  ett  sto, 

Mä  hon  med  det  tili  grafven  släpas, 
Bringas  hän  onder  Kalmas  tak!« 
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Drillande  gar  han  väg-cn  framat. 
Tägar  i  gröna  g-räsct  nied  spel; 
Kom  da  efter  honom  en  sägen, 
Och  ett  bndskap  förmälte  sa: 
»Dött  har  redan  din  hui  da  m  o  der, 
Somnat  din  fostrarlnna  god; 
Kom  att  hafva  uppsigi  deröfVcr. 

210.  Att  den  döda  begrafniog-  far!« 
Kullervo  Kalervo-sonen 
Härpä  tili  svar  g^enmäler  no: 
»Ve  mig,  olycksfostrade  yngliog-. 
Att  min  hnlda  moder  no  dött! 
Hon,  som  redde  mitt  säng«mhänge, 
Och  som  mitt  täcke  stickade  graont, 
Hon,  som  spann  de  langa  väfvar, 
Och.  som  svängde  sin  slända  si  snabbt. 
Hon  har  dött,  jag  var  ej  tillstädes, 

220.  Var  ej  tillhands,  da  hon  hädän  glck, 
Kanske  hon  dog  af  vinterkölden . 
Eller  omkom  af  brist  pa  bröd!» 

»Omsorgsfullt  den  döda  der  hemma 
Reo  med  Tysklands-tval  bör  tvas, 
Sedän  i  sidentyger  lindas. 
Och  fnsättas  i  svepning-  af  lärft; 
Derpä  ma  hon  tili  jorden  föras, 
Bringas  hän  nnder  Kalmas  tak, 
Föras  i  graf  med  klagoqvädeo, 

230.  Bringas  hän  med  sörjande  sang*. 
Sjelf  jag  hem  än  hinner  ej  komma, 
Äo  ej  pa  Unto  jag  tagit  min  hämnd, 
Faila  skall  dock  ilskne  mannen, 
Nidingen  bring-as  om  sitt  lif.« 
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Under  spel  han  tägar  iiii  kriget, 
Och  med  jubel  tili  Untola  hän, 
Och  han  yttrade  da  och  sade: 
»O  da  Ukko,  den  bögste  bland  gudar! 
O,  att  du  nu  mig-  skänkte  ett  svärd, 
%240.  Svärd,  som  vore  det  skönsta  och  största 
Och  som  akulle  at  hopar  försla, 
Dög-  tili  att  möta  hundradetal !« 

Fick  da  ett  slagsvärd  efter  sin  önskan 
Svärd,  som  af  alla  var  skarpastoch  bäst 
Och  med  det  han  fallde  alit  folket, 
Ödde  Untamo-stammen  ut; 
Husen  brännde  han  upp  UH  aska, 
Bragte  alit  tili  gnistor  och  rök, 
Endast  stenar  af  härden  q varsta, 
250.  Och  af  garden  ronnen  alien. 

Kullervo  Kalervo-sonen 
Ätervände  slutligen  hem, 
Hem  UH  sin  döde  faders  stugor, 
Och  tili  sin  fostrares  äkerfält; 
Stugan  finner  han  vid  sin  hemkomst 
Öfvergjfven ,  öde  och  tom, 
Ingen  bjuder  honom  famnen, 
Ingen  stiger  att  räcka  sin  hand. 

Hand  han  räckte  da  at  härden, 
260.  Kallnadc  voro  kolen  deri; 

Och  deraf  han  nogsamt  märkte, 
Att  han  s  mor  ej  mer  var  i  Ilf. 

Hand  han  räckte  da  at  ugnen, 
Stenarna  voro  kalla  deri; 
Och  deraf  han  nogsamt  märkte, 
Att  hans  far  ej  mer  var  i  Hf. 
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S&nkte  «la  bJickeo  ned  mot  golfvct, 
Golfret  var  ej  städadt  och  rent; 
Och  deraf  han  nogsamt  inärkte, 
270.  AU  han  s  syster  ej  mer  var  i  lif. 

Derpä  gick  han  tili  land  ningss  tälle  t, 
Der  fanns  ej  roera  nägon  bät; 
Och  deraf  han  nogsamt  förm&rktc, 
Att  hans  bror  ej  mer  var  i  lif. 

Da  begynnte  han  bittert  att  gräta, 
Gret  sä  en  dag,  gret  ock  tvä, 
Och  derunder  han  yttradc  detta: 
»O  da,  min  hulda,  döda  mor! 
Hvad  har  du  väl  at  mig  qvarlemnat, 
280.  Medan  du  lefde  pä  jorden  än?« 

»Ej  da  mer  lär  bora  min  s  tamma, 
Oni  jag  ock  stär  pa  ditt  ögonlock, 
Om  jag  ock  pa  dina  tinningar  snyftar, 
Gjuter  min  sorg,  da  jag-  stär  pa  dln  hjessa.o 

Men  dä  vaknar  modren  i  grafven, 
Och  hon  talar  ur  mullen  sä: 
•Qvar  jag  lcmnade  hunden  Musti, 
Att  du  med  den  kan  gä  pa  jagt; 
Tag  dä  denna  din  hund  och  vandra 
290.  Ut  tili  de  vida  ödemarker, 
Inät  den  vilda  skogens  djup, 
Vandra  tili  skogsjungfrurnas  bontng, 
Tili  de  bläklädda  tärnornas  hem, 
Bort  tili  sluttningen  af  skogsslottet, 
AU  du  din  näring  ml  sdka  der, 
Bedja  dig  del  af  deras  häfvor.a 

Kullervo  Kalervo-sonen 
Tog  sä  denna  sin  hund  och  gaf  sig 
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Att  snabbfotad  laugs  vägen  vandra 

300.  Inat  den  vilda  skogens  djup. 

När  ban  gatt  ett  stycke  af  vägen, 
Vandrat  at  skogen  under  en  stund, 
Kom  ban  tili  dcn  rysliga  fiäcken, 
Räkade  stiga  pä  samma  täppa, 
Der  ban  kränkt  den  unga  jungfrun, 
Skändat  sin  egen  moders  barn. 

Der  gjöt  doftande  graset  tarar, 
Gröna  ängen  sin  klagan  sjöng, 
Späda  blomstren  i  sorg  voro  sjunkna, 

310.  Ljungens  blomroor  beklagade  djapt 
Denna  kränknin£  af  unga  jungfrun, 
Skändning  af  egen  moders  barn; 
Ej  mer  frodades  späda  graset, 
Ljungens  knopp  ej  blorama  mer  slog, 
Blomma  ej  nansin  slog  pä  det  stället, 
Pä  den  olvcksbringande  fläck, 
Der  ban  kränkt  den  unga  jungfrun, 
Skändat  sin  egen  moders  barn. 
Kullervo  Kalervo-sonen 

320.  Blottade  dä  sitt  skarpa  svärd, 
Han  beskadar  det  ocb  vänder, 
Undersöker  och  fragor  det  gör; 
Sa  ban  Irägar  af  skarpa  svärd  et, 
Om  det  hade  lust  i  sin  hag, 
Lust  att  förtära  brottsligt  hjerta, 
Och  att  dricka  skändare-blod. 

Svardet  anade  mannens  afsigt, 
Fattade  bjeltens  fraga  rätt  Täi, 
Ocb  tili  svar  det  detta  sade: 

330.  »Hvarföre  skulle  jag  ej  ha  lust, 


Lust  alt  förtara  brottsligt  hjcrta, 
Och  att  dricka  skandare-blod, 
Jag  förtär  ja  ock  skuldfritt  hjerta, 
Dricker  nog  ofta  brottlöst  blod.« 

Kullervo  Kalervo-sonen , 
Unga  mannen  med  strumpor  blä, 
Stötte  da  svärdsfästet  i  markan, 
Och  det  i  jorden  tryckte  In, 
Mot  sitt  bröst  han  riktade  spetsen, 

340  Sjelf  mot  dcss  udd  haa  störtade  sig, 
Och  sa  gjordc  hao  sjelf  sin  baoe, 
Famoade  sa  sin  tidiga  död. 

Detta  var  uuga  maooens  bane, 
Kullervo-hjelteus  ändalyckt, 
Och  sa  slutade  stolta  kämpeo, 
Sä  den  olycksförföljde  dog. 

När  da  gamle  WäinämÖinen 
Hörde,  att  Kullervo  slntat  sitt  lif, 
Kämpen  g-att  ar  de  lefvandes  an  tai, 

350.  Yttrade  han  och  sade  sa: 

»Icke  ma  du,  o  kommaade  sl&gte, 
Vrlngvis  fostran  ät  barnet  ge, 
Lät  det  ej  värdas  af  elak  vardare, 
Vag-g-as  af  främmande  vag-gerskor  ia! 
Barn,  som  fätt  eo  vrangvis  fostran. 
Soo,  som  värdats  af  elak  vardare, 
Lär  sig  aldrig  att  nagot  begripa, 
Far  icke  nänsin  manoa-förstäod , 
Om  han  ock  bllfver  gammal  tili  ären, 

360.  Vaxer  och  stadgas  väl  tili  sin  kropp.u 
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Nägra  blad  ur  Finnlands  häfder 
för  K.  Gustaf  Is  regeringstid; 


land  genom  asair  och  vattendrag  pa  mindre  omräden  fördelade, 
spridde,  bortgömde  och  förenade,  mot  brad  fremmande  infly- 
telse  förskansade,  öfvade  och  härdade  i  gemenskapen  med  en 
siiliä  sträng,  sparsamt  roild  natur,  kunde  Finnarne,  sa  vidt  pa 
deras  land  och  dess  lägen  ankom,  oaktadt  sin  fatalighet,  i  tal- 
rikare,  mäktigarc  folks  grannskap,  bibehalla  sig,  och  fortplanta 
inom  sig  sin  karakter,  sed  och  sprak,  sin  egna  ges t alt  af 
mensklig  tillvarelse.  Att  ett  otifrao  meddeladt  samhällstillstand 
ledde  tili  ny  inhemsk  sedlig  odling,  att  detta  säsom  dyrbara- 
ste  gafva  och  välgerning  kändes,  att  dess  ursprungligen  frem- 
mande, Öfverhetllga  upphof,  stöd  och  skydd,  sasom  af  Gud 
gifven  högsta  makt,  orubbiigt  tacksamt  och  trofast  hyllades. 
sammanhörde  med  hvartannat,  sammanslöt  finska  folket  inon 
sig,  och  gjorde  det  förtjent  af  sin  lycka  samt  värdigt  att  hal- 


af 


J.  Jl.  Tengström. 


,las  i  helgd. 
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Öfverallt,  h  väreet  Finnarnes  vid  sjölif  och  kustnäringar 

0  van  e  Östre  gTannar  af  den  väldiga  slaviska  folkstammen  först 
nalkades  nordens  medelliaf,  Östersjön,  stannade  de  dels  sjelf- 
mant  pa  af  st  and  derifran,  dels  funno  de  sig  nti  att  fran  deBs 
stränder  utträngas.  Deremot  kunde  de  äldste,  i  hörnet  af 
samma  hafs  begge  stora  vikar  bosatt?  Finnarne  icke  undgä 
att  af  motsvarande  skandinaviska  tUl  sjös  erfarna  befolkning 
fa  besök.  Derigenoni  Ullskyndades  dem  redan  i  äldre  medel- 
tiden,  att  svenska  väldet  och  kristendomen  bos  dem  infördes. 

1  äldre  liksom  i  nyare  tid  ntbredde  sig  raed  och  genom  han- 
delsrörelse  mensklig  odling  och  förädling.  Enligt  bvad  finska 
spräkets  gamla  egna  tillgänger  och  fordna  poesi  ädagalägga 
eller  antyda,  hade  Finnarne  dessförinnan,  framom  alla  sina  ännu 
i  Öster  utgrenade  stamförvandter,  tillegnat  sig  mensklig  odling. 
SannoIIkt  hade,  innan  de  i  Finnland  fastade  sina  bopalar,  folk- 
flyttningar  i  andra  verldsnejder  skänkt  dem  gemenskap  med 
det  slägte  af  naiioner,  at  hvilket  Mldoingen  i  verldshistoriei 
synes  förnämligast  hemfallen.  Men  inom  sig  sjelfva  samman- 
slötos  de  tili  ett  större  helt  och  uppgingo  för  sig-  sjelfva  aa-, 
som  ett  folk,  först  derigenom,  att  de  med  Sverge,  katolska 
kyrkan  och  Earopa  införlifvades. 

Genom  den  utifran  införda  samhällsordningen  och  genom 
kyrkliga  inrättningar  utbreddes  eller  skyddades  förbindelser  lan- 
dets  fran  hvarandra  aflägsnare  bygder  emellan.  Finnarne  hade, 
synes  det,  Innan  de  nnderiades  svenska  väldet,  upptagit  och 
pa  fredligt  vis  intagit  isynnerhet  sydliga  och  sydvestliga  delar 
af  landet  Med  Sverge  förenade,  ntsträckte  de  sina  bosätt- 
ningar,  medan  förot  bebygda  trakter  tillika  tätare  befolkades. 
De  underlade  sig  sitt  nnvarande  land  i  det  hela  först  efter 
det  de  sjelfve  blifvit  svenska  väldet  underlagde.  Finnland 
eröfrades  at  Sverge  genom  Finnarne  sjelfva.  Men  denna 
fredliga  eröfring  uppkom  och  fortsattes  med  stöd  af  svensk 
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sanihällsordning.  Frän  det  tidigt  bebodda,  tätare  befolkade 
sydvestra  Finnland  utgick  en  handelsrörelse,  hvilken  smänin- 
gom  omfattade  alit  fjcrmare,  dessförinnan  upptagna,  men  ge- 
nom  sin  aflägscnhet  bortgömda  landsändar  och  satte  dem  med 
det  hela  i  förbindelse. 

ITnder  skydd  af  samhällsordning  raknadt  bar  det  groende 
näringslifvet  i  sitt  sköte  saknaden  af  nännare  delaktighet  f 
hennes  inrättnlngar.  Lätnpad  efter  nordiska,  tili  en  del  ge- 
mensarama  lagen  ocb  förhallanden,  fran  svenska  folket  i  dess 
helhet  atgängen,  var  Sverges  rättsförfattning  jemv&l  i  Finn- 
land  för  inhemskt  folkiifs  sjelfbestand  särdeles  gynnsam.  Detta 
frärajades  af  kristendomens,  ntan  ätskillnad  mellan  rika  och 
fattiga,  herrar  och  tjenare,  folken  omhvldande  allmanllghet. 
Finnlands  egen  kyrkostyrelse  utgjorde  en  standig,  jemv&l  för 
landets  särskilda  samhällsbehof  vaksam  och  verkaani  förening 
dess  inbyggarc  e  mellan.  Derigenom  att  samhällsforvaltning 
och  lagskipning  utifrän  infördes,  saknades  deras  meddelanden 
pä  landets  spräk.  Behof  deraf  och  medel  dertill  uppstod  och 
tiUkoin  fran  samma  hali. 

Sasom  svenska  v&ldets  fbrsta  insteg  i  Finnland  sanno- 
Ukt  af  knstbefolkningens  ömsesidiga  tidigare  närings-  eller 
handelsgemenskap  fatt  sin  anledning,  sä  hade  de  tlllbaka  äter 
at  samnia  privata  gcmenskap.  likasa,  troligtvis,  gifvit  nytt  lif. 
G  en  o  m  Svenskars  Öfverflyttning  tili  spridda  fmska  kustorter, 
hade  en  Finnland  sjelft  tillhörig  svensk  befolkning  uppkoramit. 
Denna  hade  stannat  vid  sina  första  bosattningar  i  hafvets 
grannskap.  Särskildt  genom  dessa  Svenskar  och  en  först  ater 
hos  dem  pä  näringsväg  inledd  bekantskap  med  finska  spraket 
Irämjades  bland  Finnarne  samhälisordning.  Samma,  hos  landets 
jordbrukande  och  näringsidkande  svenska  inbyggare  tillgäng- 
liga  spräkkunskap  erbjöd  sig,  synes  det,  genast  sasom  utväg 
för  ett  offentligt  behof  deraf,  da  lagskipning  inrättades  och 


Digitized  by  Google 


104 

hennes  tolkning  pä  landets  egna  tungoma!  erfordrades.  Upp- 
komsten  af  egna  inhemska,  med  landets  förhällanden  bekanta 
och  sjelfra  af  dem  delaktiga,  lagskipande  myndigheter  befor- 
drades  likasä  derigenom,  att  lagens  tungomäl  för  en  del  af 
*  landets  inbyggare  otgjorde  modersmal. 

Genom  montligt  brnk  i  rättegänger  och  dervid  uppkora- 
met  atergifrande  af  svensk  lag*,  grondlade,s  ett  motsrarigt  finskt 
lagsprak.  Denna  lag-s  skriftlig-a  öfversättande  knnde  icke 
komma  a  bane,  da  tili  och  med  dess  egna  spräk  vid  denna 
tid  i  sjelfva  Sverge  höll  pä  att  fran  skriftligt  brok  -oV 
trängas  saiut  för  latinet  gifva  vika.  Att  svenska  lagskipnin- 
gen  med  rättesnören  af  romerskt-katoiskt  eller  jemväl  tjskt 
ursprung  beblandades,  lag  äfvensä  emot  hennes  inneburna  rigt- 
ning  tili  olTentlighet. 

Men  den  uppr&ttelse  statsmakten  genom  konung  Gustaf  I 
erhöll,  yisade  sig  genast  för  särskilda  samhällsförhallanden 
synnerligt  v&lgörsan*.  Att  konungen  sjelf  afgörande  ingrep 
omedelbart  i  det  mlnsta  liksom  1  det  största  af  allmänna  ären- 
der,  öfverensstätnde  med  hvad  i  sjelfVa  verket  fordradcs,  el- 
ler stred  icke  emot  hvad  hans  folk  ansag  erforderllgt.  Upp- 
tuktelse  vederfors  mänga  gamla,  bädc  i  högre  och  lägre  kret- 
sar  ntbredda,  med  nrsprunglig  lag  och  gemensamt  väl  oför- 
enliga,  samt  blott  egennyttiga,  raa,  osamhälliga  anspräk.  Lange 
endast  föga  märkbart  upplefde,  i  skötet  af  den  groende  nya 
samhällsordningen,  ett  dämera  jemväl  för  hennes  framgang  be- 
tydelsefullt  medelstand.  Behofvet  af  särskilda  bestämdare  stats- 
inrättningar  började  smänlngom  känna  sig.  En  langt  före  dessas 
tillkomst  mognad  saknad  af  dem  antyder  sig,  i  det  att  seder- 
mera  flera,  isynnerhet  angelägna  och  vigtiga,  högre  embets- 
verk  liksom  pä  en  gäng,  eller  inom  ganska  kort  tidrymd  af 
nästföljande  arhundrade,  det  ena  efter  det  andra  fä  sin  stif- 

■ 

tclse  och  grundläggning. 
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Om  förhallanden  i  Finnland  pa  konung  Gustaf  I:s  tid  har 
var  tid  Tunnit  en  mängd  af  vigtiga  upplysningar.  Dessa  syn- 
tes  genom  sanimanställoing  efter  innehall  kunna  sjelfva  sins 
emellan  fä  och  gifva  förklaring-,  samt  I  och  mcd  detsamma' 
utvisa  tilläfventyrs  ännu  afhjelplig*  lackor. 

Medan  inhcmsk  svensk  rättsförfattning  i  medeltidens  fort- 
gang  under  fremmande,  för  hennes  utveckling  Iikväl  oumbärlig, 
odlings  inflytelse,  rubbats,  och  bland  annat  dcn  högsta  lag-- 
skipning,  som  räfsttirigen  älag,  kömmit  af  sig  ocb  förfallit; 
hadc  i  dessas  ställe  i  Finnland  af  Konung  Erik  af  Pommern, 
sannolikt  redan  vid  konungens  besök  der  1407  eller  i  följe  der- 
af,  en  landsrätt  blifvit  tillsatt.  1  öppet  bref  af  den  16  Januari 
1411  om  finska  allmänningars  utskiftande  helsar  konung-en 
»alla  de  der  bygga  och  bo  nnder  den  landsrätt  var  nad  haf- 
»ver  skipat  i  Ibo»  1).  Tili  »vira  älskeliga  goda  män,  der  vi 
»hafve  befallt  sitta  öfver  landsrätten  i  Osterland  i  Abo»  skrif- 
ver  han  den  22  November  1414  med  förebraelser  I  följande 
ordalag  inledda:  »Vi  nndre  storliga,  att  de  fattige  män  af 
»Osterland  söka  oss  sa  fjerran  med  deras  käromal,  efter  det 
*v\  hafve  eder  ytterligare  befallt,  att  höra  och  rätta  alla  ärcn- 
»der  der  I  landet,  och  skipa  allom  rätt» a).  Fran  aret  derpä 
1415  den  25  Jani  finnes  ett  öppet  bref  af  samma  landsrätt, 
om  räer  mellan  Tavastland,  Satakunta  och  Savolaks  *).  Stad- 
gar  för  sln  fortsättning  far  denna  rätt  ännu,  eller  först  langt 
senare,  genom  ett  den  29  Oktober  1435  af  samma  konung 
gifvet  öppet  bref,  hvarvid  de  gamla  räfsttingens  inrättning- 
säsom  föresyn  iakttagcs.  Angaende  räfsttingen  hade  värit 
stadgadt,  att  de  en  gang  om  aret  i  hvarje  lagsaga  skulle  an- 
ställas.  För  det  räfstting,  som  i  Ibo  borde  ga  för  sig,  hade 
dagen  efter  S:t  Henriks  fest  värit  utsatt.  Den  i  stället  stif- 
tade  landsrätten  skulle,  sasom  1435  bcstämdes,  ärligen  samman- 


Digitized  by  Google 


106 


Iräda  näst  förc  S:t  Henriks  dag-  001  sommaren,  den,  som  upp- 
lysningsvis  kaa  tilläggas,  vid  ärsdagen  af  biskop  Henriks  lika 
ditflyttning  fran  Nousis  vanliga  marknadsti^en.,  Konung  Erik 
ville,  som  han  ater  betygar,  med  denna  landsrätt  hafva  för 
Finnland  ersatt,  ati  han  icke  oftare  kunde  ditkomtna,  och  ail 
han  ej  eller  utan  mycken  svarighet  derifran  pa  sa  längt  af- 
ständ  kunde  af  finska  bonderna  med  deras  ärender  besökas  4). 
Men  dessutom  blef,  genom  ett  annat,  samma  dag"  eller  afven- 
ledes  den  29  Oktober  1435  gifvet,  öppet  bref  Finnlands  biskops- 
stift,  som  dittills  haft  blott  en  lag-man,  i  tvenne  lagsagor  för- 
deladt,  hvarvid  ätcjr  finska  allmogens  tili  konung-en  inkomna 
klagomäl,  eller  enkom  det,  att  lagmansting  saknats,  jemväl 
aro  aberopade  5).  Afvikelser  fran  förordningen  o  m  landsrätten, 
1  tiden  för  dess  anställande,  visar  en  och  anuan  gatnmal  hand- 
ling.  Sa  ett  af  rikaförestandaren  Sten  Sture  vid  landsrätt  a 
Äbo  rädstuga  den  6  November  1470,  om  en  äng,  gifvet  dom- 
bref.  Sa  tvenne  andra  urknnder:  ett  intyg  den  17,  och  ett  dom- 
bref  paföljande  den  20  Oktober  1488  i  Abo  otfärdade  6). 
Men  ä  ett  dernäst  numera  bekant,  1510  omkring  den  29  Joll, 
likaledes  af  davarande  högsta  lagskipande  myndighet,  gifvet 
utslag  nämna  sig  i  början  af  detsamma  fyra  domare,  Söder- 
manlands  lagmän  Johan  Arendsson,  Axel  Larsson,  och  Finn- 
lands begge  lagmän  Klas  Henriksson  (Horn)  saint  Henrik 
Stensson,  med  tillägg,  otan  att  hvarken  landsrätt  eller  rätst- 
ting  omtalas,  blott  som  följer:  »da  vi  för  rätta  sutto  i  Äbo 
»rädstuga  efter  var  kare  herres  och  höfvidsmans  herr  Svante 
»Nilssons,  Sverges  rikes  foreständares,  begäran  och  befallning» ; 
hvarpä  sedän,  som  enkom  märkligt  synes,  jemte  för  öfrigt 
uppgifna  närvarande  hcrremän,  främst  anföres  »ärlig  och  väl- 
»boren  qvinna,  fra  Mätta,  var  kare  förenämnde  höfvidsmans 
»husfru»  7).  I  tvenne  dombref  äter  fran  1513,  den  21  Joll  och 
den  6  Augusti,  skrifver  rikaförestandaren  Sten  Sture  den  yngre. 
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Jikasä  utan  domstolens  skilda  eller  egna  betecknande,  blott  och 
allenast:  »da  jag  för  rätta  sati  pä  radstugan  i  Ibo»  »).  Men 
narraare  efter  det  att  sä  kallad  landsrätt  i  Finnland  tog  ain 
b Orjan,  eller  jemväl  fran  denna  tid  förekomma  dombref,  i  hvilka 
det  heter,  att  de  ä  rafstting  utfärdats.  Ett  sadant  är  gifvet  1410, 
detta  i  Ulfsby  1410  söndagen  efter  S:t  Henriks  dag;  ett  annat 
1420  ett  tredje  den  11  Jani  1437  i  Ibo  10),  detta  ater  alltsi 
jemväl  ungefär  pa  ort  ocb  tid,  hvilka  för  landsrätten  voro 
bestämda,  samt  härmed  synharare,  tyckes  det,  antydande,  att 
benämningen  af  räfstting-  i  stället  för  den  af  landsrätt  framgent 
understundom  brukats.  Som  vid  datum  ä  främst  nämnda  dora- 
bref  kan  anmärkas,  förekommer  i  fortsättning  onder  kyrko- 
reforroationens  tidebvarf  en  mängd  af  ner  eller  raiödre  offent- 
liga  urknnder,  som  pa  sön-  eller  helgdagar  utfärdats  11 J.  Men 
onder  loppet  af  femtonde  ärhundradet,  nied  det  päföljande  jeni- 
fördt,  hade  i  ocb  för  Finnland  konungsdom,  som  det  hetie, 
oftare  utfallit.  Aldre  samhällsförfattning  aterställdes  väl  öfver- 
hufvud  fran  och  med  konung  Gustaf  I:s  rcgering,  eller  gjorde 
sig  smaningom  a  nyo  gällande  i  flera  allmanna  förhällandeo. 
Men  r&ttegangsverket  i  det  hela  rönte  iogen  särskild,  pa  dju- 
pet  deraf  ingripande  omvardnad.  Förnämligast  blott  genom 
klarare  vaknad  saknad  af  förbättringar  deri,  gick  det  dem  och 
en  framtid  tili  mötes. 

Bland  k.  Gustafs  fursta  förnamsta  anhängare  i  Finnland 
Irarnsla  Knut  Eriksson  tili  Laukko,  bröderne  Erik  och  Ivar 
Fleming  samt  Björn  Klasson  tili  Leppas  (nnmera  Stjernsond). 
Knut  Eriksson  var  langt  förut  riksräd;  ätminstone  redan  1504. 
1  en  förordning  om  flera  kyrkors  anläggande  i  Finland,  hvil- 
ken  rikets  rad  da  utfardade,  och  der  de  i  början  hvar  och 
en  nti  namnda,  antraffas  jemväl  Knut  Eriksson.  ">  Vid  sam- 
raa  tid  hade  han  Osterbottens  domsaga.  Sasom  lagman  dömde 
han  1513  om  räer  mellan  Sastmola  och  Hvittis.    Äret  derpl 
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1514  nämnes  han  uttryckligcn  sasom  lagman  i  Osterbotten 
och  Satakunta,  hvilka  landskap  egentligen,  äfvensotn  Äland, 
hörde  tili  norrfinne  lagsaga.  I  nästnämnda  egenskap  höll 
han  s.  a.  ting  i  Birkkala. ls).  Att  i  Osterbotten  första  lag- 
mansting  af  honom  1517  förrättats,  uppgifva  gamla  bandskrifna 
anteckningar  om  detta  landskap  14).  Par  af  honom  de  näst- 
följande  iren  gifna  Iagmansdomar  förvarar  delagardiska  bi- 
bliotheket  a  Löberöd  i  Sverge.  I  den  ena,  fran  1519,  stad- 
föstar  han  ett  1462,  af  Olof  Brodersson  vid  ting  i  Pelkäne, 
gifvet  rabref 16).  I  den  andra,  fran  lagmansting  i  Komo  1521, 
meAdelar  han,  i  häradshöfdingen  Anders  Slattes  närvaro,  stad- 
fästelse  a  ett,  med  nästanförda  äldre  närä  lika  gamnialt,  utslag 
af  Peder  Sverd  vid  häradsting  1466  rörande  Ylistaroboers 
af  samraa  Komo  socken  fisk-  och  qvarnvatten  ,6).  Att  ytter- 
ligare  1522  »Knnt  Ersson,  lagman  i  Osterbotten  och  Satakunta, 
hallit  vinterting  för  allniogen  af  Kyrö  socken,  i  ärlig  svens 
närvaro,  Göran  Helsing,  fogde  pä  Korsholm,  torsdagen  näst 
efter  sancti  Sigfrids  dag»,  förmäla,  med  här  intagna  ordalag, 
de  nyss  äberopade  gamla  österbottniska  anteckningarna.  En 
senare  uppgjord  förteckning  öfver  lagmän  1  norrfinne  lagsaga 
anför  vid  aren  1507—1518  blott  Henrik  Stensson  17>  Att 
inom  omradet  af  samma  lagsaga  pa  denna  tid  tva  lagmän 
dömde,  ses  af  det  förestaende.  Äfven  den  andra  finska  iag- 
sagan  svnes  da  värit  skiftad.  Tili  henne  sknlle,  jemte  Nyland 
och  Tavastland,  egentligen  äfven  höra  Östra  och  Vestra  Ka- 
relejt,  sasom  de,  Savolaks  inbegripet,  i  k.  Eriks  anförda  bref 
af  1435  fa  heta.  Men  om  Knut  Erikssons  tili  Laukko  mag 
Arvid  Eriksson  (Stalajrm)  finnes  antecknadt,  att  han  aren  1510, 
1515,  1525  förekommer  sasom  lagman  i  Karelen  18).  Sasom 
ytterligare  antydning  rörande  norrfinne  lagsaga  ater,  kan  anfö- 
ras,  att  bland  sex  »Svea  rikes  rad  och  män  i  Finnland»,  dem  ett 
försätligt  konung  Kristian  tyranns  bref  af  den  10  Juni  1520 


Digitized  by 


109 

helsar,  ställas,  näst  söderfinne  lagmannen  Klas  Henriksson 
(Horn),  efter  hvarandra  Knut  Eriksson  och  Henrik  Stensson  19), 
hvilke  begge,  som  det  h&r  nyss  anförda  utvisar,  ätminstone 
icke  längt  förut  ännu  innehaft  hvar  sin  del  af  samma  lagsaga. 
Knut  Eriksson,  hvilken  ett  1523  i  Stockholm  uppsatt  köpe- 
bref  ännu  jemväl  nämner  säsom  laaman  i  Norrfinnland  20),  ut- 
märkte  sig  bland  rikets  der  da  församlade  rad,  i  det  han 
motarbetade  bekräftelsen  af  Lybecks  handelsprivilegier,  eller, 
sora  den  gamla  berättelsen  lyder,  icke  gerna  ville  för  sin  del 
besegla  dera,  sarat  förespädde,  att  sedän  rikets  gäld  tili  Ly- 
beckarne  vore  betald,  desse  skulle,  som  följden  jemväl  blef, 
ytterligare  päyrka  eller  söka  med  väld  bibehälla  vunna  för- 
mäner  21). 

Dä  samma  ar  flera  nya  riksräd  utnämndes,  tlllföll  samma 
värdighet  i  Finnland  bröderna  Erik  och  Ivar  Fleming  sarat 
Björn  Basson  *»)  ,  hvilke  dernäst  i  Söderköping,  jemte  ätskil- 
liga  ater  samlade  rikets  rad,  genom  öppet  bref  förbnndo  sig 
vilja  med  k.  Gustaf  försvara  hvad  mot  k.  Kristian  hade  skett 2S). 
För  öfirigt  voro  pa  denna  tid,  och  länge  efterät,  vanligen  riks- 
raden  kring  hela  landet  spridde,  efter  sora  de  a  skilda  orter 
hade  sina  sätesgärdar;  i  följe  hvaraf  jeraväl  de,  hvilke  salonda 
voro  i  Finnland  fästade,  der  vanligen  stadigt  vistades,  äfven- 
som  deras  slägter  sitt  finska  fosterland  varaktigt  tillhörde. 
Blott  de  ntmärktaste,  hvaribland  bröderne  Erik  och  Ivar  Fle- 
ming för  sin  tid  raaste  räknas,  plägade  tili  vigtigare  öfver- 
läggningar  oftare  inkailas.  Men  konongen  uppehöll  sig  ej 
eller  sjelf  desto  beständigare  i  Stockholm,  otan  ganska  van- 
Hgt  a  slott  och  gärdar  pa  närmare  afstand  fran  hufvudstaden, 
tili  hvilka  dä  jemval  riksräd,  som  päkallats,  samlade  sig. 
Jemte  Ivar  Fleming  finnes  Björn  Klasson  bland  de  rikets  rad, 
som  vid  riksdagen  I  Westeräs  1527  utfärdat  ett  och  annat 
öppet  bref;  äfvensom  han  och  begge  Flemingarne  voro  med 
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vid  Strengnäs  herredag  1529  och  vid  arfföreningen  i  Westeräs 
1544;  d£  deremot  Knut  Eriksson  tiil  Laukko,  tillafventyrs  för 
siu  höga  älder,  vid  intetdera  af  dessa  tilHallen  hade  infun- 
nit  sig  **). 

Enlig^t  derraed  att  lagmansembetena  dämera,  !  följe  af  för- 
hällanden  som  under  medeltiden  tillkommit,  vanligen,  ehuru  icke 
alltid,  tillhörde  riksraden,  erhöllo  begge  Flemingarne  snart  Finn- 
lands  begge  lagsagor.  Men  säsom  Knut  Eriksson  först  tiliika 
värit  riksrad  och  häradshöfding  samt  sjelf  förrättat  häradsting, 
sa  finncs  ater  riksradet  Björn  Klasson  hafva  i  Hollola  härad 
beklädt  domare-embetet.  Ur  hans  vid  ting  der  1543  förda 
dombok  har  ett  gammalt  utdrag  bibehallit  sig.  Men  jemte 
lagmansembetena  voro  at  Erik  och  Ivar  Fleming  dessutom 
ofta  äfven  högre  krigsbefäl  !anförtredda.  Mellan  civila  och 
militära  tjenster  gjordes  ingen  skillnad.  Att  Ivar  Fleming 
1524  fick  norrfinne  lagsaga,  hade  tili  päföljd  uppträden  mellan 
bonom  och  Knat  Eriksson  tili  Laakko,  hvarvid,  liksom  ofta  i 
detta  öfvergängsskifte  tva  stora  tidehvarf  emellan,  jemte  ly- 
sande  förtjenster  hos  de  utmärktaste  enskilda,  tiliika  gemen- 
samma  skuggsidor,  i  sällsam  blaadning  om  h  varan  d  ra,  framstic- 
ker.  Utan  att  för  öfrigt  tillgangen  är  synlig,  erhöll  Knut 
Eriksson  aret  derpa  1525,  och  enligt  hvad  af  det  här  oivan 
anförda  aftages,  dä  för  andra  gangen,  fullmakt  att  vara  lag- 
man  i  Satakunta  och  Österbotten  aÄ).  Att  härvid  icke  förblef 
visar  sig  snart 

Men  Ivar  Fleming,  som  tills  vidare  blott  bibchöll  deo 
öfriga  delen  af  norrfinne  lagmansdörae,  finnes  framgent  inom 
omrädet  af  denna,  och  atntinstone  ännu  1538,  tiliika  hafva  dömt 
säsom  häradshöfding.  Ett  trän  samma  tids  lagskipning  länge 
bibehället,  i  sitt  slag  sallsynt  minnesmärke,  Ivar  Flemings  till- 
sammans  förda  »lagmans-  och  häradsdombok  öfver  Masku  och 
»Vemo  härader  fran  1524  tili  1531»,  innehällande  blott  fäordiga 
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antcckningar  om  förekomna  niäl,  gick  i  och  jemte  Universite- 
tets  bibliothek  i  Abo  vid  branden  der  1827  förloradt *«).  Soni 
Vemo  och  Masku  härader,  i  hvilka  Norra  Finnland,  nordliga 
numera  sä  kallade  Egentliga  Finnland,  var  fördeladt,  ätminstone 
nag-ot  senare  hvarilera  skildt  bade  sin  domare,  sä  torde  de 
jemväl  förnt  likasä  värit  skilda;  och  sinille  säiunda  Ivar  Fle- 
ming pä  sin  hand  en  tid  bortät  förenat  icke  blott  ett,  utan  tili 
och  med,  som  säilän  torde  medgifvits,  tvenne  häradshöfdinge- 
embeten  inom  sin  egen  lagsaga.  Men  efter  1531,  hvarmed 
hans  nästnämnda  dombok  stannade,  innehade  h  an  ätminstone 
icke  mer  Masku  häradsrätt.  Ett  af  Sten  Henriksson,  sasom 
häradshöfding  der,  vid  ting  i  Reso  den  30  Jani  1532  ut- 
färdadt  dombref  finnes  ännu  i  behäll.  Fnllmakt  a  samma  hä- 
radsrätt erhöll  sedermera,  den  19  Maj  1539,  Henrik  Klasson 
(Horn)  tiU  Kankkas a7).  Men  öfverhufvud  icke  säilän  voro 
lagmännerne  tillika  häradshöfdingar.  Ivar  Flemings  ofvan- 
närande  företrädare  Henrik  Stensson,  som  vid  ar  1506  kalla  r 
häradshöfding  i  nyss  omtalda  Vemo  härad,  finnes  1511—1521 
halva  hallit  häradsting  i  Lappo  socken28). 

Frän  första  ärtiondet  af  k.  Gostafs  regering  tillkommer 
ett,  isynnerhet  skarpt  i  ögonen  fallande,  märke  pä  rättegängs- 
verkets  obeständ.  Erik  ocb  Ivar  Flemings  en  broder  Jakob 
Fleming  erhöll  af  konungen  den  17  September  1526  Knmo 
häradsrätt  i  förläning  mot  förbindelse  att  tiU  kronans  tjenst 
halla  fjra  karlar  med  hästar  och  dragtyg.  Som  Kumogärds 
Iän  innefattadc  hela  Satakunta,  hvilket  i  ett  öfra  och  ett  ne- 
dra  härad  var  fördeladt,  torde  tilläfventyrs  den  nyssnämnda 
forläningen  i  Öfra  Satakunta  häradsrättt  egentligen  halva  be- 
statt.  Denna  förläning  frängick  honom  1529.  Som  konungen 
tillskref  honom,  hade  han  der  brukat  orätt  och  väld,  samt  ta- 
git  aker  och  äng,  säd  och  hö  frän  bönderna,  hvilka  bedt  för 
Guds  skuld  fä  komma  tillbaka  under  Abo  slott.  Det  borttagna 
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befalldes  han  ätcrställa,  Ulla  han,  8om  Inom  den  honpm  upp- 
lätna  domsaga  jemval  haft  jord  i  förläning,  detsamma  inför 
ovaldig  domarc  bönderna  afvunnit.  29). 

Hvarken  räfstting,  eller  som  det  i  Finnland  en  lid  bortät 
hette,  landsrält  hade  pa  länge  hallita.  Konungen  kom  dit 
sjelf  1530  pa  ett  besök,  hvarvid  riksrädet  Knut  Andersson 
(Lillie)  fran  Sverge  följde  Öfver.  Ät  denne  uppdrogs  af  ko- 
nungen sedermera  ransaknings  anstallande  för  angifvelser,  som 
mot  Ivar  Fleming  och  da  ater  jemval  mot  Jakob  Fleming  in- 
lupit.  Finska  b&nders  klagomal  mot  Jakob  Fleming  bade  ko- 
nungen dessförinnan  i  Stockholm,  i  närvaro  af  riksräd,  sjelfva 
pingstdagen  s.  a.  1530,  mottagit  so).  För  rättvisans  hand- 
hafvande  och  lagskipningens  upprättelse  var  fran  och  med  k. 
Gustafs  regering  tili  en  början  atminstone  det  vunnet,  att  all- 
mogen  säkrare  ater  omedelbart  pa  högsta  ort  kunde  anföra 
sina  besvär.  Men  behofvet  af  denna  rättighet.  som  böndcrne 
enligt  urgammal  hafd  atnjöto,  var  ocksi  tili  en  början  ater 
atminstone  lika  sa  trängande  som  nägonsin  förr.  Erik  och 
Ivar  Fleming,  af  hvilka  högsta  vanliga  lagskipning  inom  lan- 
det sjelft  berodde,  hade  h  var  der  a  inom  sin  lagsaga  vidsträckta 
förläningar.  De  voro  utsatta  för  ovanliga  frestelser  tili,  sam- 
tidigt  mer  och  mindre  vanligt,  egenmäktigt  förfarande,  dem  de 
ej  eller  motstodo. 

Emellertid  finnes  af  kouungen  sjelf  under  hans  nyss- 
nämnda  besök  i  Finnland  1530  räfstting  hafva  värit  anstäldt. 
Sadan  högsta  lagskipning  förrättade  konungen  personligen  at- 
minstone i  Äbo.  Ett  dervid  afgjordt  mäl  faller  i  Ögonen. 
Hemmansegare  i  närbelägna  Pisu  by  aterfordra  af  staden  na- 
gon  jord,  hvilken  de,  för  ett  länge  sedän  pä  stadens  faherde 
föröfvadt  drap,  skulle  mistat,  men  nu  vilja,  sasom  pantgods 
och  redan  med.  penningar  ersatt,  äterbekomma,  enligt  hvad  ko- 
nungens  derpa  den  2  September  gifna  utslag,  nagot  otydiigt 
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tvckes  del,  förmäler  31).  Som  bekant  kunde,  enlhgt  dä  gäl- 
lande  äldre  rättsförfattning,  de  flesta  brott  genom  böter  och 
förlikning  försonas. 3a).  Med  det  anförda  syntes  ett  annat 
minnesmärke ,  af  dylik  lagskipning  här  kunna  sammanställas. 
Mera  mot  slutet  af  k.  Gustafs  regeringstid,  under  krigsaret 
1556,  var  en  landsknekt  angifven,  att  hafva  fdr  en  bondhustrn 
i  Visnlaks  socken  (fcke  kyrko-  utan  kronosocken,  länsmans- 
döme)  i  Nyslotts  Iän,  kömmit,  enligt  gamla  ordalydelse,  n 
skada  och  drap».  Men  som  derjemte  anmälts  ocb  besannats, 
att  ban,  efter  gerningen  gripen  och  fangslad,  tili  malsegarne, 
hustrans  barn  och  arfvingar,  120  mark  Örtuger  utbetalt,  er- 
höll  han  deröfver  den  3  Joni  s.  a.  (1556)  af  länets  befall- 
ningsmän  Ture  Bjelke  och  Gustaf  Fincke  bevis,  samt  befriades 
och  lösgafs.  dock,  som  utslaget  tillika  lyder,  pa  konungens 
näd  och  onäd,  hvad  han  i  underdänighet  förvärfva  konde  33). 
filanch  en  mängd  angifvelser,  som  samma  krigsar  1556  mot  en 
underbefalhafvarc  Joen  Varg  anförls  samt  jcmväl  af  honom 
tili  nägon  del  erkänts,  förekommer,  det  han,  efter  att  idrycken- 
skap  hafva  slagit  en  karl~  ihjäl,  derpa  tili  mansbotens  erläg- 
gande  af  hvarje  knekt  ett  öre,  af  hvarje  befallningsman  en 
half  mark  uttagit  34).  Angäendc  förenämnda,  af  Nyslotts  be- 
fallningsmän  gifna  hänvisning  tili  konnngens  näd,  syntes  här 
npplysningsYis  ytterligare  konna  anföras,  att  sldant  tillägg  icke 
förekommer  vid  ett  under  konung  Erik  14:s  regering,  i  un- 
gefar  dylikt  mal,  fäldt  utslag.  I  Viborg  den  19  Februari  1567 
inför  borgmästare  och  rad,  i  närvaro  af  befallningsmanncn  der- 
städes  Arvid  Olofsson  (Stalarm)  36),  hade  en  borgare  anmält, 
pa  välbördige  och  stränge  riddares,  herr  Hans  Björnssons  väg- 
nar,  att  denncs  tjenare  genom,  säsom  samme  riddare  der- 
näst  icke  ovanligtvis  tituleras,  »hans  stränghets»  broders,  Klas 
Björnssons,  hand  omkommit:  hvarpa  ratten  förklarat  Klas  Björns- 
son  för  alit  vidare  tilltal  dermed  fri,  att  af  lponom  at  tjenarens, 
Sucmi.  8 
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jcmte  nagra  slägtingar,  di  äfven  närvarande  inoder  skulle  er- 
läggas,  för  en  kristlig  mansbot,  130  mark  örtoger  30).  Nämnde 
begge,  sjelfve  icke  ens  tlllsUdes  komne  bröder,  riksrädel  Björn 
Klassons  tili  Leppas  söner,  voro  sista-  ättlingarne  af  denna. 
pä  sin  lid  i  Finnland  ansedda,  förmögna  adliga  slägt.  Den 
stadgade  mansboten  var,  i  fOrhäUande  UH  varornas  laga  pris 
eller  myntet*  höga  värde,  ganska  dryg.   Myntet  hade  dock 
under  k.  Gastafs  regering  försämrats,  aä  att  da  raed  tva  mark 
örtoger  vid  1525  ars  kröningsgärd  en  tnnna  rag  löstes,  och 
pä  samma  tid  ett  lod  silfver  beräknades  tili  en  mark'  örtuger, 
sä  svarade  kring  1540  tre  mark  efter  örtugsberäkningen  mot 
tvä  lod  fint  silfver  sr).   Men  vid  k.  Gastafs  eget  förenamnda, 
i  Äbo  1530  den  2  September  gifna,  ntslag  tillkommer,  sasom 
rörande  konungens  öfriga  sämtidiga  lagskipning  i  Finnland,  ett 
dagcn  derpä  ä  Äbo  slott  utfärdadt  öppet  bref,  deraf  föranledt, 
att  riksrädet  och  lagmannen  Henrik  Bitz's  enka,  fra  Anna  (Tott) 
klagat,  att  benne  föga  rätt  skett,  samt  att  hon  af  lagmän. 
härädshöfdingar  och  fogdar  tili  konungen  förvisats;  hvarpa 
konungen,  för  att  icke  med  hvarje  hennes  ärende  bekjmras, 
anbefaller,  det  benne,  hvar  helst  hon  för  rätta  komme,  hjelp 
ocb  bistand  skulle  vederfaras  3*).  Äfven  härvid  framlysa  vid- 
sträcktare  samtidiga,  dels  lagliga,  dels  olagliga  förhallanden. 
Lagligt  kunde  domare  pä  grnnd  af  sin  okunnighet,  som  dock 
med  ed  akalle  betygas,  tili  konungen  häaskjuta  förekommande 
mal.   Mcn  olagligtvis  hade  blifvit  gansba  vanligt,  att  landets 
egna  domstolar  omedelbart  af  rättsökande  sjelfva  förbigingos. 
Nyss  nämnda  frn  Anna  sökte  1534  ater  konungen  ä  Svartsjö, 
der  bland  atskilliga  rikets  rad  äfven  frän  Finnland  Erik  Fle- 
ming var  tillst&des.    Som  hon  da  klagade,  hade  en  i  Sääks- 
mäki belagen  vattenqvarn,  hvilken  enligt  gamla  dombref,  äfven- 
som  efter  Erik  Fleroings  för  Ullföllet  afgifna  intyg,  redan 
hennes  förfader  tillhört,  blifvit  henne  fräntagen;  hvarpa  ntslag 
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föll,  att  hon  skulle  fa  annamma  samma  qvarn  igen,  och  alt  in- 
gen  mätte  dcremot  göra  hcnne  förfäng  39).  Härmed  ater  kan 
ytterligare  sammanställas,  att  aret  förut,  1533,  ett  mii  fräe 
Finnland  förebades  vid  domstol  i  Upsala,  i  hvilken  enligt  ko- 
nnngens  förordnande,  under  hans  vistelse  der  pingsttiden  s.  a., 
jemte  stadens  borgm&stare  och  rad,  tre  riksräd  sotto.  En  bor- 
gare  fran  Ulfsby  stad.  Klas  Skrifvare  pästod  raot  konungens 
tjenare  Anders  Pehrsson,  att  Lanttia  hemraan  i  Ulfsby  socken, 
hvilket  denne  olagligtvis  fatt  af  sin  fader  tili  skänks,  pa  grund 
af  arfsrätt  hans  hustru  och  hennes  medarfvingar  tillhörde; 
hvilket  genom  gamma  rätts  af  konungen  sjelf  stadfastade  utslag 
dero  jemväl  tillerkändes.  Men  ganska  ofta  tyckas  alldeles  van- 
liga  raäl  äfven  omedelbart  af  konungen  ensam  hafva  blifvlt 
afgjorda.  Medan  han  aret  derpa  i  Jnni  vfstades  a  Gripsholm, 
gaf  han  den  10  i  samma  manad  ät  sin  »troman»  Hans  i  Bus- 
sila  bekräftelse  ä  bref  och  bevisningar  lydande,  att  dennes 
styfson,  konungens  smasven,  Jöns  Nilsson  vore  tili  godset  Hep- 
joki  i  Piikkiä  närmast  »byrdig»,  samt  att  Hans,  a  styfsonens 
vägnar,  mot  en  domkyrkan  tillkommande  redlig  »stadgao,  skulle 
fa  samma  gods  behalla  och  brnka,  »efter  vi  Icke  annat  besinna 
»kunne,  &n  att  samma  bref  äro  skäligen  utgifna»,  skrifver  ko- 
nungen 40).  För  öfrigt  tyckes  jemväl  Finnlands  egne  högste 
embetsm&n  i  förbigaende  och  asidosättande  af  landets  dom- 
stolar  hafva  gifvit  föresyn.  Fran  Nyslott  begärdes  J547  af 
nyss  dit  befordrade  befallningsman  Gustaf  Fincke,  att  Jöns 
Knutsson  tili  Laukko,  son  tili  damera  aflidna  riksradet  Knut 
Eriksson,  mätte  rörande  ett  förbället  arf  stämmas  honom  t III 
s  varo  m  ai  inför  konungen  sjelf  eller  dess  rad  eller  flera  goda 
män  der  i  landet41).  Förgafvcs  inskärptes  sedermera  1563 
genom  allman  förordning  af  konung  Erik  14  bland  annat,  att 
alla  klagoroal  och  trätor  borde  först  pa  bäradsting  ransakas, 
och  sedän  kastaa  vad  under  lagmannen  42).    Som  jemväl  bär- 
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af  kan  aftagas,  fortgick,  under  k.  Gustafs  regering,  hela  tiden, 
det  nfog  med  omrdclbart  rättsökande  ho»  konnngen  sjelf.  hvil 
ket  dessförinnan  inrotat  sig.  Den  högsta  lagskipning  konnngen 
personligen  enligt  med  gatnmal  laglig  ordning  i  Äbo  bestred, 
torde  ej  eller  strkckt  sig  tili  flera  delar  af  Finnland.  Och  seder- 
mera  förflöto  äter  mänga  är  innan  räfstting  pä  nytt  anställdes. 

Emedlertid  fortgick  den  misshandling  af  domareembetet 
och  de88  bestämmelse,  hvaraf  prof  här  redan  visat  sig  i  till- 
gängen  vid  lagsagors  och  häradsrätters  bortgifvande.  Denna 
fortsätining  framsticker  skarpt  isynncrhet  i  ylterligare  dylikt 
förfarande  med  norrfinne  lagsaga,  som  redan  genom  Ivar 
Flemings  ntnämning  tili  lagman  derstädes  var  inledt.  Med 
kyrkoreformationen  hade  ett  godtycke  i  prestatjensters  besät- 
tandc  uppkommit,  hvilket  torde  medverkat,  alt  likasi  framgent 
fnllmakter  a  domarecmbeten  utdcladcs  och  tillbakafogos.  Ett 
prof  af  det  förra  torde  tilläfvcntyrs  här  säsom  upplysning  vara 
pä  »in  plats.  Bland  finska  stiftets  bade  äldsta  och  förnämsta 
pastorater  hörde  Pedersöre  i  Österbotten.  Detta  gafs  1530 
at,  säsom  en  gammal  anteckning  lyder,  Hcrr  Jakob  Blome.. 

■ 

eller  Blomme.  Herrar  hade  under  medeltiden  länge  endast 
riddare  och  prelater,  slutligen  likväl  alla  prestcr.  äfven  de 
ringaste,  fätt  heta,  men  icke  ens  riksföreständarena,  om  de  icke 
yarit  riddare.  Det  katolska  broket  synes  efter  reformationen 
i  början  bibehällit  sig.  Tili  kyrkotjenst,  ater  ännu  efter  ka- 
tolskt  taleaätt.  i  samma  Pedersöre  utnämndes  1534  Jöns  For- 
dell  ?  hvarpa  Blome  fick  ätnöja  sig  med  frälsefrihet  för  tre 
hemman  och  Iva  tunnor  smör  ärligen  af  efterträdaren  43).  Un- 
gefar  ljka  godtyckligt  säsom  om  Pedersöre  prestgäll,  blef  un- 
gefär  vid  samma  tid  om  norrfinne  lagsaga  förordnadl.  Riks- 
rädet  Knut  Eriksson  tili  Laukko,  1525,  som  aagdt,  för  andra 
gängen  tili  lagman  i  Satakunta  och  Österbotten  utnämnd,  fin- 
nea»äret  derpä,  1526.  vid  lagmansting  i  Oripää  by  af  Lojmi- 
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joki,  gifva  utslag  i  en  ratvist  4±).  Ytterligare  för  ar  1531  an- 
träffas  lian  uttryckligen  kallad  laaman  i  nästnämnda  beg-ge  land- 
skaper45).  Med  Satakunta  hade  dämera  en  föiändring'  limat,  i 
det  att  hela  denna  del  af  landet  1529  tillagts  tili  förläningar, 
hvarmed  der  konungens  sväg^r  grefve  Johan  af  Hoya  dess- 
förinnan  var  utstyrd  46j.  Domare  1  nedra  häradet  af  samma* 
Satakunta  var  Joakim  Fleming,  hvilken  äter  han,  samma  näst- 
nämnda ar  1529,  dä  hans  bröder  Erik.  Ivar  och  Jakob  för  be- 
gängna  valdsamheter  tilltalades,  hade  blifvit,  pä  sjelfva  nyars- 
dagen,  med  Saaris  gard  i  Virmo  förlänad,  mot  förbindelse  alt 
derifran  erlägga  300  örtuger  i  guld  *7).  .  Som  for  ir  1531 
vid  det  nyss  anförda  tillkommer,  i  afvikelse  derifran,  hölls  da, 
pä  söndagen  näst  före  fastlagssöndag-en,  i  Hvittis  sockens  Sampa 
by,  förinodligen  i  länsmansgärden  af  samma  namn,  lagmansting, 
icke  af  Knut  Eriksson,  men  dock  i  hans  samt  Joakim  Fle- 
mings  närvaro.  Det  förrättades  af  grefve  Joban  tili  Hoya, 
som  dervid  stadfästade  nyssnämnde  lagman  och  riksräd  Knut 
Erikssons  samt  fordne  häradshöfding  Peder  Sverds  i  samma. 
mal  gifna  domar  48).  Men  samma  är  (1531),  äter  pä  söndag, 
den  23  Juli,  höll  Knut  Eriksson  sjelf,  sasom  Iagtuan  i  Oster- 
botten  och  Satakunta,  sommarting  med  allmogen  i  PedersOre 
socken  49).  Joakim  Fleming  finnes  dock  äter  1533  i  Eura- 
aminne  socken'  hafva  förrättat,  som  den  gamla  uppgiften  kal- 
lar  det,  öfverlagtuansting,  hvilket  grefve  Johan  tili  Hoya  och 
och  Knut  Eriksson  öfvervarit  ö0).  Otvifvelaktigt  synes  emel- 
lertid,  att  den  sistnämnde  ännu  tills  vidare  vid  sitt  lagmans- 
embete  qvarstod.  Att  han  vid  nästnämnda  tillfällen  icke  för- 
rättade  det,  fordrar  förklaring.  Men  Ivar  Fleming,  ehuru  för 
sina  laglösa  tilltag  nylig-cn  ställd  under  tilltal,  kunde  snart 
derefter  med  framgäng,  som  päföljden  utvisar,  göra  ansprak 
pa  den  honom  1525  fräng>ängua,  at  Knut  Eriksson  tillerkända 
del  af  norrfinne  lagmansdöme.    Samiolikt  i  följe  af  hans  an- 
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sökning,  utfördar  konungen  den  23  Februari  1533  en  öppen 
skrifvelse,  hvarmed  inbyggarena  i  Norra  Finnland  underrättas, 
alt  detta,  som  en  läng  tid  förblifvit  i  ta  lagmansdömen  sfcif- 
tadt,  nuraera  äter  lägges  i  ett  lagraansdöme  igen;  sanat  att 
Ivar  Fleming,  sasom  för  sin  lifstid  rätte  laaman  öfver  hela 
Jtorra  Flnnland,  na  dit  fOrordnats.    Samme  inbyggare  i  Norra 
Finnland,  hvilke,  enligt  Flemings  öfver  dem  anförda  klagoroal, 
tredskats  att  ät  honom  betala  lagmansräntan,  blefvo  genom 
kongligt  bref  af  den  18  fttaj  s.  a.  dertill  befallde  Men 
redan  par  veckor  derefter,  den  2  Juni,  utfärdades  för  Knut 
Eriksson  UH  Laokko  kongligt  bref  a  lagmansdömet  i  Norra 
Finnland,  säsom  den  gamla  anteckningen  ljder,  hvarjenite  Fle- 
ming, genom  skild  konglig  skrifvelse,  förständigades,  att  han, 
»sa  länge  Knut  lefdeo,  ej  egde  med  samma  lagsaga  sig  be- 
fatta  »).    Det  här  sa  kallade  lagmansdömet  i  Norra  Finnland 
viii  säga  Satakunta  oeh  Österbotten.    Men  ater  ännu  likväl 
samma  är  1533  den  13  December  utfärdar  konungen  ett  Öppet 
bref  tili  alla  d  ano  emän  i  Norra  Finnlands  lagsaga,  hvarmedelst 
dem  förständigas,  att  Ivar  Fleming,  deras  rätte  lagman,  lätit 
konungen  förstä,  huruledes  en  del  af  dem  tredbkats  lagmansräntan 
erlägga,  hvarföre  de  anbcfallas  bonom  godtgöra  63).    I  dessa 
hvarandra  korsande  förordnanden  torde  oreda  ocb  bakslughet 
gemensamt  dritvit  sitt  spel.    List  beböfdes,  men  saknades  ej 
eller,  frän  konungens  sida.   Hvad  sasom  1533  afgjordt  före- 
kommer,  förblef  ej  eller  nu  standande.  Par  är  derefter,  medan 
Ivar  Fleming  var  borta  i  Danzig,  otfardade  konungen  den  22 
December  1535  öppet  bref  UH  Satakunta  ocb  Österbottens  all- 
moge,  som  derigenom  underrättas,  att  etnedan  deras  lagman  Knut 
Eriksson  vore  sjuklig  ocb  gammal,  samt  sannolikt  önskade  sin 
egen  son  tili  sin  efterträdare,  hade  konungen  at  Jöns  Knutsson  pa 
Laukko,  illl  belöning  för  huld  ocb  länglig  trotjenst,  lagmans- 
dömet  unnat  ocb  förlänat  **).   Den  gamla  norrfinne  lagsagans 
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härmed  jemväl  för  Jöns  Knutssons  lifstid  stadfästade  delning 
förblef  tills  vidare,  och  jemväl  manga  ar  bortat,  bibehällen. 
AU  efter  nästnämnda  derom  fattade  beslut  riksradet  Knut  Eriks- 
son ej  eller  lange,  eller  atminstone  icke  mer  1538  fanns  i  lif- 
vet,  utvisar  en  dä  ingangen  arfsförening 55)  mellan  hans  mäg 
Nils  Grabbe  och  Jöns  Knutsson,  hvilken  dessutom  förekomtner 
säsom  g-ifi  mcd  sin  systers  styfdotter,  Grabbes  egen  dotter  af 
ett  tidigare  äktenskap,  och  salunda  akulle  värit  sin  svagers 
svärson  66j.  Äret  derefter,  1539,  lärer  Jöns  Knutsson  tili  riks- 
rad  blifvit  utnämnd  67),  och  salunda  tippnätt  samma  värdighet, 
sora  hans  fader  innehaft.  Efter  hans  moder,  gamle  riksrldet 
Knut  Erikssons  tili  Laukko  raaka,  af  en  äldre  adlig  slägt,  sora 
i  hennes  tid  höll  pä  att  utslockna  och  ä  manliga  sidan  för- 
svann,  antogo  hans  efterkommande  det  i  Finnlands  egna  högre 
rättegängsverk,  senare  jemväl,  frejdade  namnet  Kurck  ft8).  — 
Förut  aberopade  anteckningar  rörandc  Osterbottens  landskap 
innehälla,  att  lagmannen  derstädes  Jöns  Knutsson  nästnämnda 
ar  1539  utfärdat  sjnebref  mellan  Malax  och  Monsmo  i  Musta- 
saari, och  att  han  1547  pa  Henriksmessodag  hallit  lagmans- 
ting  med  allmogen  af  Kyro  socken  i  Ojaniemi  by,  i  närvaro 
af  fogden  i  Österbotten  Ragvald  Halvarsson  och  häradshöfdin- 
geo  dersaramast&des  Anders  Vestgöte.  Lagmansdomar,  som 
han  1541,  1542,  1547,  1557  utfördat,  förvarar  ofvan  nämnda 
delagardiska  bibliothek.  Ytterligare  finnes  han  1565  hafva 
dömt  i  Hvittis69).  Nägot  senare  ftnnu  qvarstod  han  vid  lag- 
sagan.  Men  denna  frangick  honom  slutligenj  hvarefter  han 
länge  ännu  fanns  i  lifvet  qvar.  Redan  1529  hade  han  inom 
samma  lagsaga  fatt  Nerpes  socken,  jemte  ali  konglig  ranta 
och  rätiighet,  i  förläning;  hvaremot  han,  ungefar  sasom  Jakob 
Fleming  1526  för  Kumo  häradsr&tt  blifvit  alagdt,  borde,  sjelf 
fjerde,  halla  sig  med  dugliga  bästar  och  goda  tyg  rustad  60). 
Att  senare  med  sädant  betfng  häradsrätter  i  Finnland  akulle 
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blifvit  af  konungen  bortgifna,  finnas  dock  icke  »par  tili.  Med 
samina  är  1535,  da  at  Jöns  Knutsson  fadrens  lagsaga  tilldela- 
des,  erböll  han  jemväl  Österbottens  bäradsrätt  61).  Inom  den 
gamla  norrfinne  lagsagan  voro  alltsä  de  begge  der  anställde 
lagmännernc  Ivar  Fleming  ocb  Jöns  Knutsson  tillika  bvardera 
inom  sitt  lagmansomräde  dessutom  häradshöfdingar.  Men  i 
stallet  för  Österbottens  gafs  äret  derpä,  1536,  Sääksmäki  bä- 
radsrätt at  Jöns  Knutsson*  säsom  han,  enligt  en  gammat  kort 
antecknings  ordalydelse,  tillförenc  baft  det.  Häradshöfding  i 
Österbotten  blef  da  den  i  sadan  egenskap  bär  redan  nämnde 
Anders  Vestgöte,  som  der  sedermera  länge  beblädde  samma 
embcte  62). 

Som  bär  kan  sammanställas,  tillföllo  häradsrätter  icke  blott 
lagmännerna,  utan  jemväl  dc  a  slotten  anställda  fogdarna,  be- 
fallningsmännen,  hvilka  bvar  pa  sitt  hali  i  landets  förvaltning 
utgjorde  högsta  myndigbet.  Att  denna  ocb  domarebefattning 
pa  samma  band  förenades,  kunde  för  ingenderas  bestämmelse 
vara  fördelaktigt.  Flera  salunda  gvnnade  embetsmän  äro  emcl- 
lertid  tillika  genom  förtjenster  mer  och  mindre  utmärkte.  Främst 
ma  nämnas  Mäns  Nilsson  tili  Achtis  (i  Lemo),  säsom  han 
skref  sig,  hvilken  atminstone  nägon  tid  bortit  njöt  konungens 
sjnnerliga  förtroende.  Med  fullmakt  ä  häradsrätten  i  Kumo- . 
gärds  läns  nedra  härad  den  7  Okt.  1533  försedd  63),  erböll 
ban  1535  fogdebref  ä  nästnämnda  Iän  64),  hvarjemte  samma 
är  betydliga  medel  ä  länets  ärliga  skatt  tili  lönetillökning  för 
honom  anslogos,  äfvensom  han  s.  ä.  den  23  Juli  erböll  bref 
ä  länets  hela  smäskatt,  soin  den  bette  *6).  Bäde  säsom  fogde 
ocb  domare  förekommer  genast  bär  jemväl  Jöns  Vestgöte. 
Han  och  Mäns  Nilsson  fä  tillsammans  konungens  fullmakt  af 
den  25  November  1540  att  hafva  befallning  öfver  landsknek- 
tarna  i  Finnland  $6).  Framgent  ännu  nägra  är  qvarstod  Mäns 
Nilsson  vid  sina  förut  innehafda  cmbeten.   I)ä  sedermera  1545 
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de  n  tapprc,  tuen  i  samtidiga  ryskä  gränseförballanden,  som  det 
tyckes,  alltför  trotsige  Nils  Grabbe  mäste  fran  sitt  länge  ä 
YTiborgs  slott  bibehallna  bef&l  afga,  Öfverlemnades  dctta  at 
Mans  Nilsson  med  biträde  af  Gustaf  Fincke,  mot  en  af  dent 
den  13  September  afgifven  skriftlig  försäkran  67).  Mans  Nils- 
son tyckes,  atrainstone  vid  denna  tid,  värit  af  konungen  syn- 
nerligt  väl  ansedd.    Kort  efter  flyttningen  tili  Viborg  anböll 
han  om  befrielse  eller  afsked  fran  sitt  nya  embete,  sasom  ho- 
nom  alltför  svärt.    Men  konungen  svarade  i  bref  af  den  14 
Noveinber  s.  a.  (1545),  det  nagon  annan  att  sätta  dit  tili  Vi- 
borg I  hans  ställe  icke  funnes,  äfvcnsom  för  öfrigt  eller  öfver- 
hufvud  sa  bögtförstandige  män  ej  eller  just  annars  vore  att 
tillga;  hvarföre  »vi»,  skrifver  konungen,  »mätte  bruka  det  folk 
»vi  hafve,  ocb  boppas  dock,  det  hafver,  näst  Guds  hjelp,  in- 
»gen  mangel,  när  du  ocb  Göstaf»  (Fincke)  »ville  man  lägga 
»viljan  vid,  der  vi  ock  intet  tvifvel  om  bafve»  e8).  Alagde 
att  öfver  vintera  qvarstanna,  förblefvo  begge  sedermera  med 
sin  embetsverksambet  fastade  vid  samma  landskap;  der  dock 
Viborgs  ocb  Nyslotts  Iän,  redan  i  äldre  tid  fördclade,  men 
sedermera  ater  tidtals  sammanslagna,  1547  pä  nytt  fran  hvar- 
andra  afsöndrades;  bvarvid  Fincke  blef  tili  befallningsman  a 
Nyslott  förordnad  69).  —  Men  äfven  nyss  nämnde  Nils  Grabbe, 
som  1534  a  Viborg  anställts,  förenade  domare-  ocb  fogde- 
embete.    Dessförinnan  1523 — 1529  var  ban  i  Raseborgs  Iän 
häradshöfding,  samt  itminstone  1533  i  Haliko  härad.  Under 
tiden  finnes  han  1524  femte  dag  jul,  vid  tiflg  i  Bjerno  bafva 
gifvit  ett  utslag,  för  att  här  tillägga  hvad  gamla  handlin- 
gar70)  uttryckligen  vid  banden  gifvit.    Bland  senast  tryckta 
historiska  urkunder  rörande  Finnland  anträffas  tre  dombref,  af 
Henrik  Henriksson  tili  Dönisby,  a  bäradsböfdingen  i  Raseborgs 
Iän  Nils  Grabbes  vägnar  bäradsdom  i  värjo  hafvande,  gifna 
vid  ting  den  23  Oktober  1536  i  Sjunda,  den  27  Juni  1538  i 
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Ingo,  den  7  Jani  1546  i  kojo,  -  alla  tre  ora  jordagods,  ora 1 
skifte,  köp,  rägang,  och  dermed  hvardera  rörande  den  vidt 
besuttne  Erik  Flemings  egendomar. —  Samme  Henrik  Henriks- 
son tili  Dönisby  finnes  dessförinnan  1534  i  August!,  a  Erik 
Flemings  vägnar,  halla  lagmanstiog  i  Piikkis,  och  sedermera, 
1550  i  September,  i  Saga  dömma  1  stallet  för  Klas  Krlstersson 
Horn  sasom  häradshöfding.i  Haliko  och  Piikkiä  härader")*  — 
Med  dylik  förenirig  af  embeten,  som  pa  Mana  Nilssons  och 
Ulla  Grabbes  händer  anträffas,  fdrekommer  samtidig-t  fogden  a 
Tavastehus  Erik  Olofsson  (Stalarm).  Dit  1532  befordrad  fick 
han  s.  ä.  den  28  Oktober  dessutom  häradsrätten  1  Borg-a  ha- 
ra tl,  som  hana  fader  tillförene  haft  72).  —  Och  nyss  jemte 
Mans  Nilsson  nämnde  Jöns  Vestgöte  7a)  synes  1530  bade  sa- 
som fogde,  i  Äbo  iän,  da  nemligen,  för  egennyttiga  väldsam- 
heter  tilltalad  74),  och  äfven  samma  ar  sasom  domare,  i  det 
han  utlärdade  ett  ännu,  enligt  kort  uppgift,  i  Karkko  kyrka 
bibehället  ntslag,  rörande  Ekosalo  holme.  Ytterligare  för 
1536—1544  kallas  han  uttryckligen  häradshöfding  i  öfra  Sata- 
kunta, och  dernäst  ater  1545 — 1550  under-lagman,  d.  v.  s. 
tjenstförrättande,  i  Norrfinhe  lagsaga.  Enligt  hvad  sedermera 
1555,  kort  före  ryskä  krigets  början,  stathallarena  i  Novgorod 
skrifva  tili  konung  Gustaf,  hade  desse  da  nyss  fran  Mäns 
Nilsson,  Henrik  Klasson  (Horn)  och  Jöns  Vestgöte  fätt  ett 
bref 7ö).  Och,  sasom  atminstone  Henrik  Klasson  Horn,  ehuru 
icke  lika  med  honom  utmärkt;  qvarstod  jemval  efter  fiendtlig- 
heternas  utbrott,  Jöns  Vestgöte  bland  befälhafvande.  Att 
krigsyrket  ej  eller  för  honom  värit  fremmande,  synes  bland 
annat  en  gammal  uppgift  antyda,  enligt  hvilken,  da  hans  enka 
ä  Växiö  gard  1563,  under  hertig  Johans  och  konung  Eriks 
brödrafejd,  plundring  öfvergatt,  förlusten  af  hans  vid  detta  tili- 
fälle  bortröfvade  harnesk  och  ridtyg  samt  gangkläder  tili  intet 
mindre  än  2000  mark  uppskattades  76).  -—  Men  bland  finska,  un- 
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der  konung  Gustafs  regering,  bade  vid  rättegängsverk  och 
länestyTelse  pä  en  gäng  fästadc  embetsinän,  h  vilkas  minnen 
om  allmänna  förhallanden  upplysa,  visar  sig  ytterligare  jemväl 
Erik  Spare.   Efter  sin  moder,  hvars  man  var  borgare  i  Naden- 
däl,  hade  han  antagit  tillnamn  och  sköldmärke.    Som  i  senare 
tid  anmärkts,  skola  pa  k.  Gustafs  Ud  flere  fin  s  ke  kopraan  haft 
adelsmäns  döttrar  tili  äkta  77>    Medan  inhenskt  borgerligt 
medelstand  uppglck,  lände  UH  bibehällande  af  redbara  gamla 
anor  ocb  med  dera  förenade  flruktbara  erinringar,  att  säsom 
Kturckarnes,  jemväl  andra,  mlndre  lysande,  utgängna  slägters 
n  a  ra  n  tili  dessas  efterkommande  pa  modernet  öfvergingo.  Erik 
Spare,  som  tili  fogde  i  Öfra  Häradet  af  Tavaslehus  iän  1533 
befordrats,  sarat  aret  derpä  1534,  genoro  skildt  kongligt  bref, 
berättigats  tili  de  der  ät  landsfogden  vanligen  anslagna  krö- 
gare-,  husmans-  oeb  köksmästare-penningar,  fick  ännu  s.  a. 
1534  nästnämnda  härad,  enligt  egen  begäran,  afträda,  emedan 
haa  detta,  jemte  Nyslotts  Iän,  sasom  af  befaJlningsraannen  a 
Tavastebus  Erik  Olofsson  (Stalarm)  jemväl  anmälts,  icke  hunne 
förestä;  hvarpä  det,  enligt  hvad  kort  om  godt  förmäles,  skolle 
Henrik  Pehrsson  ater  tillfalla  78).  Sasom  förklaring  ätminstone 
öfver  näst  antydda,  1534,  at  Spare  anslagna  inkomster  kan 
tilläggas,  att  slotten,  enligt  stat,  hvart  och  ett  hade  sin  skrif- 
vare,  kock,  köksmästare  och  stalimästare,  hvilka  sjelfve  af  ali- 
mogen  sina  löner  uppburo  70).    Domare-embete  fick  Spare  ge- 
nom  konungens  den  15  September  1538  gifna  öppna  bref, 
hvari  han  med  Hattula  häradsrätt  förlänades.  Vid  denna  qvar- 
stod  han  ännu  1563  80).    Säsom  enstaka  bekräftelser  kunna 
par  gamla  dombref  anföras.    Vid  ting  med  allmogen  i  Lcihi- 
järvi  socken,  ännu  i  nyare  jordböcker  bibehallen  benämning  a 
vestra  delen  af  Hattula,  pa  söndag,  den  21  November  1546, 
fornyar  Erik  Spare,  sasom  häradshöfding  i  Hattula  härad,  ett 
*Mre  «tslag  rörande  en  qvarn  i  Ohtojoki.    Sedermera  a  ting 
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i  Hattula  socken  den  28  Juli  1553  dömmer  han  i  rätvist  mel- 
lan  riksrädet  Björn  Klassons  enka,  fru  Karin  tili  Leppas  och 
Anders  Jönsson  tili  Katinala  81).  Emdlertid  finnes  1540  fogde- 
bref  pa  Nyslott  för  Peder  Mänsson  vara  utfärdadt 82).  Oin 
Spare  Iter  förekommer,  att  han  jemte  flera  finska  frälsemän, 
deribland  äfven  nvssnämnde  Jöns  Vestgöte,  den  7  September 
1542  blifvit  tili  slottslofven  i  Stockholm  förordnad  8S).  Seder- 
me,ra,  under  ryskä  kriget  1555,  1556,  da  andre  här  ofvan  an- 
förde  befallningsmän  samt  tillika  häradshöfdingar  drogo  ut  i  (alt, 
faade  jemväl  Erik  Spare  sitt  knektbefäl  84).  Dernäst  förekom- 
mer  han  ater,  men  blott  för  kortare  tid,  a  Nyslott  anställd. 
Nemligen  i  början  af  1558,  da  Gustaf  Finckc  borde  installa 
sig-  i  Stockholm,  förordnades  den  9  Februari,  i  hans  ställe,  tili 
Nyslott  i  slottslofven  Erik  Spare  jemte  davarande  härads- 
höfding  i  Ofra  Satakunta  härad  Hans  Björnsson  tili  Leppas 
och  Gammelgard,  hvilken  tilläfventyrs  först  efterät  uppnadde 
den  riksrädsvärdighet,  h vanne d,  dock  blott  enligt  osäker  upp- 
gift,  jemväl  han  skulle,  liksom  hans  fader,  värit  beklädd  8ö). 
En  efter  konung  Gustafs  bortgang  Erik  Spare,  pa  hans 
äldre  dagar,  vederfaren  utmärkelse  kan  här,  tili  framnallande 
af  hans  minne,  slutligen  nämnas.  Da  konung  Erik  1561  för 
sitt  frieri  ernade  resa  utrikes,  fick  grefve  Svante  Sture  konun- 
gens  förordande  att  vara  FInnlands  stathällare  och  guberna- 
tor 86).  Delta  torde  sedermera,  jemte  konungens  resa,  gätt 
om  intct.  Emellertid  var  grefve  Sture  derigenom  anvisad  att 
i  finska  angelägenheter  taga  tili  räds  antingen  herr  Lars  Fle- 
ming, Ivar  Flemings  snart  derefter  genom  döden  bortryckte 
ende  son,  eller  herr  Fincke,  cller,  efter  som  de  funnes  att  till- 
gä,  jemväl  Erik  Spare  eller  Jakob  Henriksson  (Hästcsko).  — 
Men  äfven  tili  Gustaf  Finckcs,  liksom  tili  Erik  Spares,  minne 
hör  spär  utaf,  huru  domsagor  med  andra  oniraden  för  offentlig 
verksamhet  sammanslogos.    Hollola  häradsrätt,  hvilken,  som 
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namndt.  riksrädet  Björn  Klasson  i  lifstiden  haft.  blef  nägra 
ar  efter  hans  fränfälle.  med  egen  tiliffäng  gifven  ät  Gustaf 
Fincke.  Denne,  dämera  a  Nyslott  anställd,  hade  af  k.  Gustaf 
fätt  uppdrag-  alt  besörja  utflyttningar  och  bosättningar  pä,  som 
van%  äldre,  halft  finsk,  benämming'  lydde.  erämarken  I  Tavasl- 
land.  I  och  för  detta  bestyr  anhöll  Fincke,  genom  bref  tili 
konungen  den  15  Februar!  1552,  att  ät  honom,  för  befrämjandc 
af  Hollola  befallning-smans  crforderliga  ätgärder,  häradsrätten 
der  mätte  öfverlätas.  samt  atl  dävarande  häradshöfding»  derstä- 
des,  den  äfvenledes  nyss  nämnde  Jakob  Henriksson  (Hästesko) 
mätte  annorstädes'fa  crsättning.  1  konungens  svar  af  den  14 
Mars  s.  a.  (1552)  godkändcs.  att  Fincke.  som  orden  falla. 
bebölle  Hollola  häradsrätt;  hvarefter  konungen  ora  detta  nnder- 
rättar  Jakob  Henriksson,  med  tillägg*.  kort  om  godt,  att  ko- 
nungen icke  vore  obenägen  annorstädes  förunna  honom  nnder-- 
hali  87).  Häradshöfding  i  Raseborgs  läns  Östra  härad  finnes 
Jakob  Henriksson  sedermera  hafva  värit  ätminstone  kring 
156  1  88).  samma  är  han,  som  nyss  anfördes,  blef  jemte  Lars 
Fleming,  Gustaf  Fincke  ocb  Erik  Späre  af  k.  Erik  14  ät 
grefve  Sture,  för  dennes  tillernade  vigliga  uppdrag  i  Finnland. 
anvisad  att  tag-as  tili  räds.  Att  för  öfrigt  det  egna  sätt, 
hvarpä  Jakob  Henriksson  förlorade  Hollola  domsaga,  ej  eller 
lärer  värit  desto  ovanligare,  kan  förmodas  äfven  utaf  dylikt, 
som,  fran  litet  senare  tid,  här  tili  upplysning  tyckes  erbjuda 
sig*,  jemte  det  att  förut  k.  Gustafs  förfarande  med  prestg-älls- 
fnllmakter  förklaring-svis  framhällits.  Äbo  stads  församlings 
redan  1540  utnämnde  kyrkoherde  magister  Knut  blef  af  ko- 
nung  Erik  1562  pä  den  grund  frän  embetet  skild,  att  han, 
säsom  i  fullmakten  för  efterträdaren  äberopas.  skulle  visat  sig 
pä  sin  plats  mindre  tjenlig  än  nödtorften  fordrade:  hvarefter 
han  likväl  äret  derpä  1563  tili  biskop  i  Viborg  utnämnde*  "J.  _ 
Men  bland  utmärkta  man  i  Finnland,  framom  här  tillsammans 
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redan  nämnda  befallningsmän  och  häradshOfdingar  konna,  fran 
k.  Gustafs  senare  regeringstid,  anföras  de  tre  fältherrarne  Nils 
Boye,  Henrik  Klasson  Horn  och  dennes  hrorsson  Klas  Kristers- 
son  tili  Aminne,  i  motsatt  ordning  likväl  genom  krigsbedrifter 
berömde,  för  öfrigt  dock  hvardera  jemväl,  men  isynnerhet 
Henrik  Klasson,  i  förgrunden  af  flera  vigtiga  allmänna  fredliga 
förhällanden  syDlig'.  Inom  omrädet  af  söderfinne  lagsaga,  som 
efter  Erik  Flemings  fränfölle  Henrik  Klasson  Horn  tillföll,  fin- 
nes  Nils  Boye  i  Raseborgs  läns  vestra  härad  atminstone  1560, 
1561  *°),  Klas  Kristersson  Horn  i  samma  Raseborgs  Iän  fran 
,  1550  framät  91),  och  derefter  kring  1561  i  Storsavolaks  (seder- 
dermera  S:t  Mickel)  och  i  Lappvesi  härad  92)  hafva  värit  hä- 
radshdfding.  —  Embeten  vid  rättegängsverket  och  vid  landets 
förvaltning  anträffas  dock  härjemte  standom  p&  samma  hand 
äfven  i  en  förening,  hvartill  inga  atmärktare  förtjenster  synas 
hafva  föranledt.  HäradshOfdingebref  pa  nyssnämnda  Lappvesi 
härad  fick  1541  en  Bertil  Jönsson  9S).  Sedermera  vid  1552 
förekommer  han  säsom  fogde  inom  samma  Viborgs  Iän  aret 
dernäst  säsom  befallningsman  a  Viborg  96).  Att  han  dernnder 
vid  häradsrätten  qvarstod,  aftages  af  en  underrättelse  fran 
nästnämnda  ar,  1552,  enligt  hvilken  han  da  nyligen  i  Taipale 
hallit  ting  °*).  Om  nästgränsande  domsaga  aynes  här  kanna 
tilläggas,  att  fullmakt  »a  häradshöfdingedömet  eller  domare- 
»cmbetet  uti  SavOlaks  i  hela  Nyslotts  Iän,  med  den  arliga  ' 
»räntä,  som  af  förenämnda  Savolaks  domaredöme  arligen  plä- 
-»gar  afga»,  enligt  nrsprunglig  ordalydelse,  gafs  den  13  Mars 
1542  ät  fogden  a  konungens  gard  Örby,  Tomas  Nilsson  9T). 
Om  denne  ocksa  icke  derjemte  bibeholl  sln  förra  befattning, 
skalle  dock,  som  tyckes,  aterstä  att  märkä,  det  fogden  pa 
Örby  far  domare-embetet  i  Savolaks.  —  Men  öfverhnfvud  fun- 
nos,  isynnerhet  under  k.'  Gustafs  tidigare  regeringsar,  ännu 
hogst  fä  skicHigare  embetsmän  att  tillga.   Desse  fa  behöfdes 
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pa  manga  olika  hali.  Pa  deras  händer  mlste  derföre  ofta  all- 
deles  skilda  uppdrag  sammanställas;  och  kunde  det  tili  nagon 
del,  vid  samtidiga  samhällsförhallanden,  ulan  dessas  känbarare 
skada.  Emellertid  var,  sasom  länge  förut  och  efterat,  öppet 
fält  leranadt  för  egennyttlgt  efterfikande  af  indrägtiga  tjensters 
förening,  hvilken  ofta  derigenom  utverkad,  sedcrmera  lande 
lagskipning  och  allroäo  förvaltning  tili  ofärd.  Att  pa  sadan 
väg  jemväl  domare-embeten  vunnos,  faller  framför  alit  i  ögo- 
nen ;  och  fratnsticker  bland  skarpaste  märken  pa  hela  det  un- 
der  roedcltiden  grundlagda  samhällsskickets  slutfigt  irakade 
oskick.  v 

För  groende  nya  samhällsförhällanden  hinderlig  var  isyn- 
nerhet  den  öfvermakt,  hvarvid  enskilde  genom  börd  och  och 
rikedomar  uppsatte  framgent  bibehöllo  sig.  Ingen  var  för  det 
allmännas  makt  och  för  rättvisans  handhafvande  i  Ftonland  far- 
ligare  än  Erik  Fleming.  1  vigtiga  b  ry  d  sara  m  a  offentliga  värf 
sora  oftast  behöflig  och  anlitt,  fortsatte  han  bade  listigt  och 
väldsamt  sina  olagliga,  egennyttiga  tilltag,  för  hvilka  säilän 
eiler  aldrig  offentliga  lagliga  tilltal,  utan  förnämligast  blott, 
genom  bref  fran  den  a  sin  sida  icke  niindre  sluge,  efter  ora- 
ständigheterna  Ömsom  stränge  och  eftergifvande  k.  Gustaf, 
ena  gangen  efter  den  andra,  ehuru  skarpt  likväl  utan  synner- 
lig  vcrkan,  tillraltavisningar  utföllo. 

Bland  dc  barskaste  hör  ett  href  tili  honom  fran  konun- 
gen  af  den  18  Juni  1537,  tillika  upplysande  om  allmänna  stall- 
ningen  i  landet.  De  pa  k.  Gustafs  tid,  och  länge  ännu  seder- 
raera,  i  samma  betydelse  sa  kallade  länsmän  aläg  att  framskaffa 
konungens  sändebud  och  andra  i  offentliga  arender  stadda 
etter  pä  embetets  vägnar  resande  98).  Men  enskilde,  som  fär- 
dades  i  egna  arender,  plägade  för  sin  del  äfven  hos  läns- 
männen  tilltruga  sig  sk) ats  och  fri  fört&ring.  Samma  ir  1537 
Fleming  6ck  nästnämnda  bref,  skrifrer  konungen  kort  förut 
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den  28  Maj  tili  Nils  Grabbe  i  Viborg:  »Sä  vet  do  ock  väl 
»sjelf,  Nils,  huru  mycken  onyttig  taring  derstädes  plägar  ske 
»nti  Finnland,  i  de  länsmansgärdar,  sä  att  länsmannen  skall 
»sitta  vederredo  alla  de  der  komma,  gifve  Gud  hvem  de  till- 
»höra,  eller  hvad  det  för  sällskap  är»  ••).  Detta  samma  ofog 
beifrar  konungens  bref  den  18  Joni  tili  Fleming  bland  an- 
nat i  följande  ordalag:  »Der  den  skjutsfärd  och  den  länsmans- 
»gästning  af  eder  och  flera  icke  blifver  afställd,  da  skole  vi 
»tänka  der,  annat  tili,  sa  att  en  part  skola  springa  af  de  läns- 
»mansgärdar,  sä  att  det  skall  knaka  i  dem.  De  skola,  näst 
»Guds  hjelp,  blifva  försvarade,  de  arme  bönder,  sa  länge  vi 
»skole  vara  eder  herre,  konung  och  regenl.  Hvad  rält  det 
»dock  är.  herr  Erik,  att  man  skall  sä  ligga  uppä  de  stackars 
»bönder  och  utäta  och  utarma  dem»  *).  Nägra  i  detta  brei 
förekommande  uttryck  finnas  dock  vara  blott  upprepade  frän 
en  allmän  författning.  Begge  samma  ah  ora  genom  sitt  inne- 
hali.  Nemligen  samma  dag  den  18  Jani  1537  utfärdar  konun- 
gen  en  skrifvelse  tili  Finnlands  frälscmän.  riksräden  uttryckli- 
gen  inbegripna,  eller  tili,  säsom  helsningen  i  början  Iyder, 
»alle  friborne  frälsemän  innan  räds  och  utan,  i  meniga  Finnland»* 
Enkom  och  omständligt,  samt  med  skarpaste  ordalag,  förbjuder 
konungen  hvad  i  brefvet  tili  Erik  Fleming,  enligt  här  derutur 
intagna  utdrag,  beifras.  »Af  eder  som  landet  hafven»,  skrifver 
konungen,  »utarmas  kronans  skattskyldiga  allmoge  med  den 
dagliga  länsmansgästningen,  skjutsfärder  etc.»  De  anbefallas 
Iata  sina  egna  landboer  ätminstone  dela  samma  tanga.  »Men», 
tillägger  .konungen,  »det  J  eller  edre  karlar  alltid  skola  ligga 
»och  utäta  ock  föröda,  först  i  den  ena  länsmansgärden,  och 
»sedän  i  den  andra,  vilje  vi  ingalunda  efter  denna  dag  till- 
»stHdja;  ej  eller  den  stora  skjutsfärd  J  bruken  bäde  med  kö- 
»penskap,  en  del  och  annan,  der  J  plägen  fara  och  flyttta  eder 
»emellan  edra  gärdar;  hvilket  oss  icke  heller  star  UH  att  Iida, 
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»anten  af  cn  eller  annan,  utan  räds  eller  innan,  med  mindre 
oden  tunga  gär  öfver  alit,  som  sagdt  är.  Och  skolen  J  ändä 
»tänka  tili  att  hafva  matta  med  eder;  der  väre  fogdar  skola 
»hafva  ett  noga  uppseende  nppä  med,  sä  frauit  vi  icke  ene 
»reso  skole  tala  bäde  dem  och  eder  derom  tili,  hvar  vare  un- 
»dersäter  blifva  förderfvade.  Tänker  tili,  att  vi  än  ene  reso 
»akte  k  o  mm  a  dit  tili  landet,  och  höra  sä  väl  dcn  fattiges  som 
»den  rikes  käromä)  och  klagan  i  den  matto.  Vi  kunne  icke 
»besinna,  hvarfore  vi  och  kronans  skattskyldige  bönder  äro 
»eder  plig-tigc  ärligcn  sadana  borglägcr  aret  igenom  i  länsmans- 
»gärdarna,  och  sadana  skjntsfarder  rida  och  renna  äter  och 
»fram,  UH  ingen  nytta,  utan  tili  att  förderfva  bönderna.  Vi 
iäte  oss  sä  tycka,  att  J  fördenskull  hafven  arf  och  eget,  att  J 
'•eder  dermed  halla  skolen.  Och  en  part  af  eder  hafven  dcr- 
»med  stora  forläningar  af  kronan,  deraf  J  edra  karlar  väl  af- 
>  halla  matten  pä  edra  gärdar,  och  stälia  somt  af  med  den 
»länsmansgästningen,  den  de  arme  stackare  veta  aldrig  näg-on 

»ände  uppä.»  »J  plägen,  en  part  af  eder,  hafva  för 

>>sed,  da  J  kommen  i  länsmansgärden,  och  star  icke  sä  lika 
tili,  som  J  eller  edre  karlar  vilja,  pocka,  truga,  siä  länsman- 
»iien  clier  bonden,  likasom  de  vore  edre  egne  underg-ifne, 
»köpte  Ehster  och  trälar  och  deras  folk,  liksom  de  fattigc 
»hade  intet  försvar.    Sä  alldenstund  vi  skole  vara  eder  herre 
»och  konung,  akte  vi  sä  väl  försvara  dem,  som  alia  andra  ri- 
»kets  inbyggare  för  öfverväld  och  orätt:  och  vilje,  och  bjude 
»eder  som  sädant  göra  plägen,  att  J  och  edre  karlar  stälia 
»sadan  t  af,  sä  framt  att  icke  nägre  skola  blifva  straffade  der- 
»öfver,  sä  andre  skola  se  dervid.    Der  rätter  eder  efter.» •) 
Erik  Fleming,  som  skildt  i  samma  afseende  uppburit  sä  skarpa 
förebräelser,  och  sedermera  sökt  med  äberopande  af  gamla,  i 
ärhundraden  erkända,  privilegier  urskulda  sig,  fär  derpä  frän 
konungen  ett  svar  af  den  2  December  s.  ä.  (1537),  Iivari, 
Suomi.  9 
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bland  annat,  för  öfrigt  mera  skonsamt,  honom  försländigas,  det 
»hvar  än  sä  voie,  att»,  som  konungen  skrifver,  »väre  förfäder» 
(fordne  regenter)  »sadana  privllegier  gifvit  hade,  som  dock 
»ickc  troligt  är;  da  hafve  vi  dess  niakt  och  väld,  dem  igen- 
»kalla,  oär  de  i  sadana  matto  missbrukas,  som  nu  skedt  är»  3). 
Samma  missbruk  fortsatte  emdlertid  framgent  de  fleste  privi- 
legierade.    Erik  Fleming  var  lingt  för  detta  bortgangen,  da 
konungen,  vid  sin  vistelse  i  ibo  umfer  ryskä  kriget,  sedän  jem- 
väl  öfver  hela  riket  väldgästning  och  olaga  skjutsfarder  den 
4  Ma}  1541  blifvit  förbjudna  4),  ytterligare,  efter  flera  ars 
förlopp,  skildt  ater  för  Flnnland  den  17  Maj  1556  med  samma 
bestämmelsc  ntfärdade  ett  sträogt  mandat,  hvars  början  säsom 
dem  det  egentligen  gällde  appräknar:  »friborne,  frälsemän.  liöf- 
»vidsmän  och  ridtmästare  öfver  väre  hingstridare  och  skyttar, 
»desslikes  befallningsmän  öfver*  vara  knektar,  samt  vare  fog- 
dar  och  andre  vare  tjenarc  öfver  hela  Finnland.»    Som  dem 
tillkännagifvcs,  hade  konungen,  bland  mänga  nnder  hans  vi- 
stelse i  landet  upptäckta  brister,  funnit,  hnru  som  alle  der  af 
och  tili  resande  ville  hos  prester,  lansmän  och  andre  konun- 
gen* undersäter  hafva  fri  kost  och  Urin  g-,  samt  dcssutom,  me- 
nige  man  tili  förderf,  skjutshästar;  hvarföre  konungen  no  pä- 
bjuder,  att  a  de  krogar,  hvilka,  enligt  förut  gifven  befallning, 
borde  vid  alla  allmänna  vägar  vara  upprättade,  enskilde  re- 
sande ega  för  betalning  gästa,  men  de,  som  i  offentliga  värf 
fardas,  böra  mat  och  öl  kostnadsfritt  erhalla,  och  med  skjuts- 
hästar  förses;  samt  slutligen,  att  hvarje  öfverträdelse  af  detta 
pabud,  och  böndernas  betungande  med  gästning  och  olagliga 
skjutsfarder  skall  straffas  tili  lifvet,  med  mindre  de  brottslige 
derutinnan  njöte  konungens  synnerliga  näd  6).    1  spetsen  för 
Finnlands  styrelse  tradde,  kort  efter  sedän  detta  pabud  utkom- 
mit  hertig  Johan.    Utan  att  konungens  forfattning  äberopas, 
skrifver  hertigen  Iret  derpa  1557  den  16  December  fran  Äbo 
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tili  Gustaf  Fincke  a  Nyslott,  och  anbefalkr,  det  aoga  nppse- 
ende  ma  hallaa  pä  de  skjutsresor,  som  tagas  i  Nyglotte  laa, 
sä  att  ingen  vid  halsstrafF  dem  taga  sk  ali,  med  tniadre  han 
hafver  konungcns  eller  hertigens  pass  cller  bädbössa;  ocb 
akulle  at  länets  landsfogdar,  dem  tili  efterriittelse,  afskrift  af 
delta  hertigens  bref  meddelas  6).   De  förnyade  författningarna 
iakttogos  lika  litet  som  de  gamla.    Som  ntgangen  visar,  be- 
fästades  iikväl  damera,  genoiu  blindt  fortgaeade  olagliga  tilltag , 
ett  vaknadt  behof  af  lagskipningens  npphjelpande.  Framgeat 
kunde  emellertid,  atminstone,  oniedelbart  hos  konungen  klagomal 
an  för  as.    Deras  egen  närmaste  fr  ainoan  g-  var  dock  ofta  blott 
den,  att  de  anklagade  deras  förbrytelser  i  skarpa  ordalag  före- 
höllos.    Erik  Fleming  6ck  1539  konungetis  den  12  Jani  e.  a. 
utfärdade  stemning,  att  inom  sex  veckor  inför  konungen  eHer 
radet  bemöta  Jöns  Mickelssons  pa  Moisio  angifvelser,  enligt 
hvilka  denne  fran  hus  ocb  hem  blinit  af  Fleming  bortdrifven. 
Ocksa  finnes  Fleming  h  arpa  tili  Sverge  öfverkommea,  men 
utan  att  af  stemningen  vidare  päföljd  sjnes  tili.    Enligt  ko- 
nungens,  i  tva  andra  mäl  fran  Fianland,  den  5  Augnsti  1539 
a  Gripsholm  gifna,  ännu  bibehallna  utslag,  bade  han  öfver 
samma  ma)  i  Erik  Flcmings  närvaro  ransakat  7). 

Medan  i  mänga  förhallanden  lagarnas  bandhafVaade  vid 
laadets  egna  domstolar  belt  och  hallet  saknades,  ocb  ferbiga- 
cndet  af  dessa  genom  oniedelbart  rättsökande  bos  konungen 
tog  öfverhanden;  tilläto  sig  ater  domarena  h  vati  blott  hög- 
sta  mäkien  i  lagskipningsväg  tillkom.  Tili  applysning  jemväl 
för  detta  äldre  iidehvarf  (jenar  ea  frjln  närmast  senare  ar- 
hnndrade  bibchallen  märkvärdig  inhemsk  urkund,  Abo  koiritta, 
aagra  är  efter  dess  stiftelse,  den  16  Juli  1627  gifna  »futlmafct 
»eller  underrättefee  för  lagmännerna  bar  i  Fimilaod  angaeade 
»deras  rätta  solenaa  myndighet  ocb  autoritet»;  kvari  hofrätten, 
bland  andra  vid  landet»  lagskipning  utbredda  oordningar.  (ram- 
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häller,  att  UH  och  med  häradshofding  ofta  understätt  sig  dum- 
ma  pä  lagmansdomar  och  bref8).  Härmed  visar  sig-  i  allmän- 
nare  eller  historisk  bctydelse,  rörande  äldre  inhemsk  lagskip- 
ning,  en  förebräende  päminnelse,  hvilken  Erik  Fleming1  säsom 
lagman  af  konungen  mottog,  efter  det  han  äret  förut  för  en- 
skildt  väldsamt  förfarande  fätt  det  nyss  anförda  stränga  bref- 
vet.  Som  han,  förmodligen  nyligen,  npphäft  ett  af  hans  före- 
trädare  i  lagmansembetet  utfärdadt  fastebref,  erinras  han  1538 
af  konungen,  att  »den  ene  lagmannen  icke  bör  drifva  den  an- 
»dre  lagmannens  dom,  utan  det  skall  ske  inför  rikets  rad»  9). 

Men  vetterligen  först  efter  läng  mellantid,  eller  ändtligen 
1545  kom  ater  räfstting  att  i  Finnland  anst&llas.  Som  ofvan 
anförts,  hade  konungen,  da  han  1530  besökte  Finnland  och 
sjelf  der  räfstting  förrättade,  värit  frän  Sverge  ätföljd  af 
riksrädet  Knut  Andersson  (Lillie).  Denne  och  jemte  honom 
riksrädet  Johan  Olofsson  blef  1545  tili  Finnland  öfverskickad. 
TiUsammans  med  de  begge  fin  sk  a  riksräden  Erik  Fleming 
samt  Björn  Klasson,  och  dessutom  ännu  tvä  andra  finska  eni- 
betsmän  Jöns  Vestgöte  och  Gustaf  Fincke,  skulle  de  begge 
svenske  vara  en  frän  Kyssland  väntad  beskickning  tili  mötes 
för  undcrhandling  vid  och  om  gränsen.  De  begge  svenske 
rikgräden  hade  dock  flera  uppdrag.  För  Viborgs  stad  ut- 
färdades  af  dem  en  ordinans  l0),  hvartill  ätskilliga  af  bor- 
gerskapet  anförda  besvär  och  klagomal  »)  torde  gifvit  an- 
ledning.  Frän  befälet  ä  slottet  der  blef  Nils  Grabbe  skild, 
som  bar  ofvan  redan  anfördes.  Grabbe  hade  dessförinnan  fätt 
varningar,  dem  han  icke  motsvarat.  Bland  annat  hade  honom, 
i  bref  frän  konungen  1542  den  16  Juni,  blifvit  föreskrifvet,  att 
emedan  konungen  som  bäst  hade  mänga  jern  i  elden,  och  af 
mänga  ovänner  vore  ansatt;  sä  borde  mot  Ryssarna,  oaktadt 
ett  nästlidna  höst  af  dem  anstäldt  infall,  icke  för  myeket  poc- 
kas,  som  konungen  uttryeker  sig         Men  de  begge,  1545 
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tili  Finnland  öfverskickade,  riksräden  voro  jemväl  aobefalldc 
der  halla  räfst.  I  denna  egenskap  finnas  dc  s.  a.  hafva  ut- 
färdat  iva  an  mi  bibehallna  dombref,  det  ena  den  6  September 
ä  Viborgs,  det  andra  den  16  Oktober  ä  Äbo  radstuga.  Der- 
emellan  hade  af  dein.  sannolikt  flerestädes,  men  ätminstone  i 
Sjundo18),  och,  som  korta  anteckningar  uttryckligen  för- 
mäla  14),  den  23  September  !  Lampis  sockcn,  samt  den  2  Ok- 
tober a  Knmo  gärd  räfstting  blifvit  anstäldt.  Öfverallt  der  de 
fardades,  upptogos  af  dem  besvar  och  klagomal  l5).^  Det  i 
Viborg  gifna  dombrefvet  afskaffar  atskilliga  obehörigt  palagda 
skatter,  hvaröfver  Nyslolts  läns  allmoge  hade  klagat 16).  Vid 
räfsttinget  ater  i  Abo  stadfästades,  genom  det  der  gifna,  nämnda 
dombrefvet,  ett  äldre  fran  1480  af  Sten  Sture,  angaende  rättig- 
het  tili  notfiske  pä  Erstan  17).  Det  ena  som  andra  tinget 
öfvervoro  flere  finske  frälsemän,  Erik  Fleming*,  Björn  Klas- 
son  tili  Leppas,  Jöns  Knulsson  tili  Laukko,  Jöns  Vestgöte 
samt  Torsten  Salomonsson  (Ram)  tili  Torlaks  voro  sa  väl  i 
Viborg  som  i  Äbo  tillstädes,  och  finnas  likaledes  hafva  bivi- 
stat  räfsttingct  i  Lampis  Som  det  i  Viborg  gifna  dom- 

bref tili  sist  förmäler,  sullo  der,  i  nämnden,  stadens  borgmästare 
Ambrosius  Henrik  Biur  och  sex  andre,  hvilke  jemväl,  dels 
med  dels  utan  tillnamn,  uppraknadc,  torde  hört  Iiii  stadens 
borgcrskap.  Hvad  räfsttingens,  hänned  tili  nagon  del  synliga, 
inrättning  beträffar.  kan  frän  jetniörelsevis  nyare  tid,  da  Abu 
hofrätt  stiftades,  den  kort  derefter  för  lagmännerna  utlärdade 
underättelse  äter  tjcna  tili  upplysning;  savida  hofrätten  der 
bland  annat  jemväl  atalar,  att  lagmansting  hällits  utan  till- 
kallande  af  uthäradsnämnder,  häradshöfdingar  och  frälsemän 
frän  landet,  hvilka  med  deras  närvaro  skolat  rättcn  styrka  och 
ide  bcpryda  19j.  -  »■ 

lagmän,  häradshöfdingar  och   frälsemän  vid 
rlfsttingen  1545  Ivar  Fleming  ickc  nämncs.  och  att  Jöns  Vesl- 
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göte  Siran  och  mcd  samma  ar  1545  tili  oeh  med  1550  värit 
i  Norrfnnlands  lagsaga  underlagman,  sasom  de  tjenstförrät- 
tande  vaalinen  hette,  torde  tilläfventyrs  hafva  nägot  samman- 
hang.  AU  deremot  Erik  Fleming-,  ätminstone  eller  jemväl  un- 
der  senare  lefnadsär,  sasom  'lagtnan  sjelf  förrättat  sina  ting, 
utvisa  nagra  af  hans.  bland  historiska  handiingar,  tryekta  nt- 
slag.  Tidigare,  eller  1534  den  -6  Augnsti,  anställer,  a  hans 
vägnar,  Henrik  Henriksson  tili  Dönisby  lagmansting  med  ali- 
mogen  i  Piikki»  socken;  hvarvid  ett  räbref  för  Louknais  oeh 
Littois  byar  atfärdas.  Men  sjelf  hällcr  Erik  Fleming  1538 
den  2  Januari  lagmansting  med  Rengo  socken.  sasom  det  he- 
ter  i  da  gifna  fastebref  a  jord  i  Nyby.  Samma  är  den  30  April 
stadfäster  h  an  en  förlikning  ora  raer  mellan  Pusula,  Rautala 
och  Lahtis  byar;  hvarvid  a  ena  sidan  riksrädet  Björn  Klasson 
iiii  Leppas  förekommer.  Och  vid  lagmansting  med  Peraar 
sockens  allmoge  den  18  Febrnari  1542  bekräftas  af  honotn 
en  ora  halfva  Pintelä  hemman  träifad  förlikning20).  Ännn  i 
sitt  sista  lefnadsär  1548,  mandagen  näst  före  S:t  Pauli  dag, 
häller  han  lagmansting  i  Storsavoiaks,  sedermera  S:t  Mickel  ai). 

Mot  slutet  af  samma  ar,  1548,  dogo  bröderne  Erik  och 
Ivar  Fleming-.  Vid  samma  tid  bortgick  Nils  Grabbe,  pä  mans- 
sidan  af  sin  sl&gt  den  siste.  Björn  Klasson  tili  Leppas  finnes 
annu  nämnd  i  paskriften  a  ett  konungens  bref  af  den  4  Oktober 
1549  »tili  radet  mcd  flera  i  Finnland»  **).  Men  sannolikt  kort 
derefter,  afsomnade  jemväl  han93).  I  slutet  af  päfoljande  ar, 
den  30  December  1550,  lemnade  biskop  Marten  Skytte  llfvet. 
Salan  da  försvunno  snart  efter  h  varan  d  ra  k.  Gustafs  förste  ut- 
märktaste  anhängare  i  Finnland.  Men  der  uppgingo  i  dcras  ställe 
andre,  landet  likaledes  tillhörigc,  nnder  konungens  egen  led- 
ning  bildade  högrc  embetsmän.  Den  efter  Erik  Fleming  le- 
diga  söderfinne  lagsaga  erhöll  Henrik  Klasson  Horn.  Längt 
dessförinnan  hade  han,  i  afseende  a  sin  företrädare,  haft  ett 


Digitized  by 


135 

bemligt  uppdrag,  som  bär  p rämein  af  konungens,  för  honom 
da  redan  fattade,  synnerliga  fdrtroende.  Som  1540  af  Nils 
Grabbe  upptäckts,  och  ät  Henrik  Klasson  Horn  nieddelats,  samt 
af  denne  näet  derefter  närmare  utspanats  och  hos  konungen 
angifvits,  hade  hertigen  af  Preussen  aökt  i  nagon  förrädisk 
stämpling  inleda  Erik  Fleming,  hvilken  än  längre  tillbaka,  som 
här  kan  tilläggas,  eller  atminstone  1534,  tilläfventyrs  icke  ulaa 
vidare  ntsträckt  sammanhang,  jemväl  hade  statt  mcd  »de  lif- 
ländska  berrar»  i  underhandling -4).  Pä  det  som  af  Henrik 
Klasson  Horn  1540  om  Erik  Fleming  arimälts,  hade  den  förre 
af  konungen  fatt  uppdrag,  att  obemärkt  öfver  Fleming  haf- 
va  nppseende  2ö).  Sedän  denne,  1548  den  14  Decembcr, 
slotat  sin  yerksamma  lefnad,  utfärdades  den  22  Mars  »artiklar, 
»hvarnppä  kongi.  maj:t  hafver  unnat  och  efterlätit  Henrik  Klas- 
»son  tili  Haapaniemi  det  lagmansdöme  i  Södra  Finnland,  som 
»salige  herr  Erik  Fleming  haft  hafver»  26).  Men  att  i  detta 
betydelsefulla  tidskifte  oafbrntet  i  Finnland  funnos  män  af  en 
sällsynt  skicklighet,  pä  hvilka  konungen  kunde  Iita,  hade  till- 
baka pä  land  och  folk,  i  hvars  sköte  de  uppstätt,  sina  obe- 
räkneliga  valgörsamma  foljder  med  sig. 

För  Henrik  Klasson  Horn  och  Gustaf  Fincke  bibelröll  ko- 
nnngen  oafbrutet,  som  det  tyckes,  samma  fdrtroende.  Under 
sista  artiondet  af  hans  regering  forekomma  desse  gemensamt 
vid  ett  i  Finnland  sällsynt  fall  af  högsta  lagskipning,  erin- 
rande  om  bekanta,  i  Sverge,  mer  än  en  gang  under  k.  Gustafs 
regering,  ntbrutna,  upproriska  iolkrörelser,  och  dermed  jem- 
väl vidsträcktare  om  andra,  hela  stora  tidskiften,  da,  i  skötet 
af  stater  och  samhallen,  mot  dem  förgripliga  anslag  och  till- 
tag,  likt  farsoter,  utan  synligt  yttre  sammanhang  pä  skilda, 
frän  hvarandra  aflägsna  hali,  framsmygt.  Tili  bönderna  i  Lapp- 
vesi  harad  ställdes  af  k.  Gustaf  4en  9  Dccember  1552  ett 
öppet  bref,  hvari  dem  förehälles,  att  dc  blanda  sig  i  saker. 
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hvarmed  de  föga  hafva  ali  best&lla:  att  de,  med  det  skick  ko- 
nungen  för  rikets  bästa  stadgar  och  gör,  icke  Iata  sig  noja. 
utan  beskylla  fogdarna,  sasom  skulle  desse,  emot  konungens 
vilja,  sädant  för  händer  hafva.    Konungen  hade  lätit,  som  han 
skrifver,  anteckna  nagra  stycken,  dem  de  efter  eget  sinne 
företagit  och  stadia  velat.    Mildt  likväl  i  det  hela,  eller  skon- 
samt,  förebrär  konungen  dem,  för  det  de  besvärat  sig  öfver 
sina  utskvlder,  sasom  olagligi  palagda,  och  öfver  kostnader 
vid  de,  i  stället  för  vanliga  tvä  ting,  dämera  ärligen  anställda 
fyra:  hvarjemte,  om  gästningaroa  otillständigt  af  dem  päyr- 
kats,  att  öfverblefna  matvaror,  eller,  som  de  kallas,  fetalier 
och  spannmäl.  i  stället  att  tili  utspisning  ä  slotten  bortskickas, 
borde  hos  läns-  och  fjerdingsmän  qvarstanna.    Att  allmogen 
salunda  förgätt  sig,  ville  konungen  dock  egentligen  tillräkna 
enskilda  uppviglare,  desamma,  som  sedän  värit  hos  konungen 
sasom  ombud.    Desse  skulle.  som  försports,  jemväl  sjelfve, 
medelst  färder  af  och  an  i  laneL  sin  beskickning  tillställt; 
bvarvid  de  bade  med  penningar  och  varor  riktat  sig.  Synner- 
ligen  hade  om  en  af  dem,  Mans  Pedersson  Nyrhi,  förnummits. 
att  han,  vid  nyss  af  ridfogden  Bertil  Jöransson  anställd  upp- 
börd,  velat  fran  utskylders  erläggande  hindra  aodra  dertill  be- 
nägna,  samt  tili  och  med.  mot  nagon  af  dessa,  hotande  ska- 
kat  sin  yxhammare.    Konungen  erinrar,  att  kronans  inkomster 
erfordrades  för  landets  försvar,  och  att  skatterna  derföre  icke 
kunde  minskas;  att  langt  förrän  fogden  Bertil  Jönsson  i  hä- 
radet  fätt  befallning,  de  öfverklagade  fyra  ting  värit  införda; 
att  dessa,  som  konungen  inhemtat,  jemväl  vore  nyttiga;  samt 
beträffande  det  dervid  af  gästningen  öfverblifvande,  h  varo  m 
en  del  af  allmogen  förmenat  sig  kunna  bestämma,  att  konun- 
gen ville  hafva  det  för  sina  slott  tili  utspisning.   »Och  skolen 
»J  veta»,  skrifver  konun£en,  »att  vi  äre  för  den  skuld  eders 
»rätte  öfverhet  och  herrc,  det  vi  eder,  och  icke  J  oss  styra 
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»och  regera  skolen;  derföre  vi  eder  förmane.  att  J  icke  nagot 
»regemeot  eller  stadga,  efter  edert  sinne,  eder  företaga  sko- 
»lcn,  ntan  läter  oss  dermed  räda,  göra  och  Iata.»  Slutligt 
uppmanar  konungen  dem  hjelpa  tili,  att  ofvan  nämnde  Mans 
Nyrhi,  för  sin  öfverdadighet  och  ohörsamhct,  mätte  fa  sitt 
straff27).  Som  tili  upplysning  härvid  torde  tjena,  hade  ko- 
nungen f  urut,  1531,  skildt  för  Finnlands  lagmän  och  härads- 
höfdingar,  genom  öppet  brcf  af  den  4  Novcmber,  s  tad  Pastat, 
att  de,  enligt  gammalt  bruk,  skulle,  vid  tingen,  a  länsmans- 
g-ardarna,  hafva  fri  gästning  och  hästfoder,  med  förbehäll.  att 
icke  onödigt  antal  folk  och  hästar  medföljde 28).  Som  här- 
jemte  tili  upplysning  synes  höra,  hade  sedermera  vid  ofvan 
nämnda  räfetting  i  Viborg,  1545,  af  Nyslotts  läns  allmoge 
klagats,  att  irligen  fyra,  som  det  kort  hette,  gästningar  mästc 
hällas29).  Hvad  i  Lappvesi  härad  1552  förefallit,  hade  HU 
paföljd,  att  der  äret  derpä,  1553,  af  Henrik  Klasson  Horn 
och  Gustaf  Fincke.  pa  konungens  befallning,  landsting  anställ- 
des.  Som  desse  derom  tili  konungcn  inberätta  30),  upp- 
lästes  da,  för  allmogen,  konungens  nyss  anförda,  den  9  De- 
cember  1552  gifna,  mandat.  Härpä  uppträdde  den  der  nämnde 
bonden  Mans  Nyrhi,  och  androg.  det  han  värit  hns  konungen. 
och  för  tvä  af  de  fyra  tingen  erhällit  eftergift:  hvarvid  han, 
som  orden  i  saroma  berättelse  lyda,  eville  hafva  uppväckt  den 
»menige  man  tili  stor  genvördighet  emot  eder  kongi.  maj:ts 
»nadiga  pabud.»  Och,  som  der  vidare  furmäles,  »efter  det  man 
»förnamm,  att  den  menige  man  var  fast  bättre  benägcn  att 
»höra  Man  s  Nyrhis  tai  och  föregifvan,  an  eder  kongi,  majrts 
»nadiga  mandat  och  pabud,  som  ock  strax  hände,  att  när  vi 
»sporde  de  tjugnfyra  i  nämnden  och  den  menige  man  uppä 
»tinget  tili,  hvad  de  hellre  ville  lyda  och  följa  eder  kongi. 
»maj:ts  mandat  efter.  eller  Mans  Nyrhi,  dertill  svarade  en  af  de 
»tjugnfyra  i  nämnden.  Inge  Multiain»,  »och  sade.  na- 
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»gra  resor:  vi  vilje  icke  halla  flera  än  tva  ting,  och  deriued 
»ville  uppväcka  den  menig-e  man  tili  ohörsamhet;  för  den  skuld» 

 »hafve  vi  da  strax  ställt  förenämnde  Mans  Nyrhi  och 

»Inge  Muitiain  i  rätta  fpr  de  tjugufvra,  och  der  klagat  deni 
»an  för  upproriska  och  ohörsamma  bösewichter  emot  deras 
»rätte  herre,  och  sedän  med  stor  nöd  bekommit  dom  pä 
»dem.»  En  afskrift  af  domen,  hvarigenom  de  fälldes  tili  döds- 
straff,  medföljer  tili  konungen  3l).  »När  de  nu  med  dctsamma», 
förmäles  det  ytterligare  i  Henrik  Klasson  Horns  och  Gustaf 
Finckes  berättelse,  »vordo  utledde  tili  att  rättas»  (afrättasj, 
»ville  den  menig-e  man  hafva  med  makt  tagit  Mans  Nyrhi  ifrän 
»hofmännen»  (konungens  knektar).  »Sedän  när  de  voro  rät- 
»tade,  sä  gaf  den  menige  man  bättre  köp,  och  lofvade  gerna 
»vilja  halla  alla  fyra  ting,  och  intet  befatta  sig  med  den  fo- 
»dring»  (gästning).  »Hade  vi  ock  väl  haft  tillfälle»,  skrifva 
desamme  vidare,  »att  lätit  ända  tre  andra  bönder  springa» 
(straffas  tili  lifvetj,  »som  hade  jagat  nämnden  upp,  da  Bertil 
»Jönsson  ville  halla  ting  i  Taipale;  sä  blef  det  denne  gäng 
»efterlätet,  för  sädana  ursäkter,  efter  det  de  hade  alla  tre  va- 
arit hos  eder  kongi.  maj:t  i  sommars;  skulle  icke  andre  hafva 
»blifvit  sky,  och  dermed  afskräckte,  att  klaga  för  eder  kongi, 
»maj.t  deras  brister,  hvar  sä  behof  gjordes,  om  de  tre  hade 
»blifvit  rättade.  Och  uppä  den  tid  voro  här  bönder  af  Jääskis 
»af  Savolaks  af  Tavastehus  Iän.  och  lyddes  alit,  huru  det  spel 
»skulle  ändas;  derefter  ville  de  veta  ställa  deras  sak.  Hade 
»ock  Jääskis  bönder  sagt:  Lät  oss  fä  höra,  hvad  friheter  Lapp- 
»vesi  bönder  fä;  derefter  kunne  vi  ock  rätta  oss.»  Vid  denna 
berättelse  om  landstingets  förlopp  bifogas  underrättelser,  för- 
anledda  af  ridfogden  Bertil  Göranssons  räkning  öfver  spann- 
mal,  som  tili  gästningen,  för  senast  i  häradet  anställda  fyra 
ting,  skulle  ätgätt,  hvarefter  ännu  hos  bönderna  rester  ute- 
stode.    Som  hos  konungen  nu  anmäles,  borde  likasä  äter- 
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stoder  finnas  hos  länsmän  och  fjerdingskarlar.  da  desse  icke, 
sasom  Bertil,  iy2,  "tan  2  spann  för  hvarje  tunna  öl,  beräk- 
nat.  Desamme  beskyllas  att  hafva.  hvad  af  gästningen  öfver- 
blifvit,  »oaktsamligt  förtärt,  efter  deras  painia  bruk,  och  icke 
»fört  det  in  tili  Viborg,  som  dem  hade  bordt»,  äter  enligt 
ordalydelsen  i  samma  tili  konungen  ställda  bref.  Slutligt  hem- 
stftlTes,  om  icke  en  anbefalld  liten  paökning  i  skatter  kunde, 
med  afseende  a  riksgränsens  närhet,  allmogen  eftergifvas,  tills 
att  vissare  fredligt  tillständ  kunne  uppnäs.  Men  hvad  samma 
bref  sasom  skäl  anför,  att  blott  tvenne  bland  de  brottsliga 
dömts  tili  döden,  synes  vara  värdt  förnyad  uppmärksamhet. 
Ljast  framskinar  Henrik  Klasson  Horns  och  Gustaf  Finckes 
omvardnad  om  böndernas  gamla  rättighet  och  ansatts  att  ome- 
delbart  hos  konungen  klaga.  Desses  vaknade  nya  mod  och 
fortröstan  hade  emellertid  i  sin  böijan  stundom  med  sig  öfver- 
mod,  da  nytt,  friare  tillständ  alstrade  missförständ  utaf  der- 
med  förenade  rättigheter. 

Redan  blott,  att  bönderne  fortfarande  och  uthalligt  hos 
konungen  androgo  sina  besvär,  bidrog  att  rädda  deras  rät- 
tighet dertill.  Denna  hade  emellertid  värit  förfärligt  hotad. 
Ett  talande  prof  pä  den  fara,  hvarl  samma  rättighet  sväfvat, 
förekomuier  bland  hvaijehanda  andra  minnesmärken  utaf  den 
öfvermäktige  Erik  Flemings  tilltag  i  Raseborgs  Iän,  aren  1528 
och  1529.  Bönder,  der,  som  hos  konungen  angifvit  honom, 
hade  han  derfore  lätit  basta  och  binda,  samt  derhän  plagat, 
att  somlige  hade  paföljande  vinter,  under  fruktan  för  honom  och 
hans  tjenare,  i  skogarna  uppehällit  sig.  Samme  bönder  hade 
derefter  p£  nytt  hos  konungen  ankiagat  honom.  Konungens 
häraf  föranledda,  1529  gifna,  bref.  paminner  Fleming  om,  att 
de  valdsgerningar,  för  hvilka  han  beskyllts,  i  lagen  räknades 
för  edsörebrott.  Men  konungen  stannar  vid  en,  mot  hvad 
förefallU  föga,  som  det  tyckcs,  svarande,  hotelse,  att  han  skulle 
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förlora  förläningen  31j.  Medan  konungen  sjelf  i  mänga  sadana 
förhallandcn,  isynnerhet  i  början  af  sin  regering,  nödgades 
se  genom  fingren;  medverkadc  för  hans  ändamäl,  ait  allmogen 
framgent  dock  mot  sina  förtryckare  tili  honotti  to  g-  sin  tillflykt. 
och  derigenom  fran  sitt  hali,  säsom  delta  tillät,  holl  samma 
utväg  öppen.  Med  Erik  Flemings  valdsamhetcr  sammanstäldt. 
visar  sig  i  sä  mycket  Ijnsarc  dager  Henrik  Klasson  Horns 
och  Gustaf  Finckes,  vid  deras  o  f  van  nämnda  gemensamma  lag- 
skipning,  iakttagna  milda  förfarande. 

Samma  aflägsna  omräde  af  Finnland,  inom  hvilket,  pa  ko- 
nnngens  befallning,  landstinget  1553  anstäildes,  fick  tva  ar 
derefter,  1555  om  hösten,  af  konungen  sjelf  ett  bestik,  som 
da  nödiga  krigsförsvarsanstalter  föranledde.  Midt  onder  dessa 
hann  konungen  pa  aterresan  fran  Viborg,  med  Iagskipning  i 
landet  sjelf  taga  befattning,  som  dock  blott  en  kort  under- 
rättelse  antyder,  enligt  hvilken  a  Borgä  prestgärd  dombref, 
rörande  ragang  emellan  Gerby  och  Jackarby,  af  honom  den  10 
November  s.  a.  utfärdats 32).  Obestämda,  som  jordagodsen 
tili  sitt  omfang  da  voro,  gäfvo  de  oupphörligt  anledning  tili 
tvister.  Oredan  ökades  genom  den  i  Finnland  gängse  olika 
beräkning  af  jordtal. 

Dylik  landsförderflig  olikhet  radde  i  mätt,  mäl  och  vigt 
öfverhufvud.  Ett  och  annat  prof  pa  denna,  i  Finnland  af  gam- 
malt,  inrotade  förvirring,  sammanhör  med  minncn  fran  lag- 
skipningen  der,  under  k.  Gustaf*  regering.  Mot  Henrik  Klas- 
son Horn,  hrilken  i  Raseborgs  Iän  1540  med  Tenala  socken 
förlänats,  blefvo  1545,  under  da  pägaende  räfstting,  klagomäl 
af  bönderna  derstades  anfdrda,  att  numera  icke,  säsom  da  Erik 
Fleming  haft  länet  i  förläning,  efter  Ibo  pund,  ulan  efter  re- 
valskt,  som  vore  atta  marker  drygare,  smörskatt  hos  dem 
uppbars;  deremot  Henrik  Klasson  Horn,  tili  vederläggning  af 
samma  klagomäl,  abcropade  skattboken  i  konungens  kammare, 
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sum  vai  skulle  utvisa,  alt  vigten  ickc  ökats  33).  —  Kort  efler 
del  Gustaf  Fincke  tili  befallningsman  ä  Nyslott  förordnats, 
blef  af  honoin.  genom  bref  derifrän,  den  19  Jult  1547,  hos 
konungen  anmäldt,  det  hans  företrädare,  Klemet  Skrifvare, 
äfven  benämnd  Fineke  Klemet  Skrifvare,  förmodligen  sa  kallad 
efter  nägon  förut  i  Sverige  innehafd  beställning,  skulle,  enligt 
konungens  befallning,  aflagt  det  gamla  skattbesmanet,  ocb 
sederinera  i  tre  är  efter  revalskt  besman   skattgäddor  upp- 
burit,  men  derföre  fätt  af  kammarrad  nägot  tillUl.    Pa  denna 
anniälan  af  Fincke  svarar  konungen,  i  bref  tili  honoin  frän 
Gripsholm,  den  15  Augusti  s.  ä.,  att  om  än  vidare,  i  uppbör- 
den,  det  drygare  besmanet  brukades,  öfvervigten  jeni  vai  vid 
persedlarnas  lefvercring  borde  tagae  i  räkningen  34).  Denna, 
af  konungen  sjclf  gifna.  godtyckliga  ocb  obestämda  föreskrift, 
sammanhör  raed  mänga  drag  af  allmänna  förvaltningen  och  af 
t  Gustafs  rikshushällning,  hvarvid  kronans  inkonister  förnämli- 
gast  afseddes,  ocb  skipandet  af  lag  och  rätt  lemnades  derhän. 
—  Ln der  kriget  1556,  da  niot  en  befälltafvarc,  Joen  Varg, 
flera  angifvelser  inlupit,  bekände  denne,  angäende  sina  upp- 
bandlingar  för  knektarnas  behof,  att  han  inköpt  öl  efter  31/, 
mark  för  tunnan,  och  deraf  sedän  Stockholms  kanna  tili  ett 
öre  beräknad  utsält 35).  —  Beskrifning  öfver  oredan  i  Finn- 
land,  hvad  matt,  mäl  och  vigt  beträffade,  vid  början  af  näst- 
löljande   arhundrade,   lemnar  Hertig  Karls  da  för  fogdarna 
gifna,  märkvärdiga  förorduing.    »Annat  besman»,  som  der  be- 
ifras,  »kappe,  spann  och  tnnna  hafver  fogden  hali,  annat  skrif- 
»varen,  annat  läusmannen,  och  annat  bolniannen;  ett  annat 
»hafver  uppbörds  besman,  kappor  och  tunnor  värit,  och  annat 
»utgifts;  ja,  den  ene  vigten  och  malet  hafver,  hvarken  boigare 
eller  bönder  uti  en  stad  eller  socken  emellan,  värit  den  andra 
lik»  36).  Denna  senare  allmänna  beskrifning  gäller  tili  upplysning 
jemväl  om  äldre  förhallanden,  sadana  dc  i  spridda  företeelser  visa 
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sig.  Samma  ar  1556,  da,  som  nämndt,  höfvidsmannen  Joen 
Varg  var  anklagad,  moi  utgangen  deraf,  i  Deceraber  niauad. 
hölls  a  Äbo  slott  borgrätt  öfvcr  fogden  i  Sääksmäki  härad 
Hans  Olofsson  och  skrifvaren  Tomas  Bertilsson,  hvilke  efter 
Tavastehus  vigt,  samt  öfVcr  Borga  sockens  fogde,  som  efter 
Borga  vigt,  skatt  uppbnrit,  men  sedermera  de  influtna  varorna 
efter  Stockholms  vigt,  pund  för  pund,  lefvererat;  äfvensom  öf- 
ver  fogden  i  Norra  Finnland,  Ragvald  Haldvarsson,  skrifvaren 
Klemet  Eriksson  och  ridsvennen  Tomas,  hvilke  i  konungens 
räknekammare  föregifvit  12  lispund  16  marker,  i  stället  för  11 
lispund  14  marker,  efter  det  vid  smöruppbörden  af  dem  be- 
gagnade  besman  motsvara  16  lispund  Stockholms  vigt.  För 
dessa  och  flera  förbrytclser  dömdes  allesammans  att,  som  or- 
den  lyda,  kläda  galge  och  gren  37).  Som  härvid  upplysnings- 
vis  kan  erinras,  eg-de  Finnlands,  ej  mindre  än  Sverges  fogdar, 
att  per3onligen  i  konungens  räknekammare  i  Stockholm,  redo- 
görelse  och  räkenskap  aflägga.  De  förre  borde  derföre  mel- 
lan  midsommar  och  mormessa  (katolska  Marie  födelsedag, 
den  8  September),  i  Stockholm  infinna  sig  38).  Att  i  deras 
räkenskaper  utgifterna  borde  efter  Stockholms  spann  och  vigt 
vara  uppförda,  men  uppbörden,  med  iakttagande  af  orternas 
vanliga  spann  och  vigt,  förrättas,  finnes  uttryckligen  före- 
skrifvet  Men  näst  anförda  märkvärdiga  rättegängsuppträde 
hade  tillkommit,  som  tyckes,  i  följc  af  nyss  timad,  högst  vig- 
tlg  förändring  i  Finnlands  styrelse. 

Medan  kriget  mot  Ryssland  1555  höll  pa  att  tillställas, 
stiftade  konungen  den  28  Jani  krigsartiklar;  hvarjemte  han 
tili  höfvidsman  öfver  skepp  och  galejor,  som  tili  Finnland 
akulle  afgä,  utnämnde  Jakob  Bagge  39).  I  Augusti  anträdde 
konungen  sjelf  öfverresan  tili  Finnland;  dii  han  ätföljdes  af 
sin  andre  son,  hertig  Johan,  som  da  var  i  sitt  adertonde  ar. 
Tili  Äbo  den  13  Augusti  anländ  fanns  konungen  ätminstone 
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den  22  i  samina  mänad  ännu  der  qvar.  1  Abo  blef  Bagge  af 
konungen  olnämnd  tili  höyste  befalhafvare  öfver  krigshiren. 
som  samlades  vid  gr&nsen.  Men  sederroera  i  konungens,  den 
27  Oktober  s.  a.  (1555),  i  Viborg  utfördade  »öppna  brcf  för 
»dem,  som  befallningen  nti  Viborg,  uti  fejden  hafva  skola», 
finnes  jemle  Bag-g"e,  tili  sin  börd  Norrman,  dessotom  Klas 
Kristersson  Horn  kallad  öfverste  för  alla  knektarna  40).  Fran 
Äbo,  den  21  Aogasti,  skrifver  konungen  tili  Gustaf  Fincke. 
det  han  med  för s  ta  ernade  sig-  längre  in  i  Finnland,  samt  an- 
befaller  Fincke  skyndsamt  komma  bonom  tili  mötes,  ebvar  han 
knnde  finna  bonom 4l).  Dit  tili  Ibo,  sedermera  först  i  De- 
cember,  efter  sin  resa  opp  emot  gränsen,  aterkommen,  skrifver 
konungen  nästföljande  den  28  Januari  (1556)  tili  sin  äldste 
son,  hertig  Erik  i  Sverge,  ett  bref  förestafvadt  af  den  ängs- 
Hgaste  froktan  för  fienden,  sasom  da  hotande  att  öfvcrsvämma 
bela  Finnland;  hvarföre  konung-en  ville  i  bast  komma  bort 
derifran,  och  fa  sig  tili  mötes  skickade,  tili  Aland,  antingen 
fran  Stockholm  nägra  skepp,  eller  ock  atminstone  skutor  frän 
Veddö,  i  fall  det  förra  icke  för  is  i  skärgarden  läte  sig  göra. 
Men  förfärligt  uppskrämd,  som  kouugen  da  var,  skrifver  han, 
blolt  trenne  dagar  senare,  i  samma  resebestyr,  at  helt  annat 
hali.  Medelst  bref  af  den  1  Februari  tili  bcgge  fogdarna  i 
Korsbolms  Iän  och  i  Vesterbotten,  skildt  tili  hvardera,  infor- 
drar  konungen  deras  hetänkande,  hnruvida  hans  äterfard  tili 
Sverge  skulle,  saker  för  fiendtliga  infall.  kunna  genom  Norr- 
botten (Öster-  och  Vesterbotten)  anst&llas;  samt  anbefaller, 
att,  om  samma  fiird  syntes  dem  radlig,  i  sadant  fall  Ijo,  Kemi 
och  Torno  socknars  bönder  borde,  konungen  tili  mötes,  fram- 
oni  de  för  fienden  lättast  atkomliga  orterna,  med  hästar,  renar 
och  skidkarlar  vara  samlade,  otan  att  dock  o  m  konungens  före- 
stäcnde  ankomst  fa  niinsta  underrättelse.  Härpä  svarar  Vester- 
bottens  fogde,  Lars  Olofsson  afradande.  »bade  för  barning» 
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(bergning,  föda)  »och  de  onde  vägars  skuld*  som  man  utaf 
»de  elfvar  der  äro  i  landet  härefter  hafver  sig  tili  att  förmoda» . 
enligt  samma  svars  ordalydclse  41  °).  Afstyrkande  torde  jem- 
väl  österbottnlske  fogden  Joen  Bagge  hafva  yttrat  sig.  Sanno- 
likt  innan  dessa  svar  framhunnit,  afgä  äter  UH  £vcrge  bref 
trän  konungen ;  nemllgen  den  16  Febr.  först  och  framst  ett  tili 
riksradet  Peder  Brahe,  innehällande,  att  som  konungen,  undan 
den  anryckande  öfvermäktiga  fienden,  maste  antingen  öfver  Aland 
eller  genoui  Norrbotten  rädda  sig;  sä  borde  tili  Aland  skynd- 
sammast  skutor  fOr  hans  öfverfart  koinma,  sasoni  förat  var 
föreslaget,  frän  Veddö:  eller  ock,  om  isen  hindrade,  i  sadant 
fall  genast  tili  Norrlanden,  Helsingland,  Medelpad,  Ängerman- 
land,  nägon  förständig  man  afsändas,  hvilken  egde  der  upp- 
resa  alit  manskap,  och,  med  detta,  i  Norrbotten  vara,  tili  för- 
stärkning  mot  fienden  vid  konangens  genomresa;  hvarom  dock, 
som  äter  upprepas,  alls  ingen  minsta  underrättelse  borde  fä 
atspridas.  Och  kort  derpä  skrifver  konungen  ytterligare  tili 
Sverge,  jeniväl  ater  UH  hertig  Erik,  och  berättar  bland  annat 
om  en  stor  komet,  staende  frän  nordost  UH  sydvest,  hvilken 
lftnge  synts  i  Finnland,  hvarmed  sannolikt,  sasoni  vanligen 
genom  sädana  förskräckliga  himmelstecken,  nägot  ondt  vore 
förebadadt,  och  hvarföre  förmaningar  UH  gudaktighet  borde 
utfärdas  41 6).  Konungens,  i  det  ena  brefvet  efter  det  andra 
dämera  trainträdande.  bedrotvadc  och  misstänksamma  sinnes- 
st&mning,  forebadade  i  sjelfva  verket  en  langvarigare  djup 
mjeltsjuka;  hvari  han,  under  par  tre  sista,  af  de  sjuttio  är  han 
genomlefdc,  sluUigen  alldeles  djapt  insjönk,  sa  att  han,  enligt 
en  garomal  beskrifning  öfver  hans  dödssjnkdom  och  öfver  dess- 
förinnan  rnbbadt  helsotillstand  41  c) ,  oupphörligt  klandrade  aina 
embetsmäns  olydnad,  och,  da  nägot  ondt  syntes  föresta,  be- 
farade  det  allra  varsta,  sasoni  han  genom  kometer  och  s&H- 
synta  händelser  fann  det  förntspädt.    Af  denna.  slutligen  hos 


Digitized  by 


» 

145 

konungen  djnpt  loroUde  sinnesstamning,  ronte  sklldt  Finn- 
land  flera  vedermälen.  I  ofvan  nämnda  bref  tili  Brahe,  af 
den  16  Febroari,  klagar  konangen,  att  han,  i  det  orrcksaliga 
kriget,  genoni  flere  finskes  och  andre  ofornuftiges  uppgifter 
on  Ryssarnes  enfaldighet  oeh  svaghet,  bltfvit  inlcdd;  hvari- 
genom  han.  med  sin  hosfrn,  sina  kara  barn,  sitt  krigsfolk,  ja, 
ali  sin  v&lförd,  uti  sadan  farlighet,  soin  nu  pa  ftrde  vore,  hade 
blifvlt  försatt.  Emellertid  stannade  konungen,  hela  samma  Fe« 
bruari  manad  Öfver,  änno  qvar  i  Ibo,  fOrmodligen,  tili  en  del, 
i  väntan  pä  svaren  frän  Norrbottens  fogdar.  Men  i  början  af 
nästföljande  manad  an  t  rad de  ban  öfverresan  tili  lland;  bvarest 
han  a  Kastelholm  den  8  Mars  inträffade.  Enligt  bvad  en  nyare 
svensk  häfdeforskare  blott  i  förbigäende,  ulan  anteckning  om 
äldrc  kalla,  förmodligen  sasom  bekant,  uppgtfver,  foljde  dli 
tili  Kastelholm  med  konungen  bade  hans  gemal,  ocb  hertig Johan 
jemte  yngre  syskon.  Att  drottningen  salunda,  med  konangens 
alla  barn  af  hans  mellersta  äktenskap,  skolle  värit  i  Abo  hos 
honom,  kan  finnas  bekräftadt,  genom  hans  ur  brefvet  tili  Brahe 
nyss  anförda  klagan  öfver  den  fara,  hvari  ban  med  hela  sin 
familj  da  sväfvade.  Sasom  bekant  kan  tilläggas,  att  lian, 
näst  dereftcr,  pä  lland  ätminstone  haft  drottningen  hos  sig, 
och  med  henne  tillsammans  vistats  a  Kastelholm.  Men  be- 
stämd  uppgift,  att  hon,  och  dessutom  de  kongliga  barncn,  först, 
eller  dessförlnnan,  tili  lasta  Finnland  öfverkommit,  och  när, 
förmodligen  om  h  us  te  n  1555,  detU  sbulle  skett,  saknas  emel- 

- 

lertid,  ätminstone  efter  hvad  här  easom  kunnigt  mäste  äbero- 
pas 4a).  Den  brädska,  hvarmed  konungen  hade  sökt  komma 
fran  Finnland  bort,  tyckes  altagit  vid  uppnadt  langre  afstand 
frän  krigsfaran.  Öfverresan  fran  lland  tili  Sverige,  fdrst  för- 
modligen för  den  ogynnsamma  arstiden  uppskjuten,  fördrOjdes 
ytterligare.  Fredsnnderhandling  hade  dämera  redan  hunnit 
komma  a  bane.  I  stället  att  foi  tsätta  resan  tili  Sverge,  vände 
Stumi.  -  10 
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konunsen,  af  her%  Johan  ätföljd,  tillhaka  UH  fasta  Finnland* 
4\t  han  salunda  inuti  Maj  mänad  äterkom,  ocfa  h  väre  st  han,  vid 
sitt  härmcd  förnyade  besök,  ftirnamligast  i  Aha  vppehöll  sig\ 
Ett  och  annat  bref  finnes  dock  af  honom,  mot  slutet  af  samina 
mänad,  utfärdadt  med  »datum  vid  Pemar  a»  «).  Fran  iho  an- 
trädde  han  jeroväl  sin  slutlig-a  dfverresa  tili  Sverge,  dä  han 
den  1  Jnli  med  allo  lemnade  Fianland,  som  han  sedän  icfce 

Under  sin  salunda,  fran  Annosti  1555  räknadt,  läng-- 
variga  vistelse  pä  finsk  botten,  eller  bäde  först  och  frärast 
isynnerhet  vid  aterresan  fran  Viborg»  om  bösten  nastnämnda 
Sr,  och  dernast  under  ungeför  tre  mänaders  vistelse  i  Aho, 
samt  yttcrligare  jemväl  under  de  par  manader  han  pa  Aland 
Ullbrag-te,  äfvensom.  samt  slutlig-en,  medan  han  pa  nytt  i  Abo, 
denna  senare  g&ng  omkring  half  annan  mänad,  uppehöll  slg-, 
vidtogos  hvarjehanda  forfattning-ar  rörande  landet,  af  hvilka 
förbudet  mot  valdg>ästning>  och  olaga  skjutsfärder;  gifvct  den 
17  Maj  1  566,  har  ofvan  anförts. 

Nftra  tili  allra  sist,  innan  konungen,  som  n&mndt,  med 
allo  lemnade  Ftonland,  offentlig-gjordes  ett  beslot,  hvilket  sauno- 
Ilki  langt  förut  värit  pätänkt  och  förberedt.  Hertig  Johan, 
jemte  sin  fader,  redan  genast  aret  fdrut  tili  Finnland  ftfver- 
kommen,  ätföljde  honom  sedän,  äfven  pä  hela  färden  tili  och 
fr&n  riksgränsen.  Under  samma  resa  tyckes  hertfgen  f&tt,  vid 
konungens  handlaggning  af  vissa  förekommande  angelägcn- 
heter,  Tara  tillstädes,  samt  pa  sätt  och  vis  deltana.  Under 
äterfarden  tili  Aho  drojdes  den  12  Novcmber  (1555)  i  Sibbo. 
Af  konungens  kansliskrifvare,  Bertil  Eriksson,  skrefs  derifrän 
tili  Nyslott,  tili  Tnre  Bielke,  som  för  krigets  skold  dit  var 
förordnad  UH  befallningsman,  hvarjemte  dock  Gustaf  Fincke 
qvarstod.    Nemligen  samme  Bertil  Eriksson  hade,  den  22  Ok- 

tober,  der,  ä  Nyslott  ofvervarit  en  dä,  efter  konungens  befal^ 

* 
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ning,  af  Ture  Bielke  och  Gustaf  Fincke  anställd  midersökning 
oin  länets  rÄntepcrsedlar 44).   Formodligcn  hade  han  vid  detta 
tillfalle  fätt  af  Bielke  uppdrag,  dem  brefvet  angär.  Bfelke 
hade  begärt  fä  vcta,  om  konungens  vilja  vort,  att  han  skufle 
a  Nyslolt  qvarstauna;  hvilket  konungen  sjelf  sedermera,  ge- 
noin  egenhändigt,  Ramina  förenämnda  dag,  den  12  November, 
frän  Sibbo,  tili  honom  staldt  svar,  bejakar.  cller  anser  likast 
pä  nägoa  tid  Ull  goraades,  för  de  lagenhctcr  di  pa  färde  vero, 
som  konungen  skrlfver4*).    AU  han  haron»  skulle  af  konun- 
gen sjelf  fä  underrättelse,  meddelas  honom  i  brefvet  frän  Bertil 
Eriksson.    Men  denne  skrifver  tillika:  »Efter  eder  herrlighets 
»befallning  hafver  jag  nägra  resor  andragit  de  värf  och  ären- 
»der  infdr  kongi.  maj:t  samt  min  nädige  unge  herre,  hertig 
»Johan»;  hvarpa  i  senare  hälften  af  samina  korta  bref  tflläg- 
ges:  »desslikes  hafver  jag  ock1  nägra  resor  rönt  om  eders 
»herrlighets  tjenare  och  hästar.    Sä  hafver  högbemalde  min 
»nädige  unge  herre  mig  sä  svarat:  hcrr  fader  och  vi  äre  till- 
»freds,  att  han  behaller  sina  tjenare  och  hästar  hos  sig;  dock 
»med  sä  skäl,  att  eders  herrlighet  rycker  tillhopa  med  de  an- 
»dra,  hvar  sä  behof  göres  a  ti  framtiden;  derom  jag  sade  mig 
»vilja  skrifva  eders  herrlighet  svar  om,  efter  som  hans  först- 
»liga  nade  mig  svarade,  etc.»  46).    Meningen  synes  värit,  det 
Tore  Bjelke  borde  halla  sig  färdig,  att  med  sina,  förmodligen 
jemte  honom  sjelf,  frän  Sverge  öfverkomna,  tjenare  och  hä- 
star rycka  ut  i  fält.    It  hertigcn  torde  ätminstone  sma  he- 
la Unin  gar  vid  krigsbestyren  hafva  värit  anförtrodda.    1  nast  1 
följande  mänad,  den  21  December  1555,  fyllde  han  sina  ader- 
ton  är.    Da  konungen  sedermcra,  niot  vären  1556 47),  tlU 
iland  öfverreste,  följde  dit,  som  nämndt,  jemval  den  unge 
hcrtigen.    Tili  hertigen,  ickc  tili  konungen,  skrifva  frän  Ny- 
slott,  Ture  Bielke  .och  Gustaf  Fincke,  den  23  Mars  s.  a.,  och 
inberätta,  att  de  bekommit  frän  Kexholm  nagot  anbud  om  sktidt 
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stillestand  bloti  ömsesidiga  Iän  emellan;  samt  alt  de  tillika 
raottagit  ett  bref,  hvilket  de,  emedan  ingen  der  a  Nyslott 
konde  läsa  ryskä,  hade  skickat  tili  Viborg;  hvarjemte  de  fram- 
bära  en  anhällan  fran  krigsfolket  a  Nyslott  om  nagon  hjelp, 
förmodligen  rundligare  underhlll,  för  hvilken  de  begära  herti- 
gens  förord  hos  konungen.  Öfverskriften  a  deras  bref  lyder: 
Dhugborne  furste  och  herre,  herr  Johan,  hertig  tili  Finnland,  var 
»gunstlge  och  nädige  herre  ganska  ödnijukeligen  tillhandaa  48). 
Om  at  hertigen  da  redan,  ehurn  mindre  offentligt,  denne  «tel 
värit  tillerkänd,  kan  här  icke  afgöras.  Blott  dunkelt  fram- 
skymtar,  att  de  beslnt  konungen  sedermera  n&st  före  sin  afresa 
fran  Äbo  knngjorde,  hvarigenom  Johans  titel  af  hertig  tili 
Finnland  bereddes,  redan  tidigare  värit  fattade.  Att  med  dem 
för  Finnland  en  ny  foljd  af  allmanna  förhallandcn  vidtog,  visade 
sig  snart. 

Genom  öppet  bref  af  den  27  Juni  s.  a.  1556  gifver  ko- 
nangen  at  hertig  Johan  och  hans  manliga  arfvingar  i  förläning 

Iän,  Kumogärds  Iän.  Nerpis  inbegripet,  samt  Aland  49). 
Konungen  aberopar  härvid  bäde  verdslig  lag,  och  den  af  Gud 
i  fromma  föräldrars  hjertan  inplantade  kärlek;  hvaraf  honon 
vore  älagdt,  att,  sedän  han  lätit  tili  sin  eftertr&dare  väljä  her- 
tig Erik,  jemväl  bereda  ät  sina  öfriga  barn,  ett  furstligt  under- 
hall.  Att  konnngen  i  stort,  slntligen,  sasom  stundom  förut  i 
smätt,  med  riket  säsoni  med  sin  egendom  faderligt  hushällade, 
ick  tili  en  början  Finnland  röna.  Efter  förenämnda  stiftelse 
gaf  konungen  tva  dagar  senare,  den  29  Joni,  «n  fftrordning, 
hvarmed  at  hertig  Johan  uppdrogs  högsta  befallning  Öfver 
hela  Finnland,  att  rada,  bjuda.  göra  och  Iata  sasom  vore  ko- 
nungen sjedf  tillstädes.  Konungen  hade,  som  dervid  förklaras, 
fornummit  i  Finnland  stor  or&tt  och  öfvervald,  nppkomna,  eme- 
dan icke,  i  konungens  ställe,  nägon  högste  befallningshafvande 
funnits  att  tillga  *°).  Samma  dag,  den  29  Juni,  undertecknade 
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konungen  ett  annat  Öppet  bref,  dcrl  at  hertlgen  befälet  öfver 
'  Finnlands  krigsfolk  anförtroddes.  Med  dessa  förordnanden  i 
närmasle  sammanhang-  star  »Vapen-  och  sköldebref  för  her- 
»tig  Jolian  pä  sitt  förstondöme  i  Finnland»;  hvilket,  enligt 
ett  uppenbart  felaktigt  nyare  aftryck,  skulle  hafva  datum 
den  7  Septcrober  1557,  mcn  icke  i  September  ulan  i  Januari 
s.  a.  torde  utgatt61).  Inledningsvis  anföres  der,  att  med  rä- 
dets,  adelns  ocb  meniga  ständers  rad  och  samtycke,  af  ko- 
nungen, genom  ett  förordnadt  testamente,  gifrits  at  hertig  Jo- 
han sarat  hans  manliga  arfringar  i  förläning  nagra  slott  och 

.o 

Iän  i  Finnland,  ueniligen  Abo  slott  och  Iän,  Raseborgs  Iän. 
Kumogards  Iän  och  Aland;  äfvensom  hans  yngre  bröder  lika-  • 
ledes  fatt  förläningar.  Det  h&rvid  aberopade  samtycket  torde 
betyda  arfföreningen  i  Vesteras  1544,  der  hertig  Erik  tili 
sin  faders  efterträdare  utkorades,  och  tillika  bestämdes,  att 
hans  yngre  bröder  a  orter  i  riket,  dem  konungens  testamente 
komme  att  utse ,  akulle  fä  sitt  furstliga  underhall  62).  Rase-  ' 
borgs  Iän  var  emellertid  genom  sköldebrefret  hertig  Johan 
Ulldeladt;  eller  finnes  der,  utan  att  nagot  föreganget  beslut 
nänuare  uppgifves,  redan  hafva  hlifvit  tili  hans,  1556  bestämda, 
förläningar  tillagdt.  Sasom  samina  sköldebrefs  anlcdning  an- 
föres, att  de  der  uppräknade  slotten  och  länen  saknat  vapen- 
och  sköldemärke.  Af  den  unge  furstens  fäfänga  framskymtar 
sedermera  snart  det  ena  draget  efter  det  andra.  Vore  sköl- 
debrefvets  här  nyss  förmodade  datum,  den  7  Januari,  rigtigt; 
sa  fölle  sig,  sasom  skulle  hertigen  sjelf  tillerk&nt  sig  ofvan 
anmärkta,  hela  aret  dessförinnan  redan  nagon  gäng,  som  syn- 
tes,  i  skrifvelse  UH  honom  brukade  titel.  Frän  en  af  honom 
sjelf  den  29  December  1556  undertecknad  urkund,  dcss  inled- 
ning,  som  lyder:  »Vi  Johan  med  Guds  nide,  Sverges,  Götes 
»och  Vendes  arffarste»,  skiljer  sig  en  nästföljande,  gifven  den 
25  Januari  1557,  hvarest  vid  det  näst  anförda  finnes  tillagdt: 
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»hertig  t  Fionland«;  utom  alt  äfven  för  öfrigt  ett  och  annat 
nvtt  ordasätt  framträder,  säsom  I  borjan,  der  hertigen  skrifrer: 
»vlr  synnerliga  gunst  och  nädlga  vilja  tillförene«,  och  ilet  i 
slutet  bifogade:  »eder  harmed  Gud  befallandes«  *a).  Men  vld 
de  fran  hertigen  blott  i  följe  af  hana  befallnlng  Öfver  hela 
Finnland  utgangna  förordnanden  bibehalles  framgent  pä  sinä 
ställen  uttrycket:  »uppa  kongi.  maj:ts,  vär  kare  herr  faders 
vägnarc  Samma  nästnamnda  är  1557  !  September  tog  ko- 
nongen  af  honoro  a  Stockholms  slott  en  ridlyftig,  raen  ajlde- 
les  obestömd  förpligtelseskrift M);  enligt  hvilken  han  sasoni 
en  trogen  undersäte  borde  förhälla  sig,  samt  det  mesta  krigs- 
folk  ban  förmäddc,  konongen  tili  handa  halla.  Konnngens 
sedermera  1  Stockholm  den  1  Jnli  1560  gifna  testamente  upp- 
repar  fOrl&nlngsbrefvets  och  nastnämnda  förpligtelses  uttrrck; 
men  förklarar  dessntom,  att  under  forläningarna,  en  som 
annan,  ali  skatt  och  sakören  inbegrepos,  samt  ali  mark  och 
vatten  med  fiskerier  och  qrarnar,  dem  konungen  sjelf  förot 
pa  kronans  vägnar  innehaft. 

Emellertid  vidtog  med  konnngens  afresa  fran  Finnland 
hertigena  fdrvaltning  der.  I  Äbo,  som  bonungcn  d.  1  Jnli  1556 
lemnat,  qrarstannado  hertigen  tills  vidare.  Men  som  seaare 
skrifvelser  fran  honom  utrisa,  befann  han  sig  den  30  i  samina 
raanad  ä  Hvittia  aockens  länsmansgard  Sampo,  och  derefter 
den  12  Augusti  i  Tavastebos  M).  Att  han  pafOIjande  höst 
(s.  a.  1556)  i  Viborgs  iän  uppehälHt  sig,  aftages  af  bref, 
hvilka  han  der  utfärdat **).  I  Viborg,  som  herUgens  ett  ae- 
nare  bref  fran  Ibo  tili  ttnestyrelsen  i  Nyslott  förmaler,  sam- 
-tyckte  Finnlands  meniga  adel  och  förband  sigv  att  tili  krigs- 
foUets  underbaU  lefverera  spannmal  och  fetalier,  hvilka,  enligt 
herUgens  dernäst  gifna  foreskrift,  ridfogdarne  sknile  ntkrafra; 
hvarefter  af  desaa  vorandt  samma  uppbörd  klara  register  borde 
tili  konnngens  räknekammare  i  Äbo  inlemnas.  Skattebönderna  var 
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djlik  hjelpgärd  kort  om  godt  paiagd  67).  —  Vintem  derpa, 
afvensoni  de  begge  nästföljande,  vistades  hertigen  1  Abo; 
eller  anställde  derlfran  otfarder,  afven  UH  aflägsnare  delar  af 
landet,  sasom  under  resorna  skrifna  brcf  fran  hertigen  utvisa. 
Annu  finnes  bland  ganila  urkunder  bibehallen  en  inbjudning, 
gifven  i  Ibo  den  22  December  1556  UH  Erik  Fleroings  enka, 
fru  Uebla  tili  Qvidja,  alt  raed  »kare  barn  ocb  jungfru*  andra 
dag  jul  bos  hertigen  gflra  sig,  som  orden  ly  da,  »lustig  ooh 
lättsinnig»,  jemte  andra  gaster,  dem  hertigen  lätit  gunstligen 
kalla Men  vid  samn.a  tid  aret  derpa,  den  21  Decetnber 
1557,  skref  han  bref  &  Visalaks  gard  i  (krono-J  socknen  af 
sanima  namn  (en  del  af  novarande  S:t  Mickel)  69).  Enligt  ali- 
deies  afsöndrad,  enstaka  uppgift,  Gck  han  1558,  för  akommeri 
fluss-sjukdom,  sig  tillskickad  en  vid  hofvet  I  Stockholm  an- 
slälld,  fran  Böhmen  UH  Sverige  inflyttad,  medicine  doktor  Jo- 
han Cop;  hvilken,  i  egcnskap  af  läkare,  hade  värit  nagot  tidi- 
gare  för  Finniand  derigenom  begagnad,  att  da,  under  kriget, 
pä  konungens  befallning,  löreskrifter  om  botemedel  mot  der 
da  gängse  farsot,  hade  fran  honom  I  Stockholm  anskaffats  60). 
1  Ftonland  fanns  aUs  ieke  rad  ocb  biträde  af  nagon  lärd  läkare 
att  Ullgä,  förrän  oniversitetet  stifUdes,  ocb  dervid,  jemte  an- 
dra lärarc-embeten,  en  medicine  profession.  Frän  samma  före- 
nämnda  är,  1558,  atvensom  fran  iret  förnt  ocb  efterlt,  finnas 
i  behall  atskilliga  brcf  af  hertigen,  skrifna  om  viraroa  1  Mars 
mänad  ä  Ulfsby  gärd*  eller,  sora  datum  jemväl  lyder,  »var 
gard  i  Ulfsby»01);  hvaror  inhemtas,  att  han,  denna  arstid, 
piagat  der  vara  pä  besök,  men  ingen  anledning  tili  samma 
salnnda  bestamda  färder  kas  aftagas. 

I  urkunder,  hvilka  Gustaf  Finckes  ännu  bibehallna,  ttä 
kailade  brefbok  förenar,  otntalaa  en  ocb  annan  gang  näst» 
ndmoda  Ulfsby  gard,  ocb  det  Fincke  tHIhöriga  Sonnas,  sasom 
gränsand*  UH  hvarandra.    Mert  vid  ett  langt  forat,  1481,  ef- 
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ter  häradshöfdingen  6'2)  Peder  Srärd  ,  ä  samma  Sonnäs,  an- 
stäldt  arfskifte,  hade  »stora  garden  i  Ulfsfry»  tillfallit  ena  ma- 
gen,  Olof  Drake;  hvaremot  den  andre,  Gustaf  Slatte,  hade 
fätt  Sonnäs,  mcd  gemensamt  fiskvatten  6S).  Pa  k.  Gustafs 
Ulfsby  gard  syftar  atminstone,  tyckes  det,  konungens  ett,  den 
24  Maj  1527,  tili  Kumo  och  Ulfsby  socknar  utfärdadt  förbud. 
att  annorstädes  än  vid  egen  strand,  och  att,  isynnerhet  icke 
i  Ulfsby  fjärd,  fiska  med  stötnot,  hvarigcnom,  da  laxcn  ej 
finge  ga  npp  i  elfmynningen,  konungens  laxfiske  hindrades  64). 
Manga  ar  derefter,  i  ett  bref  af  den  19  April  1558,  fran 
Porkkala  gods  !  Lampis,  hvilket,  äfvensom  Perno  i  Reso, 
jemte  Sonnäs  i  Ulfsby,  Gustaf  Fincke  tillhörde,  skrifver  dennc 
tili  hertigen  och  anhaller,  att  fä,  sasom  förr,  Iata  i  elfven 
bruka  kolken,  en  fin  sk  benämning  a  nyss  nämnda  stötnotsfiske, 
samt  att  han  matte  äterbekomnia  ett  stycke  äker  06);  hvaruppä 
hertigen  den  3  Maj  svarar,  fran  Äbo,  att,  da  Fincke  dltkomme, 
om  kolken  skulle  förhandlas,  men  att  Ulfsby  gards  befallnings- 
man,  Nils  Birgersson,  genast  befallts  äkern  aterställa  66).  Unr 
der  sin  senare  regeringstid  hade  k.  Gustaf  vii,  tyckes  det, 
inda  tili  Finnland  utsträckt  sin  privaU  hushällning.  Af  en 
Äbo  borgarc,  Peter  von  Aken,  uppköpte  han  1541  inom  S:t 
Marie  socken,  i  byn  »Koszmiki»  (»Kärsämäki?»),  sex  stänger 
jord  gammalt  frälse  67>  Men  hana  gard  i  Ulfsby  synes  värit 
kronoegendom. 

Der  var  jemväl  förenämnda  ar  1558,  mot  början  af  va- 
ren,  hertig  Johan  pa  besök.  Den  4  och  8  Mars  skref  han 
derifran  bref  tili  Fincke08).  Derifran  förordnade  han,  samma 
den  8  Mars  (1558),  att  Ulfsby  stad,  sasom  för  sitt  läge  oljen- 
lig  att  befästas,  skulle  fiyttas  tili  Björneborg.  Langt  derefter, 
enligt  hvad  en  senare,  men  nu  mera  jemväl  redan  gammal 
skriftlig  anteckning  af  enskild  hand  förmäler,  skulle  fordna 
Ulfsby  kungsgard,  pa  denna  jemförelsevis  nyare  Ud  Gammel- 
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gard  kallat),  hafva  blifvit  UU  socknens  kyrkoherde-bosttlle  an- 
slagen6»).  Att  hertig  Johan  äfVenledes  1559  i  Mars  vistats 
der,  ä  Ulfsby  gard,  olvisa  ater  par  derifrao  Inom  fa  dagar, 
nemligen  den  16  och  21  Mars,  tili  Gustaf  Fincke,  skrifna  bref70). 
Men  längre  fram  pä  vären  s.  ä.  (1559),  i  början  af  Maj, 
lemnade  hertigen  för  längre  tid,Flnnland$  dit  ban  sedän  Icke, 
förr  än  efter  sin  faders  frän Tälle,  lärer  hafva  aterkommit 

Innan  konongen  sjelf ,  som  nämndt,  den  1  Jnli  1556,  fran 
Finnland  afrest,  dagen  förut,  den  30  Jani,  alltsa  tredje  dagen  efter 
den,  da  förläningarna  skriftligen.  gifrits  at  hertigen,  ntftrdade 
konungen  ännu  tili  Nyslotts  Un  ett  Öppct  bref71).  Innehallet 
häafor  sig  tili  äldre  pabud.  LIngt  dessförinnan,  den  27  Maj, 
1538,  hade  konungen  aflätit  UU  Ibo  stift  tri  skilda  fdrordnln- 
gar,  begge  genom  domkapitlets  klagomäl  föranledda.  Att,  sa- 
som  bade  bönder  ocb  frälsem&n  emot  Vesteräs  recess  tillatit 
sig,  otan  lagligen  bevisad  rättighet,  annarania  kyrkogods, 
förbjudes  i  den  ena  förordningen;  i  den  andra,  att  försumma  ocb 
vägra  erläggande  af  tionde  tili  prester  och  kyrkor  72).  Denna 
senare  blef  1556  för  bönderna  i  Nyslotts  iän  a  öy*  inskärpt 
Med  hotelse  af  laglig  nftpst  föreballes  dem,  att  tiondeskatten 
▼ore  tili  bjelp  för  prester,  skolmästare,  fattiga  stodenter,  djek- 
nar,  sjoka  i  bospitalerna,  och  tili  bidrag  för  stiftelse  af  hög- 
skola  eller  stndium,  säsom  andra  konongariken  ocb  fursten- 
dömen  hade  det.  De  ändamal,  som  härmed  framhöllos,  voro 
efter  reformationen  iänge  vanvärdade.  Blott  langsamt  gjorde 
de  slg  gällande  sasom  icke  blott  kyrkliga.  Att  lagskipnings- 
och  rättegängs-  liksoin  läroverk  eftersattes,  samt  att  genom 
förordningar,  dem  omedelbart  tili  konungen  ställda  besvär  hade 
atverkat,  vanligen  föga  nträttades,  samnianhörde  med  hvart- 
annat  Atminstonc  blott  nägra  är  efter  konang  Gnstafs  fran- 
tälle,  skulle,  som  biskop  Juosten  da  anmärker73)  förnyelse  af 
pabudet  om  tionden  ater  behöfts. 
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Bland  det  som,  sedän  hertig  Johan  trädt  i  spetsen  för 
Finnlands  förvaltnlng,  dervid  föreföll,  hör  ett  uppträde,  hvil- 
ket  UH  sin  egna  »nledning  outredt,  emellerUd,  atminstone  jemte 
k.  Gustafs  nyss  namnda  fdrfattningar,  om  samma  lakiosa  tili— 
ständ  upplyser.  Fran  kjrkorna  pa  Aland  hade  1547,  genom 
befallningsmanncn  a  Kastelholm  Torsten  Henriksson,  ätskilligt 
Silfver,  bestaende  i  monstranser,  blifrii  ä  Stockholms  slott  i 
konungens  »kammar»  derstädes  afgifvet,  sora  ett  der  da  deo 
27  Aukusti  af  »stlfverskrifvaren»  Joakim  Olofsson  meddeladt 
qyittens  utvisar74).  Att  detta  silfver  enligt  konung-ens  be- 
fallnig  uttagits,  kan  icke  betviflas.  Tvetydigt  förefaller  ett 
senare  dyllkt  tag,  hvarvid  hertig-  Johan  är  synlig.  Hertigen 
Ut  1558  1  Ibo  ocb  Raseborgs  Iän,  genom  Henrik  Klaeson 
Horn,  fran  kyrkorna  insamla  alit  deras  silfver,  enligt  hvad 
biskop  Juosten  nägra  ar  derefter,  i  ett  bref  pa  lätin,  tili  ko- 
nung  Briks  sckreterarc,  Göran  Pehrsson,  klagande  framdrager. 
Skildt  roraode  Abo  domkyrkas  lidna  förlnst  öfversände  Juosten, 
vid  samma  tillfälle,  en  tyrteckning,  hvilken,  som  det  sagts 
honom  75)%  af  en  bland  hertigens  utskickade  {yunus  de  suble- 
vatoribus»),  »munt-»  (mynt?)  skrifvaren  Martin  Johansson  skulle 
blifvit  afgifven.  Äfven  i  andra  kyrkor  funnes,  som  Juosten 
förmäler,  dylika  förteckningar  öfver  borttaget  silfver,  otan  upp- 
gifi  om  rigten,  förmodligen  UH  dftljaode  af  förlustena  belopp, 
säsom  han  ville  nttyd»  det  ")<  Hvad  salunda  1558  förtffvats, 
tyckes  hertigen  ensam  blifvit  tiilräknadt,  att  dömma  efter  Juu- 
stens  framställnlng.  Men  att  kyrkorna  pä  detta  satt  behand- 
lades,  ooh  att  allmogen  vägrade  erlagga  kyrkotionden,  äfven- 
som  öfvefhufvod  att  fdrfattningar  utfärdades  och  icke  laktto- 
gos,  stod  med  hvartannat  i  vexelverkan.  Derunder  likval, 
eller  UH  och  med  genom  de  rädande  grofva  oordningarna, 
framdrefvos  dämera  sarskilda  fordringar,  dem  ett  alfanänt  kändt 
behof  af  ny  samhällsordning  innebar.    Bland  hertigens  opp- 
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drag*  i  Finnland  ingick  otvlfvelaktigt  upphjelpandet  af  kro- 
nans  inkomater.  Öfverhufvod  var  hans  faders,  k.  Gostafs, 
oppmarksamhet  rigtad  förnämll^ast  pa  allmänna  husballning*ns 
angelägenheter.  Samma  Nyslotts  Un,  dit  konong-eo  sjelf  tili 
alat,  före  afresan  fräu  Abo,  ntfardade  päbudet  om  kyrkotiondeu, 
blef  ater  förata  föremalet  for  hertlgens  utöfning*  af  deo  honom 
i  Finnland  betrodda  förvaltning. 

Gustaf  Fincke,  som,  der  a  Nyslott  anställd,  oafbrutet, 
tyckes  det,  hade  njutit  k.  Gostafs  synnerliga  förtroende,  och 
tlllika  baft  vigtiga  uppdrag  pä  andra  hali  Big  tilldelade,  far 
frän  bertig"  Johan  bref  af  den  2  Joli  1556,  bvari  honom  för- 
summelse  af  kronouppbördsrakenskapcrs  inlemnaade  förebras  7?). 
1  sammanhang  med  detta  och  andra  märken  pä  första  rigtoiu- 
garna  af  den  ung-e  hertigens  förvaltning',  eller  pä  anvisning- 
dertill,  som  han  förmodligen  fatt,  vore  sannolikt,  att  genom 
hans  anstalt  jemväl  den  borgrati  sammanträdde,  hvilken,  som 
nämndt,  höllä  i  Abo  i  Decenber  s.  a.  1556,  och  pä  en  gang 
dömde  ej  niindre  än  s  ex  kronouppbördsmän  att  hängas. 

Men  domare-embetena  besattes,  efter  det  hertigen  fitt  1 
Finaland  raide,  dels  med  samma  vanvärd  af  deras  bestämmelse 
som  förot,  dels  med  än  gröfre,  eller  ätminstone  med  än  mer  i 
öyonen  fallande  missaktning.  Lnder  hcrtigens  ofvan  nämnda 
vlstelse  i  Viborg  om  hösten  1556,  underrättas  genom  bref 
frän  honom  af  den  11  September,  Bielke  och  Fincke  I  Nyslott, 
artt,  som  ban  akrifver,  »kongL  maj:ts,  vär  kare  berr  faders  och 
»vär  trotjenare»  Lasse  Larsson  beskyllt  dem  hafva  annammat 
Savelaka  bäradsrätts  honom  förlänade  ranta;  och  forklaras  dem 
hertigens  gunstiga  vilja,  att  Lasse  Larsson  mä  vid  det  han 
f&tt  varda  blbeblllen 7Ö).  —  Inom  omrädet  af  sin  egeo  fftr- 
lantng  ville  hertigen,  som  det  tyckes,  alla  icke  Iita  de  foll- 
makter  galUu  hvarigenom  domare-embeten  der  dessförinnan 
blifvit  af  konnngen  besatta:  atan  ansa*  sig  berattigad  om  dessa 
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eller  de  förnämsta,  indrägtigaste ,  alldeles  pä  nytt  förfoga. 
Henrik  Klasson  Horn,  sora  1549  erhallit  söderfinne  lagsaga, 
finnes  der  de  oästföljande  ären  hafva  sjelf  förrättat  Ung.  Ett  . 
anna  bibehället  utslag,  som  han  vid  lagmansting  i  Teoala 
1550,  i  sin  svagers,  häradshöfdingen  i  Raseborgs  Iän,  Erik 
Arvidssons  (Stalarm)  UU  Granbacka  närvaro  ,utfördat,  stad- 
faster,  för  Nils  Boye,  bustru  Karins  tili  Gennarby  gafvobref  i 
Germundby  79).  För  1553  förekonimer  bref  af  Henrik  Klasson 
Horn  fran  Virala  by,  den  30  December,  i  hvilket  ban  nämner 
ett,  om  ra  mellan  samma  by  ocb  Hyvikkälä,  af  honom  sjelf 
faldt  utslag,  sarat  anmodar  Herraan  Fleming,  tili  hvilken  bref- 
vet  är  stäldt,  att  pä  samma  sätt  afgöra  den  förnyade  tvisten  80). 
Men  sedermera,  1556,  finnes  Henrik  Klasson  Horn,  pä  en  tili 
hertig  Johan  rörande  söderfinne  lagmansdöme  ingifven  ansök- 
ning,  hafva  bekommit  svar  af  den  29  December  s.  ä.,  inne- 
hällande,  det  hertigen,  pä  komingens,  -  sin  herr  faders,  be- 
hag,  velat  gUnstigen- för  detta  ar  at  honom  unna  ocb  efterlata 
ali  den  lagmansränta  honom  i  Finnland  dittills  tili  godo  köm- 
mit; hvarjemte  vederbörande  uppbördsmän  befallas  at  honom 
samma  räntä  utlemna  81).  Hvad  derpa  dernäst  följt,  synes 
icke  tili.  Men  att  Henrik  Horn,  som  här  upplysningsvis  kan 
Ullaggas,  atminstone  längre  tid  dereftcr,  1567,  haft  i  behäll, 
eller  dämera  och  dessförinnan  äterfatt  sitt  lagmansddme,  ut- 
visar  ett  samma  är  af  honom  ntgifvet  dombref  8*J.  Sannollkt 
forefaller,  att  hertigen  med  det  anförda,  hvarvid  han  velat  pa 
konungens  behag  Iata  bero,  blott  menat  söderfinne  lagsagas 
utom  hans  förläningar  belägna  omrade.  —  Om  Finnlands  an- 
dra,  eller  norrfinne  lagsaga  finnes  kortligen  uppgifvet,  att 
bertigen  dera,  den  17  December  1558,  utfardat  fnllmakt  för 
Göran  Fincke,  bar  ofta  nämnde  Gustaf  Fiackes  broder  88). 
Huruvida  Jöns  Knutsson  tili  Lankko  fatt  behalla  det  bonom, 
af  konungen  längt  föritt,  tilldelade  lagmansdöraet  Satakunta  och 
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Österbotten,  lemnar  anförda  uppgift  osagdt  Men  om  Göran 
Flncke  finnes  antecknadt,  som  h&r  ytterligare  upplysningsvis 
tlllägges,  att  han  den  3  December  1566  utnämnts  tili  lagman 
öfVer  Norra  Finnland,  Satakunta,  Österbotten  ocb  Äland.  Har- 
af  skulle  kunna  förmodas,  alt  Jöns  Knutsson  dittills  bibehällit 
atminstone  Österbotten  sasom  lagmansddme  **).  I  alit  faJl 
akulle  ban  atminstone  da  hafva  belt  ocb  hallet  fdrlorat  det 
embete,  som  ban  uttrvckligen  för  sin  lifstid  fatt  af  k.  Gustaf. 
Hertig  Johan  ansaa;  sig  ocksa  i  allminhet,  äfvensom  han  er- 
kändes,  tyckes  det,  berättigad,  att,  i  stallet  för  redan,  af  k. 
Gustaf,  utnämnda  embetsmän,  andra  tillsätta.  At  kyrkoherden 
i  Kimito  Petrus  Ragvaldi.  som  dit  1554  af  k.  Gustaf  förord- 
nats,  gaf  hertigen,  i  Abo  den  11  December  1557,  efter  der- 
om  gjord  ansökning,  ny  fullmakt**),  som  h&r.ater  tili  upp- 
lysning  kan  anföras.  Sam  m  a  rättigheter,  som  hertig  Johan, 
tyckas  jcmväl  dernäst  bans  bröder  inom  aina  hertigdömen  till- 
erkänt  sig,  oeb  jemväl  nägon  tid  ntan  ali  inskränkning  fatt 
utöfva.  Efter  k.  Gustafs  död  blef,  pä  riksdagen  i  Arboga, 
1561,  r&ttigheten  att  utnämna  lagmän,  hertigarna  frintagen  86). 
Oomarena  sjelfre  tyckas  ansett  sina  embeten  säsom  andra  för- 
läningar.  Efter  k.  Gostafs  franfölle  begärdc  Gustaf  Fiocke 
hoe  k.  Erik,  att  fa  qvarsta  vid  Hollola  domsaga,  som  ban  dit- 
tills tillsammans  med  befallningsmanskapet  a  Nyslott  innehaft; 
hvarjemte  han  kort  om  godt  ansdkte,  att  framdeles  likasa  fa 
uppbära  Hollola  prestranta  *7).  Den  efter  reformationen  vid- 
tagna  godtyckliga  behandlingen  af  kyrkliga  inkomster,  jemte 
indragtiga,  sä  kalladc  verldsliga  erobetens  sammansläende,  hade 
inom  katolska  kyrkan  sjelf  gifven  föresyn  bland  annat  af  de 
der  vanliga  prebendena.  Grofva  missbruk  hade  för  sig  häfd. 
Mildare  dager  fallar  derigenom  pä  mangen  enskild,  som  af  dem 
begagnade  sig.  Tidehvarfvet  i  det  bela  framstar  desto  mör- 
kare  ä  ena,  men  a  andra  sidan  ater  likväl  förklaradt.  dä  der, 
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raidt  Ibland  slfenbart  herskande  förvirring,  ny  samhällsordning 

i  sjelfva  verket  hörjar  arbeta  sig  fram.  Med  den,  i  och  för 
privat  dynastfskt,  husfaderlig-t  andamal.  af  k.  Gustaf,  pa  hans 
alderdom,  vidtagna  stiftelsen  af  hertigdömena,  fördröjde  han 
sjelf  frukibarheten  af  sin  föregangna  längvariga,  landsfaderliga 
verksamhet;  ädrog  sig  sjelf,  för  slutet  af  sin  lefnad,  tryckande 
bekymmer;  och  inledde.  för  sina  egna  närmaste,  en  följd  af 
olyckliga  förvecklingar,  hvilkas  förlopp  tnngt  drabbade  land 
och  rike,  och  isynnerhet  för  Finnland  tryckande  otföll. 

Emellertid  uppgick  der  samhällsodling,  med  stftd  af  den 
sedliga  och  religiösa,  ro  m  genom  kyrkans  reformation  gjordes 
gallandc.  Sannolikt  isynnerhet  firan  detta  ärbundrade  eller 
Öfvergängen  raellan  katolska  och  prolestantiska  förhällanden, 
härleda  sig  finska  folkets  Intill  denna  dag  bibehallna  kärnrika 
ordstäfven,  bildligt,  och  i  beblandning  med  äldre  poetlsk  form. 
uttryckta  rätts-  och  vishetsreglor,  förstands-  och  erfarenhets- 
sattser.  Samtidigt  med  landsspraken  i  hela  Europa,  vann  jcm- 
väl  det  finska.  och  kom  inom  sitt  omräde,  i  jemförelse  med 
förr,  tili  allman  betydenhet.  Under  medeltlden  nastan  alis  icke 
skriftligen  begagnadt,  uppnäddc  det  stadga  genom  den  nya 
inhemska  kyrkans  Hera  kort  efter  hvarandra  tryckta  andakts* 
böcker.  En  sällsam,  i  sitt  slag  ensam  utmärkelse  vederfors 
detsamma  af  hertig  Johan.  Da,  pä  nägon  anledning,  hvarom 
Intet  förmäles,  bref  fran  honom  tili  konung  Kori  9  i  Frankrike 
skulle  afgä.  kunde  han,  enligt  uppgiftens  lydelse,  icke  förmäs 
skrifTa  det  pä  annat  sprak  än  finska  M).  I  denna  företeelse 
af  furstlig  fäfänga  visar  sig  landsspräkens  vonna  nya  anse- 
endc;  bvilket  redbarare  och  Taraktigare  än  som  blott  no  an- 
förda  hesynnerliga  prof  framstaller,  kom  finska  folket  tili 
godo.  Deremot  skenbarllgen  rakt  m  otsatta  anspr&k  tyckas 
dock  pä  samma  tid  värit  hysta.  Som  en  gammal,  kort,  fä~ 
ordlg  anteckning  uppgifver.  hade  finska  spräket  bllfvit  före- 
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mli  för  fleres  hat  Ar  dem,  som  deri  öfverensstämt,  nämnas 
blott  en  doktor  i  lagfarenheten  Andreas  ocb  en  kamrer  Hans 
Tomasson.  Begge  dessc  skulle  jemväl,  som  samina  underrättelse 
tillägger,  hafva  genom  sitt  rad  och  sin  inflytelse  vallat,  alt 
tili  Aho  biskopsembete  i  ledigheten  efter  Agricola,  fran  Sverge, 
den  för  Finnland  alldeles  fremmande,  dessatoro  rcdan  alder- 
stig-ne  och  jemväl  derföre  olämpligc  Follingius  befordrades 
Om  nyss  nimnde  doktor  Andreas  kan  här,  I  brist  pa  annaa 
upplysning,  blott  tilläggas,  att  ban  bärstammade  frän  Nerike; 
att  k.  Gastaf,  1550,  skickat  honom  i  rikets  värf  otomlands, 
bland  annat  tili  kejsaren;  att  ban,  vid  konungens  begrafning, 
1560,  hastigt  dött;  ocb  att  den  sedermera,  pa  konnng  Karl 
9:s  tid,  för  utgifvandet  bade  af  landskapslagarna,  och  af  lands- 
lagen  i  finsk  öfversättning.  anlitte  hofkansleren  och  likaledes 
jnris  doktorn  Nils  Chesnecopherus  var  hans  systcrsson 90). 
Att  samme  doktor  Andreas  sjelf  i  eller  för  Finnland  skvlle  haft 
nagot  offcntligt  uppdrag,  synes  alls  icke  tili.  Mcn  den  jemte 
honom  uppgifne  kamrer  Hans  Tomasson  bade  der,  mot  slutet 
af  k.  Gustafs  regering,  vigtiga  befattningar,  h  varo  m  här  i  det 
följande.  Tili  börden  Dansk,  hörande,  synes  det,  bland  de, 
▼14  öristen*  pa  inheniska  skickliga  embetsmän,  i  rikets  tjenst 
antagna  fremlingar,  finnes  ban  nämnd  i  ett  konungens  bref  af 
den  2  Augusti  1545  tili  Vesteräs  och  Strengn&s  biskopar, 
enligt  bvilket  <)esse  tili  konungens  kamrer  Hans  Tomasson 
borde  öfverlcmna  sina  landböndcr  Tilläfventyrs  skulle  dock 
hans  och  fleres  mot  finskan  hysta  hat,  som  antydda  gamla 
uppgift  kallar  det,  ej  mindre  än  bertig  Johans  finska  bref  tili 
franska  kungen,  sälunda  fran  landsspräkens  nya  anseende  kunna 
härledas,  att  svenskan,  medan  bon  inom  sitt  cget  land  tillbaka- 
trangde  latinets  brok,  förmenades  böra  i  Finnland,  ätminstone 
I  Flnskans  sUlle,  nteslotande  rada  M).  Men  som  just  da  som 
bäst  rellgionens  urkunder  böllo  pä  att  inom  finska  kyrkan 


Digitized  by  Google 


bllfva  pä  folkets  egna  spräk  tillgangliga;  sä  grundlades  der- 
med  jemväl  förb&ttringar  i  Finnarnes  sambällsläge,  hvarvid 
isynnerhet  m&rkbart  angelägenheten  af  lagarnas  skriftliga  öf- 
verflyttning  pä  finska  började,  först  ocb  fräntst  inom  landet 
sjclft,  kannas  och  bevakas. 

Ätminstone  sedän  början  af  nästföljande  ärhundrade  bade 
kongliga  kaneli  et  i  Stockholm  »en  finsk  skrifvare  tili  upptar- 
»gande  af  klagomäl  frän  Finnland  af  bönder  ocb  andra».  Denna 
inrättning  torde  dock  värit  äldre.  Utväg  dertill  var  ätminstone 
redan  pä  k.  Gustafs  tid  inom  samma  embetsverk  gifven.  Dä- 
mera  ätcr,  säsom  förot  i  en  äldre  tid,  erlades  tili  konnngens 
kansli  frän  JLbo  biskopsstift  vissa  afgifter,  ocb  dermed  bidrag 
tili  aflönandc  af  der,  sora  synes,  i  tjenstgörning  anställda  pre- 
ster.  Som  k.  Gustaf  den  23  Augusti  1526  domkapitlet  i  ibo 
tillskref,  skulle  ett  nyss,  honom  oätspord,  förrättadt  prostval  fä 
förblifva  standande,  med  vilkor,  att  frän  prosteriet  eller  annan 
prebenda  ärligen  200  mark  penningar  lefvererades  tili  uppehälle 
ät  nagon  duglig  man  i  hans  kansli,  hvarest,  »som  i  väl  veten», 
skrifver  konungen,  »aro  ja  nägra  prelatnrer,  ocb  äro  väl  sä 
»nyttige,  som  de  kunna  vara  vid  domkyrkorna;  ocb  är  här 
»väl  sä  raycket  tili  att  beställa,  ocb  an  mer,  för  det  allmänna 
»bästa,  än  der  kan  vara»  93).  Mot  forbindelse  att  UH  konnn- 
gens kansli  ärlig  redlig  pension,  som  det  hette,  erlägga,  blef 
at  »berr  Benkt  Magni»,  samma  nästnämnda  är  1526,  den  1  Ok- 
tober,  förläningsbref  ä  Ulfsby  kyrka  Ulldeladt.  Samma  är, 
blott  nägra  dagar  senarc,  den  7  Oktober,  förständigades  kler* 
ker  i  Kumo,  Bierno,  Karis  och  Väno  säsom  konungsgäll,  att, 
sä  framt  de  ville  dessa  behälla,  borde,  enligt  gammal,  ehoro 
länge  äsidosatt,  plägsed,  ärliga  »pensiones»  betaias  tili  konnn- 
gens kansli  *4).  Oä  nyarsdagen  1529  Joakim  Fleming,  mot 
300  mark  örtuger  i  guld,  bekotn  Saris  gods  i  Virmo,  förbehöll 
konungen  för  sitt  kanslis  behof  oförkränkt  den  »pensio»,  hvil- 
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ken  dit  frän  Virmo  kyrka  utgjordes  tt6).  THl&fventyrs  var  med 
dessa  afglfter  förenadt,  att  äfven  prester  frän  Ffnnland  vid 
samma  kansli  anställdes,  och  att  det  älmlnstone  sedermera  hade 
sin,  skildt  för  linska  mal,  bestänida  tjensteman.  Som  bekant. 
mäste  k.  Gustaf  frän  skolorna  taga  ynglingar  tili  tjenstgörning 
i  sitt  kansli.  Vetterligen  blefvo  dit,  ätminstone  under  k.  Eriks 
regering,  jemväl  frän  Finnland  sädana  biträden  införskr|fna.  Da 
dertill  1566,  som  här  blott  upplysningsvis  anföres,  i  Björne- 
borgs  skola  tvä  ynglingar,  efter  samroe  konungs  befalluing,  ut- 
setts,  anhöll  biskop  Jnusten,  att  desse,  ehnru  i  konungens  kan- 
sli och  r&knekammare  nyttig  undervisning  icke  skulle  för  de  m 
saknas,  likväl  mätte  annu,  ett  eller  tvä  är,  enligt  egen  och 
föräldrarnas  önskan,  fa  i  skolan  qvarstanoa,  samt  föreslog  i 
deras  ställe  en  nng  prest,  Johannes  Matthsei  Grind96),  hvil- 
ken  sedermera  skulle,  enligt  för  handen  varande,  skild,  gammal 
anteckning  blifvit  syndicus  (stadskrifvare?)  i  Äbo,  oeh  tili 
sist  kyrkoherde  i  Bierno.  Men  öfverhufvud  frän  och  med  k.  Gu- 
stafe  tid  stod  äter,  lättare  än  l&nge  dessförinnan,  utväg  öppeo,  ej 
mindre  för  Finnlands  än  för  Svcrge*  alltnoge,  att  omedelbart  hos 
konungen  anföra  besvär  och  klagomäl.  Pä  denna  väg  mildrades. 
enligt  med  urspmngiig  svensk  r&ttsförfattning,  senare  tillkommet 
oskick  i  vanlig  lagskipningsväg.  Genomgripande  förb&ltrfngar 
af  rättegängsverket  nteblefvo  emellertid  ännn  länge. 

För  den  nya  statsmaktens  beständ  fordrades  först  och 
närniast  statsverkets  upphjelpande.  Öfverallt  i  Europa  ned- 
sjönk  medcltiden  med  uppkomsten  af  friare  borgerligt  lif  och 
ny  allmän  hushallning.  Arbetsamhctens  och  näringsidoghetens 
sedliga  belydelse  var  genom  ky  r  k  an  s  reformation  uppsatt. 
Ett  dittills  saknadt,  säkrare  läge  tillskyndades  dem  omedel- 
bart  och  genast,  redan  blott  i  följe  af  statsmaktens  upprifcUelse. 
Dem  vederfors  ny  uppmärksamhet  och  omvärdnad,  hvilken 
sminingom,  ehnru  med  mänga  och  langa  omgänger,  klarare 
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fattade  sina  ändamal,  samt  dessas  egna  behof  ocb  fordringar. 
Ett  f  skötet  af  dem  sjelfva  innästladt,  inbördes  afundsatnt  ocb 
bätskt,  fikande  efter  enstaka,  mot  hvarandra  utsluiande,  prm- 
legier  fortgick;  men  derjemte  upptuktelse  tili  smaningom  ljus- 
nande  inslgt  af  hela  samhällets  högre  rätt,  i  förening  med  en- 
skild,  men  tillika  vidsträcktare  gemensam,  egen  fördel  ocb 
vinning. 

Enkom  ocb  skildt  rörandc  Finnlands  bandel  utfärdade 
k.  Gustaf  en  mängd  af  författningar.  De  utvisa  den  omsorg, 
som  isynnerbet  damera  egnades  at  deras  föremal.  Deras  myc- 
kenhet,  deras  ombytllgbet  utgör  dock  genast  tillika  ett  m&rke 
pä  flertalets  vanskliga  innehäl),  pä  samma  lagstiftnings  omyn- 
dighet,  ocb  pä  motsvarigt  tillstand  af  laglösbet,  der,  mellan 
töcken  ocb  dimraor,  en  ny  tid  höll  pa  att  gry.  Handelns,  af 
gammalt  vidtagna,  tvingandc  efter  hvarjehanda,  för  dess  egna 
förkofran  fremmande,  beräkningar  fortsattes  af  k.  Gustaf,  isyn- 
nerbet  i  början  af  bans  regering.  Da  konungen,  icke  i  allo. 
men  dock  i  Hera  rigtningar,  ännu  unjler  sina  senare  regerings- 
ar,  fnllföljande  detsamma,  genom  en  allmän  handelsordinantle, 
den  11  April  1555,  sa  väl  för  Finnland,  som  för  öfriga  delar 
af  sitt  rike,  bestämmer  varupriser,  aberopar  h  an  säsom  krist- 
ligt  ocb  rättvisligt,  det  alle  i  riket  bruka  samma  sätt  att  köp- 
slaga.  Denna  bandelspolitik  hade,  i  uppgaende  protestantiska 
grundsattsers  första  framställning,  nytt  stöd.  Hon  kunde  för 
sig  bland  annat  aberopa,  bvad  af  Lutber  sjelf,  sasom  religio- 
nens  fordran,  payrkats;  enligt  •  hvarmed  öfverbufvud  köpmans- 
yaror,  efter  öfverbetligt  bestamda  taxor  borde  säljas,  ocb 
isynnerbet  spannmalspriserna  vid  bungersnöd  icke  fa  stegras. 
Emellertid  voro  den  damera  vidtagna  allmänna  husballning-ens 
ftndamäl  ej  eller  blott  enabanda  med  dem,  hvilka  fordom,  i  mot- 
satts  mot  sa  kalladt  verldsligt  Iff,  uteslutande  byllats.  Det 
tväng.  bvaraf  bandelsrörelsen  framgent  led,  syntes  damera 
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nödigt  for  allmänt  väl,  säsom  efter  reformationen  i  kyrkans 
»tälle  gällande  högsta  lag.  Det  ansägs  derjemte  behöfligt  för 
afsknddning  af  utländska  köpm&ns  under  medeltiden  nppkomna 
tryckande  inflytelse. 

Tili  upplysning  vid  nägra  af  de  försla  bland  k.  Gustafs, 
«kildt  angäende  finska  handein,  atfärdadc  stadgar  ocli  päbnd 
hörer,  att  hans  sväger.  grefve  Johan  af  Hoya  1525  I  Jamiari 
fätt  i  forläning  Viborgs,  Nyslotts  och  Borgä  Iän»»);  hvartlll 
dcssotom,  den  1  Aug.  1529,  Kumogärds  Iän  tlllkom  «»).  Att 
denne  grefve  Johan  1526  frän  Viborg  om  atskilliga  allmanna 
angellgenheter  anmftlt,  ses  af  ett  konungens  svar.  Bland  an- 
nat medgifves  der.  och  föreskrifves,  att,  emedan  svenska  myntel 
bltfVU  uppsatt,  högre  än  hvarpä  det  först  slagits,  samt  der- 
före  i  Reval  icke  gällde,  och  ifrän  Reval  jemväl  falskt  svenskt 
mynt  Öfverförts.  sa  ma  i  Finnland,  tllls  vidare,  revalskt  mynt  fa 
gä,  och  det  der  föraktade  svenska  förvttras  tili  Sverge,  »hvar 
»det  icke  vore  hans  nade»  (konungen)  »tili  en  snöplighet». 
cnligt  ordalydelsen  af  samma,  blott  pä  konungens  vägnar,  men 
icke  1  hans  eget  namn,  aflatna  svar  1).  Tili  samme  grefve  Jo- 
han af  Hoya  skrifver  konungen  sedermera,  1532,  bland  annat: 
»Om  det  falska  mynt  J  berören,  kunna  vi  ej  eller  annat  tili 
»svara,  aa  att  J  mä  äta  hafva  der  den  bästa  akt  uppä  J  tain- 
ten, sa  att  det  ingalunda  tillstädjes,  att  allmogen  blifver  med 
slikt  ondt  mynt  bedragcn»  2).  Att  revalskt  mynt  pä  k.  Gustafs 
tid  gick  tifverallt  ätntinstone  i  södra  Finnland,  samt  att  deraf 
tili  ansenligt  belopp  jemväl  vid  krononppbörden  inflöt,  utvisa 
eller  bekräfta  gamla,  frän  samina  tid  bibehällna,  räkenskaper  8). 
Längs  efter  Finnlands  sfldra  kasi,  och  derifrän,  idkades  kamera 
en  sjöfart,  som  pä  motsvarande  sida  af  Finska  Viken,  i  den 
der.  midtibland  Ehstlands  egna  bcfolkning,  nppkomna,  tyska, 
med  nanseförtandet  fOrenade,  staden  Reval,  hade  sitt  förnämsta 
siani  häll. 
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Händel  och  sjöfart  idkades  af  södra  Finnlands  allin  oge  se- 
dän aflägsna  äldre  tider  tillbaka.  För  Viborgs  Iän,  Nyland 
fordom  inbegripet,  finnes  en,  1347,  af  konung  Magnus  Smek 
titfardad,  tio  är  derefter  1357  af  konung  Erik  12  stadfästad, 
förordning,  hvari  bönderne,  pa  grond  af  klagomal,  som  de 
anfört,  uttryckligen  berättigas  sins  emellan  sälja  och  byta 
alla  ätande  varor,  som  det  hette,  sarat  att  i  städerna  köpa 
och  sälja  kläde  och  annat  gods,  och  att  utföra  hästar,  dock 
ej  under  atta  vintrar  gamla,  och  ej  Öfver  fyra  mark  penningar 
värda4).  Att  jemväl  sedermcra,  pa  k.  Gustaf  I:s  Ud,  hästar 
frän  Finnland,  äfvcn  tili  Qermarc  fremmande  orter,  utskeppats, 
visar  och  bekräftar  ett  och  annat  derom  ytterllgare,  eller  da- 
mera  ännu,  gifvet  pabud.  Men  den  pa  Reval  rigtade  sjöfart,  hvil- 
ken  vid  antydda  äldre,  rcdan  i  14:de  arhundradet  gängse,  syd- 
finska  bondhandei  tillkommit,  och  h  varisen  o  ra  jemväl  revalskt 
mynt  i  Finnland  utbredts,  motarbetades  af  k.  Gustaf,  jemte 
det  han  gick "  ut  pä  att  fran  beroende  af  nordtyska  hanse- 
förbundet  befria  sitt  rike.  Rcdan  samma  ar  1526,  da  konun- 
gen  bland  annat  om  det  i  Finnland  utbredda  reval ska  myntet 
Iät  tillskrifva  grefve  Johan  af  ttoya  i  Viborg,  anbefallde  han 
Nils  Grabbe  ntskicka  jakter  mot  finska  sjöfarande,  som  till- 
äfventyrs  ernade  a\g  tili  Reval  eller  Riga  eller  Danzig.  Ge- 
nom  en  skild  skrifvelse  fran  konungen  fick  Grabbe  s.  i.  upp- 
drag,  att  tili  Stockholm  öfversända  alla  vid  kronouppbörd 
influtna  varor,  hvarmed  Holländare  kunde  vara  betjenade  6).  I 
fortsättning  af  syftemäl.  sora  denna  föreskrift  antyder,  afslöt 
konungen  aret  derpa,  1527,  med  Ncderländerna  ett,  mot  tyska 
hanscförbundet  rigtadt,  handelsfördrag;  hvarur  enkom,  rörande 
Finnland,  kan  framhällas,  att,  jemte  Stockholm  och  tre  andra 
svenska,  äfven  de  finska  städerna  Abo  och  Viborg  för  tullfri 
införsel  af  sait  bestämdes  6).  Här  i  det  följande  visar  sig, 
att  konungen  pa  nytt,  isynnerhet  mera  mot  slutet  af  sin  rege- 
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ring,  genom  holländska  handelsförbindelsers  upplifvandc,  sökte 
hämnia  södra  Finnlands,  oaktadt  alla  förbud,  framgent  fort- 
gaende  gemenskap  med  Reval. 

Behof  af  denna  hade  isynnerhet  I  Raseborgs  Iän  hunnit 
siä  djnpa  rötter.  Samma  är  fördraget  med  Nederländerna  af- 
slöts,  tillkännagifver  konungen  ät  näsinämnda  Raseborgs  läns 
inbyggare,  genom  öppet  bref  af  den  28  Maj  (1527 J,  först  och 
främst,  alt,  i  slället  för  Raseborgs  gamla,  förderfvade  och  ned- 
bratna.  slott,  ett  annat,  pä  nägon  för  sjöfart  lägligare  plats, 
skullc  uppföras;  hvarföre  de,  pä  förhand,  tili  tegclslagning  och 
kalkbränning  anmanas.  Men  sora  konungen  derjemle  tillkänna- 
gifver, ville  han,  vid  samma  tilltänkta  nya  slott,  Iata  en  köp- 
stad  uppstä,  derifrän,  närmare  och  lättare  än  fran  Reval,  för- 
nödenheter,  säsora  sait  och  humla,  skulle  kunna  hemtas  7).  Det 
gamla  slottet,  samt  underlydande  Iän,  hade,  i  början  af  samma 
ärhnndrade,  den  29  Maj  1504,  riksföreständaren  Svante  Sture 
förlänat  at  Tönne  Eriksson,  mot  en  förbindelse  fran  dennes 
sida  att  slottet  »vid  makt  hilla,  bygga  och  förbättra»  8),  hvil- 
ken  synes  icke  blifvit  uppfylld.  K.  Gustafs  pätänkta  nya 
slottsanläggniog  synes  dock  icke  blifvit  af.  Men.  att  Rase- 
borgs Iän  skulle  fa  sig  en  egen  köpstad,  gick  cmellertid  i 
verkställigliet.  Denna  tillkom  väl  konungens  anstalt  förutan, 
genom  Erik  Flemings  feodalherrliga  tilltagscnhet.  Men  lill- 
äfvcntyrs  var  Flemings  företag  föranledt  af  det  konungen 
jemte  slottsbyggnaden  äsyftat.  Flemings  ändamäl  var  emcller- 
tid,  synes  det,  pä  sätt  och  vis  motsatt.  I  ett  äter  1529  den 
17  Juni  tili  Raseborgs  läns  inbyggare  utfärdadt  öppet  bref, 
inskärper  konungen  »vid  Itf  och  gods  tili  görandes»,  som  or- 
den  lyda,  att  de  icke  fä  segla  tili  Reval;  men  viii  dock  veta, 
hvarföre  de  dit  färdats  Samma  ar,  senare,  uppmanas  de 
af  konungen  att,  tills  vidare,  annorstädes,  eller  i  Lifland,  söka 
sin  bergning  10).    Ett  synnerligt  strängt  bref,  som  konungen, 
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s.  ä.  1529,  skref  tili  Erik  Fleming,  hvilket  hau,  genom  sina  i 
Raseborgs  Iän  föröfvade,  väldsaraheter  hade  ädragit  sig,  ar, 
här  ofvan  redan  nämndt.  I  samina,  medelst  böndernas  klagomäl 
föranledda,  skarpa  gkrifvelse  tillägger  konungen:  »dock  klaga 
»de,  att  den  kOpstad  J  begynt  hafven  vid  Raseborg,  Ekenäs 
»benärond,  är  cder  mera  UH  gagns  ocli  profit  än  landene,  och 
»dädan  är  ofta  mera  segladt  i  är  tili  Reval  nti  värt  förbud, 
»än  af  dem  pä  landet  bo;  det  vi  ock  icke  förmodat  hade.  Och 
»s$ljes  dem  der  pä  dyrastc  penningen  ali  den  del  de  bafva 
»skola»,  o.  s.  v.  Genom  ett,  vid  samina  tillfälle,  jcmväl  äter 
lill  bönderna  i  Raseborgs  Iän  stäldt,  bref  tinderrättas  desse, 
att  Fleming  älagts  mot  dem  skäligt  skicka  sig;  hvarjemte  de 
uppmanas  att  lyda  honom  I  begge  brefven  erinras  om 

förra  förbud  mot  handelsförbindelserna  pa  Reval,  hvilka  ko- 
nungen hade  velat  med  sin  tillernade  stads  anläggning  mot- 
verka,  men  det  sedermera  tillkomna  Ekenäs  ,2)  snarare  endast 
underhöll.  Af  begge  nästföljande  ars  riksregistratur  inhcrota?, 
att  Erik  Fleming  den  9  Juni  1530  fätt  qvittens  pä  penningar, 
spannmäl  och  smör,  som  han  frän  Raseborgs  Iän  utgjort19); 
att,  derefter,  s.  ä.  i  Augnsti,  for  Nils  Boyc,  fogdebref  pä  samma 
Iän  ntfärdats  men  att  äter  den  7  November  1531  af  ko- 
mingen  mcd  Erik  Fleming  om  samma  Raseborgs  Iän  kontrakt 
afslutats.  Nästnämnda,  i  sin  helhet  bibehällna,  kontrakt,  som  det 
i  öfverskriften  kallas,  bestär  i  ett  öppet  bref,  hvarigenom  lä- 
net,  med  ali  derifrän  utgäende  konglig  räntä  och  rättighet,  ät 
Fleming  forlänas,  pä  vilkor,  att  derifrän,  ungefär  säsom  nyss 
anförda,  1530  ät  honom  gifna,  qvittens  upptager,  ett  bestämdt 
belopp  revalskt  mynt  samt  spannmäl  och  smör  ärligen  skall 
crläggas:  hvarjemte  slntligt,  ntan  att  nägot  äldre  kontrakt  är 
antydt,  länets  bönder  förmanas  vara  Fleming  lydige,  men  tili 
sist  föreskrifves,  att  den  dä  ännu,  för  detta  är  i  länet  inne- 
staende.  skatt  skulle  af  konungens  fogde  uppbäras.  samt  alt 
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Fleming:  icke  egde  dermed  befatta  sig.  Att  kronanB  inkomster 
äter,  liksom  pä  förpaktning,  bortgäfvos,  eller  isynnerhet,  att 
Erik  Fleming,  par  ar  förut  med  sa  grofva  valdsambeter  be- 
trfdd,  denna  vidsträckta  förläning  pä  nytt  erhöll,  kan  icke  sa- 
soin  sällsynt  undantag,  utan  maste  s  as  o  m  ett,  bland  manga 
andra,  framstaende  skarpt  drag  af  nödställda  allmänna  förhal- 
landeo  betecknas.  Konungens  rikshushällning  i  sin  helhet,  eller 
skiidt  hans  handelsjagstiftning,  ä  cna  sidan,  och  ä  den  andra 
hans  förnämstn,  genom  förtjenster  utmärktaste,  embetsmäns  der- 
vid  öfliga  iDgrepp  ocb  tilltag  hade  emellertid  en  gcmcnsara- 
het,  soin  groende  nya  samhällsbehof  blott  langsamt  förmäddc 
upplösa  eller  sönderspränga.  Säsom  ett  litet  spar  efter  ko- 
nungens  samtidiga  behandling  af  den  borgerliga  rörelsens  an- 
gelägenheter  kan  papekas,  att  han,  roidtemellan  sina  förbud  mot 
södra  Finntands  gemenskap  med  Reval,  sannolikt  blott  för  en 
ringa,  kronan  tUIfallande,  inkomst,  beviljar  alldeles  e  ns  taka  efter- 
gift.  Nemligen  onder  sin  resa  i  Finnland,  ocb  vistelse  i  när- 
beten  af  Abo,  1530,  utfärdar  han  den  24  Augusti,  ä  Uskela 
prestgärd,  tillstand  ät  en  Anders  Petersson  i  Germundby  i  KU 
mito,  mot  ärlig  skatt  af  fem  mark  örtnger,  icke  blott,  att  i 
samma  socken  idka  landthandel,  som  i  allmänhet  af  gammalt 
var  förbjoden,  ulan  jeraväl  att  derföre  fara  tili  Reval  15).  Icke 
längt  förut  likväl,  inpä  samma,  är  1530,  genom  ett  bref  fran 
konungea  af  den  16  April.  hade  grefve  Johan  af  Hoya  i  VI- 
borg  blifvit  uppmanad,  att,  sa  vidt  görligt  vore,  Kindra  den 
af  Vlborgs  läns  bönder,  i  fortsättning,  ännu  alit  vidare,  tili  Re- 
val rigtade  sjöfart,  sanit  att  isynnerhct  hämma  denna  rörelse, 
tills  att  Revals  borgerskap  genom  en,  dä  oin  varen  väntad, 
beskickning  tili  konungen  a  nyo  erkänt  förpligtelser,  dem  de 
hösten  förut,  genom  öfversändt  ombud,  hade  ingatt 16). 

Medelst  den  ur  1527  ars  nederlandska  förbund  nyss  an- 
förda  bestämning,  att  sait  skulle  fa  tili  Abo  och  Viborg  tuli- 
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fritt  inkomma,  utmärktes  da  dessa  begge  städer,  säsom  de  för- 
nämsta  i  Flnnland.  Men  Abo  räknades  dessutom,  jemte  Stock- 
holm och  Kalmar,  bland  hela  rikets  betvdllg-aste  handelsplat- 
ser Da  1522  Ibo  slotts  belägring  mot  Danskarna  icke 
kunnat  fortga,  hade  staden  lagts  i  aska.  Dess  uppbjelpande 
asyftas  i  en  af  k.  Gustaf,  den  7  Juni  1527,  gifven  förordning, 
egentligen  rörande  de  begge  mindre  städerna  Ulfsby  ocb  Rau- 
nio, nemligen  huru  dessa,  som  en  gammal  paskrift  lyder^  »skola 
»sig*  hafva  i  seglats».  Ulfsby  och  Raunio  borgare,  förbjudas 
helt  och  hället  att  besoka  Tvskland,  men  tillika,  att  inora  riket 
fara  tili  andra  städer  än  Stockholm  och  Äbo  18).  I  de  ali- 
männa  författningar,  hvilka  konungen  franigent  för  hela  rikets 
handel  utfardar,  anträffas  likasä  hvarjehanda,  som  enkom  rör 
dels  skildt  Äbo  stad,  dels  Flnnland  öfverhufvud.  HäfHgt  tväng 
rigtades  dit  I  hast  om  soinniarn  1531.  Medan  sjöfarten  soin 
bäst  pagar,  under  loppet  af  Juli  mänad,  besluter  konun- 
gen, med  anledning  af  en,  i  Stockholm  förestaende,  högtid 
och  förroodadt  behof  af  etörre  tillförsel,  samt  anbefaller,  att 
Finnlands  städer  skola  dit  tili  Stockholm  skicka  sinä  varor  19). 
Men  senare,  under  loppet  af  samma  ir,  utfärdas  för  Sverges 
handel  en  allmän  förordning,  der  jemväl  synnerligen  om  den 
fin  sk  a  ett  och  annat  pabjudes.  —  I  Finnland  hade,  under  me- 
deltiden,  icke  blott  vid  Finska,  utan  jemväl  längs  efter  Bott- 
niska  Viken,  handel  och  sjöfart  bland  knstallmogen  uppkommlt, 
och  arhundraden  igenom  fortgätt.  Bönderne  närmare  Äbo, 
norrut  derifrän,  voro  kände  under  namn  af  YTackaiinoar.  Denna 
benämning  hade  de  fätt  genom  sin  färdighet  och  idoghet  i 
tillverkande  af  trädkäril,  hvilka  de  icke  blott  pa  mindre  af- 
lägsna  hali,  inom  eget  land,  försalde,  utan  jemväl  tili  Sverge 
och  and  a  tili  Tvskland  utskeppade.  Atl,  vidare  norrut,  äfvcn- 
ledes  Östcrbottens  kustbönder,  fran  langa  Uder  tillbaka,  plägat 
idka  handel,  vittnar  ett  utslag,  hvilket  konung  Magnus  Smck, 
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i  Hkhet  med  det  ofvan  anförda,  rörande  Viborgs  Iäti.  nästföl- 
jande  är  1348,  frän  Kumo,  der  han  da  var  stadd,  bade  utfar- 
dat.  Medelst  detta  berättigas  äfvensä  Nerpis,  Mustasaari  och 
Pedersöre  socknar,  att  sinsemellan  sälja  och  köpa  alla,  som 
det  här  äter  heter,  ätande  varor,  deribland  räg  och  smörao). 
Bade  om  Vackafinnarnes  h  and  el,  och  om  den,  som  längs  kusten 
af  Österbotten  var,  i  gang,  stadgas  i  k.  Gustafs  näst  antydda 
*531  ars  allmänna  förordning.  Fbrberedelsevis  hade  kohungen 
samma  ar,  pä  ätskilliga  svenska  städers  klagomal,  tili  under- 
sökning  utskickat  nägra  rikets  rad,  bland  dem  de  finska  riks- 
räden  Knut  Eriksson  tili  Laukko  och  Ivar  Fleming.  Förord- 
ningen  utkom  sedermera  den  29  September  (1531).  Angä- 
ende  Vackafinnarna  stadgas  der,  att  de  alls  icke  fa  segla  ut- 
rikes.  Österbotten,  fordom  ofta,  tlllsammaus  med  svenska  Norr- 
land,  under  benämnlng  af  Bottnen,  Norrbotten,  Norrlanden  in- 
begripet.  far  i  samma  författning  sin  del,  dermed,  att  pa  ku- 
sten af  Norrbotten  blott  hamnarna  Torno,  Kemi,  Ijo  och  Ulo 
skulle  kunna  af  Ulfsby  och  Raumo  borgare  besökas.  Att  se- 
dän tvä  är  tillbaka,  som  här  nyss  anfördes,  samma  Ulfsby  och 
Raumo  städer,  jemte  ali  utrikes  sjöfart,  äfven  vore  förbjudet 
besöka  andra  inrikes  städer  än  Stockholm  och  Abo,  antydes 
icke  med  ett  ord  al).  Genom  ett,  dagen  derpä,  den  30  Sep- 
tember (1531),  af  borgerskapet  vid  riksdagen  fattadt.  beslut. 
hvilket  afskaffar  öfverflödiga  marknader,  och  förklarar  andra 
äter,  som  bibehällas,  utslutande  tlllhöra  hvar  sin  stad,  bestäm- 
mas  för  Finnland  säsom  gemensamma,  eller  allmänna,  blott  Äbo 
begge  henriksmessomarknader 22) ,  den  om  sonmiarn  tillkomna 
äfvenledes,  som  ocksä  här  ofvan  anmärkts,  ursprungligen  sam- 
manhörig  med  kyrklig  högtid,  nemligen  ärsdagen  af  biskop 
Henriks  liks  llyttning  fran  Nousis  tili  Äbo,  den  18  Juni  *3), 
och  deraf  ännu  länge  efter  reformationen  benämnd. 

Med  par  ars  mcllanskof  finnas  äter,  under  loppet  af  1533, 
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det  ena  kongliga  beslutet  efter  det  andra  rörande  finska  han- 
dein vara  utfärdadt.  Sydfinska  kustböndernas  i  hemligbet 
fortsatta  handel  pä  Reval  vederfares  förnyad  uppmärksamhet, 
sodi  de  sjelfvc,  genom  sina  hos  konungen  anförda  klagomal, 
firamkallat  För  lättare  utverkande  ai'  tillständ,  att,  säsom  forr, 
fran  Riga  och  Reval  hemta  spannmal  och  andra  förnödenheter, 
bade  de  försäkrat,  att  »köpmannavaror  eller  felalier»,  fcta  va- 
ror,  som  det  jemväl  hette,  smör,  talg,'  fisk,  bade  torkad  ocb 
saltad,  under  samina  benämning  inbegrepna  24),  alls  icke  akulle 
af  dem  utskeppas,  utan  endast  bräder,  näfver  och  dylikt.  Ali- 
mogens  behof  af  spannmal  tyekes  vunnit  afseende.  I  bref  fran 
kontmeren  af  den  15  Maj  s.  a.  (1533)  anmodas  Ivar  Fleming, 
att  «ellan  ibo  bor^rskap  och  Mmogtn,  om  varor,  som  utan 
ömsesidigt  intrang  skulle  kanna  utföras,  tillvägabringa  öfver- 
enskommelse  25).  De  sä  kallade  feta  varornas  utskeppande  an- 
sägs  tillkomma  städerna,  dem  det  likväl  ej  eller  annorlunda 
än  enkom  blott  för  vissa  ar,  och  endast  med  bestämningar  af 
beloppet  för  hvarje  tillfälle,  skildt  heviljades;  hvarvid  Iter, 
bland  finska  städer,  allenast  Ibo  förcträdesvis  gynnades.  Den, 
genom  uppdraget  at  Ivar  Fleming,  om  varen  1533  liksom  med- 
gifna  fribeten  synes  nästföljande  höst  jemväl  pä  annat  hali 
beviljad;  men  med  inskränkningar,  som  antyda,  huru  bunden 
ocb  tvungen  handein  !  allmänbet  var.  Nemligen  at  Raunio 
tilldelar  konangen,  den  7  Oktober  (1533).  tillatelse,  blott  för 
behaglig  tid  likväl,  att  segla  tili  Tyskland,  dock  ej  eller  med 
feta  varor,  men  hvarvid,  under  loppet  af  nästföljande  är,  finge 
utföras,  högst  sex  eller  sju  mark  värda,  hästar26),  en,  som 
här  ofvan  visat  sig,  redan  pä  1300-talet,  ätminstone  i  Viborgs 
läns  afsättning  vanlig  handelsvara,  hvilken  afven  pä  konung 
Gustaf  I:s  tid,  medan  han  bedref  krigsrytteriets  förbättrande. 
likväl  fran  Sverige  öfverhufvud,  ända  UH  skeppslaster  deraf. 

skall  pa  tyska  orter  föryttrats,  om  denna  uppgift  af  en  gam- 
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ma],  mindre  pälitlig,  svensk  historieskrifvare  Olaus  Magnus,  fär 
tagas  ordagrannt 27 ).  Men,  alit  samma  är  1533,  «Ien  18  No- 
vember  ulfärdar  konungen  tili  södra  Österbottens  socknar. 
Mustasaari,  Kyro,  Pedersöre,  samt  den  dämera  norrut  tillkomna 
Karleby  socken,  ett  förbud,  att,  deras  eget  jordbruk  samt  fi- 
ske  tili  hinder,  och  hela  landet  UH  skada,  i  andra  soeknar  fara 
omkring  och  drifva  handel  28).  Arei  derpä  ätcr,  1534,  under 
krigsrustningar  mot  Lybeck,  och  efter  det  att  Fiunlands  frälse, 
samt  skildt  äter  Erik  Fleming,  fätt  bcfallning  frän  konungen, 
af  den  4  September,  att  tili  Sverge  öfverskicka  sitt  krigs- 
folk29j,  uppdrages  ät  Fleming  dernäst,  genom  bref  af  den 
24  i  samma  (September)  mänad,  att  ät.Hevals  borgerskap, 
mot,  der  nyss  vägradt,  tillsjpnd  tili  knektvärfning,  erbjuda  lös- 
sit vandet  af  finsk  sjöfart  dit;  hvarvid  dock,  som  konungen 
blott  för  Fleming  tillägger,  alls  icke  feta  varor,  utan  endast 
bräder,  tjära  och  dylikt  skulle  fa  utföras  30).  Anbudet  tyekes 
i  Reval  haft  framgang;  men  icke  sä  i  Finnland  konungens,  der 
tili  efterrättelse  meddelade,  förbehall.  Samma  $r  (1534)  annu 
finnes  Nils  Boyc  hafva  hos  konungen  anmält,  att  frän  Rase- 
borgs  Iän  vai  icke,  men  deremot  i  full  fart  frän  Äbo  och  Vi- 
borgs  Iän  feta  varor  utskeppas.  I  svar  af  den  10  December 
(1534)  lofvar  konungen,  ofördröjligt,  mot  denna  olofliga  handel 
otfärda  nytt  förbud  81)-  Samma  är  likväl,  vid  det  Erik  Fle- 
ming anvisas,  för  anskaffande  af  medel  tili  krigsfolkets  aflö- 
ning,  sälja  kronan  tillhöriga,  i  skatt  inflotna,  varor.  erinrar 
konungen,  att  i  Königsberg  eiler  Riga  för  dem,  blott  de  knnde 
komma  dit,  penningar  väl  skulle  inflyta  32).  I  de  upprepade 
företeelserna  af.  samma  gamla,  inskränkta,  handdspolitik  fram- 
skymta  numera,  klarare  än  förr,  motsägelserna  deri.  Tillika  visa 
sig  dcls  nya,  dels  äldre,  men  märkbart  utvecklade,  inhemska 
förhällanden.  Pä  klagomäl  frän  Viborg  öfver  myeken,  derom- 
kring  öflig,  olaglig  köpenskap,  underrättar  konungen,  i  svar  af 
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den  22  Januari  1539,  stadens  borgmästare  och  rid  om  en  med 
detsamma  tili  fogdaina  utgäende  föreskrift;  samt  lofvar  at  sta- 
den  privilegier,  sa  snart  han  kunde  personligen  ditkomma. 
G  enoni  konungens  skildt,  sarama  dag,  gifna  bref  anbefalles  stät- 
hällaren  i  Viborg  Nils  Grabbe  ocksa  för  sin  del  se  tili,  att 
landsfogdar  och  hofmän  (konungens  krigsfolk),  hvilke  kring 
länen  i  kronans  ärendcr  rida,  äfvensom  prester,  för  hvilkas 
räkning  skepp  ginge  tili  Tyskland  och  andra  aflägsna  orter, 
matte  genast  aflägga  sin  olofliga  handelsrörelse 3S).  Enligt 
dessa  och  flera  paföljande  föreskrifter,  eller  som  af  dem  kan 
aftagas,  idkade  ständspersoneir  öfverhufvud,  jemte  borgerskapet 
•och  allmogen,  en  handelsrörelse,  hvari,  som  redan  visat  sfg, 
den  högt  nppsatte  Erik  Fleming1  lied  efterdömen  föregick.  Af 
fortfarande  onaturligt,  handein  och  näringarna  palagdt,  tväng, 
hvars  behörighet  rikets  ständer  lika  litefsom  konungen  be- 
tviflade,  underhölls  ohörsamhet  mot  laglig  ordnings  fordringar 
öfverhufvud.    Samma  nästnämnda  ar  1539  om  somman),  ater 
alltsä  medan  sjöfarten  som  bäst  pägick,  utkom  yttcrligare,  rö- 
rande  hela  Finnlands  handel,  en  strang  författning.  Efter  sven- 
ska städers  förnyade  klagomal  pabjuder  konungen  den  9  Au- 
gusti  (1539),  att  alls  icke  hvarken1  fisk  eller  ens  tj&ra  eller 
bräder  fa  tili  utrikes  orter,  säsom  Danzig,  Riga  och  Reval, 
förjttras  S4).    Finnlands  varuntskeppning  akulle,  som  bar  ater 
frarastickcr,  dragas  tili  Sverge,  och  tjena  tili  upphjelpande  af 
svenska  handein,  hvilken  ater  pa  sitt  hali,  ej  mindre  än  den 
ffnska,  af  de  fortfarande  tvangsförfattningarna  bade  led  och 
missleddes.    Sedermera  ater,  i  början  af  1541,  aläggas  Finn- 
lands  fogdar  och  andra  embetsmän  enkom  bevaka,  att  n&sta 
sommar  hvarken  spannmal  eller  smör,  fisk  och  andra  ätandc 
varor,  som  det  hctte,  tili  fremmande  orter  bortföras;  emedan, 
säsom  det  jemväl  borde  för  bade  allmogen  och  borgerskapet 
i  Finnland  framhallas,  samma  varor  vore  inom  riket  sa  dyra, 
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att  de  knapt  kunde  mot  penningar  uppvägas  3fi).  Inom  FIbd- 
land  tilldelas  emellertid  sUderna  rissa  inskränkta  förmäner,  pa 
kringboende  allmoges  bekostnad.  Förr  än  antydt  var.  eller 
otan  att  konungen,  säsom  aan  lofvat,  tili  Finnland  dä  anna 
öfverkommit,  erhäller  Viborg  privilegier  den  7  Aogusti  1542, 
och  derroed  oroständlig  bekräftelse  a  »beskftrmelse-  och  nade- 
brefV,  sonji  det  kallas,  bvilket  i  korthet  blifvit  redan  1525, 
liksoin  jemväl  för  Abo  36),  ntfftrdadt97).  Ölott  der  i  Viborg 
sk  alle  kringliggande  orters  fogdar,  länsin  än  och  allmoge  fa 
köpa  sina  förnödenheter,  och  äter  sälja  slna  eg-na  varor.  Ut- 
trrckligen  förbjudas  de  att  af  Ryssar,  eller  af  eget  lands 
handlande  kustbönder,  mot  spannmal  tillbyta  sig  sait  och  kop- 
par.  Och  som,  bJand  annat,  derifrän  Viborg,  hos  konungen 
anmalts,  att  begge  klostren  förfdile,  samtycker  konungen,  att 
mnrarna  af  det  ena  tili  stadens  bebyggande  användas.  samt 
att  det  andra  klostret  ma  tili  borgerskapets  varulagcr  begag- 
nas,  hvarförc  det  borde  under  godt  tak  bibehällas.  —  Medan 
ötVcrhufvud  framgent,  bäde  för  stad  qfh  land,  de  äldre  förbu- 
den  mot  ali  handel  pä  tyska  orter  fortfara  att  gälla,  förekom- 
ma.  glesströdt.  cnstaka.  i  tysthet  bcviljade,  eftergifter,  hvanned 
de  förr  a.  tili  cn  början.  liksoin  medgifvas  hafva  sina  betänkliga 
sidor.  At  Erik  Fleming  meddelar  konungen  1543,  att,  om 
Viborgs  borgare,  »för  den  dyra  och  s  vara  tid,  som  i  Finnland 
»är.  hemtadc  spannmal  in  i  landet,  dä  vore  det  en  sak  för  sig. 
»att  man  säge  genom  fingren  mcd  dem  i  den  mattan»  3»).  Men 
svnncrligt  strängt  lyder  äter  ett  beslut.  rörande  Finnland. 
som  äret  derpä,  1544,  under  riksdag  i  Vesteräs.  med  ständer- 
nas  deltagande  uppgöres.  Med  första  öppet  vatten  borde  der- 
ifran tilltörsel  tili  Stockholm  tillställas:  ooh  skulle.  för  häm- 
mande  af  Finnarnes  utrikes  sjöfart,  nägra  jakter  och  galerer 
utskickas  3e).  I  mofsägelse  häremot,  som  äter  faller  i  ögo- 
nen,  finnes,  samma  är  1544.  fran  Äbo,  för  kronans  räkning.  af 
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inflntna  räntepersedlar,  just  sä  kallade  ätande  varor.  derlbland 
förnämligast  smör.  hafva  blifvit  utskeppade,  icke  blott  tili  Dan- 
aig.  utan  tili  och  med  tili  det  för  konungen  isynnerhet  förhat- 
liga  Lybeck40).  Befordrandet  af  kronans  fördel.  i  strld  mot 
nyss  stiftad  författning,  skyddes  icke.  Enskildes  utsigter  UH 
olaglig  vinnlng  hade  deri  föresyn.  Da  under  nästföljande  ar 
1545,  bland  annat  för  anställande  af  räfstting  i  Finnland,  sven- 
ske  riksraden  Knut  Andersson  (Lillie)  och  Johan  Olofsson  dit 
öfverkommit,  frambars  tili  dem,  dels  fran  borgerskapets,  dels 
fran  allmogens  sida.  en  mängd  hvarandra  motsatta  klagomal. 
Stad  och  land  Higo  i  en  strid  med  hvarandra,  som  isynnerhet 
handelslagstiftningen  underhöll.  Fran  Viborgs  stad  androgs. 
att  bönderne  alit  ännu  fortsätta  sin  sjöfart  tili  Tyskland;  alt 
fogden  i  Nyslotts  Iän,  äfvensom  kustallmogen  i  Nyland.  Vi- 
borgs handel  tili  för  fan  g-,  mot  sait  tillbyta  sig  spannmal: 
att,  för  stadens,  genom  bondhandeln  vällade,  armod,  ej  eller 
Hvssarne  dämera  ditkomme,  utan  i  Narva  och  Reval  salde 
sitt  vax,  tran,  talg,  »fefurnfisk»  (?),  hampa  och  Iin,  men  dock 
i  Euräpää  forc  omkring  och  uppköpte  säd.  Tlllika  anhöll 
samma  Viborgs  borgerskap,  att  den  vanligen,  fran  Nyslotts 
och  fran  Viborgs  Iän,  tili  Stockholm  afgäende  kronospannmäl 
mätte  för  lidllgt  pris  der  i  Viborg  försäljas.  Fariygsegarena 
bland  allmogen,  hvilka  en,  vid  klagoskriften  fran  Viborg  bifo- 
gad,  förteckning  skildt  uppräknar,  angifvas  dessutom,  för  det 
de  uraktlätit  hvad  af  konnngen  blifvit  dem,  genom  Erik  Fle- 
ming, älagdt.  att.  oin  vären  samma  ar,  1545,  en  resa  hvar. 
med  sina  farkoster  dithemta,  för  stadens  mur  behöflig,  kalk. 
sten  och  annan  byggnadsnödtorft 41).  —  Sasom  Viborg,  en- 
ligt  hvad  härmed  anförts,  sä  begagna  likaledes  andra  finska 
städer  samina  tillfälle  tili  ansökningar,  som  alla  äsyfta  uteslu- 
tande  förmaner  för  dem  enskildt,  hvar  pa  sitt  hali.  Abo  bor- 
gerskap aberopar  sina  1531  erhallna  privilegi  er,  och  beskylier 
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de,  jemväl  fran  Viborg  angifna,  nyländska  knstbönderna,  och 
dessutom  jemväl  presterskapet,  att  ttll  Reval  och  andra  tyska 
städer  raror  utföras.  och  att  sedermera  samme  böndcr  om  v!n- 
trarna,  bade  i  egcn  landsort  och  !  Tavastehns  Iän,  fara  fran 
by  tili  by  och  sälja  sait;  hvarjemte  fogden  i  Tavastehns  Iän 
anklagas,  Hels,  att  jemväl  han  ntpranglar  sait  och  annat  köp- 
mansgods,  dels,  att  han  npphantllar  samt  otomlands  försäljer 
skinnvaror;  äfvensom.  alit  i  samina  inlaga.  skildt  mot  Nykyrka 
sockens  bönder  andrages,  att,  vid  det  de  tili  tyska  städer  föra 
sina  trädkäril.  hemligen  jemväl  smör  och  fisk  m.  m.  utskep- 
pas 42).  —  Finnlands  jemförelsevis  mindre  städer  Iata  vid 
samma  tillfalle  i  samma  ton  höra  af  sig.  Fran  Borga  klagas 
sä  väl  pa  landsköpmän  Ofverhofvud,  hvilke  upphandla  och  fdra 
tili  He  vai  varor,  samt  derifran  hemta  sait,  soin  äfven  dessntom 
emot  Stockholms  borgare,  hvilke  beskyllas  fara  omkring  samt 
inköpa  boskap.  smör,  skinnvaror,  och  sa  vidare  4S).  —  Fran 
allmogens  sida  ater,  eller  af  bönderna  bade  i  Nyland  och  Vi- 
borgs  Iän,  anföras  mol  s  at  ta  besv&r.  Beklagande  sig  Öfver  för- 
bodet  mot  den  förr  bland  dem  vanliga  utförseln  af  »köpmans- 
varor»,  hvarnnder  äfven,  eller  egentligen,  da  sa  kallade,  ätande 
varor  ater  torde  menas,  anhälla  de.  att  ätminstone  fä  utskeppa 
ved.  Märkligt  förefaller  hvad  härvid  de  begge  riksraden,  ge- 
nom  hvilka  allmogens  klagomal  sknlle  tili  konungen  frambäras. 
genast  för  sin  del  antecknat,  att  om  ved  salunda  finge  utföras. 
sa  sknlle  bade  städer  och  menige  man  förderfvas,  samt  Finnland 
snart  blifva  ett  öde  land  I  det  föregaende  är,  i  förbigaende. 
nämndt,  att  s.  a.,  1545,  Viborgs  stad,  af  samma  begge  riks- 
rad  fick  en  sa  kallad  ordinans,  hvilken  tili  dc  blott  tre  ar 
förnt,  1542,  af  konnngen  bevjljade  privlleglerna  tillkom.  Bland 
der  intagna  bestämningar  om  vampriser,  framstar,  att,  vid 
försäljande  af  spannmal  och  sait,  stadens  handlande  borde 
kanna  harva  fjerde  penningen  i  behallning,  och  alltsa  herätti- 
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gaa.  samt  liksom  uppmanas,  att  atm  in  ston  e  icke  med  mindre 
än  med  denna  vinning  af  25  procent  ätnöja  aig.  Som  härtlfl 
kommer,  anvisas  dem,  att  tili  konongen  sjclf  öfversanda  sin,  til- 
lika  gjorda,  anhällan,  det  Rpannmälen  finge  af  dem  »upphögad» 
inköpas.  men  med  struket  matt  försaljas.  Som  för  öfrigt  samma 
ordinans  bland  annat  utvisar,  plägade  frän  nejden  krfrigViborg, 
samt  isynnerhet  frän  Vekkelaks  och  Vederlaks  socknar,  oaktadt 
förbuden,  alit  ännu,  eller  äter  i  foll  fart,  seglas  tili  fremmande 
ortcr,  hvarvid  bland  annat  spannmäl  frän  Lifland  inhemtades  4Ä). 
—  Pä  en  sedermera,  ännu  samma  ar  1545,  af  Viborgs  borger- 
skap,  genom  Mäns  Nilsson  ocb  Gustaf  Fincke,  förnyad  bega- 
ran,  att  Vackafinnar  eller  landsköpare  icke  mä  tillätas  segla 
utrikes,  svarar  konungen  den  13  Oktober,  med  förmaning.  att 
dessutom  jemväl  fogdar  och  frälsemän  mä  •tillhallas  aflägga 
deras  ofta  förbjodna  landsköp,  och  att  deremot,  säsom  enda 
medel,  strangaste  straff  mä  användas  l6).  —  Den,  som  namndt. 
af  Erik  Fleming  begynta  staden  Ekenäs  egde  emellertid  be- 
ständ,  churo  dess  anläggning  blifvit,  tyckes  det.  af  konungen 
ogillad.  Enligt  hvad  de  s.  ä.  (1545)  öfverskickade  begge 
svenska  riksräden,  liksom  blott  tili  minnes  for  sig  sjelfva.  an- 
teeknat,  skulle,  förmodligen  efter  deras  äterkomst  tili  Sverge* 
med  konungen  handlas,  som  deras  ord  falla,  »om  Eknäs,  hvad 
»den  staden  skall  blifva  hallen  vid  makt  eller  ej»  &t 
Äbo  stad  var;  för  samma  är  1545,  af  konungen  beviljadt,  att 
14  eller  15  läster  smör  sknlle  fä  derifrärt  föras  ntomlands,  och 
dessutom  nägre  klippare  48)i  ungefar  säsom  det  ät  Raumo  1533 
medgifvits. 

Men  större  delen  af  det  1522  nedbrunna  Abo  ödclades 
äter  1546  om  vären  genom  eldsväda.  En  gammal,  i  hand- 
skrift  bibehällen.  anteckning  förmaler,  att  »elden  begynt  om 
»natten  strax  efter  kl.  10  i  Eskil  Vtjsas  gärd,  och  blifvit  släckt 
»först  päföljande  dagen»;  att  stora  sidan  af  staden,  sä  när  som 
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pa  ätta  gardar  mot  klosterporten,  lagts  i  aska,  och  att  dcrvid 
jemväl  bade  domkyrkan  och  biskopsgarden,  eamt  »alla  kanikers 
prebendegärdar»,  af  lägorna  härjals  49J.    I  ett  nästföljande  ar 
i  November,  dcrifran  Ab»,  tili  kammarradet  Nils  Pedersson  i 
Stockholm  stäldt  bref  aflägger  dävarande  skolrektorn,  seder- 
mera  biskopen  Agricola,  sin  taeks&gelse  för  ett  at  honom  atr 
verkadt  kong-lig-t  bref  pa  domprostegarden ;  raen  klagar  tll- 
lika  öfver  sin,  och  andra  presters,  nödställda  belägenhet,  da 
hvad  i  hast  vid  branden  kunnat  räddas,  tili  bekostande  »pä 
»hn8  och  annat,  som  bohagcn  kräfver»,  ätgätt;  hvarföre  han 
maste  angra,  att  han  begärt  den  stora,  vida,  nu  med  toma 
händer  af  honom  besuttna  domprostegarden,  och  att  han  vid 
S:t  Laorentii  gard,  samt  dess  fä  landbocr  och  räntor,  ej  qvar- 
blifvit  60).    Da  detta  skrefs,  svnes  atminstone  e)  vidare  napon 
fräga  v^rit  om  en  anhallan,  hvilken  närmare  efler  branden,  ännu 
samma  ar  1546,  lärer  tili  konungen  fran  Abo  inkommit,  om 
stadens  flyttande  tili  lägligare  ort  5l).    Inom  kort  tid  seder- 
mera  stodo  dock  Finnlands  öfriga  sjöstäder.  med  undantag  af 
Viborg,  hrar  för  sin  del,  pä  förslag^  att  flyttas.    Det  skulle 
tyckas,  som  hade,  frän  deras  sida,  sadana  beslut  och  atgärder 
tili  nagon  del  värit  befarade.    För  Ranmo,  som  dessförinnan 
den  22  Maj  1539  f&tt,  pl  behaglig  tid,  tillstind  att  erlagga 
tollafgifter  i  bestämd  summa  arligen,  200  mark  örtuger,  hvilka 
S:t  Henriks  tid  om  vintern,  a  Abo  slott,  i  skrifvarestugan  der- 
st&des,  skulle  tili  kronan  inbetalas  6a) ,  utföll,  pa  derom  dcrifrän 
gjord  ansökning,  1546  den  14  Augusti,  stadfästelse  ä  äldre  pri- 
vilegier;  hvarjemte  staden,  mot  erlagda  200  ungerska  gyllen, 
erhöll  egandc  rätt  tili  sina,  kronan  förut  tillhöriga  (tillafven- 
tyrs  sasom  klostergods  indragna?),  tomter03).  Nästnämnda 
och  flcra  andra  utländska  mynt  voro,  som  härvid  upplysnings- 
vis  kan  tilläggas,  äfven  i  Sverge  sä  gängse,  att  summor  af  dem 
ofta  I  dom-  och  köpebref  upptogos  M).  1  Finnland  synes  fram- 
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giogen  »f  Rauno  borgerskaps  förtaDkaamhet  bltfvlt  en  upp- 
muntran  tili  efterföljd  pä  annat  hali.  At  Borgä  beviljar  konnn- 
gen s.  a.  1546  den  3  Decerabcr,  »UH  laglig  och  behaglig  Ud, 
»rätta  och  fullkomliga  sUdsprivilegier» 

Men  allmegens,  genom  de  borgerliga  privilegi  e  rna,  Uryckta 
belägenhet,  börjar  nomera  tilldraga  sig  en  uppenbarare  akyd- 
dande  omsorg;  jemte  det  aU  äfven  konungens  handelslagstift- 
ning,  ungeftr  kring  denna  tid,  synbart  intager  en  högre  stand- 
punkt.  I  Viborgs  Iän  hade  1545,  vid  de  begge  svenska  riks- 
radens  besök  derstädes;  ali  bondseglats  blifvit  aflyst.  Mot  detta 
förbud  bcvekande  omständigheter  anfördes  aret  derpä  hos  ko- 
nnngen, af  Mäns  Nilsson  och  Gustaf  Fincke,  hvilke  daiuera 
efter  Nils  Grabbe  stodo  i  spetsen  för  länestyrelseo.  Soin  af 
dessa  hos  konnngen  anmäldes,  fanns,  längs  kusten  af  Viborgs 
Iän,  en  mängd  skärboer,  hvilke,  saknande  bade  aker  och  äng, 
Jiebodde  nakna  bafsklippor,  och  dessförinoan  plägat,  om  hö^ 
starna,  i  Ehstland  mot  fisk  tillbyta  sig  räg.  AU  salunda,  en 
enda  resa  om  aret,  torr  ströming  utfördes,  sknlle,  som  samina 
anmälan  ytterligare  framhailer,  alls  icke  lända  landet  tili  sk  a  tl  a, 
da  der  ej  mindre  spannraäl  än  fisk  vore  af  nöden,  och  bästa 
fisken,  eller  den  för  städerna  egentligen  behöfliga,  qvarblefve, 
sarat  för  öfrigt  ingen  landthandel  tillätes  Pä  detU  Mana 
Nilssons  och  Gustaf  Finckes  andragande,  svarar  konungen,  i 
bref  af  den  24  Angusti  (1546),  först  och  främst  roed  uppraa- 
ning  tili  dem  i  allmänhet,  att  bevaka  förordoingar,  enligt  hvilka 
hvarken  fattig  eller  rik  finge  fran  landet  utföra  ätande  varor. 
Alen  konnngen  förklarar  tilJika,  att  sädane  fattige  stackare, 
som  de,  hvilke,  efter  bvad  anmälts,  intet  annat  än  hafeklip- 
porna  hade  att  närä  sig  af,  skiUle  kunnat,  hanoin  oatspordt, 
satut  kunde  framdeles,  utan  tvekan,  lilla  tas  den  ena  resan  arli- 
gen  besöka  tihstland.  För  öfrigt,  som  konungen  tillägger, 
Mrde  öfverbufrud  aHmogen  fa  af  kronans  spannmäl  ä  Viborgs 
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slott  tillbyta  sig  sin  riödtorft,  mot  fisk,  som  sedän  skulle  tili 
Sverge  öfverskickas,  hvarest  konungen  af  denna  vara  hado 
stort  behof")- 

Man  isynnerhet  i  fftrfettningar,  som  fran  ocb  med  pS- 
följande  ar  1547.  skildt  jemv&l  rörande  Finnland,  otkomma, 
framskymtar,  tyckes  det,  en  förandrad  handelspolitik,  eller  be- 
stärodare  fortsättning  af  forut  blott  mindre  märkbara  rigtningar. 
Under  k.  Gustafs  tld  hibehöll  sig,  frin  en  äldre,  att  för  vissa 
landskap  egna  smärre  Iandtdagar  anställdes;  hvarvid  om  or- 
ternas  angelägenheter,  men  jemväl  om  ärendcr,  som  rörde  hei* 
riket,  om  bevillningar  ocb  förs varsan stalter,  öfverlaggningar 
förevoro,  ocb  beslot  fattades.  Pa  ett  af  konungen  den  1  Mars 
1547,  tili  fogdarna  i  Finnland,  utttrdadt  dppet  bref  M),  sam- 
mantradde  ännu,  samina  var,  i  Abo,  der  ocb  deromkring  ho- 
satt  adel,  sarat  prester  ocb  borgare,  för  att,  bland  annat, 
uppgifva  medel  tili  finska  handeina  främjande.  Af  dessa  före- 
slas,  att  jemte  Nädendal,  äfven  Raomo  skulle  flyttas  tili  Ibo. 
Att  Raomo  aret  förot,  1546,  fätt  etadfästelse  a  ildre  prlvi- 
legier,  synes  bärvid  Icke  kömmit  i  atanka.  Na  v&ckta  fraga 
ora  flyttaing  torde  af  den  Ibo  stad,  kort  fdrut  s.  L,  1546, 
,  öfvergangna  brand  hafva  värit  fdranledd.  Hirjemte  upp- 
kastas  förslag,  att  Ekenäs,  dä  ännu  icke  längesedan  anlagdt, 
och  att  det  gamla  Ulfeby,  staden  af  detta  namn,  skulle  för- 
läggas  tili  Viborg,  hvarest  vid  pass  300  tomter  stode  öde. 
Men  tillsatnmans  med  dessa,  frin  eg-na  flnska  landtständer  ut- 
gängna,  tillstyrkanden  för  fortsättning  eller  stegring  af  gamla 
tvan^satgärder,  göras  i  sarama  skrift  par  ansökningar,  hvarvid 
nya  utsig-ter  tyckas  vara  öppnade.  Hos  konungen  begares, 
att  Gefleboer  samt  Helsingar  matte  aläggas  i  Viborg,  i  ställct 
för  i  Reval,  sälja  sina  lärfter;  ocb  att  dlt  tili  Viborg  jemval 
den  ryskä  handel  mätte  ledas,  hvllkcn  I  Reval,  I  Narva  ocb 
Nyen  baft  sina  stamhäll  69).  Härmed  sammanträffande  syftemat 
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finnas  innan  kort  af  konungen  sjelf  omfattade,  och  dernied  nya 
berakningar  för  Finnlands  handel.  Samma  ar,  1547,  bade  i 
Danroark,  fiendUigt  mot  Sverge,  säsom  ätminstone  konungen 
tog  det,  blifvit  pabjodct,  att  fisk  icke  fioge  otföras  UULödese, 
hvarifrän  Vcstergötland  plägat  dernied  förses.  Konung  Gustaf 
akrifver  fa&rom,  den  31  Juli  s.  a.,  UH  Fincke;  päminner  ora  äi- 
dit fdrbn*  mot  utförande  af  fisk  frar  Finnland  tili  Lifland  och 
Tyskland;  samt  uppdrager  at  honom,  säsom  det  nu  jemväl 
a  h  dr  a  fogdar  och  befallningsmän  i  Finnland  sknlle  anbefallas, 
att  oppköpa  af  samma  vara  sä  mycket  han  öfverkomma  kunde, 
och  skicka  det  tili  Stockholm  eller  ÖstergöUand,  hvarifran  det 
sedän  borde  UH  Veatergötland  afgä  60).  Konungen  hushallade 
framgent  för  riket,  och  dess  skilda  landskaper,  säsom  för  sina 
egoa  jordagods.  Svenska  orters  behof  af  fiskUUförsel  fran 
Finnland  var  ena  gängen  eftcr  den  andra  föremäl  för  hans 
uppmärksamhet.  Men  det  fortsatta  spända  förhällandet  tili  sä 
vai  Danmark  sora  Lybeck  inledde  dämera  omsider  för  hela 
Sverges  handel  friare  förhällanden.  Ännn  nästnämnda  är,  1547, 
kom,  genora  sitt  lage  midt  emot  Reval,  det  pa  finska  sidan 
framskjutande  Sandhamn  i  ätanka,  och  uppgafs  säsom  lämplig 
plats  tili  sädant  utbyte  af  svenska  varor  mot  ryskä,  för  hvil- 
ket  Viborgs  stad  hade,  vid  mötet  i  Aho,  blifvit  föreslagen. 
Skildt  rörande  Finnlands  handel  mognade  nya  förehafvandcn 
meddelar  konungen  i  ett,  den  4  Oktoher  1549,  »UH  radet» 
(riksraden)  »raed  flera  i  Finnland»,  utfördadt  bref Upp- 
manande  finska  frälset  tili  bidrag  för  da  äter  nödiga  krigs- 
rustningar  mot  Lybeck,  päyrkar  konungen  den  inhemska  skepps- 
fartens  utsträckning  bortom  Östersjön  och  Öresnnd.  Harpä 
svarar  »menige  adeln  1  Finnland»,  den  4  Decembers.  a.  (1549), 
fran  Aho,  med  förklarande  af  sin  varmt  undersätliga  hyllning  6'2). 
Olidligt  vore,  hetygas  dervid,  om  Lybeckarne,  desse  »pipar- 
gackar»,  ännn  i  Sverge,  sedän  det,  genom  Guds  tillhjelp  och 
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konung-ens  höga  förstand,  blifvit  ett,  af  det  romerska  oberocnde, 
fritt  rike,  skulle  erhalla  privilegi  er,  hvarpä  de  väl  slutligen 
tarde  vilja  tili  »Ehster  och  egoa»  bringa  konangens  undersa- 

ter.  Härvid  kan  erinras,  att  nyss  fftrut  af  Lybeckarna  hos 
kejsaren  klagats  öfver  k.  Gustaf,  för  det  han  förhällit  dem 
deras  välfan^na  privilegier.    Vid  det  finska  adeln  i  sin  skrif- 

genom  revalska  handelsförbindelserna,  skildt  för  Finnland  vun- 
nen  närä  varnaode  iipprysning.  Enligt  hvad  samma  andragande 
jemväl  förmäler,  beflitade  sig  äfven  i  Finnland  damera  en  och 
annan  oni  skepp,  soin  kunde  »tjena  tili  vestvarto*  Meu  atskil- 
lig*  rörande  landets  angclägenhetcr  blef  dessutom  tili  koonn- 
een framstäldt,  medelst  enkom  öfverskickad  fullmakti^ ,  hvar- 
till  Erik  Spare  utsetts.  Sälonda  begärdes  bland  annat,  att 
Sandhamn  matte  befastas.  Att  i  gTannskapet  200  ar  senare 
Sveaborgs  murar  började  resa  sigs  tyckes  sälunda  frän  ett 
gammalt  förslag  kunna  härledas.  Synbart  med  anledning-  af 
de  fran  Finnland,  i  December  1549,  inkomna  betänkanden  «krif- 
ver  koonneen,  nästfuljande  den  31  Januari  1550.  tili  der  i 


mans.  dä  som  bäst,  fardades  omkring  i  riket,  för  anstallande 
af  öfverlaggningar  och  spridning  af  underrättelser  om  vester- 


hafssegelfarten,  hvarUll  de,  isynnerhet  i  större  stader  och  vid 
marknader,  borde  söka  tillfalle.    Genom  dessa  be?ge  skulle 


soni  vore  att  mot  ryskt  utbytas.  Sv d finska  handelsrörelsen 
synes  härvid  enkom  asyftad.  Af  desamma  borde  i  Finnland, 
medelst  l^fallnin^smannen  Mans  Nilsson  ä  Viborg,  och  annor- 


tifl     alt    iimhärli^    «namuna!    blefve    at  lioilätidarnr  iitliiuden 

Nemligen.  emedan  i  det  af  »svar  död»  f farset  ?)  hemsökla 


riksrad  Johan  Olofsson  och  befallnings- 
ms  slott  Botvid  Larsson  Ä3),  hvilke  tillsam- 
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Danzig  vanlig  tillförsel  frän  Palen  uteblifvlt:  sä  skulle,  genom 
nägon,  a  konungcns  vägnar,  skildt  vidtagen  anstalt,  at  ditkomna 
Hollandareanvisniog  gifvas  pa  Sandhamn,  hvars  befästande, 
yäsoin  det  frän  Finnland  föreslagits,  damera  yar  beslutet,  och 
ai  Erik  Spare  nppdraget  att  besörja.    Men  i  samma  bref  tili 
riksradet  Johan  Olofeson  och  befallningsmannen  Botvid  Lars- 
son antydas  jemväl  dessa  tora  flera,  rörande  finska  handein,  gifna 
föreskrifter,  »derom  vi»,  skrifver  konungen,  »Erik  Spare  vär 
»mening  undervist  hafve,  och  J  framdeles  sädant  förordineran- 
»des  och  deruppa  aktandes  varden».    Samma  ir,  1550,  finnes 
en  sä  kallad .  seglations-  och  handelsordning  för  Fjnnland  vara 
nppgjord.   Frän  hvem  denna  egenfligen  ntgitt,  synes  icke  tili. 
Alen  sannolikt  förefaller,  att  dermed  ett  af  de  varf  utfördes, 
hvilka  vo*o  riksradet  Johan  Olofsson  och  befallningsmannen 
Botvid  Larsson  uppdragna.    Hvad  i  konungens  nastnämnda  href 
tili  dem  säsom  rörande  Finnland  föreskrifvet  antydes,  finnes,  i 
samma  seglations  och  handelsordning,  upprepadt,  och  närmare 
utfördt.    Tili  en  början  pämlnnes,  att  Flnnlands  sjöfart,  liksom 
Sverges,  mä  bortom  Ostersjön  utsträckas.    Vid  erinring  om 
förlusten  af  handein  med  Lybeckarne,  dl  desse  g<odtyckIlgt 
betalade  svenska  varor,  samt  blott  hade  att  salja  hvad  de  sjelfve, 
och  ofta  icke  ens  or  första  hand,  uppköpt,  tiilstyrkes,  att,  i  fall 
nasta  vär  nägra  skepp  fran  Finnland  tili  Portugal,  Frankrike, 
England,  Holland  eller  Brabant  afginge,  dessa  och  svenska 
af  samma  bestämmelse,  ä  nägon  förut  aftalad  närmare  plats, 
mätte  sammanträtfa,  och  sedän,  UH  gemensam  sakerhet,  i  en 
ilotta  fara  vidare.    Förotsatt  tyckes,  att  dessa  resor  pa  samma 
sommar  företoges  och  afslötes.  ,Men  for  den  h&rmed,  skildt  ät 
finska  köpmän,  anvisade  ntrikes  sjöfart,  bffogas,  tili  befordrande 
deraf,  underrattelser,  som>  svenska  st&der  forat  crhallit,  deri- 
bland  jemväl  oppgifter  om  fremmande  ortor,  hvilka  tHl  fftr- 
saljning  och  uppkop  voro  fördelaktigasl.   Tillika  päyrkas,  sä- 
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anskaffas,  leke  fran  Reval,  otan  genom  en  omedelbart  nied 
Ryssarna  sjelfra  inledd  byteshandel,  hvartlll  Sandhamn  vore 
lägiigt,  äfrcnsom  der,  lättare  än  i  Reval,  holländska  fartyg 
skulle  kunna  inlupa.    Dit  tili  Sandhamn  skulle  en  i  ryskä  han- 
dein ftrfaren  raan,  Benkt  Utanby,  fran  Sverge  öfverkomma,  för 
att  hegynna  faktori.    Fran  de  stna  fläckarna  Ranmo  oeb  Borga 
samt  Ekenäs  borde  borgare,  oeb  frln  landsorterna  förmögnare 
bönder,  samt  fran  Reval  de  der  fas  tade  Finnar  oeb  Svenskar 
lockas  att  flytta  tiU  gamma  Sandbamn.    Dermed  finge  jemvä! 
Norrbottens  sjöfart  lämpligt  stamhäll.    Fran  samroa  Sandbamn 
skulle  sedermera  äfven  ryskä  varor  kanna  hemtas  för  Sverge 
bade  tili  eget  bebof  oeb  ntrikes  utskeppning  •»).   Blott  nagra 
la  ar  Innan  dessa  förslag  oeb  anvisningar  för  Ffnnlands  bandel 
framträdde,  bade  svenska  skepp  börjat  genom  Öresund  pa 
Vesterbäfvet  utskickas,  bvflket  en  tid  bortat,  medefet  hanse 
städernas  1523  i  Sverge  erhallna  handelspriviiegier,  varlt  rakt 
förbjudet  06J. 

Samma  ar  (1550)  den  sa  kallade  seglationsordningen  för 
Finnland  tillkom,  finnes  Helsingfors  först  nftmndt  oeb  omtaladt, 
säsom  det,  ehnru  bestämdare  uppgfft  saknas,  da  jemväl  först, 
vid  niynningen  af  Vanda  a,  blef  anlagdt,  det  sedermera  sa  kal- 
lade Gamla  Helsingfors.    Vetterligen  anträfTas  detta  namn  för- 
sta  gängen  i  ett  bref  fran  konungen  tili  Erik  Spare  af  den  8 
April.    Dernast  den  5  Maj  nnderrtttaf  koirangen  honom,  att 
tili  Danzig*  Oeb  Reval  bnd  afgatt,  hvarigenom  ditkomne  Hoi- 
ländare  tili  besökande  af  Sandhamn  skulle  upproanas.  Fram- 
gent  närnoes  sedermera  Helsingfors  sasom  en  redan  i  landet 
vidare  bekant  ort.  Enligt  roed  förslaget  i  den  sa*  kallade  segla- 
tiOnsovdtilngen  erbatta  Henrik  Klassen  Horn  oeb  Nils  Boye 
»ppdrag  fran  konongen  af  den  12  Joni,  bvarefter  bade  Raunio, 
Utfsby,  Ekenäs  ooh  Borga  invänare  borde  aläggas  flytta  tili 
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Helsingfors,  med  hotelse,  att  i  fall  af  vägran  säsoiu  olydige 
undersater  siraffas.  Hvad  denna  UUagda  hotelse  beträffar,  kan 
erinras  om  dyllka,  som  förut  här  anförda  handelslagstiftning 
innehaller.  De  förefalla  sasom  talesätt  för  eftertrjckligare  in- 
skärpande  af  gifna  författningar.  Ett  prof  af  föreskrift  rö- 
rande  finska  landthushallnlngcn  synes  här  kanna  tjena  UH 
npplysning.  Enligt  konnngens  för  Finnlands  fogdar,  vid  bör- 
jan  af  1556,  gifna  instruktion,  borde  bönderne  aläggas,  att 
halla  kor,  far  och  getter;  och,  tilläggcs  dcrvid,  »bvad  de  det 
»icke  göra,  skola  de  blifva  straffade».  Noga  efter  orden  togs 
ätminstone  ej  eller  konnngens  nyss  anförda  hotelse  mot  de 
fyra  sma  staderna.  Ty  sedän  fran  tvä  af  dem,  Ekenäs  och 
Borga,  uppgifvits,  att  de  hade  förhinder,  infordrar  konungen 
den  20  Augusti  (1550) ,  genom  bref  UU  samme  Henrik  Has- 
son  Iforn  och  Nils  Boye,  desses,  uUatande,  om  icke  i  Ulfabj 
och  Raumo  flyttningen  tili  Helsingfors  blott  de  bästa  skulle 
aläggas  67).  AUt  ännu  samma  ar,  pa  Gustaf  Finckes  försUg, 
förordnar  konungen,  den  24  November  (1550),  att  Nyslotts 
läns  kronospannmal,  för  Öfverskeppning  pä  svenska  hamnar, 
icke,  sasom  förr  värit  vanligt,  UH  Viborg,  otan  nnmera  UU 
Helsingfors  skall  nedforslas.  Der  i  Helsingfors  borde,  med 
samma  bestämmelse,  dämera  jemväl  fran  Tavastehns,  Viborgs, 
Borga  och  Raseborgs  Iän  kronospannmälen  lefvereras;  hvarvid 
Abo  slotts  skrifvare,  Erik  Olofsson,  för  dess  mottagande, 
skulle  infinna  sig.  Bestjr  att  spannmälshus  med  allraförsta 
blefve  uppförda,  var,  äfrensom  befastandet  af  Sandhamn,  at 
Erik  Spare  uppdraget 68). 

Dessförinnan  samma  ar,  da  salonda  senare  pa  hösten, 
kronospannmalens  öfverförande  tili  Sverge  föranstaltades,  hade 
i  Finnland  svär  missvext  bäde  pä  äker  och  äng  inträffat.  Ett 
af  rcktorn  i  skola,  sedermera  biskopen^  Mikael  Agricola, 
den  1  April  1551,  skrifvet  bref,  framställer  landets  Ullstand 
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»Isoni  ytterst  beklagansvärdt  •»).  Men  tllläfventyrs  str&ckte 
sig  denna  hungersnöd  icke  tili  de  Östra  landskaper,  frän  hvilka 
kronospannmal  tili  Sverge  öfverfördes.  At  landets  hufvudort 
Iho  beviljades  näst  antydda  vär,  den  25  Maj  (1551),  att  der- 
ifran  nägra  läster  smör  akulle  fä  tili  tyska  orter  utföras,  säsom 
äfven  dcssförinnan  en  och  annan  gäng  värit  medgifvct.  Detta 
ville  konungen  dock  numera  blott  sälunda  liafva  tillätet,  att 
stadens  utskickade  tillika  finge  muntlig  undervisning,  enligt 
med  den  nyligen  ät  sjelfva  Stockholms  borgerskap  meddelade, 
huru  de  utrikes,  gcnom  pris  ä  sina  varor  o.  s.  v\,  borde  söka 
sin  dittills  blott  inom  eget  land  efterfikade  vinning  70).  Säsom 
vid  dessa  förordnanden,  sä  framsta  jemväl  i  det  följandc,  om 
hvarandra  blandadc,  beslut  och  ätgärder,  af  hvilka  en  del  under- 
höll  gamla  inskränkningar  och  tväng,  medan  andra  ater  gingo 
ut  pä  ny  friare  handclsrörelse. 

För  att  astadkomma  flyttningar  tili  Helsingfors,  fortgä.  i 
arat  ai,  väldsamma  anstalter.  De  först  gifna  befallningarna  upp- 
tagas  äter,  cfter  det  de,  ätminstone  tili  nagon  del,  tyckas  hafva 
förfallit.  Verkställandet  af  dem,  anförtror  konungen  pä  nytt, 
den  18  Juni  1551,  at  Henrik  Klasson  Horn.  itskllliga  mot- 
sträfviga  sävä)  Raunio-  och  Ulfsby-,  som  Borgä-  och  Ekenäs- 
boer  borde  han  päminna,  och  om  dermed  intet  uträttades,  Iata 
genom  befallningsmännen  straffa.  Derpä  i  September  skrifver 
konungen  sjelf  tili  befallningsmännen  Mäns  Ivarsson  och  An- 
ders Nilsson,  enkotn  rörande  Raumoboerna,  att  de  borde  tili- 
hallaa  ofördröjligt,  som  det  ater  ätminstone  icke  milda  ottryc- 
ket  lyder,  »packa  sig»  tili  Helsingfors  71). 

Landet  var  emellertid,  dessa  ar,  af  flera  olyckor  hemsökt. 
I  det  1546  tili  en  stor  del  nedbrunna  Abo  utbrast  ater  1549 
en  eldsväda,  hvarmcdel*t,  inom  samma  omräde  af  staden,  qvar- 
teret  Mätajiirvi,  som  knappast  a  nyo  bebygdt,  för  andra  gän- 
gen,  inom  kort  tid,  lades  i  aska.    Omedelbart,  ätminstone  för 
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en  vidsträckt  del  af  landet,  känbarare  var  1550  ars  nyss 
nämnda  missvexL  Knapt  var  hnngersnöden  öfverstanden,  da 
an  en  gäng,  »no»  kort  tid,  Abo  stad  af  lägorna  härjades. 
Den  sa  kallade  mindre,  norra  sidan  af  siaden,  som  senaste 
odeläggelser  skonat,  uppgick  i  rök  om  vären  1552.  Lika  11- 
tet,  som  vid  förra  ars  hnngersnöd,  märkas  olfentliga  anstalter 
för  den  timade  oly  ekana  mlldrande.  Men  sasom  fortsättning 
pä  damera  uppkommen  blidare  och  upplystare  rikshushaHning 
framstar  dock  en  och  annan,  ater  skildt,  angaende  Finnlands 
handelarörelse  gifiren  författning.  Tili  frälse-,  prest-  och  köp- 
stadsmän  i  hela  Finnland  utfardar  konungeh  den  -9  Aogosti 
1552  en  knngörelse,  hvari  beifras,  att  de  pa  Reval  och  an- 
dra  fremmande  orter  drifva  hand  el  och  sjdfart;  alt  de,  pre- 
aterne  likFäl  härrid,  tyekes  det,  undantagne,  i  konnngens 
namn,  tränga  och  tvinga  allmog-en  iHl  försäljning  af  smör,  talg, 
hndar  och  skinnvaror,  tr&dlast  o.  8.  v.;  för  hvllka  de  sjelfre 
betala  blott  halfva  yärdet  eUer  deronder.  Vid  lifsstraff  skolle 
de  icke  fa  hindra  allmogen,  aU  a  hvilken  ort  som  h  el  st 
försälja  sina  varor.  Der  dessa  at  städernas  borgerskap  nt- 
bjödes,  borde  de  efter  skäligi  pris  betalas  7*).  Härraed  voro, 
akalle  det  tyckas,  atminstone  i  tjsthet,  fiera  äldre  inskränk- 
ningar  af  allroogens  handelsrerelse  tillbakatagna.  Vid  ett  kort 
derefter,  den  9  December  s.  a.  (1552),  tili  allmogen  i  Lapp- 
vesi  harad,  otfitrdadt  öppet  bref,  förnämlfgast  af  helt  annat 
inneh^l,  tillägger  konongen  i  sktet,  att,  som  firsports,  det 
mange  hofmän  (konungens  knektar),  och  andre  ii  kasa.  i  ko- 
nnngens namn,  opphandla  alla  skJnnraror;  sa  rille  han  nn  at- 
tryckligen  förklara,  att  om  nagra  goda  loskmn,  svarta  räfvar 
eller  svarta  mardar  der  i  häradet  föMe,  konongen  tili  deras  in- 
kopande  vore  närmast,  men  att  för  öfrigt  andra  skinnvaror  äl 
hvem  som  helat  kunde  säJjas  ft*»  Kalmar,  der  detta  bref 
yar  utfardadt,  svamr  konongen,  nästfoljande  den  14  December, 
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pa  en  tili  honom,  fran  Henrik  Klasson  Horn  och  Nils  Boye, 
Inkommen  anmälan  om  da  ater  mellan  Nyland  och  Reval,  och 
med  ny  liflighet,  palaen  de  handelsrörelse;  samt  föreskrifver, 
att  hvar  och  en,  som  med  sadan  oskälig  handel  beträdes,  mä, 
efter  som  förbrytelsen  fordrar,  blifva  straffad  74).  Och  dagen 
derpä,  dcn  15  December  (1552),  utfärdar  konungen  tili  Vi- 
borgs  Iän,  tili  utöboerna  der,  och  tili  Euräpäa  härads  allmoge, 
ett  öppet  bref,  af  ungefär  samma  allmänna  bestämmelse.  Desse 
förbjndas  att  derefter  vidare,  Vihorgs  stad  tili  förfang,  at 
Ryssar  aälja  spannmal  och  andra  goda  varor,  samt  att,  i  det 
de  segla  pa  frakt  mellan  Nyen,  Narva,  Reval  o.  s.  v.,  utföra 
smör,  hndar,  fisk,  tran  m.  m.,  och  att  tillbaka  införa,  och  se- 
dermera  i  eget  land  utprangla,  sait.  Men  konnngen  tillkänna- 
g-ifver  derjemte,  att  Vlborg>s  borgare  alagts  skäligt  betala 
hvad  dit  tili  fdrsäljning  inkomme;  och  att,  om  de  det  icke 
ville  fullgöra,  straff  skolle  dem  aläggas.  Slatligen,  i  deita 
öppna  bref,  tillates  länets  skärkarlar,  att,  utom  tili  Viborg,  äf- 
ven  tili  Helsingfors  föra  sin  tran 76).  Da  konung>en  samma 
dag,  den  15  December  (1552),  ater  jemväl  angäendc  det 
nyss  anlagda  Helsingfors,  skrifver  tili  Gustaf  Fincke  ä  Nyslott, 
tillbakatager  han  sin,  om  spannmälens  nedforslande  UH  Sand- 
hamn,  förut  gifna  befallning,  emedan  mänge  bland  allmogen 
p a  denna  länga  färd  mistat-  sina  hastar,  samt  lidit  stortarmod; 
hvarföre  kronans  sädcsförräd  framdeics,  säsom  vanlfgt,  finge 
föras  tili  Viborg  76).  En  sedermera  derifrän  Nyslott  af  Gustaf 
rrnclte,  pa  bondernas  vagnar,  anmald  ncgaran,  att  de,  emedan 
saHpriset  i  Viborg  stode  alltfor  högt,  mätte  fä  i  Abo  och 
Helsingfors  sälja  sina  varor  och  ftirse  sig  med  sina  fornöden- 
heter*7),  tyckes  bestämdare  antyda  bade  fortfarande  större 
handelsfrihet,  och  derjemte  nägon,  dä  redan,  i  det  nyss  anlagda 
Helsingfors  uppkommen  köpmansrörelse.  Mildare  förhallanden, 
som  denna  ansftkning  tyckes  förutsätta,  framskymta  ytterligare. 
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i  det  konungen  1556,  för  Finnlands  fog-dar,  bland  annat  fore- 
skrifver,  att  fisk,  hvaraf  frän  södra  Finnland  tili  Reval  ocb 
Rig a  framgent,  oaktadt  förbnden,  föryttrats,  framdeles,  tili  olag- 
lig  utskeppnings  förekommande,  skolle  a  kronans  räkning  raot 
spannmäl  inlösas  78).  1 

Nya  författningar  för  bändein  ocb  för  befrämjande  af  lan- 
dets  odling  samt  befolkning  börja  ungefär  vid  samma  tid  fram- 
träda.  Genom  denna  gemensamhet  uppdykade  hvarderas  ange- 
lä£enheter.  Norra  Osterbotten,  med  sitt  vid  hafvet  utsträckta 
läge  ocb  sitt  langa  afstand  frän  davarande  stader,  bade  tili- 
dragit  sig  en  fran  Östra  sidan  ora  riksgränsen  dit  rigtad  han- 
delsrörelse,  bvilken,  i  sin  aflägsenhet,  synes  länge  undgatt  sä- 
dana  förbud,  sora  raot  södra  Finnlands  ryskä  handel  utfärdats. 
—  Pä  konungens  befallning  var  Gustaf  Fincke,  om  vintern 
1552,  •  i  början  af  aret,  upprest  fran  Nyslott  tili  norra  delen 
af  Korsholms  Iän.  Han  skolle  der  föranstalta  om  utflyttningar 
pa  erämarken  vid  Ulo  träsk.  I  ett  dernäst,  den  13  Febmari, 
tili  konnngen  stäldt  bref  anmäler  ban  bland  annat,  hurusom 
Ryssar  fara  i  byarna  orakring,  ocb  utmangla  sina  varor  dyrt, 
samt  tili  alldeles  iägt  värde  tillbyta  sig  hvad  der  kunde  af- 
sättas,  sasom  t.  ex.  ett  tlmraer  godt  gräverk  för  ett  pund 
kampa,  da  de  dereraot  Iata  en  aln  vallmar,  detta  stundom  blott 
af  alns  bredd,  betalas  med  tva  öre  eller  demtöfver;  samt  hnru 
samme  Ryssar,  för  alldeles  ringa  pris,  Inköpa  gäddor,  dem  de 
sedän,  i  uppst&derna,  dyrt  sälja.  Som  Fincke  h&rjemte  tili  ko- 
nnngen inberättar,  hade  ban  at  befallningsmannen  öfver  Oster- 
botten, Joen  Bagge,  föreslagit,  att  Ryssarne  skolle  äläggas 
om  vintrarna  halla  sig  vid  Limingo  ä,  der  de  först  nedkomme, 
ocb  om  sommarn  ater  stanna  vid  Ulo  haran,  samt  Iata  opp- 
skrifva  alit  gods,  som  de  in-  ocb  otförde;  hvarefter  konnngen 
sedermera  sknlle  besttmma,  burn  med  dem  borde  förfaras.  Hir- 
pä  svarar  konungen  den  14  Mars,  det  han,  i  följe  af  Finckes 
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rad,  anbefallt  Joen  Bagge  ali  hJndra  Ryssarncs  kringfarande 
och  kunskapande  i  landet,  och  att  UH&ta  för  dem  köphandel 
hioit  vid  Limingo  om  vintrarna,  och  sommartid  vid  Ulo  traak  *•). 
I  det  att  Fincke,  par  ar  derefter,  den  2  Septeraber  1554,  rö- 
rande  de  damera,  vid  samma  Ulo  trftsk,  bosatta  nybyggare, 
skrifver  tili  konungen  och  tillstyrker,  att  i  samma  trakt  nä- 
g-on  kungsgard  mätte  anläggas,  uppgifvcr  han  sasom  lämp- 
iöt stalle,  en  udde,  der  Ryssarne,  som  hans  ord  falla  sig, 
»raaste  alla  om,  när  de  fara  tili  Ulo  hamn»;  hvarpa  konungen 
den  11  Oktober  svarar  och  lemnar  tili  förslaget*  sitt  bifall, 
»oppa  det  att  dc  Ryssar,  som  der  vanka»,  mätte  koirana  un- 
der  nagon  tillsyn.  Aret  derpa,  (1555)  i  Dccember,  da  krlg 
redan  utbrutit,  blef,  sasom  frän  svenska  sidan,  kort  förut,  he- 
gan^en  valdsamhet,  bland  annat,  i  en  rysk  skrifvelse  tili  ko- 
nung  Gustaf  jemval  andragci,  att  Kexholms,  dels  tili  Viborg, 
dels  tili  Kaino,  afrestc  köpmän,  anhällits,  och  sitt  gods  beröf- 
vats  80).  Flera  finska  ortsnamn  tillbakaträngdes  af  dem  Sven- 
skar  antoko.  Vanligare  än  inom  Östcrbotten  torde  damera 
Mand  ryskä  Karelarne  den  för  samma  landskap  nyss  anförda 
benämningen  Kaino  värit,  hvarefter  dock  sedermera  Kajana 
och  Kajanaborg  fingo  sa  heta.  Men  antydda  äldre  förhallan- 
den  upplysas  genom  nyare,  bvilka  Finnarna  cmellan,  frän  hvar- 
dera  sidan  om  rlksgränsen,  framgent  nnderhöllos.  Längs  vatten- 
dragen  plägade  i  senare  tid,  i  medlet  af  sistförflutna  ärhun- 
drade,  ryskä  Karelare  färdas  med  sina  farkoster,  h  vii  ka.  ufver 
landtryggen  framsläpade,  vid  svarare  forsar,  förbi  dessa,  ytter- 
ligare  drogos  öfver  land,  sasom  det  jemval  bland  landcts  cgna 
inbyg^arc  var  vanligt  81).  Men  bestämdt  rörandc  k.  Gustafs 
regefingstld  uppgifver  en  ganunal  antcckning  om  Osterbottens 
landskap,  att  norra  delen  deraf  i  Kemi,  Ijo  och  Ulo  hade  sina 
fria  lagliga  hamnar.  Med  dessa  äsyftades  nemligen  att  hindra 
tullförsnilloing.    Sasom  i  samma  afseende  för  den  sydligare 

f 

■ 

Digitized  by  Google 


190 

kusten  bestamda  hamnar  nämner  samma  gamla  anteckning  dem 
I  Karleby,  Pedersöre  och  Vöra  (der  förmodllgen  OravaiB)  82). 
Fogden  i  Pedersöre  »socknar»,  hvanned  de  tre  nästnämnda 
torde  asjftaa*3),  Lars  Fordell,  fick,  genom  konnngens  öppna 
bref  af  den  3  Oktober  1558,  befallning,  att  för  ginJs  kom- 
mande  fran  Sverge  eller  Finnland,  uppbära  tuli,  härunder  llk- 
väl  icke  inbegrfpet  hvad  frän  Stockholm  eller  genom  ström- 
men  der,  fran  inre  landets  städer,  vore  öfverhemtadt,  hvilket 
alit  borde  förut  i  Stockholm  vara  förtulladt M).  Tffl  upplys- 
ning  erbjuder  sig  ater  nagot  senare  förhallande.  En  i  musta- 
saari, den  6  April  1590,  a  böndernas  v&gnar,  uppsatt  klago- 
skrift  öfver  deras  nödställda  belägenhet,  härleder  denna  tili 
nägon  del  deraf,  att  dem  da  i  tvä  är  »södre  ström  vid  Stock* 
holmo  värit  förbjuden,  sä  att  de  icke,  säsom  tillförene,  kannat 
komma  upp  i  Mälaren  och  ti  11  by  ta  sig  spannmäl  85).  Som  jem- 
Vai  ater  i  kenung  Gustafs  löst  anförda  bref  af  1558  faller  i 
ögonen,  var  Östcrbotten  Icke  nnder  benämningen  af  Finnland 
inbegripet.  Sina  första  varaktigt  bosatta  svenska  inbyggare 
hade  detta  land&kaps  sydliga  kust  fätt  genom  öfverflyttningar 
ffcrnamligast  fran  Helsingland.  I  följe  häraf  torde  äfven,  se- 
dän norra  Österbotten  med  sin  finska  befolkning  bllfvlt  för  Sven- 
skama  bekant,  hela  sträckan  af  samma  landskap  likval  förblif- 
vit,  jemte  rnotsvarande  kast  af  Bottniska  Yrlben,  gemensamt 
kallad  Norrland,  Norrlanderna  eller  Norrbotten,  länge  efler  det 
att  benämningen  Finnland  qtsträckts  tili  Sveriges  öfriga  östr* 
öfverhafs  besittningar.  Rörande  den,  i  samma  kongliga  bref 
af  1558,  antydda  sjöfarten  tili  södra  Österbotten  fran  Stock- 
holm, kan  upplysningsvis  tilläggas,  att,  enligt  en  uppgift  för 
nästföregangna  är  1557,  fnnnos  da  om  varen  i  Stockholm  och 
skären  derinvid  »fem  sma  skntor,  som  pläga  löpa  tili  Norr- 
botten». Men  hvad  den  likaledes  antydda  handelsgemcnskapen 
mellan  samma  södra  Österbotten  och  ortcr  vid  Mälaren  beiräf- 
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far,  tillkomroer,  att  i  en,  om  varen  paföljande  af  1559  glfven, 
urkund  röraude  svenska  kandein,  bland  en  mängd  städer  i 
Sverge,  hvilkas  fartyg  da  om  sonimarn  skulle  ga  at  ett  annat 

hali  i  Finnland,  nemligcn  UH  Viborg,  hvarest  n  n  me  ra,  efter 
kriget,  ovanlig  slor  UUTörsel  af  ryskt  gods  syntes  erbjuda 
förmänlig  hyteshandel,  jemte  flera  mer  och  mindre  betydliga 
svenska  sjöstäder,  tili  sist  äfven  uppräknas  Vesteräs,  Arboga 
och  Köping8fta).  Men  denna  frän  Sverge  inat  Finska  Vi- 
ken  rigtade  lifligarc  sjöfart  förföll  snart,  eller  genast  cfter  sin 
uppkomst,  da  deremot  Bottniska  Vikcns  mellersta  finnländska 
kustorter,  Osterbottcns  svenska  socknar,  varaktigt  med  meller- 
sta  Sverge  underhöllo  handelsförbindelser.  1  Österbotten  öfver- 
bufvud  Öek,  ännu  pä  k.  Gustafs  tid,  näringsidogheten,  under 
uppgäende  sambällsordning,  lättare  än  i  andra  finska  landska- 
per,  pä  cgen  hand,  och  pa  naturlig  väg,  utveckla  sig,  cmedan 
bon  icke  stod  i  de  beröringar  mcd  tyska  hanseförbundets  nor- 
diska  handel,  hvilka  pä  andra  hali,  eller  öfverhnfvud  längs  det 
sydligarc  Finnlands  kust,  mäste  motarbetas. 

För  dessas  afskafTande  fullfuljdes  tili»  vidare  ännu  an- 
läggningen  af  Helsingfors  genom  samina  anstalter,  som  redan 
voro  vidtagna.  Isynnerhet  tuot  det  gamla  Raumo  forfors  här- 
vid  med  en  häftighct,  soin,  tilläfventyrs  dock  af  egna  uppträ» 
den  föranledd,  hör  bland  skarpaste  prof  pa  det  envälde,  hvar- 
med  bandel  ocb  näringar  skulle  befrämjas.  I  Helsingfors,  för- 
modligen  säsom  fogdc  anställd,  läler  Hans  Larsson  f  Björn - 
ram?)  fängsla  nägra,  vid  den  anbefallda  ditflyUningen,  änna 
alit  niotsträfviga  Raumo  borgare;  samt  inberättar  derom  tili 
konungen,  som  den  22  Mars  1555  svarar,  att  lifssiraffct,  det 
de  genom  sin  olydnad  skulle  förtjenat,  ma  dem  efterskänkas, 
men  att  de  i  stallet  skola  ät  konungen,  som  lian  skrilver,  »för 
sin  hals»  betala  »ett  stycke  penningar»,  och  att  de  dcssntom 
böra  afgifva  löfle  om  ofta  anbefallda  flyttnings  ofdrdröjliga 
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verkstallande M).  Sedermera  om  hösten,  samma  ar  (1555), 
kon  konungen  sjelf  personligen,  pa  sin  aterresa  fran  Viborg 
tili  Abo,  att,  ätminstone  frao  och  med  den  20  November,  flera 
dagar  i  Helsingfors  uppehalla  sig.  Att  han  i  ett,  här  ofvan 
jemväl  aberopadt  bref,  af  den  29  November,  dl  han  ännu  alit 
i  Helsingfors  var  qvar.  nämner  borgmästare  och  rad  derstä- 
des,  npplyser  i  brist  af  annat  om  der,  ätminstone  dämera  re- 
dan,  träffade  stadsinrättningar.  Men  i  tvenne  bref  näst  derefter, 
likaledes  tili  Viborg,  4111  nagra,  1  och  för  fälttaget  dfverkomna, 
svenska  riksrad,  det  ena  gifvet  den  2  December  a  Syldja  gard, 
det  andra  i  Pojo  den  6  December,  nämner  koonneen  ater  sin 
fogde  i  Helsingfors.  Denne  hade  fatt  dylikt  uppdrag,  som 
nyss  förot  lemnats  at  borgmästare  och  rad.  Medel  mot  ftlt- 
sjnkan  sknlle  ytterligare  tili  Viborg  dfverskickas,  nemligen  ett 
förräd  af  rödlök,  sasom,  enligt  hvad  konungen  försport,  isyn- 
nerhet  verksam  läkedom  vid  akommor,  härrorande  af  o  s  ai  ta  d 
mat  och  af  vattendrickande  80  a).  Att  konungen  pa  sin  resa 
fardades  längsamt  frani,  bekräfta  de  anförda  brefvens  daterin- 
gar.  Längsta  tiden  dröjde  han  i  Helsingfors,  men  förnamli- 
gast  af  krigsbestyr  upptagen.  Angäendc  den  sa  strängt  an- 
befallda  dltflyttningen  fran  Raumo  kan  här  blott  en  gammal 
kort  uppgift  tiiläggas.  Enligt  denna  skola  1557  flere  dämera 
I  Helsingfors  bosatte,  fran  Kaani  o  ditkonine  borgare  hafva 
blifvit  utdrlfne  80;  bvilket  torde  vilja  säga,  att  de  fStt  tili 
Raumo  aterflytta.  Men  helt  och  hallet  förföll,  som  tyckes, 
hvad  om  det  icke  längesedan  anlagda  Ekenäs  redan  1550  be- 
slutits.  Pa  anmälan  fran  hertig  Johan,  att  der  vid  Ekenäs  för 
befästande  sa  väl  af  slott  (det  i  stället  för  Raseborg  tffler- 
nade?)  som  äfven  af  staden,  lägenhet  funnes,  svarar  konun- 
gen  den  17  December  1556  med  samtycke  tili  hertigens  an- 
tydda  förslag;  hvarom  hertigen  sedermera  1557,  och  ytterli- 
gare  en  gäng  Ännu  1558,  af  konungen  erinras  88).  —  Om  den 
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gunila  staden  Ulfsby  deremot  atcr.  hvilken  lag:  i  grannskapct 
af  Ulfsby  sockens  kyrka.  förordnadc  hcrlig  Johan,  i  ett,  här 
ofvan  jemväl  redan  nämndt,  den  8  Mars  1558  a  Ulfsby  gärd 
gifvet,  Öppet  bref,  att  staden,  cmedan  hertigen  icke  tunnit  na- 
gon  lägenhet  att  befästa,  akulle  flyttas  tili  Björneborg,  hvar- 
est  en  »fast»  köpstad  akulle  kunna  uppbyggas:  och  borde  alle. 
flom  der,  fran  Ulfsby,  eller  hvadan  de  helat  k  o  m  me,  ville  bo- 
satta  aig,  njuta  frihet  i  tio  ar,  fran  brefvets  datum  räknade, 
för  alla  utskylder 8V).  Utan  bestämning  af  platsen  upptages 
härmed  namnet  Björneborg  genast  sasom  gifvet  och  bekant. 
Flyttningens  verkställande  synes  ej  eller  hafva  blifyit  fördröjdt. 
Som  här  ofvan  upplyaningsvls  anförta,  fanns  der  i  Björneborg, 
nagra  ar  senare,  1566.  redan  en  skola  89 a),  hvarifrän  da,  en- 
llgt  k.  Erik  14:s  befallning,  ynglingar  akulle  tili  tjenstgörning 
i  konungens  kaneli  öfverskickas.  Denna  nya  atadaanläggning 
synea  alltsä  haft  framgang. 

Sä  mycket  mer  misalyckades  de  planer  k.  Gustaf  med 
anläggningen  af  Helsingfors  velat  genomdrifva.  Pa  fin  sk  a  si- 
dan  af  Finska  Viken  utveeklade  sig  vai,  sedän  mellankomna 
ryskä  krig  tagit  alut,  en  ny  liflig  handelsrörelse.  Men  denna 
hade  i  Viborg  tagit  fästc.  Dit  tili  Viborg  bOrjade  dimera  i 
haat  ryskä  varor  tili  ovanligt  stor  mängd  hemtas;  i  följe  hvar- 
af  icke  blott  tyska  hansostäders  sjöfart  drogs  dit,  utan  jemväl 
Holländarnes,  som  konungen  velat  locka  och  leda  tili  Sandhamn. 
Tilloppct  i  Viborg  tordc  uppstatt,  i  det  att  Lifland  af  krigiska 
infall  fran  Kyssland  var  hemsökt,  hvarunder  ryskä  handels- 
varor  icke  kundc  dit  inkomma.  eller  der  finnas  för  vestliga 
länders  handlande  att  tillgä,  säsom  det  under  fredliga  förhal- 
landen  värit  vanligt.  Men  de  pä  en  gang  fran  Öster  och  ve- 
ster  tili  Viborg  strömmande  besöken  voro  k.  Gustaf  alla  icke 
1111  nöjes,  utan  förorsakade  honom  tili  och  med  stort  bekym- 
mer.    Stathallare  i  Viborg  var  dämera  den  redan  under  näst- 
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nämnda  krig  utmärkte,  men  isynnerhet  sedän  säsom  fältherre 
namnkunnige  Klas  Kristersson  Horn.  Tili  hertig  Johan  skrif- 
ver  konnngen  den21  Juni  1558  och  klagar  öfvcr  Klas  Kristers- 
son,  att  han  later  alltftir  mänga  Ryssar !  Viborg  k  o  m  ma  in,  samt 
hafva  sin  egen  vilja;  hvarigenom  tili  och  nied  bade  sjelfva 
slottet  och  staden  samt  hela  den  lands&ndan,  hvilka  nyss  blif- 
vit  moi  fiendtlig  krigsmakt  fdrsvarade,  slutligen  tilläfventyrs 
akulle  »nti  kop  m  an  sv  is»  konnngen  och  rlket  afhändas.  Men 
Klas  Kristersson  far  dock  sjelf  s.  a.  1558  ett  bref  fran  konnngen, 
bvari  äter  niissnöje  förklaras  öfver  borgarcna  i  Viborg,  »de 
armlingarna»,  som  konnngen  kallar  den,  för  det  de,  liksoin  skulle 
alit  ditkoramande  ryskt  gods  kunna  af  dem  iniösas,  ville  nt- 
stänga  andra  stadcrs  köpman.  Sedertnera,  genom  öppet  bref 
af  den  20  December  s.  a.  (1558),  tili  rikets  sttder  öfver- 
hufvud.  anvisas  dessa  bland  annat  pa  Viborg.  hvilket  af  Rys- 
sarna,  som  konungen  skrifver,  med  mycken  och  svar  köpen- 
skap  vorc  besökt90).  Dessutom,  di  kort  derpa,  den  4  Mars 
1559,  1  Vadstcna  ater  rörandc  hela  rikets  handel  stadgar 
utfardas,  hvarvid  ntrikes  farande  köpmän  pa  nytt  föreskrifves 
att  om  gemensam  kosa  förena  sig,  och  att,  efter  framkomsten 
tili  bestämd  ort,  sins  emellan  a  hvarje  skepp  utse  tili  slna 
handelsärcnders  uppgörande  tva  eller  tre  förstandiga  ombud, 
anbefalles  skildt  och  enkom  angäende  den  damera  fran  Sverge 
UH  Viborg  rigtade  handelsrörelse,  att  der  i  Viborg  alit  köp 
med  Ryssar  mä  genom  dylika  valda  fullmaktiga  afslutas.  Fran 
samma  ar  (1559)  finnes  i  behall  en  sa  kallad  »Ordning  pä  sjö- 
städernas  i  riket  skeppo,  och  som  samma  öfverskrift  vidare 
lyder,  »pä  hvad  orter  de  i  denna  tillstundande  sommar,  efter 
»som  staderna  belefvat  hafva  nu  uti  samtings  marknad,  scgla 
»skola,  dock  stäldt  pa  kongi.  maj:ts  bchag.»  Finska  städer 
Iro  der  leke  upptagna.  Men  emcllertid  upplyses,  burn*  ernadt 
var,  att  fran  de  svenska  skulle  seglas  tili  Viborg.    Dit  voro, 
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för  att  bär  nyttja  samma  urkunds  eget  nttryck,  ftrordinerade 
fran  Stockholm  tio  skutor  oied  sait  och  andra  for  Ryssarne 
tjcnliga  varor,  fran  Gefle  tre  skutor  raed  sait,  Iran  Öregrnnd 
tre,  fran  Elfsborg  tre  med  sait,  fran  Nyköping"  en,  fran  Söder- 
köping  tva,  fran  Norrköping*  tre,  fran  Vestervik  en,  fran  Ve- 
steras  tva,  fran  Arboga  tva  ocb  fran  Köplng  tva.  Vid  tiera 
af  dessa  städer  tillägges  nttryckligen,  att  de  skulle  sklcka 
för  Ryssarna  tjenliga  varor.  Deribland  synes  jemväl  och  isyn- 
nerbet  sait  bafva  värit  räknadt.  De  förnämsta  ryskä  varor 
äter,  hvilka  deremot  skulle  I  Viborg*  uppköpas,  yoro  vax,  talg, 
Iin,  jufter,  hudar91).  Med  afseende  a  beggc  sistnämnda  sma 
svenska  städer  kan  upprepas,  att  ocksa  inre,  vid  Mälaren  be- 
lägna,  orter  skickade  fartyg  jemväl  tili  nordliga  finska,  nem- 
ligen  österbottniska,  hamnar,  som  bär  ofvan  blifvit  anmärkt. 
Alen  fram  p£  sommarn  s.  a.  1559  synes  konong>en  ä  nyo  bdt 
ocb  hallet  försänkt  i  sina  tidigare  bysta  bekymmer.  I  bref 
af  den  24  Augusti  (1559)  far  Klas  Horn  oppbära  idel  före- 
braelser.  Han  synes  förn&mligast  bafva  paräknat  tullen  af  de 
fremmande  varoma,  ocb  bade  UH  konungen  öfversändt  influtna 
trettio  nngerska  gyllen,  dem  konungen  finner  alls  icke  mot- 
svara  gjorda  omkostnader,  samt  i  sitt  svar  sager  sig  icke  mer 
akta  äh  en  rödlök.  Bäst  vore,  förklarar  konungen,  om  bela 
denna  handel,  hvarvid  svenska  varor  plalt  intet  gällde,  flyt- 
tade  sig  och  Öfverginge  tili  nagon  narliggande  utrikes  ort, 
sasom  Narva.  Konungen  klandrar  strängt  den  omvardnad  ocb 
beskyM  utlänningar  der  i  Viborg  njöte.  »Vore  go4t»,  akrif- 
ver  konungen,  »att  da  ville  betänka  den  bandel  rätt,  ocb  icke 
»sa  köpa  den  ryskä  tval»  (som  bland  andra  ryskä  handein- 
varor  infördes),  »att  Ögonen  blefve  dermed  ottvättade»  •*). 
Uppenbart  framsticker  bär  den  svarmodigbet,  misstanksamhet 
ocb  skuggrädsla,  at  hvilka  konungen  isynnerbet  ocb  soin  of- 
tast  under  sina  par,  tre  sista  lefnadsar  öfverlemnade  sig,  men 
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fcvilka  dessförinnan  skoftals  hade  grott,  sasom  i  den  sfnnes- 
stamning,  hvarmed  han  under  kriget,  1556  om  vintern,  frän 
Äbo  tili  Äland  Öfverreste.  Hvad  i  Sverge  förenämnda  ar 
1559,  tidigare,  for  instundandc  sommars  sjöfart  blifvit  beslutet 
och  förberedt,  gick  sin  gang.  Ej  mindrc  än  tretiiotre  fartyg 
skickades  derifrän  tili  Viborg  9S).  Men  denna  i  hast  uppkomna, 
för  Finnland  lofvande,  rigtning  af  svenska  bändein  tog  snart 
jemval  slut.  Nya  förhallanden  inträddc  dessutom.  sedän,  kort 
efter  k.  Erik  14:s  uppstigandc  pa  thronen,  Reval  underlades 
svenska  väldet.  Men  jemväl  Sverges  under  k.  Gustafs  se- 
nare  regeringsär  bortom  Ostersjön  UH  Frankrike  och  Holland 
utsträckta  sjöfart  förföll  lika  snart  som  deji  tillkommit,  samt 
upphörde  sedertnera  sa  i  grund,  att  omsider  ater  ickc  ens  fran 
Stockholm  nagot  enda  skepp  gick  utrikes  •*).  Finska  städerna 
torde,  enligt  hvad  synts,  ej  eller  alls  i  denna  vidsträcktare 
utrikes  handelsrörelse  hafva  deltagit.  För  en  franttid  voro 
dock.  som  det  sknlle  tyckas,  uppmanande  efterdömen  gifna. 

Varaktigt  qvarstodo  de,  ehuru  tili  en  början  äfvenledes 
blott  lösligt  knutna,  inländska  handelsförbindelserna.  Sa  oan- 
senliga  dessa  och  finska  folkets  samtidiga  näringsyrken  förc- 
falla,  fanu  k.  Gustaf  i  deras  gifna  verksamhet,  och  i  frukterna 
deraf,  dragning  tili  deras  vardande  och  tili  särskild,  synnerlig, 
at  dem  egnad  uppmärksamhet.  Att  de  i  och  för  sig  sjelfva 
hade  djupare  grund,  eller  ätminstone  ett  redbart  underlag  af 
klärare  vaknade  sedliga  ansattser  tili  arbetsflit  och  omtänk- 
samhet,  antyder  framför  alit  annat  den  jemte  dem  uppgangna 
folkblldning,  som,  midt  ibland  en  mängd  skenbarligen  blott  om 
helt  annat  vittnandc  företeelser,  isynnerhet  af  kyrkoreformatio- 
nens  framsteg  ädagalägges.  Spar  af  samtidigt  finskt  närings- 
lif  och  slöjdfärdighet  hafva  här  ofvan  framstatt,  vid  det  att 
ätskllliga,  enkom  rörande  landets  handel  och  hushallning  siif- 
tade,  författningar  tili  sitt  innehall  anförts.  Ur  dessa  kan  först 
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och  främst  upprepas  och  sammanfattas,  att  spannmal  och  smör 
frän  Finnland  tili  Sverge  öfverfördes,  ehuru  dessemellan  jemväl 
Icke  säilän  hungersnöd  radde.  Utom  de  vanliga  sädesslagen, 
räg,  koro  och  hafre  odlades  ett  fjerde  jemväl  i  det  aflägsna  Ny- 
slotts  Iän,  eller  atminstone  der.  Fran  Abo  skrifver  hertig  Johan 
den  21  December  1557  tili  Gustaf  Fincke  a  Nyslott,  och  äberopar 
hvad  ban  senast  i  Abo  med  honom  handlat  om  nagot  bohvete. 
Detta  viii  hertigen  nn  fa  sig  tillsändt;  och  bifogas  alltsa  pass 
för  formännerna  9Ö).  Bland  räntepersedlar,  dem  allmogen  i  sam- 
ma  Nyslotts  Iän  UH  länsmannerna  inbetalade,  uppräknas  bönor. 
Humla  odlades  öfverallt  i  samnia  Iän;  kring  Abo  live  te  och  bö- 
nor, mcra  säilän  ärter.  •»  °).  Säsom  jemte  utförseln  af  smör  vitt- 
nande  om  boskapsskötselns  i  Finnland  vunna  förkofran  tillkoni- 
mer,  att  äfven  finsk  ost  bade  i  Sverge  godt  rvkte  om  sig  och 
var  hegärlig  Ladugärdsafkastning  eller  boskapsskötsel  var 
dock,  BjneB  det,  i  olika  trakter  af  landet  ganska  olika.  Ur  k. 
Gostafs,  1556  utf&rdade,  ordning  för  slotts-  och  gardsfogdar  i 
Finnland  är  bar  ofvan  redan  i  förbigäende  anfördt,  att  bönderne, 
nied  hotelse  af  straff  för  uraktlatenhet,  skulle  aläggas  halla  kor, 
fär  och  getter.  Samma  Sr,  dcn  2  Jani,  nnder  bestyr  för  det  i 
Nyslotts  Iän  staende  krigsfolks  undcrhall,  skrifver  Ture  Bielke 
frän  Nyslott  tili  konnngen,  att  mangenstädes  der  i  länet  bön- 
derne hvarken  hade  ko,  far  eller  svin,  eller  vore  de  tva  eller 
tre  om  en  ko;  hvarföre  tillgäng  pa  kött  och  fläsk  föga  kunde 
paräknas  Men  bekräftelse  uppa,  att  frän  Finnland  hästar, 
eller,  som  här  ofvan  jemväl  antydda  författnlngar  kalla  dem, 
klippare,  plägade  ända  tili  uorra  Tysklands  hamnar  utskeppas. 
lemnar,  enligt  hvad  likaledes  redan  aberopats,  samtidige  historie- 
skrifvare  Olaus  Magnus,  hvars  förmodligen  dock  icke  alldeles 
efter  orden  antagliga  uppgift  lyder,  det  hela  skeppslaster  af 
denna  handelsvara,  sa  väl  fran  Finnland  som  fran  Sverge  ut- 
gingo.   Om  en  viss  landtlig  slöjdfärdighet  vittnar  ytterligare, 
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alt  frin  Finnland  lärftcr  tili  Sverge  öfverfördes.  En  och  an- 
nan enstaka  nnderr&ttelse  tjenar  tili  upplysning.  Rorande  ko- 
nongens  klädkammare  I  Stockholm  förmälcs  vid  ar  1529,  att 
dit  da  inemot  400  alnar  Ibo  l&rft  inkommlt;  ocb  att  linne- 
väfnader,  delfl  för  konungens  tjenstefolks  aflönande,  dels  för 
hofvets  bebof  o.  s.  v.,  blifvlt  fran  Finnland  genom  fogdarna 
öfversfcickade 9r).  Aho  läns  fogdar  blefvo  i  bref  fran  ko- 
aungen  af  den  28  Januari  1541  anbefallde,  att  för  hans  bebof 
bestyra  öm  nagra  tusen  alnar  vallmar  och  en  hop  lärft,  som 
mcd  första  öppet  vatten  borde  öfverskickas  •»).  1  ett  här  of- 
van  jemväl  nämndt  bref  af  den  14  December  1552,  UH  Hen- 
rik Klasson  Horn  och  NHs  Boye,  klandrar  konungen  bland  an- 
nat, att  alimogen  i  Viborgs  Iän  tili  befiielse  fran  dagsverken, 
hvilka  dock  vid  kronans  arbeten,  och  just  dä  isynnerhct  pä 
föstningsverk,  skolle  behöfvas,  fatt  i  dessas  ställe  erlägga  lärft- 
skatt00).  Ofvan  antydda,  fran  Nyslotts  Iän  1556  afgifna  re~ 
dogörelse  öfver  ränteperscdlarna  upptager  deribland  jemväl 
hampa,  hvaraf  sammanlagdt  4  skeppund  12  lispund  18V2  marker 
ärligen  kronan  tillföllo.  Det  med  hamp-  eller  linodling-  förenade 
tillverkandet  af  lärftcr,  utöfver  egna  behof,  torde  förnämligast 
dock  blott  i  sydligare  finska  bygder  varlt  vanligt.  Tili  denna 
del  af  Finnland  höra  jemväl  tvenne  orter,  der  pa  k.  Gustafs 
tid  egna  qvinliga  handaslujder,  hvar  pa  sitt  omrade,  nppgingo. 
Strumpstickningen  i  Nadendal,  spetsknöpplingen  i  Raunio,  sa- 
soni  de  intill  senaste  tid  der  idkats,  torde  först  med  kyrko- 
reformationenR  början  märkbarare  blifvit  vanliga,  da  klostrens 
qvarstaende  medlemmar  raaste  genom  arbetsflit  söka  sin  utkomst. 

Men  i  hela  Finnland  ntbredt  var  ett  användande  af  jord- 
brukets  förnämsta  afkastning,  spannmälen,  hvari  förkofrad 
landtlig-  hushallning  röjer  sig-,  men  tiliika  misshushallning,  af 
ovana  vid  större  tillganger  och  vid  lifvete  jemnare,  förädlade 
njntaing.    Öfverallt  i  Finnland  brjggdes  och  förbrokades  öl, 
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hvilket  dessutom  eller  derjemte  äfven,  isynnerhet  bland  allmo- 
g-en,  ofta  tili  Ofvermatt  förtärdes.  Ett  af  k.  Gustaf,  den  21 
Juni  1537,  at  Erik  Ölofason  (Stalarro),  fogde  ä  Tavastehus, 
vid  hans  uppbördsrakniag  meddeladt  qvitto  oppraknar  fyraslag, 
herre-,  svenne-,  skepps-  och  spisöl;  hvarjcmte  nämnes,  att 
flera  lästcr  dl  tili  Stockholm  öfverskickats.  Enligt  den  för  Finn- 
lands  alotts-  och  gardafogdar  1556  vtfardade  »ordning»  akulle 
UH  tva  tunnor  fogde-ftl  anv&ndas  en  tunna  roalt,  tili  fcoi  tunnor 
svenne-ol  tva,  tili  fem  tuooor  spisöl  en  tunna  1).  Den  dryc- 
kenskap,  som  nied  olet  hade  i  Finnland  utbredt  sig,  beifra 
isynnerhet  par,  närmare  efter  hvarandra,  1541  fran  bonungen 
dit  afgängna  skrifvelser.  Som  han  1  bref  tili  fogdarna  der, 
af  den  28  Januari  (1541),  deni  tili  cfterrättelse  anuiärker, 
plägade  i  Finnland  hallaa  »stort  krögeri  och  ölforsaljnlng  pa 
»kyrkobackarna  vid  hvarje  kyrka  om  högtidsdagarna;  samma- 
nlunda  pa  nägra  andra  hemliga  piatser;  ntaf  hvilken  ölsäljning 
»föga  godt  afvexer;  ändock  vi»,  skrlfver  konungen,  »sadana 
»krögeri  och  ölsäljning  Icke  en  gäng,  utan  väl  tusen  resor 
»bäde  skriftligen  och  muntligen  afsagt  hafve.  Hvarföre  vi  det 
»ingalunda  härefter  tillstädja  vilje  eller  kunne.  Derföre  vilje 
»vi»,  tillägger  konuogen,  »att  du  härefter  skali  hafva  ett  godt 
»och  noga  uppseende  med  dem,  som  sadant  braka  pläga,  sa 
»att  sadana  ölsäljningar  med  siika  andra  oseder  mäga  platt 
»afställda  blifva,  och  UH  intet  gjorda,  vid  straff,  sasom  den 
»der  värt  bud  och  befallning  ohörig  öfverträder»  2).  Kort  der- 
efter,  s.  a.  (1541),  i  bref  af  den  2  Mars,  meddelar  sig  ko- 
nungen  bland  anuat  i  samina  sak  tili  Nils  Grabbe  a  Viborg, 
och  paiainner  om  hvad  honom  förut  blifvit  förständigadt 3). 
Skildt  tili  Grabbe  skrifver  konungen  ytterligare  den  16  Juli 
1542,  och  nppdrager  at  honom,  att  genom  boters  päläggande 
hämnia  det  krögeri  och  köpenskap,  som  hofmän  (konungens 
krigsknekiar)  der  vid  Viborg  samt  annorstades  bedrifva.  Tili- 
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ses  borde,  att  atminstone  i  ingen  socken  matte  finnas  mer  äo 
tre,  högst  fyra  krög-are  4).  Flera  är  derefter  likväl  stadgar  ko- 
nungen sjelf,  att  i  Finnland  vid  allmänna  vagar  krogar  böra 
inrättas.  Enligt  bar  nyss  aberopade  »ordning»  för  fogdarna, 
voro  desse  skyldige  att  hvar  inora  sitt  omräde  i  hvarje  soc- 
ken hafva  en  krögare.  Men  härvid  asyftades  valdsgästnin- 
gens  afskaffande.  Vägtarande  borde  a  s  a  m  m  a  krogar  fa  för 
sig  och  sina  hästar  köpa  mattlig  nödtorft-  Derföre  skulle  af 
fogdarna  niänadtligen  lefvereras  nödige  persedlar;  hvarefter 
krögarena  ater  vid  manadernas  siat  borde  tili  fogdarna  för  det 
som  ätgatt  erlägga  influtet  penningebelopp,  och  äterstoden  af 
varoma  tillbakalemna.  Ingen  bondgästning,  sadan  den  af  krö- 
gare  pa  landsbygden  plägade  idkas,  skulle  ia  ega  rum.  Denna 
förordning  otfärdades  af  konungen  i  Abo,  kort  efter  det  han, 
mot  slutet  af  1555,  fran  sin  resa  tili  gränsen  ater  der  inträffat. 
Under  nästnämnda  färd  hade  han  sjelf  haft  erfare  nhet  af  finska 
bönders  omättliga  öldrickande.  Men  ocksa  gaf  han  at  ett  ali- 
deles  enstaka  uppträde  den  allravärsta  uttydning,  som  uppen- 
bart  fran  en  för  tillfallet  af  bekymmer  nedtryckt  sinnesstäm- 
ning  härledde  sig.  flär  talar  ett  bref  frän  konungen  tili  her- 
tig  Johan,  gifvet  i  Abo  den  26  Januari  1556.  Hertigen,  hvil- 
ken,  som  nämndt,  jemte  sin  fader,  i  föregangna  Augusti  mä- 
nad  tili  Finnland  kömmit  öfver,  samt  sedän  äfven  pa  färden 
tili  och  fran  Viborg  atföljt  honom,  hade,  som  synes,  derefter 
fatt  pä  egen  hand  begifva  sig  tillbaka  österut  mot  gränsen 
tili.  Den  unge  hertigen  far  i  nästnämnda  bref  faderliga  för- 
maningar  om  varsamhet  och  försigtighet,  som,  i  ansecnde  tili 
finska  allmogens  underliga  sinne,  vore  för  honom  nödiga  att 
lakttaga.  Konungen  paminner  honom  om  ett,  pa  deras  gemen- 
samma  aterfärd  fran  Viborg  tiil  Ab»,  vid  genonircsan  i  Lojo 
förefallet  uppträde,  hvarvid  atskillige  der  da  samlade  böndcr 
»slogo  sig»,  som  konungen  skrifver,  »fulle  med  öl,  ropade  och 
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vskriade  uti  var  egen  närvaro,  att  ingen  fick  hvarken  höra 
»eller  iala  för  dem.    Derföre  sage  vi  gerna,  käre  son»,  til- 
lägger  konungen  härvid,  »att  du  ingalunda  ville  vara  i  säll- 
»skap  med  dem,  utan  taga  dig  tili  vara,  ocb  sky  dem  det  bä- 
»sta  du  kan»  6).    Patagligt  är  konungens  vid  denna  tidpunkt 
mot  finska  allniogen  kysta  misstänksamhet,  hvars  rigtningar 
här  blott  tili  en  del  anförts,  icke  annorlunda  att  anses  än 
blott  sasom  företeelse   af  samma  svarmodighet,   hvadan  i 
det  föregäende  konungens  samtidiga  förskräckelse  för  fienden 
syntes  konna  härledas,  ocb  bvilken,  sedermera  varaktig  vor- 
den,  bland  annat,  enligt  hvad  likaledes  här  ofvan  förekomniit, 
emot  den  redan  sasom  härförare  ntmärkte  Klas  Kristersson 
Horn  a  Viborg,  för  der  uppkomna  lifliga  ryskä  handel,  med 
bltterhet  utbröt.    Förenämnda  är  155G,  i  början  af  Mars  tili 
Äland  ankommen,  enligt  hvad  jeni  vai  redan  anförts  om  konun- 
gens  färder  och  langvariga  vistelse  i  Finnland  under  kriget, 
skrifver  han,  den  31  Mars  (1556),  frän  Kastelholm,  i  bref  tili 
sin  sväger,  riksradet  Sten  Eriksson  (Leyonhufvud),  och  kla- 
gar  öfver  sjelfva  Svenskarna,  att  ganska  fa  li  an  s  rid  och  för- 
maningar  aktat,  och  att  de  icke,  sasom  andra  nationer,  bevisa 
sin  Öfverhet  trohet  tili  afvärjande  af  egen  skada  och-  förderf  6). 
Härmed  sammanträlTa  andra  dylika  om  skilda  menigheter  i 
Sverge  yttrade  omilda  omdömen,  hvilka  vid  denna  tid  und- 
fallit  konungen  7J.    Att  han  öfverhufvud  eller  i  det  hela, 
för  att  här  blott  anföra  ett  visst  slags  niotsatta  företeelser, 
föreställde  sig  Finnarna  sasom  goda  tjenare  och  arbetare,  an- 
tyda  upprepade  förskrifningar  af  finskt  legofolk,  som  tili  Sverge 
borde  öfverskickas.    I  bref  tili  Finnlands  fogdar  af  den  12 
Mars  1541,  anbefaller  konungen,  att  som  han  bade  i  Stock- 
holm och  annorstädcs  förehadc  stora  byggnader,  sä  skulle  tili 
honom  tili  Stockholm  öfverskickas  det  mesta  legofolk  som  be- 
kommas  konde.    Och  i  samma,  dagen  derpa,  den  13  Mars 
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(1541),  tili  Nils  Grabbe  a  Viborg  ställda  bref,  hvarefler  denne, 
sora  sagdt,  borde  förbjuda  ölkrögerlet,  anmodar  konungen  jcm- 
väl  honom  skildt,  men  ungefar  med  samma  talesätt,  som  i 
brefvet  tili  finska  fogdarna  öfverbofvud  förekomma,  att  jcniväl 
derifrän  Viborg-s  Iän  legofolk,  sa  mycket  som  stode  att  or- 
hilla, matte  öfversändas  »).  —  Att  standom  icke  utan  tvang 
arbetsfolk  fran  Finnland  för  konungens  räkning  tili  Sverge 
anskaffats,  skulle  tjckas  af  ett  bref  tili  honom,  gifvet  a 
Nyslott  den  19  Juli  1547,  fran  Gustaf  Flncke,  som  da  nyss 
tili  befalluingsman  der  var  utnämnd.  Fincke  omtalar  bland  an- 
nat en  skatt  tili  kronan  af  tjära,  som  hans  fureträdare  infört 
och  bdnderna  palagt,  i  mening-  att  desse  salonda,  nir  ko- 
nungens »bod  dit  korame  efter  nagot  arbetsfolk»,  skulle  kunna 
för  sig  och  de  sina  fa  befrielse  Ytterllgare  ater  1553  af- 
gick  pä  konungens  befallning  Itminstone  fran  Nyslolts  Iän 
legofolk  för  Stockholm  samt  andra  slott  och  gardar,  enligt 
ordalydelsen  1  ett  s.  a.  tili  konungen  fran  Fincke  öfvers&ndt 
bref.  Men  dessutom  ännu  sjclfva  krigsäret  1556,  da  inom 
landet  sjelft  alit  dess  egna  manskap  skulle  tyckas  isynnerhet 
hafva  värit  af  niiden,  och,  som  UUika  kan  anmärkas,  just  samina 
Sr  ett  sa  oblidt  yttrande  om  Finnarna  af  konungen  fälldcs, 
anbefaller  han  finska  fogdarna  att  tili  Stockholm  öfverskaffa 
legofolk,  sa  mycket  de  kunde  fa,  hvUket  sedermera  pä  olika 
hali  i  Sverge  skulle  användas10).  Fincke  var  dernäst  ankla- 
gad  att  hafva  aflemnat  de  armaste,  och  för  de  bästa  tagit  mu- 
tor.  Tvä  gänger  hade  ombud  fran  Sverge  infunnit  sig  med 
konungens  föreskrift  för  honom  att  skaffa  at  dem  legofolk.  I 
April  s.  a.  hade  konungens  fogde  pi  Upsala  gard  ännammat 
22  personer^  Flere  hade  da  icke  kunnat  aflemnas,  dels  för 
gränsens  skuld,  som  Fincke  kort  nttryeker  sig,  och  dels  ater 
för  dem,  ytierligare  enligt  lydelsen  af  hans  ord,  hvilke  voro 
utdragne  tili  att  besltta  crämarken.    Öfverhufvud  aläg  det  an- 
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näre  vanligen  jemväl  fogdarna,  eller  blet  dem  atminstone  kort 
derefter  älagdt,  att  med  legofolk  förse  kungsgardarn*.  —  Allmliit 
erkänd  var  Flnnarnes  skicklighct  i  rissa  bestämda  slags  ar- 
beten.  Sjelfva  det  af  gamtnalt,  anda  frän  Kalevalasängernas 
tider,  i  Finnland  öfliga  ölbryggeriet,  hvarmedelst  sedermera 
gängse  drvckenskap  var  vällad,  idkades  med  en  huahällskun- 
nighet.  för  hvilken  talar,  alt  finskt  01  i  Sverge  hade  ätgäng, 
och  att  deraf  ocksä  för  konungens  räkning  ftfverskickades.  — 
Brännvin  var  pä  denna  tid  ännu  sällsynt,  men  höll  dock  pa 
att  blifva  bekantare.  EU  reglster  öfvcr  fartygstillförseln  i  VI- 
borg  1556  upptager  »br&ndt  vin»,  en  tunna,  af  en  Vlborgs 
borgare  frän  Reval  ofverbemtadt,  och  ytterligare  ater  fdr  en 
annans  räkning  inkommet  »brändt  viii»  tre  Qerdingar  »).  I 
Finnland,  liksoin  annorstädes  i  Europa,  begagnades  bränn- 
vinet först  förnämligast  blott  tili  läkemedel.  Del  finnes  under 
samma  nästnäranda  krigsar  1555  sälunda  föreslaget  mot  der 
i  Vlborg  da  bland  knektarna  gängse  rödsot  och  »bränne- 
sot»  ia).  Emellertid  framskymtar  jemväl  redan  ett  bruk  af 
brännvinet,  hvarmed  det  riu  gängse,  och  dess  förfärllga  miss- 
brok  uppkom.  Fran  Helsingfors  den  20  November  1555 
skrifver  konungen  tili  nagra  da  i  Viborg  vid  krigsbefal  an- 
ställda  svenska  riksräd,  att  vid  förestäende  sammandrabbnin- 
gar  med  fienden  borde  at  knektarna,  tili  lifvande  af  deras  mod, 
utdelas  starka  drycker,  hvaribland  jemte  vin  ocb  mjöd  nämnes 
brännvin.  I  ett  b&r  ofvan  jemväl  antydt  bref  tili  dessa  samma 
riksräd  underrättar  konangen  dem  dernäst,  den  29  November, 
da  ban  ännu  var  qvar  i  Helsingfors,  att  borgmästare  och  räd 
der  befallts  tili  Viborg  framskaffa  14  ämar  rhenskt  vin  ocb 
halffjerde  am  »malmerszej» ,  hvllka  han  ville  hafva  dii  Ofver- 
skickade,  för  att,  men  som  ban  nu  bestämmer,  mot  betalning, 
bade  at  krigsfolket  1  förenftmnda  Andamät,  ocb  ät  sjuka  sasom 
läkemedel  tillhanda  bällas  12  fl).    Om  brännvinet,  hvllket  konon- 
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gen  nägra  dag^r  Ponit  jemväl  föreslagit.  nämnes  dock  nu  ails 
icke.  Tilläfventyrs  saknades  tillgana;  pa  denna  öfverhufvnd 
da  ännu  sällsynta,  men  damera  smaningom  sasom  behöfligare 
ansedda  vara,  hr  ars  förskaffande  pä  handelsväg  utifran,  näst- 
följande  ar,  torde  salunda  värit  enkom  föranledt.  —  Derjemte 
infordes  likväl  äfven,  med  samma  lägenheter,  UI)  Viborg  bade 
Oi  och  lärfter  utifran  1S),  ehuru  sädant  gods  inoin  landet  till- 
verkades.  Hvad  finska  Olet  beträffar,  synes  det,  isynnerhet 
nagot  senare,  värit  i  Sverge  i  godt  rykte. 

Men  för  landets  näring9yrken  öfverhufvnd,  de  fa,  som  der 
af  gammalt  voro  rotfästade,  grundiades  egrntligen  med  komi  n  £ 
Gustafs  regering  först  gymisamroare  förhallanden.    Tili  ur- 
sprunglig  finsk  landtmannahushallning  hörde  tjärbrännrngen. 
AU  tj&ra  tili  fremmande  orter  utskeppades,  har  här  o  f  van,  ur 
konung  Gnstafs  rörande  finska  handein  stiftade  författningar, 
1  det  otur  dem  anförda,  redan  visat  sig.    Enligt  likaledes  of- 
van  antydda  ,  redogörelse  af  1555  och  1556  öfver  räntepcr- 
isedlarna  i  Nyslotts  Iän  ingick  tj&ra  bland  skatter,  som  der 
UH  kronan  utgjordes.    Vid  den  för  Liistensaari  socken  efter 
vigt  uppgjfna  tjärskatten,  6  skeppnnd  10  Hspund,  förkiaras, 
att  14  lispund  ansägos  motsvara  en  tunna.   Men  tjära  bränndcs 
i  hela  landet.  —  Att  öfverallt  likasi  tegelbränning  var  van- 
lig,  maste,  med  afscende  a  inskränktheten  af  finska  allmogens 
ursprungliga  slöjdfärdigheter,  skildt  bemärkas.    Här  och  der, 
eller  pä  vissa  orter,  bränndes  kaik.  Denna,  liksom  tjäran,  hörde 
i  Nyslotts  Iän  bland  räntepersedlarna.    Fran  den  da  nyss  in- 
rättade  Tavisalmi  socken  nppbar  kronan  2  tunnor,  fran  Ranta- 
salmi 4,  Aran  andra  socknar  i  samma  Iän  8  tunnor.    Utom  den 
kalk  allmogen  lefvererade,  bränndes  för  slottets  bebof  i  en 
enkom  derföre  anlagd  kaikuun.    Genom  hästdagsverken,  som 
allmogen  utgjorde,  framsläpades  samma  kalk,  äfvensom  tegel, 
tili  Nyslott.  —  Att  i  samma  Iän  koi  bränndes,  att  PeHosnieml 
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ocb  Visulaks  (krono-)  socknar  äläg,  hvardera  sitt  ar.  bränna  lvi 
milor,  bvarje  mila  om  25  läster,  bvilka  tili  kronan  borde  bland 
andra  skatter  fran  samma  socknar  utga,  finnes  af  samma  anförda 
redogörelse  öfver  länets  räntepersedlar. —  Hien  att  g-amla  gre- 
nar  af  landets  hushällning  för  kronans  behof  logos  i  anspräk. 
hade  damera  med  sig,  att  nj  offentlig-  omvärdnad  dem  veder- 
fors. —  Sasom  fran  ocb  med  denna  tid  först  märkbarare  upp- 
gaende  kan  saltpetersjuderiet  nämnas.  Befordrandet  deraf  inled- 
des  genom  bebofvet  af  krot  för  eldvapen.  hvilkas  bruk  höll  pä 
att  utbreda  sig.  I  bref  tili  konungen  af  den  19  Juli  1547  an- 
niäler  Gustaf  Fincke,  att  han  a  Nyslott  hade  en  god  saltpeter- 
sjudare,  men  alt  damera  i  Unet  tjenlig  mull  saknades;  hvar- 
löre  han  föreslar,  det  konungen  akulle  Iata  skrifva  tili  Tavaste- 
hus  ocb  Kumogard,  att  samme  saltpetersjudare  matte  i  de  dit- 
hörande  Iän  e  n  fä  söka  erforderlig-  mull,  bvarvid  at  bonom  dags- 
verken  ocb  fetalier  borde  bestas.  Kontfngen  svarar  härpa. 
den  15  August!  s.  ä.,  det  ban  lätit  skrifva  tili  Isak  Nilsson 
(Baner),  davarande,  fran  Sverge  befordrade,  befallningsman  a 
Tavastebus  14),  att  saltpetersjudaren  akulle,  sasom  af  Fincke 
var  tillstyrkt,  understödjas  lftj.  Blott  en  ringa,  oansenlig,  §t- 
gärd  framskymtar  härmed.  Men  att  en  början  var  gjord,  kan 
icke  förbises.  —  Längesedan  deremot,  eller  fran  urgamla  tlder, 
erkändes  ocb  gällde  finska  timmermäns  ocb  byggmästares  skick- 
ligbet.  Desses  yrke  ocb  smedshandtverket  bärledde  sig  inom 
landet  fran  en  forntid,  da  händighet  i  det  ena  som  andra  för 
manligt  sjelfbeständ  fordrades,  eller  da  alls  ingen  delning  af 
arbeten  ännu  egde  rum.  Som  bar  of  van  visat  sig,  förekomma 
i  flera  af  k.  Gustafs  författningar  rörande  Finnlands  bushall- 
ning  de  sa  kallade  Vackaönnarne.  Färdighet  i  trädarbeten  tili- 
erkändes  Öfverbufvud  Finnarna  16).  Olaus  Magnus  anför  ul- 
tryckligen,  att  de  sasom  timmermän  utmärkte  sig,  samt  att  de, 
i  jemförelse  med  nyss  af  konungen  anda  fran  Venedig  Inför- 


Digitized 


206 

- 

skrifna  skeppsbyggmästare,  astadkommo  lika  goda,  eller  tili 
och  med  bättre,  starkarc  galejor  (galerer)  17)>  K.  Gustaf  un- 
derlät  ej  eller  att  begagna  sig  af  denna  finska  arbetsskicklig- 
het.  Genast  fran  början  af  sin  regering  hade  ban  dera  fästat 
öga.  I  bref  af  den  19  April  1526  anbefaller  han  Ivar  Fle- 
ming öfversända  tili  Sverge  tio  eller  tolf  goda  timmerm&ii 18). 
Vid  krigsrustningar  mot  Lybeck  1534  Iät  rikets  rad  genom 
Erik  Fleming  bygga  i  Finnland  ett  örlogsskepp,  hvars  för- 
seende  med  vapen  och  besättning  konungen  1  bref  tili  Fleming 
förklarade  de  goda  roän  af  rädet  sjelfva  böra  besörja,  emedan 
konungen  der  i  Sverige  sjelf  bade  sa  manga  skepp  att  ut- 
rusta  JL  en  derefter,  1536  1  Febraari,  i  Arboga  med  bela 
rikets  frälse  hallen  sammankomst,  hvarvid  skyldighet  tili  krigs- 
gkepps  anskaffande  fördelades,  blef  ett  sadant  finska  frälse- 
männcn  älagdt  att  besörja,  samt  dessotom  en  god  jakt  eller 
bark20).  Da  ater  1537  rikets  fr&lse  vid  enahanda  möte  i 
Linköping  befallts  uppgifra  sina  arliga  rantor21),  samt  fran 
Finnland  m  o  tavaran  de  fvrteckningar  infordrats,  skref  konungen 
den  3  Maj  s.  ä.  enkom  tili  frälset  derstädes,  men  dessutom 
skildt  tili  Erik  Fleming,  med  befallning  för  det  förra  att  ge- 
raensaiut  halla  ett  örlogsskepp,  hvarjemte  ett  annat  af  Erik 
Fleming  allena,  ocb  dessutom  ett  tredje  af  konungen  sjelf 
vid  Viborg  och  fran  Nysloti  skulle  bekostas22).  Pa  en  se- 
dermera  fran  Erik  Fleming  inkommen  anmälan,  det  han  för 
sin  del  bade  sitt  fartyg  i  beredskap  och  ftrdigt,  hrarjentte 
likväl  af  honom  andragits,  att  dess  underhällande  blefve 
honom  sa  mycket  svarare,  som  inom  hans  förläning  tva  sock- 
nar  at  Nils  Boye  bortgifrits,  svarade  konungen,  att  fartyget 
kunde  1  fredstid  af  honom  sjelf  begagnas  *3).  Tili  förklaring 
harvid  synes  böra,  att,  som  bekant,  langt  inpa  nyare  tid  ännu 
bade  i  Srerge  och  flera  andra  liken,  ifven  i  England,  krigs- 
flottau  förnämligast  af  handelsskepp  hestod  **).  Uthalknde  be- 
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dref  konungen  svenska  sjöförevarets  oppbjelpande.  AU  I  Finn- 
land  vid  Raseborg  1541  fartyg  byggts  för  kronans  rakning, 
utvisar  en  derifran  öfrer  arets  utgiftcr  aflemnad  räkning 
Som  ett  s.  a.  1541  den  28  Januari  fran  konungen  tili  Finn- 
lands  fogdar  stäldt  bref  piminner  om,  bade  desse  för  nagon 
tid  sedän  blifvii  befallde,  att  hvar  i  sitt  fögderi  Iata  bygga  en 
grundvadig  skuU.    Detta  förklarar  konungen  böra  aläggas 
endast  vissa  socknar,  för  hvilka  passligast  yore;  ocb  före- 
skrifver  nu  yttermera,  att  öfriga  socknar,  som  plägade  hugga 
bräder,  deraf  borde  nasta  var  i  Stockholm  lefverera  nagra 
tusen;  hvarvid  konungen  erinrar,  att  br&derna  borde  vara  jennt 
tjocka,  icke  midt  pa  tunnare,  sasom  de  plägadejhuggas  for 
lattare  framforsling.  För  Norra  Finnland  besUmmer  konungen 
tillika,  att  socknarna  der,  sä  vida  de  bade  egna  skepp,  sjelfra 
borde  föra  bräderna  fram  tili  Stockholm,  bvaremot  andra  skulle  , 
fä  aflemna  sina  i  Abo,  derifran  fogden  egde  framskaffa  dem 
Flera  bland  konung  Gustafs  ofran  anförda  författningar  rörande 
Finnlands  handel  utvisa,  att  derifran  tili  tyska  bamnar  utgä- 
ende  fartygslaster  tili  betydlig  del  bestodo  af  bräder.  Emel- 
lertid  voro  icke  blott  i  Finnland  utan  öfver  hela  riket  ännu 
pa  denna  tid  sagqvarnar  en  nyhet27).   Anläggning  af  sadana 
slags  vattenverk  bedrefs  likväl  damera  genom  konungens  egna, 
omedelbart  jemv&l  vid  denna  hushallsangeligenhet  ftstade  om- 
sorg,  som  Finnlands  vidstrackta  skogar  ocb  strömdrag  dii- 
ledde.    Nyslotts  befallningsman  Gustaf  Fincke,  inom  sitt  för- 
valtningsomrade  bcständigt  uppmärksam  ocb  verksam,  skrifver 
den  20  Maj  1556,  jemte  der  damera  under  kriget  anst&llde 
Ture  Bielke,  ocb  begär  af  konungen,  att  dit  mätte  sändas  en 
god  sägqvarnbyggare,  bvilken  för  öfrigt,  om  ban  tillika,  bät- 
tre  an  som  der  i  Nyslott  var  vanligt,  skulle  kunna  bygga 
mjölqvarnar,  komme  att  göra  sa  mycket  större  nytta  *«).  I 
svar  hara  af  den  29  Maj  lofvar  konungen,  att  qvarnbyggare 


Digitized  by  Google 


208 

• 

mcd  ftrsto  akulle  fran  Sverge  ditkomma29).  1  ett  bref,  som 
sedermera  den  2  Juni  s.  ä.  Ture  BJelke  alle  n  a  skrifver  der- 
Jfran  Nyslott  tili  konungen,  anmäles  a  ny  o,  det  en  god  sag- 
qvarnbyggare  eller  öfverhufvud  skickliga  vattenqvarnbyggan- 
akulle  behöfvas;  bvarjcmte  anhälles  om  en  god  väderqvarn- 
byggarc,  en  bland  de  i  Stockholm  a  Södermalm  begagnade, 
der  qvarnarna,  enllgt  bvad  försports,  skulle  mala  Inom  dygnet 
tva  eller  tre  ganger  sa  myeket  som  nagon  af  de  vid  Äbo 
brnklig-a  30).  —  Ii  Oran  de  konungens  egen  förenämnda,  1541 
förnyade,  beställning  af  grundvadiga  skutor,  tillkommer  hans, 
den  '13  Mars  s.  a.  (1541),  skildt  tili  Nils  Grabbe  a  Viborg, 
utfärdade  href.  Denne  hade,  för  konungens  räkning,  sommarn 
förut,  öfverskickat  tili  Stockholm  en  der  sedermera  oduglig 
befunnen  »furublasa»,  enligt  konungens  egna,  harmliga  uttryek. 
Pa  Grabbes  senast  inkomna  anmälan,  att,  för  Viborgs  slotts 
da  nödlga  »förbättring,  den  grundvadiga  sk  u  ta  n  derifran  icke  sa 
hastigt  hunne  anskaffas,  svarar  konungen  skarpt,  att  hvad  ho- 
nom  anbefaldt  vore  borde  verkställas  3*).  Genom  konungens 
fortgaende  fartygsbeställningar  bcfordrades  i  Finnland  skepps- 
byggeriet.  Dess  senare  under  hans  regcring  vunna  framsteg 
kunna  anses  isynnerhet  antydda  genom  finska  adelns,  som 
nämndt,  efter  möte  i  Äbo,  i  December  1549,  tili  konungen  in- 
gängna  anmälan,  att  damcra  jemväl  i  Finnlaud  en  och  annan 
beflitade  sig  om  skepp,  som  skulle  kunna  segla  ut  pa  vester- 
hafvet. 

Men  sasom  ofvan  anförda  sjöförsvarsanstalter  synes  lika- 
ledes  en  och  annan  af  konungens  senaste  landtkrigsrustningar 
förutsätta  och  taga  i  ansprak  finsk  arbetskunnighet.  Vid  bör- 
jan  af  ryskä  fejden,  om  hösten  1555,  under  aterresan  fran 
Viborg  tili  Äbo,  skrifver  konungen  i  Sibbo  den  12  November 
tili  Ture  Bielke  och  Gustaf  Fincke  ä  Nyslott  ett  längt  bref, 
der  han  tili  sist  anbefaller,  att  det  krigsmanskap,  som  saknar 
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harnesk,  sIcaJI  Iata  af  sammanlimmade  och  annars  hopfästade 
bräder  göra  at  Big  sköldar  tili  skydo4  mot  »dc  raanaa  pilar, 
som  Ryssarne  pläga  bruba»  92);  hvarpa  han  i  bref  tili  de- 
gamma,  gifvet  a  Ibo  slott  den  26  Jännäri  1556,  anbefaller  dem, 
hos  alla  länets  timmerman  beställa  sköldar.  hrilka  borde  be- 
slas,  och  för  öfrlgt  jemvä),  enligt  en  förut  öfrerskfckad  »skam- 
plun»,  tillpyntas,  för  att  ater  anföra  konangens  härvid  brokadc 
uttryck  3S). 

Jemte  timmermansarbete  var  gynnerligen  smedshandtrer- 
ket  i  Finnlands  bygdcr  inhemskt.    Kopparslagare  funnos  dess- 
ntoro  pä  k.  Gostafs  tid,  tyckes  det,  ickc  blott  i  städcrna.  Sa- 
som  likväl  tvifvelaktigt  märke  derpa  förekommer,  det  konungen 
den  5  Oktober  1546  beviljar  at  fem  bönder,  hvar  och  en  fran 
sin  skilda  socken,  samt  ottryckligen,  medelst  öppet  bref,  tili- 
erkänner  dem  rättighet  att  hos  allmog-en  och  andra  »bygga 
kittlar»  3*).    Flera  ar  derefter,  1  bref  tili  konungen  frän  Ny- 
slott,  den  7  Augusti  1555,  begär  Fincke  ett  eller  par  skep- 
pund  koppar,  hvaraf  för  slottets  och  krigsfolkets  behof  kittlar 
akulle  förfärdigas  »•).  —  Men  gammalt  i  landet  var  atminstonc 
jernsmidet.    I  bref  tili  Erik  Fleming  af  den  24  September 
1534  skrifver  konungen 'sighafra  försport,  det  Fleming  hade 
i  sin  tjenst  en  god  platslagare.  Denne  skalle  genom  Fleming 
anmodas,  att  för  konangens  räkning,  siä  rätt  och  slätt  en  hop 
goda  knektharnesk.  »VI  vilje  väl»,  tillägger  konnngen,  »finna 
»god  rad  att  skicka  eder  plltar  nog  tillhanda»         1  bref  tili 
konnngen  ater  fran  Nyslott  af  den  19  Juli  1547  anmäler  Gustaf 
Fincke,  att  der  finnas  goda  byssesmeder,  hvilke  godt  arbete, 
hvad  helst  dem  föresatt  blifver,  göra  kunna ;  men  att  der  skulle 
behöfYas  tvä  eller  tre  laster  jern.  Konnngen  srarar  h  arpa  tili- 
baka  ät  Fincke,  i  bref  af  den  15  Aagnsti,  det  befallnings- 
mannen  a  StockholmB  slott  Bolvid  Larsson  anbefallts  tili  Ny- 
slott öfrersfinda  nagra  laster  jern  eller  ock  nägra  skeppnnd 
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stangjern,  hvaraf  Fincke  borde  Iata  förfardiga  »nagra  smucke 
»rör,  cfter  det  sätt  och  fantzun».  enligt  konungens  skrifsätt, 
»soni  yi  dig  här  med  ett  rör  och  las  tillhanda  skfcke»  Men 
derjeinte  finnes  just  jern  afven  bland  s  am  rna  Nyslott  läns  ränte- 
persedlar  oppgifvet.  Ett  sasom  upplysning  om  de  m  tili  ko- 
nongon  1556  under  haas  vistelse  i  Finnland  insandt  otdrag  af 
kronouppbördsräkenskaper  anför  bland  der  i  länet  inflotna 
skatter  för  Liistensaarf,  Rantasalmi  och  Jokkas  länsmansdömen 
hvardera  12  lispond  jern;  för  det  nyss  tjllkomaa  Tavisalmi  6; 
för  Visiriaks  socken  och  Sairola  l&nsmansdöme,  afvcnsom  för 
Pellosniemi  socken  och  Kiiala  länsmansdöme.  likaledes  för  hvar- 
dera, 12Hspund,  eller  tillsammans,  för  alla  sex  lansmansdömena, 
3  tkeppond  6  lispond  jern,  Myrjernets  bruk  var  i  Östra  Finn- 
land och  bland  Karelarne  ur&drigt  »•).  En,  nyss  namnda  är 
1556,  äfvenledes  fran  NysJotts  iän,  tili  konungen,  under  hans 
vistelse  i  Finnland,  insänd  förteckning  ftfver  fiskerilägenheter 
nämner,  mera  hlott  tillfälligtvis,  en  hammarsntedja  i  Jorois  0er- 
ding  af  Jokkas  socken,  vid  en  fran  sjön  Kolkken(?)  och  aaV 
gra  andra  smä  sjöar  utlöpande  ä  38  a).  Medan  konnngen  un- 
de»  samma  vistelse  i  Finnland  vid  alerresan  fran  Viborg  om 
hösten  1555  i  Helsingfors  «ppehöll  sig,  gaf  han  genom  bref 
af  den  25  November  at  befallningsmannen  ä  Äbo  siott  Simon 
Tomasson  (Tavast)  i  appdrag,  att  tili  vapen  för  krigsfolket  Iata 
af  vai  Utlpyntadt  jern  smida  starka  spetsnddar,  pä  bada  äo- 
darna  hvassa,  sä  att  de,  när  sa  behöfdes,  sinille  konna  afven 
i  härdare  »ark  eller  i  ia  instötas.  Dessotom  borde  i  Äbo  Iän 
jemväl,  efter  ett  tillsammans  med  konongens  bref  öfvereändt 
mönster,  beställas  sköldar  af  träd,  att  i  brist  af  harnosk  be- 
gagnas.  Ttterligare  I  bref  fran  Helsingfors  af  den  28  No- 
vember alägges  Simon  Tomasson  (Tavast),  att  hos  Aho  bor- 
gare,  samt  hos  prester  och  länsmän,  eller  öfverbvfvnd  hos 
förmognare  invanare  nppsöka,  och,  som  konungen  kort  om 
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g*dt  afartfver,  «bnamm*  aha  vapen,  harnesk  Och  panaar  fcaft 
«ftträffa  kunde"*).  OfrifVelaktigt  hade  de*«a  inom  laatat 
paräknade  fttrräder  af  krigstillbehör  Jemräl  inom  landet  sjetft 
ttllkommU  gttftff*  der  inhemsk  arbetsskfckllglict,  **rit  nf  ot- 
hftiande  osaktta  ttllständ,  Iivari  landet  befann  stg,  fick  de  an- 
tydda  ri^tning-arna.  I  början  af  päföljande  är,  1556  den  9  Ja- 
noari,  akrifver  konungen  ater  frSn  Abo  tili  Ture  Bielke  och 
Gustaf  Fincke  &  ffystott,  Ht  de,  för  konongens  I  Abo  slott 
yppade  behof,  skaMe  ntoe  inom  sitt  Iän  tre  eller  fyra  onga 
goda  smeder.  Och  emedan  konong-en  dessutom  jemvfil  behöfde 
en  ooh  annan,  som  vore  knnnig  !  uppsökandet  af  vattenadror 
och  S  brvnngräfning,  sa  borde  tre  elter  fyra  i  sadant  knnnige 
arbetare  likaledes  honom  tillsändae  3y).  Att  de  h  arpa  tili  Abo 
affördade  smeder  och  brunng-räfvarc  äfven  dit  fram kömmit,  fä 
Tore  Bielke  och  Gustaf  Fincke  frln  koonneen  sjelf  onderrät- 
telse  om  i  bref  af  den  3  Mars,  der  ban  säger  sig-  rilja  för- 
försöka  hvad  de  duga  40).  Dä  desse  fran  Nyslott  afreste,  hade 
Bielke  och  Fincke  tillika  i  bref  tiH  konungen  af  den  22  Fe- 
brnari  amn&lt,  att  en  af  smederna  hörde  tili  de  I  slottet  der 
anställde  byssesmeder  41). 

Men  ehorn  emedsyrket  i  Finnland  var  utbredt,  s&  hade 
der  likval  vetterligen  ännu  under  hela  medeltiden  alls  Intet 
försök  tili  bergahandtering  bllfvit  gjordt.  Den  äldsta  anlägg- 
ning  för  jerne  tillverkande  af  inhemsk  berg*malm  tog  onder  k. 
Gostafe  regermg  sin  början.  Erik  Fleming,  som  i  det  at  ho- 
nom förlänta  Raseborgs  Iän  utvecklade  vidsträckt  ekonomisk 
rerksamhet,  apptog»  der  en  jerngratVa.  Genom  konung-en* 
den  5  September  1542  uff&rdade  ftppna  bref  erhöll  han  för 
s%  och  aina  arfringar  rättighet  att  företaga  och  brnka  ett 
»jern-  eller  stälberg»  nti  öjamo  by  af  Lojo  socken,  hvarvid 
han  redan  bekontat  »en  summa  pettttingar  tili  att  I&ta  ryminä 
»af  strecket  graberg  ooh  annat»;  och  borde  derifrSn  af  alit 
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gods  der  gjordes  hvart  tolfte  skeppund  jern  konungen  till- 
falla4*).  DetU  snart,  som  tyckes,  för  denna  gäng  nedlagda 
förctag,  efter  längre  mellantid  förnyadt48),  utgjorde  sedän 
äter  närmare  inledning  tili  inrättande  af  jerobruk  j  Finnland. 
Säsoni  märke  af  nägon  ytterligare,  först  pa  k.  Gastafs  tid,  vid 
finska  beigmalms  tillg-ang-er,  om  äfven  blott  lösligare,  fästad 
nppmärksamhet  tillkororaer,  att  grefve  Johan  af  Hoya  pa  en 
färd  i  Savolaks  viii  derstades  i  Remojärvi  fjerding  hafva  opp- 
täckt  ett  berg  innehallande  kopparmalm,  och  om  dess  under- 
itOkande  fogar  anstalt:  samt  att,  emedan  han  derroed,  som  den 
gamla  uppgiftcn  lyder,  tili  ingen  anda  kömmit,  sedermera,  ef- 
ter manga  ars  förlopp,  hertig  Johan,  som  1557  bereser  samina 
nejder,  derifran  da,  med  bref  gifvet  a  Visnlaks  gard  den  21 
December,  skickar  af  den  förmodade  malmen  ett  prof  tili  länets 
bcfallningsman  Gnstaf  Fincke  44).  Spärlöst  försvinna  dessa 
sma  bestyr.  Men  genom  spridda,  mer  och  mindre  märkbara 
företeelser  framskinar  en  1  grnnden  börjad  allmän  hoshällning. 

För  landets  odling  vidtager  med  k.  Gustafs  tfegering  en 
ny  tid  jenival,  i  det  att  inre  omräden,  hvilka  hittllls  legat  öde, 
börja  befolkas.  Tavastland  hade  länge  värit  föremal  för  sven- 
ska konungars  nppmärksamhet.  Redan  af  konung  Birger  hade 
1303  e*n  förojdning  utfärdats,  hvilken  gick  ut  pa  skydd  för 
der  dämera  bosatta  nybyggare  45).  Dcsse  hade,  som  samina 
förordning  antyder,  atminstone  tili  nagon  del  tillkommit  genom 
inflyttningar  ända  fran  kostorter  i  nordliga  Satakunta  och  sö- 
dra  Österbotten,  eller  enligt  uttrycklig  nppgift,  fran  Sastmola 
och  Lappfjerd,  hvilka  pa  denna  tid  hörde  det  förra  tili  Ulfsby, 
det  senare  tili  Nerpis  socken,  som  ater  äfven  länge  med  Kumo- 
gards  Iän  stod  under  gamma  förvaltning.  Förklaring  öfver  de 
valdsamheter  k.  Birgers  förordning  sknlle  afstyra  tillkommer 
fran  ätgärder,  som  af  hans  efterträdare  i  näst  följande  tid- 
sklften,  eller  sedermera  jemväl  af  k.  Gustaf  m  as  te  anbefallas, 
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liksoin  ater  dessa  genom  föregangna  äldre  fa  upplysning. 
AU  i  ferotonde  ärhondradet  mellan  Tavastland  ä  ena,  och  a 
andra  sidan  Savolaks  tili  och  med  blodiga  strider  forefallit, 
utvisa  da  glfna  räskillnadsbref  46).  Emellertid  fortga  smäoin- 
gom  inflyttningar  tili  fdrstnämnda  landskap.  Sedän  konung 
Erik  af  Pommern  den  16  Janoari  1411  stadfästat  en  pä  hans 
bcfallning-,  genom  fogden  a  Abo  slott  Klas  Lydekesson  Diekn 
för  skattskyldiges  lättnad  anställd  utdelning  af  allmännin- 
gar4r),  ffodkänncs  i  bref  af  den  30  Augusti  s.  a.  1411  af 
samma  konung*  en  dylik  fnllbordad  förr&ttning,  som  i  Ta- 
vastland ät  fogden  pä  Tarastehus  Valdemar  Diekn  uppdragits, 
sarat  de  af  denne  och  häradshöfdingen  dervid  utfardade  bref, 
si  rldt  icke  gamla  hemnian,  frän  hvilka  i  och  med  det  samma 
mark  blifvit  bestämdt  afsöndrad,  dcrigcnom  skulle  räkä  i  ödes- 
mal  48).  Bekräftelse  tillkommer  genom  ett  Karl  Knutsons  bref 
af  den  30  Augusti  1452,  hvarmed  pä  förhand  hvad  i  Tavast- 
lands  skog-ar  och  utmarker  da  ater  af  höfvidsmannen  pä  Ta- 
vastehus  Olof  Tavast  komme  att  utskiftas,  genast  godkännes, 
med  förnyadt  beting,  att  gamla  byar,  som  de  u  Iski  f  tade  niar- 
kerna  dessförinnan  begagnat,  icke  blefve  öde  49J.  De  öfra 
nordliga  delarna  af  samma  landskap  uppdyka  först  senare.  Sä- 
som  forts&ttning  pä  anförda  markvärdiga  författningar  före- 
komma  anstaiter.  hvilka  k.  Gustaf  vidtog.  Men  dessa  sins- 
emellan  närmare  sammanslntna  framstä  derigenom  med  bcty- 
delse  af  en  dä  uppgäende  ny  allmän  hushällnings  företeelser. 
Tätt  eftcr  hvartannat,  ena  gängen  efter  den  andra  skarpt  och 
hardt  mot  enskildes  anspräk,  men  för  landet»  odling  i.det 
hela  fördelaktigt,  tillcrkännes  numera  ät  kronan  allmän  rättig- 
het  UH  vidsträcktare  utmarker,  der  förut  yanligen  hvar  och 
en,  som  ätkommit  dem,  kunnat  taga  i  besittnjng  mindre  lägen- 
heter 60).  Sasom  antydaode.  huru  likväl  annu  i  k.  Gustafs 
senare  regeringstid  af  hela  menfgheter  erämarkerna  begagna- 
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des,  bftf  bit  en  appgift,  bvllkea  narmast  dock  rörer  Nyalatts 
Iän.  1  bref  frin  Rantasalmi  den  10  Jeai  1556  tili  en  Maas 
Jansson,  hvilken  syaes  hafva  fran  Sverge  i  kenungeas  areo- 
der  Gfverkommlt,  akrifver  Bielke,  det  aoraniarting  med  länets 
allmoge  näst  efter  midsommara  komme  att  angtälias,  hvilket 
väre  nödigt,  «madan  btfnderne,  sedän  pebrsniessa*  voro  WrW, 
maagrannt  begafre  sig  UH  eramarbea,  ofch  kaad*  icke  vät  der- 
ifrän  förhindras,  ai  framt  de  akalle  förml  betala  sina  kroao- 
utskylder  M).  Mea  dvtika  utfärder  b$Ho  pa  ait  inskraakas. 
Utoiarkeraa  frangingo  meaigheteraa,  el)*r  borjade  bestämdare 
än  t»n  sasom  kroaoallraänningar  anses  och  behandlas. 

Sora  Fiacke  1551  UH  kv  €ustaf  inberättar,  hade  näät- 
nämnda  Nysktta  Iän  s  inbyggare  blifvit  da  nyss  af  benom,  en- 
ligt  konangeas  befaUoing,  uppmanade  tili  baa&ttaingar  pa  era- 
marken i  Tavaetiand  saari  atmarken  i  Koraholms  Iän;  bvarpa 
de  förklarat  sig  gerna  vilja  tili  den  förra  utflytta,  men  aogä- 
ende  den  senare  farsl  se  ecfc  kara  sig  före.  Samma  är,  1551 
den  6  Oktaber,  san  en  kart  anieekning  formäler,  anbefaUea 
ea  fogde  I  Tavastland  att  atraffft  b-önder  derstädes,  hvilke  kar- 
jat svenska  Österbottningaro  a  skogaraa  anjagda  nya  skona 
hemma***).  öyUka  opptrUe»  fontgÄngo  *3>  Sam  Fltrofce 
den  15  Febr.  1552  I  breT  tili  fconungen  ytterifgare  anmaler, 
bade  nagre  bOader  I  Hollola  bärad  valdsamt  föffarit  raot  faftiga* 
nybesuttna  bonder  I  Kersholms  Iän,  röfvat,  sarat  tUl  oeb  «ed 
slagit  nagra  ihjal.  Med  deana  aamälan  otverkade  Fincke  brad 
kär  ofvan  bland  prof  ä  domares  af-  och  ttllsättande  anförts, 
att  Jakob  Henriksson  f  H  as  tesko)  maate  geaast  at  honom  af- 
träda  Hollola  haradsratt.  Sam  ma  lr  1552  den  15  Mara  at- 
fardas  af  koabngen  tili  samma  harada  bftader  ett  öppet  bref, 
hvarigenora  de  förbjudas  i  den  raot  Österbottea  belägna  era- 
aiark  bagnt  under  efe  met  in  a>  hade  rad  att  brnka,  äfven- 
aom  de  tiUik»  förmaaas  act  vanjaa  för  det  de  slagit  aah  för- 
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driMt  pa  samma  erämark  inflyttade  Österbottningar  *>).  - 
Emeilertid  utsUngas  äter,  stundom  oskonsamt,  nedra  Tavast- 
ian de  bönder  frän  nästgränsande  vidsträckta  ödemarker,  hvar- 
eat  de  och  deras  lörf&der  obebindradt  idkat  fiske  nmt  svedje- 
brak,  och  hiven  nedlagt  varaktigare  fruktaart  arbete.  De  mi- 
ste  derjfran  draga  sig  tillbaka,  och  lemna  rum  för  fremmande 
njhYggare.  Öfverhufvad  iakttogs  dock  vid  de  nya  ätg*rderna 
en  rattvisa  ooh  mildhct,  bvatal  Fincke  hade  sin  atora  föitjenst. 
Samma  nästnamnda  a\r  1552  inberättad*  kan  tili  konangen,  alt 
ha»  med  bönderna  i  Tavastland  underhandlal  ora  denu»  erft- 
roark,  sara  koanngen  velat  alt  antingen  de  sjelfve  ellet  ocksä 
aadre  fran  aadra  orter  akulle  besätta.  Bland  samma  böoder 
hade  de  furmögnafe  lofvat  upptaga  platser,  som  kunde  be- 
hyggas  och  hebos*  De  öfrige  hade  af  Fincke  fatt  löfle  ora 
bibehallande  af  sioa  latvatten  moi  fdw  vanlig  fiskskatt.  Men, 
som  Fincke  tilkägger,  akulle  h  an  haro  m  nÄrmare  förfara  af  tvenne 
ridfogdar,  hvJIkes  namn  jemväl  oppgifvas,  sarat  af  Jöns  Knutsson 
(tl»  Laukko)  och  Anders  Vestgote  **).  Pi  detta  vidsträckta 
iure  omvafe  ftf  Ftonland  nppstod  Rautalampi  socken,  som  i 
äldre  tid  iabegrep  sedermera  derar  utbrutna  socknar  Keuru, 
Ruovesi,  Laukkas  (i  ftldne  handlingar  ömsom  kalladt  Perna- 
saari), Viitasaari  «oh  Saarijärvi  (ferat  halladt  Palvo  salmi)  **). 

Samtidigt  med  sä  kallade  erämark  i  Tavastland  blefvo 

i 

dävarande  Korshelms  läns  nord  Östra,  mot  riksgränsen  belägna, 
utrearker  först  npptagna.  litan  längve  mellanrnm  var  damera 
i  det  nännaste  hela  kuststrackan  af  samma  Un  med  varaktigt 
bosatta  invänare  befolkad.  Nordliga  och  sydliga  bygder, 
Öfra  och  Nedra  Norrbotten,  cnligt  stundom  förekommande  air 
dve  benämning,  hade  lange  värit  genom  en  ödemark  franhvar- 
andra  afsöndrade.  Denna  hade  sedermera  harjat  uppodlas. 
KU  af  k.  Gustaf  den  3  Joli  1536  utfärdadt  öppet  bref  inne- 
hiUef,  ait,  som  kyrkoherdea  {  Salo  socken  »pa  Qatra  bottnen» 
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*herr  NHsj>  inför  konongen  och  dess  befallningsntan  pa  Stock- 
holms slott,  i  närvaro  af  nägra  sina  socknebönder  frän  Kala- 
joki, lofrat  i  detta  kapellgäll  ali  presterlig-  tjenst,  sasom  mess- 
ning,  predikning  och  sosknebud,  underhälla,  sä  ville  konungen 
af  gunst  och  nide  Iata  det  efter  deona  dag  som  här  tili  tids 
under  Salo  förblifva  67).    Snart  derefter,  eller  för  ären  1540, 
1541,  finnes  tillsaiumans  nied  öfriga  österbottniska  socknar  jem- 
väl  Kalajoki  nämndt,  näst  Karleby  och  Salo,  hvarefter  sodan 
v  Limingo,  Ijo  och  Kemi  anföras  670).    Men  antydning  om  sam- 
roa  Kalajoki  säsom  endast  ett  kapell  skolle  jemväl  h&rvid 
till&fventyrs  kunna  finnas,  i  det  att  Salo  ställes  förot,  ehum 
hela  förteckningen  för  öfrigt  gär  söderifrän  norrut.  Kyrko- 
socknarnas  delning-  synas  kyrkoherdarna  hafva  motarbetat  sa- 
som för  deras  injfomster  ofördelaktig.    Genom  dylikt  motstand 
fördröjdes  jemväl  annorstädes  i  Finnland  nya  kyrkoförsamlin- 
gars  inrättning  68).    Märkbart  emellertid  minskades  de  helt 
och  hället  oodlade  sträckorna  af  landet.  Tidigt  under  konung 
Gustafs  regering  fick  i  Södra  Österbotten  Ilmola  egen  kyrko- 
herde.    Frän  det  gamla  Kyro  ntbredde  sig  damera  tillbaka 
inät  landet  nya  bosättnlngar.    Antydning  eller  npplysning  om 
södra  Österbottens  folkmängd,  sasom  damera  gaoska  betydlig, 
förekomma  bland  ofvan  nämnda,  under  krigsaret  1556,  tili 
hertig  Johan  a  Ibo  slott  den  11  Juli  inletnnado,  anklagel- 
ser  mot  höfvidsmanncn  Joen  Varg.    I  Mustasaari  hade  800, 
i  Kyro  500,  i  Vöra  700,  i  Pedersöre  800  bönder  en  half- 
öre  skatt  blifvit  egenmäktigt  pälagd,  den  han  sedän,  som  an- 
gifvelsen  lyder,  »uli  sin  taske  stungit  hafver»  59).  Isynnerhet 
längs  kusten  utbreddc  sig  jordbruk  och  handelsrörelse;  hvar- 
vid  kronans  inkonister  frän  detta  aflägsna  landskap  tillvexte. 
Dess  nordostliga  nejder  blefvo  tiliika  bekanta  genom  en  frän 
ryskä  sldan,  som  nämndt,  ända  tili  kusten  af  Limingo  socken 
sträckt  bondhandel.    Jemtc  öfra  Tavastland  tilldrog  sig  nord- 
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Östra  Österbotten  konung-  Gustafs  rikshushallning-.  Pa  hegge 
hällen  anittles  Fincke.  Under  den,  som  nämndt,  HU  Kors- 
holms  Iän  ställdä  resan,  hade  han,  enligt  sin  dernäst  UH  ko- 
nungen  afgifna  berättelse,  ät  bönderna  i  samma  Iän  meddelat, 
det  konungen  dem  hellre  an  andra  landskäpers  allmoge  UIo 
utmark  förunnade,  sarat  hade  föreslagit  dem,  emedan  konungen 
icke  till&t  mycket  henimansklyfvande  (samma  hemmans  bebo- 
ende  af  flera  äboer,  husbönder) ,  att  dcrföre  a  gärdar,  der  flere 
gifte  trängdes,  den  bäst  behällne  skulle  utlösa  de  andra, 
hvilke  egde  den  dittills  förnämligast  blott  af  Ryssar  vid  grän- 
sen  begagnade  otmarken  upptaga,  neraligen  första  aret,  nie- 
dan  tillika  der  fiske  skulle  idkas,  upphugga  svedjcland;  an- 
dra aret  svedja,  derpä  sä,  samt  dessatom  jemväl  bygga  at  sig 
hus.  För  de  sälnnda  ditflyttande  hade  Fincke  lofvat  tre  ars 
skattfrihet,  samt  att  tili  deras  försvar  mot  fiendtliga  infall,  In- 
nan de  sjelfve  kande  bestrida  det,  en  gird  inemot  gränsen 
skulle  inrättas,  dit  de  hos  länets  presterskap  spridde  knektar 
skulle  förläggas,  med  atnjutande  af  kost,  som  dem  vanligen 
a  prestgärdarna  bestatts.  Som  Fincke  ytterligare  skrifver, 
skulle  han  Jemväl  söka  titl  sainma  utmark  förskaffa  folk  frän 
Nyslotts  Iän.  —  Att  ehuru  presterskapet  i  Ab.  stift,  mot  för- 
bindelse  att  ärli^en  betala  600  mark,  blifvit  den  27  Juli  1530 
af  konung-en  frän  borgläger  befriadt  60),  likväl  ännu  eller  ater 
i  Korsholms  Iän  den  gamla  tungan  fortfor,  tyckes  utvisa  sam- 
ma ovaraktighet  i  förordningar,  eller  bristande  verkställighet, 
hvilken  under  detta  tidskifte  pa  flera  hali  framsticker.  Anna 
förenämnda  ar  1552  inberättade  Fincke  tili  konungen,  att  han 
dä  om  varen  frän  Nyslotts  Iän  skickat  tili  utmarken  i  Kors- 
holms Iän  nägra  bönder;  att  andre  vore  pä  väg  dit;  och  att  sa- 
lunda  tillsammans  140  frän  Savolaks  ditflyttande  kunde  paräk- 
nas61).  Som  jemväl  senare  bref  upplysa,  rigtades  samma  ut- 
flyttningar  förnämligast  tili  nejden  af  Ulo  träsk,  eller,  som  den 
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jemväl  beaaroaes,  ITIo  utmark  sä  kallad  efter  dea  daVarande 
by  af  samma  aarnn  vid  Bottaiska  Vlken  {  Limingo  socken, 
hvars  inbyggare  ända  der  borta  i  den  aflägsna  insjöa  plägade 
idka  fiske.  Redaa  1554  Mefvo  de  nya  hemmanena  skattlagda  ö8). 
Somman  pä  maatalet,  son»  Fiacke  i  bref  UU  konungen  af  den 
<2  Septeaiber  s.  a.  anraaler,  atgjorde  131  64>.  Skatiläggnin- 
gen  förrittades  af  konungeas  ijenarc,  slsom  det  appgifres, 
jemte  oaibud,  som  Fiacke  sändt,  ocb  se*  bofasta  bönder  Iran 
Nysk>tts  Iän  66).  Sädesskatt  var  tflls  vidare  ogörlig;  bvarföre 
i  staUet  fiskskatt,  ocb  demna  i  (torra)  gäddor,  akalle  erläggas  66). 
Af  sjöarna  aiot  riksgränsen  skulle  de  saluada  skattbetajande 
hafra  sitt  förnämata  nppebälle.  Ealigt  Fiackes  fecslag  komrao 
de  att  hara  anä\er  Korsbolms  Iän  67>  -iret  derpa,  i  bref  tili 
koaangen  fran  Nydatt,  dea  7  Aag.  1556,  iafeerattade  Fiacke, 
a4t  dea  6skakatt  taysa  ataatte»  b*n«er  vid  Ufo  träsk  boade  i 
gäddor  betala,  ai  ea  del  midsommartiden  erlegts;  aiea  att 
«ppbtirdsmanaen  seafärdigt  det  allaada  iaflatna  tili  Stockholm 
framfört 68).  $nart  bemsoktes  oock  4esae  aybyggane  af  samma 
ode,  som  $ä  of  ta  drabbat  Flaalands  gräasorter.  Ett  fieadtligt, 
1556  aader  kriget  anstaldt,  h  arjan  de  infall  öfvergick  sjnlton 
gardar,  tillhöriga,  ealigt  dea  gaaila  nnderrättelseas  ordalydelse, 
4e  uybeeuttaa  bönder  kriag  Ulo  ajo,  hvilke  atplaadrats,  bvar- 
jerate  alit  folk,  som  antrftffades,  förlorade  litvct,  ,ocb  gärdarnas 
äbyggnader  appbränada*  69).  TIU  applysniag  bärridi  syaea 
kaaaa  aaforas,  att  koanagen  höalea  fouut  lätit  fe*a  Norrbotten 
bout  tili  Sarolaks,  Jaaskis  ocb  Euräpaa  ftytta  alit  kHgsfolk, 
emedan  afstandet  mellan  yttersta  ostliga  byar  der  i  Norrbotten 
ocb  de  närmaste  ryskä  forsports  vara  sa  langt,  ocb  fallt  af 
«tora  skogar,  sjdar  sajnt  massar,  att  fi<jndtliga  infall  der  blott 
skalk  kunna  komma  fran  fiskare  och  aaaat  löst  folk  yid  grän- 
sen,  dem  fogden  sknJLe  njed  ailmogen , kanna  efaäija70). 

Ungeföc  pä  samma  tid  mcd  nordöstr*  Östejbotte*  eller 
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nejderna  vid  Ulo  traak  blef  jemväl  det  tillsiötande  nortUg* 
Savolaks  först  upptaget  ocb  oäladt.  Ett,  bar  ofvan  bkiil  j 
forblglende  nämndt,  öppet  bref  af  dkela  rad  utfördadt  de*  U 
Oktober  1504  om  flera  kyrkers  aaläggntaff  i  Finniand  ahere- 
par  säsom  af  biskopen  derstades  Laurentius  uppglfvet,  aU  i 
somliga  aocknar  i  Savolaks  ocb  Karelen  funnes  äada  iiii  1200 
eller  1300  fcmder;  meo  att  desse  flcrestades  bade  UU  kyrkorna 
femton  mii  eller  äfven  mer  71J.  I  samma  bref  nämae.a  da- 
varande  böfvidsman  pä  Viborg  ocb  Olofsborg  (Nyslott)  Erik 
Turesson  (Bielke).  Enligt  intyg  af  borgmastare  ocb  rad  i 
Viborg,  1535  uppsatt,  stödt  pä  äldre  peraoners  uppgift, 
akulle  Erik  Turesson  haft  Viborgs  slott,  stad  ocb  lan  1  för- 
laning,  eller,  som  orden  der  ly  da,  »cget  ocb  fritt»,  aarni  för 
detsamma  gjort  riket  tjenst7*).  En  märkvärdig  undepattelae 
röraade  hoaom  bar  influtit  i  k  an*  brorssons  Tare  BieUies  ocb 
Gti8tal  Finckes  tili  konungen,  vid  ar  1556,  lörande  NysMU 
läns  räntepersedlar  afgifna  redogörelse.  Som  i  deana,  eller 
egentligen  i  en  bifogad  förteckning  öfver  fiskerilägenbeterna, 
oväntadt  förmäles,  bade  Erik  Turesson  (Bielke)  patänkt  ocb 
jemväl  börjat  mellan  Viborg*  ocb,  enligt  uppgifteas  ordalydelse, 
den  Htora  Savolaks  sjön  Eno.  en  kanal  frän  Lauritsala,  förat 
en  balf  mii  tili  »Tocko  mölle»,  samt  sedän  öfver  mosse  en 
mii  tili  Soskuunjoki ;  hvilket  ltkväl  i  ocb  med  samma  uppgift 
kortligen  förklaras  eller  förmodas,  för  atskilliga  mellaa  sjöa  ocb 
nämnda  »Tocko  mölle»  mötande  berg  ooh  höjder,  »icke  väl  sta 
tili  att  göra»  73J.  Jemte  detta  gamla  utkast  tili  Saimaa  ocb 
Finska  Vikens  förbindelse  inträffar  pa  samma  arhundrades  förra 
bälft  k.  Gustafs  förslag  tili  Sverges  Göta  kanal  74).  Salunda 
med  langa  mellantider  ocb  afständ  sinsemellan  framträda  tecke* 
tili  ett  för  ali  manna  hushällningen  betydelsefullt  tldeh  varta  upp- 
gang.  Jemväl  i  Finnlaads  längst  bortgömda,  Qermaate  osttig* 
nejder  börja  bärunder  odling  ocb  näringslif  fä  faste  ocb  *t- 
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fareda  sig.  Förhällanden,  hrilka  Nyslotts  med  Korsholms  Iän 
hade  gemensamma,  framsta  deri,  att  inge  frälsemän  funnos,  sa- 
Bom  Ture  Blelke  och  Gustaf  Fincke,  hvad  Nyslotts  Iän  be- 
träffar,  i  bref  derifran,  under  1555  ars  krigsrustningar  hos  ko^ 
nungen  anmäla;  hrarjemte  af  dem,  rörande  länets  naturligä  lä- 
gen,  erinras,  att  det  öfverallt  af  stora  fjärdar  vore  genom- 
skuret,  samt  att  derföre  fienden  jemväl  allestädes  skulle  med 
skogarnas  förbigaende  kunna  (vintertid)  intränga,  eller  att  der- 
emot  bratars  fällande,  hvilket  konungen  anbefallt,  vore  ända- 
malslöst 7Ä).  Att  konungens  svager,  grefae  Johan  af  Hoya, 
flera  ar  haft  Viborgs  och  Nyslotts  Iän  i  förläning,  att  sedän 
denne  afvikit  ocb  affallit,  Nils  Grabbe  1  Viborgs,  Erik  Späre 
i  Nyslotts  Iän,  1535,  säsom  befallningsman  anställts,  hvarmcd 
dessa  begge  Iän  ater  fltt  sin  skilda  förvaltning,  att  i  det  se- 
nare  Peder  Mansson  1540  blifvit  fogde,  nämnes  här  i  korthet 
tillsammans,  efter  spridda  uppgifter.  Tili  dessa  hOr  ytterligare. 
att  ät  äfvensä  här  ofvan  förekomne  Klemet  Skrifrare,  eller 
Finske  Klemet,  1542,  utfärdats  slottlofvens  bref  pa  Nyslotts 
Iän,  hvaremot  af  honom,  sisom  da  ätminstone  alls  icke  ovan- 
ligt  var,  skulle  glfras  ett  reversal  76).  Nagon  tid  sedermera 
tyckas  Peder  Mansson  och  Klemet  Skrifvare  tillsammans  hafra 
bestridt  länestyrelsen  7r).  Men  blott  ötVcr  den  senare  kla- 
gades,  da  1545  de  begge  svenske  riksraden,  som  nämndt, 
tili  Finnland  ä  konungens  vägnar  öfverkommit.  Bönderne  der 
i  Nyslotts  Iän  androgo  dä  mot  Klemet  Skrifvare,  att  han  i  de- 
ras  »lappmark»,  vid  deras  bästa  fiskvatten,  och  der  ej  mindre 
än  fem  socknar  finge  sin  näring,  lätit  anlägga  en  gard,  dit 
de  nu,  hela  trettio  mils  väg,  maste  släpa  kalk  och  sten.  De 
beskylla  honom,  att  han  salunda  beröfvat  dem  deras  gamla 
utmarker;  drifvit  dem  frän  platser,  hrilka  af  deras  förfader 
redan  i  senare  hälften  af  nästföregangna  aVhundrade  upptagits; 
samt  att  han  der,  dem  tili  tunga  och  kostnad  för  spisning 
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samt  arfvode,  sjelf  jemte  fremmande  bönder  tva  skflda  gänger 
syn  anställt  Oredigt,  tili  en  del  upprepadt.  med  hvarjehanda 
annat  sammanblandadt,  anföres  i  deras  klagoskrift,  hara  de, 
efter  alt  hafva  blifvit  alltför  manga  pä  en  gard,  skilts  fran 
hvarandra,  och  i  sin  u  tm  ark  gjort  sig  hus  och  b  e  m  m  an.  hvarpa 
de  sakföllts  tili  tre  marker  pa  hvarje  rök.  Att  de,  som  här- 
vid  raot  dem  äbcropats,  »skulle  farit  konungens  uttnark  utan 
»skatt»,  bestrida  de;  samt  anföra  fran  sin  sida,  att  genom  en 
ransakning,  hvilken,  innan  de  rymt  tili  sin  utmark,  föranstal- 
tats,  och  som  af  de  tolf  m&n,  hvilke  i  nämnden  sutto,  verk- 
ställts.  utredt  vore,  det  de  dittills  i  förhallande  tili  sin  jord 
alltför  stor  skatt  hade  erlagt 78).  I  dessa  klagoraal  tyckas 
vidt  utbredda  samtidiga  förhallanden  framskymta.  Tili  och  med 
i  Finnlands  aflägnaste  bygder,  skulle  det  tyckas,  grodde  an- 
sprak  pä  de  stora  utmarkerna,  i  motsatts  mot  kronans  fordrin- 
gar.  Men  först  med  deras  bestämda  utskiftning  framskred 
egentligen  deras  odling  eller  ntbredde  sig  märkbarare.  Som 
uttryckligen  fran  Nyslotts  Iän  1556  tili  konungen  ioberättas, 
bade  allmogen,  efter  det  utmarkernas  utskiftning  vidtagita, 
ifrigt  börjat  tr&ngas  on.  dem.  och,  hellre  an  att  Iata  dem  ga 
aig  ur  händerna,  underkastat  sig  att  tili  kronan  betala  högre 
skatter,  hvarpa,  enligt  ortens  beräkningssätt  af  jorden.  exem- 
pel  jemv&l  anföras  79).  Deronder  ljosnade  jemväl  alltmer  an- 
gclägenhcten  af  nja  skattlfiggningar,  sasom  de  damera  i  Finn- 
land  voro  ä  bane.  Kort  efter  det  Gustaf  Fincke  1547  säsom 
befallningsman  a  Nyslott  blifvit  anställd,  anniäles  af  honom,  i 
bref  den  19  Juli  s.  a.  tili  konungen,  om  en  gard,  som  i  erä- 
marken,  der  de  nyss  besuttne  bönder  bo,  blifvit  af  Finske 
Klemet  Skrifvare  anlagd,  hvarmed  meningen  da  värit,  att 
landet  skulle  mot  fiendtliga  infall  hafva  nagot  beskarm.  Som 
denne  gard  lage  ej  mindre  än  aderton  mii  inom  gransen,  och 
onderhäll  för  dit  föriagda  folk  &nda  fran  Nyslott  pa  trettio 
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mils  afstand  mast  anskalfas,  t»ä  föreslär  Fioeke.  att  af  gamma 
gard  ma  göras  en  kungegard;  att  ea  länaman  der  tillaattea? 
att  de  nybeäuttne  bönderne  underl&ggaa  aamma  gard;  att  tili 
hje)p  för  denna  nagot  tagca  undan  aadra  länsman;  samt  att 
der  sedän  en  anoken  inrättas  *°).  I  avar  härpa,  den  15  An- 
guafi  a.  £.  1547,  bifaller  kemrogen,  Att  Fincke  om  den  garden 
t  er&roarken,  enllgt  sitt  eget  föralag,  ina  -beatyra,  »sä  att  mao», 
sfcrifror  konung-en,  »knnde  göra  der  en  hei  kyrkosocken  etc.»  81). 
Tatt  skriftvexlades  mellan  konung-en  ocb  Fincke.  De  dermed 
ialedda  anstalterna  torde  tili  nagon  del  kömmit  att  pat&nkas  i 
följe  af  förhällanden,  dem  ett  om  kusten  s.  &.  1547  den  3  No- 
rember  fran  Fincke  tili  konongen  atäldt  bref  antyder.  Äret 
dessförinnan,  i  Klemet  SkrifVares  tid,  som  Finckea  ord  lyda, 
hade  nägre  Ryssar  tillätitaig  att  fnom  gränsen  pa  finska  ai- 
dan upphugga  8vedjeland,  hvilket  nn  blifvft  af  dem  angefar 
med  ne*  elter  aju  läater  besadt.  Fincke  fragar,  hvad  han  nä- 
ätä ekördtid  akat!  göra  dertfll,  nemligen  om  afkastningen,  »der 
lägligheten  s&  feegifrer».  akall  af  honom  bortföraa,  eller  om 
den  akalt  fi  komma  Ryaaarna  HU  godo  •*).  Nagra  ar  nenare, 
1552,  i  brcf  af  4en  15  Februari,  anmäler  Fincke  koa  komin- 
gen,  alt  han  lätit  uppbygga  en  kyrka  i  Nyalotta  lifen,  i  den 
nya  80cknen  benämnd  Tavisalmi.  Han  anhailer,  att  der  preat- 
g&ll  m&fte  fa  inrättaa,  aamt  i  och  för  detta  ett  prestbol  *»). 
Om  härtill  bfftHea,  viHe  han  a  socknena  ragnar  nn  tllltka  be- 
gära,  att  frän  Vfoorgs  alott  fing-e  tagas  »meaaerede»  (mess- 
hake?),  ett  af  de  fyra  etler  fem,  fordom  kleetren  der  «II* 
fcflrlga,  bvilka  blott  llge  och  fförmultnade;  aamt  att  fran  Ifyalott 
Iler  af  de  tveirte,  tleral&dea  ickc  begge  behöfliga,  klockorna 
den  ena*  mindre,  ttagande  5  liapnnd  mitte  öpplitaa  **).  Koiran- 
gen  ater  gifrer,  i  avar  af  den  14  Mata  {a.  a.  1552) ,  aitt  nam- 
tycke,  men  med  hnehlllaaktigt  tillägg,  att  för  klockan  dock 
fisk  ellet  annan  flyllk  vailig  vara  feorde  af  hönderna  betalaa  *»). 
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Snart  derpä,  den  27  Maj  (s.  &.),  skrlfm  knnungen  enkom  tili 
Flncke,  blott  för  pämantag-  om  hvad  honom  bäde  imrntligen 
och  skriftligen  blifVtt  älagdt,  att  alit  hvad  i  hans  krafler  stode 
bordc  tlllgöras  fof  besättande  och  bebyg^ande  af  erämarken 
at!  Nyslotts  Iän,  hvarjemte  der  en  kungsgärd  äfvenledes  med 
allraförsta  borde  anläggas  86> 

Kenungens  dämera  vid  utroarkerna  i  Finnland  fästade 
uppmärksamhet  underhftllo  andraganden  ocb  förslag,  bvarmed 
erabetsmän  der  fr&n  olika  hali  inkommo,  dem  han  sjelf  likväl 
synes  hafva  satt  i  verksamhet.  Befallningsman  a  KasteHiolm 
pä  Äland  rar  ätminstone  ären  1547 — 1553  Torsten  Henriks- 
son *7).  EU  bref  tili  honora  Iran  konungen  af  den  29  Maj 
1553,  enlig-t  hvilket  der  pä  lian  d,  under  da  varan  de  spannmäls- 
brist,  räg  efter  10  öre,  korn  efter  en  mark  för  spann  sknHe 
fä  ur  kronans  förräder  säljas,  antyder,  n  ta  n  närmare  uppglfvet 
sammanhang,  det  han  nyss  inberättat,  att  han  i  eräroarken  I 
Euräpää  härad  i  Viborgs  Iän,  ä  en  förr  besutten,  men  nnder  si- 
sta  ryskä  infall  afbrännd,  »väldig  stor  plats»,  hallit  besigtning. 
och  att  han  om  dess  aterupptagande  tlllika  förhandlat;  hvll- 
ket  konungen  jeraräl  godkänner.  Derpä  ntfärdar  konungen  jem* 
väl  genast  ett  öppet  bref,  som  för  bosättningar  i  Euräpää  härads 
»riitamaa»,  som  den  4er  med  finsk  benämning  h  ette,  beviljar  tre 
£rs  skattfrihet  *8).  —  Vid  anforda  drag  af  konungens  hushällning 
med  kronans  spannmal  kunna  par  andra  sammauställas.  Frän  Vi- 
borg  hade  af  Mans  Nilsson  och  Gustaf  Fincke,  kort  före  skftrde- 
tlden  1546,  hos  konungen  blifvit  anmäldt,  om  der  i  länet  yppad 
spannmatebrist;  bvarjemte  anhälits,  att  försträckntngar  at  ali- 
mogen  nratte  fä  ntor  kronans  förrader  otlenmas.  1  svar  af  den 
24  Augusti  s.  a.  lemnar  konungen  tili  de  föreslagna  spannmäls- 
utläningarna  jemväl  sin  tiliätelee;  men  pä  vlllrer,  att  de  skolle 
histundande  boat  atcrbetalas,  med  hvarjc  fjerde  spann  tili  vin* 
ning,  icke  mer  tikrät,  ehuru  hrar  annan  eller  fcrar  tredje  äf- 
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ven  tagits,  »det  vi  icke  begärandes  Äre»,  skrifver  konungen  ••). 
Sedermera,  1554,  da,  genom  stark  torka  och  i  Juni  manad  in- 
träffad  frost,  nastan  ali  ragvext  i  Finnland  förderfvats,  skall 
konungen  rörande  en  af  honom  4ill  Äbo  öfversänd  skeppslast 
apannmal  hafva  yttrat,  att  han  för  hvarje  spann  fätt  14  öre> 
men  kunnat  fl  mer,  om  ban  statt  derefter  90).  Bade  mot  gam- 
ma) kaponisk  rätt  och  mot  inhemska  förbudj  samt  ehuru  af 
kyrkoreformationens  utiuärktaste  lärare  beifrad,  gällde  en  ail- 
deles  ytterligt  hög  ränleberäkning  91).  Emellertid  dagades  ny 
allroän  hushallning,  som  vid  enskildes  förkofran  i  välständ. 
deras  förhjelpande  dertill  samt  skonsamma  och  milda  behand- 
ling,  fann  sa  väl  sin  uträkning  som  sin  högre  rätt  och  r&tt- 
visa.  Den  för  Finnlands  fogdar  1556  utfärdade  »ordning  och 
undervisning».  som  här  ofvan  jemväl  redan  blifvit  nämnd,  före- 
skrlfver  bland  annat,  att  emedan  i  denna  landsända  hönderne 
ofta,  för  bräd  och  stark  vinter,  ingcn  afkastning  af  sina  akrar 
bekomme,  och  svensk  apannmal  der  icke  tili  utsäde  vore  tjen- 
lig,  sä  borde,  vid  frostar,  antingen  frän  Nordlanden  (hvarvid 
södra  Österbotten  jemväl  torde  asyftas)  eller  fran  Norge  er- 
forderligt  sädeskorn  förskaffas  93). 

Att  konung  Gustaf  1555,  egentligen  med  anledning  af 
krigsrustningarna,  tili  Finnland  Öfverkommen,  sedermera  inpa 
elfte  manaden  der  qvardröjde,  hade  med  sig  enkora  och  skildt 
för  Nyslotts  Iän,  samt  isynnerhet  beträffande  bushällningen  der- 
atädes,  flera  författningar,  hvarom  jemväl  för  ett  si  aflägset 
omrade  och  tidskifte  sällsynt  talrika  och  upplysaode  under- 
rättelser  finnas  att  tillga.  Gustaf  Finckes  och  Ture  Bielkes 
brefböcker  tillsammans  utgöra  för  nagra  ar  en  rikhaltig  källa. 
Beggc  räddades  i  Sverge  undan  förstörelse,  den  förres  slut- 
ligen  a  Skokloster,  den  senares  a  riksarkivet  i  Stockholm,  i 
den  der  af  gammalt  sa  kaliade  Kankkasamlingen  98) ,  med  sin 
btn&mning  genast  erinrande  om  sitt  finska  ursprung  och  innc- 
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hali.  Af  dcssa  brefböckers  vägar  framskymta  frän  skilda  senare 
tidef  par  dunkla  spär.    Som  Evert  Karlsson  Horn,  sonson  1111 
k.  Gustafs  har  ofta  n&randc  Henrik  Klasson  Horn,  1  bref  1611 
den  22  November  frän  Novgorod  tili  sin  blifvandc  svärfader 
Gödrik  Fincke  bland  annat  nämner,  hade  han  af  sinä  mcd- 
arfvingar  inlust  sin  aflidnc  faders  och  sin  broder  Karl  Horns  94) 
efterlemnade  handskrifter.    Han  nnsäg  sig  dcssutom  hafva  tili 
inlösande  af  slägtens  gods  Kankkas  en  furcträdcsrätt,  hvarvid 
han  tilläggcr:  »raedan  jag  vägar  ofta  penningar  uppä  en  vac- 
»ker  bäst,  huru  myckct  mera  mä  jag  icke  väga  uppä  den  gär- 
»den  för  det  namnct,  efter  niin  salige  farfader  samt  min  salige 
far  dernppa  bott»  9&).    Frän  Kankkas  blcf  närä  liundrade  är 
derefter,  under  k.  Karl  12:s  krig,  1706,  handsknftsamiingen 
tagen,  som  uppgiftcn  kort  lyder,  tili  hofrätten  i  Abo;  hvarest 
samma  är  samnia  embctsverks,  jemte  dithörande  arkivs  bortflytt- 
ning  undan  ett  redan  da  befaradt  fiendtligt  infall  finnes  vara 
ä  bane  96).    Att  efter  Bielkes  afgäng  frän  Nyslott  hans  bref- 
bok  först  der  qvarstannat,  och  sedän  jemte  Finckes,  genom  si- 
sta  ältlingen  af  dennes  slägi  97),  Evert  Horns  maka,  kömmit  tili 
Kankkas;  att  beggc  yttcrligar«  i  Abo  hofrätts  arkiv  tagits  i 
förvar,  och  jemte  detta  98)  dernäst  jemväl  beggc  tillsammans, 
1713,  räddats  tili  Svcrge,  synes  icke  osannolikt,  ehuru  de  der 
tillsist  stannat  hvar  pa  sitt  hali.  ' 

Att  tvä  befallningsmän  ä  samnia  slott  förordnades,  säsom 
det  vid  utbrottet  af  1555  ars  krig  för  Nyslott  ansägs  nödigl, 
i  följe  hvaraf  Ture  Bielkc  och  Gustaf  Fincke  der  sedermera, 
uogefar  sä  länge  som  krigstillständet  fortfor,  gemensamt  hade 
befal,  var  pä  dcnna  tid  alldeles  icke  ovanligt.  Ofta  nppkom 
derigenom  oreda  I  förvaltningen  ").  Hvad  skildt  Finnland  un- 
der k.  Gastafs  regering  bcträffar,  synas  dämera  säilän  vid  lan- 
dets  embeten  der  fremmande  öfverskickade  Svenskar.  Finn- 
land hade  ett  varaktigt  der  bosatt  och  besuttet  frälseständ. 
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hvars  utraärktaste  medlemmar  ickc  d  eri  fran  bortdrogos  och 
drogo  bort,  sasom  sedermera  under  Sverges  langvariga  krig 
p&  ntländsk  botten  och  efter  det  aK  genom  högre  erabetsverk 
i  Stockholm  rikets  styreJse  bcst&mdare  sammanslutits.  Att  lik- 
väl  ej  eller  blott  ufidantagsvia  högre  erabeten  i  Finnland  med 
Svenskar  besattea,  hade  sina  för  landet  sa  mycket  känbarare 
olägenheter,  som  isynnerhet  de  ligrc  der  hemmastadde  tjenste- 
männen  vanligen  voro  rae  och  okunnige.  Efter  hvad  konung 
Gustafs  ett  bref  af  dea  22  Mars  1555  tili  Hans  Larsson  (Björn- 
ram?)  i  Helsingfors,  med  uppdrag  om  ny  skattJAggning,  ut- 
visar,  hade  denite,  tUl  hjelp  vid  förestaende  arbeten,  tagit  fran 
skolan  derstädes  nagra  drängar,  viii  säga  gossar,  enligt  ännu 
i  danska  spräket  i  saroina  betydelse  bibehallna  uttryck.  Han 
sknlle  Iata  undervlsa  dem  1  rtkning  och  räkenskapcra  opp  - 
sättande  l).  Sedän  Ture  Bielke  a  Nyslott  anstallts,  skrifver 
haa  i  ett  h*r  ofvan  jemväl  aafördt  foref  ai  den  10  Joni  1556 
fran  Rantasalmi  ooh  bekbgar  slg  bland  annat  öfver  raangdcn 
af  crobetsgörnmal,  hvarmed  han  och  Gustaf  Fincke  voro  öfver- 
bopade,  sarat  tillagger:  »deriill  med  hafv*  vi  ock  ingen,  aom 
»rittsligen  kan  sialla  eller  skrifra  ett  passport  eller  annat  rlnga 
»bref.,  med  mindre  vi  sknlle  sjelfve  vara  deröfver»  *).  Men 
Bielke  sasom  fremling,  och  mcd  Finnlands  cgna  spräk  obe 
kant,  rdnte  dessatom  sina  svarigheter.  I  bref  tili  honom 
och  Gustaf  Fmoke  gemensamt  frän  konungen,  gifvet  i  Aho 
den  27  F<ebruari  1556,  lörmanas  skildt  Fincke,  »som»  (tango-) 
»malet  han  med  bönderna»,  att  han  mätte  med  den  am  tlD- 
försel  af  lifenedel  för  knektarna  noderhandla  *).  «fileille  ater 
i  nyss  ater  anförda  bref  fran  Rantasalmi  paminner  om,  att 
emedan  han  för  sin  del  icke  riaste  hvad  alit  med  menige  man 
borde  förhandlas,  och  han  ej  eller  fcunde  tala  med  dem,  borde 
Fincke  saart  der  infinna  sig*).  Men  eburo  dessutom  Bielke 
blott  en  kort  tid  var  fösftad  i  Finnland,  qvarlemnade  haa  v>{<! 
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sin  afgang  derifran  ett  haltrikt  minne  af  sin  offentliga  verk- 
sambe*.  Brorsson  iiii  pfvaaBamoda  stfthillare  i  Viborg  Erik 
Tjurepspn,  som  förehafl  kanalani aggningen  raellan  Saima  *>cb 
Finska  Viken,  var  han  sjelf  fader  tili  Finnlands  utniarkte  förste 
hofrättspresident  Nils  Bieljse,  Inom  balftanoat  arbondrade  frara- 
stä  sälonda  i  Finnlands  häfder  tre,  bvar  pa  sin  Ud  med  rifrs- 
radsv$rdigbet  bekJädde,  medlemmar  af  sanuna  högt  oppaatta 
svenska  slagt.  För  ett  kori  men  betydelsefullt  tidskifte  har 
den  raellerste  geaoni  sin  sa  kallade  brefbok  efterlemnat  en 
vigtig  skatt  af  upplysningar. 

I  Nyslotts  l&n,  hvartill  samina  brefbok  jemte  Finckes 
närmasl  h  an  för  sig,  var  ätmiastone  innan  utgäogen  af  arejt 
1555,  da  Ture  Bielke  der  anställdes,  föreaamnda  inrättning  af 
Tavisalmi  socken  ytterligare  iullfoljd,  sä  att  dermed  ett  läns- 
mansdöme  UUkommit,  i  tvenne  fjerdingar  Samas  och  Savilaks 
(Savolaks)  skiftadt5).  En  del  deraf  ocb  de  i  nastgränsande 
Korsbolnts  Iän  vid  Ulo  trask  anlagda  nybvggen  öfvergiek 
snart  samma  öde.  Som  konungen,  upder  fortfarande  krig, 
1556  den  1  Mars,  kort  före  sin  afresa  tUl  Jjand,  fran  Ibo 
svarar  pa  e^t  Bielfces  ocb  Finckes  bref,  hade  ban  or  detta  in- 
bemtat,  att  pagra  byar,  vid  pass  en  balf  fjerding,  i  Tavisalmi 
socken  vore  af  fienden  nedbranda;  hvarföre  ban  gerna  sage, 
pm  Nyslotts  lans  bönder  ville  tillbaka  pä  ryskä  omradet  upp- 
branna  nagra  byar.  Upgefär  ett  ar  derefter,  1557,  voro  tvä 
bönder  fran  samma  Tavisalmi  sockens  Samas  fjerding  hos  her- 
tig  Joban  i  Abo  ocb  beklagade  sig  öfver  den  fiendtliga  härj- 
ning  med  mord  ocb  brand,  bvilken  dem  ocb  deras  samt  6ere 
andres  bemman  drabbat;  hvarföre  de,  a  alles  v&gnar  gemep- 
samt,  om  kronootskyldernas  nedsattning  anböllo.  Härpä  fär, 
genom  bref  fran  hertigen  af  den  9  Mars  (1557),  Fincke  i 
nppdrag,  att  om  rigtigbetep  af  böndernas  uppgifter  ransaka, 
samt  att,  i  fall  dessa  bekräftades,  föreslä  nagon  eftergift  pä 
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utlagorna;  hvarefter  hertigcn  jemväl,  dock  pa  sin  herr  faders 
goda  behag,  ville  Iata  samma  bönder  allesammans  förskontng 
vederfaras 6).  —  Att,  liksom  nästnämnda  österbottniska  ny- 
byggen,  jemväl  Tavisalmi  socken, I  sin  samtidiga  början,  af 
vidsträckta  Ödemarker  omgafs,  upplyser  Ture  Blelkes  ett  bref 
fran  Nyslott  af  den  29  Oktober  1556  tili  fältherren  Jakob 
Bagge,  8om  da  velat  genom  Nyslotts  Iän  hemskicka  norrländ- 
ska  knektar.  Enligt  bvad  Bielke,  sjelf  der  fremling,  genom 
efterfragningar  inhemtat  och  at  Bagge  meddelar,  akulle  pa  20 
mii  mellan  Jorois  ocb  Tavisalmi,  innan  sjöar  ocb  mossar  till- 
fcusit,  äfven  blott  en  ensam  kari  med  svärighet  komma  fram; 
hvarefter  ater  ett  lika  beskaffadt  hali  fran  Tavisalmi  tili  Ulo 
Taipale  vidtoge,  der  om  somrarna,  vattendragen  emellan, 
batar  plägade  släpas  öfver  land,  men  pa  hela  den  17  mii 
lfmga  sträckan  funnes  endast  8  eller  10  gardar  6ö).  —  Om 
vintrarna  likvftl,  men  blott  denna  arstid,  underhölls  lättare  ge- 
mcnskap.  1  bref  fran  Nyslott  den  16  December  1555  inbe- 
rätta  Ture  Bielke  ocb  Gustaf  Fincke  tili  konungen,  att  de  da- 
gen  derpa  crnade  begifva  sig  krigsfolket  tili  mötes,  bvilkct 
fran  Österbotten  borde  i  Tavisalmi  inträffa,  och  der,  enligt 
konungens  föreskrift,  fa  manadspenningar.  Nästföljande  den 
30  December  skrifva  desamme  tili  konungen  ater  fran  Nyslott, 
att  de  förgäfves,  tre  nätter  öfver,  samma  krigsfolk  1  Tavi- 
salmi Inväntat;  samt  att  de  nyss  hcmkomne  ditat  sändt  tvenne 
slottets  tjenare,  fran  hvilka  dock  ännu  ingen  underrättelse  in- 
lupit7).  Emellertid  synes  icke  tvifvel  underkastadt,  att  icke 
jemväl  detta  norrländska  krigsfolk  sedermera  i  samma  kosa  pa 
da  nödtorfligt  uppbanade  vintervägar  framkommit.  Saknad 
af  sommarvägar 7a)  kändee  pl  länge  ännu  mindrc  i  de  inre, 
alls  icke,  eller  blott  glest  bebodda  inre  delarna  af  landet.  Af- 
hjelpandet  deraf  fördröjdes  intill  senastc  tid  för  riksgransens 
*alnnda  dyrt  köpta  säkerhet. 
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Oaktadt  de  under  kriget  1556  Umade  olyckorna  fortfor 
Tavisalmi  att  sasoni  socken  ega  bestand,  och  att  framgent  vid 
Nyslotts  läns  förvaltning  bland  iänsmansdömena  der  skildt  vara 
upptagen,  dä  deremot  sedermera  sa  kaiiade  Storsavolaks, 
gamla  Savolaka  kyrkosocken,  den  första  och  längc  enda  i  land- 
skapet  af  samina  namn,  vid  l&nels  civlla  indelning  alls  icke 
synes  tili,  otan  i  st&llet  blott  inom  samina  omrade  belägna 
länsmansdömen  anföras.  Skilda  kyrsosocknar  inom  samma  Ny- 
slotts  Iin  voro  for  öfirigt  blott  Sääminge,  der  l&nets  förvalt- 
ning a  Njslott  hade  sitt  säte,  och  Jokkas,  som  tillika  utgjorde 
för  sig  ett  iänsmandöme  8).  Sääminge  var  i  fyra  fjerdingar 
indeladt,  en  af  samma  namn  som  sjelfva  socknen,  samt  Haa- 
palaks,  Itälaks  och  Puumala.  Säsom  länsmansdömen  förekom- 
ma  Rantasalmi  med  Qerdlngarna  Putkisalmi,  Tuusmftki,  Ranta- 
salmi och  Keriharju;  Jokkas  socken  eller  Parttala  länsmans- 
döme  med  Qerdlngarna  Jokkas  af  samma  namn  som  socknen, 
samt  Jorois,  Vesikansa  och  Kolkka  Ja;  ytterligarc  dc  4re  sock- 
narna  Pellosniemi  (äfven  kallad  Moisio)  eller  Kiiala  I&nsmans- 
döme,  Visolaks  socken,  Sairola  Iänsmandöme  som  det  hette, 
samt  Liistensaar!  socken,  äfven  dessa  trc,  liksom  Rantasalmi 
och  Jokkas,  hvardera  med  sina  fyra  fjerdingar,  samt  Tavisalmi 
med  de  nämnda  tvä  fjerdingarna  Samas  och  Savilaks 

Af  hemmanena  i  detta  Nyslotts  Iän  betalades  utskylder 
tili  kronan  efter  skattskinn  jord,  enligt  gammalt  talesätt,  eller 
enligt  der  bibeh  alien  benämning  och  beräkning  fran  aflägsnare 
tider,  da  jagt  och  djurfänge  utgjort.  väsendtHg  inkorestkälia, 
och  en  del  af  dessas  afkastning,  h  var  tili  vilda  djurs  skinn 
hörde,  för  presterskapet  och  kronan  värit  förnämsta  eller  enda 
inkomsten.  Som  den  förut  här  nämnda,  1555,  efter  Bielkes 
anst&llning  ä  Nyslott,  derifran  afgifna  redogörelse  öfver  l&nots 
räntepersedlar  förmäler,  gällde  der' säsom  fnllsätis  den  bonde, 
hvilken  riknades  hafva  7,  6  eller  5  skaltskinn  jord.  För  hvarje 
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sadant  äter  räknades  sa  rtycken  jord,  bade  i  aker  ocb  u  tm  ark, 
soin  kunde  bes&s  med  (re  pnnd  säd,  nemllgen  rlg,  korn,  bafrc, 
ett  pond  af  hvardera,  ocb  derfOre  hette  tre  sädespund  Iand, 
mert  af  allmogeri  kallades  arvfopund  (äf  finska  ordet  arvio, 
gissnlngsvis ,  ongetärlig  uppskattning).  Sedän  utmarken  be- 
gynt  otskiftas  och  i  det  rtärmaste  Öfver  alit  Mifvlt  besätt, 
trängdes  bönderne  derorii,  enligt  hvad  nyssnanmda  redogörelse 
uppgifver,  sa  att  bellre  äri  de  ville  förlora  jorden,  togo  de 
ett  skattskinh  pl  ett  sädespand  land  lö).  Blahd  Aätter,  söin 
dessförlnnan  arligen  frSn  länet  iillsammantaget  otgatt,  hörie 
1697  barar,  lika  mangil  orrbanar,  8485  jerpar,  20,364  ägg; 
bien  i  stället  för  dessä  tyrä  räbtepersedlar  kade  senast  p*  btArje 
skattskinn  Jord  blifvit  lagd  en  mark  fläsk,  bvilken  förvandllng 
jerav&l  bär  ofvan  reuan  värit  nämnd.  Ocb  som  skattskinnen 
voro  11,408,  8&  erhölle  krönan  28  akeppand  19  Rsfcuhd  8  taar- 
ker  fläsk.  Härmed,  ocb  tfll  ömsesidlg  opplysntng,  kan  sAmMan- 
stöllas,  att  en  rakcnskap  tirln  samma  ar  1555  för  BorgS  kungs- 
gard  opptager  bland  Annat  542  orr-  samt  lika  manga  tjadör* 
banar,  h  vilkas  försäljnirtg  Inbragt  pennlngar  n).  Ganska  van- 
ligt  föryttradea  för  krortads  räkning  af  fogdarna  rätttepersedlar, 
gom  de  uppbnrit.  Stunftofn  dref  konängen  sjelf  I  egrta*  väg- 
nar  med  dem  faandel.  Eh  del  glck  tili  eihbetsm&ns  aflönlng. 
Ofta  kunde  de  äfven  annärs  omedelbart  för  krönans  räkning 
användas.  Som  Fincke  samma  nästnftmnda  ar  1555,  vld  den 
tld  kriget  mot  Ryssland  böll  pä  att  utbrjta,  i  bref  fran  Ny- 
slott  tili  konungen  Inbettttar,  bade  af  bonom  da  nppbarna 
fiskskatt,  bestaende  i  (torra)  gäddor,  dels  tili  krigsbäreö  bllf- 
vtt  afskickad,  dels  tili  befästningen  i  Kivinebb  **).  A  den  af 
bonom  mottagnä  fogderänta  hade  ban  ännn  qvar  korn  en  läst 
10  pund,  22  stycken  räfvar,  6V2  timmer  samt  4  stycken  grl- 
verksskinn  ")  ocb  132  barar;  hvarjemte  slntligen  n&innas  264 
Ijos.    Men  att  250  1jo8  nästföljandc  Sr  blifvit  af  bär  öfvan 
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jemväl  n&mada  höfvidsman  Joen  Varg  för  kana  knektars  behof 
uppköpta,  anföres  i  en  rakenskap,  som  denne  da  afgifvit 14). 
Salunda  synas  de  flesta  rantepcrsedlar  kunnat  omedelbart  an- 
raadas.  Natnrlig  fötfd  af  laadets  stigande  odltag  var,  alt 
krenans  inkomst  af  vissa  varor  rainskades.  Föralmligast  aftog- 
den  skatt,  som  genom  jagt  och  djurfängc  inbragts.  Sällsynta 
Mefvo  isynnerhet,  som  jemväl  i  det  ftregaende  visat  aig,  flera 
ädlare,  af  gammalt  nfndre  vaalija,  vilda  djur.  Försvinnandet 
af  Äldre  tillganger,  kvad  sklldt  Nyslotts  Iän.  beträffar,  antyder, 
som  b&r  ytterKgare  kan  anfOrae,  ett  bref  tili  Ture  Blelke  och 
Gustaf  Finoke  af  hertig  Johan  i  Ib*  den  6  Nevember  1556 
gifvet,  der  ban  bland  annat  skrifver:  »Vi  hafve  förstätt,  käre 
»g-ode  min,  att  menige  maa  hafyer  fasi  nederlagt  härtili  de 
»elgdjnr  hir  i  landet  vanka  pl*ga,  aa  att  ie  nu  anart  aro  alla 
»ntödda*  det  deck  ieke  nyttigt  är.  Fordenekull  är  vär  gunstiga 
»vilja  och  beg&ran,  att  J  menige  nian  uti  Nyslotts  Iän  allvar- 
»Ugvn  förbjuda  läten,  att  de  samina  elgs^jor  icke  skjuta  eller 
»i  nagon  matto  nederlägga  vid  högsta  atraff  och  ogunsU 
Med  afseendo  pä  hvad  nyss  ater  uppgafg,  det  kronan  för  vissa 
fran  äldre  tid  bestämda  r&ntepersedlar  der  i  Nyslotts  laa  i 
dessas  stäUe  damera  nppbar  fläak,  kan  jemväl  ater  erinras, 
att  fläsk  börde  tili  de  i  landslagen  godkända  värdören,  samt 
att  konungen,  som  försport,  det  genom  Nyslotts  lans  fläskskatt 
fömt  vanliga  r&ntepersedlar  icke  vore  ersättä,  i  bref  af  den 
23  Maj  1559  tili  Gustaf  Fincke,  anbefallde  konom,  jemte  lands- 
fogdarna  beställa  hvad  tili  kronans  gagn  kunde  lända. 

Att  konungen  om  höstea  1555  atminstone  största  deleu 
ai  Oktober  nianad  I  Viborg  uppeballit  sig,  sea  af  bref  som 
hau  derifraa  utfärdat ").  Pa  nästgränsande  Nyslotts  läns  an- 
geJägenheter  oeb  der  lofvande  atsfgter  UH  nya  inkomster  för 
kronan  bade  konungeas  uppmärksamhet  dessförienaa  värit  fa- 
stad  genom  Fincke.    Innan  konuagen  sedermera  tili  Fiaulaad 
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dfverkom,  hadc  han  samma  är  (1555)  den  19  April  utfärdat 
ett  allmänt  p lakat  om  allmogens  fattigdom,  om  hemmansklyfning' 
m.  m.,  samt  tili  utflyttningar  pa  kronans  allmännlngar  uppma- 
nat  1  dctsamma  hade  konung-en  redan  ellcr  ater  enkom  vid 
Finnlands  hushallning  fästat  uppmärksamhet.  Uttryckligen  näm- 
nes  der  Finnland  bland  trakter  i  riket,  hvarest  hemmanen  af 
hela  slägtcr  saromantr&ngda  beboddes,  och,  utan  att  den  ena 
utlöste  den  andra,  öfvermattan  klyfdes,  hvarföre  aboernc  för- 
armades,  och  kropan  icke  sin  ekatt  erhölle.  Hemmansdel- 
ningen,  hvilken  konungen  härnied  ville  afskaffa,  bestod,  som 
antydi,  deri,  att  flere  äboer  bebodde  samma  hemnian,  säsoti» 
det  ännu  i  senare  tid  atminstone  i  nordöstra  delen  af  Finn* 
land  värit  alldeles  vaoli^t lr).  I  forts&ttning*  hann  konungen 
midt  ander  rustningar  för  krigsförsvar  inga  i  atskilliga  an- 
stalter  enkom  för  de  da  nyss  af  honom  besökta  och  nannasi 
tillstötande  gränsorters  hushallning.  Pa  nagot  afständ  fran 
gränsen  akulle  afvelsgardar  anläggas.  De  talrika  vattendra- 
gena  akulle  begagnas  tili  fiskerler  för  kronans  räkning.  Med 
afvclsgärdarna  asyftades  försvarsverkets  förbattrande.  Detta 
synes  redan  tidigare  pa  samma  sÄtt  förehafdt,  da  konungen 
den  14  December  1552  1  bref  tili  Henrik  Klässon  Horn  och 
Nils  Boye  bifaller,  att  Kivinebb  ytterligarc  sknlle  beföstas, 
men  dessutom,  att  ett  förslagsvis  uppgifvet  stalle,  Savonniemi, 
blefve  med  nyttiga  hus  bebygdt  och  fdrbättradt,  samt  genom 
nägon  der  tillsatt  förstandig  förvallare  med  afvel  försedt  18> 
Sedermera  om  hösten  1555,  under  aterresan  fran  Viborg  till 

o 

Abo,  skrifver  konungen,  som  jemväl  här  ofvan  nämnts,  den  12 
November  fran  Sibbo  UH  Ture  Bieike  ett  bref,  hvari  bland 
annat  omtalas,  det  konungen,  sä  väl  i  Vlborgs  som  Borgä 
Iän  funnit  sköna  elfvar  och  lägenheter  tili  lax-  samt  ai-  och 
annat  fiske,  aTvensom  tjenliga  platser  för  afvelsgardar.  «Sä 
»kunne  vi  vai  tankaa  tillägger  konungen,  »att  uti  Nyslotts 
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»Iän  6nnas  ock  sköna  l&genheter  tili  fiskeri.  Säge  fordenskuld 
»gerna,  att  du  derom  ville  flitligen  efterspörja,  och  bestallar 
»det  der,  som  clfvar  *ro  och  tilffiUle  tili  fisken,  raätte  fa  blifv» 
»bygdt  och  tillpyntadt,  att  vi  och  kronan  deraf  mera  gagn 
»härefter  bekomma  matte,  Sn  hftrtill  skedt  är.o  Enllgt  hvad 
här  »jne»,  viii  konungen  numera  säsom  kronan  tillhöriga 
beg>agna  alla  stora  strönnnar  och  vatten,  ej  mindre  an  de  stora- 
utmarkerna.  Genom  samma  bref  uppdrages  ät  Tore  Bielke, 
att  uppspana  i  Savolaks  »tallen  för  afvelsgärdars  anläggning. 
EU  sadant,  af  Bielke  redan  föreslaget,  godk&nner  konungen 
du  genast.  Efter  Blelkes  uppgift  akulle  det  hefa  Bullerborg. 
Men  hvarken  detta  namn.  tilläfventyrs  blott  för  tillfället  anta- 
net, eller  förslaget  hvari  det  ingatt,  synes  vidare  tili.  Med 
konungens  bref  följde  en  da  redan  rörande  Nyslotts  lan  an- 
skaffad  anvisning  pa,  som  öfverskriften  lyder,  »lägenheter  att 
bese  tili  afvelsgärdar.»  19). 

Ungefar  fran  och  med  samma  tidpunkt  eller  atmiustone  d& 
först  ater  med  ny  fart,  som  tyekes,  blefvo  nästan  öfver  hela  rl- 
ket20)  dylika  anstalter  tillvägabragta.  Efter  konungens  ater- 
komst  fran  Viborg  tili  ibo  fa  Tore  Bielke  ock  Gustaf  Fincke  fran 
honom  ett  bref  af  den  9  Januari  1556,  hvari  om  afvelsgardarnas 
anläggning  paminnes  21).  Men  säsom  flera  gänger  under  k.  Gu- 
stafs  regering  Isynnerhet  för  Norrland  och  Finnland  n&ra  Ullika 
enahanda  författningar  finnas  vidtagna,  sä  förekommer  jemvil  nu, 
det  konungen,  i  bref  af  den  19  Januari  (1556)  at  hertlg  Erik  upp- 
drager  bcstyr,  att  I  Norrland  de  der,  liksom  i  Finnland,  alltför 
stora  fögderierna  mitte  delas,  och  fiskeriligenheter  b&ttre  be- 
gagnas,  samt  afvelsgärdar  upprättas  **).  1  den,  som  nämndt,  un- 
gefar vid  samma  Ud  för  Flnnlands  fogdar  utfärdade  »ordning  och 
undervisning»  föreskrifves  bland  annat,  att  de  i  hvarjc  socken 
skola  uppsöka  en  den  bästa  och  lägligaste  afvelsgard  der  finnas 
kan,  med  aker,  äng,  a  tm  ark  och  fiskvatten,  sa  att  man  kan  halla 
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der  100  kor,  20  eller  30  oxar,  20  höfmanshastar  samt  stod  och 
ung  boskap.  Strömmar,  hvarest  tillfölle  erbjöde  sig,  borde 
be^a^nas  tili  säg-qvarnar  och  tullqvarnar,  och.  sävida  de  för 
lax-,  ai-,  tö-  och  braxenfiske  vore  kända,  noggrannt  uppteck- 
nas,  äfvensom  hvad  de  räntade3*).  Deona  undervisning  till- 
sUckades  Bielke  och  Fincke  a  Nyslott  ned  ett  bref  tili  dem 
firän  konungen,  gifvet  a  Äbo  slott  den  26  Janaari  1556,  hvari 
han  äter  anmanar  dem  utse  platser  för  afvelsgärdar.  Tili  fog- 
dar  I  saiuma  gärdar  skulle,  som  konungen  no  föreslär,  kunna 
valjas  nägre  skicklfg e,  i  äkerbruk,  flske  och  annat  sädant  för- 
farne,  bland  smäländska  knektar,  hvilke  funnea  vid  Nyslott  *4). 

Nyss  torat,  i  bref  UU  desamma  af  den  8  Januari,  hade 
konung-en  pa  samma  smäländska  knektar  anvisat,  att  bland  dem 
sä  yäl  i  och  för  andra  värf,  som  äfven  och  enkom  för  kun- 
skapande  pa  gränsen  om  Ryssarnes  krigsrörelser  nägre  de 
förständigaste  mätte  utsea*6).  Med  dessa  knektar  menadrs 
tilläfventyrs,  hvilket  dock  här  blott  saaom  oaaker  gissning  til- 
lägges,  en  del  af  de  efter  Dackens  uppror  tili  Viborg  öfver- 
skickade  fängar,  ehuruväl  desse  itminstone  länge  der  lila  be- 
handladta  *«).  Bland  annat,  hvaröfver  Viborgs  borgare,  som 
ofvan  nämndt,  1545  klagade,  förekommer,  att  staden,  alli  se- 
dän de  mänge  Smälänningarne  k  o  m  m  o  i  landet,  med  desses  un- 
derhäll  värit  betongad  »).  Om  hösten  s.  L  (1545)  voro,  jemte 
hofmän  (konnngens  krigsfolk)  fran  Viborgs  slott  samt  stadens 
yngre  borgare,  nägre  sniäländske  knektar  utskickade  pä  vakt 
mot  bondskutor,  att  icke,  som  förbjudet  var,  saltad  eller  torr 
fisk  matte  ntföras «).  Äret  derpa,  1546,  anmäla  frän  Viborg 
Man  s  Nilsson  och  Gustaf  Fincke,  det  tvä  man  af  det  der  i  lanet 
förlagda  smäländska  sällskap  rymt  öfver  gränsen  inät  Kex- 
bokns  Iän,  hvars  höfvidsman  vägrat  dem  tillbaka  utlefverera, 
emedan  de  velat  i  storfuretens  tjenat  ingä  *•).  Men  konungen 
skulle,  som  han  den  24  Augnsti  s.  ä.  svarar,  jemväl  velat 
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veta,  hurnvida  tili  öfriga  dervaratfde  Smaläuningar  kunde  säf- 
tas  tro  och  Iit,  samt  anbefaller,  att  öfver  samma  s&llskapv  som 
de  nti  ater  fa  beta,  skall  hallaa  noga  oppslgt  *°).  Tilläfven- 
tyrs  ansagos  dcsamrrfe  sedermera  vara  i  jemförelse  mcd  finska 
alrmogen  vid  rissa  landtmannanärfngar  förfarnare,  och  salnnda 
kunna  tili  nagon  del  vid  afvelsgardarnas  anläggning  begagnas, 
Pa  kOnungens  förenänrnda  bref  fran  Abo  af  den  26  Jä- 
nnäri 1556  avara  Bielke  och  Ftocke  redai»  den  2  Febrnarl,  att 
bland  de  sroaländska  kncktarna  vid  ffyslott  blott  f*  vöre  tili  nl- 
got  tjenlige.  De  bäate  hade  dock  utsökts  och  förordnata  hvar 
tilf  sin  socken  S1).  I  samina  bref  anm&les,  att  ridfogdarne  redan 
honntt  förrätta  ärets  kronooppbörd,  och  derf&re  filagts  intill 
mlekelsmessan  anavara,  samt  att  dlls  vidare  damera  ofsedde 
smaländske  knektar  blott  om  gardarne*  afvcl  och  braknfng 
sknlle  hafva  omvärdnad.  Men  i  socknarna  Jokkas  och  Visu- 
laks,  der  äftnu  irigen  afvelsgard  vore  bestflmd,  akolle  lftgenhet 
med  fdrsta  efterspanas,  itminstone  si  snatt  marken  blefve  bar, 
och  dermed  synligt,  »hvad  tfllfälle  med  äker  och  äog  pa  förde 
blifva  kan»,  som  brefveta  ord  ly  da w).  Emellertid  skrtfver 
konungen  nästfflljande  den  10  April  frln  Kastelholm  tfll  Bielke 
och  Fincke,  samt  erinrar  ater  om  afvclsgärdaina,  att  plataer 
borde  ntses  icke  för  närä  riksgränscn  utan  n£got  in  i  landet. 
»VI  mätte  vara  föHänktc»,  skrifver  konungen,  »att  konna  halla 
»härefter  mera  folk  och  hästar  i  alla  landsändar,  än  som  här- 
»till  skedt  är,  hvar  vi  eljeat  akole  kurina  fö  rs  vara  osa  och 
vlra  fattiga  nndersater  emot  rlkets  lienderr  B8).  Sedermera 
firigo  Bielke  och  Fincke  genom  tre  bönder  fran  Storsavolaks 
ett  konungens  bref,  med  »datum  vid  Pemar  &  den  20  Maj» 
s.  L  1556,  af  böndernas  klagan  föranledt.  Som  desse,  en 
Watts  Sairoin  främst  namnd,  hade  anmält,  att  samme  Sal- 
roins  tili  afvelsgärd  ntsedda  hemman  vore  mindre  l&mpllgt  än 
rtarbelägna  prestbo),  sa  borde  detta  aanare,  om  nppgiften  vore 
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rigtig-,  för  samina  ändamäl  begagnas,  och  prestbol  annorstädes 
anläggas.  Liksom  i  förbigiendc,  till&fventyrs  dork  för  att  ur- 
säkta  nrssnämnda  beslut,  förklaras,  i  samma  bref,  af  konungen, 
att  emedan  socknarna  i  Nyslotts  Iän  vore  alltför  vijfeträckta, 
sa  borde  de  halla  Hera  kapellaner.  Och  för  alt  kunna  be- 
dömraa,  huru  manga  hvarje  socken  skulle  behöfva,  ville  ko- 
nungen hafva  underr&ttelse  om  hvars  och  ens  mantal,  samt 
om  presternas  inkomst 84).  Att  härpä  nägra  nya  prestlägen- 
heter  akulle  tillkommit,  synes  dock  icke  spär  ataf.  För  öfrig-t 
svarades  pä  konung-ens  bref  först  af  BieJke  ensam.  Han  var 
da,  den  10  Juni,  stadd  a  Rantasalmi  kungsgärd.  Sä  snart 
Fincke,  som  dessförinnan  bortrest,  vore  aterkommen, .  skulle 
de  gemensarat  undersöka  det  i  fräga  komna  prestbolet  i  Sai- 
rola  by  1  Storsavolaks 8ft).  Sedermera  i  bref  fran  Sairola 
kungsgärd  den  22  Jall  (a*  a.  1556)  Inberätta  Bielke  och  Fincke 
tili  konungen,  att  prestbolet  väl  lage  a  en  tili  afvelsgärd  tjen- 
)ig  holme,  men  att  pä  half  mii  deromkring  blott  »skarpa  ljun- 
gen  och  grofva  sanden»  förekomtne;  och  att  i  Visulaks  socken 
ingen  .  b&ttre  lägenhet  tili  afvelsgärd  än  det  förat  föreslagna 
Sairola  funnes  86).  Den  dessutom  patankta  Rantasalmi  kungs- 
gärd hade  med  sin  svaga  äker  och  för  grannskapet  af  grän- 
sen  ansetls  vara  otjcnlig.  T  det  bref  Bielke  ensam  i  början 
af  Juni  skrifvit  tili  konungen  hade  han  förcslagit  ett  förmod- 
ligen  efter  äbons  sl&gtnamn  36  °)  benämndt  hemman  Rinnoin, 
hvilket  väl  ej  lage  l&ngre  fran  gränsen  än  kungsgarden,  men 
kade  för  sig  sitt  läge  utmed  en  liten  fjärd  mellan  tva  fisk- 
snnd.  Delta  hade  jemväl  dernäst  af  konungen  godkänts  ge- 
nom  ett  fran  Ibo  den  26  Juni  s.  ä.  1556  tili  Bielke  utfärdadt 
bref97).  Som  sedermera  Bielke  och  Fincke  gemensamt  den 
,22  Juli  skrifva  tili  konungen,  vore  a  Kinnoins  likväl  denna 
sommar  intet  vidare  att  tillgöra  än  gamla,  igenvuxna  äkrars 
och  ängsmarkers  upprödjande  tili  svedjeland  38).    Och  emedan 
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tili  afvetagard  inom  Liislcnsaarl  blott  kungsgarden  vore  tjen- 
lig  **),  hvaremot  dock  jemväl  förut  redan  gränsens  närhet 
anmärkts,  sä  föresla  de  i  stället  en  lägenhet  Inom  Rantasalmi, 
vid  Sallinen  hemman,  hvarest  vägen  fran  Nyslott  gingc  bade 
tili  Savolaks  och  Tavastland,  samt  blott  pa  knapp  fjerdedela 
mils  afständ  lage  en  skön  vik  Putkisalmi  med  godt  fiskvatten 
och  öppen  batfarled  ända  fran  Nyslott 

Samtiiga  inom  Nyslotts  Iin  tili  afvelsgärdar  bestämda 
lägenheter  anföras  i  slutliga  redogörelsc  öfver  länets  ränte- 
persedlar,  uppsatt  efter  det  att  en  tidigare  dyllk,  men  kor- 
tare,  gifven  a  Nyslott  den  22  Oktober  1555  *°)  af  konun- 
gen  förklarats  vara  ofullständig 41),  sasom  det  här  ofvan  jem- 
väl redan  anmärkts.  1  förenämnda  omständligare,  senare  Ull- 
komna  undcrvisning  uppgifvas  vcderlag,  beviljade  ät  de  tili 
afvelsgärdarna  gränsande  hemman,  hvilka  förlorat  af  sina  egor. 
Som  der  förmäles,  hade  bönder  blifvit  afsatte  bade  fran  Vi- 
sulaks  gard,  förut  kalladt  Sairola,  och  fran  Rantasalmi  nya 
gard,  förut  kallad  Kinnoins;  fran  Patkilaks  gard,  förut  kai- 
lad  Sallinen;  fran  Jokkas  kungsgärd,  förut  kallad  Parttala; 
fran  Kiiala  (i  Pellosniemi) ,  och  fran  Tavisalmi  kungsgärd. 
Vederlagen,  som  alla  jemväl,  utom  i  Tavisalmi,  redan  voro 
bestämda,  hade  dels  i  penningar  anslagits,  dels  och  förnämli- 
gast  i  jord,  borttagen  fran  egare,  hvilke  funnits  äfven  med 
mindre  vara  fullsätis.  Som  jemväl,  härmed  öfverensstämmande, 
i  bref  tili  hertig  Johan  fran  Nyslott  den  1  Augusti  1556  af 
Bielke  och  Fincke  inberättas,  hade  de,  för  afvelsgardarnas  in- 
rättning,  värit  ote  I  länet  och  härvld  alit  redan  i  det  närma 
gte  beställt  Bönder,  hvilke  nödgats  egor  afstä,  hade,  som 
jemväl  hos  hertigen  anmäles,  UH  en  del  tillfredsställts  genom 
jord  tagen  fran  andra,  hvilke  haft  mer  än  hvarpa  de  vore  full- 
sätis. Flere,  hvilke  för  alderdom  och  fattigdom  den  dem  tili 
crsättning  erbjudna  mark  icke  skulle  mäkta  bruka  eller  upp- 
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taga,  hade  i  sialle t  fätt  penningar  4*).  Rvad  siatnämnda  ve- 
derlag  heträfiade,  svarade  hertigen,  i  btef  Oran  Tavastehjus 
den  12  Augusti,  att,  haa  intet  hade  deremot,  da  alltsammana, 
ealigt  uppgift,  blott  UH  100  mark  uppginge49>  Men  fcan  all- 
mogens  sida  yppades  aiiaaaöjen.  Prof  derpa,  och  tilli  ka  pä 
4e4  hiig-a  aprak  hertig  Johan,  sa  ung  h  an  var,  genast  i  har- 
jan af  sin  förvaltning  i  Finnland  förtfe,  lenroar  ett  sederntera 
ien  7  September  (1556)  fraa  Viborg  af  honom  tili  Fincke  a 
Nyslott  staldt  Jbref.  »Yi  gifve  eder  tillkänna,  Gustaf  Fincke,, 
»att  kongi.  maj:ts,  vär  kare  herr  faders  och  vare  undersäter». 
skrifver  hertigen,  »deaae  Arefvisare  utaf  Nyslotts  Iän,  hafva 
nför  obs  nti  iwiderdäaighet  klagovis  berättat,  att  dein  sker  ,na- 
»gon  oförrätt  utaf  nägra  bondcr,  hvtlke  deni  vilja  förballa  den 
j»jord  och  mark,  aom  dem  för  deras  gardar  vederlagda  aro.» 
Hertigen  befaller,  att  at  de  klagande  hvad  ratt  vore  sknlle 
furskaiTas,  pa  det  Jian  -icke  vidare  derojn  mat.te  besv&raa  44). 
Atven  andra  ofFentliga  hushalluingsanstalter,  hvilka  da  i  Finn- 
tand  pagingo,  medforde  dylik  oreda.  Nagra  är  deasförianan, 
vid  anläggaingen  af  Helsingfors,  hade  närboende,  som  nöd- 
gats  jord  afträda,  iatt  fran  indragna  kyrkogods  ersättning  at 
sig  anslagen,  h  varoi  ed  Äfven  de  värit  missnöjde  44),  aasoin  lal- 
let  sedän  var  i  Nyslotts  Iän.  Medan  konungen  sjelf  tili  dc 
uiinsta  bestyr  för  rfteis  hushällning  sträckte  sin  uppmärksam- 
het,  kunde  vid  rdessa  sä  mycket  mindre  hana  befallningamans 
deltagande  saknag.  A1U  besörjdea  emellertid  fort  och  mcd 
drifvande  fart.  Ett  .bref  tili  Bielke  ooh  Fincke  af  konungen 
utfardadt  med  »datum  vid  Pemar  ä  den  29  Maj  1556»,  gc- 
noro  tre  bönder  fran  StorsavoJaks  detn  tillhandakommet,  nämn- 
des  här  i  det  förbigäende.  Ett  annat  med  lika  lydande  datum 
erhöllo  de  redan  -den  3  Juni.  Tili  .svar  ,pa  en  anmälan  fran 
deni  af  den  20  Maj  lofvar  konungen  Iata  fran  Sverge  anskaffa 
nagra  kopparkar,,samt  UH  Oskerierna  erforderliga  Iin  och,hampa 
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sora  de  för  Iftntfe  tillernade  afvelsgärdar  förgftfves  beställt 
firan  Viborg-.  Som  de  föreslag-it,  att  *anlige  landsskrifvare 
ännu  framgent  jemval  fttr  uästa  rakenskapsär  matte  fa  akla  pa 
uppborden  vid  afvelsgardarna,  hvilkas  fogdar  blett  salunda 
akulle  kunna  komma  i  vana  dermed,  sa  bifaller  konungen,  att 
landsskrifvarena  tills  vidare  för  afrelsgardarnas  oppbörd  och 
utg-ift  skulle  redogöra,  nen  förklarar,  att  desse  gardars  for- 
dar,  sa  snart  de  sjelfve  konde  bekomma  tjcnliga  skrifrare, 
bordc  för  .egen  räkning  sadaaa  un  de  rh  alla  46).  I  Bielkes  och 
Finckes  Ster,  som  nämndt,  den  22  Juli  tili  konungen  ställda 
bref  anmales  ytterligare  om  de  aasoin  fogdar  tillsatta  sma- 
ländska  knektaraa,  att  de  icke  skulle  kanna  föresta  nägon 
större  oppbörd  och  otgift,  och  att  de  ej  eller  ens  om  gärdar- 
nas  afvel  vore  nog  sorgOHige;  aamt  hemst&Uea  alltsa  ater, 
om  icke  vanllge  ridfogdar  och  desses  skrifvare  finge  hjelpa 
tili  och  hafra  oppseende 47).  Hertig  Johan,  at  hvilken  af 
Bielke  och  Fhuike  nagot  dyliki  förslag  mcddelats,  svarar  firan 
Hvittis  länsmansgard  Sampu  den  30  Jnli,  och  amnodar  den. 
dcis  förmana  de  nykomna  fordarna  tili  större  fllt,  deis  an- 
mana  landsfogdarna  att  biträda  och  undervisa  de  n  ja  4a).  Men 
tili  landsfogdarnas  skrifrare,  landsskrifvarena,  som  de  jemväl 
kallas,  Henrik  Jakobsson  och  Raul  Sigfridsson,  utfördar  ko- 
nungen  sjelf  frin  Stockholm  den  11  Augusti  s.  L  1550  ho 
Callning,  att  om  veckokost  ooh  annat  tili  räkenskap  hörande 
undervisa  de  tili  fogdar  förordnade  smäländska  knektana,  el- 
ler, som  »de  iiär  fa  heta,  konangens  knektar.  Bielke  och  Fincke, 
dem  konungen,  i  bref  af  nästföljande  den  18  Augusti,  om 
samina  at  landsskrifvarena  gifna  uppdrag  uaderrättar,  anmodas 
UHika  de  jemväl,  att  med  goda  rad  biträda49).  Bn  redogö- 
relse  för  äret  derpa  1557  öfver  afloningar,  som  da  i  Finnland 
pä  slott  ooh  kungsgardar  otbetalts,  anför  vid  Nyslotts  Iän, 
men  blott  med  benämning  af  gardar,  de  «ex  aJvelsgardarna- 
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Främsl  f  denna  räkning  förckommer  Tavastehns  slott  med  fogde. 
29  svenner,  18  personer  embets-  (handtverks-embetcns-),  4 
fateburs-,  18  legofolk,  sarat  dithörande  Ojis  och  Saaris  ladu- 
gardars  folk.  Sedän  följa  Maatela  (Mustiala)  knngsgard,  Sai- 
riala  gard  och  Hollola  gärd,  hvarje  med  sln  fogde  sarat  na- 
gra,  sex  tili  nio,  svenner.  För  Helsingfors,  som  dernast  och 
blott  onder  detta  namn  otan  nägot  förklarande  tillägg  i  samina 
räkning  Ingar,  men  hvarvid  den  i  närheten  anlagda  ladugard 
tillika  förmodligen  äsyftas,  hade  löner  ntbetalts  at  en  fogde 
och  15  svenner  samt  20  personer  embetsfolk,  40  skepps-  och 
bätsmän,  8  embctsdrangar,  4  personer  fateburs-  och  33  lego-  % 
folk.  Bfter  det  att  ytterligare  Masbv  (Massbv)  gärd  och 
Borga  kungsgard  uppförts,  samt  dernäst  Kvmmenegard,  hvar- 
vid otom  fogde  och  sex  svenner  äfven  fem  laxfiskare  och 
sex  legohjon  aflönades,  kommer  slutligen  Nyslott  med  fogde 
och  69  svenner,  embetsfolk  33?  legofolk  29  personer,  samt 
tjenstehjonen  a  undcrlydande  gamla  och  nya  ladugard,  och  derpä 
tili  sist  Putkilaks,  Rantasalmi,  Tavisalmi,  Parttala,  Visulaks 
och  Kliala  gärdar,  aasoin  de  litan  antydning  af  deras  egna  nya 
bcstämmelse  anföras.  Men  med  denna  räkning,  der,  utom 
hertig  Johans  förläningar,  ej  eller  Viborgs-  och  Korsholms  Iän 
synas  tili,  följer  en  annan  öfVer  knektarnas  löner  pa  slott  och 
gärdar  i  Finnland;  i  hvilken,  efter  Ibo  slott  med  100,  Tava- 
stehos  med  57,  Sairiala  gärd  med  7,  Hollola  gärd  med  5, 
Borga  gard  med  28,  Viborgs  slott  med  49  knektar,  ater  (ill 
sist  I  ordningen  Nyslott  nämnes  med  der  underhallna  32  knek- 

» 

tar,  oeh  jemte  detta  ater  de  sex  nyss  tillsamraans  här  upp- 
räknade  afvclsgärdarna,  dit  jemväl  krigsfolk  var  förlagdt,  tili 
antalet  dock  ej  eller  flerc  än  frän  5  UH  10  pa  hvarje  gard  60). 
Men  hela  den  för  krigsmaktens  förstärkande  i  riket  med  afvels- 
gärdarna  äsyftade  anstalt  synes  snart  hafva  förfallit,  eller  äl- 
minstone  genast  efler  k.  Gustaf»  fränfalle  hafva  bllfvlt  ned- 
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lagd.  Ur  iti  Finckes  bref  af  den  21  Mars  1561  tili  konung 
Erik  inhemtas,  som  här  upplysningsvis  tillkommer,  att,  enligt 
erhällen  föreskrift,  icke  vidare  för  afvelsgärdarna,  utan  blott 
för  Viborgs  och  Nyslotts  beföstning  samt  för  underlydande 
oumbärliga  ladugärdar,  dagsverken  bekostades  61).  I  ett  annat, 
nägot  senare,  men  ännu  jemväl  samma  ar  den  20  Oktober  glf- 
vet,  bref  tili  samma  konung  omtalar  Fincke  de  aflagda  afvels- 
gärdarna i  Nyslotts  Iän,  och  inberättar,  att  han  frän  dem  skic- 
kat  20  för  krigsbestyret  i  Reval  dit  begärda  klippare  «). 
Hastigt  slut  fick  sälunda  dessa  gärdars  bestämmelse  för  landets 
försvar,  den  de  icke  motsvarat.  Emellertid  kan  deras,  «huru 
ovaraktiga,  inrättning  hänföras  tili  offentliga  ätgärder,  h  vanne - 
dclst,  pä  k.  Gustafs  tid,  i  aflägsna  finska  landsändar  närings- 
lif  utbreddes.  Frän  den  da  nyss  tillkomna,  i  det  paföljande 
under  namn  af  Kuopio  bebygda,  Tavisalmi  socken  kunde  se- 
dermera  i  tidernas  lopp  Leppävirta,  Idensalmi,  Nilsiä  och  Pie- 
lavesi socknar  afsöndras. 

Anstalter,  som,  jemte  afvelsgärdarnas  inrättning  i  Nyslotts 
Iän,  tillika  för  anläggande  af  kronofiskerier  derstädes  vidtogos, 
hafva  tili  nägon  dcl  i  det  föregäende  framstatt.  Andra  minnes- 
märken  af  dessa  bestyr  tili  k  o  m  ma.  I  det  här  ofvan  nämnda 
bref  frän  Bielke  och  Fincke  af  den  20  Maj  1556,  hvarmed 
qvarnars  byggande  för  kronans  räkning  hos  konungen  förordas, 
andrages  bland  annat  jemväl,  det  Bielke,  förmodligen  säsom 
med  dylika  vattenverk  i  Sverge  bekantare,  funnit  i  länets 
strömmar  lägenheter  tili  sä  väl  »vrakhus»  ")  som  annat  fiskeri 
för  npp-  och  utgäende  fisk.  I  sammanhang  med  den  här  of- 
van  nämnda  förnyade  redogörelsen  öfver  länets  räntepersedlar 
öfverskickades  tili  konungen  förteckning  pä  fiskerilägenheter, 
jemte  hvilka  ett  och  annat  lämpligt  ställe  för  vattenqvarnars 
anläggning  uppgifves.  Främst  nämnes  Varkaus  med  tva  väl- 
diga  forsar,  der  lax  vore  att  fangas  i  laxkar,  men  i  hvilka 
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stora  forsar  »vrakhns»  ickc  skulle  konna  byggas;  hvaremot 
derinvid  i  sox,  sju  sma  strömmar  älkistor  oeb  sma  vrakhus 
Ifkaledes  för  II,  men  äfven  för  annan  utgängsfisk  torde  kanna 
försökas.  —  I  Jorois  fjerding,  i  en  ström  Jorolskoski,  fledan- 
för  en  sjö  och  ström  Sysmäj&rvi  och  Sysmäkoski,  vore  g-odt 
ställe  för  ett  vrakhus  och  för  sinä  kar  för  sik  och  id;  äfven- 
som  i  en  ä,  utflytande  frän  sjön  Kolken  (Koiko  njärvi?)  och 
frän  nägra  andra  sma  sjöar,  nemligen  nedanför  den  vid  samma 
a  anlagda  haramarsmedja.  vore  passligt  sialle  för  en  liten  li- 
kistä; hvarjerote  norr  lom  Putkllaks  gärd  (förnt  Sallinens),  i 
en  fran  Säynejärvi  kommande  ä  Säynejoki,  för  ett  litet  vrak- 
hns,  och  för  en  qvarn  tili  gärdens  behof,  lägenhet  erbjöde  sig, 
äfvensom  dylik  oeksa  söder  om  samma  gärd  i  en  frän  Kotka- 
järvi utrinnande  ä  Kotkajoki  funnes,  h  vii  ken  dock  hade  emot 
sig,  att  qvarnvatten  ofta  skulle  fattas.  —  För  Itälaks  fjerding 
uppgifves  först  och  främst  en  frän  Itäjärvi  ut  i  Kalalakg(?) 
fly tande  liten  ä  med  lägenhet  för  ett  litet  vrakhns  för  sik  och 
id;  samt  ytterligare  Herkäjärvi  med  ofvanföre  belägna  fyra 
andra  sjöar,  löpande  ut  i  Torelak»  (?),,  i  hvilka  bade  sik  och? 
id  gingo  epp;  ytterligare  pa  Kolkasalo  f?)  en  skön  sjö  Koi- 
kasjärvi(?),  frän.  hväken  en  liten  ä  utlopp,  der  vrakhns  för 
ai  och  annan  fisk  skulle  kunna  anläggas;  ytterligare  Smlkava- 
koeki,  hvarest  häde  för  uppgangsfisk,  sik,  id,  braxen,  smälax  68  Ä) 
och  för  äl,  samt  för  alit  slags  utgängsfisk  skulle  kunna  »atlas 
lana  (ett  slags  ryssja);  samt  det  nedanför  Jokajärvi  (Jokkas- 
järvi?)  och  mänga  andra  sköna  sjöar  belägna  Kohakoski,  hvar- 
est för  vrakhus  vore  plats.  Dylik  lägenhet  för  ett  litet  vrak- 
hns eller  äfven  för  älleistä  vore  i  en  liten  a  Vimvo  (Virmo- 
joki?),  som  frän  en  sjö  Pyhäjärvi  flöte  ut  Men>  isynnerhet 
en  mH  derifrän  vesterut,  emot  Savolaks  (numera  S:t  Mickel) 
tUl,  i  en  ström  Sikakoski  (Silkakoski?),  i  tvä  blott  pa  par 
pilskotts  afständ  frän  hvarandra  belägna  forsar  vore  goda 
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ställen  för  flskfänge  äfven  med  vrakhus,  emedan  der  väl  30 
sjöar  töpe  tili;  hvarmed  samnianträffade,  det  mau  derifran  pa 
oat,  att  förbi  nfigra  forsar  och  vid  nagra  ed  drag*»  öTver 
land,  sinille  kanna  oin  Hernejärvi  komma  pa  en  mii  irär  intfll 
Sairola*»»).  I  nordvest  om  Kiiala  kungsgard  (f  Pellosniemi) 
Ster  läge  tre  sjöar,  fran  hvilka  en  ström  utginge,  bvarest 
bade  qvarn  för  garden  och  jemväl  Ukista  konde  anläggas. 
Lägenhet  bade  för  qvar»  och  för  flske  funnes  likasä  nordost 
om,  men  närä  vid  Savolaka  kyrka,  i  en  ström,  der  fran  nS- 
gr*  ofvanföre  belägna  sköna  sjöar  enahanda  fisk  utginge.  Och 
en  vid  Sairola  kungsgärd  likaledes  fran  nagra  sjöar  flytande 
ström  erbjöde  fyra  eller  fem  skilda  ställen  bade  för  mjölqvarn, 
sägqvarn  samt  vrakbus.  —  Vid  dessa,  tili  en  del,  som  det 
tyekes,  obetydliga,  uppgifter,  sammantagna  Iikväi  bevktnande 
en  omsorgsfull,  fran  denna  tid  ofta  framskinande,  för  stort  och 
smätt  pä  en  gang  lifvad  uppmärksamhet,  h  väri  konnngen  gaf 
föresyn,  bifogas  slutligen  den  här  redan  förnt  anförda  märk- 
värdiga  nnderrättelsen  om  Ture  Bielkes  farbrodere,  Erik  Tures- 
soo  Bielkes,  i  början  af  samma  arhundrade  förehafda  kanal- 
anläggning,  deo  hvarnied  var  tids  paglende  stora  fosterlfind- 
ska  verk,  förbtodelsen  mellan  Saima  och  Finska  Vlken,  kan 
anses  först  hafva  värit  a  bane.  —  I  följe  af  de  genom  Tore 
Bielke  och  Gustaf  Fincke  gemensamt  fran  Nystott  meddelade 
underrättelserna  lofvade  konnng-en,  alit  ännn  medan  han  var 
stadd  pa  finsk  botten,  att  han  skulle  fran  Sverge  förskrifva 
fiskebyggare.  Emellertid  iät  Bielke  efterspörja  i  Viborg,  om 
icke  tUläfventyrs  nagon  sadan  fiskebyggare  bland  norrländska 
knektar  der  sknlle  anträffas.  Som  honom  svarats,  att  de,  hvilke 
der  kunnat  finnas  att  tillga,  voro  (j  fältsjnkan?)  döde,  sä  an- 
höll  han,  det  konungen  täcktes  Iata  fran  Elfkarleby  eller  an- 
dra  norrländska  orter  förskrifva  tva  eller  tre  dugliga  karlar. 
Tittika  begär  han  nagon,  som  sknlle  kunna  sköta  nejonögon- 
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fiske;  »ty  de  vanka»,  skrifver  han,  »här  i  sjön,  och  ingen  vei 
att  tag*  dem»  **).  Jemväl  genom  dessa  och  andra  djlika  en- 
staka  bestyr  af  en  inskränktare  bestämmclse  öfverflyttades 
frän  Sverg*,  och  utsaddes  i  Finnlands  afläg-snaste  nejder, 
frön  tili  nytt  näring-slif  eller  nya  tillämpningar  af  länge  förut 
der  gängse  landtliga  yrken.  Bielkc  niedförde  fran  sin  svenska 
heniort  bekantskap  med  grenar  af  hushallning-,  för  hvilka  han 
i  Nyslotts  Un  fann  tjenliga  lägenheter.  Den  skyndsamhet, 
hvarmed  motsvarande  anstalter  bedrefvos,  antyda  nyss  nämnda 
pa  sä  kori  tid  eller  blott  inom  nagra  dagars  förlopp  vexlade 
skrifvelser.  Annn  1559  hade  konungen  Nyslotts  läns  fiskerier 
i  minne.  I  ett  bref  tili  Fincke  af  den  23  Maj  förmodar  han, 
att  de  vore  tila  bygda,  da  sa  litet  fisk  fatts.  Fincke  anniodas 
dock  Iata  bygga  sa  mang-a  fiskerier  som  möjligt,  men  jemväl 
se  tili,  att  de  matte,  soin  konungen  skrifver,  rättsligen  till- 
pyntas  66). 

Bielkes  och  Finckes  brefböcker  upplysa  närmast  om  hvad 
i  Nyslotts  Iän  förehades.  Men  der  pagingo  tillika  allraänna 
anstalter  af  mer  omfattande  bestämmelse,  hvitka,  tidigare  bör- 
jade,  länge  forsattes,  samt  sträckte  sig  tili  alla  dclar  af  Finn- 
land,  jemte  det  att  de  tillika  for  öfrigt  öfverallt  i  riket  voro 
a  bane. 

Som  konungen  den  26  Aukusti  1538  i  öppet  bref  tili 
kronans  skattskyldiga  bönder  och  meniga  alImog>en  i  Kumo- 
gärds  Iän  skrifver,  hade  desse  tidt  och  ofta  hos  honorn  be- 
klagat  sig,  att  mest  ali  skatt  tyngde  de  fattiga,  samt  hade 
begärt,  att  skattläggning  matte  anställas,  pa  det  sa  väl  rike 
som  fattige  matte  draga  tungan,  eller,  som  konungen  jemväl 
uttrycker  det,  den  ene  icke  mer  än  en  annan  sitta  kejsare- 
fri.  Som  konungcn  tillkännagffver,  hade'  Kumogards  fogde 
blifvit  anbefalld,  tillsamtnans  med  lagmannen  och  häradsliöldin- 
gen  jemte  nagra  förstandiga  bönder,  anställa  öfver  hela  länet 
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ny  skattläggning,  och  beskrifva  jordtalet,  samt  hara  mycket 
borde  tili  kronan  betalas  »•).  Redan  tio  ar  förut,  1528,  hade 
konungen  utfärdat  en  allmän  Instruktion  för  skattläggning  i 
rikot.  Skattehemmanena  voro  tili  sin  storlek  obestämda.  De- 
ras  egor  och  derjemte  utskylder  förändrades  genom  köp  och 
försäljning  af  underlydande  mark,  genom  odling  och  ödesmäl. 
Högsta  skattläggningen  konde  icke  dfverstiga  sa  kallad  fnll 
gärd.  Sälunda  bestämdes  skatten  efter  mantal  i  betydelse  af 
hushall  eller  skildt  bebodd  hemmansdel.  Sedän  verkställigheten 
af  konungfens  152S  gifna  allmänna  instruktion  för  skattlägg- 
ning kömmit  i  Finnland  ätminstone  for  Kumogards  Iän  1538  a 
bane,  utfardar  konungen  1539  den  18  Joni  tili  bönderna  i 
Korsholms  Iän  »pa  Östra  bottnen»  ett  öppet  bref,  innehallande, 
att,  huru  med  skattmarkerna  der  vore  beskaffadt,  icke  kunnat 
af  landsfogden  Lasse  Olssons  räkenskaper  inhemtas;  att  der- 
före  jemte  Jakob  Vestgöte  dit  tili  deni  deras  häradshöfding 
Anders  Vestgöte  pa  ransakning  öfver  samina  skattmarker  blif- 
vit  förordnad;  och  att  desse  konungens  utskickade  borde  med 
hörsamhet  och  välvilja  mottagas  Ä7). 

Dernäst  den  9  Augusti  1539  anbefalles  för  Finnlands 
slottslan  gemensamt,  att  hvarken  frälseman,  fogde,  borgare  el- 
ler  prest  finge  köpa  eller  för  saköre  tillegna  sig  skattegods  ö8). 
Konungen  hade,  som  han  i  samma  öppna  bref  skrifver,  dag- 
ligen  förnumroit,  huru  i  Finnland  öfverallt  frälsemännen  in- 
köpte  skattejord,  och,  när  mellan  kronan  samt  frälset  syner 
hölles,  ena  stycket  jord  efter  det  andra  kronan  afsyntes,  utan 
att  deröfver  hvarken  af  lagmän,  häradshöfdingar,  fogdar  eller 
förl&nlngsmän  nagon  tillsyn  hölles;  hvarföre  konungen  nu  tilHka 
befaller,  att  vid  sädana  syner  enkom  skriftligen  af  honom  be- 
fullmäktigade  ombud  borde  vara  tillstädes  Sjelfva  skatte- 
jorden  eller  egande  rättcn  dertill  hade  numera  börjat  sasom 
kronans  anses.   I  ett  den  18  Juni  1537  tili  Erik  Fleming  staldt, 
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synnerligen  str£ngt,  bref  förebrar  konungen  bonom,  det  han, 
aasoin  vore  han  i  Finnland  konung  och  herre,  der  slog  under 
eig  skattejord  60).  Men  aU  sädana  egor  af  fralsemän  för- 
vaxfvade  derigenora  tili  fräke  förrandlades,  harledde  sig  fran 
äldre  tider  tillbaka.  Redan  1334  hade  k.  Magnus  Eriksson 
stadgat,  att  skattebönder  i  Finnland,  som  af  ein  jord  försalde 
nagot  at  den  som  roed  frälserätt  egde  heraman,  framgent  för 
alla  sinä  förra  utskylder  skulle  ansrara  61).  Bland  följder  af 
k.  Gostafs  öfver  trabundrade  är  senare  at  samina  hali  rigtade 
författning  eller  säsom  prof  af  dess  verkningar  torde  kanna 
anföras,  det  Gustaf  Fiucke,  fdr  skattejords  inköp  angifren,  tned 
äberopande  pa  arfsrätt  samt  fortsatt  eriagda  utskylder  försva- 
rar  sig62),  och  att  han,  efter  konung  Erik  |4:s  uppstigande 
pa  tbronen,  boa  denne  konung  för  tvl  stänger  jord  i  Hrittis- 
bofjärds  by  i  Ulfsby,  samt  för  tre  stänger  Inom  honom  tili- 
höriga  Porkkala  gärds  »umegor»  begär  frälsefrihct 63).  Hvad 
Fincke  sälunda  föranläts  enkoni  anhalla  om,  ansags  likväl  anna 
länge  eXterlt  bland  bane  vederlikar  falla  af  sig  sjelft<;  äfveu- 
som  detta  af  fogdar  och  uppburdsmän  godkändes  64).  Som 
h&rmed  genast  tillika  Iramstar,  verkade  de  af  konung  Gustaf 
anbefellda  skattlägguingaflua  ej  eller  pa  langi  när  hvad  med 
dem  asyftate.  Konungens  derou  stiftade  färordningar  utgjorde 
emellertid  pa  sitt  hali,  jemväl  de,  en  början  tili  förändringar 
och  förbättringar  i  de  vigtigaste  samhftllsförbällanden,  eller 
dcras  förnyade  utvecklfng  i  urspruagliga  rigtningar. 

Hvad  i  Kumogärds  Iän  ätminstone  redan  1539  var  ui* 
rättadt,  antyder  ett  af  konungen  dii  utf&rdadt  öppct  bref,  gif- 
«ret  dageu  näst  före  det,  hvarigenom  fralsemän  och  ständs- 
personer  öfverhufvud  i  Finnland  uppköp  af  skattejord  förbjöds. 
Som  konungen  Ull  kronans  skattskyldiga  bönder  och  meniga 
«Hmogen  i  öfra  och  uedra  haradet  af  saama  Kumogärdf  Un 
den  8  Augusti  naetaämnda  är  1539  skrifver, ,  hade  försports, 
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alt  skattläg-gningen  i  K  o  m  o,  Eura  och  Euraani  inn  e  socknar 
möit  motstand,  samt  att  Kangasala,  Birkkala,  Kjro  och  Karkku 
socknar  väärät  erlägga  den  för  öfrig-t  i  länet  vanliga  skatten 
af  12  öre  fran  hvarje  rök,  äfvensom  dessutom  kronan  jemväl 
inom  samina  Iän  lidit  nägra  andra  minskningar  af  sinä  inkom- 
ster;  och  anbefaller  kummien  dem  i  alit  den  tillsag-dl  Iata 
finna  «ig-  välvillige  66).  —  I  Abo  Iän  tillställdes  aret  derpa  skatt- 
läggning.  Som  jemväl  der  kronans  inkomster,  enligt  hvad 
konungens  den  3  Jamiari  1540  dit  otfördade  öppna  bref  förmä- 
Jer,  lidit  alit  för  stor  förkortning,  och  ej  eller  derstädes  pa  laug- 
Ud  skattläggning  anstälts,  sa  hade  konungen,  som  nu  kungö- 
res,  dit  affärdat  sin  trotjenare  Henrik  Klasson  (Horn)  med 
nppdrag,  att  underrisa  fog-darna,  huru  de,  jemte  lagtnannnen, 
haradshöf dingen  och  nagre  förständige  bönder,  skulle  skatt- 
läggning  der  förrätta,  pä  det  en  som  annan,  efter  som  de 
hade  egor  och  jordtal,  matte  tili  kronan  betala  utskylder,  och 
icke,  efter  ater  upprepadt  talesätt,  den  ene  mer  än  den  andre 
sitta  kejsarefri,  skjutandes  mesta  tungan  pa  de  fattiga,  hvilke 
nimsta  jord  hade.  Tillika  päbjuder  konungen,  att  frälsemän, 
som  icke  förmaddc  af  sitt  fralse  göra  kronan  tillbörlig  tjenst, 
skulle  läggas  onder  skatten  igen,  samt  att  alla  skattegardar 
eller  kronans  egor,  hvilka  af  frälset  utan  konungens  enkom 
gifoa  tillstand  inköpts,  skulle  kronan  ater  underläggas  66).  Men 
enligt  ett  annat,  dagen  derpa  den  4  Januari  (1540),  för  hela 
Finnland  utfördadt  öppet  bref,  sklckades  Henrik  Klasson  Horn 
da  tili  att  i  alla  slottslän  derstädes  halla  skattlaggning,  och  sa 
bestyra,  att  enligt  denna  framdeles  kronans  skatt  mätte  ut- 
goras  97).  I  ett  ytterligare  samma  dag,  den  4  Januari  (1540) 
Ull  firik  Fleming  staldt  bref,  hvarigenom  Raseborgs  Iän,  & 
som  för  kronan  damera  oumbärligt,  honom  frantages,  far  han 
sig  af  konungen  tillika  älagdt,  att  om  kronans  lägenheter  och 
räntor  undemsa  i  detsamma  tillsatta  fogde  Haus  Jönssson  fl8), 
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samt  att  för  öfrigt  jemväl  inom  sitt  lagmansdöme,,  cllcr  hvar 
hau  häradshöfdinge-embete  bekläddc,  vara  fogdarna  i  skatt- 
läggnings  anställande  behjelplig  «•).  Henrik  Klasson  Horn 
förordnades  gamma  ar  (1540)  UH  en  bland  de  fyra  ledamöterna 
vid  dä  i  Stockholm  under  namn  af  kammarrad  inrättade  högre 
embetsmyndighet,  hvarmed  för  hela  svenska,  men  skildt  och 
synbarligen  jemväl  för  det  finska,  oppbörds-  och  räkenskaps- 
verket  ny  ordning  inleddes  70).  Ytterligare,  alit  ännu  samraa 
ar  (1540),  utfärdar  konungen  den  19  Joni  tili  Alands  inbyg- 
gare  om  jemval  der  anbefallda  skattläggning  ett  öppet  bref, 
hvar!  först  ater  hvarjehanda  tili  förlost  för  kronan  inrotadt 
oskick  ä  Lal  as.  Bland  annat  skulle  mangen  slagit  nnder  sig 
tvenne,  hvart  och  ett  dessförinnan  väl  besuttet,  hemman,  och 
för  dessa  likväl  blott  sasom  för  ett  enda,  enligt  hvad  konungen 
försport,  betala  skatt.  Andre  ater  af  gammal  adel  komne,  men 
för  nianga  skiftens  skuld  förarmade,  vore  ater  derigenom  ur 
stand,  att  göra  konungen  och  kronan  tillbörlig  tjenst;  hvilket 
ej  eller,  som  konungen  skrifver,  stode  att  Iida.  Alands  in- 
byggare  uppmanas  alltsä  vara  konungens  fogde  och  befall- 
ningsman  behjelplige,  att  den  ene  m$  af  lika  mycken  lika  god 
jord  göra  lika  stor  skatt  som  den  andre,  den  ene  ej  mer  än 
den  andre,  som  konungen  ater  skrifver,  sitta  kejsarefri;  hvar- 
jemte  anbefalles,  att  frälsemän,  som  kronans  tjenst  icke  mäkta 
uppehälla,  skola  laggas  under  skatten  igen  71). 

Tili  förklaring  härvid,  och  vid  det  at  Henrik  Klasson  Horn 
enkom  i  afseende  a  Äbo  Iän  gifna  uppdrag,  hörer,  att  adels- 
och  frälsebref  skildt  utfördades  7S).  Nagon  gang  likväl,  pa 
hemställan  hos  konungen  om  adelsmäns  döttrar,  hvilka  med 
bönder  ingatt  äktenskap,  hvarigenom  desse  kömmit  att  besitta 
frälsejord,  skall  han  förklarat,  att  dygd,  förnnft  och  mandom 
gjorde  adel,  samt  att  hvar  och  ens  frejd  borde  pröfvas78). 
Genom  skattläggningarna   framdrogos  förhällanden ,  i  hvilka 


Digitized  by 


249 

konnngeus  afgörande  mer  än  förr  ansags  crforderligt.  Par  an- 
sökningar  af  ungefär  gamma  bestämmelse  förekomma  fran  närä 
samma  Ud.  Fogden  ä  Komogird  Hui  Nilsson,  nagra  ar  se- 
■are,  s.m  namndt,  Grabbes  efterträdare  i  Viborg,  «nmaler 
1540  hos  konongen,  att  tre  hans  gifta  fränkor,  sora  jemte 
honora  ärft  Helga  haliva  gard  i  Bjerno,  eller  dessa  hustrurs 
män,  da  de  icke  mäktat  göra  konungen  och  kronan  tillbörlig 

t 

tjenst,  om  sitt  g,ods  säsom  ater  nnder  skatt  förfallet  fatt  be- 
fallningsmäns  tillsägelse,  samt  att  de  derföre  velat  sin  andel 
tili  honora  mot  ersättning  örverlita.  Härtill  begär  han  konon- 
gen s  tillstand,  hvilket  genora  öppet  bref  den  6  September  af 
gunst  och  nade  honom  beviljas74).  Ett  dvHkt  frälsebref  gaf 
konungen  aret  derpa  1541  at  Simon  Tomasson  Tavast,  seder- 
mera  befallningsman  a  Aho  slott.  Dennes  syster,  ehuru,  en- 
ligt  urknndens  uttryck,  rätt  äkta  och  af  adel  född,  hade  gift 
sig  med  en  bonde.  Pa  anmälan  derom  far  brodren  genom  ko- 
nungens  öppna  bref  af  den  12  Jani  1541  tillstand  att  hennes 
andel  i  Kapelstrands  gärd  i  Pargas  socken  tillösa  sig  med 
vilkor  af  träffad  öfverenskommelse  om  priset,  hvarefter  honom 
i  egenskap  af  frälseman  utgörandet  af  hästar  och  rustningar 
tili  kronans  tjenst  alage  75> 

Att  kronan  matte  bekomma  sin  andel  af  fordna  katolska 
kyrkliga  inkomster  var  samtidigt  ett  föremal  för  konangens 
uppmärksamhet,  Han  utfardade  1539  den  23  Maj  för  Äbo 
stift  en  förordning,  hvarigenom  en  af  samma  innehall  aret 
fttrut  1538  den  27  Maj  gifven,  jemväl  tili  uttryck  och  orda- 
lag,  i  det  närmaste  upprepades,  och  hvarmed  pa  nytt  förbjöds, 
att  utan  lagligen  bevisad  rättighet  annamma  och  tillegna  sig 
kyrkogods.  Men  nagot  ar  derefter  ater  infordrade  konnngen 
frän  Abo  noggrann  redogörelse  öfver  domkyrkans  inkomster; 
hvarpa  dädan  jemväl  ett  ännu  bibehället,  och  i  senare  tid  sa- 
som upplysande  inhemsk  historisk  urkund*  begagnadt,  regi- 
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stcr  öfver  räntorna  af  Ab.  domkvrkan  prelaturer,  kanonier 
och  prebenden,  enligt  konongens  befallning  uppgjordt,  tili  ho- 
nom  inskiokades  ™). 

Att  äfvenledes  bland  de  skattläg-gtiingttr.  hvilka  enkom 
och  uttryckligen  för  rissa  delar  af  landet  föranstaitats,  atmin- 
stone  nä^ra  dernäst  jemväl  gatt  i  verkställifrhet,  antyda  kla- 
gomal,  som  sedermera  1545,  ander  pägäende  räfstting,  bade 
fran  Abo,  Raseborgs,  Tavastehus  ocb  Kumogardslän  tili  öfver- 
sktekade  beg-ge  svenska  ribsrad  Knot  Andersson  och  Johan 
Olofsson  inkommo  77 ).  Bland  annat  anfördes  af  bGnder  i  Esbo 
Bocken  i  Haseborgg  Iän,  att  de,  da  skaUjemkning-en  der  stod, 
▼id  jordskrifoingen  fdrsett  sig,  och  salunda  öfver  beloppet  af 
sin  jord  fatt  otfeyor  ™).  Vid  Uagomal,  som  bönder  i  Loimi- 
joki  Bocken  af  Komogärds  Iän  iikalcdes  skriftligen  anförde, 
aberopades  ocb  oppgafvoa  äklre,  af  konang»  Karl  dem  palagda, 
skatter78),  tili  jemforelsc  med  senaste  paöknlng,  som  de  för- 
klarade  sig  i  längden  icke  konna  uthärda*0).  Men  som,  i  de 
tfagOBtal  allmogen  vid  samma  tillfollen  frambar,  blott  fogdar 
eller  fogdeskrifvare  angifvas,  sa  torde  desse  mera  blott  at 
e\g  sjelfva  lemnade  hafva  fatt  verkställa  skattläggningarna 
för  hvilka  alltsa  den  af  konung-en  föreskrefna  tillgang»  icke 
blifvit  iakttag«n.  Ocksa  flnnas,  efter  längre  mellantid,  en  gang 
änno  ander  k.  Gostafs  regeriag  nya  dylika  förrättningar  i  Finn- 
1aad  vara  ä  bane. 

O  f  s  Ra  äter  der  vidtagoa  anstalter  stodo,  jemväl  de,  i 
sammanhang  med  allmännare  rikshoshallning.  Ett  tili  hela  ri- 
kein inbyg^are  den  19  April  1555  utfardadt  plakat  nämndes 
bar  redan  i  det  föreg-aende.  Mot  slotet  af  samma  ar  eller  i 
början  af  det  nästföljande,  1556,  gaf  koaungca  jemväl  anförda 
»Ordning  och  ondervisning,  derefter  fogdaroe  skola  sig  rätta, 
»som  kongi.  maj:ts  befaHniog  hafva  uti  Finnland»  M).  Öfver 
hela  landet  borde*  af  dem  i  socknarna  i  hvarje  gard  folknum- 
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raern  antecknas,  m  an-  och  qvinnkön,  husbonds-  och  tjenstefolk 
skildt,  8amt  livar  och  ens  älder.  Hvarje  orts  näringsfäng  vore, 
bSso»  inkomstkällor  för  kroo.B,  .tt  uog*  bercSrk*..  Der  fiake 
idkades,  borde  bade  bätarnas  antal  i  hvarje  soeken  uppskrjf- 
vas,  samt  huru  mang-e  bönder  i  hvarje  faade  del,  och  hvad  för 
hvarje  feat  och  mans  »dräth»  (sä  mycket  en  man  kande  draga, 
sköta)  i  skatt  erlades.  Denna,  afvenledes,  märkvärdtgtvis,  mttt 
ibland  krigsbestvr  stiftade,  förordaing  koin  Bielke  och  Fincke 
i  Nyslott  tillhanda  med  ett  bref  tili  dem  fran  konungen,  gifvet 
a  Ibo  slott  den  26  Januari  1556.  Senare  Mef  den  jejnväl 
deiu  tiHsänd  genam  konuagens  kamrcr  i  Viborg  *3)  Olof  Anders- 
son, med  anvisning,  att  ridfogdarne  (hvilke  i  Iän  et  för  upp- 
börden  reio  omkring)  borde  fä  densamma  afskrifva.  Sora 
samrae  kamrcr  Olof  Andersson  i  sitt  .eget,  vid  gamma  tillfalle 
den  5  Maj  tUl  Bielke  och  Fincke  aflätna,  bref  förraäler,  bade 
samma  förordning  i  Aho,  för  Att  skickas  tili  Nrslott,  blifvit  af 
Hans  Toroasson  honom  tilfet&lld,  bvarjemie  i  afekrift  ett  ko- 
nongens  bref  medfötjde,  innehällaode  närmare  föreskrifter  on 
skattläggning  S4).  Nästnämnde  Hans  Tomasson  anfördes  har 
ofvan  säsom  den,  med  hvilkea  flere  skalle  i  nagot  hat  raot 
finska  spraket  hafva  deltagit.  I  fortsäitning  finnes  han  nu- 
mera  med  vigtiga  uppdrag-  betrodd.  Harvid  far  jeroväl  han 
en  och  annan  gang  titel  af  konungens  kararer.  Med  konungen 
sjelf  torde  han  tili  Finnland  1555  hafva  öfverkommit.  Redan 
om  hösten  s.  a.  öfverlemnades  genom  honom  tili  Bielke  och 
Fincke  1  Nysloti  en  skrifvelse  frän  konungen86},  i  följehvar- 
af  sedermera  de  här  i  det  föregäende  ofta  äberopade  redo- 
görelserna  öfver  länets  räntepersedlar  afgafvos.  Dessa  tili- 
feommo  med  slna  cgna  jemväl  redan  aniydda  omgaoger.  Den 
första  nppgjardea  den  22  Oktober  (1555),  f  närvaro  af  ko- 
nungens  kansliskrifvare  Bertil  Eriksson  naart  begge  lands- 
fegdama  Jakob  Pehrsson  och  Martta  Ragvaldsson  jearte  desses 
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skrifvare,  vid  ett  sammanträde  ä  Nyslott,  hvartill  läns-,  bol- 
och  tiondemän  samt  tvenne  bolfaste  män  af  hvarje  fjerding 
voro  inkallade.  Skriitligt  uppsatt  afgick  denna  redogörelse 
med  ett  Biclkcs  och  Finckes  bref  tili  konungen  af  den  27 
Oktober  **).  Men  i  svar  fran  Sibbo  af  den  12  Novembcr  in- 
fordrade  konungen  noggrannare  underr&ttelser  8r) ;  hvarpä  ater 
den  27  November  a  Parttala  länsmansgard  i  Jokkas  socken  med 
Nyslotts  läns  allmoge  ransakning  hölls88);  och  dernäst,  jemte 
bref  UH  konungen,  gifvet  den  4  December,  nytt  register,  sora 
det  hette,  af  Bielke  ocb  Fincke  öfverskickades  80).  Äfven  detta 
6ck  dock  sedermera  sinä  tillägg.  Sälunda  intogos  bland  an- 
nat underrättelserna  ora  da  nyss  inrattade  afvelsgardar.  Men 
ännu  den  10  April  1556  skrifver  konungen  frän  Kastelholra  UH 
Bielke  och  Fincke  och  älägger  dera  afgifva  klar  undcrvisning, 
huru  skatten  i  alla  persedlar  1  Nyslotts  Iän  utgöres  hvar- 
pä dem  ytterligare  den  29  August!  i  bref  fran  Äbo  af  Hans 
Tomasson  meddelas,  att  konungön,  jemte  det  han  nyss  ater 
velat  fa  veta  om  fogdeuppbörden  i  Finnland,  enkom  dessutom 
för  arets  inkoraster  i  nästnäninda  Iän,  samt  för  den  dcraf  efter 
förtaringen  qvarblefna  aterstod,  nn  infordrar  omst&ndligt  regi- 
ster,  hvilket  skyndsamt  borde  insändas  01).  Synbart  gemcn- 
samt  ändamal  hade  jemval  ofvan  nämnda,  för  hela  Finnlands 
fogdar  gifna,  allmanna  instruktion  och  den,  hvilken  ungefar 
samtidigt  tili  Nyslotts  Iän  afgick. 

Dessförinnan  voro  i  Finnland  pa  nytt,  som  det  skulle  tyc- 
kas,  skattläggningar  a  bane,  utan  att  dock  alls  nagra  nästföre- 
gangna  omtalas.  Men  sannolikt  voro  de  af  olika  bestämmelse, 
sasom  jeraväl  redan  blott  ur  förberedelsen  tili  de  senare  tyckes 
knnna  aftagas.  Enligt  hvad  ett  bref  frin  konungen  af  1555 
den  22  Mars  tili  Hans  Larsson  (Björnram?)  i  Helsingfors  ut- 
visar,  hade  denne  hos  konungen  om  skattläggnings  angelägcn- 
heter  anmält.    Konungen  paminner  om  de  förut  bade  muntligt 
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och  skrfftljg-t  honom  meddelade  uppdrag,  dem  han  uppmanas 
genast  jemte  Lars  MIckelsson  företaga  Verkställighelen 
fördröjdes  genom  kriget,  som  samma  är  utbröt.  Fran  Kas  tel - 
holm  den  9  Aprll  1556  skrifver  konungen  tili  Hans  Tomasson 
och  upprepar  hvad  han  förut  om  den  skattjemkning,  som  i 
Finnland  borde  företagas,  lätit  honom  första.  Han  uppmanas  tili 
samma  skattjemknlngs  skyndsamma  företagande.  Som  konun- 
gen tillika  erinrar,  borde  i  hvarje  socken  bvarna  uppskrifvas, 
och  derjemte  hemmansäboernas  antal,  egot,  utskylder,  den  i 
Finnland  omvexlande  beräkning  af  jorden  efter  rök,  krok  os) 
och  skattmark,  genom  stänger  uttryckt,  skilda  landsorters  olika 
räntepersedlar  m.  m.  94).  Tili  Abo  Iterkommen  skrifver  ko- 
nnngen  derifrän  den  17  Maj  tili  Bielke  och  FIncke  a  Nyslott 
om  den  anbefallda  skattjemkningen,  hvarvid  de  borde  under- 
visa  och  jemväl  för  öfrigt  hjelpa  länets  ridfogdar.  Skatter 
borde  efter  jordtal  och  icke,  säsom  förr,  efter  mantal  utgöras, 
samt  jemväl  för  jord,  som  frälsemän,  fogdar,  prester,  länsmän 
och  andre  undan  kronan  uppköpt.  »Desslikes».  tilläg-g-er  ko- 
nungen, »sage  vi  ock  gerna,  att  du,  Gustaf  Fincke  ville  komma 
»hit  tili  oss,  efter  vi  hafve  nagot  att  tala  och  handia  med  dig. 
»der  oss  mycket  ligger  makt  uppa»  M).  I  bref  tili  desamma 
med  »datum  Pemar  ä  den  29  Maj»  förklarar  konungen  ytter- 
ligare  sin  vilja  och  befallning,  att  bönderne  skola  utgöra  kro- 
nans  rättighet  efter  som  hvar  och  en  hafver  jorden  tili,  pä 
det  att  den  fattige  icke  matte  utöfver  sin  förmaga  betungas  9Ö). 
Ätminstone  näst  derefter  hade  Fincke  lemnat  Nyslott  för  att, 
sasom  honom  anbefallts,  hos  konungen  i  Abo  inställa  sig97). 
Ännu  mot  slutet  af  paföljande  manad  skrifver  konungen  tili 
Bielke  ensam  samt  begär  af  honom  underrättelse  om  skatt- 
jemkningen. Gemensamt  svara  Bielke  och  Fincke  den  22  Joli 
(1556),  att  sä  gerna  de  ville  derom  beställa,  blott  de  visste 
ratta  sättct,  sa  maste  de  dock  vid  denna  farliga  tld  om  öfver- 
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seende  anhälla,  eller  att,  i  fall  uppskof  icke  kunde  bevil- 
jas,  konnngen  matte  för  sarama  oppdrag-  dit  tlH  Nyslotts  Un 
sända  nägTa  I  dylikt  enkom  förfarna  män  98).  Hertig»  Johan, 
hos  hvilken  om  detsamma  anraälts,  beviljar  i  bref  UH  dem  fran 
Hfittls  länsmansgard  Sampa  den  30  Jali,  att  med  skattjcmk- 
ninge»  der  i  Nyslotts  las  tills  vidare,  med  an  krigstillstandet 
fortfore,  finge  ansta w).  Men  konungen  sjelf  svarar  dem  Iran 
Stochkolm  den  18  Augusti,  att  ondervisning  rörande  skatt- 
jemkningens  «anställande,  hvarom  de  sedän  egde  bestyra,  skulle 
dem  tillsändas  af  Hans  Tomasson  ]).  Denne  äter  underrättar 
dem  derpa  I  bref  fran  Äbo  den  31  Angasti,  att  en  i  Äbo 
ttlls  vidare  blott  i  en  enda  socken  pä  prof  af  honom  förrättad 
skattskrifning  Öfverskickats  tili  konungen,  som  derföre  icke 
med  nagot  andragande  fran  dem  borde  hekymras,  samt  att 
konungens  svar,  sa  snart  det  ankommit,  skulle  dem  raeddelas. 
Om  sitt  försöfc  tili  ny  skattskrifning  eller  den  pa  prof  an- 
ställda  förmäler  Hans  Tomasson  emellertid  nu  genast,  att 
hrarje  by  for  Big  blifvit  antecknad  med  antalet  af  bönder 
i  hvar  och  en,  samt  for  huru  manga  stänger  jord  byn  lig- 
ger,  och  hvad  stängen  gäller,  samt  huru  mycket  derpa  utsas, 
huru  stor;  utbysjord  hvarje  by  hafver,  jemte  namncn  pä 
dem  den  tHlhör,  samt  att  denne  lag-ts  tili  bolbyn,  pa  det 
egarena,  säsom  bättre  besnttne,  matte  sina  kronoutskylder  Iät-- 
tare  erlägga*). 

Men  huruvida  denna  för  hela  Finnland  tillernade  skatt- 
jemkning  fullföljts,  torde  vara  obekant.  Säsom  dunkel  upp- 
lysning  af  senare  ursprnng-  framstär  en  besvarsskrift  utan  da- 
tum, men  sannolifct  först  mot  samma  16:de.  ärhundrades  siat 
uppsatt.  Med  aberopande  af  framlidne  k.  Gnstafs,  som  ore- 
digt  antydes,  »mellersta  eller  eftersta  i  jord-  och  mantafe- 
böcker»,  andrager  Nyslotts  läns  alhnoge,  att  de  pä  erämarken 
satte  andra  gang  en  blifvit  skattlagde;  sarat  vidare,  att,  eoligt 
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hvad  bekant  vore,  en  orattradig  skattläggning:  öfvergatt  delta 
Iän;  att  somlige,  medelst  mator  och  gafaor,  bekommit  sa  myc- 
ken  äker,  äng-  ocb  utmark  som  tva  eller  tre  kunde  hjelpa  sig" 
med :  och  att  ny  jordjemkning  erfordrades  8). 
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N  o  t  e  r. 

Sid.  105,  1)  Porthan  Chron.  Juusten.  s.  419;  Sylloge  Honumentorum 
s.  151  ff.  —  2)  Porthan  Chron.  s.  505  f.;  Syli.  ss.  157—159.  —  3)  Por- 
than Syli.  160—163. 

Sid.  106,  4)  Porthan  Syli.  ss.  165—168.  —  5)  Ders.  s.  169  f.  — 
6)  Jfr  Porthan  Chron.  Juusten.  s.  505  not  481;  s.  508  not  489;  s.  804; 
ytterligare  s.  519  not  505;  och  Sylloge  Monumentorum  s.  167  not,  samt 
Arwidsson  Handl:r  tili  upplysn.  af  Finlands  häfder  VJ.  s.  65  f.,  V.  ss. 
125,  127.  —  7)  Arwidss.  HandUr  V.  ss.  202—204. 

Sid.  107,  8)  Arvridss.  HandUr  V.  ss.  217  f.,  219  f.  —9)  Porthan 
Chron.  Juusten.  s.  418  not  372,  s.  508  not  440.  —  10)  Arwidss.  HandUr 
II.  s.  106  f.  Ders.  äter  ss.  111—113  förekoramer  en  dom  gifven  iibo  den 
14  Juni  1438,  dä  .landsrätt»  der  hölls,  och  V.  s.  101  likasä  en  af  1486, 
hvarvid  uppgift  om  dag  och  raänad  saknas.  —  11)  Nägra  tillfalliga  an- 
teckningar  sammanstallas  här,  blott  om  en  och  annan  inom  färre  är  till- 
kommen  förhandling.  Mänga  andra  dylika  erbjuda  sig  lätt.  Ett  pä  söndag 
den  5  Juni  1523  gifVet  dombref  anföres  af  Porthan  vid  Juusten  s.  709 
not  811.  —  Nyärsdagen  1529  utlardar  k.  Gustaf  öppet  bref  för  Joakim 
, Fleming  ä  Saaris  i  Virmo.  Arwidss.  HandUr  V.  s.  238  f.  —  Pä  pingstdagen 
1530  mottager  konungen  i  närvaro  af  riksräd  finska  bönders  klagomäl  öf- 
ver  Jakob  Flemings  väldsamheter.  Ders.  V.  s.  256  ff.  —  Pä  söndag  s.  ä. 
gifves  ät  Erik  Boye  fullmakt  ä  slottslofven  ä  Tavastehus.  Ders.  V.  s.  280. 
—  Pä  söndag  s.  ä.  gifver  konungen  ät  herr  Jakob  Blome  fullmakt  ä  Peders- 
öre  prestgäll.  Ders.  V.  s.  319.  —  A  trefaldighetssöndagen  1531  utfärdar 
konungen  ett  frälsebref.  W  alleni  us  Finska  adetns  och  Riddarhusets  hist. 
s.  51.  —  Annan  dag  pingst  1533  fär  Knut  Eriksson  tili  Laukko  äter  Sata- 
kunta och  österbotlens  lagsaga.  Arwidss.  HandUr  V.  s.  318.  —  Mcn  flera 
sälunda  psi  sön-  och  helgdag  gifna  urkunder  äro  här  ofvan  i  texlen  an- 
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förda.  —  12)  Delta  öppna  bref  är  aflryckt  i  Abo  Nya  Tidn:r  1789  d:o  42 
s.  337  ff.   Jfr  Porihan  Chron.  Jutut.  s.  644. 

Sid.  108.  13)  Dessa  uppgifler  aro  hemtade  ur  Calonii  bandskrifha 
anteckningar,  deoi  universitetels  -bibtiothek  förvarar.  (Tili  en  kort  notis  af 
Grönblad  i  Suomi  1846  s.  189  not  kan  härvid  hänvisas.)  Jfr  Porihan 
vid  Juusten  Chron.  s.  656  noterna  742  f.,  s.  730  nol  833.  Säsom  härads- 
höfding  i  »Norrebolten.  förekommer  Knut  Eriksson  1511  i  Arwidss.  Handlir 
V.  s.  204  f.  -  14)  Wieselgren  De  la  Gardiska  Archivet  III.  s.  551;  Abo 
Vnderrättelser  1824  n:o  6.  —  15)  De  la  Gard.  Arctet  III.  s.  63  f.  —  16)  Ders.  V. 
ss.  196  ff. —  17)  Sticrnman  Höfdinga-Minne  II.  s.  421.  —  Ett  ännu  1519 
den  15  Januari  af  Henrik  Slensson  säsom  lagman  i  Norrfinnland,  vid  ling 
i  Nousis  sockens  Repola  by,  om  rä  raellan  Nynäs  och  Kurkila,  utfardadt 
dombref  förekommer  i  Arwidss.  Handl:r  V.  s.  234.  Vid  delta  ting  var  säsom 
dä  ännu  i  Norrfinnland  landsfogde  (jfr  Porthan  Chron.  Juust.  s.  711  not) 
den  nägra  fö  är  senare  sä  högt  uppsatte  Erik  Fleming  jemväl  tillstädes.  — 
18)  Stiernman  Höfdinga-Minne  II.  s.  366.  Jfr  ders.  s.  494  oin  Nils  Grabbe. 

Sid.  109,  19)  Abo  Tidningar  1796  n:o  30.  Jfr.  Porthan  a.  st.  s.  656 
nol 742.  Samma  urkund  är,  efter  en  annan,  Peringskölds,  afskrift.  upp- 
tagen  i  Arwidss.  HandUr  I.  s.  220  fT.  —  20)  De  la  Gard.  Arcn:t.  III.  s.  153. 
—  21)  Tegel  K.  Gustaf  J:s  hi*t.  I.  s.  75.  —  22)  Der??,  s.  58.  —  23)  Ders.  s. 
78;  Stiernm.  Hiksdagsbeslut  I.  s.  21.  Biksrädet  Knut  Eriksson  var  s.  1  1523, 
jemte,  eller  rigtigare,  främst  bland  nagra  konungens  sändebud  tili  Ryss- 
lanA,  stadd  pä  en  förd  dit,  hvarvid  äldre,  1510  afslutadt,  fredligt  fördrag 
förnyades.  Vid  samma  beskickning  var  jemval  Björn  Klasson  anstalld.  Jfr 
Akia  n  der  Ltdrag  ur 'Ryskä  annaler  i  Suomi  1848.  Attonde  arg&ngen  s.  169  f. 

Sid.  110.  24)  Stiernm.  Riksd.besl.  I.  ss.  75.  79,  121.  131.  173.  — 
25)  Dens.  Höfdinga-Minne  II.  s.  465;  Collan  Erik  Fleming  i  Suomi  1844  s.  140. 

Sid.  111,  26)  Porthan  a.  st.  s.  711  not  813.  Jfr  Järta  Lagfarenh.s 
utbildning  i  Vttterhis-,  Hist.-  och  Antiquitets-Akademiens  HandUr,  14:de  ,Del. 
s.  277;  och  ders.  s.  15  Rääf  Handl.r  under  medeltiden.  I  k.  Eriks  af  Pom- 
mern  ofvan  anförda,  den  29  Okt.  1435  gifna,  bref  om  landsrälten  i  Finnland, 
i  Porthans  Sgll.  Monumentorum  s.  167,  stadgas,  att  pä  alla  domar,  som 
der  dömmas,  skall  gifvas  bref  med  insegel,  och  att  alla  domar  skola  i 
skrifl  hällas.  Samma  landsrätts  en  dombok  nämnes  i  Porthans  Chron.  Juust. 
s.  519  not  506  säsom  1472  äberopad.  —  Etter  Calonii  anteckning  är  upp- 
gifvet,  att  Ivar  Fleming  ätminstone  ännu  1538  dömt  säsom  häradshöfding. 
Ett  af  honom  säsom  lagman,  vid  ling  uti  Vinkel  (Vinkelä?)  den  31  Dee. 

Suomi.  17 
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1529,  ut&rdadt  fastebref  ä  jord  i  Sakalaks  by  af  Vemo  socken  förekommer 
i  Arwidss.  HandUr  VI.  ss.  130—132.  Enligt  Porthan  Chron  s.  711  not 
813  fannos  ännu  i  behäll  frän  1537,  1540  o.  s.  v.  domar  af  Ivar  Fleming 
utfärdade.  Som  ders.  s.  727  nol  832  tillägges,  hade  dessförinnan,  1530, 
borgmästaren  i  Abo  Erik  Fleming  hällit  i  Ivar  Fleraings  sialle  lagmans- 
ling  med  allmogen  i  Pöyttis  socken.  —  Denne  mindre  bekante  Erik  Fleming 
var  son  UH  hefallmngsmannen  pä  Abo  slott  Herman  Fleming-.  —  Vid  före- 
näranda  är  1530  var  bröderne  Erik  och  Ivar  Fleraings  en  syster  Valborg 
Joakimsdotter  abbedissa  i  Nädendals  kloster.  I  en  nrkund  hos  Lagus 
HandUr  M  upplym.  i  Finland»  Kyrko-Hist.,  t.dra  lläfl.  s.  58,  uppsatt  da- 
gen  näst  efter  Marie  Magdalene  1531,  bekänner  hon  sig  halva  ä  klostrels 
vägnar  erhällit  af  borgmAslaren  i  Abo  Erik  Fleming  80  mark  reda  penningar 
mol  ett  gods  Hemnäs  i  Salo  socken:  hvilket  dessförinnan  för  dennes  syster, 
Katarina  Hermansdotter,  tili  klostret  skänkts.  —  27)  Arwidss.  HandUr  VI. 
s.  188.  —  28)  Porthan  Chron.  Jutut.  s.  730  not  833.  AU  p8  en  och 
samma  hand  öfver-  och  underdomare-embete  förenades,  tyckes  k.  Gustaf, 
i  bref  tili  Erik  Fleming  Joakimsson  af  den  4  Januari  1540,  taga  säsom 
nägot  alldeles  vanligt.  »Der  J  lagmansdöme  eller  haradshöfdingedöme  haf- 
ven»,  skrifver  konungen,  i  det  Fleming  anmodas  med  upplysningar  för 
kronouppbörden  biträda.    Ar\vidss.  HandUr  VI.  s.  193. 

Sid.  112,  29)  Collan  ss.  104,  140;  Arxvidss.  HandUr  II.  s.  193. 
Ders.  V.  s.  251  finnes  k.  Gustafs  bref  tili  Jakob  Fleming;  hvarmed  bref  frän 
konungen  HU  M;lns  Svensson  (Somme),  ders.  V.  s.  252,  sammanhör.  Denne 
(Somme)  tinnes  dock  sjelf  värit  ungefar  vid  samma  tid  för  samma  slags 
väldsamheter  anklapad.  Ders.  s.  256  ff.  förekommer  ytterligare  konnngens 
öppna  bref  af  den  5  Juni  (pingstdagen)  1530  emot  Jakob  Flemings  väld- 
samheter. Det  här  (frän  Ar\vidss.  HandUr  V.  s.  251)  främst  anförda  fanns 
förut  i  Ekholm  s  Svenska  Fatlmren,  3  öpn.t  n:o  ii  s.  38  f.,  och  derefler  hos 
Porthan  vid  Jniisten  s.  712  f.  not.  —  30)  Enligt  början  i  nyss  äbe- 
ropade  bref,  i  Arwidss.  HandUr  V.  s.  256  f. 

Sid.  118.  31)  Arwidss.  HandUr  V.  s.  267.  —32)  Jfr  Järta  a.  st.  ss. 
217  ff.,  279  ff.;  N  ordström  Svenxka  Samhällxforfattningen*  Hi*t.  II.  s.  227  ff. 
—  33)  Arwidss.  HandUr  IV.  s.  213  f.  —  34^  Ders.  IV.  ss.  246.  25S.  — 
35)  Enligt  Stiernm.  H.  M.  11  s.  439  skiitta  Arvid  Olofsson  (Stfllarm)  först 
deu  6  [votember  1573  tili  sloltslofven  ä  Viborg  utnämnts. 

Sid.  114,  36)  De  la  Gard.  Arch:t  V.  s.  202  f.  -  37)  Hallenberg 
Om  Mynt  och  Varon  värde  under  K.  Gustaf  l:s  regering  ss.  61,  63.  — 
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> 

38)  Arwidss.  Hmdl.r  I.  s.  227.  Lagraannen  och  riksrädet  Henrik  Bilz. 
i  Stiernm.  H.  H.  II.  s.  364  anförd,  kommer  jemväl  före  i  Bihmg  tili  Abu 

> 

Tidn:r  418*  ss.  197  ff.  Äfvehsä  hans  af  tredje  giftet  efterlermiade  enkä 
Anna  Tott,  hvHken  sedermera  i  Sverge  gia  med  Klement  Beoktsson  täi 
Akerö,  der,  ehuro  hon  var  född  Svenska,  skall  plägat  kallas  Finska  Anna 
pä  Akerö.  Ofvan  anförda  prof  af  hennes  modighet  erinra  och  upplysa  om 
allmftnna  ställningar. 

Sid.  115,  39)  Arvvidss.  Hmdl.r  1.  s.  230,  efter  Peringskölds 
Diplomata;  och  äter  ders.  VI.  s.  145  efter  originalet.  Vid  arfforening  1511 
mellan  samma  fni  Anna,  och  ä  andra  sidan  hennes  raans  eflerträdare  norx- 
finne  lagmannen  Henrik  Stensson,  hade  hon  för  sm  del  fitt  samma  Valkia- 
koski  qvarn.  Se  Arvid  s  s.  Handlir  V.  ss.  204—206.  Vatlenqvarnarna  i 
Sääksmäki  foro  dä  redan  gamla  anläggningär.  Jfr  Porthan  Syli.  Monu- 
mentor.  s.  85  noL  d.  —  40)  Arwidss.  Hmdl.r  V.  ss.  290,  295  f.  — 
41)  Ders.  11.  s.  267.  —  42)  Samling  af  Instructioner  fdr  högre  och  lägre 
tjenstemän  vid  Landt-Regeringen  i  Sverge  och  Finnland  s.  8. 

Sid.  110,  43)  Arwidss.  Hmdl.r  V.  ss.  319  .  320,  366.  Den  »herr 
Jakob  i  Kyrö»,  hvilken  tvenne  sammanhörande  urkunder  frän  är  1556  i 
Arwids8.  Handia  IV.  ss,  245  ff.,  256  ff.  nämna,  torde  vara  samme  Jaco- 
bus  Sigfridi  Geet,  hvarom  en  gammal  anteckning  förmäler,  att  han  »af  sin 
aemulo  Hans.  (här,  i  texten,  nämnde  kyrkoherde  i  Pedersöre  Jöns?)  »For- 
dell*  blifvit  kallad  »storfursten  i  Kyro».  —  Men  tili  prof  pä  det  anmärkta  bru- 
ket  af  herretiteln  tjenar  isynnerhet  ett  i  Arwidss.  Handlr  V.  222  f.  inta- 
get  morgongäfvobref  af  den  7  Oktobev  1514,  hvarest  tolf  gode  min,  dels 
prester,  dels  frälsemän,  näst  efter  hvarandra  uppräknas. 

Sid.  117,  44)  Calonii  anteckning.  —  45)  Uggla  Rädtlängd  IV.  s.  3. 
—  46)  Arwidss.  Handhr  V.  s.  277.  —  47)  Ders.  V.  s.  238  f.  —  48)  De 
la  Gard.  ArchU  V.  s.  196  ff.  I  samma  Sampu  by,  i  gillestugan  derslädes. 
hölls  pä  1480-talet  lagmansting,  enligt  Arwidss.  RandUr  V.  ss.  108,  119. 
Ders.  IV.  s.  253  skrirver  hertig  Johan  den  30  Juli  1556  frän  Sampu  läns- 
mansgard  i  Hvittis  ett  här  ofran  jemväl  nämndt  bref.  —  49)  Anvidss.. 
HandL-r  VI.  s.  139  ff.  —  50)  Calonii  anteckning.  Tilläfventyrs  hade  riks- 
rädet Knut  Eriksson  tili  Laukko,  sedän  grelve  Johan  af  Hoya  fätt  jemväl 
Satakunta  i  förläning,  upphört  att  der  beklftda  lagmansembetet.  Männe 
»öfverlagmanstinget»  af  förläningsinnehafvarens  närvaro  sä  hette?  I  ett  i 
Arvridss.  Handlx  V.  s.  36  tntaget  dombref  frän  1466  lyder  början,  gamfa 
rältskrifhing  oberäknad,  som  fdljer:  »Alle  de  gode  raän,  som  detta  bref 
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•kan  förekomma,  kännes  jag  Sten  Henriksson,  alt  den  (id  högboren  förste, 
»med  Guds  näd  konung  Karl,  Sverges,  Norges  och  Götes  konung  sjell 
»satt  öfver  lagmansting  med  allmogen  i  Eifra  och  Säkylä  socknar,  och 
»jag  för  lagmansdom  pä  välboren  mans  vägnar,  Hartik  Jopson»  (Jakobs- 
son, Tavasi),  »i  närvaro  välbome  man  Peder  Svärd,  häradshöfding  samma- 
»städs,  anno  Domini  MCDLXVI,  Torsdagfn  näst  efter  sancti  Pauls  dag  om 
»vintern»  (den  30  Januari)  o.  s.  v,  I  slutet  af  samma  dombref  förbjudes 
•här  uppä  qvälja  eller  ätala  vid  XL  mark  för  konungs  förbud  och  VI  raark 
»för  lagmans  dom.»  —  1  ett,  par  är  derefter,  1468,  af  samma  Sten  Hen- 
riksson, men  dS  säsom  tjenstförrättande  häradshöfding,  gifvet  dombref,  i 
samma  Handlingars  samma  5:te  del  s.  53  f. ,  syntes  likaledes  början  och  slut 
tilläfventyrs  här  upplysande.  »Alle  de  gode  män  detta  bref  kan  förekomma 
»kännes  jag  Sten  Henriksson,  att  den  tid  högborne  herre,  herr  Erik  Axelsson» 
(Tott)  »riddare,  och  höfvidsman  uppä  Abo,  ting  höll  med  allmogen 
»af  Räntämäki  socken,  och  hans  värdighet  sjelf  för  rätta  satt  i  Hallis 
»by.  och  jag  för  häradsdom  pä  Peder  Karpelans  vägnar,  i  närvaro  väl- 
»boren  man  Jöns  Olofsson»  (Tavast)  »i  Kariskylä  med  flere  gode  män  anno 
»domini  MCDLXVIII»  (den  5  Maj)  o.  s.  v.  Mot  slutet  förklaras  domen  med 
förenämnde  högboren  herres  räd  och  samtycke  vara  falld;  och  förbjudes 
»härpä  att  qvälja  eller  tala  vid  3  mark  för  häradsdom».  —  Samme  Sten 
Henriksson,  hvilken  sälunda  satt  1466  för  lagmans-,  1468  för  häradsdom. 
men  uppgifves  ännu  nästnämnda  är  och  ylterligare  ännu  1478  harva  värit 
i  Piikkis  härad  häradshöfding,  förekommer  i  en  urkund  af  1488,  som  näm- 
ner,  alt  han  i  »Söderfinna»  värit  domare,  men  enligt  hvilken  han  dämera 
var  rädman  i  Äbo.  Se  Stiernm.  H.  M.  H.  ss.  421,  464;  Arwidss. 
Handhr  V.  s.  122. 

Sid.  118,  51)  Collan  a.  st.  s.  111;  Arvvidss.  Handhr  V.  s.  287.  — 
52)  Collan  dersammpstädes ;  Arwidss.  HandUrV.  s.  318.  —  53)  Arwidss. 
Handhr  V.  s.  294  f.  —  54)  Ders.  V.  s.  325  f.  Förut  aftryckt  i  Fanfs 
Observatione*  antiquam  juris  Svec,  faciem  illustrantes.  Ups.  4*791.  Jfr  Stiernm. 
H.  M.  II.  ss.  422,  466;  Collan  s.  III.  not  4. 

Sid.  119,  55)  Arvvidss.  Handhr  I.  s.  233.-56)  Stiernm.  H  M.  11. 
ss.  422  ,  494.  Men  jfr  Porthan  Chron.  Jrntst.  s.  710  not  811,  s.  730  not 
833.  —  57)  Stiernm.  H.  M.  II.  s.  422;  Porthan  Chron.  s.  721  not.  — 
58)  Riksrädet  Knut  Erikssons  tili  Laukko  maka  Elin  och  Arvid  Kurck,  bi- 
skopen,  voro  syskon.  enligt  hvad  en  af  Co  l  i  a  n  de  Reformatieni»  in  Fennia 
jnitiii  s.  71  not.,  ur  riksregistr.  för  1529—1531,  meddelad  anteckning  utvisar. 
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Jfr  ders.  bihangot  s.-  3.  —  Pä  samma  säti  som  Kurekska  förnyades  jernväl 
de  Finnland  enkom  tillhöriga  slägterna  Karpelan  och  Fincke.  Bäde  frälse- 
brefvet  för  Paul  Karpelan  af  den  7  December  1407,  och  det  hos  La  per - 
bring  Svea  Rike*  Hist.  III.  s.  785  anförda,  frän  1381,  af  riksdrotsen  Bo 
Jonsson  för  hans  sven  Fincke  tinnas  i  Arwidss.  Handl.r  II.  ss.  11  f., 
28  nuraera  tillgängliga.  —  Efler  sin  moder,  som  hette  Tavast,  antog  en 
af  Knut  Erikssons  tili  Laukko  svärsöner  Sten  Finne  (se  Stiernm.  H.  M. 
11.  f.  443)  det  hennes  slägt  tillhöriga  sköldemärke;  hvartill,  emedan  han 
sädant  saknade,  rättighet  blifvit  honom  1536  genom  k.  Gustafs  öppna 
bref  tilldelad.  Jfr  om  Erik  Späre  här  ofvan  s.  123.  —  59)  De  la  Gard. 
Arch:tll.  s.  192;  samt  en  af  Calonii  anteckningar.  —  60)  Arwidss.  Handl.r 
V.  ss.  336  ,  277;  Collan  s.  111  not  4. 

Sid.  120,  61)  Se  de  i  nästföre^.  not  60  anförda  ställen  —  62)  Jfr 
ho  Underrättelser  t894  n:o  6.  Vid  1561  var  sedermera  Hans  Fordeel  härads- 
höfding  i  österbotten,  enligt.  Jakob  Teits,  af  Porthan  Chron.  Juust.  s.  135 
nämnda,  s.  ä.  1561  uppsatta  förteckning.  Om  denne  Teit  upplysaode  an- 
teckningar meddelar  Lagus  Handl.r  och  Vppsatser  rörande  Ftnl.s  Kyrko- 
Historia  I.  ss.  164—166,  II.  s.  126.  Säsom  en  liten  notis  om  honom  kan 
anföras,  att  i  förteckning,  uppsatt  den  1  Juni  1577,  öfver  »fremmande  som 
voro  följaktige  Fru  Carin  tili  Liuxela  gärd«,  främst  bland  dessa  »Jacobus 
Teittus-  förekommer;  enligt  0.  Rancken  Karin  Mäntdotter*  lefverne  i 
Suomi  1849  s.  52.  —  63)  Arvvidss. '  Handl.r  V.  s.  319.  —  64)  Ders.  V.  s. 
333.  —  65)  Ders.  VI.  ss.  185,  186  —  66)  Ders.  VI.  ss.  198—201. 

Sid.  121,  67)  Ders.  I.  s.  251  f.;  Collan  a.  st.  ss.  127—129.  Jfr 
Stiernm.  H.  M.  II.  s.  493.  Enligt  den  i  Arwidss.  Handl.r  VI.  s.  259  f. 
meddelade  urkund  af  1544  den  6  Oktober,  qvarstod  jernväl  dä  ännu  Mäns 
Nilsson  säsom  befallningsman  ä  Kumogärd.  —  68)  Arwidss.  Handl.r  I.  s. 
269.  —  69)  Jfr  Stiernm.  H.  M.  II.  ss.  495  f.  -  70)  Ealigt  Calonii  an- 
teckning. 

Sid.  122.  71)  Arwidss.  HandUr  VI.  ss.  150,  165,  261.  Jfr  här 
nästföljande  not  92.  —  72)  Ders.  V.  ss.  317,  318.  Rörande  Erik  Olofsson 
(Stälarm)  kunde,  med  afseende  ä  Stiernm.  H.  M.  II.  s.  370.  anföras,  att 
han,  i  De  la  Gard.  Arcfut  V.  s*.  86,  194  f.,  för  de  vidt  skilda  ären  1538 
och  1564  star  säsom  slottsfogde  ä  Tavastehus.—  73)  Jfr  Porthan  Chron. 
Jutut.  s.  663,  not  758.  —  74)  Collan  a.  st.  s.  101. —  75)  Stiandberg 
ho  Stifti  Herdaminne  I.  s.  247  f.  not;  Arwidss.  Handl.r  III  ss.  341—349, 
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IV.  s.  113.  —  76)  De  la  Gard.  Arch:t  IV.  ss.  t93  ff.,  V.  s.  213.  Jfr  Por- 
than a.  st. 

Sid.  128,  77)  De  la  Gard.  Arch:t  V.  s.  202;  olika  med  hvad  annor- 
städes  nnnes  uppgifvet,  t.  ex.  i  Stiernm.  H.  M.  II.  s.  424.  Namnet  före- 
kommer  i  gamla  urkunder  olika  skrifvet,  Spore,  Spora,  Sporre.  Nägon 
namnteckning  af  honom  sjelf  egenhändigt  kan  här  icke  anföras.  —  Jfr. 
hvad  Erik  Späres  bärkomst  beträffar,  här  nedan  s.  271  not  54;  Porthan 

* 

(Juron.  Jutut.,  rcgistret,  vid  ordet  nobtle*.  —  78)  Arvid 8 s.  Han&lir  V. 
ss.  319,  321,  316.  Enligt  Stiernm.  H.  M.  II.  s.424  skulle  Erik  Späre 
1535  kömmit  tili  Nyslolt  i  sloltslofven.  —  79)  Arwidss.  Uandlir  I. 
s.  250;  UI.  s.  248;  Vl.ss.  306,  306.  Egentlige,  tili  läneförvaltningen  hö- 
rande  embets-  och  tjenstemän  i  hvarje  Iän  voro  slottsfogden,  eller,  som 
han  jemväl  kallades,  befallningsmannen ,  slottsskrifvaren ,  landsfogdarna 
och  landsskrifvarena.  —  80)  Enligt  en  gaminal  anteckning  i  Universitetets 
fordna,  förnämligast  genom  Porihan  tillvägabragta ,  samling  af  hvarje- 
handa  historiska  bandskriRer.  Härvid  mä  hänvisas  tili  den  i  Heltingfors 
Morgonblad  för  är  4856  n:o  3  ff.  af  mig  meddelade  uppsatts:  En  blick 
tillbaka  pä  den  förlust  af  inhemska  historiska  Kälior  och  Vetenskapliya 
Samlingar,  hvilken  vii  Abo  brand  48%7  drabbade  Finska  Universitetet  och 
Fotterlandet. 

Sid.  124,  81)  Arwidss.  HandUr  VI.  ss.  263—265;  De  la  Gard. 
Archit  V.  s.  201  f.  När,  som  härvid  kan  tilläggas,  riksrädet  Nils  Krumme 
den  5  Febr.  1559  köli  sitt  bröllop  och  hedersdag,  enligt  den  gamla  upp- 
giftens  lydelse,  i  Äbo  skolstuga,  med  jungfm  Margareta  Tomasdotter 
(Rytiog)  tili  Gesterby,  samt,  enligt  hvad  för  samma  tilllalle  uppgifves, 
•mellan  välborne  man  Göran  Baesknre  tili  Kinis  (?)  och  völbome  man  An- 
»ders  Korp,  k.  maj:ts  befallningsman  Lii]  Helsingfors»,  en  köpeafjiandling 
afslutades,  blef  rörande  denna  dä  vitlnesbref  utfärdadt  af  Erik  Späre.  Jfr 
Stiernm.  ff.  M.  \\.  s.  440;  De  la  Gard.  Arch:t  V.  s.  193,  der  vid  är  1563 
Anders  Korp  tili  Harpalaks  förekommer.  —  82)  Arwidss.  HandUr  VI.  s. 
242.  —  83)  Stiernm.  H.  M.  1.  s.  23  senare  upplagan,  och  II.  ss.  424, 
442;  De  la  Gard.  Arch.t  V.  s.  18.  —  84)  Arwidss.  HandUr  Hl.  s.  234: 
C.  Adlersparre  HistorUka  SamUr  I.  s.  46  not  I.  Fmska  rytteriet  stod 
under  befal  af  Ire  ryltmästare,  Nils  Boye.  Erik  Späre  ocb  Mäns  Ilde  (Me). 
—  85)  Hans  Bjömssons  domare-embete  är  uppgifvet  efter  Teits.  här  ofvan 
not  62  äberopade,  förteckn.  Jfr  för  öfrigl  Stiernm.  fl.  M.  II.  ss.  424,  444: 
Arwidss.  HandUr  IV.  s.  358  (der  raden  4  ner.fr.  Pedher  i  st.  f.  Erik 
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Spar  e  synes  vara  (gamma!)  förseelse/).  Bäde  Peduer  och  Erik  Späre  öfver- 
voro  aitföreuingen  i  Vesteras  1544;  enligt  Stiernm.  Hiksd:*  BesUU  I.  s. 
174).  —  ftiksräd  skulle  Hans  Björnsson  värit  enligt  Stiernm.  Adelsmair. 
I.  s.  255,  och  Höfdinya  Minne  IL  s.  380  (der,  vid  Tomas  Beurreus,  säsom 
dennes  svärfader  nämnd);  hvilket  dock  ders.  444  icke  anlöres.  Bland 
inänga  andra  .finska  frälsemän  förekommer,  i  Stiernm.  Riksd.s  Beslut  I.  ss. 
215,  247,  Hans  Björnsson  säsom  närvarande  vid  riksdagarna  i  Stockholm 
och  Arboga  1560,  1561.  I  en  gamnial  anteckning  om  fordna  härads- 
höfdingar  i  Sääksmäki  härad  pä  1500-talet  förekommer  han  vid  1570.  AU 
luin  1575  icke  nier  länns  i  lii  vei,  visar  en  af  hans  svärfader  Henrik  Klas* 
son  (Horn)  tili  kankkas  den  7  Mars  s.  ä.  nndcrtecknad  skrifl,  i  De  la  Gard. 
Arch:t  V.  s.  24.  (I  Hornska  slägttaflan  vid  6:le  Delen  af  Fryxells  Berät- 
telser  ur  Svenska  Hietanen  vore  alt  lilläggas  bäde  Henrik  Klassons  tili 
Kankkas  med  Hans  Björnsson  gifta  dotter,  ocli  tn  syster,  samt  en  bror- 
dotter,  gifta,  den  förra  med  Anders  Vestgöte,  den  senare  med  Nils  Boye. 
enligt  Stiernm.  H.  M.  IL  ss.  370  ,  344,  samt  en  sonson  Karl  Karlsson 
Horn,  näinnd  i  Evert  Horas,  i  Abo  Tidn-.r  1784  ss.  13  ff.  aftryckta,  bref 
frän  Novgorod  d.  22  November  1611,  tili  sin  blifvande  svärfader  Gödrik 
Fincke.  J£r  bar  ofvan  sid.  225).  —  Arfskifle  efter  Hans  Björnssons  yngre 
broder  Klas  Björnsson  anställdes  §  Ilarvila  gärd  den  4  Januari  1580;  en- 
ligt De  la  Gard.  ArcArf  V.  s.  22  X.  Om  deras  fader  och  farfader  se  här 
uedanföre  nol  24.  Med  nämada  begge  bröder  utslocknade  slägten.  En 
syster  tili  dem  var  gift  med  riksrädet  Matts  Larsson  (Kruus>;  en  annan 
(Ingeborg?  se  Porthan  Chron.  Juust.  s.  714  not  814)  med  Benkt  Johans- 
son tili  Hartikala.  Genom  riksskattmästaren  Jesper  Mattsons  (Knius)  gif- 
termäl  med  Brita  Ponlusdotter  De  ka  Gardie,  samt  dessas  ättlmgar,  lorde 
manga  rörande  nnska  jordagods  i  delagardiska  bibliotheket  ä  Löberöd 
iiumera  förvarade  handliugar  bafva  kömmit  att  tiUsammans  räddas.  — 
86)  De  la  Gard.  Arch:t  I.  s.  142  f. 

Sid.  125,  87)  Arvtidss.  Handlir  II.  s.  316;  111.  s.  159  f..  163  f., 
166 — 169.  —  88)  Enligt  Teit  s  här  ofvan  (not  62)  Sberopade  förteckoing. 
—  89)  Strand berg  Abo  Stifte  Herdaminne  I.  s.  39  (jfr  Akiander  Utdrag 
ur  Hyska  unnaler  i  Suomi  18*9  s.  193);  Lagus  Handl:r  och  Vppsatteer  rö- 
rande  Finland*  Kyrko-Huttoria  IL  ss.  134,  135. 

Sid.  126,  90)  Enligt  G  aion  ii  anteckmng;  med  narraare  uppgill.  ali 
on  af  Nils  Boye,  säsom  häradshöfding  i  Haseborgs  lan,  den  26  ISov.  1560 
vid  ling  i  Lojo  uUardad  dom .  fnniiits  äberopari.    llärlill  kominer  Teils 
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äter  nyss  (i  noten  88)  nämnda ,  1561  uppsatta,  förteckning.  —  91)  Stiernm. 
H.  M.  H.  s.  498.  —  92)  C  aion  ii  anteckning;  äter  jemle  Teits  uppgift. 
»Pä  välbördig  svens  vägnar,  Klas  Kristerssons,  hlradshöfding  i  Haliko  och 
•Piikkis  härader»,  utfardade  Henrik  Henriksson  tili  Dönisby,  vid  tingi  Sagu 
den  11  Sept.  1550,  för  Erik  Flemings  enka  fru  Hebla  Siggesdotler  (Sparre) 
fastebref  S  jord  i  Söderby.  Arwidss.  Handl:r  VI.  s.  276  f.  Jfr  bär  ofvan 
not  71).  —  93)  Arwidss.  Handhr  VI.  s.  243.  —  94)  Ders.  Hl.  s  179.  — 
95)  Stiernm.  H.  M.  II.  s.  495  f.  —  96)  Arvvidss.  Handlrr  III.  s.  193.  — 
97)  Ders.  VI.  ss.  214  ,  244. 

Sid.  127,  98)  Hallenberg  K.  Gustaf  11  Adolf*  hist.  I.  s.  390,  II.  ss. 
703  .  706,  III.  ss.  156  ff.;  Järta  a.  st.  s.  303;  Geijer  Svenska  Folkets 
Hist.  H.  ss.  177,  374. 

Sid.  128,  99)  Arvvidss.  Handl:r  V.  s.  344.  —  1)  Ders.  V.  s.  352  f. 
Fömt  aftryckt  i  Gagnerus  Svenska  Magazinet,  h.  1,  Del.  2 — <f.  — 
2)  Arwidss.  Handlir  V.  ss.  349—352. 

Sid.  180,  3)  Ders.  V.  s.  360.  —  4)  Stiernm.  Comm.  Forordmr  I. 
s.  63  ff.  —  5)  Ders.  1  s.  146  f.  A  nyo  aOryckt  i  Arwidss.  Handlir  IV. 
ss.  195—197  med  nägra  skiljaktigheter.  Jfr  här  ofvan  sid.  200. 

Sid.  181.  6)  Arwidss.  Handl:r  IV.  s.  339.  —  7)  Ders.  VI.  ss  174. 
176,  178. 

Sid.  182.  8)  Abo  Ttdtringar  1794  n:o  29.  —  9)  Collan  s.  117.  — 
10)  Arwidss.  Handlir  I.  s.  315.  —  11)  Ders.  VI.  ss.  286—292.  — 
12)  Ders.  VI.  s.  218. 

Sid.  183.  13)  Ders.  VI.  s.  261.  —  14)  Calonii  amearaingaT.  — 
15)  Arwidss.  Handl.r  VI.  ss.  277  ff.  —  16)  Ders.  I.  f.  249  ff.  Jfr  ders. 
II.  s.  265  f.,  VI  ss.  306—312.  —  17)  Ders.  H.  ss.  239  ff.  —  18)  I  Vihorg 
voro  dessutom  Erik  Olofsson  (Stälarm)  tili  Kiiala,  Henrik  Rlasson  v(Horn) 
tili  Kankkas  och  Erik  Boye,  men  vid«  räfsttinget  i  Abo  Tomas  Jonsson 
(flyting)  tili  Gesterby  och  Erik  SpSre,  (säsom,  efter  det  förra  af  nyss  an- 
förda  begge  dombref,  nägra  i  det  senare  pätagligen  origtigt  afskrifna  namn 
torde  böra  ätergifvasj;  och  i  Lampis  blott  Erik  Boye  jemte  de  fem  i  teit- 
ten anförda.  —  19)  Jfr  Nordström  a.  st.  II.  527  f.,  545  f. 

Sid.  184,  20)  Arwidss.  Handlir  VI.  ss.  146,  160,  164  ,  213.  Som 
här  kan  tilläggas,  förekommer  hos  Lagus  Handl.r  tili  upplysn.  i  FMands 
Kyrko-Hist.  %:dra  Häft.  s.  58  f.  ett  af  Erik  Fleming  säsom  lagman,  vid 
sommarting  i  Lundo  socken  1537  »helge  kors  afton  Exaltationis»,  utftrdadt, 
dessutom  genom  sitt  innehäll  märkligt,  öppet  bref  tili  stadfastelse  derä,  att 
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Nädendals  klosler  s.  ä.  ät  landsfosden  Erik  Andersson  försält  tvä  gods  i 
Raukkala  i  nämnda  socken.  —  21)  Cal  on  ii  anteckning.  —  22)  Ar\vidss. 
Handl.r  II.  ss.  275—280.  —  23)  Om  tiden  ungefär,  dä  riksrädet  Björn 
Rlasson  tili  Leppas  dött,  underrättar  Juu st  en  Chron.  s.  39  i  porthanska 
edilionen.  —  Hans  fader  Klas  Hansson,  som  vid  146(5  var  fogde  i  Kumo 
(De  la  Gard.  Arch:t  V.  s.  197)  hade  före  honom  egt  i  Hattula  Leppas,  i 
VänS  Niemenpää,  hvilket  Björn  Rlasson  1523  Iter  inköpte  af  den  pä  k. 

rt 

Kristian  tyranns  befallning  hallshuggne  Ake  Göranssons  (Tott)  enka  {De  la 
Gard.  Arch:tlU.s.  152).  (Sarama  enkefru  skulle  dock,  enligt  Stiernm.  H.  M. 
II.  s.  368,  ären  1521—1524  värit  i  dansk  fängenskap).  —  Om  Björn  Klas- 
sons  begge  söner,  med  hvilka  hans  slägt  utgick,  se  har  ofvan  not  85). 

Sid.  135,  24)  Arwidss  llandUr  V.  s.  297.  —  25)  Collan  a.  st. 
s.  119  ff.  -  26)  Collan,  ss.  134,  137. 

Sid.  187,  27)  Arwidss.  Handl.r  III.  ss.  175—179.  —  28)  Ders.  V. 
s.  273  f.  —  29)  Ders.  VI.  s.  308.  —  30)  Ders.  III.  s.  191,  ff. 

Sid.  138,  31)  Ders.  III.  s.  180  f.   I  st.  f.  det  der  insatta  ärtal  1552 
bör  läsas  1553. 

Sid.  140,  31a)  Ders.  V.  s.  s.  248  f.  —  32)  Dalin  Svea  Rike*  Hist. 
UI.  s.  454. 

Sid.  141,  33)  Arwidss.  Hondlr  VI.  ss.  192,  242,  284  f.  Detta  för 
öfrigt  'med  afvikelse  frän  hvad  en  ders.  VI  s.  277  f.  inledningsvis  stalld 
anmärkning  antager  och  förutsätter,  att  klagomälen  öfver  Henrik  Rlasson 
Horn  skulle  tillkommit  först  efter  det  han  1549  i  dämera  aflidne  Erik 
Flemings  ställe  blifvit  laginan.  —  34)  Ders.  II.  ss.  267,  -271.  —  35)  Ders. 
IV.  ss.  246  ,  258.  —  36)  Hertig  Karls  i  Björneborg  den  9Febr.  1602  gifna  • 
förordning,  säsom  denna  urkund  numera  rigtigt  heter,  i  här  ofvan  jemväl 
redan  äberopade  Samlmg  af  Inslructioner  för  tjenstemän  vid  Landt-Rege- 
ringen  i  Sverige-  och  Fhmland  ss.  30,  34  f.  , 

Sid.  142,  37)  Hallenberg  Om  Mynt  och  Varors  värde  under  K.  Gu- 
staf I:s  regering  ss.  328—330.  —  38)  Hvad  tidsbestämningen  för  fogdar- 
nes  räkenskapers  inlemnande  beträffar.  tyckes  det  gamla  stadgandet  icke 
värit  destö  noggrannare  iakttaget.  Sedermera  i  k.  Erik  14:s  instruktion 
för  fogdarna  af  1563  föreskrifves  för  häradsfogdama  gemensamt,  att  de 
senast  kring  Mikaelis  skola  komma  tillstädes  och  göra  räkenskap.  Se 
nyss  äter  anförda  Sami.  af  Instructioner  s.  8.  —  Föreskrift  om,  att  i  fogdar- 
nas  rakenskaper  >utgiften  skall  vara  efter  Stockholms  spann,  och  vigt»  före- 
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kominer  i  k.  Uustafs  1556  gifna  »Ordaing  för  Slotts-  och  Gärdsfogdar*.  Se 
Ar,widss.  Uandl.r  IV.  s.  107.  —  39)  Ders.  UI.  ss.  222  ff. 

Sid.  148,  40)  C.  Adlersparre  Historiska  Samlingar  I.  s.  24  »ot  g. 
Jfr  Arvidss.  Uandl.r  HL  s.  234  f.  —  41)  Ders.  UI.  s.  229  f. 

Sid.  144,  4M  Adlersparre  Historiska  Samlingar  I.  ss.58,  61—64. 

—  Ub)  Ders.  I.  s.  78,  s.  81  not.  —  41  e)  Bergius  hUrädes-Tal  om  Stock- 
holm för  200  är  sen  s.  50  not       s.  55. 

Sid.  145,  42)  Adlersp.  Saml:r  I.  s.  63  not;  Radloff  heskrifn.  öf- 
ver  AI  and  s.  19;  Abo  Tidixr  1802,  n:o  53,  Om  Svenska  Drattnmgars  be- 
sök  i  Finland. 

SidL  146,  43)  Arwidss.  Handl:r  IV.  ss.  205—208. 

Sid.  147,  44)  Ders.  III.  s.  243.  —  45)  Ders.  III.  s.  256,  -  46)  Ders. 
III.  s.  258  f.  —  47)  Frän  Abo  skrifver  konungen  ännu  äUninstone  den  3 
Mars;  ders.  IV.  s.  135;  jfr  s.  149. 

Sid.  148,  48)  Ders.  IV.  s.  157.  —  49)  Ders.  IV.  s.  229  ff.  Förut 
tryckt  i  Tegels  A'.  Gust.  l:s  Hist.  II.  ss.  338—341.  der  säsom  origtigt  är 
att  anmärkas  datum  den  27  Juli  i  st.  f.  Juni,  uppenbarligen  ett  tryckfel. 

—  50)  Arwidss.  Handl:r  IV.  s.  233  f. 

Sid.  149,  51)  Delta  sköldebref  i  Stiernmans  H.  M.  11.  ss.  339  ff. 
bar  datum  den  7  September  1557.  Enligt  uppgiften  ders.  s.  339,  skulle 
det  vara  utlardadt  den  27  Sept.  (förmodligen  hvad  siffran  beträflar  etl 
tryckfel.)  Men  tilläfventyrs  har  Stiernman  blott  gissningsvis  antagit  mäna- 
dens  namn,  med  anledning  af  att  hertigen  i  September  ä  Stockholms  slott 
afgaf  sin  lörpligteiee.  Sköldebrefvet  ftnnes  pätagligt  rigtigare  aflryckt  i 
Oi.  O.  Celsii  gradualdisputation  under  Jh-re:  Observata  quäedam  de  di~ 
gnitate  dncali  m  Sveeia.  Sasom  det  der  förekommer,  är  det  här  tili  sisl  i 
bilaga  vid  noterna  upptaget.  Jfr.  Lagus  Afhandliny  om  Finiands  titel  af 
Storfurstendöme  och  Hertig  Johan»  Finska  Förläningar.  (Föredrag  för  Vet.- 
Soc.  d.  13  Juni  1843.)  —  52)  Stiernui.  Mksdags-Beslut  I.  s.  184. 

Sid.  150,  53)  Arwidss.  Handl:r\\.  s.  335.  —  54)  Se  Lagus  a.  st., 
ellei'  i  Acta  Societatis  Scientiurum  Fenh.  II.  s.  645  ff.  —  55)  Ar\vid*s. 
HandUr  IV.  ss.  253  ,  259.  —  56)  Ders.  IV.  ss.  272,  275. 

Sid.  151,  57)  Ders.  IV.  s.  318  f.  -  58)  Abo  Tiduingar  1778  s.  72. 

—  j9)  ArwM«fi.  Uandl.r  IV.  ss.  340  ,  344.  —  60)  P.  i.  Bergius  Inttäde*- 
Tul  om  Stockholm  for  200  är  sen  s.  264  11.;  Fani  Obss.  hisloiiam  Soec. 
illmlrrnile*  Fasc.  U.  P.  V.  s.  5  f.;  Adlersparre  Uistoriska  Samlingar  U 
•5.  4£.  INämnde  uiediciuc  doktor  Johan  Cops  «mi  sondoller  kom  sedennera 
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tili  Finnland  säsom  vicepresidenten  i  Abo  hofrätt  Jöns  Nilsson  Jacobskölds 
maka.  —  Ur  Bergii  äberopade  Tai  mä  i  förbigäende  erinras  ora  ett  min- 
nesmärke  frftn  finska  klostrens  tid,  ett,  sannolikt  pä  1400-talet,  förNäden- 
dals  kloster  gjordt  sammandrag  om  nägra  örters  och  läkemedels  kraft, 
hvilket,  säsom  äldsta  medicinska  afhandling  pä  svenska,  helt  och  hället  är, 
i  en  läng  not,  vid  samnia  Tai  ss.  45—50  aftryckt.  —  61)  Arwidss.  HandUr 
IV.  ss.  353  ,  358  .  368  f. 

Sid.  152,  62)  Ders.  V.  s.  2t.  —  63)  Ders.  V.  s.  81  f.  —  64)  Ders. 
II.  s.  205.  —  65)  Ders.  IV.  s.  357.  —  66)  Ders.  IV.  s.  358.  —  67)  Ders.  VI. 
s.  211  f.   Jfr  här  nedan  sid.  271  not  53).  —  68)  Ders.  IV.  ss.  354,  355. 

Sid.  158,  69)  Fortelius,  Praes.  Joh.  Haartman,  Dtis.  de  printti 
inititi  Eiörneburgi  ss.  13  f.,  s.  18.  —  70)  Arvid  s  s.  HandUr  IV.  ss.  368. 
369.  —  71)  Ders.  IV.  s.  236  ff.  —  72)  Ders.  V.  ss.  364  ff.,  362  ff.  —  En 
med  den  förenämnda  närä  lika  lydande,  eller  blott  i  enstaka,  obetydliga 
uttryck  afvikande,  förordning,  men  med  datum  af  äret  derpä  1539  den  25 
Maj,  är  i  samnia  Handl:r  VI.  s.  171  1.  likaledes  utur  riksregistraturet 
1536—1539  aftryckt.  —  73)  Ders.  VI.  s.  338. 

r 

Sid.  154  .  74)  Ders.  VI.  s.  265.  I  en  sedermera  för  1554  af  Abo 
slotts  befallningsman  Simon  Tomasson  (Tavast)  afgifven  räkenskap  före- 

■ 

kommer:  »Opburit  ifrän  Nondals  Closter  Kijrckie  Sölf— 28  löd.  ra:ch:r,» 
»4  lod,  1  qvinlin»,  enligt  Grönblad  i  Suomi  4846  s.  339.  —  75)  Den  i 
Juustens  bref  äberopade  sagesmannen  är  väl  ofvan ,  s.  125,  nämnde  kyrko- 
herde  magister  Knut.  —  76)  Ders.  VI.  ss.  326 — 333. 

Sid.  155,  77)  Ders.  IV.  s.  241.  —  78)  Ders.  IV.  s.  279. 

i 

Sid.  156,  79)  De  la  Gard.  ArckU  V.  s.  195;  ,IL  s.  19  f.  -  80)  Ders. 

I.  s.  108  f.  -  81)  Ar\vidss.  flandlir  IV.  s.  329.  —  82)  De  la  Gard.  ArcM 

II.  s.  191.  —  83)  Stiernm.  H.  M.  II.  s.  466.  Bäde  Gustaf  Fincke  tili 
Porkkala  och  Göran  Fincke  tili  Perno  öfvervoro  riksdagarna  i  Stockholm 
1560  och  i  Arboga  1561  (om  i  Stiernm.  Riktdagsbeslut  I.  s.  247  i  st.  f. 
•Jakob  Fincke  tili  Perä»  för  läsas:  Göran  Fincke  tili  Perno). 

Sid.  157.  84)  I  Jakob  Teits  ofvan  äberopade  anleckning  af  1561 
star  Göran  Fincke  säsom  laginan  i  norrfinne  lagsaga,  ulan  att  Jöns  Knuts- 
son  alls  nämnes.  —  85)  Lagus  Handlir  och  Uppsattser  rörande  Finland* 
Kprko-Htitoria  I.  ss.  137—140.  Jfr  ders.  II.  s.  126,  samt  oivan  anförda 
Afii.  om  Finland»  litel  af  Storfuratendöme  s.  642.  —  86)  Tegel  k.  Erik  4iu 
Htit.  s.  24.  —  87)  Abo  Tidnir  17*9  n:o  32  s.  25K 

f 
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Sid.  158,  88)  Nord  in  s  Inträdestal  i  Svenska  Akademien*  Handl:r 
t/r.  1186,  l.  s.  110.  —  Säsom  ett  enkom  i  förvar  taget  minnesmärke  af  k. 
Johans,  sedän  yngre  ären  bibehällna,  varma  lillgifvenhet  för  Finnland  kan 
anföras  hvad  ban  skall  1571,  vid  dä  erforderliga  krigsrustningar,  yttrat, 
att  Finnland  vore  Sverges  förnämsta  landsända,  att  dess  inbyggare  alltid, 
samt  med  lif  och  gods,  bevisal  siu  trohet,  och  att  det  derföre  jemväl 
borde  tili  det  yttersta  försvaras.   Abo  Tidn:r  n:o  42  s.  335  f. 

Sid.  159,  89)  Porthan  Chron.  Juust.  s.  754  f.  —  90)  S  ti  er  n  m. 
Comm.  Fbrordningar  I.  s.  115  f.;  Fant  Obss.  Historiam  Svec.  illustrantes , 
Fasc.  IV,  Pars  V.  s.  7,  der  dock  ärtalet  1588  är  origtigt.  Men  flera  under- 
rättelser  om  samma  d:r  Andreas  förekomma  i  Lagus'  programro  för 
jurisdoktors  promotionen  1840.  —  Ur  Thyselius'  HandUr  rörande  Sverges 
inre  förhällanden  under  k.  Gustaf  I,  Del.  //.  ss.  179,  267  hafva  sedermera, 
i  Joukahainen  3:dje  häftet  s.  18,  i  en  uppsatts  af  C.  A.  Alcenius,  par  upp- 
lysningar  ytlerligare  angäende  samma  d:r  Andreas  sammanställts.  — 
91)  Fant  de  Exsecutione  Recessus  Arosiensis  MDXXV  s.  8.  Dessförinnan 
hade,  som  här  kan  tilläggas,  konungens  kammarskrifvare  Hans  Tomasson 

o 

1544  den  6  Dee.  fätt  konungens  förläningsbref  pä  »en  prelatur  i  Abo  dom- 
•kyrka,  den  man  kallar  Arcliidiaconatum»,  enl.  Thyselius  HandUr  II.  s.  258. 
I  Finnland  uppbar  han  alltsä  ätminstone  inkomster  frän  och  med  denna 
tid.  Men  alt  Hans  Tomasson  i  Dali  n  s  RisL  IIT.  1.  s.  458  kallas  befall- 
ningsman  pä  Abo,  torde  vara  en  förseelse?  —  92)  Jfr  Akiander  i  Fin- 
land» minnesvärda  män  I.  s.  88. 

Sid.  160,  93)  Arwidss.  HandUr  II.  s.  190.  —  94)  Ders.  II.  ss.  195, 
196  fif.  Uttrycket  pensio  betecknar  intet  annat  än  blott  ett  slags  gärd  eller 
öfverhufvud  utbetalning.  Jfr  t.  ex.  Agricola  s  register  i  Lagus'  HandUr 
IV.  s.  51.  —  Konungsgällena  i  Finnland  voro  egentligen  tio,  enligt  det 
mellan  konung  Magnus  Eriksson  och  biskop  Hemming  1352  afslutade,  i 
Porthan  s  Sylloge  Monumentor.  s.  102  intagna,  fördrag  (»paerto»),  tfllerkfln- 
Bande  ät  konungen  och  hans  efterträdare  »;'u*  palrpnatus*  öfver  vissa 
sockhar,  nästnämnda  antal.  Jfr  Nordström  a.  st.  I.  s.  246  not  95,  och 
i  allmänhet  pm  jus  patronatus  s.  245  f. 

Sid.  161,  95)  Arwidss.  HandUr  V.  s.  238.  —  96)  Ders.  VI.  s.  341. 
Som  här  kan  tilläggas,  förekommer,  hos  Thyselius  HandUr  11.  s.  255, 
ett  af  k.  Gustaf  den  17  Oktober  1544  tili  dävarande  rektorn  i  Abo  skola 
Mikael  Agricola  utfardadt  bref  med  päminnelse  om  förnt  sä  väl  honom 
som  biskopen  och  domkapitlet  gifvet  uppdrag,  att  frän  skolan  der  för- 


< 
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skafla  nägra  i  konungens  kansli  samt  r&knekammare  o.  s.  v.  användbara 
djeknar.  Konungens  katnmarräd  hade  klagat,  att  de  ännu  saknade  den 
begärda  undsättningen ,  hvars  anskaffande  alltsä  ät  Agricola  ä  nyo  upp- 
drages.  I  ett  derpä,  bland  samma  Handl:r  a.  st,  s.  285.  förekommande 
bref  frän  konungen  af  den  22  Juni  1545  far  äter  Agricola  päminnelse  om 
den  honom  äret  förut  gifna  befallningen  säsom  ännu  alit  oulträttad,  hvar- 
jemte  han  tili  verkställande  deraf  uppmanas,  samt  tillika  undenrättas,  att 
konungen  nu  öfverskickar  sin  trotjenare  herr  Sten,  hvilken  skulle  närmare 
undervisning  rörande  samma  angeiägenhet  meddela ,  hvarefter,  som  sagdt, 
tre  eller  fyra  skicklige  unge  karlar  borde  utses.  —  97)  Strandberg 
Berdaminne  I.  s.  402. 

Sid.  168,  98)  Stiernm.  H.  M.  II.  f.  423.  —  99)  Arvidss.  Handlir 
V.  s.  277.  —  1)  Ders.  11.  s.  164  f.  —  2)  Ders.  V.  s.  286.  —  3)  Hallen- 
berg  Om  Mynt  och  Varort  värde  under  K.  Gustaf  I:$  regertng  s.  96  och  - 
s.  237. 

Sid.  164,  4)  I  Suomi  4845  af  Collan  meddelade  Utdrag  ur  biskop 
Magni  Nicolai  Stjernkors  Copiebok  s.  57.  —  Om  samme  »Biskop  Magni 
Copiebok»,  ett  band  handskrifter  i  riksarkivet  i  Stockholm,  finnas  under- 
rattelser  i  Arwidss.  HandUr  I,  företalet  s.  V.  f.  —  5)  Arwidss.  HandUr  II. 
ss.  160,  161.  —  6)  Handlingar  rörande  Skandinaviens  Historia  I.  s.  30. 

Sid.  165,  7)  Arwidss.  HandUr  11.  s.  206.  —  8)  Ders.  1.  s.  200  f. 

—  9)  Ders.  V.  s.  243.  —  10)  Ders.  V.  s.  250  f. 

Sid.  166,  11)  Ders.  V.  s.  250.  —  12)  Jfr  Collan  a.  st.  s.  103; 
Lagus  Bidrag  tili  kännedom  af  ätskiUiga  städer  i  Finland  i  Finland*  AUm.- 
Tidn.  1852,  n:o  79.  s.  324.  -  13)  Ar\vidss.  HandUr  V.  s.  279.  -  14)  Ders. 
V.  s.  280. 

Sid.  167,  15)  Ders.  V.  s.  263.  -  16)  Ders.  V.  s.  252  f. 

Sid.  168,  17)  Botin  Svenska  fotkets  Hist.  VI  Tidehv.  s.  616  f.  — 
18)  Arwidss.  HandUr  II.  s.  211  f.  —  19)  Ders.  V.  s.  272. 

Did.  169.  20)  Joukahainen,  V.drahäft.,  uppsattsen:  Österbotten*  Hän- 
del s.  5.  Tili  jcmförelse  och  säsom  upplysning  kan  härvid,  om  en  ännu  i 
i  norra  Österbotten  öfilig  bondhandel,  äberopas  Deutsch  Anteckningar  rö- 
rande norra  delen  af  Uleäborgs  Iän  i  Finska  Hushällnings-Sällskapets  HandUr, 
3:dje  Tomen,  ss.  322—325.  —  21)  Stiernm.  Conm.  Förordningar  I  s.  19  f.' 

—  22)  Ders.  s.  21  f.  Dessulom  förut  aflryckt  i  Stiernm.  Bihang  tili 
Riksdags-Beslut  s.  2  f.  —  23)  Porthan  vid  Juu  st  en  ss.  159,  504;  Syli. 
Monvmentor.  s.  166. 
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Sid.  170.  24)  Ar\vidss.  Handlx  II.  s.  301.  —  25)  Uers.  V.  s.  280. 

—  26)  Ders.  V.  s.  319  f. 

Sid.  171,  27)  OI.  Magnus  Hist.  Gent.  Septentr.  L.  XVII  c  16.  Jfr. 
ders.  c.  3  och  c.  8  (den  i  Basel  1567  tryckta  upplagan).  Om  denne  gamle 
häfdatecknare,  skildt  livad  Finnland  beträffar,  se  Rein  Bidrag  tili  Finska 
häfdateckningens  historia  i  Suomi  4844  s.  9.  —  28)  Anvidss.  Handl.r  V. 
s.  293.  Förut  tryckt  i  Stiernm.  Corn*.  Förordningar  I  s.  31  —  29)  Ar- 
widss.  Handl.r  V.  s.  308.  —  30)  Ders.  V.  s.  340.  —  31)  De  la  Gerd 
Arekt  I.  s.  45.  —  32)  Arwidss.  Handl:r  V.  s.  297. 

Sid.  172,  33)  Äldre  allmänna  författningar  om  adelns  och  prester- 
nas  rättighet  att  drilVa  handel  ahföras  af  Nordström  Hidrag  tili  Svenska 
SamMllsforfattningens  Hist.  I.  s.  353.  —  34)  Stiernm.  Comm.  Förordn:r 
I.  s.  57;  Arwidss.  HandUr  VI.  s.  184. 

Sid.  178.  35)  Konungens  bref  af  den  28  Jaimari  och  den  12  Mars 
1541  tili  fogdarna  i  Finnland,  och  af  den  13  Mars  s.  ä.  tili  Nils  Grabbe. 
i  Arwidss.  handl.r  VI.  ss.  201—207.  —  36)  Stiernm.  Comm.  Förordn:r 
I.  s.  10  ff.  —  37)  Arwidss.  Handlir  1.  s.  236,  och  ss.  240  ff.,  detU  se- 
nare,  förmodligen  af  förseelse,  äter  altryckt  VI.  s.  293  ff.  Som  vid  be- 
slutet  om  de  begge  Viborgska  klostrens  anvftndande  nppiysningsvis  kan 
anföras,  blef  äret  n&st  förut,  1541,  ett  gammalt  kapell  pä  Abo  slotl  tili 
sädeshus  inredt.  Grönblad  i  Suomi  48**1  s.  221  not  4).  —  38)  Collan 
Om  Gamla  Helsingfors  i  Finlands  Allm.  Tidn.  4850  s.  50.  —  39)  Stiernm. 
Riksdags-Beslut  I.  s.  188. 

Sid.  174,  40)  Hallenberg  a.  st.  s. 285  f.  —  41)  Arwidss.  Handlir 
VI.  ss.  286  ff. 

Sid.  175,  42)  Ders.  VI.  ss.  278  ff.  —  43)  Ders.  VI.  s.  285  f.  — 
44)  Ders.  VI.  s.  285. 

Sid.  176.  45)  Ders.  I.  ss.  315  ff.  —  46)  Ders.  I.  s.  261.  —  47)  Ders. 
VI.  s.  285.  —  48)  Collan  Om  Gamla  Helsingfors  i  Finlands  Allm.  Tidn. 
4850  s.  50. 

Sid.  177,  49)  Rnligt  en  gamma!  anteckning  bland  de  palmsköldska 
i  Upsala  universitets  bibliothek.  —  50)  Arvid  s  s.  Handlir  VI.  s.  266  ff.  Jfr, 
hos  Lagus  Handlir  IV,  äter  Agricolas  Register  ss.  39,  40,  45,  48;  samt 
Porthan  Chron.  Juust.  s.  734.  —  51)  Enligt  Stiernm.  H.  M.  Jl.  s.  372; 
med  antagande.  att  der,  i  st.  f.  1556,  bör  läsas  1546.  —  52)  Stiernm. 
Comm.  Förordningar  I.  s.  57.    Ater  aftryckt  i  Arwidss.  HandLr  M.  s.  170. 

—  53y  Stiernm.  Comm.  Förordningar  I.  s.  95.  —  Säsom.i  flera  afseenden 
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upplysande  kan  här,  frän  Thyselius  Htmdl:r  11.  s.  220,  anföras  clt  af  ko- 
nungen,  i  Maj  1544,  tili  »Tönnes  Jönsson»  stäldt  bref.  »Du  läter  ock  förstä», 
skrifver  konungen,  »om  nagra  tomter,  som  der  i  Abu  under  altaren,  klo- 
»ster  öch  gillestugor  legat  hafva,  och  borgarena  under  sig  gerna  egna 
»vilja,  ändock  dem  ingen  stor  rält  i  den  mättan  lillöper;  begärandes  veta, 
•om  vi  vuje  sälja  dem,  dä  skulle  oss  derutaf  tili  godo  en  märklig  summa 
•penningar  tillkomma  etc.  Sa*  skall  du  veta,  att  vi  om  samma  och  andra 
•siika  tomter  sä  fdrtänckte  äre,  att  vi  icke  vilje  sälja  dem  för  penningar; 
•utan  efter  der  i  Abo  är  en  hei  hop  af  borgarena ,  som  friboma  giftermSl* 
(jfr  här  ofvan  sid.  123)  «och  mänga  jordagods  öfverkommit  hafva;  derföre 
•mä  du  vinnlägga  dig,  att  förbyta  samma  tomter  oss  tili  godo,  uti  nägra 
»sköna  jordegods»  (jfr  här  ofvan  s.  152).  »Och  hvar  det  icke  sä  bastigt  ske 
»kan,  dä  mä  du  Ilta  registrera  samma  tomter  upp,  och  lägga  dem  ut  det 
»dyraste  du  kan,  att  yärt  bästa  i  den  mättan  icke  försiimmadt  blifver.»  — 
54)  Botin  Svenska  Folket»  Ht»t.  VI.  s.  265. 

Sid.  178,  55)  Stiernm.  Comm.  Förordnrngar  I.  s.  104.  m»»,  acad. 
historiani  borgoae,  urbu  Nylondiae,  leviter  adumbrans,  pars  potterior,  pr  »et. 
Porthan,  pro  gradu  af  Magnus  Alopaeus,  sid.  25  f.  noten,  roed- 
delar  k.  Gustafs  den  3  Dee.  1546  gifna  privilegier,  enhgt  med  och  blott 
med  äberopande  utaf  en  bland  magistratens  handlingar  förvarad,  frän 
riksarkivet  aoskaffad,  bestyrkt  afskrift,  hvarvid  dock  efter  en  annan,  fun- 
nen  i  Upsala  universilets-bibliotbeks  palrasköldska  samling,  smä  olikbeter 
anföras.  Dessa  privilegier  för  Borgä  stad  äro  de  aidsia  kända.  Men  alt 
konuug  Gustaf  i  dem  ät  »borgmästare,  räd  och  menigbeten,  som  bygga 
och  bo  i  vär  köpstad  Borgo»^  lofvar  sitt  hägn,  afvensom  de  här  ofvan  i 
texten  anförda  ordalag  ulvisa  det  stadens  upphof  gär  längre  tillbaka.  Att 
derifrän  äret  förut,  1545,  klagades  öfver  lands-köpmän  m.  m.,  säsom  det 
likaledes  ofvanföre  i  texten  är  anfördt,  kan  ytterligare  bemärkas.  Tili 
upplysning  torde  dessutom  tjena,  att,  enligt  hvad  ofvanföre  jemvai  visat 
sig,  nägon  tid  bortät  i  det  af  Erik  Fleming  olofligt  anlagda  Ekenäs,  ett 
slags  borgerlig  rörelse  idkades,  samt  länge  utan  privilegier  fortgick.  — 
56)  Arvvidss.  Bandl:r  I.  s.  295  f. 

Sid.  179.  57)  Ders.  1.  ss.  300  .  301  f.  —  58)  Collan  Om  Gamia 
Helsingfors  i  Finlandit  Allm.  Tidn.  1850  s.  51.  —  59)  Arwidss.  Handin 
II.  s.  258  ff. 

Sid.  180.  60)  Der*.  II  s.  268  ff.  —  61)  Collan  a.  <?t.  nvss  nämnda 
s.  51.  ~  62)  Arvvidss.  Handl.  II.  s.  275  ff. 
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Sid.  181,  63)  Stiernro.  Comm.  Förordningar  1.  ss.  109—115.  — 
64)  Jfr  Ilmoni  Bidrag  tili  Norden*  Sjukdom-Hist.  II.  ss.  58—60. 

Sid.  183,  65)  Arwidss.  BandUr  11.  ss.  286  ff.  —  66)  Murberg 
Om  Kläder  och  Ylletyg  i  K.  Gustaf*  tid  i  Vitterh:*- ,  Hi*t.-  o.  Attitqu:*- Akade- 
mien* HandUr,  3:dje  Del  s.  85. 

Sid.  184,  67)  Collan  a.  st.,  ss.  58  ,  59.  -  68)  Arwidss.  Handl:r 
II.  s.  312  f. 

Sid.  185,  69)  Ders.  VI.  ss.  318—320.  Der  bifogade  hänvisning  pä 
Porthan  Cfaron.  Juust.  s.  737  not  846  leder  tili  Fant  Obss.  tel.  Historiat» 
Svec.  illustrante*  s.  103,  hvarest  samma  urkund  först  blifvit  aftryckt.  Jfr 
Ruhs  Finl.,  %:dra  uppl.,  af  Arwidss.,  I.  s.  58  f.  —  70)  Stiernm.  Comm. 
Förordningar  I.  s.  123.  —  71)  Collan  a.  st.  s.  59. 

Sid.  186,  72)  Stiernm.  Comm.  Förordningar  I.  s.  129  f.  —  73)  Ar- 
vi dss.  HandUr  111.  s.  179  f. 

Sid.  187,  74)  Ders.  III.  s.  183  f.  —  75)  Ders.  III.  ss.  186-189.  - 
76)  Ders.  III.  s.  189.  —  77)  Ders.  III.  s.  206. 

Sid.  188,  78)  Samling  af  ln*tructioner  för  Landt-Regeringen  i  Sverige 
och  Finnland  s.  3  ff.  Säsom  der  anmärkts,  men  dessulom  i  Ar\vidss. 
HandUr  IV.  s.  101  ff.  är  tletsamma  förut  utgifvet. 

Sid.  189,  79)  Arwidss.  HandUr  III.  ss.  162,  166.  EU  härmed  sam- 
manhörande  drag  af  kqnungens  rikshushällning  1527,  i  afseende  ä  den 
handel,  som  i  Österbotten  af  Kexholms  läns  köpmän  idkades,  förekommer 
i  nästföljande  not  90).  — 80)  Ders.  III.  ss.  214,  216.  347.  Kaino  haf  (det 
bortom  Österbotten  belägna)  nämnes  i  1510  ärs  stilleständstraktat  i  Suomi 
4844,  III.  s.  60;  i  Arwidss.  Handl:r  III.  ss.  321,  322  bönder  i  Visulaks  i 
Nyslotts  Iän,  hvilke  blifvit  skrifne  tili  Kainos  (flyttat  säsom  nybyggare  tili 
nejden  af  Ulo  träsk,  sälunda  tili  Österbotten);  i  Grbnblads  HandUr  ro- 
tan de  Klubbekriget  II.  s.  5  Kainos  bönder,  samt  s.  8  »Kainos  Öster- 
bottens»  bönder;  och  s.  23  cn  mot  Kainos  Irän  Nyslott  utskickad  kun- 
skapare.  Om  Kvener,  Kainulaiset,  Kainunmaa  kan  hänvisas  UH  hvad  i 
korthet  anföres  af  Sjögrep  Om  Kemi  Lappmark  s.  3  f.  Dessutom  torde, 
säsom  närmast  för  handen,  fä  anföras  den  i  Joukahainen  II.  intagna  upp- 
satsen:  Fordna  kriguka  uppträden  i  Norra  Örterbotten  s.  32.  —  81)  Erik 
Castren  Be*krifn.  öfver  Cajaneborg*  Iän  under  Pehr  Kalm*  imeende  fram- 
gifven  4754,  s.  69  f.  Jfr  Deutsch  Oeconom:a  Anteckningar  rörande  norra 
delen  af  Uleäborg*  Iän  i  Finska  HushoUmngs-Sällskapefs  HandUr  lii.  ss.  325 
ff.,  369  ,  393  ,  399  ff.;  Sjögren  a.  st.  ss.  41—53;  samt  äfvensä,  om  Ka- 
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jana  elf  och  dermed  förenade  vattendrag,  Hein  Geograflska  och  Statistina 
.\otiser  am  Vleäborgs  Iän  i  Suomi  4846  s.  283  f. 

Sid.  190,  82)  Jfr  Joukahainen,  iidra  häftet,  uppsattsen:  Österbottens 
handel  i  äldre  tider  s.  19;  samt  om  de  i  fräga  varande  nordösterbottniska 
haranarnas  beskaffenhet  äter  jemväl  Rein  a.  st.  s.  275.  —  83)  Af  Mathe- 
sius  de  Ostrob.  s.  35  uppgifves,  att  Knut  For  dell  pä  k.  Gustafs  tid  haft 
Karleby,  Pedersöre  och  Vörä  socknar  i  förläning.  —  84)  Stiernm.  Comm. 
Förordningar  I.  s.  159.  Hvad  äldsta,  inskränkta,  betydelse  af  benämnin- 
gen  Finnland  angär,  kan  erinras  om  k.  Magni,  i  Porthans  Sylloge  Monu- 
mentor.  s.  73  ff.  utgiiha,  öppna  bref  af  1334  tili  alla  som  bo  i  Finnland, 

o 

Nyland,  Aland,  Tavastland  och  Satakunta.  Jfr  nyss  Sberopade  uppsatts  i 
Joukahainen,  i.dra  häftet,  sid.  30.  —  85)Grönblad  Handl:r  ID.  s.  127. 

Sid.  191,  85a)  P.  J.  Bergius  Inträdes-Tal  om  Stockholm  for  SOO  är 
sen  ss.  15,  21—23. 

Sid.  192,  86)  Bielke  Tai  om  det  fbrsta  lyckliga  tidehvarf  för  Sve- 
rige» AUmänna  Huehällntng,  BUagan  40,  s.  70.  —  86a)  Adlersparre 
Historiska  Samlmgar  I.  ss.  24—42.  —  87)  Se  de  af  Porthan  vid  Juu- 
stens  Chron.  s.  678  i  noten  intagna  gamla  anteckningar.  —  88)  Collan 
Om  Gamla  Helsingfors,  a.  st.  s.  62. 

Sid.  193,  89)  Fortelius  de  primis  initiis  Biörneburgi  s.  14.  — 
89a)  Att  mot  slulet  af  k.  Gustafs  regering  sä  val.i  det  dä  först  anlagda 
Helsingfors  som  äfven  i  Björneborg ,  ej  mindre  än  i  äldre  tinska  städer, 
funnos  pedagogier,  bekräftas  genom  handlingar  frän  denna  tid  i  Kejserliga 
Senatens  arkiv,  enligt  Grönblad  i  Suomi  1846,  s.  222  not  1. 

Sid.  194,  90)  Collan  a.  st.  s.  63.  Angäende  handein  Ryssland  och 
Svergc  emeöan  förekommer  i  det  1557  afslutade  frcdsfördrag  ingen  be- 
stämning  skildt  med  afseende  ä  Finnland.  Novgorodske  köpmän  skulle  i 
Sverge,  svcnske  i  novgorodska  landet  kunna  köpslaga.  Med  de  novgorod- 
ska^torde  dock  menas  ryskä  köpmän  öfverhnfvud.  Som  k.  Gustaf  trettio 
är  dessförinnan ,  närmare  början  af  sin  regering,  dcn  7  Juni  1527  skrifver 
tili  befallningsmarinen  ä  Korsholm  Jöns  Andersson,  hade  dä  nyss  ryske 
storfurstens  sändebud,  jemte  det  de  i  Stockholm  stadfästat  äldre  freds- 
fördrag,  tillika,  »pä  storfurstens  och  menige  köpmäns  vägnar  utaf  Novgo- 
rod», bland  annat  begärt,  att  kexholmske  köpmäns  handel  i  Österbotten 
mätte  hämmas.  Denna  ansäg  könungen  frän  sin  sida  jemväl  skadlig,  sä 
vida  näslnämnda  landskaps  bästa  varor  derigenom  ur  riket  bortginge. 
Emellertid  tillägger  han  i  samma  bref:  »Utan  de.  (neraligen  Kexholms  läns 

Suomi.  18 
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köpmän)  •vilja  hekänna  oss  med  en  märklig  skänk  och  ärttg  tribut,  vilje 
»vi  ingaledes  tillstädja  del  sjelfsväld  de  här  tili  dags  brukat  hafva,  ulan 
•att  de  aUenast  mäga  besöka  köpstäder  som  lag  lillsäga.  Delta  mätte  du 
»hemliga  sätta  dem  före,  sä  att  allraogen  förstlr  det  intet  utaf;  gifvandes 
•oss  lillkänna  deras  svar  och  anslag  med  del  allra  första,  huni  när  du 
•kan  begä  det  med  bästa  lämpa,  att  de  sjelfve  vi|ja  lillbjuda  och  bepligta 
>sig  tili  nägon  irlig  tribut.»  Se  Arwidss.  Handi:r  II.  s.  209.  Konuogen 
ville  alltsl  för  en  bemlig  inkomst,  som  skulle  kunna  kallas  mutor,  med- 
gifva  undantag  frän  förbud,  dem  han  sedermera,  förraodligen,-  emedan 
tributen  icke  utfallit.  strangl  vidhöll.  Jfr  här  ofvan  s.  167  den  der  näranda, 
1530  af  konungen  gifna,  enslaka  tillätelsen  tili  landthandel  m.  ro.,  och,  i  an- 
nat afseende  äter,  här  ofvan  sid.  189,  hvad  konungen  sedermera  1552  för- 
ordnar  om  Ryssars  handel  i  Östcrbotten. 

Sid.  195,  91)  Stiernm.  Comm.  Förordningar  I.  ss.  164.  166;  Ber- 
gius  nyss  anförda  Tai  s.  16  ff.  —  92)  Hallenberg  a.  sf.  s.  279. 

Sid.  196,  93)  Biclke  a.  sl.  s.  39.  -  94)  Hallenberg  K.  Gustaf  11 
Adolfs  Hist.  III.  ss.  310,  312. 

Sid.  197,  95)  Arwidss.  Handhr  IV.  s.  340.  Enligl  von  Knorring 
Gamla  Finland  eller  det  fordna  Wiborgska  CouvernemeiUet  ss.  38,  83,  96. 
idkas  i  samina  nejder  ännu  ganska  vanligt  odlingen  af  bohvete;  äfvensom  • 
bohvetegrynsgröt  samt  bröd  af  bohvete  höra  tili  allmogens  vanliga  spis, 
ehuru  dock,  för  okunnighet  i  gryngörning,  blotl  ryskä  bohvetegryn  pläga 
hos  städernas  köpmän  linnas  tili  salu.  —  95a)  Arwidss.  flandUr  III.  s. 
244;  och  för  öfrigt  ders.  UI.  s.  284  ff.,  samt  Agricolas  Register  hos 
Lagus  Handltr  IV.  ss.  13  ff.  —  96)  Olaus  Magnus  flist.  de  Gentibus 
Septentr.  L.  XIII  cc.  27,  46.  —  96a)  Arwidss.  HandUr  IV.  ss.  107,  210. 

Sid.  198.  97)  Murberg  Om  Kläden  och  YUetyg  i  K.  Gustaf  hs  tid  i 
Vitterh:*-,  Hist.-  och  Antiquitets-Akademiens  HandUr  III.  s.  123.  —  98)  Ar- 
widss.  Handl.r  VI.  s.  202  f.  —  99)  Ders.  IU.  ss.  185,  316. 

Sid.  199,  1)  Ders.  V.  s.  355,  och  IV.  s.  104.  —  2)  Ders.  VI.  s.  203. 
—  3)  Ders.  VI.  s.  207. 

Sid.  200,  4)  Ders.  VI.  s.  221.  I  de  lör  Viborgs  stad  sarama  Sr  1542 
af  konungen  utfördade  privilegier  anbefallas  slottets  embetsman  Ulise,  att 
ej  flere  än  tre,  högst  fVra  krögare  mä  flnnas  i  hvarje  socken,  och  att  ej 
eller  af  dessa,  staden  tili  förfSng,  landsköp  mä  idkas.  Arwidss.  Handl.r 
1.  s.  243. 
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Skl.  201,  5)  .Adlersparre  Historiska  Samlingmr  l.  s.  47  tL  — 
6)  Der».  I.  s.  81  ff.  —  7)  Jfr  ders.  s.  83  not.  konungens  utlätelse  i  anledning 
af  aJlroogens  i  Vestergötland  vägran  alt  läta  krigsfolk  hos  sig  utskrifvas. 

Sld.  202,  8)  Arwidss.  Handlir  VI.  ss.  204,  207.  -  9)  Ders.  II. 
s.  266.  —  10)  Ders.  IV.  s.  282  f.  brefvet  frän  hertig  Johan  tili  Gustaf 
Fincke,  gifvet  i  Viborg  den  24  Sept.  1556.  För  öfrigt  kan  härvid  jemföras 
k.  Erik  14.s  Instruktion  af  1563  i  Sami.  af  Instructioner  for  Landt-Regerm- 
gen  s.  11;  och  ders.  s.  37  »Hertig  Karls  Itutruction*  af  1602. 

Sid.  208,  11)  Arwidss.  Handlir  VI.  ss.  321,  323.  —  12)  Ders.  IV. 
ss.  121,  123.  —  12 ff)  Adlersparre  Historiska  SamHngär  1.  ss.  30,  36. 

Sid.  204,  13)  Arvndss.  Handlir  II.  s.  266  f. 

Sid.  205,  14)  Sliernm.  ff.  Af.  II.  s.  423.  Fogdebref  af  1540  för 
Isak  Nilsson  pä  Tavaslehus  slott  och  Iän  anföres  i  Ar\vidss.  Handlir  VI. 
s.  242.  —  15)  Arwidss.  Handlir  II.  s.  270  f.  —    16)  Olaus  Magnus 

a.  st.  L.  XIII.  c  38;  L.  XI  c.  13. 

- 

Sid.  206,  17)  Ders.'  L.  X.  c.  3:  »Idem  rex>  {Gustavus)  *primus  usnm 
•biremum,  triremium  ac  quadriremmm  circa  annos  Domini  M  DM  ia  marx 
'Gothico  ac  in  Svettco,  manu  artiflcum  Venetorum  liberali  stipendiä  conducto- 

•rum,  introduxit.»  »Jamque  gens  sna  Finnonica  lignariae  artis  peri- 

•tissima  ea  compagine  fit  robore,  vei  forsitan  meiiore,  triremes  conficere  nu- 
'Vit,  uit  insigni  industria  apttd  Venetos  fteri  vtdi.*  —  18)  Arwidss.  Handlir 
'  II.  s.  159  f.  —  19)  Ders.  V.  s.  314.  Jfr  ders.  s.  308.  —  20)  Stiernro» 
Riksdagsbesl.  I.  s.  136  f.  Jfr  ders.  Bihangtt  s.  5,  afhandlingen  i  Lin- 
köping 1537. —  21)  Granberg  Of»  Svenska  Kammarverket  under  K.  Gustaf  1: s 
regering,  i  Vitterhis-,  Hist.-  och  Antiguis- Akademi ens  Handlir,  40ide  Belen 
s.  41  f.  —  22)  Arvndss.  Handlir  V.  ss.  336—341,  310  ff.;  VI.  s.  205.  — 
23)  Ders.  V.  s.  358  ff.  —  24)  Stockholms  handlande  anbefaödes  1554  alt 
derefter  aflagga  iuruskatorna  och  läta  bygga  goda  ekskepp,  dem  man 
kunde  braka  s&  vai  i  ofredliga  som  i  fredliga  tidei  .  Se  Bielke  Tai  s.  116» 
bilagan  36. 

Sid.  207,  25)  Hallenberg  Om  Mynt  o.  s.  v.  3.  223.  —  26)  Ar- 
widss.  Handlir  VI.  s*.  201-203.  ^-  27)  "Geijer  a.  st.  II.  s.  133.  - 
28)  Arvvidss.  Handlir  IV.  s.  202  f. 

Sid..  808,  29)  Bers.  IV.  s.  205  f.  -  30)  Ders.  IV.  s. 212.-  31)  Ders. 
VI.  s.  206. 

Sid.  200.  32)  Ders.  III.  s.  255.  —  33)  Ders.  IV.  s.  98  f.  Jfr  C. 
Adlersparre  Historiska  Scmlir  I.  ss.  16,20,31.  —34)  Stiernm.  Comm. 
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Förordnmgar  1.  s.  96.  —  35)  Arvvidss.  Handl.r  III.  s.  228.  —  36)  Ders. 

V.  s.  313. 

Sid.  210,  37)  Ders.  II.  s.  267,  270  f.  -  38)  Ders.  III.  ss.  285  ff. 
Deutsch  a.  st.  ss.  335  ,  390.  —  38a)  Arvvidss.  Handlr  III.  s.  326. 

Sid.  211,  38*)  Adlersparre  Historiska  Samlingar  I.  ss.  31,35,  36. 
—  39)  Arvvidss.  Handl.r  IV.  s.  86  f.  —  40)  Ders.  IV.  s.  135.  —  41)  Ders. 
IV.  ss.  125,  128. 

Sid.  212,  42)  Collan  Erik  Fleming  ss.  132,  143*  Arvvidss.  Handl.r 

VI.  ss.234ff.  —  43)  Jfr  von  Becker  De  Comitatu  Haseburgensi ss.  19—22.— 
44)  Arvvidss.  Handlr  IV.  ss.  340  ,  344.  Om  Remojärvi  se  Tuneld  Geogr. 
UI.  s.  493  i  7:de  uplagan.  Remojärvi  fjerding  hörde  tili  Visulaks  socken. 
Se  Arvvidss.  Handl.r  III.  ss.  321,  322,  324.  Inom  samma  Remojärvi  fjer- 
ding lägo  en  udde  Parkinniemi,  och  markerna  Palkkimäki,  Toivaramäki, 
Haisoniäki.  Jfr  här  ofvan  ss.  229,  243.  —  45)  Porthan'  Chron.  Juu*t. 
s.  214,  och  SyUoge  Monumentorum  s.  53  ff. 

Sid.  218,  46)  I  Abo  Tidningar  1785,  bihanget  s.  56,  samt  ytterligare 
i  Porthans  Syli.  Monumentorum  s.  160  ff.  förekommer  ett  1415  den  25 
Jnni  vid  landsrätt  i  Abo  (jfr  här  ofvan  s.  105)  utfärdadt  öppet  bref  om 
räer  emellan  Savolaks,  Tavaslland  och  Satakunta;  i  Arvvidss.  Handl:r  V. 
s.  1  ff.  Karl  Knutssons  dombref  af  den  25  April  1446  om  räskillnad  emel- 
lan Tavastland  och  Savolaks  (förut  af  Grönblad  i  Suomi  1846  s.  192  ff. 
meddeladt);  i  Arvvidss.  HandUr  I.  s.  28  densammes  bref  af  den  20  Mars 
s.  ä.  1452  om  skogar  och  utmarker  i  Tavastland ;  och  i  Abo  Tidningar  1782 
N:o  55  s.  256  ff.  hahs  kort  derefter,  den  27  Mars  s.  ä.,  gifna  bref  om  rä- 
skillnader  emellan  Savolaks  och  Tavastland  (numera  rigtigare  aftryckt  i 
Arvvidss.  Handl:r  VI.  s.  26  ff.);  i  De  la  Gard.  Arch.t  III.  s.  65  Erik  Axels- 
son  Totts  dombref  af  1466  rörande  Tavastlands  klagan  mot  Satakunterna. 
Jfr  Warelius  Bidrag  tili  Finland*  kännedom  i  ethnografiskt  afseende  i  Suomi 
1847,  7:de  ärgängen,  s.  90  f.  Men  Tavasters  och  Karelares  (hvarunder  jem- 
väl  Savolaksarne  hörde)  framlrängande  mot  hvarandra  var  gammall,  och 
stod  i  sammanhang  med  finska  folkstammens  första  utspridning  i  Finnland. 
Jfr  Sjögren  Om  Kemi  Lappmark  s.  2.—  47)  Porthan  Chron.  hnut.  s.  419; 
Sytt.  Monumentorum  s.  151  ff.  —  48)  Se  Porthan  Chron.  Juuiten.  s.  420 
not  374;  Syli  Monumentor.  s.  153  f.;  och  Arvvidss.  Handl.r  I.  s.  28  f., 
der  konung  Eriks  bref  i  kommg  Karl  Knutssons  finnes  intaget.  —  49)  Delta 
förekommer.  som  nyss  nämndl  är.  i  Arvvidss.  Handlr  I.  s.  28  f.  — 
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50)  Jii*  Lagerbring  Svea  Rike*  BUt.  II.  s.  589;  Järta  a.  st.  s.  300  ff.; 
Geijer  a.  st.  I.  s.  188,  och  II.  ss.  112  ff. 

» 

Sid.  214,  51)  Arwidss.  Handl:r  IV.  s.  219  f.  —  52)  Geijer  a.  st. 
II.  s.  145  f.  —  53)  Jfr  hertig  Johans  brer  tili  Gustaf  Fincke,  gifvet  i  Abo 
den  10  Januari  1558,  i  Arwidss.  Handl:r  IV.  s.  347  f.  (Savolaks  bönder 
plägade  falla  vilda  djur,  och  fiska ,  pä  omrädet  af  Satakunta.  Sädant  borde 
af  Fincke  hindras). 

Sid.  215,  54)  Arvvidss.  Handl:r  III.  s.  167  f.  —  55)  Ders.  III.  s. 
172.  Äfven  i  senare  tid  var  i  Finnland,  i  trakter  hvarest  egodelning  sak- 
nades,  vanligt,  alt  mängen  med  skyndsamhet  Iät  insyna  §1  sig  marker, 
hvilka  aldrig  odlades.  Se  Deutsch  a  st.  s.  348.  —  56)  Abo  Tidningar 
H 85,  Bihanget  s.  136.  Om  Saarijärvi  socken.  Frän  de  i  Rautalampi,  sedän 
k.  Gustaf  l:s  tid,  anlagda  bemman  utgick  i  k.  Johans  tid  skatt  tili  kronan. 
Mot  grannarna  i  nedra  Tavaslland,  hvilkas  förfäder  besutlit  erämarken  i 
dävarande  Rautalampi,  och  pä  grund  deraf  ännu  ville  der  begagna  fisk- 
vatten  samt  bruka  jord,  senare  tillkomna  egare  tili  förfSng,  mäsle  dcsse 
genom  ett  af  k.-  Johan  den  21  Juni  1582  ulfardadt  öppet  bref  tagas  i  för- 
svar  och  beskydd.  Samma  kongliga  bref  förnyar  ett  dessförinnan  gifvet, 
men  framgent  öfverträdt,  päbud,  det  ingen  mätte,  kronan  tili  förflbig,  hvar- 
ken  äl  adel  eller  oadel  bortsälja  i  Rautalampi  dä  ännu  oupptagna  utraar- 
ker,  deni  köparena  för  öfrigt  ej  eller  skulle  fä  behälla.  Se  Abo  Tidnmgar 
4795,  n:o  5%;  4191  n:o  45. 

Sid.  216,  57)  Arvvidss.  Handl:r  V.  s.  322  f.  Som  ders.  s.  333 
förekommer,  skdlle  Sret  förut  1535  herr  Lars  RagvaMi  fätt  konungens  full- 
makt  ä  Salo  preslgäll.  Redan  (eller  äter?)  ärct  derpä  stär  dersamma- 
städes  herr  Nils  i  egenskap  af  kyrkoherde.  —  57a)  Agricolas  liegister 
hos  Lagus  Hondl.r  tili  upplyming  i  Finland*  Kyrkohist.  IV.  ss.  8,  12,  25, 
57^  —  58)  I  Agricolas  nästnämnda  register  finnes,  Uksom  Kalajoki  för 
Norrbotten,  jemväl  Nykyrka  för  Kareien  bland  socknar  der  upptagen.  Jfr 
k.  Gustafs,  i  Arvidss.  Handltr  VI.  s.  172  f.  aftryckta,  öppna  bref  af  den 
2  Juni  1539,  hvarigenom  Nykyrka,  för  detta  genom  biskop  Arvid  Kurck 
stiftade,  kyrkosocken  stadfästas,  med  anledning  af,  att  prester  i  Hollola, 
Lappvesi  och  Vekkelaks,  hvarifrän  byar  blifvit  den  nya  kyrkan  vid  dess 
första  inrattning  tillagda,  hade  nu  nyligen  velat  samma  byar,  hvar  tili 
sig,  igen  klandra,  som  konungen  skrifver.  —  59)  Arwidss.  Ilandl:r 
IV.  s.  246. 
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Sid.  »7,  60)  Ders.  V.  s.  261.  -  61)  Ders.  UI.  s.  173.  Enligt 
Deutsch  a.  st.  s.  371  röjer  Rajana  bärads  allmoge  sitt  ursprung  ifrän 
Savolaks  pä  flera  sätt,  ocb  äfven  med  stoa  dubbla  namn  af  bäde  slägtoch 
sialle.   Jfir  Warelius  a.  st.  s.  84  ff. 

Sid.  218,  62)  Arvvidss.  Handlrr  III.  ss.  207,  213.  -  63)  Ett  längt 
dessforinnan,  1334,  tili  inbyggarena  i  Finnland,  Nyland,  Äland,  Tavastland 
och  Satakunta  af  k.  Magnus  utfärdadt  (bär  ofvan,  i  nästföreg.  not  84,  med 
afseende  ä  fordna  inskräDkta  betydelse  af  benämningen  Finnland,  äbero- 
padt)  bref  beviljar  fyra  ärs  skattfrihet  för  hvarje  krok  jord  nyodling.  Se 
Porthan  Sylloge  Monumentorum  s.  73  f.  Jfr  här  ofvan  sid  253  och  der- 
till  hörande  not  93.  —  64)  Arwidss.  Handlir  III.  s.  214.  —  65)  Ders. 

III.  s.  213.  —  66)  Ders.  III.  s.  207.  —  67)  Ders.  III,  s.  215  f.  I  hvar- 
dagligt  spräkbruk  synes,  ännu  mot  slutet  af  1500-talet,  under  namnet  Norr- 
botten stundom  jemväl  Savolaks  landskaps  nordligare  delar,  Jorois  inbe- 
gripet,  hafva  beteckuats  i  sydligare  trakter.  Se  Grönblad  Handl.r  rö- 
rande  Klubbekriget  IL  ss.  41,  54.  —  68)  Ders.  III.  s.  227.  —  69)  Ders. 

IV.  s.  255.  —  70)  Ders.  III.  s.  252  f. 

Sid.  219,  71)  Se  här  förut  äberopade  Abo  Tidningar  4789,  mo  4X 
ss.  337  ff.;  Porthan  Chron.  Juusten.  s.  644.  —  72)  Arwidss.  Handlir  VI. 
s.  149  f.  —  73)  Ders.  III.  s.  328.  Om  der  anförda,  för  flera  sjöar  ge- 
raensamma,  benämning  Eno  eller  Enonvesi  se  T  un  e  Id  s  Getgrapiäe  öfvar 
Sverige,  3:dje  Del.,  T.de  upplagan,  s.  492  not  q).  Denna  benämning  Eno, 
betydelsen  af  detta  ord,  synes  höra  tili  hvad  Lönnrot  Bref  om  en  resa 
frän  Kola  tili  Kein  i  Litteraturblad  1854,  Febr.  s.  46  sp.  1  samraanställt. 
Jfr  för  öfrigt  Grönblad  K.  Carl  IXis  pian  att  forbinda  Saimen  med  Fmka 
Viken  i  Suomi  1845  s.  244  f,;  Topelius  Finland  i  Teckningar  s.  203; 
men  isynoerhct  eller  förnämligast  Lagus  Saima  kanals  forntid,  i  Finlands 
AUm.  Tidn.  M5  n:o  lt6  f.  —  74)  OI.  Celsius  K.  Gust.  Iis  Hist.,  2idra 
uppl,  s.  303  f. 

Sid.  2Ä0,  75)  Arwidss.  Handkr  III.  ss.  272,  274.  -  76)' Arwidss. 
Handlir  VI.  s.  244.  En  af  Klemet  Skrifvare  afgifven  räkenskap  för  är  1543 
forekommer  hos  Hallenberg  Om  Mynt  o.  s.  v.  ss.  286—288.  Vidfogade 
benämning  Skrifvare  anträffas,  utaro  anlcdning,  skulle  det  tyckas,  af  per- 
soners  befattning,  stundom  brukad  jerate  blotta  dopnamaet,  eller  med 
detta  stäcBde  förenadt.  En  borgare  i  Dlfsby  stad,  Klas  Skrifvare  kom  före 
här  sid.  115.  —  77)  Jfr  Arvidss.  Handlir  I.  s.  249;  II.  ss.  265  ,  266,  der 
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säsoiii  befallningsman  ä  Nyslott  vid  1545,  dä  räfsttingeno  höllos,  Peder 
Hansson  uttryckligen  oäranes.     ,  . 

•    Sid.  221,  78)  Ders.  VI.  ss.  310,  312  f.  -  79)  Se  ders.  III.  s.  227  f. 
Förnyad  Uudenökn.  om  räntepersediarna  i  tsyshtts  Iän. 

Sid.  222,  80)  Ders.  Ii.  s.  265.  -  81)  Ders.  II.  s.  270.  —  82)  Ders. 
II.  s.  274.  —  83)  Ders.  III.  s.  164.  —  84)  Jfr  ders.  III.  s.  299  ff.  — 
85)  Ders.  III.  s.  166  f. 

Sid.  223,  86)  Ders.  III.  s.  169  f.  —  87)  Stiernra.  H.  M.  II.  s.  396; 
Arvidss.  HandLr  VI.  s.  265.  —  88)  Ders.  III.  s.  201. 

Sid.  224,  S9)  Ders.  I.  s.  302  f.  —  90)  Hallenberg  Om  Mynt 
o.  s.  v.  sid.  299.  —  91)  Tau  s  on  Of»  Ocker-Lagar,  Lund,  4849.  Annu 
inoni  16:de  ärhundradet,  den  29  December  1597,  utfärdades  seder- 
mera  af  hertig  Karl  om  ocker  pä  spannmäl  en  förordning.  Se  Schme- 
deman  Just.  Stadgar  s.  Hl.,  S  tie  mm.  Comm.  Förordningar  I.  s.  446.  — 
92)  Arvid  s  s.  HandLr  IV.  ss.  208,  209  f..  107.  —  93)  Ders.  1,  Företalet  ' 
s.  VH;  Hl,  Företalet  s.  Hi. 

Sid.  225.  94)  Denne  Karl  Karlsson  Horn  torde  för  öfrigl  icke  vara 
känd.  Han  förekommer  älminstone  ej  eller  i  Hornskfr  slägttaflan  vid  Fry- 
xells  BerätteUer  ur  Svenska  Hiet.,  6:e  Delen.  Jfr  bär  ofvan  s.  263  noten 
85.  —  95)  Abo  Tidmngar  4184  ss.  13  ff.  —  96)  Ceielii  den  yngres  Minne 
s.  147.  —  97)  Stiernm,  H.  M.  H.  s.  346.  —  Gustaf  Finckes  son  Sten 
Fincke,  som  1594  tili  stäthällare  ä  Tavastehus  utnämnts,  hade  sederraera, 
jemte  flere  andre  k.  Sigismunds  utmärktare  anbängare,  blifvtt,  pä  hertig 
Karls  befallnrag,  halshuggen.  Se  ders.  H.  s.  426.  En  syster  tili  honom 
var  gift  med  befallningsmannen  ä  Kastelbolm  Salmund  lUe,  bvilken,  jera- 
väl  han,  men  senare  än  svägern,  eller  först  1599,  likaledes  efter  bertig 
Karls  befallning,  lplef  halshuggen.  Stiernm.  H.  M.  II.  s.  397.  —  Efter 
Sten  Finckes  olyckiiga  slut  lärer  af  samma  slägt  pä  manssidan  blott  hans 
syskonbara  Gödrik  Fincke  hafva  fiterslätt.  »Gödike  Fincke  tili  Porkala  ocb 
Sunnäs»  var  1595  bland  svenska  ombud  vid  gränsregleringen  mellan  Sverge 
och  Eyssland  (som  har  anföres  efter  H  il  de  br  and  Om  Sverige*  gräm  mot 
Rynsland  i  Vitterh;*-,  Hiet.-  och  Antiquitett- Akademien*  Hmdi.r,  $0:de  Dele* 
s.  212).  Han  skref  sig  alllsä  efter  jordagods,  hvilka  förut  hade  hans  far- 
broder  Gustaf  Fincke  tillhört.  —  98)  Som  i  Arvvidss.  Handl:r  I,  Företalet 
s.  VIII.  anföres,  skulle  Finckes  brefbok,  enUgt  nägon  senare  anteckning 
dera,  1709  hafva  igenfunnits  pä  Lehtis  gärd  (sannolikt  säsom  fränKankkas* 
samlingen  förkommen  och  der  saknad?).    Tilllgg  tili  uppgiften  ders.  s. 
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VIII  om  samma  brefboks  innehäll  hemlas  af  de  sedermera  derur  medde- 
lade  urkunderna.  —  99)  Hallenberg  K.  Gustaf  II  Adolfs  Hist.  I.  ss.  374 
f.,  378.  395. 

Sid.  226,  1)  Bielke  Tai,  Bilagan  40,  s.  69.  —2)  Arwidss.  Handlir 
IV.  s.  220  f.  —  3)  Ders.  IV.  s.  129.  —  4)  Ders.  IV.  s.  220. 
Sid.  227,  5)  Ders.  III.  ss.  280  ,  299. 

Sid.  228,  6)  Ders.  III.  s.  333;  IV.  ss.  133,  210  f.,  226  .  337.  — 
6a)  Ders.  IV.  s.  310  f.  Konungen  hade,  som  här  ofvan  sid.  218  nämndes,, 
om  hösten  1555  lätit  ffän  Norrbotten  förlägga  alla  dervarande  knektar  tili 
(&or-)Savolaks,  Jääskis  och  Euräpää.  Dit  hade  dä  jemväl  frän  Helsingland, 
Medelpad  samt  Angermanland  dragits  alit  beväpnadt  manskap,  som  ästad- 
kommas  kunde.  Se  Arwidss.  Handlir  111  s.  253.  —  7)  Ders.  IV.  s.  311; 
III.  s.  339,  349—352.  —  7a)  Jfr  Porthan  Chron.  Jutut,  s.  520  not  507. 

Sid.  220  ,  8)  Agricolas  ofvan  äberopade ,  Register,  hos  Lagus 
Handl.r,  4: de  Uäftet,  anför  ss.  6,  11,  25  ,  56,  under  öfverskriften  Rarelen, 
främst  socknarna  Savolaks,  Jokkas  och  Sääminge,  hvarpä,  utan  afbrott, 
Viborgs  läns  socknar  upptagas.  —  9)  Arvvidss.  Handlir  III.  s.  217  ff. 
Frän  Nyslott  tili  Koikkala  fjerding  (i  Jokkas  socken,  Parttala  länsmans- 
döme,  som  det  hette)  räknades  9  mii;  derifrän  14  mii  (enligt  Arwidss. 
Handlir  III.  270  f.)  tili  Jääskis.  —  I  Nyslotts  Iän  voro  fem  länsmän,  som 
hade  fyra  fjerdingar  i  socknen.  Arwidss.  Handlir  IV.  s.  127.  Säsom 
(jerdingar  i  Visulaks  socken  nämnas,  ders.  III  ss.  321,  322,  324,  Norola, 
Remojärvi  och  Mälkälä.  Uppgifl  om  den  IJerdes  namn  saknas.  —  Hvad 
Sääminge  socken  beträffar  kan  anmärkas.  att  det  säsom  dithörande  fjer- 
ding,  i  Arwidss.  Handlir  III.  s.  320,  anförda  Pihlaniemi  torde  beteckna 
nägon  af  de  redan  uppgifna  fyra  fjerdingarna,  för  hvilken  tvenne  olika 
benämningar  värit  brukliga. 

Sid.  280,  10)  Ders.  III.  ss.  316,  278,  277  och  281.  Tili  beteck- 
nande  af  jordtal  brukades,  enligt  von  Knorring  s.  116,!  i  *Gamla  Fin- 
land» i  senare  tid  det  tili  sin  flnska  beständsdel  frän  aflägsen  forntid  fort- 
plantade  uttrycket  »Arvio-Rubel».  —  11)  Hallenberg  a.  st.  s.  226.—  12)  Jfr 
Arwidss.  Handlir  III.  s.  185.  Pä  Kivinebb  hade  1552  en  ny  befallnings- 
man  förordnats,  emedan  företrädaren  befunnits  oduglig. 1  Som  konungen 
dervid,  den  14  December  s.  ä.  (1552),  skref  tili  Henrik  Klasson  Horn  och 
Nils  Boye,  ville  han  lemna  sitt  bifall  tili  hvad  de  föreslagit,  att  Kivinebb 
mätte  bebyggas.  Nils  Posse .  som  dä  jerate  Bertil  Jönsson  var  befallnings* 
man  ä  Viborg,  hade  anbefallts  förskaffa  erforderligt  timmer  och  andra  för- 


Digitized  by  Google 


281 

nödenheter.  Men  som  konungen  tillika  föreskref,  borde,  innan  större 
kostnad  blefve  nedlagd,  först  undersökas,  om  icke  marken  säsom  sandig 
vore  för  anläggande  af  fasia  grundvalar  och  vallar  oläglig.  Som  härmed 
kan  sammanställas ,  var  par  är  förut  befästandet  af  Sandhamn  anbefaldt. 
Men  ä  Kivinebb  faons,  som  synes,  dessförinnan  jemvä)  redan  nägon  be- 
fästning.  Enligt  hvad  Akia nder  Utdrag  ur  Ryskä  Annaler,  i  Suomi  48*8 
s.  192,  mcd  äberopande  af  Sv.  Forrukr.  Sällskapets  Sami.  D.  I.  H.  S,  s.  58, 
förmodar;  torde  sjeliva  benämningen  Kivinebb  uppkommit  af  »kiffvo  naebba», 
som  betyder  skansverk.  —  I  fräga  varande  fordna  lilla  befastning  intog 
samma  höjd,  derefter  kallad  pä  finska  Linnanmäki,  i  grannskapet  af  kyr- 
kan,  hvarest  numera  prestgärden  är  belägen;  enligt  von  Knorring 
Gamla  Finland  s.  241.  —  Hvad  den  tiskskatt  belräfifar,  hvaraf  en  del  skulle 
blifvit  tili  Kivinebb  lefvererad ,  kan ,  för  öfrigt  jemväl  vidsträcktare  tili  upp- 
lysning,  erinras,  atl  torra  gäddor  fordom  hörde  tili  i  Finnland  vanliga  ränte- 
persedlar.  Som  Deutsch  a.  st.  ss.  322  ,  387  anfört,  plägar  nordligaste 
Österbottens  allmoge  ännu  med  torr  fisk  och  isynnerhel  med  torra  gäddor 
drifva  handel.  —  13)  Hallenberg,  Om  Mynt  o.  s.  v.  sid.  226. 

Sid.  281,  14)  Arwidss.  HandUr  IV.  s.  257.  —  15)  Ders.  IV.  s.  313  f. 
—  Hertig  Karls  i  Björneborg  den  9  Febr.  1602  för  Finnlands  fogdar  ut- 
färdade  instruktion  förehäller  och  tillviter  dem,  att  frän  denna,  enligt 
bertigens  uttryck,  »förnämsta  landsända,  som  de  bästa  och  mesta  skinn- 
varor  pläga  vanka  uti»,  tili  kronans  kläJkammare  ganska  litet  af  sädana 
varor  numera  inkomme,  och  knapt  pä  hela  är  nägon  enda  svart  räf  eller 
lo;  hvilket  hertigen  dels  frän  samme  fogdars  oredlighet  härleder,  dels 
dock  jemväl  deraf,  atl  sä  väl  infödde  som  äfven  Ryssar  obehindradl 
hvarjehanda  pelsverk  hos  allmogen  uppköpte.  —  16)  Se  Adlersparre 
Historiska  Samlingar  1.  ss.  21,  22,  och  s.  24  noten  g). 

Sid.  282,  17)  Stiernm.  Comm.  Förordmngar  I.  s.  137  f.  Jfr  Geijer 
a.  st.  ss.  112,  115.  Om  senare  dylika,  i  Finnland  fortsatta}  förhällanden 
Deutsch  a.  st.  s.  397.  —  18)  Arwidss.  Handl:r  III  s.  185  f. 

Sid.  288,  19)  Ders.  III.  s.  257.  —  20)  Tegel  a.  st.  II.  s.  350.  — 
21)  Arvvidss.  HandUr  IV.  s.  87.  —  22)  Jfr  k.  Gustafs  bref  tili  hertig  Erik, 
samt  tili  riksräden  Peder  Brahe  och  Sten  Eriksson  LejonhufVud,  af  den  15, 
16  Febr.  och  den  31  Mars  1556,  de  begge  förra  frän  Äbo,  'det  sista  frän 
Kastelholm,  i  C.  Adlersparres  Hist.  Samlingar  I.  ss.  70  ,  79  ,  88. 

Sid.  284;  23)  Arvvidss.  Handl:r  IV.  s.  101,  eller  Sami.  af  Instruc- 
tioner  8.  4.  —  24)  Arvvidss.  HandUr  IV.  s.  98.   Förut  tryckt  vid  Bielkes 
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Tai  s.  57  f.  Datum  är  der  den  28  Jaouai  i.  —  25)  Arvid  s  s.  Hastdkr 
IV.  s.  86.  -  26)  Jfr  Collan  Erik  Fletaings.  126  f.  -  27)  Arvvidss.  Hm<U:r 
VL  s.  290.  —  28)  Enligt  Mäns  Nilssons  ocu  Gustaf  Finckes  bref  frän  Viborg 
den  28  Dee.  1545  UH  konungen,  i  Arwidss.  Handkr  1.  s.  275.  —  29)  Ders. 
I.  s.  294. 

Sid.  285,  30)  Ders  I.  s.  299.  -  31)  Ders.  IV.  s.  113.  —  32)  Ders. 
IV.  s.  114.  —  33)  Ders.  IV.  s.  176. 

Sid  286  ,  34)  Ders.  IV.  s.  206  f.  —  35)  Ders.  IV.  s.  217  f.  - 

36)  Ders.  IV.  s.  248  f.  —  36a)  Jfr  Warelius  Bidrag  tili  Finland*  känne* 
dom  i  elhnografiskt  afseende,  i  Suomi  1847,  Sjunde  ärgängen,  s.  93  f.  — 

37)  Arvmiss.  Handl:r  IV.  s.  229.  —  38)  Ders.  IV.  s.  247. 

'  Sid.  237,  39)  Ders.  IV.  s.  248.  Jfr  Bielkes  och  Finckes  bref  tili 
konungen  frän  Nyslott  den  4  Deccmber  1555,  ders.  III.  s.  275,  sanit  ku- 
nnngens  bref  UH  desamma  af  den  26  Maj  1556.  ders.  IV  s.  204.  — 
40)  Ders.  III.  s.  243.  —  41)  Ders.  III.  s.  277  ff. 

Sid.  288,  42)  Ders.  IV.  s.  255.  —  43)  Ders.  IV,  s.  260.  —  44)  Ders. 
IV.  s.  275.  —  45)  Collan  Om  Gatnla  Helsingfors  i  Finland*  AUm.  Tidn. 
4B5o  s.  59. 

Sid.  289,  46)  Arwidss.  Handkr  IV.  ss.  200  f.,  205.  —  47)  Ders. 
IV.  s.  251  f.  —  48)  Ders.  IV.  s.  253  f.  —  49)  Ders.  IV.  ss.  259  ,  262. 

Sid.  240,  50)  Suomi  [842  ss.  45—55,  de  der  af  Grönblad  med- 
delade  utdrag  ur  räkenskaper  för  1557.  Hvad  skildt  Putkilaks  gärd  beträf- 
far,  kunna  Grönblads  HandUr  rörande  Klubbekriget  II.  ss.  36,  38  och 
s.  54  sinsemellan  jemförda  tjena  tili  upplysning.  Enligt  dessa,  hvarest 
för  öfrigt  i  st.  f.  Putkilaks  skrifves  Putkila,  skulle  fordna  kungsgärd  af 
sarama  namn  antingen  legat  pä  Putkisalo  holme,  hvarest  det  efter  den 
sarama  benämnda  godset  numera  och  sedän  länga  tider  tillbaka  har  sin 
plats,  eller,  om  ickc  der,  Stminstone  i  härheten,  pä  samma  Rantasalmi 
sockens  tiUstötande  nordliga  fasta  land  vid  Putkilaks  vik. 

241,  51)  Abo  lidnmgar  4789  n:o  32.  —  52)  Ders.  n:o  16,  s.  132. 
I  C.  Adlersparres  Afh.  om  Svenska  Krigsimkiens  tillständ  ifrän  K.  Gustaf 
ki  tid,  i  ntterhets;  Hist.-  och  Antiqu:s-Academiens  Handkr  UI.  s.  135  f. 
saknas  hithörande  underrrättelser.  —  53)  Jfr  k.  Eriks  14:s  instrukUon  för 
fogdaraa  af  1563,  i  Samting  af  Instruciioner  för  Landt-Regermgen  s.  17. 

Sid.  242  ,  53a)  Jfr  Deutsch  a.  st.,  s.  300. 
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Sid.  248,  53 b)  Jfr  här  ofran  de  sidor,  hvartill  näst  föregängua  no- 
ter  8,  9  och  35 — 41  böra.  Hos  Tuneld  a.,  st.  ss.  492—494  förekornma 
Virma  sjö,  Sysmäjärvi,  Syysjärvi,  Virmavesi,  s.  510  Siikakoski. 

Sid.  244,  54)  Arvvidss.  Handltr  IV.  s.  202.  -  55)  Ders.  fV.  s.  369. 

Sid.  245.  56)  Ders.  V.  s.  371.  -  57)  Ders.  VI.'  s.  175  f.  -  58)  Jfr 
Granberg  a.  st.  ss.  9,  42  ff.;  Järta  a.  st.  s.  291.  —  59)  Arvvidss. 
Handl.r  VI.  s.  182  f.  . 

Sid.  246,  60)  Ders.  V.  ss.  326—328.  353.  —  61)  Se  Porthan  i 
Abo  JMn.T  4785,  Bihanget  s.  115,  och  i  Sylloge  Monumentor.  ss.  75,  95, 
97  ff.  —  62)  Arwidss.  Handl.r  III.  ss.  198,  202—205.  —  63)  ho  Tiä- 
ningar  4789  n:o  12.  — 64)  Se,  i  Abo  Tidn.v  4784  n:o  9,  en  af  k.  Johan  3:dje 
för  Henrik  Klasson  (Horn)  tili  Kankkas  1573  gifVen  fullmakt  ä  tilteyn  öfver 
Kinnlands  fogdar  och  fogdeskrhVare.  Jfr  Geijer  a.  st.  ss.  112,  115.  Ge« 
nom  ett,  par  är  senare,  den  2  Augusti  1575,  af  samma  konung  utfärdadt 
bref,  i  ho  Ttdningar  478S  n:o  52  ss.  411  ff.,  fär  skildt  Erik  Siraonsson  i 
Hattula  harad  befallning  alt  kronan  igen  vederkänrta  ätskilliga  der  bäde 
af  adel  och  andra.  emot  flera  äldre  förbud,  inköpta  skattegods,  samt  att 
dessas  kronan  under  tiden  frängängna  ränla  äterfordra.  Med  brefvet  följer 
en  fdrteckning  öfver  Stskilliga  af  fralseständet ,  hvilke  sälunda  innehade  * 
skattejord.  Tre  är  derefter  äter,  1578,  enligt  en  bland  Calonii  anteck- 
ningar,  fanns  i  Finnland,  af  k.  Johan  ditskickad,  en  Sigfrid  Staffansson,  för 
att  vederkänna  kronan  igen  alla  undan  kronans  skatt  olagligt  uppköpta 
skattehemman.  —  Ännu  i  den  af  herlig  Karl  1602  Finnlands  stSthällare 
och  fogdar  gifna  instruktion  beifras,  att,  oaktadt  senast  vid  SöderkÖpings 
herredag  upprepade  förbud,  mängen  i  Finnland  undersloge  sig  kronans 
egendom  (sasom  skattejorden  numera  alit  vantigare  börjat  anses);  samt 
alt  prester,  fogdar,  skrifvare,  tili  och  med  bönder  besutte  sina  tio,  tolf. 
skattehemman.  Sädana  frän  kronan  bortkomna  borde,  anbefaller  hertigen, 
ätertagas,  samt  bönderne  icke  Ullätas  mer  mark  tillegna  sig  än  hvarpS 
de,  bvar  och  en,  vore  besuttne. 

Sid.  247,  65)  Arwidss.  Hmdl:r  VI.  s.  180  ff.  —  66)  Bielke  Tai, 
Bilagan  n:o  9  s.  67  f.;  Arwidss.  Handl.r  VI.  189—191.  —  67)  Arvndss. 
Handlir  VI.  s.  191  f.  Jfr  Stiernm.  H.  Af.  II.  s.  371,  der  denna  uppgift 
dock  icke  synes  vara  pä  sitt  ställe.  —  68)  Arwidss.  Handl:rW.  $.-242. 

Sid.  248,  69)  Ders.  VI.  s.  192  f.;  Collan  Erik  Fleming  ss.  116, 
117.  —  70)  Granberg  a.  st.  ss.  43,  24;  Jirta  a.  st.  s.  301;  Hal- 
lenberg K.  Gustaf  II  Adolfs  tiitt.  IV.  s.  28t;  Deus.  Om  Mynt  o.  s.  v. 
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s.  281.  Skildl  beträffaode  Finnland  upplyser  hvad  af  Grönblad  i  Suomi 
4846  s.  226  anförts.  —  71)  Arwidss.  Bondia  VI?  ss.  193  ff.  —  72)  Por- 
than Syli.  Monumentor.  s.  95  noten  c.  Jfr  Granberg  a.  st.  s.  42  f.; 
Hallenberg  K.  Gust.  11  Adolf*  Hist.  IV.  s.  321.  —  73)  Granberg  a.  st. 
sid.  42. 

Sid.  240,  74)  Arwidss.  Hunter  VL  s.  196  f.  —  75)  Ders.  VL  ss. 
208  ,  243. 

t  Sid.  250,  76)  De  begge  förordningarna  af  1538  och  1539  äro  här 
ofvan  redan  anförda  sid.  267  i  noten  72.  —  Regislret  öfver  Abo  domkyr- 
kas  prelaturer,  kanonier  och  prebenden,  hos  Lagus  Handlir,  fferde  Mflet, 
s.  2  ff.,  har  här  ofta  redan  äberopats.  —  *77)  Arwidss.  Handlir  VI.  ss. 
281  ff.,  312,  315.  —78)  Ders.  VI.  s.  284.-79)  Jfr  Porthan  Ckron.Juust. 
ss.  22  ,  502  f.  —  80)  Arvidss.  Handlir  VI.  s.  314.  —  81)  Enligt  före- 
skrift, .  som  sedermera  1556  af  konungen  gafs  angäende  dä  i  Nyslotts  Iän 
anbefalld  skattläggning ,  skulle  jemväl  denna  af  ridfogdarna  förrättas.  Se 
här  ofvan  sid.  253.-82)  Arwidss.  Handlir  IV.  s.  99  ff.  EDer  äfven  kan, 
som  nämndt,  hänvisas  tili  Samling  af  Instructioner  för  Landt-Regeringen 
sid.  3  ff. 

Sid.  251.  83)  Arwidss.  Handlir  IV.  s.  269.  -  84)  Förmodligen 
samma  af  konungen  frän  Kastelholm  den  9  April  1556  tili  Hans  Tomasson 
utfärdade  bref»  hvilket  i  Arwidss.  Handlir  IV.  s.  164  f.  förekommer.  — 
85)  Ders.  III.  ss.  241,  239  f. 

Sid.  252,  86)  Ders.  III.  ss.  239  ff.,  243  ff.  —  Den  förra  af  dessa 
urkunder,  brefvet  tili  konungen  frän  Ture  Bielke  och  Gustaf  Fincke  ä  Ny- 
slott,  gifvet  den  27  Oktober  1555.  är  förut  tryckt  i  Adlersparres  Hist. 
SanUingar  I.  ss.  1  ff,  —  87)  Arwidss.  Handlir  DL  s.  254.  Förut  tryckt  i 
Adlersp.  Samlingar  I.  ss,  10  ff.  —  88)  Arwidss.  Handlir  III.  s.  277.— 
89)  Ders.  III.  s.  271  f.  —  90)  Ders.  IV.  s.  176.  —  91)  Ders.  IV.  s.  262  f. 
Tilläfventyrs  innehäller  den,  frän  III.  s.  277  ders.,  här  nyss  jemväl  i  noten 
88  äberopade  urkund  tvenne  skilda  redogörelser,  eller  en  tredje  tili  de 
begge  förut  afgifna;  hvilket  skulle  kunna  förmodas,  dä  hvad  s.  277  om 
betydelsen  af  ett  skattskinn  jord  förekomrait  sedermera  s.  281  äter  liksom 
tili  en  början  upptages.  öfverskrifna  dubbla  ärtal  1555,  1556  medgäfve 
tilläfventyrs  dylik  uttydning. 

Sid.  253,  92)  Bielke  Tai,  BUagan  40,  s.  69.  —  93)  Om  denna  be- 
nämning,  krok  (jfr  här  ofvan  sid.  278,  not  63),  för  jordmätt  i Finnland,  se 
K.  Erik  44i9  bref  i  Abo  Tidningar  4785  nro  21,  s.  161  f.,  och  Porthan  SglL 
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Monumentor.  s.  73  nqten  b.  —  94)  Arwidss.  Handl:r  IV.  s.  164  f.  — 
95)  Ders.  IV.  s.  192  ff.  —  96)  Ders.  IV.  s.  206  ff.  —  97)  Som  Bielke  i 
bref  den  10  Jimi  1556  tili  Mäns  Jönsson,  hvilken  synes  ätföljt  konungen, 
beklagar  sig,  voro  han  och  Fincke  med  knektars  mönstring  och  andra 
ärender  helt  och  hället  upptagne;  hvarföre  han  begär  utverkande  hos  ko- 
nungen deraf,  att  med  Fincke  dit  tili  Nyslott  mätte  skickas  antingen  Hans 
Tomasson  eller  nägon  annan  kammarskrifvare,  för  bestyret  om  skattlägg- 
ningen.  Arwidss.  HandUr  IV.  ss.  218;  219  ff.  Jfr  här  ofvan  ssr  226, 
236;  hvarvid  samma  bref  är  äberopadt. 

Sid.  254,  98)  Arwidss.  Handl:r  IV.  s.  249.  -  99)  Ders.  IV.  s.  253. 
—  1)  Ders.  IV.  s.  261.  —  2)  Ders.  IV.  s.  26Ö  f. 

Sid.  255,  3)  Ders.  VI.  s.  382. 


Bilaga, 
fftr  sid.  149,  och  fid  dermed  sammanhörande  not  5L 

Som  genast  kan  anmärkas,  benämnes  Johan  med  Guds  näde,  Sver* 
ges,  Götes  och  Vendes  etc.  arfiurste  och  hertig  tili  Finnland;  hvarpä 
ytterligare,  som  orden  lyda,  uppenbartigen  bekännes,  det  honom  nägra 
slott  och  Iän  uti  förenämnda  Finnland  tilldelats,  att  dessa,  hvilka  upp- 
rdknas,  tili  herr  Johans  hertigdöme  nu  lagda  och  förordnade  aro,  och 
att  för  dem  tili  förbemälda  furstendömes  ytterligare  stadfästelse 
nu.gifves  vapen  och  sköldemärke,  säsom  uti  ai\dra  konungariken  och 
hertigdömen  brukligt  vore. 

y>Wapn  och  Sköldebref  for  Hertig  Johan  pä  sit  Försten- 

»dömc  Finland.» 

»Wij  Gustaff  medt  Guds  nldbe  Sveriges,  Götis  och  Wenndis  Ko- 
»nungh,  göre  vitterligitt ,  och  raedh  thetta  w8rtt  öpne  breff  openbarligenn 
»bekänne,  at  effther  wij  medh  wärt  elskelige  Sveriges  Rijkes  Rädh,  Ridder- 
»skap,  Adell,  och  menige  stlndh,  andelige  och  värdsliges  endrechtige  rSdh 
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»och  samtycke,  geoom  ett  förordneit  Testameott,  haffve  undtt  och  giflvet 
»wär  elskelighe  kare  Sonn,  Her  Johann  medt  Guds  nädhe,  Sweriges,  Götis 
•och  Wendis  ftc.  Arffurste  och  Hertugh  tili  Finland  h,  nlgre  Slott  och  lähn 
Midi  för: en.  Finlandh,  nämpligen,  Äbo  slott  och  Lähn,  Rasborgs-länn, 
>fcwmegärds-)än  och  Alandh,  utaff  hwilke  Han  och  Hans  eflterkoramendhe , 
»Barn  fiarnebarn  och  lijflserffvinger.  theres  Fursteligitt  wässende,  ständ 
•och  nppehälle  fööre  och  haftVe  schole,  säsom  Wij  och  the  andre  wSre 
■kare  Sönner,  hvar  för  sigh,  medh  Slott,  laste,  landh  och  lähn,  opä  an- 
•dre  orther  her  i  Swerige,  efter  S^eriges  rijkis  förmäge  och  Iägligheeter, 
»udi  lijke  mfttthe,  förseedt,  och  beedffvvett  haffwe,  som  the  breff  och  för- 
•seglinger  therutöffvver  pä  alle  sijdher  giordhe  och  uprättedhe,  ther  wm 
»utvvijse  och  clarligenn  förmeldhe.  Och  efither  förbemelte  landh  och  lähn 
«udi  Finlandh,  som  tili  samme,  vär  kare  Söns  Herr  Johans  Hertugedöme 
•nu  lagdhe  och  förordnedhe  ähre,  nämpligen  for: ne  Abo  Slott  och  lähn, 
.Rasborgs-länn,  Kwmeg8rdsläänn  och  Alandh,  medh  Skiöldh,  Wapn  och 
»Skiöldemerkie,  tili  thenne  tijdh  icke  försedde  warit  hafwe,  som  thet  sich 
•bordhe,  och  vdi  andre  Konunge  Rijker  och  Hertugedömer,  brwke1igitt  ähr 
•och  v/are  plägher,  hvarföre  wij  nv  vtaf  w3r  Fadherlige  kärleek  och  aff 
»then  Konungslige  fulkompligheet,  macht  och  authoriteet,  som  Wij  pä 
«Guds  och  menige  Swerigis  Chrönes,  och  Inbyggeres  vägne,  hafwe  vt- 
»önVer  thetta  vi&rtt  lofflige  Konunge  Rjjke  Swerige,  vndtt  och  giffuitt  som 
»Wij  och  nu  medh  thetta  wärtt  öpne  breff,  vnne  och  ginVe  förbrle  vvär 
•elskhgh  kare  Syönn  Herr  Johann,  och  hans  effterkommendhe  barn  och 
»rätte  lijfferffwinger  ifträ  Slächte  tili  Slächte,  UH  förberde  Furstedömes, 
•yttermere  stadfestelsse,  och  exvigh  blmVende  Skiöldh  Wapn,  och  Skiöldbe- 
•merche,  som  ähr  en  Fyrestyökett  Skiöldh,  thet  öffre  och  Högre,  sS  och 
•thett  nklre  och  venstre  liällett  halfparthen  blätt;  och  ther  udi  twä  Szölf- 
»foere  ferghe  SiVudde  Stiärner,  och  niderdelenn  förgyltt,  och  vtöffwer 
•bädbe  thesse  Färgher  Een  Biörn,  medh  ett  förgyllt  draget  Swerdh ,  emel- 
■lan  bädhe  främbre  ramerne,  hwilckitt  wapn  och  Skiölde-mercke  Wij  här 
«medh  tilägne  Norre  Finlandh  och  Kvvmegärds  länn.  Thett  andre  öffre 
»och  wenstre,  sS  och  thett  nidre  och  Högre  fiälledt  rödt,  och  vdi  hwartt 
»af  thöm,  en  öpen  förgyltt  Tornerehjälm  medh  en  Chrone  opä,  och  twä 
.GlaffVvcnstaker  vdi  korsswijss  baak  för  hiälmen,  bfidhe  medh  lörgyltte 
»vdder,  Blä  Fäjiaker,  och  förgyltte  korss  egenom,  hwilckett  wapn  och  Skiölde- 
•raercke,  Wij  her  medh  tilägne  Södre  Finlandh,  Rasborgslän  och  Alandh, 
»Äem  offvven  opä  förbe:de  wapn  Tree  öpne  tornere  hiälnter,  hvarthere 
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»medh  cen  Chrone,  och  vdi  Chronen  pä*  then  högre  hiälmen  Een  halff 
»Biörn  medh  ett  förgyltt  dragitt  Swerdh  emellan  bädhe  främbre  ramerne, 
»och  vdi  Chronen  pä  then  vvenstre  och  Tridbie  hiälmen  fem  GlanVenstaakein 
•alle  medh  förgyltte  vdder,  Bläe  Fänicker  och  förgyllte  korss  vdi  ftc.  Szä 
»att  förbe:te  wär  älskelige  kare  Szon  Her  Johan,  Hans  barn  och  rätte 
»lijffrerffwinger,  Hoss  sitt  mettfödde  Faderlighe  Wapn,  förbeite  Skiöldh, 
»wapn  och  Skiöldemercker,  som  the  her  offvven  före  vdi  thette  wärtt  breff 
»förmäledhe,  ocb  medh  theris  rätte  farger  vtstruckne  ähre  vdi  alle  och 
»hwar  och  enn  Förstlige,  Ährlige  och  Ridderlighe  saaker  och  hendlinger, 
•tili  skemplt  och  alffwer  vdi  Krigh,  Torneer,  med  kempendhe,  Stäkendhe, 
»Rännendhe.  Fecklende,  Item  pä  myntt,  vdi  Incigler,  Petschaffter,  Cleno- 
»dier,  Baner  Fänicker;  Malninger,  och  opä  Pauluner  och  begraflhingher. 
»Item  tili  att  upslä  lathe  her  vdi  Rijkitt.  efier  f  fremmende  landoch  Städher, 

»för  Herberger  eller  hvar  som  helst  sa  ahres  och  värdigheettz  läg- 

»ligheeter  och  nöttorffter  fordra  och  kräffvvie  kunne,  efler  theres  eigen 
»Willie  och  behagg,  före,  niute,  bnvke  och  beholle  mäghe  och  skote.  Och 
»tess  tili  ytterraere  wisse  late  wij  hengie  wärtt  Kong: e  Secret  nedan  för 
»thette  breff.  som  giffVrit  och  schriflVit  är  pä  v&rtt  slotl.    Stocbolm  then 

»Shvende  dag  ären  effter  Chrisli  wär  Frälseres  byrd  Tusende 

«Femmmdradc  Femtije  och  pä  thet  Siwende.» 
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Re  ori 

A deln  samlad  1549  pä  möte  i  Abo 
s.  180.  Bevujar  i  Viborg  1556  krigs- 
gärder  150.  Jfr  här  i  regislret 
Landtdagar.  —  En  del  af  adeln 
förarmad,  ur  ständ  att  göra  kro- 
nan  tillbörlig  tjenst  248,  249.  — 
Adliga  slägter  varaktigt  i  landet 
lastade  109,  225  f.  —  Ulg&ngna 
förnyade  119  samt  dertiU  hörande 
not  58.  —  Fleres  döttrar  gifta 
med  borgare  123.  «I  Abo  är  en 
»hei  hop  af  borgarena»,  skrifver 
konungen  1544,  »som  friborna 
»giftermäl  och  mänga  jorda- 
»gods  öfverkommit  bafva«271  (not 
53).  Jfr  Aken.  Peter  van.  —  Jfr 
Frälse. 

Afvelsgärdar,  Anläggning  af,  232, 

233-241. 
Aken,  Peter  van,  borgare  i  Abo, 

säljer  1541  ät  konungen  ganimal 

frälsejord  152.   Jfr  271  (not  53). 
Anders  Jönsson  tili  Katinala  124. 
Anders  Nilsson  185. 
Anders  Pehrsson  115. 
Andreas,  Svensk,  doktor  i  lagfaren- 

heten,  159  ,  268  (not  90). 
Anna  Toti,  Henrik  BuVs  enka,  114. 

k 


s  t  e  r. 

Arbetsfolk  tili Sverge öfverskickadt. 

Se  Legofolk. 
Arvid  Olofsson.   Se  Stilarm. 
Arviopund  jord  230. 
Bagge,  Joen,  144.  188,  189. 
Baner,  Isak  Nilsson,  205. 
Benkt  Johansson  tili Hartikala 263 

(not  85). 
Benkt  Magni  160. 
Benkt  Utanby  183. 
Bergshandtering,  Bergmalm. 

Se  Jerngrufva,  Ropparmalm. 
Bertil  Eriksson  146  147,  251. 
Bertil  Göransson  136,  138.  139. 
Bertil  Jönsson  126,  136,  138,280 

(not  12), 
Bielke,  Minnen  af  slägten,  227. 
Bielke,  Erik  Turesson,  219.227. 
Bielke,  Ture  Pehrsson,  113,146. 

147,  207.  208.  211  o.  s.  v.  framät 

oftare.   Hans  brefbok  224  f. 
Bjerno  121.  161. 
Birkkala  108,  247. 
Bitz.  nenrik.  114. 
Biur,  Ambrosius  Henrik.  133. 
Björn  Klasson  tili  Leppas  107, 109, 

110.  124,  125,  132,  133.  134,  257 

(not  23),  265  (not  23). 
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Björn  eborg  152,  161,  193.  , 
Björnram.,  Se  Hans  Larsson. 
Blome  eller  Blomme,  Jakob,  116. 
Bohvete,  odladt  197,  274  (not  95). 
Borgrätt  142. 

Borgä,  härad  127;  kungsgärd  230, 

240;  Iän  163;  prestgärd  140.  Stad 

175,  183,  184,  185.    Fär  1546 

stadsprivilegier  178.  Jfr  dithöran- 

de  not  55. 
Boye,  Erik,  264  (not  18). 
Boye,  Nils,  126,  156,166,171,183, 

184,  187,  206,  232,  262  (not  84). 

263  (not  85). 
Brunngräfvande,  kättädrors  upp- 

letande,  Kunnighet  i,  211. 
Bräder  tillverkade  och  utförda  171, 

172,  207- 
Brännvin  203  f. 
Bullerborg  233. 
Byggraästare.    Se  Timmerraän, 

Skeppsbyggeri. 
Bönder  idka  handel  164  o.  s.  v.  ofta. 

Uppköpa  undan  kronan  skattejord 
248. 

Bönor  odlade  197. 

Carnutus  Johannis.   Se  Knut. 

Cop,  Johan,  151. 

Domareeinbeten,  högre  och  lägre, 
vidsträckta  förläningar  inom  des- 
sas  omräden,  krigsbefäl,  och  fogde- 
embeten,  pä*  samma  hand  förenade, 
110  f.,  112.  120  ff.,  214  o.  s.  v., 
258  (not  28).  Jfr  Rältegängs- 
verket. 

Domböcker  110  f.,  257  not  26. 
Säsorn  tillägg  för  upplysning  vid 


del  i  samma  not  anförda  kan  äbe- 
ropas  Porthan  Chron.  Juust.  s.  558 
f.  noten,  och  Reuter  da  hl  Appa- 
ratus  ad  Historiam  Sveo-Gothicam 
Celsiani  Sectio  II:da  s.  195  f. 

Ekenäs  166,  176.  179,  183,  184. 
185.  192  ,  271  (not  55). 

Eno,  »Den  stora  Savolakssjön»,  219. 

Erik  Andersson,  landsfogde  265 
(not  20). 

Erik  Oiofsson.    Se  Stälarm. 

Erik  Oiofsson,  Abo slotts skrifvare 
184. 

Erstan  133. 

Erämarker.   Se  Utmarker. 

» 

Eura  247. 

Euraäminne  117,  247. 

Euräpää  174,  187;  härad  223. 

Fincke,  Slägten,  261  (not 58),  225, 
279  (not  97). 

Fincke.  Gustaf.  113,115.121,124, 
125,  131,  132,  135.  139-141.  143. 
152,  153,  155,  156,  176,  178,  184, 
187.  188.  197,  202,  205.  207-209 
o.  s.  v.  framät  som  oftast.  Hans 
bref bok  224  f. ,  279  (not  98). 

Fincke,  Göran,  156,  157,  267  (not 
83). 

Finni  and,  Fordna  inskränkta  bety- 
delse  af  benämningen,  190  ,  273 
(not  84).  1 

Fiskerier  för  kronans  räkning  232, 
233,  234,  241-244. 

Fleming,  Erik,  Hermansson, 
borgmästare  i  Abo,  258  (not  26). 

Fleming,  Erik,  Joakimsson, 
107,  109-111,  114,  117,  122, 
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127-132.  133,  134,  139,  140.  151, 
165-167,  169v  171,  1T2.  174,  206, 
209,  211  o.  s.  v.,  245  f.,  247  f., 
258  (noteroa  26,  28),  264  (noterna 
92,  20).  Vid  är  1519  i  Norrfinn- 
land  landsfogde  257  f.  (not  17). 

Fleming,  Herman,  156. 

Fleming,  Jakob,  111, 112, 117. 119, 
258  (not  29)- 

Fleming,  Joakim,  117,  160. 

Fleming,  Ivar,  107,  109-112.116 
-118.  120,  124,  133,  134.  170, 

257  (not  26). 
Fleming,  Lars,  124. 
Fleming,  Valborg,  Joakimsdot- 

ter,  abbedissa  i  Nädendals  ktoster, 

258  (not  26). 
Fläskskatt  230,  231. 

Fogdar,  «Ordning  och  Undervisning 
för»  250.  —  Pä  samma  slott  stun- 
dom  mer  än  en  225.  —  Böra  inom 
bestämd  tid  afgifva  kronouppbörds- 
rakenskaper  142,  218,  265  (not  38). 

—  Fogdar  och  fogde-  (lands-)  skrif- 
vare  verkställa  anbefallda  nya  skatt- 
läggningar  250,  253,  284  (not  81). 

—  Jemle  slottsfogden  eller  befall- 
ningsmannen ,  dessutom  i  länet  an- 
stallde  tjenstemän  262  (not  79). 
Jfr  Ridfogdar. 

Fordeel,  Hans,  261  (not  62). 
Fordell,  Hans,  259  (not  43). 
Fordell,  Jöns.  116,  259  (not  43). 
Fordell,  Knut,  273  (not83). 
Fordell,  Lars,  190. 
Frälset,  Konungen  skrifver  UH,  206. 

—  Frälsemän,  som  icke  förmä  göra 


kronan  tjenst,  skola  läggas  under 

skatten  igen  247.  —  Fräfsemän 

uppköpa  undan  kronan  skattejord. 

Se  Skattejord. 
Geet,  Jakob  Sigfridi,  259 (not 43). 
Gerby  140. 
Germnndby  156,  167. 
Grabbe,  Nils.  119,  121,  12a  132 

—135,  164,  172,  199. 
Grind,  Johan  Matthaei,  161.— Men 

tilläfventyrs  skatl  iyndicus  betyda 

rädman?   Jfr  260  (not  50  slulet). 
Haapalaks  Qerding  i  Saamingesoc- 

ken  229. 
Haliko  bärad  121,  122. 
Hampa  odlad  198. 
Händel  161  ff. 
Hans  i  Bussila  115. 
Hans  Björnsson  113,  114,  124. 

263  (not  85). 
Hans  Jönsson  247. 
Hans  Larsson  (Björnram?)  191,226, 

252. 

■ 

Hans  Olofsson  142. 

Hans  Tomasson  159  ,  251—254, 

268  (not  91),  285  (not  97). 
Hattula  socken,  haradsrätt  125, 124. 
Helsing,  Göran,  108. 
Helsingfors  183,  185,  187.  191. 

192.  193,  203,  226.  238,  240,  262 

(not  81). 
Hemmansklyfning  232 
Hemnäs  gods  258  (not  26). 
Henrik  Henriksson  tili  Dönisby 

121,  122,  134,  264  (not  92). 
Henrik  Stensson  108,  109,  111. 

257  (not  17).  259  (not  39). 
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Hepjoki  115. 
Hcrkäjärvi  242. 
Herre-titeln  116,  259  (not  43). 
Hollola  gärd  240;  härad  214;  hä- 

radsratt  110,  124  f.,  157,  214; 

prestränta  157.  Jfr  277  (nojt  58). 
Horn,  Slägttafla  för  slägten,  263 

(not  85). 

Horn,  Henrik  Klasson  111,  122, 
126,  134.  135,  139,  140,  154.  156, 
183—185,  187,  232,  247,  248, 
263  (not  85),  264  (not  18),  280 
(not  11). 

Horn,  Klas  Kristcrsson,  122,126, 
143,  194  f.,  201,  264  (not  92). 

Humla,  odlad  197. 

Hungersnöd.   Se  Missvext. 

Hvete,  odladt  197. 

Hvittis  107.  117,  119,  150,  259 
(not  48). 

Hvittisbofjärd  246. 

Hästar  utskeppas  164,  170,  176, 
197. 

Hästesko,  Jakob  Henriksson, 

124,  125,  214. 
Jackarby  140. 

Jakob  Henriksson.  SeHästesko. 
Jakob  Pehrsson  251. 
Jakob  Sigfridi  Geet   Se  (ieet. 
Jernsmide  209—212. 
Ijo  socken  och  hamn,  143,216, 169, 
189. 

Me,  Mäns,  262  (not  k84).  Jfr  279 
(not  97). 

Johan  af  Hoya  117,  163,  167,  212. 
Johan,  Hertig,  130,142, 145—159, 
192  f.,  197,  200.  212,  216,  227, 


231,  237-239,  254.  268  (not  88), 
285—287. 
Jokajärvi  242. 

Jokkas  210,  229,  235.  252.  -  Jok- 
kas  fjerding  i  Jokkas  socken  229. 

Jorois  210,  228.  229,  242.  278  (not 
67). 

Joroiskoski  242. 

Isak  Nilsson.   Sc  Baner. 

Itä  järvi  242. 

Itälaks  fjerding  i  Säärrringe  socken 

229.  242. 
Jääskis  138,  280  (not  9). 
Jöns  Andersson  273  (not  90). 
Jöns  Knutsson  UH  Laukko  115, 

118,  119,  120,  133,  156,  f.,  215. 
Jöns  Mickelsson  p§  Moisio  131. 
Jöns  Nilsson  115. 
Kajana  189. 
Kaino  189,  272  (not  80). 
Kalajoki  216,  277  (not  58). 
Kalalaks  (?)  242. 
Kalkbränning  204  ,  220. 
Kangasala  247. 

Kankkas  gärd,  Samlingen  af  hand- 

skrifter  ä,  -224  f. 
Karelen,  Östra,  Vestra,  108.  Jfr 

280  (not  8). 
Kari  s  160. 
Karkku  247. 

Karlcby  socken  171,216;  haran  190. 
Kemi  socken  143,  216;  hamn  169. 
189. 

K  e  r  i  h  a  r  j  u  Qerding  i  Rantasalmi  soc- 
ken 229. 

Kiiala  länsmansdöme  210,  229: 
kungsgärd  257.  240,  243. 
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Kimito  socken  157. 
K  innoin  s  hemman  236,  237. 
Kiiinebb  230.  280  f.  (not  12). 
Klagomäl  hos  konungcn,  Allrao- 

gens  rättighet  tili  alt  anföra,  112, 

138,  139,  161. 
Klas  Björnsson  113,  114,  263  (not 

85). 

Klas  Skrifvare  115  ,  278  (not  76). 
Klemet  Eriksson  142. 
Klemet  Skrifvare  141,  220  ,  278 
(not  76). 

Kloster.  Se  Kyrkliga  inrält- 
ningar. 

Knut,  Kyrkoherden  i  Abo  magister, 

125,  267  (not  75). 
Knut  Eriksson  tili  Liiukko,  107 — 

110,  115—119,  169  ,  257  (not 23), 

259  (not  50),  260  (not  58),  261 

(not  58); 
Kohakoski  242. 

Koikkala  fjerding  i  Jokkas  socken 
229  ,  280  (not  9). 

Kolbränning  i  milor  204  f. 

Kolkasalo(?),  Kolkasjärvi  242 

Kolkken(?),  sjön,  210,  242.' 

Konungsgäll  160,  268  (not  93).' 

Kopparmalni  212.  v  ' 

Kopparslagare  (?)  209. 

Korp,  Anders,  262  (not  81). 

Korsholm  108  ,  273  (not  90).  — 
Dess  Iän  143,  214.  —  Skatt- 
läggning  der  245.  —  Utmarker 
upptagna  215  ff.  Jemf.  Öster- 
botten. 

Koszmiki(?  Kärsämäki?)  152. 

Kotkajoki,  Kotkajärvi,  242. 


Krogar,  Krögare  123,  199  ff"., 
274  (not  4). 

Krok,  ett  jordmätt, 253, 278 (not 63), 
284  (not  93). 

Krögare-,  husmans-  och  kök- 
mästarepenningar  123. 

Kumo  108,  152,  160,  169,  247. 

Kumogärd  133,  205. 

Kumogärdslän  111,  120,  148,  149, 
163,  205.  —  Skattläggning  der 
244  f. ,  246  f. ,  250. 

Kungsgärdar  240. 

Kurck,  Slägten,  119,  260  (not  58). 

Kurck,  Arvid,  biskopen,  260  (not 
58).  277  (not  58). 

Kurkila  257  (not  17). 

Kymmenegärd  240. 

Kyrkliga.  inrältningars ,  klosters, 
byggnader  användas  173,  270 
(not  37);  kyrkogods  153,  238,  249, 
tvennc  Nädcndals  kloster  tillhö- 
riga  258  not  26,  265  not  20; 
klockor,  messhakor  222.  —  Kyrk- 
liga lägenheter  och  inkomster 
bortgifvas  116,  125,  157,  160  f.  - 
Kyrkosilfvcr  borttages  154  och  der- 
till  hörande  not  74.  —  Kyrko- 
socknars  delande  föresläs,  mot- 
arbetas  216,  236.  —  Vissa  kyrko- 
socknar  bestämda  säsom  konungs- 
gäll. Se  Konungsgäll.  —  Kyrko- 
tionde,  Päbud  om,  153.  — Altarens 
och  klosters  i  Abo  lomter  lör 
konungens  räknin?  alt  förbytas  mol 
jordagods  271  (not  53). 

Kyro  i  Österbotlen  108,  119,  171, 
216,  259  (not  43). 
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Ky  ro  i  Kumogärds  Iän  247. 
Kärsämäki  (?)  152. 
Köpmansvaror,  Hvad  soin  inbe- 

greps  under  benämning  af,  175. 
Lagmansting  106,  107  f..  117.  119, 

133,  134,  156,  257  (not  26),  259 

f.  (not  49). 
Lagsaga.  Se  Norrfinne,  Soder- 

finne. 

Lagskipning  och  Rättegängs- 
verk  105  ff.  —  Lagskipning,  Prof 
af,  112  f.,  114,  115,  131  f.,  142. 

Lahtis  by  134. 

Lampi  s  socken  133. 

Landsrätt  105—107  och  derlill  hö- 
rande  not  10,  112,  257  (not  26). 

Landsting  137. 

Landtdag  179,  180.    Jfr  Adeln. 

Lappfjerd  by  212. 

Lappmark,  Nyslotts  läns  nordliga 
utmark  sä  kallad,  220.  Jfr  Norr- 
botten. 

Lappvesi  härad  126, 135, 186;  soc- 
ken 277  (not  58). 

Lars  Ragvaldi  277  (not  57). 

Lars  Larsson  155. 

Lars  Mickelsson  253. 

Lautila  hemman  i  Ulfsby  socken 
115.     '    ^  "  ' 

Legofolk  tUl  Svergc  öfverskickadt 


201  f. 


"/»II  Vi1 


Leihijärvi  socken  123. 

Lejon,  Adliga  slägten.    Se  Björn 

Rlasson,  Hans  Björnsson  och 

Klas  Björnsson. 
LHstensaari  socken  204,  2*0,  229. 


Limingo  188,  216, 

Linnev äfnader.    Se  Lärft. 

Lii  tois  by  134. 

Loimijoki  116  f.,  250. 

Lojo  122,  200,  211. 

Louknais  by  134. 

Läkare.    Läkarekonst,  Läkemcdel 

151,  192,  203. 
Länsmän  127.  136,  137.  139,  253. 

280  (not  9). 
Lärfler  öfverföras  tili  Sverge' jl98. 
Malax  by  i  Mustasaari  119. 
Maria  socken  152. 
Martin  Johansson  154. 
Masku  härad  110,  111. 
Massby  gärd  240. 
Matts  Ragvaldsson  251. 
Missvext  184  f.,  224. 
Mjölqvarnar.  Se  Vattenq\ai  nar. 

Väderqvarnar. 
Moisio  socken  229.     Se  Pellos- 

niemi. 

Munsmo  by  i  Mustasaari  119. 
Mustasaari  119,  169,  171,  190. 
216. 

Mustiala  kungsgärd  240. 

Mynt.  revalskt,  utbredt  114.  Me/i 

jemväl  flera  utländska  177. 
Myrjern  210. 
Mäns  Ivarsson  185. 
Mäns  Jönsson  214,  285  (not  97). 
Mäns  Nilsson  120  f..  122,  176. 

178,  181. 
Mäns  Svensson.    Se  Somme. 
Mätt,  Olikhet  i,  140. 
Mäikälä  ijerding  i  Visulaks  socken 

280  (not  9). 
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Nerpis  socken  119,  148,  169,  212. 
Niemenpää  i  Väno  265  (not  23). 
Nils,  kyrkoherde  i  Salo  216. 
Nils  Birgersson  152. 
N  o  ro  la  fierding  i  Visulaks  socken  280 
(not  9). 

Norra  Finnlands  härader  111. 

Norrbotten  143.  144,  257 (not  13). 
Betydelsen  af  detta  namn  169,  190, 
215.  Jemväl  9tundom,  tyckes  det, 
tiU  nordliga  Savolaks  utsträckt  278 
(not  67).  (Jfr  La  ppm  ark.)  —  öfra 
och  Nedra-  Norrbotten  215. 

Norrfinne  lagsaga  106,  109,  116 
—120,  122,  156  f.,  259  (not  50). 

Nojrrland,  Norrianden.Norrländerna, 

.  Betydelsen  af  benämningen,  169, 
190.  Jfr  224. 

Nousis  257  (not  17). 

Nyby  134. 

Nykyrka  socken  i  Abo  Iän  175. 

 i  Viborgs  Iän  277 

(not  58) 

Nyland  174.  175,  187. 

Nynäs  257  (not  1?). 

Nyslotts  iän  113,  121,  123.  124, 
126,  131,  133, 146—148,  150.  153, 
155,  163,  174,  184,  197,  202.  204, 
205,  207,209-211,  214.  217,218, 
219  ff.  (inga  fräleemän  der 220)  nord- 
liga utmarker  upptagna,  skatter, 
anläggning  af  afvelsgärdar,  krono- 
fiskerier,  skattläggning  o.  s.  v.  — 
Slottet  imderlydande  gamla  och 
nya  ladugärd  240.  —  Antal  af  knek- 
tar  ä  slottet  240.  —  Länets  läns- 
män  280  (not  9). 


Nädendal  123,  179.    Klostret  der 

258  (not  26),  265  (not  20),  267 
(noterna  60,  74). 

Näringsidogbet,  slöjdfärdighet 

196  ff. 
Ohtojoki  123. 
Oja  m  o  by  i  Lqjo  211. 
Ojaniemi  i  Kyro  i  österbotten  119. 
Ojis  ladugärd  hörande  nnder  Tava- 

stehus  slott  240. 
Olof  Andersson  251. 
Oravais  190. 
Ordstäfven,  Finska,  158. 
Oripää  by  i  Loimijoki  116. 
Ost.  Finsk,  väl  känd  196. 
Parttala  229.  237,  240,  252. 
Peder  Mänsson  124,  220. 
Pedersöre  116,  117,  169,  171.  216, 

259  (not  43).  —  Pedersöre  haron 
190.  —  Pedersöre  »socknar»  190. 

Pelkäne,  Lagmansling  i.  108. 
Pellosniemi  204.  210,  229,  237. 
Pemar  134. 
Petrus  Bagvaldi  157. 
Pihlaniemi  fjerding i Sääminge  soc- 
ken 280  (not  9). 
Piikkis  115,  127. 
Pintelä  bemman  134. 
Pisu  by  112. 
Pojo  192. 

Porkkala  gärd  246. 

Posse,  Nils.  280  (not  12). 

Prastatjensters  bosättande.  Se 
Kyrkolägenheter.  x 

Prester  aro  försedde  med  yapen 
210  f.  —  Befrias  frän  borgläger 
217.  -  Drifva  bandel  186.—  Upp- 
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köpa  skattejord  undan  kronan.  Se 
Skattejord. 
Pusula  by  134. 

Putkilaks  237,  240.  242,  282  (not 
50). 

Putki  s  ai  mi  (Jerding  i  Rantasalmi 

socken  229. 
Putkisalmi  vik  237. 
Puumala  (jording  i  Sääminge  soc- 

keu  229. 
Pyhäjärvi  i  Nyslotts  Iän  242. 
Pöyttis  258  (not  26). 
Qvarnar.  Se  Sägqvarnar,  Vat- 

tenqvarnar,  Väderqvarnar. 
Ragvald  Haldvarsson  119,  142. 
Ram,  Torsten  Salomonsson,  133. 
Rantasalmi  204,  210,  229,  236  f., 

240,  282  (not  50). 
Rantasalmi  (jerdiag  229. 
Raseborg,  Örlogsfartyg  bygda  vid, 

207. 

Raseborgs  Iän  121,  126, 140,  149, 

154,  156.  166,  184,  247.  Skatt- 

läggning  250. 
Raseborgs  slott  165,  192. 
Raukka] a  i  Lundo  265  (not  20). 
Raumo  168—170,  177,  179,  183— 

185.  191,  192.  198. 
Rautala  by  134. 
Rautalampi  215. 
Remojärvi,  Remojänri  fjerding  212, 

243,  276  (not  44),  280  (not  9). 
Rengo  »socken»  134. 
Repola  by  i  Nousis  257  (not  17). 
Reso  111. 

Ridfogdar  150,  235,  239,  251,  253, 
284  (not  81).  Jfr  Fogdar. 


Riitamaa,  Euräpää  härads,  223. 
Riksräden  i  Finnland  109, 110, 12a 
134,  180. 

fiysk  handel  i  österbotten  188  f., 

216,  273  f.  (not  90). 
Ryting,  Tomas  Jonsson,  264(not 

18).  Jfr  262  (not  81). 
Räfstting   105-107.  112.  116. 

1&  f. 

Räkenskapsverket,  Ny  ordning  i, 
248.  Jfr  Uppbördsverket.  — 
Rnknekammare  vid  ar  1556  i  Äbo 
150.  A  Skrifvarestugan  ä*  Abo  slott 
skulle  1539  en  inbetalning  tili  kro- 
nan etiäggas  177. 

Räntepersedlar  i  Nyslotts  Iän,  och 
redogörelser  för  dem  229  f.-,  237» 
251  f.  Jfr  284  (not  91).  -  Pisk. 
isynnerhet  torra  göddor.  en  vanlig 
skatt  tffl  kronan  218, 230.  Jfr  18a 
281  (not  12).  Jfr  Skinnvaror. 

Rättegängsverket,  Prof  af  befor- 
dringar  vid,  116  ff.,  120  ff.,  155 
—157,  214.  Se  jemväl  260  (not 
50,  hvad  frän  1400-talet  förekom- 
mer  om  Sten  Henrikssons  olika 
domarebefattningar).  Jemf.  Lag- 
skipning. 

Saaris  gärd  i  VTrmo  117.  —  Saaris 
ladugärd  hörande  under  Tavaste- 
hus  slott  240. 

Sagu  122. 

Saima,  Förslag  tili  kana)  frän,  219. 

Jfr  Eno. 
Sairiala  gärd  240. 
Sairola  210,  229  ,  236  f.,  243. 
Sakalaks  by  i  Vemo  258  (not  26). 
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Sallinen,  hemman  i  Rantasalmi  237, 
242. 

Salo  i  österbotten  215  f .  277  (no- 
terna  57,  58). 

Saltpetersjuderi  205. 

Sama  s  (jerding  227. 

Sampu  länsmansgard,  by,  i  Hvittis 
117.  150.  259  (not  48). 

S  and  ha  mn  vid  Helsingfors  J80, 181. 
183.  187.  193.    Jfr  281  (not  12). 

Sastmola  by  i  Ulfsby  107,  212. 

Satakunta  108.  110.  111,  117.  118, 
122.  212. 

Savolaks  108,  126.  233.  Jfr  Stor- 
s  avo  la  k  s.  —  Strider  emellan  Sa- 
volaks och  Tavastlands  lnbyggare 
213.  —  Savolaks  kyrkosocken  229. 
—  Savolaks  fjerdiog  i  Tavisalmi 
227.— Savolaks  landskap,  det  nord- 
liga,  upptaget219ff.  Dess  benäm- 
ning  278  (not  67).  Jfr  280  (not  8). 
Jfr  Nyslotts  Iän. 

Savonnierni  232. 

Seglationsordning  182  f. 

Sibbo  146.  147. 

Siikakoski  242. 

Simon  Tomasson.   Se  Tavast. 
Sjundä  121.  133. 

Skattejorden  säsom  kronans  an- 

sedd  245. 247. 248.  Jfr  283  (not  64). 
Skattläggningar  244  ff,  252  ff., 

284  (not  81). 
Skattskinn  jord,  Betydelsen  af, 

229.  n 
Skeppsbyggeri  181,  206—208. 
Skinnvaror  186^  188,  229.  230, 

231.   Jfr  281  (not  15). 


Skolor  i  städeroa  193,  226.  — Yng- 
lingar  tili  tjenstgörning  vid  konun- 
gens  kansli,  och  vid  nya  skatUägg- 
ningar,  fordras  frän  skolorna,  193, 
226,  268  f.  (not  96).  —  Skolstu- 
gan  i  ibo.  Bröllop  bäUes  ä,  262 
(not  91). 

Skrifvare.  Benämningen  af,  278 

(not  76). 
Skytte,  Märten,  134. 
Slatte,  Anders,  häradshöfding  108. 
Slöjdfärdighet.      Se  Närings- 

idoghet. 
Smedsyrket  i  Finoland  gammalt 

205,  209.   Se  Jernsmide. 
Smäländske  knektar  vid  Nyslott 

och  Viborg  234  ff:.  239. 
Smäskatt  120. 

Smör,  Händel  med,  172, 174—176, 

185,  187,  197. 
Somme.  Mäns  Svensson,  258(not 

29). 

Sonnäs  151,  152. 

Spannmäl,  Händel  med,  172 — 178, 
181,  184.  187.  188,  190.  197,  233 
f.  Jfr  om  bruket  af  61  s.  198  ff. 

Spräket,  Finska,  103 ff.,  158.159. 
160.  226. 

Späre,  Erik  123-125,181.182,183, 

262  f.  (noterna  81, 84),  264  (not  18). 
Späre,  Peder,  262  f.  (not  84). 
Sten,  »Herr»,  af konungen  1545  öfver- 

skickad  269. 
Sten,  Henriksson  111. 
Storsavolaks  126,  134  .  229  ,  236. 

238.  -  Prestbolet  der  236.  —  Kyr- 

kan  243. 
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Sture,  Svante,  124. 
Stälarm,  Arvid  Olofsson,  113, 

258  (not  35). 
Stälarm,  Erik  Arvidsson,  156. 
Stälarm,  Erik  Olofsson,  122,123, 

199,  261  (not  72),  264  (not  18). 
Sulkavakoski  242. 
Svenskar  vid  embeten  i  Finnland 
anstäUde  225  f.,  205. 

S  vid  ja  gärd  192. 

Sy  smäjärvi  242. 

Sysmäkoski  242. 

Sägqvarnar  207  f. 

Sädesslag,  Odling  af  olika,  197. 

Saynejoki  242. 

Säyuejärvi  242. 

Sääksmäki  114,  120,  259  (not  39). 
Sääksmäki  bärad  142, 263 (not 85). 
Sääminge  229  .  280  (not  9). 
Sö derby  264  (not  92). 
Söderfinne  lagsaga  108,135,156. 
Sön-  ooh  helgdagar,  Ofifenttfga 

urkunder  daterade  pä,  107  och 

dertill  hörande  not  11. 
Taipale  126,  138.  Ulo  Taipale  228. 
Tavast,  Simon  Tomasson,  210, 

267  (not  74). 
Tavastehus  122,  123,  150. 
Tavastehus  Iän  123,175,184,205, 

250. 

Tavastehus  slott  240. 
Tavasttand,   Nordliga .  upptaget 

212—215.  Strider  emellan  Tavast- 

lands    och    Savolaks'  inbyggare 

ders.  och  276  (not  46). 
Tavisalmi  204  .  210.  220  —  223, 

227-229  ,  237,  240,  241. 


Tegelbränning  204. 
Teit,  Jakob,  261  (not  62). 
Tenala  socken  140,  156. 
Tjenstehjon.   Se  Legofolk. 
Tjenstemäns   okunnighet  226 

Jfr  121.   Jfr  Skolor. 
Timmerraansarbeten  205 — 209. 

Se  jemväl  Skeppsbygggeri. 
Tingsgöstning  136—139. 
Tjära,  tjärbränning,  171,  172, 

204. 

Tomas  Bertilsson  142. 

Tomas  J/msson.   Se  Ryting. 

Tomas  Nilsson  126. 

Torelaks(?)  242. 

Tor  n  o  hamn  169,  socken  143. 

Torsten  Henriksson  154,  223. 

Torsten  Salomonsson.  Se  Ram. 

Trädarbeten.  Se . Skeppsbyg- 
geri,  Timmermansarbeten , 
Tackafinnar. 

Tuusmäki  fjerding  i  Rantasalmi  soc- 
ken 229. 

Tönne  Eriksson  165. 

Tönne  Jönsson  271  (not  53). 

Ulfsby  gärd  151  —  153,  193.  — 
Ulfsby  kyrkogäll,  Förlänings- 
bref  ä,  160.  —  Ulfsby  socken 
152,  193.  —  Ulfsby  stad  152, 
179,  183-185,  193.  Dess  han- 
del  168,  169. 

Ulo  hamn  168,  188,  189. 

Ulo  Taipale  228. 

Ulo  träsk  189,  217. 

Ulo  utmark  217  t. 

Uppbördsverket.  Se  Borgrätt, 
Fogdar,   Mätt,  Räkenskaps- 
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verk,  Räknekaramare,  Ränte- 
persedlar,  Skattläggning , 
Vigt. 

Uskela  prestgärd  167. 
Utmark,   Nyslotts   läns,  äfven 

kallad  Lappmark  220. 
Utmarker,  Stora,  upptagas,  odlas ; 

börja  (jfr  233)  säsom  krono-all- 

raänningar  anses  213,  221.  Jfr 

Biitamaa. 
Vackafinnar  168,  169,  175,  176, 

205. 

Valborg  Joakimsdotter.  Se  Fle- 
ming. 

Valkiakoski  259  (not  39). 
V  a  1 1  m  a  r  öfverskickas  tili  Sverge  1 98. 
Varg,  Joen,  113,  141,  216. 
Varkaus  241. 

Vattenqvarnar  207 f., 259  (not 39). 
Ved,  Händel  med,  175. 
Vederlaks  socken  176. 
Vekkelaks  socken  176, 277 (not 58). 
Verao  härad  110,  111.  Socken 

258  (not  26). 
Vesikansa  fjerdiog  i  Jokkas  socken 

229. 

Vestgöte,  Anders,  119,  120,  215, 

245,  263  (not1  85). 
Ve«tgöte,  Jakob,  245. 
Vestgöte,  Jöns,  120,  122,  124, 

133  f. 

Viborg  121,  132, 14a  150,  173, 174, 
179,  182,  192,  231.  —  Händel  der 
164,  171  f.,  175,  180,  203  ,  234; 
den  ryskä  189.  19f,  193—196. 

Viborgs  Iän  121,  126,  150,  163, 
164,  167,  171,  175,  178.  184, 


187,  198,  199,  202,  219,  223,  280 
(not  8). 

Viborgs  slott,  Antal  af  knektar  ä\ 
240. 

i 

Vigt,  Olikhet  i,  140. 

Vinkei  (Vinkelä?)  257  (not  26). 

Virala  by  156. 

Virmajoki  (?)J  Nyslotts  Iän  242. 

Virmo  socken  160. 

Visulaks  113,  151,  205,  210,212, 

229  ,  235  f.,  240,  280  (not  9). 
Väldgästning  127-131,  200. 
Väno  160. 

Väderqvarnar  207  f. 

Vägar,  frän  Nyfclott:  UU  Savolaks 
och  Tavastland  237  (jfr  280  not  9): 
tili  norra  Österbotten  228:  tili  Hel- 
singfors och  Viborg  184,  187.  — 
Sommarvägar  fä  öfverhufvud  i  de 
inre  trakterna  af  landet  228. 

Vörä  190,  216. 

Ylistaro  i  Kumo  socken  108. 

Äbo  112,  133,  142.  143,  145,  146. 
150  —  152,  161,  167.  177,  179, 
180,  185,  258  (not  26).  —  Domkyr- 
kan,  Register  öfver  inkomster  för, 
249  f.  —  Eldsvädor  der  176  f., 
185  f.  -  Händel  164,  168-170, 
174  f.,  176.  »En  hei  hop  af  bor- 
»garena,  söm  friborna  giftermäl 
»och  mänga  jordagods  öfverkom- 
mit»  271  (not  53).  Ders.,  att  bor- 

o 

garena  i  Äbo  gerna  ville  under 
sig  egna  torater  som  förr  der 
under  altaren,  kloster  och  gille- 
stugor  legat;  dä  deremot  konun- 
gen  föreskref,  atl  samma  tom- 
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ter  skulle  för  bans  läkning  uti 
na"gra  sköna  jordagods  förbytas. 
—  Äbo  Iän  122,  148,  149,  154, 
171,  197,  210.  —  Skattläggning 
der  247,  250.  Jfr  254.  —  Abo  slott, 
Antal  af  knektar  ä,  240.  Borgrätt 
der  1556  anstalld  142.  Skrifvare- 
stuga,  räknekammare  ä  Abo  slott 
177,  150. 

Aland  143-149.  154,  223.  Skatt- 

läggoing  der  248. 
Ärter  odlade  197. 
Öfverlagmansting  117  ,    259  f. 

(not  49). 
Öl  139,  198  ff.,  204. 


Österbotten  107,  108,  110,  117- 
120,  144,  212.  —  Benämningar, 
olika,  169,  189,  190,  215  ,  245. 
Jfr  273  (not  84),  samt  här  i  registret 
namnet  Kaino. —  Folkmängd  216. 
—  Mellersta  kuststräckan  befolkad 
215  f.  —  ÄfVensS  vidsträckta  mar- 
ker  i  norra  österbotten,  och  i  det  sö- 
dra  ät  Hollola  härad  tili,  eller  mot 
TavastJand  215  (jfr  Ulo  utmark, 
Ulo  träsk),  212,  214.  —  Händel 
168  f.,  188,  189;  jemväl  inät  Mä- 
laren  i  Sverge,  äfvensom  derifrän 
tili  södra  österbotten  190,  191  (jfr 
195).  Jfr  Ry  sk  handel. 
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Oni  nägra  dlalekt-egenheter  i  Satakunta 

Nestor  Järvinen. 

Tili  den  illa  afstympade  kustfinskans  omrade  r&knar  man  van- 
ligtvis  utora  trakterna  kring  Äbo  och  Raumo  äfiren  socknarne 
närmast  tili  Björneborg.  En  närmare  undersbkning  skall  dock 
snart  ofVertyga  en  derom,  att  den  stympade  Äbo-dialekten 
(tili  hvilken  här  alltid  räknas  äfven  den  sora  talas  i  socknarna 
emellan  Abo  och  Björneborg  närmare  kusten)  redan  upphör 
med  socknarne  Eura  och  Euraaminne  och  att  salunda  spraket 
i  Kumo  och  Ulfsby  redan  närmar  sig  Satakunta-dialektcn  eller 
den  »rena  Vestfinskan».  Da  man  i  Euraaminne  och  Eura  ännu 
hör  fraser  sadana,  sora:  »Eks  nähn  kuink  Heihklän  Matti 
men  lukrilt  pappiahan  niett  tukk  oikkees  olh,  träffar  man  de 
grammatikaliska  formerna  i  Kumo  och  Ulfsby  redan  temmeligen 
fuliständiga.  Den  mest  framstaende  egenhct  hvarigenom  dock 
spraket  i  de  tvenne  sistnäninde  socknarne  ännu  sklljer  sig  tran 
den  »rena  Vestfinskan»,  är  den  ofverallt,  isynncrhet  I  Kumo, 
brukliga  konsonantfördubblingen.  Nägonting  stridande  raot  sanna 
förhällandet  är  det  derföre  icke  oin  t.  ex.  Eurabon,  i  känslan 
af  sitt  spräks  förträfUighet,  gäckande  imiterar  Kumo-dialekten 
i  följande  bekauta  fras:  »Härräät  meni  veri  äästä  orraalle 
ja  aiittä  mentiin  kohta  kärrääseen  (keräjin)n.  Konsonant- 
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fördubblingen  päträffas  Fäl  g-anska  allmänt  äfven  i  Eura  och 
Eoraaminne  (cllcr  hela  Ibo-diaiekten) ,  men  följer  der  sina 
egna  lagar.  Se  hir  nägra  de  vigtigaste!  Nar  nägon  af  kon- 
sonanterna  k,  p,  t  eller  s  ensam  eller  med  ett  föregaende 
/,  n  (m  framför  p)  eller  r  koitamer  att  sta  framför  sada  m  a 
länga  vokaler  och  diftonger,  som  uppkommit  genom  samnian- 
dragning,  fördubblas  densamma  aIJtid  i  alla  stammar.  Denna 
reg-el  g-äller  i  Eura-dialekten  för  alla  ordklasser  otan  nndantag ; 
och  da  vanligen  endast  bindstafvelsens  bokstäfver  aro  för- 
änderliga  i  stammen,  blir  det  bär  i  de  flesta  fall  fraga  endast 
om  bindkonsonanten. 

Hos  kontrakta  stammar  sker  det  i  alla  de  former  der 
blndkonsonanten  (aspirätion)  sparlöst  kan  fdrsvinnai  Saledes 
hos  verber  genom  hela  prasens,  konditionalis,  aadra  persoiK 
imperativl  och  modus  adjektivns  I  af  aktivom  och  hos  nomi- 
ner  *)  i  alla  kasns  med  undantag  af  nominativus  singolafis  och 
nagra  former  af  genitivns  plaralis;  säsom:  liippaan,  assai&it, 
kanttaa,  karttaan,  harttaill,  kuninkkain  m.  m.  Men  deremot: 
pelkäsin,  harras,  porrasten,  kuningasten..  Med  verber  inträf- 
far  det  I  alla  händefeer,  som  ofvanföre  nämdes,  äfven  hos  sa- 
dana  kontrakta,  nti  hvilka  de  bäda  sista  stamstafvelsernas  vo- 
kaler orsprungligen  icke  äro  desamma,  utan  hvilka  g-enom 
sammandragning  af  ea  eHer  eä  fatt  tili  slntändelse  ett  ee  el- 
ler  af  oa  ett  oo;  säsom:  ruppeen,  reppeisimm,  kokkoot,  put- 
toisin  m.  m.  Hos  sa  beskaffade  nomkier  sker  det  deremot 
alltfd  i  alla  kasas  utan  undantag-  bade  af  singularis  och  pla- 
ralis och  kan  tillochmed  hända  i  deras  osammandragna  form; 
sasom  korkkee,  makkeill,  sakkeen,  sokkeiksi  m.  m.  Men  äf- 
ven korkkia,  makkiaks  etc;  men  härom  nedanföre. 


*)  Under  »nominer»  inbegripes  hftr  i  det  följande  äfven  Rdkneord 
•och  Pronomina,  sä  vidt  de  kunna  komma  i  fra>a. 
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Af  icke-kontrakta  ordstammar  förekommer  denna  fördubb- 
liner  hos  verber  endast  i  modus  snbstantivus  I  och  II  af  ak- 

- 

tlvum  och  imperfektom  passivi.  VI*  modus  substantivus  I 
sammandrag-es  alltid  ändelsens  a  (eller  a),  sedän  t  bortfattit 
ifran  densamma,  med  den  enkki  bindvokalen  efter  de  vanlig-a 
lagarna  tili  en  lana;  vokal.  Fördubbling  af  bindkosoeanten  in. 
träffar  följakteligen  i  nämnde  modus  alltid,  sa  snart  icke  ver- 
bets  bindvokal  är  sadan,  att  den  (e  efter  *  och  s  med  fa  undan- 
tag  *)  bortfaller  framför  dess  ändelse  ta.  Deremot  kan  btod- 
konsonanten  aldrig  fördubblas  i  tredje  person  prajsens,  ehuru 
sagde  person  tili  formen  salunda  alldeies  koinmer  att  likna 
den  saimnandragna  infinitiven  eller  modus  su  beta  n  ti  vus  I;  ty 
den  derpa  följande  länga  vokalen  är  bar  biott  en  forlängning- 
af  statvokalen. 

Modus  snbstantivus  II  Inter  afven  I  alla  händelser  Ifrän 
den  ursprungliga  ändelsen  te  konsonanten  t  bortfalla,  hvar- 
efter  e  sammandrages  med  '  den  föregäende  bindvokalen  och 
blir  da  f  och  bindvokalen  om  den  är  f  förvandlas  m  e;  hvar- 
pä  fördubbling-  alltid  in  träffar  sä  snart  bindkonsonantens  natur 
det  tiUater.  Hos  de  verba,  h  vilkas  bindvokal  är  sadan  (a,  ä 
eller  nagon  af  de  oföränderliga  vokalerna)  att  den  icke  bort- 
faller framför  konditionalis^modas-tllläg-g-et  -w<-,  kommer  väl 
blndkonsonanten  salunda  att  äfven  st*  framför  en  dfftong-; 
roen  diftongen  har  här  ej  uppkomroit  genom  sammandragning, 
hvarföre  nämnde  konsonant  I  stället  för  att  fördubblas,  tvert- 
odi  förmildras  tillochmed  hos  tvästafviga  stammar  Samma 
är  förballandet  I  imperfektom  med  de  stammar,  hvilka  slutas 


*)  Här  är  pemligen  endast  fräga  om  konsonanterna  k,  p,  t  och  s. 

**)  Uti  nämnde  Modus-tillägg  -Ui-  skulle  *  efter  regeln  komma  att 
fördubblas  i  passivum;  sfisom  mennäusin,  otetamän  o.  s.  v.;  men  dessa 
former  afstympas  vanligen  tili  mennäis,  otetais. 
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pa  en  oför&nderlig  vokal  *).  Följande  exempel  ma  tjena  UI!  . 
att  förtydliga  det  ofvanaagda.  Niin  ihmisen  ikä  kulkee  kun 
lenttäin  ja  kulkkeis  murhe  monelt  itkun  murta,  toinen  toist 
koettaa  aorttaa;  viel  onni  monen  pahast  ontun  ettei  (eller 
etet)  voi  pyrkkeis  pystys  pyssyy  eik  tuskist  tuimist  tointtun, 
täyttyin  kivuis  julmia  kittun;  —  vaan  paras  taitaa  oli  suun 
suUckee,  sill  ei  suinkkaan  se  parkituin  parane,  vaihjt  ain  täytt 
kurkkun  huudata.  En  likadan  fönlubbling-  inträffar  äfVen  i 
optatlvus  och  Imperativus  af  de  verba,  h  vilkas  bindvokal  (e) 
bortfaller  framför  modns-tilläggen  ko-,  kö-  och  ka-,  kä-;  sa- 
som:  pankkoon,  menkkäät  m.  m.  för  pankoon  (pankohon)  etc. 
Med  k  sker  det  äfren  i  nämnda  modus- tillägg-,  sa  snart  den 
kommer  alt  sta  emellan  tvenne  vokaler  och  verbets  bindkon- 
sonant  i  sig-  sjelft  eller  tili  sin  ställning  är  sadan,  att  den  icke 
kan  förmildras;  sasom  sanokkaa,  puhukkoon,  hasukkaamm, 
hiiskukkoot  m.  m.  men:  lukekoon,  kulkekoon,  pyytäköön  etc. 

Efter  ofvananförda  regel  kan  fördubbling  bos  icke-kon- 
trakta  nominer  komma  i  fräg-a  endast  uti  kasus  infinitivus  och 
Hlativus  sjngularis  och  pluralis  och  g-enitlvus  pluralis. 

Da  andelsen  uti  infinitivus  singularis  liksom  för  rerber- 
nas  modus  substantivus  I,  för  alla  stammar  ursprungligen  är 
ta;  föregar  här  saväl  med  andelsen  som  bindslafvelsen  allde- 
les  samma  förändringar  som  ofvanföre  vid  nämnde  Modus: 
säsom:  halkkoo,  sukkuu,  r auttaa,  leippää,  juominkkii,  sovint- 
too,  kovemppaa,  kaunimppaa  (eller  kauneimppaä)  m.  m.  af 
halko,  suku,  rauta,  leipä  etc.  Men  deremot:  vettä,  kaasta, 
veistä,  lasta  eller  sasom  de  vanligen  äfven  i  Eura  ljuda:  vett, 

 .   f 

*)  Hvad  ater  imperfektum  passivi  betröffar  kommer  bär  fördubbling 
i  frSga  endast  med  de  verba,  hvilkas  bindkonsonant  /,  n  eller  z  oiuedel- 
bart  kommer  att  stä  framför  passivets  tillägg  -ta,  äfvensom  med  alla  en- 
stafviga;  säsom:  olttiin,  menttiin,  purttiin,  syöttiin,  saattiin  m.  m.  af  olen, 
menen,  puren,  syön,  saan. 
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kaasi,  veisti  last  m.  m.  Napa  flcrslafviga  pa  ia  sasom  asia, 
rotta  gamman dragas  i  nomlnativus  tili  assii,  rassit  och  beta  i 
infinitivus  siogularis  liksojn  kontrakta  pa  'ee  (ofta  tt)  assiit, 
r  assii  l. 

Uti  infinitivas  pluralis  ferdobblas  bindkonsonanten  endast 
i  de  stammar,  h  vilkas  bindvokal  bortfaller  framför  infinitivens 
kasusändelse  Ha.  Sasom  i  singularis  faller  t  ifran  ändelsen 
bort  och  ia  sammandrages  tili  en  lang-  vokal  hvarefter  före- 
gäendc  konsonant  följakteligen  .fördubblas;  sasom  kylkkii,  ko- 
vemppii,  tosst,  issii,  hevossi  (ellcr  heossii),  kurkkii,  rekkii, 
pöyttii  m.  m.  af  kylki,  kovempi,  tosi,  isä,  hevonen  (eller 
heoneri)  kurki,  reki,  pöytä. 

Deremot  fogas  tili  de  stammar,  hvitkas  bindvokal  qvar- 
blir  eller  förvandlas  (tili  o)  framför  pluralis  karaktersbokstaf  t\ 
om  de  aio  tvdstafviga,  sagde  kasusändelse  ita  sälunda,  att 
slutstafvelsen  ta  alldeles  bortfaller,  bindvokalen  bildar  diftong- 
mcd  pluralis  t  och  bindkonsonanten,  i  fall  den  ar  nagon  af  de 
barda  koosonanterna  p,  t,  förmildra»  pa  samma  sätt  s  o  m  i 
verbernas  konditionalis  och  imperfektum  aktivi;  sasom:  rannoi, 
sadot,  padoi,  valiot,  stiui,  tuodui  m.  m.  af  ranta,  valta,  sata, 
pata,  suku,  tuotu.  En  likadan  förmildring-  af  bindkonsonanten 
och  bortkastning  af  ändelsens  slutstafvelse  te,  iaträffar  dock 
stundom  äfven  i  stammar  med  bindvokalen  e  och  alltid  1  dem 
med  t  (hvilka  enligt  regeln  borde  bortfalla  framför  tillägg  som 
börjas  med  i).  Det  sker  för  att  förekomma  forroens  förvex- 
ling-  med  infinitivus  singularis.  Ty  da  den  genom  samman- 
dragning  uppkomna  ändelsen  ee  ofta  i  talspraket  böres  som 
tt  (hvarom  nedanföre),  fär  infinitivus  pluralis  af  sadana  stam- 
mar, hvilkas  bindvokal  e  icke  bortfaller  framför  ändelsen  ta 
uti  samma  kasus  af  singularis  en  dubbel  formr  nemligen  regel- 
rätt  sasom:  kurkkii,  särkkii,  rekkii,  läppii,  kylkkii  m.  m. f 
men  äfven  sä,  att  bindvokalen  e  bibehalles  och  stammens  bind- 
Suomi.  20 
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konsonant  förmildras;  säsom  kurjet,  särjet,  re'ei,  lävei,  kyljet. 
Och  dä  ändelsen  ia  (t£a)  alltid  sammandrages  tili  tt\  skujle 
infinitivus '  singularls  och  pluralis  af  stammar  med  bindvokalen 
t  ljuda  alldcles  lika.  För  ali  förckomma  detta,  förvandlas  all- 
tid bindvokalen- 1  tili  e  och  bindkonsonanten  förmildras  framför 
den  salunda  uppkomna  diitongen  et*;  säsom:  tädei,  raidei, 
sirpei,  salkei  af  täti,  raiti,  sirppi,  salkki.  Samma  förvand- 
ling  af  bindvokalen  t  UH  e  och  förmildring  af  bindkonsonan- 
len inträffar  med  nominer  äfven  i  de  öfriga  kasus  af  pluralis 
och  nied  verber  i  imperfektiini  och  konditionalis  alltid  genom 
alla  personer;  säsom:  kuorein,  reveimme,  kuoreisit,  reveisin 
m.  m.  af  kuorin,  repiä.  Trestafviga  8 tamma r  bilda,  sä  snart 
vokalen  i  bindstafvelsen  antingen  redan  ursprungligen  är  eller 
under  böjningen  förvandlas  tili  en  oföränderlig  vokal,  ofvan- 
näronde  kasusform  regelrätt;  med  det  tillägg  Hkv&l,  att  än^ 
delsens  slotvokal  (a,  a)  icke  höres;  säsom:  alangoit  eller 
alangoj,  permanuoit,  harakoit  eller  haralrjj,  kamaloit,  kyntti- 
löit  eller  kynttilbj  o.  s.  v. 

Salunda  fördubblas  dc  i  fräga  varande  bindkonsonanterna 
at!  infinitivus  pluralis  alltid  sä  snart  stammens  bindvokal  (a, 
ä  eller  e)  efter  regeln  bortfaller  framför  pluralis  t. , 

UU  Ulativu8  singularis  inträffar  fördubbling  af  bindkon- 
sonanten  med  iakttagande  af  förut  uppställda  lag,  med  alla  stam- 
mar  utaa  uadantag;  säsom:  halikoon,  rakkoon,  pottaan,  kenk- 
kään,  heo88een,  lyhkässeen,  juominkkiin,  paremppaan,  jomp-' 
paaru,  kolmantteen  m.  m.  af  halko,  rako,  pata,  kenkä,  keonen 
(hevonen),  lyhkänen,  kolmas  o.  s.  v.  Dä  den  prolraherade 
iUativ-andelsen  bäde  för  enstafviga  ord  (säsom:  päähään,  maa- 
haan)  och  för  kontratta  hör  tilh  ortena  dialekt;  bildas  i  fräga- 
varande  kasus  af  de  sistnämnde  stammarne,  säsom:  vieraasseen, 
-  porttaasseen,  satteesseen,  korkkeesseen  m. Tm.  af  vieras,  porras, 
sade,  korkee  (korkkee). 


Digitized  by  Google 


307 

Da  äter  stammen  i  iUativus  plurali*  kommer  att  under- 
ga  alldeles  samma  förändringar,  som  uU  kasus  infinitlvus  af 
sag-de  numerus;  kan  följakteligen  blndkonsonanten  här  fftr- 
dtibblas  i  alla  de  handelscr  som  ofvanfore  i  sistnämnde  kasus. 
Och  hvad  der  särslrildt  bllfrit  sagdt  om  bindvokalcrna  e  och 
t.gtfer  äfven  här.  Salunda  hör  man  badc  kurkkiin,  kylkkiin, 
ruppiin,  tähtiin,  särkkiin  ocb  kurjeihin,  kyljeihin,  ruveihin, 
tähdeihin,  särjeihin.  Men  deremot  alltid:  apeihin,  tädeihin, 
raideihin,  airpeihin  o.  s.  v.  Kontrakta  ly  da  sasom:  harttais- 
siin,  vieraissiin,  korkkeissiin  m.  m.  dock  ej  alltid  för  att 
fcke  förblandas  med  samma  form  af  adjektiver  och  diroinatira 
pa  -nen. 

Hvad  ater  beträffar  genitivu*  pluralia,  sä  är  des»  än- 
delse  i  Vestfinskan  alltid  ten,  vid  hrars  forening  med  stammen 
säledcs  är  att  an  ro  arka  alldeles  detsamma  som  ofvanföre  med 
samnia  ilndelse  vid  frig-an  om  verbernas  modus  adjektivus  H. 
Genitivus  Ijuder  följakteligen  sasom:  halkkoin,  pottain,  isänt- 
täin,  kärkkäin,  paremppain,  kutnppain,  raittein,  juominkkein, 
kolmanttein,  neljäni  tein  m.  m. 

Äfven  partiklarne  bildas  efter  samma  regel;  sasom:  jälk- 
keen,  koukkaa,  tykkdö,  takkaa,  ulkkoo,  miltään,  tenttaan, 
suin  kk  aan  o.  s.  v.  af  det  nrsprungiiga  jälkehen,  koukata, 
tykötä,  lakata,  ulkota,  mitähän,  suinkkahan. 

Salunda  ser  man  denna  egendomliga  konsonantfördubb- 
ling-  i  alla  ordklasser  alltid  aga  mm  sä  snart  den  gramalika- 
liska  forroen  bllr  sadan,  att  näjrori  af  de  harda  konsonanterna 
k*  p,  t  eller  det  latta  «  ensam  eller  med  ett  iöregäende 
/,  n  eller  r  omedelbart  koromcr  att  stä  framlur  en  g-enom  saro- 
mandragninff  uppkommen  Iän*  vokal  eller  diftongi  -  Orsaken 
dertill  tyckes  ändock  icke  böra  sökas  i  den  paföijamle  voka 
lens  och  diftongens  läng-d.  Ty  ehuru  oflanämiida  harda  och 
stötande  dialekt-egenhet  i  alla  hftndelser  som  ofvanfrtre  fram- 
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ställdt  blifvit  Iterfinnes  i  hela  Abo-dialekten;  höres  dock  pä- 
följande  vokal  i  falspraket  öfverallt  (med  undantag  af  Eura, 
om  hvilken  ori  har  specielt  värit  fraga)  näsiän  som  kori;  sä- 
som:  pelkkän,  kulkke,  harttalt,  sovintto,  kenkki,  juominkkin, 
kaukka,  mittän,  suinkkan  för  pelkkään,  kulkkee,  harttaalU 
sovinttoo,  kenkkii,  juominfckiin,  haukkaa,  mittaan,  suinkkaan 
o.  s.  v.  —  Tveriom  kunde  denna  fördubbling  kanske  med  större 
skäl  anseB  sasom  en  ersättning  för  den  afstympning  den  langa 
vokalen  efter  dialektens  fordringar  nödgats  underga.  Men  da 
den  äfven  inträffar  framför  sadana  diftonger,  h  vii  ka  icke  kunna 
afstympas  och  i  adjekiiver  pä  ia  eiler  ta  (ea,  eä)  tillochmed 
i  deras  osamniandrag-na  form  (sasom:  korkkia,  makkia),  möier 
äfven  vid  detia  antagande  svärigheter.  Om  man  dock  n&r- 
mare  betraktar  uppkomsien  af  de  länga  yokaler  och  diftonger 
framför  hvilka,  öäsom  ofvanföre  blifvit  visadt,  konsonantför- 
dubbling  inträffar;  finner  man  att  vid  alla  ntan  undantag  ett  t 
eller  aspiration  bortfallit  emellan  de  bäda  vokalerna.  Derjemtc 
kan  man  ej  heller  underlata  ati  anmärka,  hvarföre  har  endast 
fördabblas  k,  p,  t  och  s,  dä  man  vet  ati  det,  efter  en  g-anska 
allmäni  förekommande  eg>enhei  i  spräket,  kan  inträffa  äfven 
med  alla  de  öfriga  konsonanterna.  I  anledning  häraf  vore 
man  frestad  iiii  det  antagande,  att  den  för  hela  Ibo-diaJekten 
egendomliga  konsonantfördubbllngen  ntan  nägon  yttre  tillfällig- 
hets  Inverkan  helt  enkeli  uppkommit  salunda,  att  den  ifrän 
paföljande  vokal  och  diftong  bortfallna  aspiration  och  t  efter 
en  egen  omkastning  eller  tillbakadragning  assimilerats  med 
den  föregäende  konsonanten.  Denna  hypotes  vinner  ännu 
mera  stöd  för  sig,  om  man  tager  i  betraktande  den  omstän- 
digheten,  att  bäde  konsonanten  t  och  aspirationen  i  Finskan 
vanligtvis  och  nästan  uieslotande  gar  öfver  tili  de  hard*  kon- 
sonanterna k,  p  och  t  äfvensom  tili  *.  Härvid ,  knnde  väl  den 
anmärkning  göras,  ati  en  likadan  assimilation  äfven  inträffar 
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med  n  och  att  följakteligrot  äfven  detfas  fördnbbling  borde 
inträffa.  Men  nu  Hr  förhallandet  det,  att,  atminstone  sa 
vidt  ja#  har  mi£  bekant,  hvarkcn  Teller  aspiration  I  Äbo- 
dialekten  öfvergär  tili  sagde  bokstaf.  Ty  roan  hör  öfverallt 
yönä,  vuona,  vastonee,  saarnanut  (saarnanu),  kainut  (kainu) ; 
aldrig:  yönnä,  vuonna,  vastannee,  saarnannut,  kainnuU  Sa- 
ledes  blcfve  äfven  deri  anmärkning-en  alldeles  og-iltig.  Den 
yttersta  grunden  tili  denna  tillbakadragning  af  aspirationen 
och  konsonanten  t  sanit  deraf  följande  konsonantfördubbling- 
tyckes  dock  böra  betraktas  sasom  alldeles  logisk,  Ty  star- 
kare  kanske  än  nagonstädes  i  landet  accentueras  i  Abo-dialekten 
första  stafvelsen,  vid  hvilken  ordets  grundtanke  alltid  är  fästad 
i  Finskan.  Och  da  nn  de  flesta  stammar  1  spräket  äro  tva- 
stafviga,  far  följaktligen  genom  blndkonsonantens  fördubbling 
första  stafvelsens  accentuering-  en  starkare  stötning»  och  sjelfva 
stafvelsen  derigenom  störne  betjdenhet.  Ifrän  samma  syn- 
ponkt  konde  man  möjligen  äfven  förklara  den  dfverallt  brok- 
liga  afstympningen  af  ändelsernas  vokaler.  Men  det  roa  nu 
vara  med  dessa  hypoteser  huru  som  helst,  faktiskt  är  att 
bcggedera,  bide  fördubbling-  och  afstympning»,  allmänt  före- 
komina  leke  blott  1  Eura-  utan  i  hela  Abo-dialekten.  Konsonant- 
fördubblingen  torde  i  det  närmastc  vara  öfverallt  lika.  Men 
i  Eura,  tsynnerhet  i  Kiukais  kapell,  afetympas  dock  vanligt- 
vis  ej  mera  de  langa  vokal-ändelserna.  Ty  sasom  äfven 
nigra  exempel  ofvanföre  adagalägga,  hör  man  vftl  alltid:  talosi, 
harakalt,  tavall,  sielt,  niist,  menemm,  hakkaamin,  ann,  jät 
m.  m.  med  en  svagr  aspiration  eller  utandning  i  stället  för  den 
fran  ändelsen  försvgnna  vokalen;  men  vanligtvis  icke:  pelkkän, 
ruppen,  hautta,  kirku,  lusikka,  pöytiä,  paremppa,  mittän, 
senttän,"  kaukka  'o.  s.  v.  sasom  fallet  t.  ex.  ännu  är  i  Eura- 
aminne  och  öfver  hela  Abo-dialekten  i  allmänhet,  utan  pelk- 
kään, tuppeen  ,  kanttaa  (hautan),  kirkuu,  lusikkaa,  pöyttää, 
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paremppaa,  niittään  m.  m.,  sa  att  rösteo  bär  redan  dröjer 
längre  vid  den  grammatikaliskt  langa  ändelsen.  Harigenom  fär 
talspräket  en  ifrän  den  egentliga  Äbo-dialekten  skild  accent 
och  narraar  sig  i  detta  hänseende  spraket  i  Kumo  och  Ulfsby. 

Säsom  ofvanföre  sades  höres  konsonantfördubblingen  af- 
ven  i  de  tverine  sistnämnde  sockoarne;  mea  är  redan  tili  sina 
grundvilkor  skild  ifran  den  i  Eura-  eller  Ibo-dialekten.  Ty 
först  ocb  främst  fördubblas  bindkonsonanten  bär  aldrig  sä\snart 
en  annan  konsonant  oinedelbart  föregär  densamma;  sasom: 
pelkään,  kulkee,  nälkää,  härkää  o.  s.  v.  aldrig:  pelkkään, 
kulkkee,  nälkkää,  härkkää.  Nar  deremot  en  konsonant  (det 
mä  vara  hvilken  som  belst),  som  omedelbart  föregas  af  en 
accentuerad  kort  öppen  stafvelse,  kommer  att  sta  framför  en 
lang  vokal  eller  en  genom  sammandragning  uppkommen  dif- 
tong,  fördubblas  alltid  densamma;  sasom:  mennee,  tullee,  rup- 
pee,  tekkee,  paitaa,  nällään,  j allaan,  kärrään,  ommiin,  mik- 
kiin, syssää,  levee,  poijiilta,  rakkain,  hyvväin,  tekkein,  kuu- 
lustellee,  kakkailemmaan  m.  m.  I  Eura-  eller  hela  Abo- 
dialekten  Inträffar  det,  som  ofta  nämndt  blifvit,  endast  med 
k,  p,  t  ocb  «och  utan  nagot  beroende  af  förcgaende  voka- 
lens  längd;  sasom  taitaa,  taittan,  huuttan.  Ocksa  behöfver 
enligt  Kumo-dialekten  den  paföljande  länga  vokalen  ej  hafva 
uppkommit  genom  sammandragning;  ty  t.  ex.  Iredje  person 
praesens  af  icke-kontrakta  verber  ljuder  sasom:  takkoo,  sittoo,  . 
reppii,  pyssyy,  hehkuu  af  takoo,  aitoo,  repii,  pysyy*  kehuu. 
Konsonantfördubblingen  synes  salunda  i  Kumo-dialekten  helt 
och  hiilet  hafva  sin  grund  i  den  paföljande  länga  vokalen.— 
Hvad  äter  afstympningcn  af  ändelserna  beträffar,  sker  den  v&l 
med  sädana  som  slutas  pa  enkel  vokal  stundom,  men  med 
de  länga  vokaländelserna  aldrig.  Sammandragning  af  vokaler 
*r  ej  heller  sa  allman  i  Kumo  som  1  Eura. 

Att  försöka  gifva  en  fullstttndigare  framställning  af  begge 
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degsa  dialekter,  ligger  ej  inom  planen  för  närvarande  korta  af- 
kandling.  Afsigten  ined  denna  bristfälliga  jemförelse  ar  ocks& 
blott  att  genom  en  allmän  öfvcrblick  söka  antyda,  hurusom 
Abo-  och  Kumo-dialekten  redao  tili  sitt  inre  vaaende  aro  vä- 
sendtiigen  skilda,  och  att  den  eednare  salunda  "redan  bör  räk- 
nas  tili  Satakunta-dialekten  elier  tili  den  »rena  Vestfinskan». 
Oaktadl  sina  sniä  olikhcter,  är  äfven  spräkct  i  grannsocknarne 
llvittis,  Punkalaitio  och  Tvrvis  ojemförligt  närmarc  Kumo- 
finskan  än  den  sistnämnde.  tili  Eura-  och  Äbo-dialckten.  Ocksa 
förekommer  den  för  Kumo-dialekten  egendomtiga  konsonant- 
fördubblingen  g-anska  allmänt  annn  i  Punkalaitio  och  Ilvitlfs. 
Egeiidomligt  för  sistnämnde  sockcn  och  dess  kapell  Kauvatsa 
är  dcssutom,  att  hos  tvästafviga  vcrba,  h  vilkas  bindkonsonant 
är  /  eller  n  och  bindvoka)  e,  bindkonsonanten  nti  preesens 

»  optativus  och  imperativus  laller  bort  och  bindvokalcn  ölvcrgär 

tili  den  Töre  bindkonsonanten  närmast  stacnde  vokalcn;  säsom: 
paan,  tuut,  meemme,  tuukkaa,  meekkää,  paakkoot  af  pa- 
nen, tulet,  menemme  o.  s.  v.;  men  o  m  i  följcr  nämnde  kon- 
sonanter,  bildas  diftong;  sasom:  aisin  för  alisin.  De  här 
brukliga  genitivcrna  meitiä,  teitiä,  heitiä  af  pronomina  per-  ' 
sonalia,  erinra  redan  om  norra  Satakunta  och  Tavastland. 
Norr  (»n  Kauvatsa  blir  ocksä  spräket  i  Kiikala  kapell  af  Tyr- 
vis  socken  alit  renare  och  renare.  Det  vcka  niclodiskt  vackra 
Tyrvis-spräkct  höres  dock  cj  mera  i  grannsocken  Mouhijärvi; 
spräket  blir  här  härdare.    Här  öfvergär  äfvcn  d-ljudet  tili  l 

i  och  sväfvar  sedän  emellan  sistnämnde  bokstaf  och  r  genom 

Tavastkyrö,  Wiljakkala,  Kuru,  Orivesi  och  Sahalax.  Det  rena 
d  äterkominer  i  Kangasala  och  Messuby  och  höres  äfven  i 
Wesilax?  ehuru  med  ett  starkare  r-ljud. 

Dä  jag  pä  alla  dcssa  uppräknadc  orter  värit  i  Hllfällc 
att  göra  antcckningar  i  nägra  af  de  punkter  i  Finska  formläran 
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der  skrifsättet  ännu  tyckes  vara  vacklande,  bar jag  bar  i  kort- 

bet  sökt  framställa  dem,  sä  bristfällig-a  ocb  pä  sinä  ställen 

opälitliga  de  än  torde  vara. 

Att  diftongerna  gifva  spraket  mera  klang1  ocb  välljud, 

torde  af  ingen  bestridas.    Deras  naturlighet  i  Einskan  synes 

ocksä  professor  Lönnrot  scdnast  hafva  erkänt,  da  ban  i  den 

nya  upplagan  af  Kalevala  gjort  orden  mera  diftongiska  än  i 

den  g-amla.    1  skrift spraket  varierar  dock  deras  brok  sä,  att 

samma  ord  än  skrifves  med,  än  otan  diftong.    Det  är  isyn- 

nerhet  förhäilandet  med  karltlva  adjektiver,  som  fä  tili  ändelse 

antingcn  toin,  töin  eller  ton,  tön,  ocb  med  ifran  nominer  här- 

ledda  diminutiva  adjektiver  pa  inen  eller  nen.  —  Andelsen 

toi»,  töin  brukas  allmännare  i  Kumo  ooh  Ulfsby.  Detsamma  är 

äfven  förblilandet  ännu  i  Eura,  men  ej  pä  öfriga  trakter  inom 

Ibo-dialektens  omrade  (?).     Deremot  förekommer  ändelsen 

toin,  töin  ej  mera  i  Öfrc  Satakunta;  ty  uti  Hvittis,  Kaovatsa, 

Kiikais,  Mouhijärvi,  Tavastkyrö,  Kuru,  Viljakkala  ocb  äfven 

i  Orivesi,  Sabalax;  Kangasala,  Messuby,  Wesilax  sarat  Pun- 

kalaitio  hör  man  allmänt  onneton,  mitätön,  leivätön  (eller 

■s 

leevätön),  rahaton  m.  m.  —  Hvad  äter  de  af  nominer  här- 
ledda  diminutiver  pä  inen  eller  nen  beträffar,  sä  tyckes  det 
väl  som  vore-här  den  förra  ändelsen  den  ursprungligare  ocb' 
salunda  t.  ex.  tämmönen,  armonen,  kalanen,  pääskynen  blott 
ett  värdslöst  uttal  af  de  fullständigare  tämmöinen,  armoinen, 
kalainen,  pääskyinen.  Efter  de  iakttagelser  jag-  värit  i  tili— 
falle  att  g-öra,  brukas  dock  den  sednare  formen  högst  säilän; 
ty  i  dess  ställe  höres  alltid  armonen,  kyhkynen  m.  m.  utan 
diftong.  Endast  i  Mouhijärvi,  Vesilaks  ocb  Punkalaitio  far 
man  stundom  höra  kultainen,  semmoinen,  iloinen,  kultaisessa 
o.  s.  v.  I  hela  Abo-dialebten  lär  den  diftongiska  formen  ai- 
drig  förekomma. 
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Lika  vacklande  som  skriftspraket  är  vfd  bruket  af  nyss- 
nämde  adjektiver  och  diminutiver,  lika  okoostaieradt  tyckes 
det  ännu  vara  vid  kasus  instruktivus  och  essivus  af  verbernas 
modus  substantivus  II.  Utl  Eura,  Ulfsby,  Kumo  ocb  Kau vatsa 
sammandragas  beggc  stafvclserna  här  alltid  UH  diftong;  sa- 
som: kaatain,  pyytäin,  pukuissa  (1.  kaattain,  pyyttäin,  pu- 
huisa).  Dctsamma  tyckes  tiil  en  del  äfven  vara  fallet  i  Ori- 
vesi, Eräjärvi,  Sahalax  och  Kangasala,  isynnerhct  pa  de  begg-c 
sistnämnda  orterna.  I  Orivesi  och  stundom  äfven  i  Eräjärvi 
hör  man  dock  begge  formema,  eller  si  att  den  sammandragna 
brukas  i  instruktivus  och  den  osamroandragna  i  essivus  kasus 
af  nämnde  modus;  sasom:  kysyin  (eller  kyssyin),  kaatain, 
polttain,  muut  tain;  men  kaataessani,  muuttaessani  (eller  nä- 
stan:  kaataassani,  muutlaassani).  I  norra  defen  af  socken 
tycktes  dock  formen  kaataen,  muuttaen  o.  s.  v.  vara  den 
vanligaste,  bvaraf  man  skulle  hafva  anledning  att  sluta  det 
den  osammandragna  instruktiven  äfven  är  den  vanligast  bruk- 
liga  i  Ruovesi.  Huruvida  detta  verkligen  är  förhallandet  kän- 
ner  jag  icke;  men  det  säkra  är  att  ifrän  Kuru  kapell  ända  tili— 
ocfamed  tili  Kiikais  i  Tyrvis  brukas  den  diftongiska  instrukti- 
ven aldrig.  Ty  uti  Tyrvis  (Kiikais)  och  Mouhijärvi  hör  man 
alltid  kaataen,  muuttaen,  kysyen,  puhuen  och  likasa  äfven  i 
Tavastkyrö,  Wiljakkala  och  Kuru.  Dock  med  det  tillägg  att 
pä  de  tre  sistnämde  orterna  ett  svagt  j  konsonans  inskjutes 
emellan  bindvokalen  och  instruktivens  och  essivens  e  sä,  att 
det  höres:  kaatojen,  soutajen,  noutajesa,  pyytäjesä,  Detta 
j  hör  man  dock  stundom  brukas  äfven  i  Eräjärvi,  Sahalax  och 

Kangasala  sa  framt,  sasom  ibland  fallet  är,  den  osamman- 
- 
dragna formen  brukas.    Vid  andra  verba  än  de,  h  vilkas  bind- 

vokal  är  u,  y  (och  o?)  synes  detta  j  här  ändock  icke  komma 
i  fraga.  Ty  man  hör  väl  pukujen,  kysyjen,  puhujessa,  ky- 
sy jessä;  men:  kaatain,  pyytäin  muuttain  m.  m.   Talspräket  i 
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Vesilax  och  Pnnkalaltio  närmar  s\g  i  detta  fall  Tyrvis-  och 
Mouhijärvl-dialekten. 

Den  ursprung-liga  stauim-ändelsen  tili  nomina  pä  uus,yys, 
eus,  eys  antages  vanligtvis  vara  uute,  yyte,  eute,  eyte  mcd 
blndkonsonanten  t.  Äldre  skribenter  Iata  detta  t  i  norainativus 
och  genitivus  singularis  samt  nominativus  ploralis  fraraför  suf- 
fixer  förmlldras  tili  d;  sasom:  nuoruudemme,  koreudensa, 
ylpeydet-  m.  m.  hvaremot  man  numera  i  skrift  ser  t  i  detta  fall 
blbehallas.  Om  no  detta  t  här  verkligcn  är  grundljud  eller 
blott  en  modifikation  af  en  tili  *-ljud  härdnad  aspiration  *) , 
det  mä  kännare  atg-öra.  Om  man  antager  det  förra,  viii  det 
likv&l  synas  litet  oförklarligt  hvarföre  t  i  ofvannämnde  kasus 
med  suffix  stondom  i  talspräket  förmildras  tili  d;  da  efter  sprä- 
ket8  reglor  för  öfrigt  nägon  förtnildring  af  bindkonsonanten 
framför  suffixer  aldrig-  kommer  i  fräga.  Vare  härnied  nu  huru 
som  belst;  det  säkra  är,  att  man  pä  de  flesta  ofvan  uppräk- 
nade  trakter  i  Satakunta  här  hör  rf-ljqd;  sasom:  vanhuudeni, 
nuoruudenne,  rakkaudes  o.  s.  v.  Det  är  ätminstone  fallet  i 
E  ora,  Earaäminne  (cller  kanske  i  hela  Äbo-dialekten),  Kau- 
vatsa,  Kiikais,  Mouhijärvi,  Tavastkyrö,  Kuru,  Kangasala,  Vesi- 
lax och  Punkalatio,  med  iakttagande  likväl  af  den  olika  ljud- 
modifikation  som  d  undergär  pä  hvarje  ort.  Ty  ehoru  man  i 
Mouhijärvi,  Tavastkyrö  och  Koru  hör  nastan  vanhuuteni,  kur- 
juutemme, ylpeytensä  m.  m.  är  grundljudet  i  alla  fall  d.  Pä 
sistnämde  ort  (Kuru)  sväfvar  dock  d-ljudet  redan  ofta  emellan 
rent  finskt  d  och  t  och  öfvergar  österut  smäningom  UU  siat- 
nämde  bokslaf,  sä  att  man  i  Eräjärvi,  Sahalax  och  tili  en  del 
redan  i  Orivesi  hor  allmänt  nttalas  korkeutensa,  nuoruutenne, 
rakkautes  m.  m.  med  rent  t.  Uti  Orivesi  kyrkoby  fä  ofta- 
namde  substantiver  dock  vid  suffixer  i  stället  för  t  ett  skarpt 


•)  Jemför  Akiander,  Finska  SprSkets  JjudbildniRji. 
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markeradt  svenskt  d.  Denna  omständighet  torde  mao  dock 
icke  böra  anse  säsom  tillhörande  det  tpsprungliga  spräkbruket 
i  gemen,  otan  kan  det  kanske  mera  betrakias  säsom  en  följd 
af  den  nog  langt  drifna  herrskapslika  och  svetiserande  andan, 
som  der  saväl  i  spräk  som  i  lifvet  för  öfrigt  tycktes  herrska. 
—  Uti  minä  anteckningar  har  jag  upptagit  att  i  Viljakkala 
kapell,  isynnerhet  at  Birkala-sidan,  Mjudet  i  alia  händetser 
bär  qvarblir  oförmildradt  säsom  i  Sabalax  Qch  Eräjärvi.  JMen 
da  detta  icke  är  fallet  i  Kuru  ocb  ännu  mindre  i  Tavastkyrö 
moderkyrka,  emellan  hvilka  orter  Viljakkala  kapell  ligger,  sy- 
nes  denna  uppgift  vara  kanske  litet  förhastad. 

Sasom  bekant  är,  kuuna  flerstalviga  stammar.  med  undan- 
tag  af  nägra  med  bindkonsonanten  /,  la  i  iniiititivus  kasus  af 
singularis  on  dubbel  kasusändelse;  säsom:  alankoa  1.  alankota, 
ystävää  I.  ystäväta,  Begge  begagnas  i  skrifl:  men  den  sed- 
nare  pä  ta  bar  dock  i  sednaste  tid  lyckats  fä  ett  afgjordt  före- 
träde.  Denna  form  ogillas  dock  af  Akiander  *)  ocb  synes 
ej  beller  bafva  nägot  stöd  af  talspräket  ätminstone  i  Satakunta; 
tv  pa  alla  de  torut  uppräknade  trakterna  hur  man  den  protrahe- 
radc  fornien  aldrig  brukas,  utan  i  dcss  sialle  den  samman- 
dragna  utan  t;  säsom:  Jumalaa,  kamalaa,  vetelää,  suosioo, 
aldrig:  Jumalala,  suosiota  o.  s.  v.  Härigcnom  skiljes  infini- 
tivus  kasus  äfven  ifrän  abessivus.  Ty  abessivi  ändelse  -tta 
(•ttä)  utan  aspiration,  som  fätt  sä  mycken  auktoritet  för  sig 
och  äfven  forordas  af  professor  Lönnrot  för  härledningens 
skull,  böres  aldrig  i  Satakunta  och  lär  för  öfrigt  förekomma 
blott  i  en  obetydlig  dcl  af  Finland:  kanske  endast  i  ftorra 
Österbotten  ocb  Kyska  Karelen. 

Pä  samma  sätt  som  ifrän  ändelsen  för  infinilivus  singu- 
W    '  *:-  '•■       ■   —    N»    .  . 

*)  Uti  Recension  nfver  Eurens  Formlära  (MorgM.  ärp.  1«46  N:o  84>. 
samt  i  Suomi  5:te  ärg.  nm  Finska  Sprfikets  ljudbildning. 
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larls  och  icke-kontrakta  verbere  modus  substantivus  1,  synes 
konsonanten  t  äfven  hafvar  bortfaliit  ifran  kontrakta  med  a,  ä 
tili  slutvokal ;  sasom :  hopea,  valkea,  sorea,  leveä,  ainoa  m.  m., 
hvilka  iirsprungligcn  hetat  hopeta,  valketa,  sareta,  levetä, 
aitiota  *).  —  Pa  alla  här  nppräknade  traktcr  brakas  sadana 
kontrakta  alllid  i  deras  sammandragna  form;  sasoni:  hopee, 
valkee,  soree,  silee,  rupeen,  kerkeen,  putoon,  kokoon,  ainoo 
m.  m.  Utl  Äbo-dialekten  fä  dock  sa  beskaffade  nominal-. 
stammar  pi  -ea,  eä  vanligast  formen  pa  -ia,  iä,  med  konso- 
nant-fftrdubbling-  i  alla  hHndelser,  som  skc  kan;  sasom:  makkia, 
sakkia^  selkkiä,  korkkia,  sokkia,  siliä,  pimiä,  Ifragavarande 
slutändelse  (ee:  -ia,  -iä)  sammandrages  bär  mycket  ofta  äf- 
ven tili  -ii;  sasom  silti,  pimii,  levii,  sakkii,'  makkii,  kippii, 
ruppiin,  häppiit',  kerkkiimme  o.  s.  v.  för  siliä,  pimiä,  leviä, 
sakkia,  makkia,  kippiä,  ruppeen,  häppeet,  kerkkeemme.  Det 
är  allmänna  sprakbruket  Itminstone  i  Kjulo,  ocb  samma  form 
höres  hos  nominal-stammar  g-anska  allmänt  äfven  i  Eura.  I 
förstnämnde  socken  fördubblas  dessutom  den  föregaende  kon- 
sonanten här  pä  samma  satt  som  i  Kumo. 

Mer  än  vid*  nagon  annan  kasusform  i  Finskan  omvexlar 
bruket  af  genitivus  pluralis.  Ocb  det  är  cj  hellcr  undcrligt, 
da  det  finnes  ord  som  i  nämde  kasus  kunna  fa  ända  tili  sju 

*  *  —  _ 

former.  Förmodande  att  det  möjligen  kunde  erbjuda  nagot 
intresse  att  veta,  hvilken  som  för  hvarjc  klass  af  ord  pä 
olika  trakter  af  landet  i  talspraket  begagnas,  bar  jag  bär  sökt 
att  i  korthet  framställa  minä  lakttagelser  i  detta  bänseende. 

Genitivus  pluralis  af  personalpronomina  bar  pa  de  flesta 
trakter  den  regelrätta  formen;  dock  sä  att  den  i  norra  Sata- 
kunta ifran  Mouhijärvi  börjandes  ända  tillochmed  tili  Sahalax 
ljuder  meilän,  teilän,  heilän.    Uti  en  del  af  Mouhijärvi  samt 


*)  Jemför  företalel  tili  den  nya  upplagan  af  Kalevala. 

•  -  * 
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I  Kiikais,  Kauvatsa,  Kumo,  Eura  och  troligen  största  delen  af 
Äbo-dialekten  är  ater  formen  meiän,  teiän,  heiän  nästan  den 
enda  bruklfga.  I  Eura  och  Euraäminne  förekommer  dock  äfven 
en  förkortad  form  mein,  tein,  kein}  \  Kumo  och  Ulfsby  meen, 
teen,  he  e  n  och  i  Pnnkalaitio  meän,  teän,  heän  i  ställct  för 
meidän,  teidän,  heidän  (I.  meiän,  teiän,  heiän). 

Demonstrativa  pronoroina  hafva  äfven,  säsom  bckant  är, 
en  dubbcl  form,  nemligen  en  vekare:  niiden,  näiden,  noiden  . 
och  en  hardare:  näitten,  noitten,  niitten  af  se,  tämä,  tuo^ 
Detsamma  är  äfven  fallet  med  alla  enstafviga  subsiantiver; 
säsom:  päiden,  soiden,  maiden  och  päitten,  soitten,  maitten 
o.  s.  v.  af  pää,  suo,  maa.  Beg-g^e  formerna  af  dessa  använ- 
das  vanligen  i  skrift,  ehuru  den  förra  nästan  med  förkärlek. 
I  de  delar  af  Satakunta;  .  som  här  värit  fräga,  brukas  nästan 
uteslutande  formen  med  (t;  säsom:  niitten,  näitten,  noitten, 
puitten,  maitten,  soitten  m.  m.  Med  undantag  likväl  af  Kan- 
gasala och  Vesilax,  pä  hvilka  orter  väl  begge  formerna  före- 
komma,  men  den  vekare  (niiden,  puiden  o.  s.  v.),  likväl  är 
ora  ej  uteslutande  dock  ätminstone  den  vanligast  brukliga.  I 
Kuru  hör  man  ofta  nog  en  genitivform:  niilen,  näilen,  noilen 
(1.  stundom  niitten,  näitten,  noitten  och  likasi:  puiten,  mät- 
ien, soilen,  päiten  (I.  soitten,  mailien,  puitten),  hvilka  for- 
mer  äfven  i  Tavastkyrö  ej  äro  sa  rara.  Häraf  synes  att  den 
vekare  genitivlöpningen  äfven  är  bruklig  i  Kuru  ooh  Tavast- 
kyrö, om  ock  ej  sa  allmänt  som  i  Kangasala  och  Vesilax. 

Mycken  omvexling  rader  med  genitivus  pluralis  äfven 
hos  nomina  .kontrakta.  Dessa  fä  vanligen  ändelserna  -eitten 
och  -tten  eller  -sten  hos  de  ord,  hvilkas  aspiration  i  nomina- 
tivus  härdnat  tili  e.  Af  flera  nutidens  författare  ser  man 
dessutom  med  förkärlek  omfattas  en  form  pä  -iden;  säsom: 
kuninkaiden,  murheiden;  men  denna  form  torde  ej  ens  ur 
fonetisk  synpunkt  kunna  försvaras,  utom  det  att  den  kanske 
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pä  fä  siallen  höres  hos  allmogen.  Nägot  stötande  Iata  dock 
äfven  fomierna'  mcd  'tten;  säsom:  muretten,  peretten,  ve- 
netten,  vikahdetten.  Der  emot  fi  orden  mera  uttryck  och  ac- 
centuering-en  större  jemvigt  med  ändelsen  *eitUn;  säsom:  mur- 
heitten,  perheitten,  kuteitten,  eateitten  o.  s.  v.  Ocksä  har 
detta  skrifsätt  ofta  nog  stöd  af  det  allmänna  spräkbruket.  Tili 
verbernas  modus  adjektivus  pä  nut,  nyt  tillägges  nastan  ute- 
slutande  denna  ändelse.  Ty  man  hör  I  Satakunta  öfverallt 
paatuneineni  kaatuneitten,  syntyneitten,  murtuneitten,  kara- 
neitten  o.  s.  v.;  aldrig  paatunetten,  kaatune  tten,  eyntynetten, 
murtunetten,  karanetten.  Endast  I  Kuru  kapell  förekommcr 
icke  säilän  kaatuneilen,  murtuneilen  m.  m.  hvilket  förutsätter 
ändelsen  -iden.  —  Hos  kontrakta  brukas  vai,  ofta  pä  samma 
ort,  begge  ändelserna  ömsom,  och  den  icke  diftongiska  är  i 
Satakunta  tillochmed  den  oftast  I  talspräket  förekommande. 
Men  den  diftongiska  höres  dock  äfven  pä  icke  sä  fa  orter. 
Oltast  förekommer  den  i  Kumo,  Kiikais,  Viljakkala  och  Ori- 
vesi, men  höres  dock  stnndom  äfven  i  Kauvatsa,  Mouhijärvi, 
Tavastkyrö,  Kuru,  Vesilax  och  Punkalaitlo,  ehnrn  genitiv- 
formerna:  muretten,  sadetten,  venetten,  kudetten  o.  s.  v.  pä 
dessa  orter  i  talspräket  vanligast  förekomma.  I  Eräjärvi. 
■  Sabalax  och  Kangasala  brukas  uteslutande  formerna  muretten, 
peretten  m.  m.  mcd  ändelsen  -tten,  1  Eura  bildas,  säsom 
ofvanföre  framstäldt  bllfvit,  formerna  murhein,  perhein,  aat- 
tein, vikattein  m.  m.  och  äro  pä  nämde  ort  (liksom  öfver- 
hufvud  i  Äbo-dialekten)  de  enda  brnkltga  af  kontrakta  med 
bindvokalen  e.  Säväl  i  Eura  som  Euraäminne  cller  i  Äbo- 
dialekten  i  allmänhet  sammandrages  äfven  ändelsen  i  genitivus 
plaralis  af  uomina  kontrakta  pä  -as  (-dte)  tili  -ain;  säsom: 
kuninkkuin,  kykkäin;  men  denna  form  Jär  dock  pä  andra  orter 
I  landet  vara  mindre  bruklig. 

Tvä-  och  flcrsiafviga  ord  pä  a,  a\  i  (e),  o,  u,  y,  bllda, 
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sasom  bekant  är,  genitivus  ploralis  sälunda,  att  antingen  än- 
delsen -iten  eller  -Ien  bifog-as  stammen.  Det  förra  bildnings- 
sättet  är  Tavastländskt  ocb  hör  egentliffcn  UH  den  Östra  dia- 
lekten;  hvaremot  det  sednare  tillhör  den  Vestra.  Efter  den 
fdrra  eller  Tavastländska  dialekien  qvarblir  e  uti  ändelsen 
-iten  alltid  oförändrad,  t  faller  bort  och  t  gar  öfver  tili  j  kon- 
sonans  sä  snart  stammens  bindvokal  i  sig*  sjelf  är  eller  fram- 
för  pluralis  i  förvandlas  tili  en  oföränderlig"  vokal.  Faller  der- 
emot  stammens  bindvokal  bort  f  ram  for  pluralis  karakteristika, 
qvarblir  e  uti  ändelsen  äfven  i  detta  fall  ocb  t  fogas  omedel- 
bart  framför  densamma,  bildande  bvardera  en  skild  stafvelse. 
Efter  den  vestra  dialektcn  ater  öfvergar  vanligtvis  ändelsens 
e  tili  t  ocb  sammandrages  sedän  t  blifvit  uteslutet,  med  den 
föregäcnde  bindvokalen  tili  oegentlig  diftong»;  eller  ocksa  qvar- 
blir ändelsens  e  och  bindvokalen  fogas  äfven  i  detta  fall  oför- 
ändrad  dertill  ocb  ursprungligen  utan  nägot  emellanskjutet  j 
konsonans.  Sasom  ofvanfore  visadt  är,  bmkas  i  Abo-dialekten 
den  diftongiska  formen  häraf.  Efter  samma  regel  bildas  peni- 
tivaa  pluralis  äfven  i  Kumo  med  iakttagandc  af  reglorna  fdr 
konsonantfördubblingen;  sasom:  rakkain,  pakkain,  jollain,  nä- 
räin af  raha,  paha,  jalka,  härkä.  Denna  genitivform  före- 
kommer  vanligen  äfven  1  Ulfsby  och  öfveralit  i  Kauvatsa. 
Hvittis  och  de  delar  af  Punkalaitio,  som  äro  närmast  tili  sist- 
nämde  socken  (Hvittis).  I  Kiikais  förekommer  formerna  ka- 
lojen, varojen,  toolejen,  maalejen,  tuppejen  och  nagra  fjern- 
delar  norr  om  kvrkan  stundom:  kaloen,  varoen,  tuppien  af 
kala,  vara,  luppi.  Häremot  höres  i  Mouhijärvi,  Vesilax  och 
östra  delen  af  Punkalaitio:  kalaen,  varoen,  pahaen,  hyväen, 
toolien;  I  Tavastkyrö,  Viljakkala  och  tili  en  del  i  Kuru  med 
ett  inskjutet,  mycket  svagt  j  konsonans:  kalojen,  pahojen, 
sahojen,  kovojen,  toolien  m.  m.  sa  att  bindvokalerna  a,  ä  och 
t  salunda  qvarbli  i  alla  ord.     1  Kuru  börjas  deremot  den 


320 

■ 

Tavastländska  gcnittvbildningen  och  öfvergär  redan  i  Eräjärvi 
tili  den  enda  brukliga;  säsom:  kalojen,  varojen,  hyvien,  pa- 
hojen, tolien  vesien  m.  m.  I  Sahalax  ocb  Kangasala  hör  roan 
dock  ännu  vanligast  efter  deo  Vestra  dialekteri  genitivus  plu- 
ralis  med  oegentlig  diftong;  säsom:  kalain,  varain,  pahain, 
hyväin.  Detsamma  är  förhällandet  med  Orivesi,  der  man  ovän- 
tadt  nog  päträffar  en  öfverraskande  liknet  i  spräket  med  Kumo- 
dlalekten;  säsom:  k  alla  in,  varrain,  pahhain,  hyväin  m.  m. 
Nägra  exenipel  nedanföre  skola  närmare  visa  dcnna  likhet  i 
Orivesi-  och  Knmo-dialekten. 

Hvad  förmildringcn  af  k  beträffar,  sä  öfvergär  den  framfor 
andra  härda  vokaler  utom  a  iiii  v:  uti  Eura,  Euraäminnc,  Kumo, 
Ulfsby,  Hvittis,  Kau vatsa,  Kiikais,  Mouhijärvi  och  Punkalaitio; 
och  tili  j  konsonans  när  lätt  eller  mild  vokai  föjjer:  uti  Eura 
och  fiuraäminne  eller  troligen  i  hela  Äbo-dialekten.  Pl  alla 
öfriga  här  nppräknade  trakter  förmildras  k  efter  de  uti  Eurens 
grammatik  pag.  24  uppställda  lagarna.  Dock  med  det  Ullägg, 
att  pä  alla  orter  utan  undantag  bindvokalen  förlänges  i  sin- 
gnlaris,  sä  snart  k  öfvergär  tili  aspiratron;  tsasom:  haraan, 
nälään,  haloon,  paloon,  malaan,  jalaasta  m.  m.  I  Kumo, 
Kau  vatsa,  Hvittis,  Punkalaitio,  Orivesi  och  Eräjärvi  böres  det 
deremot:  härrään,  mattaan,  nällään,  j altaassa,  sarr aan,  nah- 
haan,  halloon,  palloon  o.  s.  v.  Denna  konsonantfördubbling 
förekommer  pa  de  tva  sistnämde  orterna  äfven  i  mänga  andra 
f  ali;  säsom:  sorroilla,  murreitten,  kutteitten,  tullee,  mennee, 
mahhaan,  syvvään,  sissään,  poijaalle  m.  m.  ocb  böres  ofta 
nog  äfven  i  Sahalax. 

Partikeln  kin  eller  ki  skrifves  vanjigen  nuförtiden  pä 
beggc  sätten  och  äfven  talspräket  omvexlar  öfverallt  i  Sata- 
kunta vid  brukct  af  dem  sä,  att  man  pä  samma  ort  än  hör 
-kin  än  -ki;  -kin  synes  dock  vara  don  ursprungliga  formen, 
churu  bokstafven  n  här,  säsom  pä  flera  orter  vid  gcnitivus 
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pluralis  och  i  mänga  andra  fall,  vld  sJutet  gär  öfver  tili  en 
svag  asplratlon.  Detsamma  är  afven  fallet  mcd  t  oli  ändel- 
serna  mtf,  nyt  vid  modus  adjektivus;  ty  man  hör  aldrig  kaa- 
tunut f  paatunut,  puhunut,  mennyt  o.  s.  v.  otan  alltld:  Icaa- 
tunu\  paatunu,  puhunu\  menny\ 

Pä  samma  sätt  oppslukas  alltid  vokaleo  i  uti  andra  per- 
sons  suffix  ti  och  i  tredje  pecson  imperfekti  hos  verba  med 
oföränderlig  bindvokai  samt  i  verba  kontrakta.  Ty  man  hör 
öfverallt:  hevoses,  huone  es;  sano,,  puhu;  saarnat,  vastat 
o.  8.  vM  aldrig:  hevosesi,  huoneesi;  puhui,  sanoi;  saarnasi, 
vastasi.  (Detta  l&r  afven  vara  fallet  1  största  delen  af  Ta- 
vastland.) 

För  öfrigt  synes  den  Tavastländska  eller  Östra  sprak- 
brytningen  vidtaga  inom  öfra  Satakunta  ungeförligen  i  Karu  ka- 
pell.  AU  en  öfvergäng  ifran  tvenne  vasentligen  olika  dialekter 
här  förmedias,  derför  tala  mänga  omständigheter.  Ty  utom  af 
de  skäl,  som  blifvit  antydda  vld  frag-an  om  noroina  pa  uus,yyt 
och  vid  genitivets  bildande,  adagalägges  det  bäde  dcraf  att 
man  i  Kuru  redan  börjar  höra  inessivus  med  ändelsen  -tta 
(-ttä)  som  ock  af  den  omständigheten  att  i  stället  för  den  i 
Satakunta  vanliga  suffixen  -nta  (~ntä)  för  tredje  person  här 

* 

redan  förekommer  den  sammandragna  fornien  dcraf.  Begge 
dessa  former,  bäde  kasus  inessivus  med  dubbelt  t  i  ändelsen 
och  sammandragna  suffixen  för  tredje  person,  öfverga  sedän 
(den  sistnämda  sa  snart  tydligheten  det  1  illat  er)  österut  1  Ori- 
vesi och  Sahalax  tili  de  enda  brukliga. 
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Rättelser  tili  H.te  Argängen  1851. 


Sid.2.^0  rad. 

5  nedifr.  star:  förre 

läs:  större 

„  251 

9  iippifr. 

1850 

n 

1750 

„  253 

2  ,. 

i> 

1840 

1849 

ti 

rl 

6  nedifr. 

tt 

förändringar 

löräringar 

■>  266 

II 

n  ,. 

alt 

«f 

ali 

„  272 

II 

7  uppifr. 

purku 

pursku- 

„  274 

It 

11  nedifr. 

ruikie- 

ruiku- 

„  278 

" 

1 

Rnjala 

R  a  ja  la 

279 

" 

6  uppifr. 

" 

Kaukola 

•■ 

Koukola 

„  282 

•• 

9  nedifr. 

Wiikillä 

VVilhula 

„  298 

11 

15  „ 

kasvoja 

kaivoja 

„  299 

II 

10 

>> 

(einähiä) 

" 

einehia 

,  302 

II 

4  uppifr. 

" 

tekee 

II 

teköö 

„  303 

4  nedifr. 

rukoita 

II 

inkoja 

304 

" 

5  uppifr. 

i> 

luokkonen 

luokkonen 

„  3Ö5 

f 

8  „ 

vaalista 

välistä 

•1 

10 

•> 

Joukka 

tl 

Soukka 

306 

'■ 

16  „ 

Koskeinäki 

•l 

Koskimäki 

Rättelser  tili  13:de  Argängen  1853. 


Sid.  9  rad.  3  uppifr.  star:  päinnnä 


läs:  päivänä 


H 

6  „ 

>i 

yhteisekse 

1/hfcist'hsi 

II 

10 

6  „ 

kasia- 

käsi- a  - 

!■• 

*  < 

19  „ 

tieden. 

" 

tiedon 

II 

13 

8  nedifr. 

14:(een 

n 

17:leen 

'■ 

5  „ 

M*» 

u 

gar 

•' 

" 

U  „ 

tule 

mene 

f 

15 

Ii 

4  „ 

" 

Kryslomon 

•• 

Krysoslomon 

H 

19 

ii 

10  „ 

verbels 

verbel 

• 

24 

li 

2  „ 

n 

Bibelöfversätlningen 

" 

Bibelöfversällningoii" 

■1 

26 

" 

6  „ 

a 

ilman  avu  ta 

ilman  —  o  viila 

II 

4o.  5  0 

>' 

niod.  verb.  subst. 

mod.  nominalis  subst. 
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Sid.27  Inoehället  af  noten  26  förändras  tili:  Att  likväl  ocksä  genitiven  kan 
i  objektiv  bemärkelse  föregä  abessivus,  ses  af  Finska  ordspräk, 
säsom  (Lämmin  on  emoisen  sauna)  ilman  löylyn  lyömätekkm,  sarat 
af  ätskitliga  ställen  i  Kalevala,  t.*x.  dess  2  Runo  254,  255:  Umon 
maan  alistamatta,  ilman  kasken  kaatamatta.  Men  egenteligen  är 
genitiven  i  förbindelse  med  abessivus  det  logiska  subjektets  kasus, 
säsom  uti  9  Runo  389 — 392:  Ilman  tilkan  tippumatta,  punaisen 
putoamatta,  veren  maahan  vuotamatta,  hurmehen  hurajamatta. 

„  34  Tili  noten  nedanföre,  som  slutas  med  orden:  —  kulkevat  kylästä 
kylään,  tillägges:  Atminstone  mäste  ablativus  i  de  tvä  sednare 
uttrycken,  för  det  begrepp  dessa  ultryck  innehälla,  utbytas  ruot 
elativus  kasus,  dä  de  i  st.  f.  —  talo  talolta,  kylä  kylältä  skulle 
lyda:  talo  talosta,  kylä  kylästä. 

H  39  rad.  4  nedifr.  stär:  kengessä.  läs:  kengässä. 


106 

« 

16  uppifr. 

1470 

1476 

,110 

3  „ 

siu 

sin 

99 

13  nedifr. 

H 

framsticker 

framsticka 

«116 

n 

7  uppifr. 

II 

Emedlertid 

n 

Emellertid 

,119 

15  nedifr. 

mellän 

u 

mellan 

*  133 

15  uppifr. 

frälsemän,  Erik  Fle- 
ming 

frälsemän.    Erik  Fle- 
ming 

»« 

7  nedifr. 

ir 

underättelse 

underrättelse 

"„  140 

» 

1  uppifr. 

n 

förläningen SI) 

, 

förläningen  »»•) 

«143 

13  nedifr. 

tt 

kouugen 

v 

'  konungen 

■  146 

n 

14  uppifr. 

•• 

äfvensom.  samt  slut- 

H 

äfvensom,  samt  slut- 

ligen 

ligen 

«154 

« 

5  „ 

n 

Aland 

tt 

Aland 

,,157 

V 

13  „ 

>i 

Abo 

11 

Abo 

,163 

II 

11  nedifr. 

ii 

mä  äta 

II 

mä  Iätä 

,247 

Ii 

1  „ 

*rt 

Jönssson 

tt 

Jönsson 

.265 

•/ 

6  uppifr. 

" 

197)  hade 

li 

197),  hade 

>• 

8  „ 

<> 

hallshuggne 

tl 

halshuggne 

„  md 

" 

8  nedifr. 

tt 

Oid 

•1 

Sid. 

.,  271 

" 

4  uppifr. 

•r 
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II 
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1  mieti  aU: 

Sid. 

Kertomus  Tyrvään  jntäjästa  1853,  Antero  WareliukseJta          1 . 

Prosten  Saxbergs  strid  med  konsistotium  i   Wiborg,  af 

M.  Akiander   195. 

Tvenne  officiella  berältelser  am  segern  vid  WiUrnatislrand , 

meddelade  af  H.  Akiander    224. 

Teckning  af  M.  A.  Castrdns  lefnad  och  verksamhet    237. 

Nägra  upplysningar  om  Finnarnes  fordna  vidskepliga  bruk 

och  trollkonster,  af  J.  W.  Hurman    285. 

Tyrvään  pitäjän  kartta. 
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Kertomus  Tyrvään  pitkästä  1853, 

Antero  Wareliukselta. 

Alkulause. 

Pitäjäksi  on  tässä  otetta  Tyrvään  keräjäin-ja  nlmismiehen- 
lääni,  joka  vanhaan  aikaan  oli  yhtenä  kirkkoherran-lääninäkin, 
siksi  kun  v.  1639  yksi  kyläkunta  eroitettiin  Punkalaitumen 
kirkon  osalliseksi.  Tämä  kyläkunta,  Liitsola  nimeltä,  on  vie* 
läkin  Tyrväätä  kaikissa  muissa,  paitsi  papillisissa  asioissa. 

Kartta,  jonka  Maamittari  Herra  A.  J.  Hellman  hyvän- 
suopaisesti  toimitti,  on  niin  vähästä  avaruudesta,  etteivät  kaik- 
kein kertomuksessa  m  ai  riittäväin  paikkain  nimet  mahdu  siihen; 
mutta  lakia  tietänee  missä  nekin  ovat  joita  ei  kartassa  nävy, 
koska  hän  vaan  ottaa  vaariin  mitä  kertomuksessa  sanotaan  kus- 
takin paikasta. 

Virstalla,  koska  sitä  mainitaan,  ymmärrettäköön  aina 
vanhanaikaista  virstaa,  joka  on  penikulman  neljännes,  taikka 
sama  kun  puolikolmatta  uudenaikaista  virstaa;  ja  rupla  ynnä 
kopeekka  tarkoittaa  ainoastansa  hopea-rahaa,  joka  nykyisin 
on  liikkeellä. 

Lähteet,  joista  olen  ottanut  tietoja,  niinmyös  mitä  kir- 
joja muutoin  tulisi  mainittaviksi,  lujettelen  kohta  tässä  alvnssa, 
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ja  sitten  kertomuksessani  Tiittaan  näitä,  kulakin  numerollansa 

(kiitollisesti  lausun  niiden  ystäväin!  nimiä,  jotka  ovat  edistyt- 
täneet  työtäni): 

1)  Tyrvään  nimismieken-arkisto,  ynnä  Nimismiehen  Herra 
P.  W.  Gallenin  erityiset  ilmoitukset, 

2)  Tyrvään  kirkkoherran-arkisto,  (Tabeller,  Förtecknin- 
gar,  Raken skaper,  »Kyrkiones  i  Törffvis  Boock»  m.  m.),  ja 
Vara-kirkkoherran  Herra  G.  Forseliuksen  antamat  tiedot  Kiikan 
kappelista. 

3)  Otteet  Kihlakunnan -kirjoista,  Henki -kirjoittajalta 
Herra  V.  W.  Savoniukselta. 

4)  Yli-maamittari-konttuorin  kartta- selitykset,  joista 
Maisteri  S.  G.  Eimgren  on  tietoja  laittanut. 

5)  Vanhoja  arkkeja:  tilintekoja,  koulutuksia  j.  m.  minun 
hallussani  olevia. 

6)  Vanhoja  kulunkirjoituksia,  minun  hallussani. 

7)  Kaarle  Knuutinpojan  tuomio,  1466,  ja  muita  van- 
hoja kirjoituksia  Tyrväänkylän  Pukilla. 

8)  Otteita  vanhoista  maakirjoista,  Jöns  fVästgbtthen 
tuomio,  1544,  muita  mainitsemat  a,  Rautajoen  rusthollissa. 

9)  Ajan-tieto  (Virsikirjoissa). 

10)  Suomen  historia  J.  F.  Kajaanilta.  Helsingissä  1846, 
sivv.  79—98. 

11)  Suometar,  1853. 

12)  Suomi,  1847,  sjunde  drgdngen,  H;fors  1847,  sivv. 
$2,  63  (all-muist.),  58—62  ,  78-83,  126—130,  158—165, 
307. 

13)  Suomi,  1849,  nionde  drgdngen,  Helsingfors  1850, 
sivv.  132—136. 
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14)  Suomi,  1650,  tionde  argangen,  Helsingfors  1851, 
sivv.  159—301. 

15)  Suomi,  1851,  elfte  drgdngen,  Helsingfors  1852, 
sivv.  38—54,  84,  85,  284-287. 

16)  Suomi,  1852.  tolfte  argangen,  Helsingfors  1853, 
slvv.  111—118. 

17)  Beskrifning  öfver  Hvittis  socken  af  E.  Carenius, 
Abo  1759,  sivv.  22,  54,  60. 

18)  Äbo  stifts  herdaminne  af  C.  H.  Strandberg,  delcn  I, 
ibo  1832,  sivv.  197,  240—245. 

19)  Afhandling  om  presterliga  tjenstgöringen  och  af- 
löningen  i  Jbo  erke-stift,  delen  I,  Abo  1820,  sivv.  138, 
141;  delen  II,  Abo  1821,  siv.  451. 

20)  Handlingar  tili  upplysning  i  Finlands  Kyrko- 
historia  af  W.  G.  Lagus,  3:dje  häftet,  Afeo  1838,  sivv. 
26—34;  4:e  häftet,  Ibo  1839,  sivv.  57,  58. 

21 J  Litteraturblad,  fjerde  argangen,  Helsingfors  1850, 
sivv.  100,  101;  sjunde  argangen,  Helsingfors  1853,  pagg. 
87,  88. 

22)  Lärobok  i  Finlands  historia  och  geografi,  Abo 
1832,  siv.  112. 

23)  Kongi.  Vitterhets-,  Historie-  och  Antiqvitets-  Aca- 
demiens  handlingar,  19:de  delen,  Stockholm  1850.  sivv. 
325—331,  359. 

24)  Statistille  tabell  öfver  Europas  Statez,  Abo  1834. 

25)  Tabellen  zur  Vergleichung  der  Volks-Mundarten 
verschiedeoer  Gegenden  In  West-  und  Mf  ttel-FInnland ,  ent- 
worfen  von  A.  Warellus,  S:t  Petersburg  1849. 
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26)  Jaako  Kyröskosken  Poltissa  kerran,  M.  Kostjante- 
rflta,  Helsingissä  1845. 

27)  Pitäjänapulaiselta  Herra  H.  Saloniakselta,  Lukkarilta 
Herra  K.  F.  Bergrothilta  ja  Kirkonhaltialta  A.  J.  Sipiltä  saa- 
dut ilmoitukset. 
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Paikka  ja  avaruus. 

Sillä  paikalla,  jossa  Satakunnan  suuri  vesistö  rupee  yhtä- 
mittaisena virtana  mereen  päin  pyrkimään  —  elikkä  Koke- 
mäjen-joen  alkupäässä  —  on  Tyrvään  eli  Tyrväjän  pitäjä 
(ruotsiksi:  Tyrvis).  Lännestä  itään  matkustavainen  huomaitsee 
tämän  pitäjän  sisällä  rantamaan  muuttuvan  ylimaaksi:  lännem- 
pänä tavataan  tasaisia  maita  ja  avaroita  Tainioita,  idempänä 
taas  vuoria  ja  järviä,  joiden  Vierikoilla  pellot  ovat  pieninä 
palasini;  Tyrvääsä  on  maan  muoto  puolivälistä.  —  Pitäjän 
pituus  on,  luoteiselta  syrjältä  kaakkoiselle,  viisi  penikulmaa  ja 
niukka  päälle,  leveys  keskupaikalta  puolitoista  penikulmaa; 
mutta  suurin  leveys  on  kaakkoisen  pään  puolessa  pitäjää,  vä- 
hää vailla  2  penikulmaa,  ja  vähin  leveys  luoteisen  pään  puo- 
lessa, kolmen  virstan  verta.  Avaruus  tekee  rahdun  kahdek- 
satta neljäkäs-penikulmaa  eli  162,156  tynnyrin- alaa  4).  Tyrvää 
voittaa  siis  avaruudessa  usean  valtakunnan  Saksanmaalla,  ollen 
melkein  Anhalt-Köthen  nimisen  herttuakunnan  kokoinen24). 

Tyrvään  raja  pitäjiä  ovat:  Mouhijärvi  luoteisessa  päässä 
ja  koillisellakin  sivulla,  sitten  Karkku  vielä  koillisella  puolen; 
itäisellä  rajalla  on  ^Vesilahti  ja  kaakkoisella  Urjala;  senjäl- 
keen  kohtelee  ensin  Punkalaidun  sitten  Huittinen  pitkin  lou- 
naista kylkeä;  läntisimpään  kulmaan,  Huittisten  ja  Mouhijärven 
välillä,  sattun  Ulvilakin. 

Vedet 

ovat  katseltavina  kolmessa  osassa. 

1.  Keskinen  vesikunta  on  pitäjän  pää-vesistö.  Tähän 
laskeentuu  Karkusta  se  suuri  vetten  paljous,  läntisestä  Hämeestä 
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ja  Yli-Satakunnan  kaukaisimmista  ääristä  kokoontunut,  josta 
Satakunnan-joki  (kutsuttu  Kokemäjen  -joeksi)   saa  alkunsa. 
Karkun  rajasta  ruveten  on  kohta  iso  järvenselkä,  nimeltä  Rau- 
tavesi eli  Kirkkojärvi,  joka  on  yhtä  selkää  kun  Karkun  puo- 
lellakin ^pitäjäin  raja  käy  tämän  poikitse.   Koko  selkä  on  lähes 
puoltatoista  penikulmaa  pitkä,  mutta  Tyrvään  puolella  ei  ole 
tätä  muuta  kun  vähä  kolmatta  virstaa.  Keskinkertainen  syvyys 
on  3  syltää,  ja  savi-pohja  cnimmäksi  osaksi  >).  Mainittavia 
saaria  ovat:  Ekosaari,  jossa  on  Karkun  pappilalla  maata,  muis- 
tuttava entfs  aikoja,  koska  Tyrvää  ja  Karkku  olivat  yhtenä; 
Salosaaret,  jotka  ynnä  monen  muun  paikan  kanssa  todistavat 
puheen  parren  muuttuneen  entisestänsä,  sillä  »salo»  on  nykyi- 
sille Tyrvääläisille  outo,  samaten  kun  paljo  muitakin  paikan- 
nimiä, ja  Kaijansaari  (keskellä  selkää  vähäinen  kallio),  johon 
muinen  äijä  eli  vienyt  Kaija  nimisen  ämmänsä  tapain  paran- 
nukselle.   Kirkkonniemi,  jolla  vanha  emä-kirkko  on,  oli  kanssa 
saarena  vielä  joku  vuosi  sitten;  ja  vieläpä  nytkin,  vaikka  se 
jo  on,  koskein  perkauksen  jälkeen,  maatunut  yhteen  manner- 
maan kanssa,  pidetään  48-syltäistä  siltaa  kirkkoväjen  kuljetta- 
vana. —  Rantaveden  läntisessä  päässä  on  Wammaskoski,  100 
syltää  leveä  ja  lähes  7  kyynärää  korkea  *),  jonka  ylitse  posti* 
tie  Turusta  Tampereelle  kulkee  uljasta  ja  kuuluisaa  siltaa 
pitkin.  Tänä  koski  nielee  Rautavettä  Liekoveteen,  jossa  Lieko- 
saari  on  mainittava,  niinkuin  avarin  kaikista  pitäjän  saarista 
ja  yhtä  suuri  riidan  aine  (koska  on  tietysti  jo  neljä  sataa  ajas- 
taikaa käyty  tavan  takaa  keräjiä  Liekosaaren  tähden).  —  Lie- 
kovesi  purkaa  itseänsä  Kaukolan-  ja  Zy»fl<Mi-koskiin,  jotka 
ovat  rinnatusten,  6  kyynärää  korkeat;  näiden  välissä  olevalla 
Hiukkasaarella   tuntuu   kivi-jäänöksiä  jonkinlaisesta  muinois 
varustuksesta,  joka  on  ollut  pytkyliäisen  muotoinen  ja  kym- 
meniä sylUä  avara.    Tästä  alaspäin  ei  ole  enää  järvenselkää, 
vaan  vesi  juoksee  kaitana  virtana,  ja  kutsutaankin  joeksi,  jossa 
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on  koski  koskelta  seuraavassa  järjestyksessä:  Hartolankoski, 
pauhaavin  kaikista  pitäjän  koskista,  9  kyynärän  pudotus;  Kul- 

mantilankoski ;  Ruosilankoski  ;  Kiikan-  ja  Mielaanniemen- 
kosket,  rinnatusten,  saari  välissä;  Meskalankoski  ;  Pirjas-  ja 
Makkara-kosket,  myös  rinnatusten;  Kilpikoski;  ja  viimeksi 
Talankoski,  lähellä  Huittisten  rajaa.  Sitten  seuraava  koski 
(Malva)  on  jo  Huittista,  jonka  pifäjän  läpitse  tämä  Satakun- 
nanjoki  juoksee  edespäin  Kokenäjellc,  Ulvilaan  ja  mereen.  — 
Äsken  mainiluita  koskia  on  perattu  Kruunun  ja  paikkakunnan 
yhdistetyillä  voimilla. 

Kulkeissansa  näin  pitäjän  poikitse,  koillisesta  lounaan, 
ottaa  tämä  iso-vesi  lisää  ojista  ja  jokiloista.  Luoteen  puolelta 
juoksee  Rautaveteen  Hautajoki  eli  Hyötiönoja,  joka  saa  al- 
kunsa Karkun  metsästäjä  kulkee  Pohj  alanjärven  läpitse.  Tämä 
Pohjalanjärvi  kutsuttiin  vanhaan  aikaan  Rautajärvcksi;  nyt 
taas  tarvitsisi  sen  nimi  muuttamista,  kun  ei  se  enää  olekkaan 
»järvi»,  vaan  puhdas  niittu,  joka  vuonna  1848  päätetyn  kui- 
vauksen jälkeen  kasvaa  kelpo  lailla  heiniä.  —  Liekoveteen  tu- 
lee ffaunujoki,  alkava  Mouhijärven  pitäjässä  ja  kokoileva  li- 
sää vettä  Joutsijärvestä,  Miekkajärvestä,  Kyynär järvestä, 
Walkiajärvestä,  Humalisjärvestä  ja  kahdesta  Laitiojärvestä, 
jotka  kaikki  ovat  vähäisiä  lampia.  Waunojoen  latvalla  on 
Lampijärvi  merkillinen  siitä,  että  miesmuistin  aikana  on  kas- 
vanut kamara  sen  pinnalle,  kannattava  ihmisen  ja  viljeltävä 
niittuna,  vaikka  kyllä  keinuu  ja  paikoin  on  vielä  avoimiakin 
upanteita;  kamaran  alla  sanotaan  olevan  kaloja.  —  Ruotsilan- 
kosken  ja  Kiikankosken  välille  lankce  Kikkerlänjoki  Kiima- 
järvestä,  joka  on  iya  virstaa  pitkä,  V*  virstaa  leveä,  7  syl- 
tää  syvä  ja  hietapohjainen  parabastä  päästä.  Tämen  tienoilla 
on  lisänä  vähempiä  järviä:  Syväjärvi,  Kaitajärvi,  kaksi  So- 
perojärveä,  Kakkurilampi  ja  Murrojärvi;  Kortejärvi  on  jo 
varsin  kuivana       —  Sitten  seuraa  Kiikanoja  ja  alempana 
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Pirjasoja,  molemmat  pienet;  mutta  viimeinen,  Raukonoja  on 
parempi  —  se  lähtee  Tyriseväjärvestä  ja  Kivijärveslä,  ja 
joutua  isoon  jokeen  Talankosken  niskalla.  Viimeksi  mainittu  in 
järvein  tienoilla  on  myös  Saarijärvi.  —  Aurajärvestä,  joka 
on  Huittisten  rajalla,  menee  vesi  mainitun  pitäjän  kautta  Sata- 
kunnanjokeen. 

Kaakon  puoleisia  lisävesiä  ovat  seuraavaiset.  Vankimus- 
järvi,  läsnä  Karkkua,  johon  siitä  vesikin  juoksee,  palataksensa 
vasta  Karkun  vesistön  kanssa  Tyrvääsen;  tämä  järvi  on  las- 
kettu paljoa  vähemmäksi  entistä,  vaikkei  se  kuivissa  ole  vielä. 
—  Saarijärvestä,  joka  on  Vesilahden  rajalla,  ja  toista  virstaa 
pitkästä  Kivijärvestä,  joka  on  lähitteellä,  valuvat  norot  mai- 
nittuun pitäjään,  jonka  vedet  Pirkkalan  kautta  kiertävät  Kark^ 
kuun  ja  sitten  Rautaveteen.  —  Ekojärvi,  virstaa  pitkä  ja  le- 
veä, ottaa  ojan  Vahtolammesta  ja  Rekujärvestä,  toisen  Haa- 
rajärvestä  ja  lähettää  vetensä  Harjastenojan  kautta  Rautave- 
teen; tähän  ojaan  tulee  lisää  oikealta  puolen  Ojajärvestä, 
vasemmalta  Kiima-,  Hanhi-,  Pitkä-  ja  itat/os-järvistä l). 
Leiniälän  ja  Ketolan  vähäiset  ojat  juoksevat  myös  Rautave- 
teen; Liekoveteen  tulee  ensin  Houhunoja  Lampijärvestä, 
sitten  Pesurinoja  alkava  Ylistenjärvestä,  joka  on  1  %  virstaa 
pitkä  ja  melkejn  saman  levyinen.  Viimeksi  mainitusta  järvestä 
on  näinä  vuosina  kaivettu  ura  nielemään  vettä  kohdastansa 
Huittisiin  Mustisojan  kautta;  muttei  sentään  entinen  laskukaan 
Keskistenjärveen  ole  vielä  kuivunut.  Keskisten  järvi,  virstaa 
pitkä,  vuotaa  Tapiojärveen,  joka  sitten  purkaa  ylellisyyttänsä 
äsken  nimitettyyn  Pesurinojaan.  Tässä  on  mainittava  Pesurin- 
koski,  22 Va  kyynärän  pudotus.  —  Isoon  emäjokeen  kokoontuu 
vaan  pieniä  ojia:  Soinilan-,  Jaamalan-  ja  Uivin-  ojat,  niin- 
myös  viimeksi  Kilpijoki,  hiukkaa  parempi  edellisiä,  lähtevä 
Pieskansuosta  ja  vähäisestä  lammista,  jonka  nimi  on  Keminka- 
lavesi,  Ja  päätyvä  Kilpikosken  alle. 
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II.  Luoteiseen  vesikuntaan  lankev  vettä  Mouhijärvestä, 
kokoontunutta  osaksi  Hämeenkyrön  ja  Kankaanpäänkio  pitäjistä. 
Valtajoella  on  kolme  nimeä:  ensin  Hujojoki,  tuleva  Mouhijär- 
ven pitäjästä  ja  saman  nimisestä  järvestä  Kiikos-yliseenjär- 
veen,  joka  on  runsasta  virstaa  pitkä  ja  puolta  leveä,  rauta- 
pohjainen1); sitten  Keakistenjoki  tästä  Kiikosjärveen,  joka 
on  paria  virstaa  pitkä  ja  puolta  leveä;  sitten  Piilijeki  Kiikos- 
järvestä  Sääksijärveen,  joka  on  Huittisissa  ja  laskeuu  Sata- 
kunnanjokeen.  Viimeksi  mainitun  joen  yli  päätä  sanotaan  kanssa 
Jaaranjoeksi,  ja  siinä  on  7'/4  kyynärän  pudotus,  nimeltä  Jaa- 
rankoiki.  —  Kiikos-yliseenjärveen  yhdistyy  Hummerkosken- 
oja  Kuorsumajärvestä,  joka  on  virstan  mittainen  ja  puolen 
levyinen,  ottava  vedenjuoksuja  Mouhijärven  puoleltakin.  Kii- 
kosjärvi  kokoilee  vettä  vähemmistä  lammista,  joista  nimitän 
ZVtrto-ja  XsefaftMz-järvet. 

Mustajärvestä  ja  toisista  vielä  vähemistä  lampiloista.  pitä- 
jän luoteisimmalla  syrjällä,  menee  vesi  Rukajokea  Sääksijärveen. 

UI.  Kaakkoisessa  vesikunnassa  on  Sampa-  eli  Som- 
man-joki emä.  Pitäjän  itäisillä  paikoilla,  etelämmällä  niitä  äs- 
ken pnhutuita  järviä,  jotka  Harjaat  eno  jaan  vuotavat,  saa  tämä 
joki  alkunsa  Ruoholan-  ja  Fares-sof  sta ,  joiden  sisällä  on  sul- 
jettuina järvenlampia  ja  lätäköltä,  niinkuin  Kuovaa-  ja  Murto- 
järvet  m.  m.;  juoksee  sieltä  pitäjän  kaakkoisen  puolen  läpitse 
Huittisiin,  jossa  kohtelee  Satakunnanjoen.  Nykyisin  on  tällä 
monta  nimeä:  alkupäässä  Sammaljoki,  sitten  lllonjoki,  Huittis- 
ten puolella  Vitsan,  Nanhian  ja  Sammun-joki;  vanhaan  aikaan 
tunnettu  koko  joelle  kuuluva  »Samman»  nimi  on  jo  melkein 
unohduksissa.  Joen  kurkkua  kutsutaan  vieläkin  »Sammansuuksh, 
ja  kylät  »Samntaa»  (joen  yli  päässä)  ja  »Sampuo  (ali  päässä) 
muistuttavat  entistä  nimeä*).  —  Luoteen  puolelta  yhdistyy 

*)  Muistuttaa  "Sammakkajärvikin",  jos  vaan  entis  aikoina  "Sampa" 
ja  "sammakka"  ovat  olleet  yhden  veroiset  sanat,  niinkuin  vieläkin  "mulli" 
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Sammanjokeen  tnntuva  haara,  joka  lähtee  Houhajärveatä  (mel- 
kein penikulmaa  pitkästä)  ja  ottaa  mukaansa  Hanhijärvenkin 
laskun;  edellistä  näistä  järvistä  on  menneinä  vuosina  saatu 
hiukka  lasketuksi,  jälkimäinen  melkein  kolviin.  Kaakon  puo- 
lelta tulee  Sammaojoelle  lisää  Lailu-,  Latva-,  Sammakka-jh 
£i>Äut>a-järvistä  1). 

Aukkajärvestä  kiertää  vesi  Urjalan  ja  Punkalaitumen 
kautta  Huittisiin  ja  Satakunnanjokeen,  johon  siis  kaikki  Tyr- 
vään vedet  yhdistyvät. 

Ylipään  on  pitäjässä  järviä  kuuteenkymmeneen,  enimäksi 
vähäisiä  lampia,  ettei  kaikkia  tässä  ole  nimiteltykään;  ja  ku- 
katies ei  j okain oalla  lammikolla  olekkaan  nimeä.  Nimitellyis- 
täkin ovat  virstaa  lyhempiä  kaikki  ne,  joiden  avaruudesta  el 
mitään  virkata.  —  Kaksi  yhdennimistä  järveä  tavataan  usein, 
toinen  siellä  toinen  täällä;  tämmöisiä  on  lujetelto:  Lampi-, 
Kiima-,  Saari-  ja  Kivijärvet,  kukin  sekä  luoteen  että  kaakon 
puolella  keskisessä  vesikunnassa,  niinmyös  Hanhijärvi,  toinen 
keskistä  toinen  kaakkoista,  ja  Liehuvajärvi  toinen  luoteista 
toinen  kaakkoista  vesikuntaa. 

Vedenpintoja  on  mitattu  9984  tynnyrinalaa  *)  eli  melkein 
Via  pitäjästä;  mutta  mittauksen  jälkeen  on  järviä  laskettu,  et- 
tei tätä  nykyä  enää  ole  kun  %00  pitäjän  avaruudesta  vetenä. 
Niinmuodoin  on  Tyrvää  (samaten  kun  koko  Turunlääni)  vähem- 
män järvistä,  kun  Suomenmaa  yleisesti  katsoen  al). 

Maanlaatu. 

Jos  nyt  puhutuita  vesiä  katsot  kartasta  ja  otat  vaariin 
emä-joen  jokaisessa  vesikunnassa  pyrkivän  koilliselta  ilmalta 

ja  "mullika",  "renttu"  ja  "rentukka"  m.  m.  Tiedän  kerran  kuulleeni  vanhan 
ihmisen  sanovan:  "ei  ollut  hyvää  samman  saalisla",  kun  jutteli  sammakoita 
pyydettävän  ja  syötävän  ulkomaalla. 


Digitized  by 


11 


lounaiselle,  mutta  iisä-jokein  juoksevan  luoteen  ja  kaakon 
suuntaa,  ja  järvein  pituuden  olevan  myös  luoteesta  kaakkoon; 
niin  jo  taata  mahdat  huomaita  että  pitäjä  on  lounapäivän  rin- 
teessä, elikkä  kallellansa  päin  aurinkoa  kello  2:n  ja  3:n  aikaan 
ehtoopuolella,  mutta  kalliot,  mäjet  ja  harjut  ovat  piikanansa 
luoteesta  kaakkoon  päin.  Tämä  poikkipuolisuus,  joka  sulkee 
vetten  luonnollista  suoraa  juoksua  alaspäin,  tekee  pitäjän  jär- 
viseksi ja  soiseksi. 

Eninpuoli  pitäjän  alasta  on  kangasmaata,  kivistä,  soraista  /  ^ 
ja  hietaista.  Tätä  on  mitattu  88,663  tynnyrinalaa4),  joka  on 
melkein  6*/ioo  pitäjästä.  Kaikki  ylänkö-paikat  kasvavat  metsää, 
eikä  ole  nimeksikään  antioa  nummea.  Yksi  hietaharju  on  yh- 
tämittainen kautta  pitäjän,  kaakosta  luoteesen,  vaikka  paikoin 
puhkaista  veden  juoksuilta:  se  tulee  VYcsilahdesta,  kohtelee 
ensin  Sammanjoen  latvapään,  juoksee  sitten  Houhajärven  koil- 
lista rantaa  ja  tunkeuu  tämän  ja  Lampijärven  välitse  eteenpäin, 
päästää  poikitsensa  Pesuri  n  ojan  saman  nimisessä  koskessa,  ison 
Satakunnanjoen  Kulmuntilan  koskessa  ja  sitten  Kikkerlänjoen, 
menee  Kiima-,  Kaita-  ja  Sopero-järvein  lounaista  puolta  Jaa- 
rankoskeen,  ja  siitä  edemmäksi.  Sen  yleinen  nimi  on  Hiiden- 
kangas,  vaikka  sitä  eri  paikoilla  kutsutaan  erilaillakin,  niinkuin 
Houhajärven  tienoilla  Harjunkankaaksi  ja  Kikkerlänjoen  koilli- 
sella puolen  Ruotsilankankaaksi. 

Kallioita  ja  vuoria  on  5474  tynnyrinalaa  4)  eli  runsaasti 
*/ioo  pitäjästä.  Kukkulat  eivät  ole  sanottavan  korkeita;  nimi- 
tän kuitenkin  niistä  näköisimmät,  jotka  ovat:  Kilkunkallio  Kyy- 
närjärven  tykönä,  Mykyrävuori  ja  Hakavuori  Ylistenjärvestä 
itään  päin,  Seinäkallio  Kilpijoen  varrella  ja  Haukkavuori  Kilpi- 
koskesta hiukka  itään  päin.  Viimeksi  mainitussa  on  holo  vä- 
häisen huoneen  avaruudesta,  kutsuttu  Pirunpesäksi,  johon  käy 
akkuna  vuoren  kyljestä;  tämän  akkunan  reunalla  on  helisevä 
paasi,  kutsuttu  Pirunkelloksi.    Kaikilla  kallioilla  kasvaa  kum- 
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minkin  mäntyjä,  vaikka  harvassansa,  ja  samaten  vihcriöitsev&t 
vuoretkin  louhelnensa. 

Muata  kuivaa  maata,  metsistölnä,  ahoina  ja  mäkinä,  niin- 
myös  korpina  ja  aroina,  sekä  nii Ituina,  peltoina  j.  m.,  on  run- 
sas neljäs-osa  pitäjää  (*6/ioo)»    Alanko-mailla  on  enimmästi 
savi-pohja,  toisin  paikoin  ohukaisempi  toisin  paksumpi  multa- 
l,S         kamara  päällä. 

Soita  ja  nevoja  ovat  maamittarit  *)  löytäneet  17,503 
tynnyrinalaa4),  ja  vieläkin,  vaikka  ihmistyö  ja  toimi  on  men- 
neinä vuosina  vähän  verran  kuivannut,  ottavat  ne  lähiteille 
u/ioo  pitäjän  avarundesta.  Näistä,  jotka  odottavat  viljeliän 
kovia  kouria  säästäen  tavaroitansa  tulevain  sukuin  hyväksi, 
ovat  nimiteltäviä:  hoviljetty  Kiikosjärvestä  kappale  matkaa 
länteen  päin,  niinmyös  Peura-  ja  iftmAt-nevat,  joiden  vesi 
menee  Piilijoen  kautta  ulos  pitäjästä;  Teerineva  ja  Hirvisuo 
Kiimajärvestä  koillista  ilmaa,  niinmyös  Kiimasuo  Kikkerlänjoen 
vieressä,  lähettävät  vetensä  tämän  joen  kautta;  ffätinsuo  ja 
Latoneva  Vaunujoen  ja  KHmajärven  välillä,  niinmyös  kuivaus- 
keskissä  olevat  Teerisuo  ja  Teerineva  Karkun  rajalla,  valu- 
vat vlimeksimainittuun  jokeen ;  Vahtolammen  hohka  Vesilahden 
rajalla,  juokseva  Ekojftrveen;  Ruoholan-  ja  Vares-suot  Sam- 
manjoen  lähteinä,  Hirvisuo  kaakon  puolella  ja  Rompunneva 
luoteen  puolella  tätä  jokea,  johon  tulee  Maalissuonkin  vesi 
koilliselta  puolelta  Houhajärveä,  juokseva  ensin  Hiidenkankaan 
läpitse  mainittuun  järveen;  Yhysuo  Punkalaitumen  rajalla;  Ylis- 
tensuo  samannimisen  järven  rannoilla;  Teerineva  tästä  luotee- 
sen,  Soinilanojan  lähteinä l)  Kiimasuo  valuva  Lampijärven 
kautta  Houhunojaan,  paraikaa  kuivauksen  alla.  Nämät  ovat  eniin- 
'mäksi  osaksi  autioita,  kasvavia  vaan  rahkaa  ja  sammalia;  toisin 

*)  Maamittarit  alkoivat  työnsä  Tyrvääsä  jo  vuonna  t767,  enin  maa 
mitattiin  ja  katsottiin  vuosien  1770  ja  1790  välillä,  iso  osa  vasta  1830  ja 
sen  edellisinä  vuosina;  viimeksi  käytyin  paikkain  kartta  on  tehty  v.  1841. 

Digitized  by  Google 


13 


paikoin,  kumminkin  rantain  puolilla,  on  mäntyjä  ja  hiukka  muu- 
takin metsä». 

Metallia  ei  tiedetä  ldytyvän  Tyrvään  vuorissa  mitään 
laia  senvertaa,  että  palkitsisi  kaivamisen  vaivan;  eikä  järvis- 
säkään  nävy  hölmää,  matta  lähteitä  on  muutamia  ruosteisia. 
Merkillistä  kivemää  ei  tavata  muuta  kun  Goukonkivi,  joka  on  j 
hyvää  kirjoitus-aineeksi;  sillä  se  jättää  kauniin  lyijyn-karvaisen  I 

jäljen,  kun  piirretään  puuhun  taikka  paperiin.    Lyijyä  ei  sen-  / 

I 

tään  ole  tässä  kivemässä  ollenkaan,  vaikka  kyllä  luulisi,  kun  |  - 
sitä  katselee;  matta  rautaa  siinä  on  hiukka.    Se  on  saanut 
nimensä  Sookon  kylästä,  jonka  tiluksilla  sitä  löytyy. 

Ilmanlaatu. 

Kylmän  ja  lämpymän  vaiheita  ei  ole  kukaan  Tyrväässä 
pannnt  muistoon  päivä  päivältä,  eikä  siis  ole  tästä  asiasta 
tarkkaa  tietoa.  Kuitenkin  siitä  vähästä,  koin  on  vaariin  otet- 
ta !),  arvellaan  keskinkertaisen  talvi-ilman  osottavan  18  askel- 
maa kylmyyttä*),  ja  keskinkertaisen  suvi-ilman  18  askelmaa 
lämpymyyttä.  40:neen  askelmaan  ei  ole  pakkanen  ehtinyt  sitten 
vuoden  1844,  eikä  sitä  ennen  moneen  vuoteen;  helle  nousee 
välisti  35  askelman  paikoille.  Kovimmat  pakkaset  muistetaan 
olleen  ainakin  Helmekuussa,  josta  on  syntynyt  seuraava  tarina. 
»Tammikuu  on  iso  tammi,  silF  on  paljo  voimaa,  mutton  lem- 
puri;  Helmekuu  on  pikku  tammi  ja  tirhee,  niinkun  piänet  her- 
rat ja  piänet  koirakkin.  Pikku  tammi  sanoo  isoo  tammee:  öi- 
sin minä  san  siasas,  nimmä  varsat  hevosten  vattaan  ja  neit- 
teen  jalaat  tantereelle  jäädy ttäsin.  mutta  mitäs  mun  auttaa,  kun 
toinen  silmä  vettä  koittaa». 

Lumenlähtö-a\V*  on  Hnhtikaa,  jonka  lopulla  järvetkin 
tavallisesti  riisuvat  jää-poknnsa  ja  reet  pannaan  savi-korjuun: 

:<r;f   tV— -f.7    fi.."  ■.  .     1  :    - 1       \  • 

*)  Seurataan  Celsiuksen  lämpömittaria. 
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harvoin  vuosin  on  vielä  Vappuna  talvikeli  järvillä,  esimerkiksi 

v.  ia52.  Ison-veden  jäät  (Ranta-  ja  Lieko-vesillä  Ja  alem- 
pana koskein  välisillä  suvannoilla),  jotka  myöhemmin  rupeevat 
pitämään,  heikkonevat  ennemmin,  kun  metsäjärvein  Jäät.  — 
Tavallisina  vuonina  viheriöitsee  maa  ja  metsä  jo  Toukokaan 
puolivälissä;  muutamiin  kasvuihin  pabkeevat  lehdet  jo  Huhti- 
kuussa, esim.  Ojyukkaan,  toisiin  vasta  Kesäkuussa,  esim.  NII- 
nipuuhnn.  Mukiit  heitivät  harvoin  ennen  Juhanneksen  päivää, 
mutta  kumminkin  kohta  jälkeen;  mansikat  kypsyvät  Pietarin 
ja  Kllianin  aikoina.  Elokuun  alkupuolella  tuleentuvat  rukiit, 
loppupuolella  ohrat  ja  kaurat;  vaikka  saadaan  aikaisempiakin 
vuosia  —  niinkuin  1626  olivat  rukiit  leikattuina  jo  Jaakkona, 
ja  vuosina  1831,  1852  ja  1853  leikattiin  paraikaa  Uotina  — 
toisin  vuosin  taas  hiljastuvat  ohrat  ja  kaurat  Syyskuuhun. 
Koivun  lehdet  rupeevat  kellastumaan  ja  vähitellen  varisemaan 
Syyskuun  alkupuolelta  ruveten,  ja  Lokakuun  lopulla  on  lehti- 
metsä jo  alastoinna »),  paitsi  muutamina  vnosina,  joina  puut 
pitävät  lehtiänsä  puoiltalveen.  Talven  tulo  on  epä-tasaine*. 
Useina  vuosina  sataa  ensimmäisen  lumen  Lokakuun  lopulla, 
toisina  Marraskuun  alkupuolella;  se  sulaa  taas  pois  ennen  pit- 
kää, ja  sitten  on  kerottaisin  lokaa  ja  routaa  Jouluun  asti  ja 
edemmäksikin.  Jos  onkin  avullinen  rekikeli  viikon  taikka  kaksi, 
niin  el  ole  sen  pysyväisyyteen  luottamista  ennen  Loppiaista. 
Marraskuu  on  järvein  jäätymisen  oikea  aika,  vaikka  välisti  jo 
Lokakuussakin  jää  pitää  ja  välisti  vielä  Joulunakin  veneitä 
soudellaan. 

Suvilintuin  tulosta  ja  menosta  on  vaan  puuttuvaisia  tie- 

•)  Vuonna  1846,  joka  ilmainsa  puolesta  oli  keskinkertaisia  vuosia, 
puhkesivat  lehdet:  Näsiämeen  Toukokuun  2  p.,  Niinipuuhun  Kesäkuun  2 

—  -  f     '  -  ■  -m 

p.;  mansikoita  oii  kypsiä  Kesäkuun  29  p.;  rukiit  tuleentuivat  Elokuun 
1—18  pöiv.,  ohrat  saman  kuun  15—25  päiv.,  kaurat  17—27  päiv.:  leh- 
tein  paras  variseminen  oli  Lokakuun  t—tf  päivinä.  *)  . 
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toja.  Ensiksi  ilmaantuu  Varea*  joka  ei  viitsi  mennäkkään  kau- 
vas  talvea  pitämään,  vaan  asuskelee  kylmimmän  ajan  Huitti- 
sissa, jossa  häntä  pilkaten  sanotaankin  »Tyrvääläisten  suvilin- 
nuksio.  —  Kurjen  sanotaan  lähtevän  talvi-asunnostansa  kevä- 

päiväntasauksen  aikana  ja  laulavan  lähteissänsä:  »tasan  yfc,  ta- 
san päivä,  tasan  mun  kaks'  jalkaani;  käykään  pois!  häijyyn 
Hämeeseen».  Tyrväässä  kuullaan  ja  nähdään  kurkia  Huhti- 
kuussa, kun  viivyttelevät  ja  ruokailevat  mennessänsä  edem- 
mäksi; eivät  tahdo  enää  näinä  aikoina  ottaa  tänne  asuntoansa. 
Yhysuolla  sanotaan  yhden  parin  pesineen  useana  suvena;  vii- 
mein ammuttiin  toinen  puoliso,  jonka  leski  sittenkin  vielä  tali 
ja  asuskeli  suvikausia  samalla  suolla  yksinänsä,  laulellen  ikä- 
vissänsä surkeita  valitusvirsiä  —  vieläköhän  nyt  elänee,  en 
tiedä.  —  Sitten  tulee  yksi  lai  lintua  toisen  perästä,  siksi  kon 
viimein  »Käki  tus  suven  sanoman,  Pääsky  päivän  lämpymän.» 
Erkinpäivän  esillä.  —  Pääskyset  lähtevät  Elokuun  lopulla, 
Hanhia  nähdään  suuret  Uumat  Alikonpäivän  aikaan,  lentävän 
yli  pitäjän;  niin  lentävät  Joutsenetkin  muutamaa  päivää  ennen 
talven  tuloa,  ei  kumpaakan  laia  ole  Tyrväässä  asuntoa. 

Sateet  ja  poudat  vaihettelevat  pitkin  vuotta  huolima  ta 
määrästä  taikka  järjestyksestä;  eivät  »vanhat  merkitkään»  enää 
pidä  hyviä  paikkaansa.  Syys-sateetkin  tulevat  vuosittain  var- 
hemmin vuosittain  hiljemmin,  joskus  on  syksi  kuivempi  suvea. 
Liikaa  märkyyttä  valitetaan  useampana  suvena,  kun  liikaa  kui- 
vuutta; vuosi  1S31  oli  kuivin  näinä  aikoina.  Kaakko-tuuli  on 
sateisin,  josta  on  saatu  sanalasku:  »ei  kako  kauvan  tuule  en- 
nenkun  sataa,  ei  ämmät  kauvan  loru  ennenkun  he  itkee 
luode-tuuli  on  poutaisin.  Säitten  muutosta  ennustetaan  kos- 
kein  kohinasta,  ehtoo-  ja  aamu-ruskoista,  lintuin  ja  muittenkin 
eläinten  erilaisista  käytöksistä.  Koska  Hartolankosken  möyhy 
kuuluu  kauvas  ylöspäin,  niin  aavistaa  se  suvella  sadetta,  tal- 
vella suojaa  ja  pyryä;  muita  alapuolelle  kuuluva  tietää  poutaa 
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ja  pakkasta.    Nakkiaia  nähdessä  sanotaan:  >paha  ilma  tulee, 
kosk'  on  karkkulaisia  liikkeellä»  (niitä  kutsutaan  karkkulaisiksi. 
sillä  ne  asuvat  ja  pesivät  Karkun  kirkossa,  eikä  missään  mun- 
alla näillä  paikoin).    Maantoukan  sanotaan  kuvailevan,  jo  tal- 
ven tullessa,   seuraavan  suven  kuivuutta  taikka  märkyyttä : 
jota  sinisempi  se  on,  sitä  sateisempaa  suvea  aavistaa,  ja  jota 
valkoisempi,  sitä  poutaisempaa.    Kojetteeksi  kysyin  tänä  ke- 
väänä (1853)  maantoukan  muotoa,  ja  sanottiin  olevan  pään 
harmaan,  sitteen  ruumiin  puoliväliin  valkoisen  ja  hännänpuolen 
siniharmaan  (tämä  merkitsee  keväällä  vähä  sadetta,  kesän  pou- 
taa, syys-suvella  ja  syksyllä  sadetta),  jonka  aavistuksen  näkyy 
käyvän  jotensakin  toteen.  —  Suvisaikaan  muuttuu  ilma  usein 
ukkosen  käytyä  pitkällisestä  poudasta  kestäviksi  sateiksi  taikka 
sateista  poudaksi,  lämpymästä  kylmemmäksi  taikka  kylmästä 
lämpeämmäksi.    Ukkonen  järäyttelee  välisti  kovinkin,  muttei 
ole  moneen  vuoteen  ketään  kuoliaaksi  lyönyt,  eikä  useaa  tuli- 
paloakaan sytyttänyt.    Isot  kosket  vaikuttavat  nähtävästi  uk- 
kosen pilviin,  karkottaen  ja  kajottaen  niitä;  sanotaan  kokoo- 
van  niitä  taas  toisin  ajoin  ja  vetävän  puoleensa.    Kerran  kat- 
selin itse  kuinka  ukkosen  pilvi  nousi  jyristen  ja  leimahdellen 
pohjasesta  päin  Vammaskoskea,  seisahti  juur  kun  oli  ehtimäi- 
sillänsä  sen  kohdalle,  vihotteli  siinä  vähän  aikaa,  sitten  halkesi 
vähitellen  kahtia,  toinen  puoli  lähti  itään  päin,  toinen  länteen, 
kumpikin  vielä  jyrähdellen  ja  tulta  iske  in  hiljaksensa,  väliä 
ka  n  väsynyt  taistelemisesta  kosken  kanssa.  —  Rakeita  satelee 
useinkin,  mutta  pieniä  ja  vähän  verran;  vahinkoa  ei  muisteta 
niiden'  tehneen  muulloisin  kun  vuonna  1852  Kesäkuun  21  päi- 
vänä.   Tämä  hirmuinen  rajessade  tuli  ukkosen  ilman  kanssa 
kaakkoisella  tuulella  Punkalaitumella  päin,  kesti  puolentoista 
hetken  ajan  ja  kulki  pitäjän  lounaista  puolta,  jolla  hävitti  tyk- 
känään 270:n  tynnyrin  kylvön  ja  särki  kaikki  tuulen  puolella 
olevat  lasi-akkunat;  rakeet  olivat  suurten  pähkinöitten  kokoi- 
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sia,  ympyriäisiä.  Silloin  sytytti  leimaus  yhden  ladon  palamaan 
Satakonnanjoen  luoteisella  rannalla. 

Tulva  nousee  Isossa  vedessä  kaksi  kertaa  vuodessa: 
keväällä  lumen  ja  jään  lähdettyä,  Toukokuun  alvussa,  ja  syk- 
syllä syys-8adetten  jälkeen.  Kevä-tulva  on  isompi,  nouseva 
Rauta-  ja  Lieko-vesissä  noin  pari  kyynärää,  välisti  enemmän- 
kin; syys-tulva  on  vähempi,  muutamin  vuosin  ei  suurin  mim- 
moinenkaan. 

Halla  tekee  harvoin  isoja  vahingoita  keskellä  pitäjää, 
ison  veden  lakeudessa,  jota  »pitäjän  aukeeksi  kutsutaan;  mutta 
sitä  hirmuisempi  rasittaja  on  se  kaikille  muille  paikkakunnille, 
eli  niin  kutsutuille  »metsä-maille,»  joissa  vie  usein  melkein  kai- 
ken vuotisen  työn  ja  vaivan  palkinnon.  Vahingollisimpia  kesä- 
halloja on  merkitty  Kesäkuun  loppupuolella,  vaikkei  näillä  ole 
niin  omituista  aikaa,  että  tiedettäisiin  pelätä  joitakuita  öitä 
enemmän  kun  toisia;  ne  tulevat  koska  vaan  kova  onni  kohtu, 
välisti  varhemmin,  välisti  myöhemmin,  välisti  yksi,  välisti  use- 
ampi, ja  turmelevat  ensin  perunain  ja  tupakkein  taimia,  mar- 
jain  kukkasia  j.  m.,  sitten  viljoja  mitkä  kustikkin  ovat  a rj Im- 
mallansa.  Vuoden  1851  kova  halla  oli  Heinäkuun  9:ttä  päivää 
vastaan.  Mutta  syksyllä  tiedetään  kyllä  pelätä  Pertun-hallaa^ 
joka  uhkaa  Syyskuun  5:n  ja  6:n  päivän  aikaan,  useana  vuonna 
kolme  yötä  perästyksin,  vaikkei  se  aina  ole  yhtä  kova;  kun 
tämä  aika  kerran  on  onnellisesti  ohitse  mennyt,  el  enää  pidetä 
huolta  tupakkeinkaan  leikkaamisesta.  Joku  peräti  suruton  pet- 
tyy kuitenkin  välisti  syksylläkin. 

Kasvukunta. 

I.  Vaan  omakaSYnisia  sopinee  nimitellä  seuraavassa  jär- 
jestyksessä. 

Pnnt:  Mänty,  Kuusi,  Koivu  ja  Leppä  kasvavat  suurim- 
massa paljoudessa.    Vanhaa  mänty-puuta  kutsutaan  hongaksi, 
Suomi.  2 
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ja  nuorenakin  on  siHä  eri  niminä:  »räkämäniy,»  koska  se  on 
haurasta  eli  suurisyistä  (viljakkaasti  kasvettuansa),  ja  »jouhi- 
mänty,»  pienisyistä;  »rapamänty»  on  sama  kun  »suomänty.» 
Kuusella  on  toinenkin  nimi,  »karahka,»  joksi  tavallisesti  sano- 
taan rumaa  ja  oksaista,  niinroyös  vähäistä  kuusta.  Koivu  on 
k  ah  del  laista,  »arokoivu»  ja  *limakoivu,»  jonka  jälkimäisen  leh- 
det ovat  lujempia,  kuin  edellisen,  ja  ruoto  erittäinkin  tyvestä 
visakasta;  erinomaisen  hyvää  visaa  kasvaa  Soukon  kylässä. 
Samaten  on  leppäkin  kahdellaista,  »korpileppä»  (Alnus  gluti- 
no8a)  ja  »mäkileppä»  (A.  inc  and).  —  Näitä  seuraa  Kataja, 
Haapa  ja  Pajun  iso  suku,  jota  ovat  »raita»  (Solis  capraea), 
»nahkapaju»  (S,  cinered),  »halara»  (S.  pentandrd)  j.  m.  — 
Vähemmän  kasvaa  Pihlajia,  Tuomia,  Paatsaimia  ja  Niinipuita 
eli  lehmuksia;  varsin  harvastansa  löytyy  Pähkinäpuu  (Corylys 
avellana),  Kuusain  {honicera  xylosteum)  ja  Koiranhöyspuu 
(Viburnum  opulus);  yhdessä  ainoassa  paikkaa  Vahteri  (Acer 
platanoides). 

Pensaat  ja  marjakasvut:  Oivukka  (Ribes  nigrum)  y 
Taikinapuu  (M.  alpinum);  Orjantappura  (Rosa  canina);  Nä- 
siäin (Daphne  mezereum)\  Koirankusipuu  (Cornus  aangmnea); 
Koisonpuu  (Solanum  dulcamara)\  Madonmarja  (S.  nigrum); 
Vaivaskoivu  (Betula  nand)\  Hanhenpaju  (Salia:  repens);  Va- 
delma (Rubus  idaeus);  Liisanlillukka  (R.  sasatilis);  Maamuu- 
rain (R,  ardicus);  Suomuurain  (R.  chamoemorus):  Suopursu 
(Ledum  palustre);  Karpalo  (Vaccinium  oxycoccus),  Juomukka 
(V.  uligino8um)\  Puola  (V.  vitis  idaea);  Mustikka  (V,  myr- 
tillus);  Harakanmustikka  (Empetrum  nigrum);  Sijanpuola  (Ar- 
butus  uva  ursi);  Mansikka  (Fragaria  vescd);  Kangaskanerva 
(Erica  vulgaris). 

Ruoho-  ja  kukkas-kasvut  eivät  ole  niin  tarkassa  tie- 
dossa, että  taitaisin  kaikki  lait  lujetella,  mitkä  pitäjässä  kas- 
vavat.  Pyydän  siis  tässä  mainita  vaan  tutuinpia  ja  runsaasti 
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kasvavia,  joille  Tyrvääläisetkin  ovat  nimiä  antaneet;  vaikken 
suinkaan  muista  kaikkia  kasvunimiä,  joita  joskus  olen  kuullut 
Tyrväässä.    Ne  joiden  tiedän  Tyrväässä  kyllin  kasvavan, 
mutten  ole  siellä  nimeä  kuullut,  merkitsen  ristillä  (f).  Seu- 
raten Karle  von  Linnen  järjestystä  tulevat  tähän: 
*}•  Kukonkuusi  (Hippuris  vulgaris); 
f  Viinakukat  (Veronica),  jota  sukua  on  usea  lai; 
Vesiminttu  (Lycopus  europaeus)\ 
•J*  Karja-ruoho  (Valeriana  officinalia); 
Vuohenmiekka  (Iris  pseudacorus); 
Villapäät  (Eriophorum),  useaa  laia; 

Ruovot  (Scirpus),  usean  laiset:  Suorsanruoho  (S.  Iacu8trti)\ 

Takkuheinä  (Nardua  stricta); 

Hiirenhäntä  (Alopecurus); 

Kissanhäntä  (Phleum  pratense); 

Maakahila  (Phalaris  arundinacea)\ 

Puntaripäät  (Agrostis),  usea  laiaa; 

Kahila  (Arundo  phragmites); 

\  Ukonkaura  (Avena  fatua)\ 

Kastikkeet  (Aira),  kumminkin  paria  laia; 

Lusteet  (Featuca,  Bromus,  Triticumy  Lolium).  useaa  laia; 

f  Huusnnrnoho  (Alchemilla  vulgaris): 

Rautalehdet  (Plantago),  kumminkin  kahta  laia; 

Matarat  (Galium),  joita  ovat:  Valko-matara  (G.  boreale),  Kel- 

tamatara  (G.  verum),  Kieruheinä  (G.  aparine)  j.  m. 
•j-  Kanukka  (Cornus  suecica); 
Ahvenenruoho  (Potamogeton),  useaa  laia; 
Muistiaiskukat  (Myosotis),  useaa  laia: 
*}•  Kuismaheinä  (Lysimachia  vulgaris); 
f  Lehmäntissi  (Primula  veris); 
Radake  (Menyanthes  trifoliata)\ 
\  Hammasruoho  (Verbdscum): 
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Makitupakki  (Hyoscyamua  niger); 

Kurjenfcellot  (Camponula),  useaa  laia; 

f  Linnunkakka  (Fiola  tricolor)\ 

<f-  Linnunsilmä  {V.  canina)  ja  muita  samaa  sukua; 

Savike  (Chenopodiuni),  kahdellainen ; 

Karhunputki  (Angelica  sylveetris); 

Koiranputki  {Anthri&cuz  sylvestris); 

Yrtti  eirMyrkkyputki  (Cicuta  virosa); 

Kumina  (Carum  carvi); 

Kangaskumina  (Pimpinella  sasifraga); 

Kissankuraina  (Chaerophyllum  temulum); 

■j-  H&ränsilmä  (Parnassia  palustria); 

Lehmänkieiet  (Convallaria),  kolmea  laia; 

Neularuohot  (Gaged),  kahta  laia; 

Vehka  (Calla  palustris); 

Arpaheinät  (Juncus),  useaa  laia; 

Suolake  (Bumex  acetosa)  ja  sen  sukulaiset:  Kissansuolake 

(R.  acetosellä)  ja  Hepohierake  (£.  domesticwi)\ 
•f-  Sydanraarjankukka  (Trientalis  europaea); 
f  Horsman  sukua:  Haränhäntä  (Epilobium  angustifolium)  ja 

•j*  Luhta-horsma  {E.  palustre)\ 
Tattarin  sukua:  Varsanpolrihcinä  (Polygonum  lapathifolium), 

f  Hevosenkusiainen  (P.  viviparum)  ja  Kusiruoho  (P. 

aviculare),  m.  m. 
Kamieenmarja  {Parts  qvadrifoliay, 
f  Sarpakukka  (Butomus  umbellatus)^ 
f  Myyränkorva  (Pyrold)  ja  sen  sukulaiset; 
Pääskynkukka  (Dianthua  deltoidet); 
-j-  Kohoruoho-  (Silene); 
Maltaat  (SteUäria),  useaa  laia; 
Tervakukka  (Lychnia  viscaria); 
Kukonmarja  {Sedum  ocre):  • 
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4-  Pukinparta  {Lythrum  salicaria); 

Vormut  (Spiraea):  Mäki  vormu  (£.  filipendula)  ja  OJavormu 

(S.  uimaria); 
Tormentilla  {Potentilla  tormentiUä)  ja  sen  sukulaisia; 
•J-  Kurjenkäpälä  (Comarum  palustre); 
f  Karvakellukka  {Geum  rivale); 
Keltarnoho  (Chelidonium  majua); 

Upukka  (Nymphaea),  kahdellainen :  Valkonen-upukka  (N.  al- 
ba) ja  Keltainen-opukka  (iV.  luteum); 

Vuohenkukka  (Anemone  nemorosa)  ja  sen  sukulainen  Kirsi 
kukka  {A.  hepatica); 

Tulikukka  (Banunculus),  usean  lainen; 

Sammakon-kukka  eli  rentukka  (Caltha  paluatria); 

Maaminttu  (Mentha  arvenaia); 

Pillikkeet  (Lamium),  jota  sukua  ovat  Puna-pillike  (L.  pur- 

pureum)  ja  Valko-pillike  (£.  album); 
f  Peipposta  (Galeopsis  versicolor)  ja  f  Pillipiiparia  (O.  tetra- 

hit)  kutsutaan  kanssa  pillikkeiksl ; 
Niittukarelva  (Prunella  vulgaria); 

Peltokarelva  (Euphraoia  odontitea)  Ja  f  Vaivastenkokka  (E. 

oficinalis); 
Nappiheinä  (Rhinanthua)  kahta  Iata; 
Kukonkarahka  (Pedicularia  palustris); 
•j*  Varsankavio  (Linnaea  borealia)\ 

Taskuruoho  (TMaapi  buraa  pastoria)  ja  Kukkaron  ei  n  ä  (T. 

arveme): 

i 

•j-  Kynsiruoho  {Draba  verna); 

•J-  Sau  ja  -j*  Ukonkrassi  (Sisymbrium); 

-j-  Tuura  (Eryaimum  cheiranthoides); 

Krassi  (Cardamine),  kahta  laia,  nimittäin  Vesikrassi  (C.  amara) 

ja  Maakrassi  (C.  pralenaia)\ 
•j-  Ukonnauris  (Sinapia  arvenaia); 
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f  Pistosruoho  (Geraniumy 

Käjenkakko  {Oxalis  acetoseUa)\ 

•j-  Kaksosruoho  {Fumaria  officinalisy 

Natkimet  {Lathyrus  et  Vicia),  joita  ovat  keltan&tkin  (L.  ^ra- 
tenais),  Kurjenpapa  (F.  eepiitm),  Hiirenpapu  (V.  crac- 
ca)  j*  m.; 

Apilaat  (Trifolium),  useaa  Iata,  niinkuin  Puna-apilas  (T.pra- 
Valko-apilas  (T.  repene),  Kirjava-apilas  (T.  fy- 

bridum),  Musta-apilas  (71  spadiceum)  ja  Kelta-apilas 

(T.  agrarium); 
Kiroruoho  eli  miehenkiroruoho  (Hypericum  quadrangulum) ; 
-j-  Patukka  (Hypochaeris  maculata); 

Voikukka  (Leontodon),  kumminkin  kahdellainen:  Kevä- voikukka 
eli  voinunnu  (L.  tarasacutn)  ja  Syys-voikukka  (Jk.  au- 
tutnnalisy, 

Maito-ohdake  (Sonchus); 

f  Nutterva  (Hieracium),  useaa  laia; 

Takkiainen  (Arctium  lappa)\ 

Kärrikkeet  (Circium),  usean  laisia; 

Ohdake  (Carduus  crispus)', 

Kelta-takkiainen  (Bidens  tripartitay 

Rujiskukka  (Centaurea  cyanus)  ja  -J*  Punakauno  (C.  jacea); 
Reifana  (Tanacetum  vulgare); 

Pujo  (Artemisia  vulgarii)  ja  Koiso  {A.  absinthiumy 
Kissankäpälä  (Gnaphalium),  paria  laia; 
Leskenlehti  (Tussilago  farfaray 
f  Kultalatva  (Solidago  virgaureay*) 


*)  Missä  kutakin  näistä  ristillä  merkityistä  nimistä  käytetään  saa  lu- 
kia  nähdä,  jos  katsoo  "Suomalaisia  kasvu-nimejä  kokoi  H.  A.  Reinholm"  ,4); 
paitsi  Lehmäntissi,  Linnunkukka,  Unnunsilmä,  Varsankavio  ja  Tuura,  jotka 
kaikki  kuullaan  Uskelassa,  niinmyös  Vunakukka,  kuultu  Petäjävedellä. 
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Pyörtänöpöllö  (Aehillea  miUefolium)  ja  f  Pärskyneinä  {A. 
ptarmicä)^ 

Jahannekscnkukka  (Matricaria  chamomilla); 

Harakankukka  (Chrysanthemum),  kahta  laia:  pienilehtinen  (C. 

inodorum)  ja  leveälehtinen  (G  leucanthemum)\ 
Jesuksenkämmenkukka  (OrcAiV),  myös  kahtalainen; 
Saraheinät  (Cares),  aivan  usealainen  suku; 
Nokkoset  (Urtica),  kahdesta  laista:  Iso-nokkonen  (U.  dioica) 

ja  Rauta-nokkonen  (U.  urens); 
Kivenkimalainen  (Polypodium  vtdgare)\ 
Ketanviita  (Pterie  aquilma); 

Riisiruoho  (Lycopodium  selago),  Ketunlicko  (L.  clavatum) 

ja  Kelta  (X».  complanatum), 
Kortteet  (Equisetum),  useaa  laia,  niinkuin  Karvakorte  (E.  ar- 

vense),  Suokorte  (E,  palustre),  Vesikorte  (E,  fluvia- 

ti  le)  j.  m.; 
Vita  {hoetes  lacustris); 
Rahka  (Sphagnum),  usean  laista; 
Karhunsammal  (Polytricum),  usean  laista; 
Sammal,  aivan  monta  laia,  useaa  sukuakin; 
Kiventiura  (Licken  saxatilis)  ja  Sampalehti; 
Kalliosammal  (Baeomyces  pyxidatus)  ja  Peuransammal  (B. 

rangiferinus). 

Sienä-  ja  känsä-kasvuja,  joita  on  kyllä  monen  sukui- 
sia ja  laisia,  tunnetaan  ja  eroitetaan  aivan  harvat  erityisillä 
nimillä.  »Kärväsensienällä»  {Agaricus  musearius)  on  nimen- 
sä, mutta  kaikkia  muita  sen  kokoisia  sanotaan  paljaastansa 
»sieniksi»  vaan;  vähäisiä  ja  ohukaisia  kutsutaan  »Madonla- 
keiksi.» »Kuukusenmuna»  (Lycoperdon  hovista)  nimitetään 
kypsänä  »tuhkuriksi.»  »Paranpaska»  (Aethalium  flavum)  on 
myös  tuttu.  —  Känsäin  eli  kääpäin  (Boletus)  eri  nimet  seu- 
raavat puita,  joissa  kukin  lai  kasvaa,  ja  ovat  niinmuodoin  Kuu- 
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»en-,  Koivun-,  Lepän-,  Haavan-,  Raidan-  Ja  muun  kääpää;  Pa- 
karia tonneUan  kahta  laia,  nimittäin  Koivun-  ja  Lepän-pakuri. 

II.    Viljellyt  elikkä  ihmisten  kasvattamat 

Puut  ovat:  Piilipuu,  Sireinipuu  (Syringa  vulgaris).  Tam- 
mi, Jalaja  (Ulmus  campestris),  Saarni  (Frasinus  excelsior), 
Kastanja  (Sambucus  nigra),  Saksankuusi  (Pinus  larix),  Sak- 
sanpihlaja  (Sorbus  aria),  Saksanhaapa  (Populus  balsamifera)% 
Herneppuu  (Robinia  caragana),  Omenapuu,  Pärynäpuu  (Py- 
ru8  communis),  Kirsipuu  (Primus  cerasus),  Plummnpuu  (i*. 
domesticus),  Mantelipuu  (Amygdalus  n  and)  ja  Muuramapuu 
(Morus  alba). 

Pensaita  ja  marjakasvuja  yrttitarhoissa  ovat:  Anke- 
riapcnsas,  kahdellainen  (Spiraea  salicifolia  et  sorbi folia), 
Ruusupensas,  Tikkelperi,  Karviainen  (Ribes  grossularia),  Vil- 
namarjupensas  (A.  rubrutn),  Saksanvadelma  (Rubus  odoratus) 
ja  Saksanmansikka  (Fragaria  elatior). 

Viljat  ja  juurikkaat,  niinmyös  viljellyt  ruoho-  ja 
kukkas -kasvut:  Rujis,  kahjlenmoista,  tavallinen  »pclto-rujis» 
jäsen  sivulai,  »juurcinen,»  jota  huhdissa  kasvaa;  Kaura;  Ohra, 
useanmoista,  »kaksitahkonen,»  »kuusitahkonen,»  „himalai-ohrao 
j.  m.;  Nisu;  Herne  (Pisum  sativuni),  jota  Tyrväässä  pavuksi 
puhutellaan, 'monenmoinen,  nimittäin  »ruskea»  (enimmästi  kas- 
vatettu), »valkoinen,»  »viheriäinen»  ja  »sokeri-herne;»  Papu  eli 
härkipapu  (Faba  sativa);  Pöönä  (Phaseolus)  useaa  laia;  Pe- 
runa {Solarium  tuberosum);  Nauris,  Räätikäs  (Brassica  napo- 
brassica),  Kupukaali  (B,  oleracea)^  Retikka  (Maphanus  sati- 
vus)  ja  Retiisi;  Punajuurikka  (Beta  vulgaris),  Vaikojuu rikka 
(B.  etc/a);  Morintteri  (Daucus  carota)\  Piparuutti  (Cochle- 
aria  armoracia)^  Laukka  (AUium),  kumminkin  kolmellainen , 
nimittäin  »sipuli»  (A.  cepd),  »kynsilaukka»  (A,  sativum)  ja 
»purjo-laukka»  eli  purjuruoho  (A,  schoenoprasum);  Kurkku 
(Cucumis  sativus)\  Salatti  (Lactucd)\   Penaatti  (Spinacia 
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oleracea)i  Persilja;  Tilli  {Anethum  graveolens^  Sinappi; 
Tupakki;  Humala;  Pellava;  Hamppu;  Sijanjuuri  (Scorzonera 
humiUs);  Saksan  kataja  eli  aprotli  (Artemisia  abrotanum); 
Minttu;  Ringenploomu  (Calendula  officinalis);  Valmu;  Aurin- 
gon-kukka ( Heliantkus  annuus);  Lilja,  useaa  laia;  niinmyös 
Palsami  ja  Turkinpippuri,  joita  akkunoilla  kasvatetaan. 

Paitsi  jo  nimiteltyjä  kasvatetaan  vielä  paria  laia  outoa 
pensasta  ja  toista  sataa  laia  ulkomaan  juurikas-,  ruoho-  ja 
kukkas-kasvua  V&nnin  rusthollissa,  jossa  pitäjän  paras  kasvu- 
tarha  on.  Näillä  ei  ole  suomalaisia  nimiä,  ja  ruveta  latinal- 
ailla lujettelemaan  kasvuja,  joita  harvat  ihmiset  tuntevat,  olisi 
turhaa  työtä. 

Eläinkanta. 

I.  OminpäinSä  elävistä  ja  kasvavista  asuvat  ja  pesivät 
Tvrväässä  seuraavaiset 

ammalliset  eli  imettäväiset  eläimet:  Susi,  Kettu,  Jä- 
nes,  Kärppä,  Orava,  Myyriäinen  (Talpa  europaea).  Hiiri  ja 
Rotta,  Peltohiiri  (Lemmus  arvensis)  ja  Vesihiiri  (L.  amphi- 
bius)  ovat  runsaassa  paljoudessa,  niinmyös  Yököt,  joita  on 
usean  laisia;  harvemmin  kohdellaan  Saukko,  Ilves,  Näätä,  Tuh- 
kuri (Musteta  lutreola),  Mäyrä  cli  metsäsika  (Meles  taxus), 
Piekko  eli  karjahiiri  (Sorex)  ja  Siipi-orava;  Karhukin  on 
vielä  nimeksi,  vaikkei  enää  usein  liikkeellä,  niinkuin  vanhaan 
aikaan,  koska  metsät  olivat  avarampia.  —  Hirvet  ovat  nykyi- 
sen miesmuistin  aikana  pelehtyneet  sukupuuttoon. 

Lintuja  on  paljoa  useamman  sukuisia  ja  laisia,  kun  mam- 
mallisia  eläimiä,  ja  vaikkei  kaikkia  tunnetakkaan,  syntyy  kui- 
tenkin näistä  pitkä  nimistö. 

Kotkat  ja  Haukat,  useaa  laia  (isompia  sanotaan  kotkiksi,  vi- 

hempiä  haukoiksi); 
Huhkajat  ja  Pöllöt  sukulaisinensa,  joista  useimmin  tavataan 
Tarhapöllö  (Stris  aluco); 


20 


Käki; 

Tikan  sako,  jota  ovat  kolistaja  eli  ho n ka koro  (Picus  viridis), 
Palokärki  (P.  martius),  Kirjava-tikka  (P,  major)  ja 
Pikko-tikka  (P.  minor)x 

Käjenpiika  (Jgnx  torquilla)\ 

Kaarne  eli  korppi,  Vares,  Harakka  ja  Paskaharakka  (Corvus 

frugilegus)\ 
Närhi  (Garrulus)\ 

Pääskyset,  joita  on  kolme  laia:  Haara-pääsky  eli  viiripääsky 
(Hirundo  rustica),  Rästäs  pääsky  (H.  urbica)  ja  Hiiri- 
pääsky  (H.  ripana); 

Rastaat,  jota  sukua  ovat  erittäin  nimitetyt  Korpirastas  (Tur- 
dua  pilaria),  Musta-rastas '  (T.  merula)  ja  Laulu-rastas 
(T.  music  us)  eli  vasikkamatti ; 

Koskiharakka  (Cinclus  aquaticus); 

Västäräkki  eli  liinapeippo  (Motacilla  alba)  ja  Keltapeippo  eli 

Kelta varvunen  (M.  flava); 
Kivitassu  eli  liiistakka  (Sasicola  oenanthe); 
Kuollolintu  (Sylvia  phoenicurus),  Pajukerttu  eli  pajotuikkinen 

(Ä.  trochilus)  ja  Peukalolintu  (S.  regulus); 
Makkara-tintti  eli  tiainen  {Parus  major); 
Leivonen  (Alauda  arvensis); 

Lumipnrmunen  (Emberiza  nivalis)  ja  Keltalintu  (E,  citrinella): 

Varvuset:  Koturi-varvunen  (Fringilla  domestica),  Peippo- 
varvunen  (F.  coelebs),  Hanippu-varvuncn  (F.  canna- 
bina),  Viheriärvarvunen  (F.  apinus),  Urpuvarvunen  (F. 
linaria)  ja  Kataja-varvunen  (F.  carduelia);  »metsä-var- 
vusiksi»  kutsutaan  kaikkinaisia  pikku-lintuja,  joille  ei 
muuta  nimeä  tiedetä; 

Tilhi  (Pyrrhula  vulgaria),  jonka  nimeä  en  kuitenkaan  ole 
Tyrvääläisiltä  kuullut; 

Käpylinnut  (Losia): 


Digitized  by 


27 


Kyhkynen; 

Peltokana  (Perdis  einereä); 

Pyy,  Teeri  ja  Metsäs  eli  metto,  jonka  naarasta  kutsutaan 
koppeloksi ; 

Metsäkana  {Lagopus  subalpina)  ja  Lapinpyy  (L.  alpina)x 
Peltopyy  (Charadrius  apricarius)  ja  Rantaraukonen  (C.  hia- 

ticula); 

Kurki,  vaikkei  enää  niin  tavallinen  kun  ennen; 
Kuikko  (Numenius),  isompi  ja  vähempi; 
Saari-kukko  {Machetes  pugnax)\ 

Kurppa  (Scolopas  rusticola)  ja  Taivaanvuohi  eli  vanhapiika 

(S.  gallinago); 
Rujis-rääkkä  (GaUinula  cres)\ 
Rantatilleri  eli  rantasiipi  (Totanus  hypoleucos); 
Tiiru  eli  kirrikaija  (Sterna  hirundo)\ 
Kajava  eli  kalakaija  (Larus  canus); 

Suorsat:  tavallinen  Heinisuorsa  eli  lauttasuorsa  (Anas  boschas). 

Tavisuorsa  (A.  penelope),  Krääkkäauorsa  {A,  crecca), 

Sotka  (A,  clangula)  ja  Alli  eli  jääsuorsa  {A,  glacialis); 
Koskelot:  Karikoskelo  (Mergus  serrator)  ja  Lehmäko skelo 

(Af.  merganser)\ 
Kakkuri  (Colymbus  arcticus)  ja  Uiko  eli  vähäkakkuri  (O.  sep- 

tentrionalis). 

Tähän  seuraan  ei  sovi  lukea  niitä,  jotka  vaan  välisti 
lentelevät  Tyrväässä  (niink.  Joutsen,  Hanhi  ja  Häkkinen) 
mutteivät  ota  asuntoansa. 

Mateli  oi  ta  tunnetaan  vaan  muutamia,  nimittäin  Sisilisko 
cli  sikalisko  (Lacerta  agilis);  Vaskikärrae  (Anguis  fragUie)\ 
Kyykärme  eli  tavallinen  myrkkyinen  kärme  (Ftpera  berus); 
Tai  vikko  eli  vesikärme  (Coluber  natris);  Rupisammakka  (Mana 
bufo)  ja  Ojakonna  eli  tavallinen  sammakka  (Ä.  temporaria). 

Kalat:  Lohi,  Asikko  (Salmo  Uutta),  Mullo  (S.  fario)\ 
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Kuorre  (Osmerus  eperlanus);  Harjas  eli  harja  (Thymallus 
vulgari*);  SHka;  Säynärä  (Cyprinus  idus),  Särki,  Lahna, 
Lisa  (C.  ballerus),  Salkava  (C.  farenus),  Salakka  eli  salkki 
(C  alburnus),  Seipl  (C  carpio),  Turpa  (C.  grislagine), 
Vinko;  Hauki;  Made;  Ankeriainen;  Ahven;  Kuha;  Rdkäs  eli 
kiiskinen;  Kivennuoliainen  (Gasterosteus  pungitius).  Useam- 
paa laia  ei  ole  saatu  pitäjän  vesistä. 

Hyönteisiä  eli  itikoita  sitävastaan  on  sangen  monet 
suvut  ja  lait;  mies  se  vaan,  joka  kaikki  nimitellä  taitaisi.  Lu- 
jettelen  kumminkin  ne  suvut,  joiden  nimet  olen  kuullut:  Son- 
tiainen  (Scarabeus):  Vaskisontiainen  (Cefoma);  Kiiltomato 
{Lampyr%8')i)  Papintappaja  (Tenebrid);  Jumi  (Cerambyx);  Retu 
(Haltica);  Kfinnä  cli  leppälintu  (Coccinella);  Saunasirkka 
(Acheta);  Heinisirkka  ja  Marjasirkka  (Gryllus);  Metsälude 
ja  Kotolude  (Ctmex);  Perhonen  (Papilid)y  monet  lait,  joiden 
seassa  Kaalimadosta  kasvava  Valkoinen-perhoincn  eli  kaali- 
perhonen;  Maamittari  {Geometra);  Koi  (7Y»ea);  Pirunhevonen 
(Libellula);  Kusiainen  (Formica),  neljän  lainen;  Mettiäinen 
(Bombus);  Ampiainen  eli  vapsiainen  (Vespa);  Parma  {Taba- 
nus);  Kiiliäinen  (Oestnu),  jonka  munista  permoja  kasvaa  elik- 
köin  selkään;  Kärvänen  (Musca),  usean  lainen;  Hyttynen 
(Culex),  jonka  suvun  pienimpiä  laia  kutsutaan  mytiäisiksi,  toi- 
sia mäkäräisiksi;  Persekkärvänen  (Hippoboscay,  Kirppu  (Pulex)\ 
ja  Täi  (Pediculus). 

Muista  eläimistä  ovat  mainittavat:  Hämmähäkit,  joita 
on  useaa  sukua  ja  laia;  Krapu  eli  äyriäinen;  Siira  eli  sauna- 
jaakko  {Oniscus  asellus);  Kasimato  eli  onkimato  (Lumbricus 
terrestris);  Iilimato  (Hirudo  sanguisuga);  Etanat  (Zrtroax), 
kamminkin  kahta  laia;  Torskunkenkä  (Limnaeua);  ja  Näkin- 
kenkä  (My  o). 

n.  Aijoja  eläimiä,  joita  ihmiset  hyödyksensä  kasvatta- 
vat ja  hoitavat,  on  12  laia,  nimittäin:  Hevonen,  Nauta,  Latn- 
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raas,  Vuohi,  Sika,  Kani  (Lepus  cuniculus),  Kissa,  Koira, 
Kana,  Hanhi,  Mehiläinen  eli  kimalainen  ja  Silkkimato.  Kolmea 
viimeksimainittua  eläinlaia  on  tänedellisinä  vuosina  hoidettu  ai- 
noastansa  Vännin  rusthollissa,  ja  sielläkin  jo  katsottu  silkkima- 
don  ei  maksavan  vaivaa. 

Kansa. 

Vuoden  1850  henkiluku  osottaa  Tyrväässä  asuvan  8873 
ihmistä1),  kaikki  Suomalaisia.  Aika-harvoin  on  joku  Ruot- 
salainen ja  Virolainen  tänne  muuttanut,  mutta  sitten  vähitellen 
käynyt  Suomalaiseksi,  ettei  toisessa  polvessa  enää  ole  erol- 
tusta;  niin  on  niiden  Pohjanmaan  sukuisten  Ruotsalaistenkin 
laita,  joita  vuonna  1848  I ajettiin  6  henkeä.  Mustalaisista  ei 
tiedetä  yhdenkään  ainoan  ottaneen  asuntoansa  tähän  pitäjään, 
vaikka  niitä,  ennen-muinen  kyllä  kuljeskeli  täällä  suurissakin 
joukoissa.  —  Henkilukua  katsoen  on  Tyrvää  isomman  puolei- 
sia pitäjiä  Suomessa;  Ulkomailla  taas  löytyy  valtakuntiakin, 
jotka  tämä  pitäjä  voittaa  kansan  paljoudessa  (esim.  San  Ma- 
rino Italiassa  ja  Lichtensteln  Saksanmaalla)  "). 

Taajimmassa  asuu  ihmisiä  pitäjän  keskustalla  eli  ison 
veden  lakeudessa,  äärillä  sitävastaan  monin  paikoin  perätikkin 
harvassa;  mutta  jos  tasattaisiin  väjestö  yhtä  taajaksi  kautta 
pitäjän,  niin  tulisi  jokaiselle  neljäkäs-penikulmalle  1266  henkeä. 
Tästä  näkyy  Tyrvään  olevan  parhaanpuoleisia  eli  väjckkäim- 
piä  paikkoja  maassamme;  sillä  jos  koko  Suomen  asujamet 
tasattaisiin  Suomenmaan  avaruudelle,  tulisi  vaan  488  henkeä 
neljäkäs-penikulmalle,  ja  jos  ei  »leivätöntä  Lappia»  olettaislk- 
kaan  lukuun,  niin  eipä  sittenkään  päälle  550;  vieläpä  parem- 
malla puolella  Turunläänissäkin,  jossa  1234  henkeä  vastaa  nel- 

jäkäspenikulmaa  "). 

Naisväkeä  on  enemmän  kun  miehenpuolta1):  100:sta  hen- 
gestä 52  naista,  48  miehistä.   Lapsista  on  useampi  poika  kun 
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tyttö,  mutta  sitten  nuoruuden  ja. vanhuuden  ikävuosina  voit- 
tavat naiset,  ja  sitä  enemmän  mitä  vanhemmiksi  tullaan. 

Ikää  katsoen  lujetaan  100:sta  hengestä  *) 

lapsia,  eli  15:tä  vuotta  nuorempia   36, 

keski-ikäisiä,  eli  15:n  ja  60:n  välillä  olevia   56, 

vanhoja  ikäloppuja,  60  vuotta  jättäneitä   8. 

Jakaaksemme  väjestöä  eri  säätyihin  emme  saa  totisen  to- 
dellisia lukuja;  kuitenkin  emme  isosti  suinkaan  erehdy  seuraa- 
vassa taulussa: 


Henkiluku. 

TälollieväH:  kaikennimisten  taloin  halliat  ja  vuo- 

kraajat emäntinensä  ja  lapsinensa  —  viimeksi- 

mainittuin  luvussa  ovat  täysikasvaneetkin  pojat 

ja  tyttäret,  jotka  vanhimpainsa  ruokaa  syövät 

2200 

Tölliläieväki:  töllcinpitäjät  lapsinensa  

3100 

Itsellisväki  —  jonka  joukossa  myös  ovat  entiset 

talolliset  ja  tölliläisct  eli  »vaarit»  ja  »muorit»)  lap- 

1000 

Kä&ityöläiset  vaimoinensa,  lapsinensa  ja  oppipoiki- 

nensa  —  jota  säätyä  ovat  mylläritkin  .... 

300 

Virkamiehet  emäntinensä,  poikinensa  ja  tyttärinensä, 

88 

PMollisväki:  renkit  vaimoinensa  ja  lapsinensa, 

niinmyös  piijat  ja  piikoina  olevaiset  raiskatut 

1880 

305 

Yhteensä  | 

8873 
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Vuoden  1852  henkikirjasta  8)  näkyy  olevan 
Henkirahoin  maksavia:  36:n  kopeekan  ihmisiä  ....  459, 

24:n        »  »       ....  1,700, 

18:n       »         »       ....  2,063, 

Yhteensä  4,222; 

Henkirahoista  vapaita:  aateli-oikeudella   3, 

lastenvähennyksellä   545,* 

alaikäisyyttänsä   2,994, 

vanhuuttansa   511. 

muista  syistä   368, 

,  Yhteensä  4,421; 

tähän  tulisi  vielä  lisäksi  joutolaiset,  jotka  asuskelevat  pitäjässä, 
ja  muutamia  lapsia  ja  vanhoja,  jotka  henkikirjoituksessa  ovat 
jääneet  mainitseinata.    Se  on  tiedettävä,  että  henkiluku  pitä 
jässä  on  hiukan  enentynyt  sitten  vuoden  1850.         „i  ? 

Asaunot. 

Kansan  asuntopaikkoja  katselemaan  lähteissämme  pitää 
ensin  näyttcl emäni 

Kirkonläänit  ja  erinimiset  paikkakunnat,  vaikkei  viimeksi- 
mainituilla  ole  tarkkaan  määrätyitä  rajoja. 

Kiikosten-kappeli  on  pitäjän  luoteisin  pää,  jota  ovat: 
Kuorsuma,  pohjaisin  kulma,  samannimisen  järven  ympärillä; 
Jylhänmaa  eli  Rukajylhä,  läntisin  kulma;  Kiikostenmaa,  tästä 
Kiikojärveen;  Jaaranmaa,  kahdenpuolen  samannimistä  jokea; 
Niemenmaa,  Kiikosjärven  ja  Kiikos-ylisenjärven  välillä;  jallon- 
gistonmaa,  viimeksi  nimitetystä  järvestä  itään  päin. 

Kitkan-kappeli  on  puhutusta  kirkkokunnasta  kaakkoon 
päin  pitkin  Huittisten  rajaa,  Sampajokeen  asti,  ja  niin  lavialie, 
että  Kiimajärven  seudut,  iso  joki  lähes  Hartolankosken  ja 
kappale  Ylistenjärveä  on  tämän  sisällä.  Erinimisiä  paikka- 
kuntia ovat:  Isohaara,  joksi  kutsutaan  Kiimajärven  ja  Kikker- 
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länjoen  ympäristöjä;  Vähähaara,  Raukonojan  ylipuolen  tienot; 
Jokisivut,  kahden  puolen  isoa  jokea;  ja  Kfimmäkänmaa  Ylisten- 
järvcstä  Huittisten  rajaan* 

Emäkirkon-lääni,  it&än  päin  näistä  kappelikunnista,  ot- 
taa enemmän  puolen  pitäjää.  Sitä  ovat:  Lakkiniemenmaa  Vau- 
nujoen  latvalla  Mouhijärveä  vastaan ;  Myllymaa  samanjoen  var- 
rella, Rantakunnat  eli  pitäjän-aukee  kahden  puolen  Rauta-ja 
Lieko- vesiä;  Loppi  eli  lahden-loppi  Vankemusjärven  ja  Harjas- 
tenojan  ympärillä;  Rautaniemenmaa  Vesilahden  rajasta  länteen- 
päin, Sammanjoen  latvalla;  ja  Illo  mainitun  joen  varrella  ja 
Punkalaitumen  rajaan  asti.  —  Nämät  kolme  kirkkokuntaa  teke- 
vät yhteen  Tyrvään  kirkkoherran-läänin;  mutta 

Liitsolan  kyläkunta,  pitäjän  kaakkoisella  syrjällä  eli  Ur- 
jalan rajalla,  on  Punkalaitumen  kirkonlääniä,  samaten  kun  se 
osa  Urjalaakin,  joka  tässä  Tyrvääsen  sattuu.  —  Väjcstöä  kat- 
soen on  Kiikosten-kappeli  fifc,  Kiikan-kappeli  EraäkJrkko- 
kunta       ja  Liitsola  ainoastansa  yj^  pitäjästä. 

Kylät  olivat  vanhuuttain  rakennettuja  ahtaiksi,  kaikki  ta- 
lot nurkin  toisissansa,  tuskin  pienet  kujat  välillä.  Tämmöistä 
rakennus-tapaa  pitivät  esi-isämme  kaiketi  siitä  syystä,  että  oli 
helpompi  yksin  voimin  vastustaa  pahantekiöitä  ja  vihollisia 
rauhattomina  aikoina.  Nyt,  kun  ei  enää  pelätä  väkirynnäkköä, 
on  kyliä  hajoteltu:  taloja  siirrelty  ulos  vanhoilta  asemilta  tila- 
vammille paikoille,  ja  uusia  perusteltu  kauvas  vanhoista,  yksi 
paikkaansa. 

Riikosten-kappelissa  on  yksi  ainoa  vanha  kylä  Kiikos- 
iärven  luoteisessa  päässä,  jossa  oli  vanhuuttain  kaksi  taloa. 
Vielä  100  ajastaikaa  takaperin  oli  tämä  osa  pitäjästä  avarana 
erämaana,  mutta  sitten  on  tehty  paljo  uudistaloja,  että  jo  on 
32  verollista  taloa  tässä  kappelissa,  ja  usioita,  jotka  eivät 
vielä  ole  ehtineet  taloin  lukuun,  mutta  pijan  ehtivät.  Näistä 
uusista  taloista  ei  ole  tehty  erinäisiä  kyliä,  vaan  .ajetaan  ne 


Digitized  by 


33 

kruunun  kirjoissa  pitäjän  vanhoin  kyläkuntiin,  joidenka  asuja- 
met  »ison-vihan»  aikana,  ollessansa  täällä  synkymetsissä  pako- 
silla,  omistelivat  itsellensä  kaukaisia  tiluksia.  —  Kuorsuman  2 
taloa  lujetaan  KHkanojan  kylään,  joka  on  Kiikan  kappelissa, 
toiset  ovat  viefe  verottomia.  —  Jylhänmaan  3  taloa  kuuluu 
Leikkuun  kylään  (myös  Kiikan  kappelissa);  yksi  näistä,  Vil- 
jelty nimeltä,  on  mainittava  niinkuin  vähin  talo  pitäjässä, 
manttalia.  —  Kiikostenmaassa  on  se  äsken  mainittu  ainoa  kap- 
pelin omituinen  kylä,  Kiikosten  nimellä,  jossa  nykyisin  on  6 
taloa,  kaksi  näistä  rakennettu  Jaaranmaahan;  lisäksi  on  Kiikos- 
tenmaassa 6  taloa  kuuluvaa  Kiikanojan  kylään,  joista  yksi  (ni- 
meltä Salo)  on  kappalaisen  virkatalona,  ja  2  taloa  lujettua 
Kiimajärven  kylään.  —  Jaaranmaassa  on,  paitsi  jo  muistutet- 
tuja Kiikosten  taloja,  4  taloa  Leikkuuta  ja  3  taloa  Kiimajär- 
veä.  —  Niemenmaan  6  taloa  nimitetään  Leikkuun  ky  Iällisiksi. 
—  Hongistonmaassa  on  paljaita  töllejä  vaan. 

Kiikan-kappelissa  tulemme  ensiksi  Isoonhaaraan ,  jossa 
ovat  seuraavaiset  kylät:  Haapaniemi ,  muinen  2  nyt  3  taloa, 
Kiimajärven  lounaisella  rannalla;  Kiimajärven  kylä,  toisella 
rannalla,  ennen  6  nyt  14  taloa,  joista  2  on  jo  mainittu  olevan 
Kiikostenmaassa  ja  3  Jaaranmaassa;  Leikkuu,  jossa  vanhuut- 
tain  on  ollut  vaan  6  taloa,  mutta  nykyisin  20,  kun  lujetaan  äs~ 
köiset  uudettalotkin  Jylliänmaassa  3,  Jaaranmaassa  4  ja  Niemen- 
maassa 6,  joista  tämä  kylä  on  paisunut  manttalissansa  isoim- 
maksi  koko  pitäjässä  (7|  manttalia);  Vakkala,  ennen  4  nyt  G 
taloa;  Ungerla,  2  taloa;  Hykkerlä  eli  Hykkö,  vähin  kylä  mant- 
talista  (-J),  näihin  vuosiin  kahtena  talona,  nyt  yhtenä;  Kin- 
nula eli  Skinnaria,  ennen  3  nyt  5  taloa.  —  Vähässähaarassa  on 
kaksi  kylää:  Vehkakorpi,  jossa  on  3  taloa,  ja  Afoo,  Jossa  on 
6  taloa.  —  Luoteenpuolcisella  jokisivulla  kohdellaan:  Tala,  en- 
simmäinen Huittisten  rajasta,  2:tena  talona;  Rankko,  joka  van- 
hoina aikoina  oli  kahtena  talona,  sitten  yhdistetty  ykdeksi  se- 
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teri-rusthQlliksi:  Tormila,  2  taloa;  Meskala,  jonka  vanhuot- 
tain  4  taloa  nyt  ovat  haljeltuina  7;  Kiikanoja,  jonka  taloluku 
on  enentynyt  7:stä  16:ksi,  kun  on  yksi  balastu  ja  tehty  kah- 
deksan uudesta  sinne  kauvas  Kuorsomaan  ja  Kiikostenmaahan, 
jossa  ne  jo  näjimme;  Kiikka,  josta  kappeli  on  saanut  nykyi- 
sen nimensä,  ennen  2  nyt  3  taloa,  joista  yksi  (nimeltä  Jauho- 
parta)  on  kappalaisen  virkatalona;  Kxkkerlä,  samannimisen 
joen  suussa,  ennen  3  nyt  4  taloa;  Ruotsila,  Ikivanhoina  ai- 
koina 5:n  taion  kylä,  sitten  yhdistetty  kahdenkertaiseksi  seteri- 
rustholliksi,  että  vieläkin  on  kaksi  talon-numeroa,  vaikka  yksi 
kartano;  Ritala  eli  Riddarila,  vanhuuttain  Viljakkalan  niminen, 
jossa  oli  pari-kolme  taloa,  nykyisin  yhtenä  rusthollina.  —  Kaak- 
koisella jokisivulla:  Kulmuntila  eli  Gudmundiia,  5  taloa,  Rita- 
lan kohdalla;  siltä  alaspäin  Jaamala,  nykyisin  yhtenä  rust- 
hollina, välisti  ollut  kahtena;  sitten  Hoipola,  ikivanhaan  ai- 
kaan kutsuttu  Oskurataksi,  ennen  3  nyt  4  taloa;  Mielaanniemi, 
ennen  3  nyt  6  taloa;  £//t>i,  ennen  5  nyt  7  taloa;  Teukkula, 
ennen  4  nyt  5  taloa;  Kilpijoki,  samannimisen  joen  suussa,  4 
taloa.  —  Kämmäkanmaa  on  töllein  hallussa. 

Emäkirkolla  on  Lakkiniemessä  ja  Myllymaassa  vaan  tölli- 
tölliltä,  eikä  ainoatakaan  taloa,  sitä  vähemmin  kylää;  mutta  sitä 
kyläsempää  on  pitäjän-aukee.  Luoteenpuoleisella  Ra  n  ta  kun- 
nalla ovat:  Kaukola y  samannimisen  kosken  partaalla,  ennen  5 
nyt  6  taloa  (tätä  on  hojettu  pitäjän  vanhimmaksi  kyläksi); 
vähää  ylempänä  Vinkkilä,  4  taloa,  jonka  kylän  kissain  pal- 
joutta vieläkin  mainitaan  vanhassa  sanalaskussa,  »kas  niit  on, 
kun  Vinkkiläsä  kissoja»,  ja  laskutaidon  koetukseksi  kysytään 
niiden  lukua,  kun  oli  »Vinkkiläsä  viis'  veräjää,  joka  veräjällä 
viis'  ämmää,  joka  ämmällä  viis'  pussia,  joka  pussisa  viis'  kis- 
saa, joka  kissalla  viis'  poikaa;»  lAuhala,  5  taioa;  Nuupala^ 
vielä  Liekoveden  avaruudessa,  ennen  5  nyt  6  taloa,  joiden 
seassa  edellä  jo  mainittu  Vännin  rustholli;  Pappila,  Vammaa- 
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kosken  niskalla,  muincn  4— 5:n  taloa  kylä,  Koskenpääilis-nimi- 
nen,  nyt  Jo  neljittä  sataa  vuotta  yhdistettynä  kirkko-herraa 
virkataloksi;  Lotuaja,  4  taloa;  Kalliola,  14  taloa,  ikivanhoina 
aikoina  välisti  useampikin,  jonka  kylän  nimellä  kutsuttiin  kau- 
van  aikaa  koko  pitäjääkin,  kun  vanha  emäkirkko  on  juur  tä- 
män vieressä;  Ruoksamo,  näihin  asti  4  taloa  nyt  yhdistetty 
3:ksl;  Kahimala,  vanhouttain  2  välisti  3  ja  5:kin  taloa,  matta 
nyt  jo  pari  sataa  vuotta  yhtenä;  Pohjala,  vanhuuttain  Raula- 
järven  kylä,  jossa  oli  parikolme  taloa  nyt  yhtenä  rusthollina; 
Hautajoki  eli  Rautee,  samannimisen  joen  suussa,  vanhoina  ai- 
koina iso  kylä,  7,  8  ja  joskus  9:kin  taloa,  vuodesta  1619  yh- 
tenä vapaana  kartanona,  jota  »seteriksl»  kutsuttiin,  ja  jonka 
alasina  oli  Pohjala,  Kahimala  ja  enin  puoli  Kallialaakin,  vuo- 
teen  1681,  jona  Kruunu  otti  ja  teki  Rautajoen  »ryttäri-taloksi» 
eli  rustholliksi  —  se  on  nytkin  yhtenä;  Vihattula,  ennen  7 
nyt  8  taloa,  johon  kylään  on  taitanut  yhdistyä  muinoinen, 
vielä  v.  1556  mainittu,  mutta  sitten  kadonnut  Okaaniemen  ky- 
läkin; Hätilä,  2  taloa  liki  Karkun  rajaa  jota  kylää  ei  nävy 
kirjoissa  ennen  »isonvihan»  aikaa,  vaan  sen  siassa  Kuohauta, 
jota  el  enää  puhuta.  —  Tästä  menkäämme  Rautaveden  ylitse 
katsomaan  kyliä  kaakkoisella  Rantakunnalla.  Ensimmäinen  Kar- 
kusta on  Soukko,  jonka  4  entistä  taloa  nyt  ovat  2:na  (Sou- 
konkiveä  ja  visaa  on  jo  edcliäpäin  mainittu);  sitten  Humaloja, 
2  taloa;  Eko,  ennen  8  nyt  13  taloa;  Laukula,  ennen  10  nyt 
11  taloa;  Leiriiälä,  ennen  2  nyt  3  taloa,  kaikki  rusthollia 
(yksi  näistä  on  tämän  miesmuistin  aikana  rakennettu  Illoomaa- 
han,  toinen,  Katara  -niminen,  on  kanssa  mainittava,  niinkuin 
manttalistansa  Isoin  koko  pitäjässä,  vaikkei  se  ole  muuta,  kun 
kahdenmanttalinen);  Komerola,  ennen  2  nyt  3  taloa,  joista 
yksi  on  siirretty  llloon;  Ketola,  vanhuuttain  2  taloa,  sitten 
yhtenä  rusthollina,  nyt  3:na  osana;  Vehmaa,  jonka  4  entistä 
taloa  nyt  tavataan  3:na:  Varila  4  taloa,  joista  yksi,  Laatlkka 
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nimellä,  oli  satoja  vuosia  sitten  jäänyt  kylmille  ja  kadonnut 
perättömään,  vasta  täned  eilisen  vuosisadan  loppupuolella  pe- 
rustettiin sen  sfaan  uusi  talo  Illonmaahan;  Ojansuu,  viimeinen 
Rautaveden  lakeudessa,  nykyisin  yhtenä  sotavirkataloua,  mutta 
entis  aikoina  on  siinä  kumminkin  joskus  asunut  kaksi  talollista; 
Marttila,  vanhuuttain  juur  Liekoveden  rannassa,  mutta  nyt 
ovat  jo  kaikki  3  taloa  siirretyt  pois  kylän  entisiltä  asemilta; 
Roismala,  ennen  6  nyt  7  taloa,  joista  kaksi  enää  on  vanhalla 
paikalla,  toiset  siirretyt  edemmäksi  rannasta;  Tyrväänkylä, 
samannimisen  kosken  partaalla,  ennen  7  nyt  8  taloa,  vanhaan 
aikaan  niin  mainio,  että  tämän  nimellä  ruvettiin  koko  pitäjää 
kutsumaan,  niinkuin  vieläkin  kutsutaan*)  —  jutellaanpa  vielä, 
että  kaupunkiakin  oli  muinen  aivottu  tähän  perustaa;  Soimia, 

4  taloa  Hiidenkankaalla,  joka  tällä  paikalla  on  matalaa;  Nän- 
tölä,  2  taloa,  lounanpuolella  Hiidenkangasta,  mutta  kuitenkin 
yhtä  avaruutta  Tyrväänkylän  ja  Soinilan  kanssa.  —  Lopessa 
ovat:  Järvenpää,  3  taloa;  Lummaja  eli  Lummaa,  muinen  kut- 
suttu Lummajoeksi,  3  taloa;  Kaitila,  2  taloa;   Vataja,  ennen 

5  nyt  6  taloa;  Järviä  eli  Isojärvi,  ennen  7  nyt  8  taloa  — . 
nämät  viisi  kylää  ovat  Vankimusjärven  ympärillä  — ;  Haara' 
kylä  eli  Torminkylä  Harjastenojan  varrella,  ennen  5  nyt  8 
taloa;  siitä  ylemmäksi,  saman  joen  latvapuolella,  Uusikylä, 
ennen  5  nyt  6  taloa;  vieläkin  ylempänä,  Rudasjärven  rannalla, 
Kaltsila,  jossa  ennen  on  ollut  8,  mutta  nyt  vaan  7  taloa.  — 
Rautaniemenmaa  on  tölliläisiltä  asuttu;  mutta  siltä  alaspäin, 
Sammanjoen  varrella  on  Sammaa  eli  Sammaljoen  kylä,  7-ta- 
loinen,  kolme  taloa  tehty  uudemmilla  ajoiUa  virstan  päähän 
kylän  vanhoista  asemista.  —  Illossa  ei  ole  kylää  vaikka  on 

*)  Turhaa  luuloa  on  Tyrvään  piläjän  nimen  lulleen  "Tyrävedestä"  19), 
joksi  on  nimitetty  Rautaveden  alasta  puolta.  Tämä  nimi  on  kumminkin 
100  vuotta  ennen  ollut  kylällä,  kun  pitäjällä;  mutta  kylä,  Tyrvää,  ei  ole 
Rautaveden  tienoitiakaan. 
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(aloja  5,  joista  toiset  kuuluvat  edcllämainittuihin  Lciniälän, 
Komcrolan  ja  Varilan  kyliin,  nimittäin  yksi  kuhunkin,  toiset 
vastanähtävään  Houhajärven  kyläkuntaan,  nimittäin  kaksi.  Tä- 
män Houhajärven  eli  Houhalan  taloja  on  3  samannimisen  jär- 
ven lounaisella  rannalla,  2  koillisella,  joita  kansan  puheessa 
aina  ja  kirjoissakin  välisti  on  pidetty  eri  kylänä,  Hannulana, 
1  mi^imaiiien  kappaleen  matkan  päässä  Illoa  kohden  ja  ne  2 
Illossa,  jotka  kanssa  ovat  uusimaiset,  kaikkiastansa  8.  —  Kah- 
den puolen  Tapiojärveä  on  Tapiolan  kylä,  ennen  3  nyt  4  ta- 
loa; Pesurinojan  varrella  Koivula,  3  taloa. 

Liitsolassa  on  24  taloa,  joista  usea  on  erillänsä  alku- 
peräisestä kylästä,  kaksi  varsin  Illolaisten  naapureina. 

Tästä  lujettelosta  näkyy  kyliä  olevan  kaikkiansa  67, 
joista  10  nyt  on  yksinäisinä  taloina.  Enin  taloluku  on  Liitso- 
lassa, sitä  lähin  Leikkuussa;  mutta  mani  talissa  voittaa  Leikkuu, 
niinkuin  jo  edellä  sanottu  on.  —  Koko  pitäjässä  on  117.'. •'[  ny- 
kyistä maut  lal ia .  jota  jakoo  Kiikosten  ja  Kiikan  kappeleille 
yhteen  55},  Emäkirkon  läänille  852\,  ja  Liitsolan  kyläkun- 
nalle f>!.  Enimmäksi  on  perintö-maata,  nimittäin  119|  mant- 
talia  3);  Kruunun-maasta,  jota  on  vaan  '27;  manttalia,  on  1  ,\. 
sota-virkataloina  ja  pappein  virkataloina.  Tasan  joka  ky- 
lälle tulisi  manttalia  '2\  ja  ihmisiä  132;  mani  (alille  G0  henkeä. 
—  Muutamissa  kirkollisissa  toimissa  seurataan  »vanhaa  mant- 
talia». Tätä  oli  viimeis  vuosisadalla,  koska  mani  talin  vähen- 
nys tapahtui,  143/z  (joka  vähennettiin  123£:ksi):  sitten  on 
tullut  uusista  taloista  24T62,  että  nyt  on  vähentämätöntä  mant- 
talia 167J. 

Talot  ovat  jotensakin  lasaisa,  ettei  ole  monta  isompaa 
kun  1 ,  eikä  paljo  vähempiä  kun  J-  manttalia.  Kataran  rust- 
hollin (2  manit.).  Leiniälässä  olemme  jo  nähneet  isoimmaksi  ja 
Viljelyn  kruunun-talon  mantt.)  Jylhänmaassa  vähimmäksi 
koko  pitäjässä;  keskinkertaiset  talot  ovat  r62  manttalia.  Taloja 
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on,  jos  laskemme  yhteen  mitkä  Jo  ovat  mainitut  erinäisissä 
kylissä,  349,  ja  sama  talo-luku  näkyy  Tuoden  1852  henki- 
kirjassakin;  mutta  Ulon-nnmeroa  ei  ole  kun  302,  josta  on  ha- 
vaittava että,  vaikka  muutamissa  taloissa  nyt  on  kaksi  nume- 
roa eli  vanhanaikaista  taloa  yhdessä  viljeltävänä,  kuitenkin  on 
paljo  enempi  haljelta  entisiä  taloja.  —  Jos  taloin  loka  tasat- 
taisiin kylille,  niin  tulisi  toisille  5  toisille  6  (nimittäin  53:lle 
kylätie  5  ja  l*lle  6  taloa). 

Rakennuksestansa  ovat  toiset  talot  vanhan  toiset  uuden 
tavan  mukaisia,  toiset  puolittain  kummankin.  Vanhaksi  rake- 
nus-tavaksi  kutsumme  sen,  joka  oli  nähtävä  kaikissa  talon- 
pojan taloissa  neljä-viisikymmentä  vuotta  sitten,  ja  Jonka  syy 
varmaan  on  ollut  yhdellainen*,  kun  kyläinkin  entisen  ahtauden, 
nimittäin  vihollisten  ja  pahantekiäin  pelko.  Tähän  kuuluu  ah- 
das pihan-piiri  ja  niin  umpinainen,  ettei  jalkasinkaan  päästä 
sisälle  muualta  kun  porteista,  eikä  niistäkään,  kun  ovat  kiini 
ja  sisäpuolelta  salvassa;  harvat  akkunat  talon  ulkopuoleisissa 
seinissä,  ja  nekin  enimmiten  pieniä,  isommat  luukuilla  hyvin 
varustettuja;  pihan-piiri  jajettuna  kahtia  aidalla,  toinen  puoli 
»roiespihana»  toinen  »karja-pihana».  Asontohuoneella,  »pirtillä», 
on  kolme  vähäistä  akkunaa  pihan  puolelle  ja  yksi  raitille  päin, 
kaikilla  pitkin  seinää  auki  ja  kiini  lykättävät  luukut  eli  laudat 
sisäpuolella,  ja  kahdella  pihan-puoleisella  lasitkin,  myös  auki 
«•■m.  ja  kiini  lykättävät  luukun  ja  seinän  välissä.  Läjnittimenä  on 
raitinpuolelsessa  ovi-loukossa  neliskulmanen  »muuri»,  jossa  on 
6  vaaksaa  pitkä,  3  leveä  ja  korkea  pesä  (suu  ovenpuoleisella 
sivulla)  ajava  liekan  ja  savun  huokoihin  eli  »röörein»  ja  niitä 
pitkin  ylös  ja  alas  muurissa,  siksi  että  se  viimein  pääsee  ulos 
korsteinin  kautta;  muurin  keskupaikalla  on  yksi  taikka  useampi 
kolo  kuivaus-paikkana.  Tämän  editse  käy  oviseinästä  peräsei- 
nään hirsi,  niin  korkealta,  ettei  mies  päätänsä  lyö,  kutsuttu 
»jakofcirreksi»,  jolta  taas  käy  sivuseinään  oven  päällitse  kaksi 
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ortta,  nimeltä  »halko-orret»,  ja  pitkin  peräseinää  puolen  kyy- 
närän levyinen  parsi,  nimeltä  »parvi»;  kaksi  ».päre-ortta»  ulot- 
tuu parvelta  halko-orsille  pitkin  sivuseinää.    Raitin  puoli  pirt- 
tiä jakohirteen  saakka  sanotaan  »lavanalustaksi»,  sillä  muinen 
oli  ollut  lavo  eli  lava  pirtissäkin,  niinkuin  vieläkin  saunassa; 
samaten  on  parvenkin  nimi  vielä  vanhasta  tavasta,  vaikka  pir- 
tin parvi  on  soukentunut  yhdeksi  parreksi;  ei  halko-orsillakaan 
enää  kuivata  halkoja,  niinkuin  muinen,  vaan  tavallisesti  lautoja. 
Pirtin  sisi-laitoksia  ovat  vielä  kaksi  pitkää  »penkkiä»,  seinästä 
liikkumatonta,  toinen  kautta  perän  toinen  pitkin  pihanpuoleista 
sivua,  ja  niiden  kulmalla   parsi-pöytä  pitkän  tuolin  kanssa. 
Yhtämittaisen  katon  alla  on,  suutasuin  pirtin  kanssa,  leivin- 
huone  eli  »pakari»,  ja  iso  porstuva  välillä,  jolla  on  kaksi  lauta- 
ovea  päällistyksin  taikka  avara  oven  läpi  vaan.    Muut  mics- 
pihan  huoneet  ovat:  »kamari)  taikka  kaksikin,  joilla  on  lasi- 
akkunoita  pihan  puolelle,  toiset  isompia  toiset  vähempiä;  »kel- 
lari, jossa  kaljaa  ja  juuri-kasvuja  säilytetään,  maan  päällä, 
niinkuin  toisetkin  huoneet;  »kota»  eli  keitinhuone;  »sauna»  eli 
kylpöhuone;  .puodit»  viisin-seinin,  taikka  kahdetkin,  paikoin 
»luhdit»  päällä.    Karja-pihan  vierillä  talli  latonensa,  viisisei- 
näinen,  lisäksi  »navetoita»  latoja  ja  läätti,  rinnatusten,  pienet 
kujat  väleillä,  kunkin  ovi  pihalle  *).    Ulkona  talosta  ja  kyläs- 
täkin ovat  aitat,  monen  talon  yhdellä  niäjellä.  —  Niinkuin 
tämmöiset  vanhanaikaiset  talot  ovat  hyviä  vihollisten  päalle- 
karkauksia  vastaan,  niinmyös  varkaitten  ja  muitten  luvattomain 
vierasten  estämiseksi,  niin  on  uusi  rakennus-muoto  mukavampi 
ja  soveliaampi  kotoclämällc .  ja  tulipalon  tapauksessa  parempi; 
sentähdempä  talot  pyrkivät  uudenaikaisiksi.     Kun  niitä  siirrcl- 

*)  Ei  vanhaan  aikaan  ollut  kahdella  huoneella  yhteistä  seinää,  paitsi 
tallilla  latonsa  kanssa  ja  puodeilla  luhtinensa,  koska  ne  olivat  parittain; 
näitä  kutsuttiin  "vnsi-seinäisiksi".  Enimmästi  rakennetuin  huone  huoneen 
kylkeen  min  liki,  ettei  kaikin  paikoin  kissakaan  välitse  paasnyt. 
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laän  vanhoilta  asemilta,  käy  uudistaminen  varsin  hyvin,  ja  jää- 
neetkin saavat  sen  kautta  isomman  tilan.  Uudenaikaisen  ra- 
kennus-tavan mukaan  on  avara  pihan-piiri,  huonerrivit  erillänsä 
toisista,  että  päästään  pihaan  kumminkin  joka  kulmalta,  van- 
hanaikaisten korkeitten  ja  raskasten  lauta-porttein  verosta  ma- 
taiat  kahtaalle  avattavat  veräjät;  pirtin  suulla  vierasten  tupa, 
porstuva  vähäinen,  sillä  sen  perä  on  tehty  kamariksi,  johon 
ovi  käy  porstu vasta  —  näissä  kolmessa  huoneessa  ovat  yh- 
denkokoiset  isot  lasi-akknnat,  yhdenkertaiset  vaan  eikä  avat- 
tavat, pirtissä  kaksi  pihan  puolella  ja  yksi  lavanalustalla  — ; 
porstnvan  ovet  kahtaalle  avattavat.  Pirtin  muori  ei  ole  lou- 
kossa, vaan  keskellä  oviseinää,  pesänsuu  perälle  päin;  parvi 
ja  päre-orret  paikoin  halko- orretkin  ja  jako-hirsi  ovat  poissa. 
Karja-pihan  tykönä  on  avara  talli,  lato  päällä,  johon  siltaa 
pitkin  saadaan  mennä  juhdallakin  kuormallensa;  navettoin  ja  la- 
toin  välillä  vajat  ja  ovet  niihin  kumpaisistakin.  Sauna  ja  kota 
ovat  erillänsä  toisista  huoneista.  Muutamissa  taloissa  on  karja- 
piha eri  piirinä,  ja  useassa  miespihan  sivulla  »pykinki»,  jossa 
on  paljaita  saleja  ja  kamareita,  rakennettu  vaan  talon  uljau- 
deksi, koskei  siinä  asuta,  eikä  siitä  nävy  mitään  hyötyä  ole- 
van. Taloin  vierillä  nähdään  ratas-huoneita,  halko- vajoja  eli 
»liitereitä»  j.  m.  s.  miten  tila  myöden  antaa.  Muuta  sanottavaa 
eroitusta  ei  ole  uudella  ja  vanhalla  rakennusmuodolla. 

Kivi-huoneita  ei  ole  useampaa  kun  kaksi  navettoa,  toinen 
Jaamalassa,  toinen  Vännillä;  savesta  on  tehty  navetto  ja  aitta  eli 
makasiini  Kaunistan  rusthollissa  Illonmaassa.  Ei  maakellareita- 
kaan  ole  kun  harvassa  talossa,  vaikka  niitä  kyllä  tarvittaisiin  ja 
paikkoja  olisi  soveliaita.  Vanhoina  aikoina  kaiveltiin  »nauris- 
kuoppia» huhtiin,  joista  ei  saatu  viljaa  kotio  ennen  talvea  (näiden 
kuoppain  sioja  tuntuu  vieläkin  metsissä),  ja  räätikkäitä  säilytet- 
tiin »poimuissa»;  mutta  nykyisinä  aikoina  kootaan  juurikasvut 
edellä  päin  mainituihin  lämmitettäviin  kellari-huoneisiin,  joissa 
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päällimmäiset  tahtovat  sitkistyä  ja  alimmaiset  usein  paleltuvat. 
—  Tuohi-kattoja  on  enimmästi;  eikä  kotohuoneissa  kumminkaan 
ole  olkikattoja,  niinkuin  Turunmaalla,  vaikka  tuohen  puutos 
nyt  rupee  pakottamaan  riihille  ja  muillekkin  kauka-huoneille 
niitä.  Niittu  ladot  ovat  laudoilla  katettuja,  ja  yksi  »pykinki» 
vasta  päreillä.  —  Aivan  harva  talonpoikainen  isäntä  on  maa- 
lauttanut talonsa. 

Herrasmiesten  rakentamat  talot  ovat  aina  olleet  erimuo- 
toisia ja  niitä  on  kutsuttu,  kumminkin  isompia,  »kartanoiksi». 
Nykyisinä  aikoina  ovat  entiset  kartanot  joutuneet  talonpoikai- 
sille, ettei  enää  ole  herrain  hallussa  useampaa  isoa  taloa,  kun 
Raukko,  Ruosila  ja  Vänni,  eikä  vähäistäkään  muuta  kun  Hykkö 
ja  yksi  Ketolan  osa  (pappein  virkataloja  pohumata). 

Töllit  ovat  rakenetut  samaan  mukaan  kun  talotkin,  ettei 
kelpo  tölliä  taideta  eroittaa  semmoisesta  talosta,  jossa  ei  ole 
»pykinkiä»  eikä  isoja  »tupia»  (on  töllissäkin  yksi,  parhaissa 
kaksikin  kamaria)  keskinkertaisissa  taas  näkyy  vaan  se  eroitua, 
että  huoneita  on  vähempi  ja  nekin  vähäisempiä,  kun  taloissa. 
Huonoissa  ja  aivan  uusissa  tölleissä  ei  ole  kaikkia  tarpeellisia 
huoneita,  vaan  on  yhdellä  kopilla  kaksikin  virkaa,  esimerkiksi 
pirtti  ja  sauna  ovat  yhtenä,  taikka  sauna  ja  riihi;  leivinhuoneen 
verosta  on  paljaalla  mäjellä  uuni,  katettu  laudoilla,  ja  kotana 
ympyriäinen  suoja  pystytetyistä  riuvuiste.  Tölliläisiä  eli  töllin- 
isäntiä  lujettiin  2),  v.  1850,  Tyrvään  kirkkoherran-läänissä  604; 
mutta  kun  otetaan  lukuun  Liitsolan  töllitkin  ja  ne,  joita  lesket 
pitävät  lastensa  kanssa,  saadaan  töllejä  koko  pitäjässä  lähit- 
teille  700. 

Mökkejä,  joissa  asuu  itsellisiä  trenginvaimoja  j.  m.  s.  on 
kyläin  ja  maanteitten  vierissä  noin  kolme  sataa  arviolta;  toi- 
silla yksi  huone  vaan,  toisilla  pari  kolme,  ja  niiden  seinuksilla 
perunamaata  hiukka.  Samaten  on  käsityöläisten  ja  virkamies- 
ten asuntoja,  joita  ei  seuraa  mitään  tiluksia  paitsi  huoneitten 
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asemat,  mutta  nämät  ovat  paremmiksi  rakennettuja,  useat  hy- 
vinkin uljaiksi.  —  Savuja  lujettiin  menneen  vuotisessa  henki- 
kirjoituksessa 1493.  8) 

Tiet  Ja  kulkukeinot. 

Valtatietä,  jota  posti  Torasta  Tampereelle  kulkee,  on 
Tyrvään  sisällä  2  penikulmaa  ja  1  virsta.  Tämä  on  tarpeet- 
toman mutkainen,  kuin  muutkin  vanhat  tiet,  jotka  ensin  ovat 
olleet  jalka-polkuja  kylästä  kylään.  Valtatien  varrella  ovat 
vanhuuttain  kylät:  Kilpijoki,  Teukkola,  Miciaanniemi,  Hoipoia, 
Soinila,  Pappila  ja  Ruoksamo;  sitten  on  siirrelty  myös  Tyr- 
vään ky  Iän,  Roismalan,  Marttilan,  Kallialan  ja  Vihattulan  taloja 
sen  vierille.  —  Vaunutie  eriää  isosta  Valtatiestä  Teukkulassa, 
menee  kohta  Satakunnanjoen  ylitse  köysi- laot  talla,  jota  Teuk- 
kulan-lauttaksi  kutsutaan,  kulkee  sitten  ison-veden  pohjaista 
puolta  Tormilan,  Meskalan,  Kiikan,  Kikkerlän,  Ruotsilan,  Rita- 
lan, Vinkkilän  ja  Nuupalan  kautta,  ja  yhdistyy  taas  Valtatie- 
hen noin  100  syltää  pohjanpuolella  Varamaskoskea.  Kiikos- 
tentie,  eriävä  Vaunutiestä  Kiikan  kylässä,  viepi  luoteesen  päin 
Kiikanojan,  Hykkerlän,  Vakkalan,  Leikkuun  ja  Kiimäjärvcn  ky- 
läin, niinrayös  Jaaran  ja  Jylhän  maitten  kantta  pitäjän  läntiseen 
kulmaan,  ja  siitä  edemmäksi  Mouhijärveen ,  Ulvilaan  ja  Poriin. 
Tämä  tie  on  vielä  enimmäksi  osaksi  jakamatonta,  ja  niin  muo- 
doin huonoa  kuljettaa.  Narvantie  lähtee  Valtatiestä  itään- 
päin, runsasta  virtaa  etelämmältä  Vammaskoskea,  menee  Veh- 
maan, Ketolan,  Leiniälän,  Laukulan  ja  Haarakylän  ohitse  Vesi- 
lähteen, jossa  rauinen  mainiot  »Narvan»  markkinat  olivat,  ja 
yhdistyy  viimein  Hämeenlinnaan  vieväin  isompain  teitten  kanssa. 
Tyrvään  sisällä  on  tätä  1}  penikulmaa.  Karkuntie  eriää  Nar- 
vantiestä  Haarakylässä,  vieden  Vankimusjärven  partaallisiin 
kyliin  ja  edemmäksi  Karkun  pitäjään,  jonka  kyliin  se  sitten 
vähitellen  loppuu.    Sammaantie,  soukempi  edellisiä,  lähtee 
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Valtatiestä  HUden kankaalla,  kulkee  tätä  harjua  pitkin  itään  eli 
kaakkoon  päin  penikulmaa,  sitten  poikkee  siltä  alas  Sam- 
maan  kylään,  johon  loppuu;  matta  harjua  pitkin  jatkaantuu 
vielä  edespäinkin  huonoläntäinen  ratastie,  jota  päästään  Hau- 
taniemen maahan  ja  edemmäksikin.  —  Sitten  on  vielä  pitä- 
jässä muutamia  kylä- ja  mylly-teitä  joilla  syyni  pidetään;  mutta 
Iilon  ja  Kämmäkän  puoleen  ei  ole  muita,  kun  jalkaisin  ja  rat- 
sastaen kuljettavia  polkuja.  Ainoastansa  Valtatie  ja  NarvanUe 
pidetään  jokapaikasta  avettuina  talvis-aikana. 

Siltoja  lujetaan  57,  toiset  isompia  toiset  vähempiä,  ja 
yksi  maan  kuuluisa,  nimittäin  Vammaskosken-silta,  jota  pitkin 
Valtatie  käy  ison  veden  ylitse.  Tämä  on  324  kyynärää  pitkä, 
rakennettu  12:n  patsas-rivin  päälle,  jokainen  rivi  varustettu 
raudotetuilla  pönkillä,  joihin  hirmuiset  Rautavedestä  laskeen- 
tuvaiset  jäät  särkyvät.  Kaksi  kihlakuntaa,  nimittäin  Yli-sata- 
kunnan  ylinen  ja  keskinen,  on  velvoitettu  pitämään  tämä  voi- 
massa ]).  —  Rautajoen  rusthollista  valtatielle  mennessä  aje- 
taan saman  nimisen  joen  ylitse  kivistä  holvattua  siltaa  pitkin, 
kaikki  muut  sillat  ovat  puusta.  —  Äsken  mainitttu  Teukkulan- 
lautta  on  ainoa  sitä  laia.  Se  oli  useoita  vuosia  kautta  joen 
ulottuvana  lautta-siltana,  eli  nifnkutsuttuna  »jono-lauttana;»  mutta 
kun  kevä-jäät  sen  särkivät,  ruvettiin  vasta  pitämään  köydellä 
vedettävää  lauttaa,  niinkuin  «ntis-aikoinakin  oli  pidetty. 

Keskievaria  on  kaksi,  toinen  valtatiellä,  nykyisin  pidet- 
tävä Tyrväänkylän  Paavilta,  jossa  seisoo  3  hollihevosta,  toi- 
nen Narvantiellä,  Haarakylässä ,  josta  kyläkunta  vaan  kyydit- 
see, saaden  toisilta  pitäjäläisiltä  avuksi  10  kopeekkaa  talosta. 
Haara  ky  Iästä  on  lähimmäiseen  Vesilahden  keskievariin,  Kura- 
laan,  virstaa  vailla  3  penikulmaa,  jommoista  taivalta  harvat 
herrat  ovat  muualla  ajaneet. 

Talvitiet  viitotetaan  joka-vuosi  Rauta-  ja  Lieko-vetten 
seljillä,  nlinmyös  metsä- järvillä  ja  avaroilla  niituillakin. 
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VesilU  kuljetaan  venein  ja  ruuhin.  Veneet  eli  »paatit» 
ovat  suikeita  nenästä  ja  perästä,  ja  kaikin  tavoin  keveä-sou- 
tuteiksi  tehtyjä  (samallaisia  kun  Tampereen  paikoillakin),  joi- 
den  muotoisia  Turun  maalla  sanotaan  »kukuiksi.»  Kirkko-paa- 
teilla, jotka  ovat  isoja,  7:n,  8:n  ja  useammankin  kankaisia,  kul- 
jetaan aika  vauhtia,  ja  niiden  kilvoitteleva  pyrkiminen  valka- 
moillensa  on  kauniilla  suvi-ilmalla  ihastuttava  katseltaa,  kun 
ovat  täynnä  kirjavaa  kirkkoväkeä,  joka  soutaessa  keinuu  edes 
ja  takaisin  järjellisesti,  niinkuin  airotkin  kaikki  kastuvat  yhtä- 
haavaa,  kaikki  nousevat  kuin  yksi.  Näillä  käydään  emä-kirk- 
koa Rautaveden  ylitse,  johon  Liekovedestä  tulee  kanssa  muu- 
tamia, soutaen  Vammaskosken  ylös  ja  alas,  ja  Houhajärvellä 
pitävät  metsämaalaisct  kirkkopaatteja.  Kiikan-kappelin  kirkkoa 
kohden  kuljettiin  näihin  asti  isoilla  veneillä  KHmajärvi  päästä 
päähän,  mutta  nyt  ei  näitä  enää  tarvita,  kun  luoteinen  pää 
pitäjästä  tuli  menneenä  vuonna  eri  kirkkokunnaksi,  Riikosten 
kappeliksi,  jolla  on  itsellä  kirkko  ja  pappi.  —  Vähäisimmät 
veneet  ovat  kahden-hankaisia.  Ruuhiin,  jotka  ovat  kolotulta 
kahdesta  taikka  kolmesta  hirrestä  tasa-pääksyisiksi,  ei  soviteta 
ollenkaan  airoja,  vaan  niitä  kuljetetaan  melalla  kalastellessa; 
mutta  tässäkin  toimessa  käytetään  tähän  aikaan  enimmästi  vä- 
häisiä veneitä  ja  ruuhet  häviävät  häviämistänsä.  —  Parina  su- 
vena katseltiin  Purje-proomiakin  Rautavedellä  ja  kutsuttiin 
olai vaksi;»  se  kuljetti  lautoja  Tampereen  puolesta  Vammas- 
kosken niskalle. 

Ajokaluina  ovat  reet  ja  rattaat,  varallisimmilla  kääsyt- 
kln,  jotka  ovat  leveät  eli  »kahden-istuttavat»  (yhdcn-istut- 
tavia  eli  »jontturi-kääsyjä»  ei  ole  monia),  harvoin  nähdään 
ratsas-satola.  Kirkko-reet  ovat  kanssa  kahden-istuttavia  ja  ly- 
hykäisiä; matkoissa  on  käyty  pitkillä  1  aitioilla,  joiden  siaan 
muutama  nykyisinä  aikoina  on  laittanut  hila-reen,  semmoisen 
kun  Pohjalaisillakin  on  nähtävä.    Talvi-aisoja  on  sekä  suoria, 
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jotka  vaativat  pitkät  raoniat  ja  vempeleen  eli  kuokan ,»  että 
vääriä,  jotka  kiinnitetään  lyhykäisiin  ruomiln  taikka  siloihin. 
—  Rattailla  oli  näihin  asti  matalat  lanta-korit,  joiden  siaan 
nyt  on  jo  melkein  jokainen  laittanut  »häkit,»  samanmuotoi- 
set kun  Turukulaistenkin.  Harvalla  miehellä  ovat  ratas-siiat, 
joita  täällä  kutsutaan  »krana-kaluiksi ;»  niiden  verosta  käyvät 
pitkä-ruomaiset  ränget,  »selkä-vyö»  (kannattava  aisoja)  ja  sen 
alla  iso  puu- satula,  joka  vanhaan  aikaan  oli  yhtä  pitkä  kun 
hevosen  selkäkin,  mutta  nykyisin  lyhentynyt  jo  puolen  kyy- 
närän mittaiseksi. 

Juhtina  ovat  hevoset.  —  Härjillä  ajaminen  pidetään  hä- 
peällisenä, ja  sentähden  harvoin  kukaan  muu,  kun  juur  joku 
köyhä  mies,  hevosen  puutteessa,  ottaa  härän  eteensä;  eikä 
siis  härkiä  olekkaan  pitäjässä  paljoa. 

Elatuskcinot. 

PeUOBTiljelyt,  paras  elatuskeino,  ei  ole  juur  parhaalla, 
muttei  peräti  huonollakaan  kannalla.  Uudesta  tehdään  peltoa 
kuokkien  käsivoimilla,  jos  maa  on  mättäistä  ja  kantoista,  taikka 
ajaen  »viuhkalla»  ja  »vältillH,»  jos  se  on  sileää  kenttää.  Viuhka 
ensin  leikkelee  kedon  vaaksaaparia  leiveisiin  palstoihin,  jotka 
vältillä  sitten  käännellään  väärin  puolin.  Ojat  sekä  uudet  että 
vanhat  luodaan  kaikki  lapiolla;  oja-auraa  ei  ole  ainoatakaan. 
Sarat  ovat  noin  4:n  syllän  lävyisiä;  sala- ojista  ei  tiedetä  vielä 
mitään.  —  Peltoa  on  mitattu  6302  tynnyrinalaa  4),  mutta  mit- 
tauksen jälkeen  on  tehty  lisää,  että  nyt  on  kamminkin  6500 
tynnyrinalaa,  jos  ei  enempää,  ja  manttalille  tulisi  44*),  tasan 

*)  Tynnyrinalalla  ymmärretään  14,000  neljäkäs-kyynärän  avaruus. 
Tälle  kutsutulle  "maaraitlarin"-  eli  "kuja  tynnyrinalalle"  kylvävät  Tyrvää- 
läiset ohria  tynnyrin  verran,  kauroja  vähä  runsaamminkin,  mutta  rukiita 
vähemmän,  senjälkeen  kun  kunkin  pellon  luonto  vaatii  ja  kukin  kylväjä 
soveliaaksi  katsoo. ,7) 
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jajettaen.  »Vainioiksi»  kutsutaan  vanhimpia  ja  avarampia  pel- 
toja, jotka  tavallisesti  ovat  parasta  maata  ja  lähellä  vlljeliän 
asuntoa,  »moisioiksi))  kaukaisia,  huonompia  ja  vähäisempiä. 

Fainiomaat  viljellään  seuraavalla  tavalla  kahdessa,  ja 
osaksi  ncjässä,  javossa.  Se  joka  menneenä  vuonna  kasvoi 
viljan,  on  tänä  vuonna  kesantona,  paitsi  yhtä  osaa,  joka  aida- 
taan erinänsä  »papu-maaksi.»  Kesanto-maa  kynnetään  ensi 
kerta  Toukokuun  lopulla  taikka  Kesäkuun  alvussa,  yksinäisillä 
taikka  pari-hevosilla,  pellon  kovuutta  myöden;  aurassa  on 
vannas,  ruodin  ja  käännettävä  siipi,  joka  kaataa  multa-kamaran 
yhdelle  puolelle.  Tätä  kutsutaan  -  »kesän  kyntämiseksi»  eli 
»»nostamiseksi.»  Kohta  luodaan  ojat,  ja  niin  pijan  kun  turpeet 
ja  savi-kakkarat  pellolla  ovat  kuivuneet,  pienennetään  ne  jy- 
rällä eli  »ungalla.»  jonka  pölkyssä  ovat  puiset  hampaat  taikka 
piikit;  harvalla  isännällä  on  rautapiikkinen  jyrä.  Tämän  jäl- 
keen ladataan  pelto  ja  vedetään  päälle  sontaa,  jota  ei  kuiten- 
kaan koko  kesanto-maalle  ulotu.  Sitten  »kerrataan»  eli  kynne- 
tään toistamiseen  viistoon ;  kertaus-aurassa  ovat  vannaan  kanssa 
»hajottimet,»  jotka  ajavat  mullan  kummallekkin  puolen.  Vähää 
ennen  kylvön-aikaa,  joka  alkaa  Elokuun  14:stä  päivästä  ja 
kestää  26:teen,  taikka  edemmäksikin  (koska  sateet  osaantnvat 
tulla  häiritsemään),  ladataan  taas  ja  sitten  kylvetään;  paikka 
paikoin,  missä  pelto  on  ruohottovaista,  kynnetään  vielä  kol- 
manteen kertaan  ja  ladataan  ennen  kylvämistä.  Tämä  syys- 
kylvö tehdään  melkein  kaikki  rukiilla,  joita  pannaan  keskinker- 
taisesti noin  24  kappaa  tynnyrinalalle;  nisuja  viljellään  peräti 
vähä.  Siemenen  sekoittaminen  eli  »siementäminen»  tapahtuu 
osaksi  auralla  osaksi  äkeellä.  sillä  vuosittain  kasvaa  auralla 
siemennetty  paremman  laihon,  vuosittain  taas  äkeen  jälki.  Sa- 
notaan »sahrakin»  olevan  jollakulla  Tyrvääläisellä  sckoittimena. 
Viimeksi  lapioitaan  multa  ojista  ja  pyörtänöiltä,  ja  isompia 
kakkoita  kakkaroita  nuijitaan  rikki,  jonka  jälkeen  ei  ole  tällä 
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pellolla  tekemistä  ennen  tulevaisia  elonaikaa.  —  »Papu-maa 
han»  kylvetään  enimmäksi  herneitä  Toukokuun  puolivälin  esillä, 
vähä  pellavia  mainitun  kuun  lopulla  ja  nauriitakin  Kesäkuun 
loppupuolella.  Kevä-touvollle  ei  valmisteta  peltoa  niin  monin 
tOln  kun  rukiille,  vaan  se  ainoastansa  kynnetään  edellisenä 
syksynä  —  laiskan  pelto  vasta  keväällä,  vaikka  laiskakin  tie- 
tää sanantavan:  »paree  syksy nen  sian  tuhrima,  kun  keväinen 
miehen  kyntämä»  —  ladataan  kylvön  edellä,  äjestetään  kylvet- 
tyä, sitten  ladataan  ja  katetaan  sonnalla.  Äkeen  piikflt  ovat 
enimmiten  puusta;  rauta-piikkisellä  äkeellä,  missä  semmoinen 
on  laitettuna,  ruokotaan  turpeista  maata  jo  ennenkin  kylvöä. 
Syksyllä  koska  herne-laiho  on  tuleentunut,  leikattu,  knivattn 
pitkässä  »routossa»  ja  siitä  viety  riiheen,  niinmvös  pellavat 
revityt  eli  »vedetyt,»  nauriit  »luodut»  ja  korjatut  pois,  kynne- 
tään maa  tulevan  vuotiseile  ohralle.  Ohria  kylvetään  Touko- 
kuun 18:n  ja  28:n  päiväin  välillä,  ja  maa  ladataan,  äjestetään 
ja  katetaan  samoin  tavoin  kun  »papu-maakin;»  ohdakkeita  nou- 
kitaan sitten  orasten  seasta.  —  Kahden  vuoden  perästä,  kun 
vainio  taas  on  kesantona,  ei  oteta  samaa  paikkaa  papumaaksl 
kun  tänä  vuona,  vaan  joku  toinen  paikka  kerostansa. 

Moisiomaissa  kasvatetaan  cnimmästi  kauraa,  vähemmän 
ohraa,  seknlia  ja  rujista,  välisti  herneitäkin,  huolimat  a  mistään 
järjestyksestä.  Pellon  valmistus  sekä  syys-  että  kevä-kylvölle 
käy  niinkuin  vainiossakin.  Kauramaat  kynnetään,  ladataan  ja 
äjestetään,  samaten  kun  herne-  ja  ohra-maatkin;  kylvetään 
Toukokuun  li:n  19  päiväin  aikaan. 

Laihot  leikataan  kaikki  sirpillä  kouraukslin,  joita  pan- 
naan kaksi  sitomaan;  sitomista  tehdään  »pystöjä»  (vähäisiä), 
jos  laiho  on  vihelämäistä  Ui  kk  a  märkää,  mutta  »kaveita»  (iso- 
ja), jos  se  on  hyvin  tuleentunutta  ja  kuivaa;  näistä  vedetään 
riiheen  sitämyöden  kun  ehditään  tappaa  eli  puida. 

Kaavntarhoja  holhoilevat  herrasväjet,  toiset  enemmällä 
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toiset  vähemmällä  huolella;  monikasvuisin  on  pitäjän  Nimis- 
mlehellä  Vännin  Rusthollissa,  niinkuin  jo  cdelläpäin  on  puhuttu 
(stv.  39).  Talonpoikaiset  eivät  luule  puitten  ja  pensasten 
kasvatuksen  maksavan  vaivaa,  eivätkä  tarvitsevansa  kasvu  tar- 
han herkkuja.  Tämän  syyn  tähden  saavat  kasvutarhat  ränstyä 
ränstymistänsä  niistä  taloista,  jotka  hiljakkoin  ovat  tulleet  her- 
rasväjcn  hallusta  talonpoikaisille.  Kuitenkin  on  jo  muutama 
viimeksi  mainituistakin  istuttanut  seinuksellensa  jonkun  piili- 
puun, tikkclperin  taikka  viinamarja- pensaan,  ompa  juur  joku 
harva  omenapuunkin  laittanut,  joita  ei  sentään  suurin  holhota; 
piparuuttia,  sipulia,  saksankatajaa ,  valmuja  ja  muitakin  vähin 
vaivoin  saatavia  kukkia  nähdään  usean  asunnon  (huonon  mö- 
kinkin) akkunan  alla. 

Mutta  kaikkein  taloin  ja  melkein  kaikkein  asuntoin  tykönä 
on  erinäisiä  aitauksia,  nimeltä  kaalimaat,  jotka  höystetään  liha- 
vammiksi muita  peltoja  ja  pidetään  perunalla,  räätikkäällä , 
hampulla  m.  m.,  niinmyös  tupakkimaa,  joka  kaiketi  useimmasti 
nähdään  naveton  takana,  koska  on  ruvettu  kutsumaan  maan- 
tupakeita  »naveton-takusiksi,»  vertaellessa  ulkomaan  lehtiin  ja 
kartuusiin.  Enin  perunoita  istutetaan  Toukokuun  lopussa  ja 
Kesäkuun  alvussa  kyynärää  leveisiin  tehtaisiin,  joiden  välillä 
vavot  luodaan  vasta  perunain  taimiessa,  multa  heitellään  tai- 
meln  ympärillä  —  tätä  kutsutaan  perunain  »multimiseksi.» 
Rikka-ruohot  ja  ohdakkeet  perkaillaan  peruna-maasta  kerta 
taikka  kahdesti  suven  mittaan,  syksyllä  leikataan  varret  hal- 
lalta, ja  sitten  myöhemmin  kaivetaan  junret,  koska  sovelias 
sää  ja  aika  on.  Hampun  siemenet  kylvetään  Kesäkuun  puo- 
liteissä. —  Jo  Huhtikuussa  laitetaan  keskelle  karja-pihaa  pik- 
kunen aitaus  —  »lanttumaa»  —  johon  pannaan  hevos-sontaa 
alle,  multaa  päälle,  ja  kylvetään  räätikkään  ja  tupakin  sieme- 
niä taimille  kasvamaan;  nämät  otetaan  sitten  Kesäkuussa  ja 
istutetaan  leveämäisiin   tehtaisiin,  kastellaan   ensimmältä,  jos 
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kuivuus  estää  virkoomista,  ja  holhotaan  pitkin  suvea  perkaa- 
misella. Tupakeista  pitää  monin  ottein  latvoja  kaikottaman  ja 
kakat  noukittamaan,  josta  lehdet  saavat  lemmakkaamman  kas- 
vun; ainoastansa  pari  vartta  saa  kasvaa  ja  kukoistaa  tarpeek- 
sensa, ja  tuleennuttaa  siemeniä  tulevaksi  vuodeksi.  »Istuk- 
keiksi»  kutsutaan  siemeniä  kasvamaan  pannut  nauriit  ja  r&ätik- 
käät,  joilla  omat  tarpeet  hankitaan. 

Uumalisto  on  melkein  joka  talossa  ja  muutamissa  töl- 
leissäkin, mntta  vähä  saadaan  humalia  päälle  pitäjän  oman 
tarpeen. 

Huhdanviljelys,  pellon  viljelyksen  emä,  oli  muinen  suu- 
ressa mitassa,  koska  metsää  oli  liijaksi;  nyt  se  vähenee  vä- 
henemistänsä. Lähellä  kotoa  ei  malta  enää  moni  metsäänsä 
huhdaksi  hakata,  kun  tarvitsee  sen  kyllä  muihinkin  tarpeisiin, 
mutta  kaukaisiin  metsämaihin  tehdään  vuosittain  vieläkin  ose- 
oita  huhtia.  Näitä  on  uudempina  aikoina  ruvettu  »kaskiksi» 
kutsumaan,  ja  näiksi  käytetään  hakometsää,  joka  kaadetaan 
vuotta  kahta  ennen  polttamista;  poltetaan  kesä-kuuman  aikana 
ja  kylvetään  kohta,  kumminkin  jo  Heinäkuussa  nauris-siemeniä 
ja  jnoreisia,  jotka*  sekoitetaan  tuhkaan  »haralla.»  Nauriit  kas- 
vavat ensi  syksyksi,  ja  noukitaan  pois  orasten  joukosta;  rukiit 
tuleentuvat  tulevana  vuonna  samaan  aikaan  kun  pelloissakin. 
Sitten  ei  enää  polteta  toistamiseen,  vaan  jätetään  »ahoksi,» 
uudesta  metsittymään,  taikka  ruvetaan  niittona  pitämään,  taikka 
kuokitaan  pelloksi.  Ne,  jotka  töllejä  tekevät  synky- metsään, 
raivaavat  sitä  tavallisesti  huhdilla,  kumminkin  ensi  vuosina, 
nadaksensa  niitun  ja  pellon  slaa. 

Suonviljelyg  on  nykyisen  mles-polven  työ,  eikä  ole  vielä 
toivottavaan  valtaan  ehtinyt.  Ojittaminen  ja  kuokkiminen  käy 
kelvollisesti,  mutta  polttamisen  toimi  on  kehno:  toisin  paikoin 
palaa  suo  lijan  vähä,  toisin  taas  hoki  paljo,  josta  on  ilmaan- 
tunut hedelmättömiä  syviä  kuoppia.    Mutta  vähitellen  kaiketi 

Suomi.  4 
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(ässäkin  elatuskeinossa  tullaan  taitaviksi,  koska  työ  tekfänsa 
neuvoo.  Soissa  kasvatetaan  rujlsta  ja  kauraa,  jotka  tavalli- 
sesti kasvavat  hyvät  laihot  ja  runsaan  tulon,  koska  vaan  kesä- 
halla ei  osaannu  panemaan. 

Vuonna  1852  kaivettiin  Kruunun  kustannuksella  Ruoho- 
lansuon  ja  Varessuon  laskuja,  johon  työhön  lahoitettiin  300 
ruplaa  ja  100  tynnyriä  rukiita  pitäjässä  tulleen  leivän- puutok- 
sen tähden;  muulloisin  on  vaan  tilain  omistajain  erinäisillä  va- 
roilla soita  kuivattu,  ja  muutama  isäntä  on  ahkeruudestansa 
saanut  kunniamerkin  Suomen  Huoneenhallitus-seuralta. 

Yiljantulo.  Tähän  asti  olemme  nähneet  työtä  ja  vaivaa, 
nyt  katsokaamme  palkintoa,  viljan  saalista.  Seuraava  taulu 
osottaa  6  vilja-laia,  miten  paljo  kutakin  on  erinäisinä  vuosina 
kylvetty  ja  mitä  saatu  kylvöistä.  Vuotten  1802—1812  luvut, 
jotka  ovat  saadut  kirkkoherran-arkistosta,  osottavat  kylvö-  ja 
tulo-määrää  ainoastansa  Tyrvään  kirkkoherran  läänissä,  jättäen 
Liitsolan  pois,  joka  väjestöä  katsoen  on  ^  pitäjästä;  sato- 
numerot  sopivat  kuitenkin  koko  pitäjälle.  Mutta  vuotten  1842 
—1852  luvut  ovat  Nimismieheltä  ja  tarkoittavat  kaikki  koko 
pitäjää,  vaikka,  niinkuin  jokainen  ymmärtänee,  ainoastansa  to- 
tuuden lähelle,  sillä  ei  kukaan  ole  mies  pitäjän  viljaa  kapottain 
mittaamaan. 
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Tämä  laulu  näyttää  rukiin  viljelystä  aina  pidetyksi  par- 
haana  kaikista,  sen  kylvön  enentyneen  enenty  niisiänsä  ja  ehti- 
neen 50:nä  vuotena  enemmäksi  kahta  vertaa;  lisää  on  tullut 
keskinkertaisesti  vuodessa  melkein  26}  tynnyriä.  Vuosina 
1802 — 1812  oli  rujista  enemmän  kylvyssä,  kun;  toisia  viljoja 
yhteen;  viimeisemmillä  vuosilla  ei  ole  enää  ollut  enempää, 
muttei  paljoa  vähempääkään  —  vuonna  1852  vastasi  rujis  yk 
sinänsä  kaikia  toisia,  kuin  5  vastaa  7:mää.  .Sadon  näjemme 
olleen,  4 — 5:kymmentä  vuotta  sitten,  runsaammaan  kun  nykyi- 
sinä aikoina;  vuosien  1802 — 1812  keskinkertainen  rukiin  sato 
oli  5}  jyvää,  mutta  vuosien  1842—1852  ainoastansa  4J.  Tä- 
hän on  syy  viljelyksen  leviäminen  metsä-maihin,  jotka  ovat 
arkoja  hallalle.  Pelloista  »pitäjän  aukeella»  saadaan  tavalli- 
sesti 7:s  ja  8:s,  välisti  10:skin  jyvä  rukiita,  ja  sama  laita  on 
tieten  ollut  näiden  ihmisten  ajan,  koskei  viljelyksen  muoto  ole 
suorin  parantunut  eikä  huonontunutkaan;  mutta  uudet  viljelys- 
maat, joita  vuosivuodelta  on  lisääntynyt  hallaisiin  paikkakun- 
tiin (semmoisia  ovat  erinomattain  Hongiston,  Kämmäkän  ja 
Hautaniemen  maat),  alentavat  pitäjän  yhteisen  sato-luvun  niin 
alas,  kun  olemme  nähneet.  Vähän  on  vaikuttanut  sadon  vä- 
hennystä huhtainkin  väheneminen,  joissa  juureis-rukiit  antavat 
tavallisesti  10,  välisti  20  ja30:tdn  jyvää,  sillä  näitä  kylvetään 
hyvin  harvaan  ja  jokaisesta  siemen-jyvästä  lähtee  koko  tupsas 
olkia.  Muutamat  luulevat  pitäjän  tulleen  hallakkaammaksi,  kun 
se  muinen  oli,  mutta  tämän  luulon  näkyy  olevan  turhan. 

Nisun  osottaa  taulu  sadokkaimmaksi  viljaksi,  mutta  sitä 
kylvettävän  peräti  vähän;  tämä  kävisi  ihmeeksi,  jos  emme 
muistaisi  nisua  kasvatettavan  vaan  parhaassa  pellossa,  jossa 
rukiista  saadaan  vieläkin  parempi  tulo.  —  Ohra-kylvön  näkyy, 
enentyessänsä  katkeemata,  ehtineen  2|  vertaiseksi  50:nä  vuo- 
tena, ja  pysyneen  kauvan  lähinnä  rukiln-kylvuä,  vasta  muu- 
tama vuosi  sitten  jääneen  kaurasta  jälkeen.  —  Kaura-kylvö  on 
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nyt  12 1  sitä,  kuu  oli  50  vuotta  takaperin;  ensimmätta  eueni 
vaan  vähitellen  ja  vähenikin  yhtenä  vuonna,  mutta  sitten  ru- 
pesi paisumaan  erinomaisesti.  Vuotten  180G — 1812  kirjoituk- 
sissa mainitaan  »sekuliakin»  (ohraa  ja  kauraa  sekaisin),  jonka 
sato  on  runsaampi,  kun  ohran  ja  kauran.  Tälle  en  ole  otta- 
nut erinäistä  palstaa,  vaan  jakanut  sekä  kylvöt  että  tulot  oh- 
rain  ja  kaurain  Iisaksi,  niinkuin  jälkeiscmpinäkin  vuosina  se- 
kulit  ovat  lujetut  tasan  ohriksi  ja  kauroiksi.  —  Iferneitten 
kylvö-määrä  on  ollut  epätasainen  ja  vähentynyt  näinä  kym- 
men-vuosina;  vielä  epätasaisemmaksi  näjemme  niiden  tulon  ja 
sadon.  Ne  tuleentuvat  muutamin  vuosin  paljoa  varhemmin  kun 
toisina:  vuosittain  ovat  jo  puoli-elokuussa  valmiita,  vuosittain 
taas  leikataan  vasta  juur  >Pertun-hallan>  edellä  ja  puolilautik- 
kaisina  silloinkin,  mutta  koska  halla  ei  uhkaa  saavat  valmistua 

m 

kauvemmankin:  välisti  turmelee  kesä-halla  ne  jo  pnti-pnhtaaksi. 
Tämän  luotettaniattomuuden  tähden  on  hemcitten  viljelys,  joka 
ennen  voitti  kaurankin  ja  välisti  palkitsee  runsaastikkin  pelto- 
miehen ahkeruutta,  nyt  jäänyt  niin  vähäiseksi.  —  Pcrunain 
kasvatus  oli  enenemään  päin  vuoteen  1849,  jona  tuli  se  koko 
Suomessa  tunnettu  kova  vihollinen,  ruoste  eli  peruna-tauti,  ja 
katkasi  menestyksen.  Menneenä  vuonna  (1852)  ei  enää  ha- 
vaittu tätä  kolmivuotista  rasittajaa,  jonka  Jumala  edespäinkin 
poissa  pitäköön! 

Vielä  sopii  katsoa  paljoko  viljaa  jakoisi  jokaiselle  mantta- 
lille  ja  jokaiselle  ihmiselle,  jos  menneen  vuotinen  kylvö-määrä 
antaisi  keskinkertaisen  sadon. 
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Nauriita,  räätikkäilä,  pellavia,  liampuja  j.  m.,  joiden  tu- 
loja ei  ole  pantu  muistoon,  kasvatetaan  vaan  väliin  verroin, 
eikä  pitäjä  ole  sanottavan  rikkaampi  eikä  köyhempi,  jos  ne 
paremmin  taikka  huonommin  menestyvät. 

RiitunYHjelys  on  jäänyt  siksensä.  Uutta  niittoa  tehdään 
vanhan-aikaisella  perkaamisella:  metsä  hakataan  kaskeksi,  taikka 
kootaan  »rytöläjiin,»  jos  se  on  harvempaa,  parhaat  puut  eroi- 
tellaan  ladon  aineiksi,  toisena  vuonna  poltetaan  rydftt,  pannaan 
aita  ympärille  ja  rakennetaan  ladot;  tätä  kannistoa  sitten  vaan 
niitetään  ja  haravoitaan  vuosi-vuodelta,  siksi  että  kannot  vii- 
mein lahoovat,  heitellään  läjiin  ja  poltetaan.  Toisella  muka- 
vammalla keinoin  on  viimeis  vuosina  ruvettu  niittua  saamaan, 
nimittäin  järvein  kuivaamisella.  Edellä  jo  on  sanottu  Poh- 
jalan-  ja  Korte-järvet  olevan  kuirissa;  toisia  on  kuivaus- 
kesken,  niinkuin  Kiikos-ylinenjärvi,  Vankimus-,  Kuovas-  ja 
Houhajärvet,  niinmyös  molemmat  Hanhijärvet.  Niitut  pide- 
tään aidattuina,  heinä  tehdään  joka  vuosi,  joskus  juur  per- 
kaellaan  pois  pensaita  ja  vesoja,  märjimpiä  paikkoja  ojitetaan, 
jos  vedellä  on  hyvä  lasku;  muuta  niitnn  holhousta  en  tiedä. 
Syksyillä  syötetään  niitut  kovin  tyyni,  ja  muutamat  keväällä- 
kin, eikä  siis  ole  ihme  että  heinän  saalis  on  huonomainen. 
Niittuja  oli  maamittauksen  tapahtuessa  (katso  siv.  12  ali-muis- 
tutus) 17,634  tynnyrinalaa,4)  mutta  nyt  jo  taidetaan  lukea 
noin  18,200;  heiniä  arvataan  tulevan  keskimäärin  7000  aarnia 
vuodessa,  »)  ja  niinmuodoin  saadaan  ainoastansa  23  leiviskää 
tynnyrinalalta.  Manttalille  jakoisi  niittua  123J  tynnyrinalaa  ja 
heiniä  keskinkertaisena  vuotena  47 \  aarnia. 

Heinikalut  ovat:  vikahfa  väärHvarsinen,  kahinalle  niitet- 
tävä, harava  ja  aapilaat.  Juhtaa  ei  ajeta  koskaan  niittutyö- 
hön,  vaan  heinät  kannetaan  enimmästi  mkoina  (vähemmän 
selkä-takkoina)  latoihin,  joita  on  taajassa  ja  vähäisiä,  niinkuin 
ladonalatkin,  joilla  niltun  avaruus  määrätään.    Kotia  vedetään 
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heiniä  talvella,  l&hlsiniiuilt*  niltailta  häkillä  eli  »krimillä,»  kau- 
kaisilta köytetyissä  kuormissa. 

Kylvö-heinää  on  ainoastansa  joka  herrasmies  koetellut. 

Laidunten  hyvyydestä  pidetään  vielä  vähemmän  haolla, 
kun  niittoin.  Elukkain  suvi-käytäviksi  ovat  ahot  ja  metsäiset 
paikat  kyläin  lähitteillä  aidatut,  ja  ne  kutsutaan  »hakoiksi;» 
kaukaiset  metsät  ovat  avaamattomina  ja  yhteisinä  laitumina. 
Hakamaita  perkaellaan  välisti  ruohon  kasvun  vuoksi.  Paitsi 
näitä  ovat  pellot  ennen  ja  jälkeen  laihon  aikaa,  niinmyös  nii- 
tut  heinän  tehtyä  eläinten  hallussa.  Laidunten  huonous  havai- 
taan kyllä  ja  sitä  valitetaankin,  muttei  sentään  tahdota  ruveta 
niiden  parantamisen  toimiin. 

Eläintcn-hoitO.  Hevosia  varsoinensa,  joita  lujelaan  !) 
noin  1490,  parempia  ja  huonompia,  elätetään  talvi  heinillä  ja 
silpulla,  jonka  höystöksi  sekoitetaan  jauhoja,  tavallisimmasti 
kauraisia,  ruumenia  taikka  »plukkia»  (viinan  trankkia),  mitä 
kunkin  varat  sallivat:  keväästä  hiljaisimpaan  syksyyn  saavat 
laitumia  louhia  öin-paivin.  —  Naata-karjaa  lujetaan  noin  5380, 
jossa  on  3535  lehmää,  45  härkää,  1800  sonnein,  mullein  ja 
vasikkain  lukua,  i)  Näille  syötetään  talvella  heiniä,  olkia,  leh- 
tiä ja  »sakkaa.»  jota  haudotaan  peluista,  ruumenista,  perunan- 
varsista, nauriin-  ja  räätikkään-naateista,  nokkosista  ja  muista 
roskiiisla;  sakan  höystöksi  pannaan  »plukkia*  (missä  sitä  on), 
jos  ei  sitä,  niin  vähä  jauhoja,  suoloja  taikkei  mitään.  Hevos- 
sonnallakin  ruokitaan  elukoita  muutamin  paikoin.  Lehmiä  ko- 
kee jokainen  pitää  niin  monta,  kun  kituenkin  saa  talven  yli, 
joka  keino  suittaa  olla  voitollinen  niille,  joilla  hyvä  laidun  on; 
mutta  laidunten  huonouden  tähden  kärsii  karja  aivan  monessa 
paikkaa  suvella  melkein  yhtä  paljo  nälkää,  kun  talvellakin,  ja 
niin  ei  suinkaan  ole  voittoa  luontokappaleinen  kiusamisesta. 
Elukat  ajetaan  joka  ehtoo  laitumella  pihaan,  välisti  parivirstaa 
matkaa:  lehmät  lypsetään  kesän  aikana  maatappanoissa.  aamulla 
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(aas  kohta  nostua,  eikä  siis  ole  lypsynväliä  yön  puolella,  kun 
eninänsäkin  6  hetkeä,  koska  päivän  puoleinen  väli  on  18,  sito- 
vastaan on  talvella  lypsyn  yö-väli  pidempi  päivä  väliä,  joka 
epä-tasaisuus  tiedetäänkin  pahaksi,  muttei  sitä  vielä  ole  tai- 
dettu muuttaa.  Navetot  ovat  pimeitä,  permannottomia  ja  hin- 
kalottomia,  naudat  saavat  seiniin  kylkeltyinä  syödä  ja  maata 
sontansa  päällä,  johon  lisätään  kuivitteeksi  rehuja  taikka  ha- 
koja; vasikat  ovat  vallallansa  karsinassa.  Koska  sontaa  on 
karttunut  niin  kooksi,  että  elukat  ovat  katon  lähellä,  vedetään 
sitä  pois,  ensin  ohrapelloille,  sitten  muille  mitä  liikenee.  Enin 
maito  tehdään  voiksi  ja  piimeksi,  vähempi  juustoiksi,  jotka 
puserretaan  neliskulmaisiksi,  suolataan  ja  kuivataan.*)  Eläin- 
ten ruttoa  ei  ole  ollut  moneen  vuoteen.  —  Lampaita  *)  arva- 
taan olevan  kaikkiastansa  8740;  jaaraa  kutsutaan  enimmiten 
»pässiksi,»  uuhista  »emälampaaksi»  ja  oinasta  »salvaksi.»  Niitä 
huudetaan:  »piika,  piika,  piikani!»  Lehdet,  joita  suvella  taite- 
taan oksinensa  vesurilla,  sidotaan  kerpoihin  ja  kuivataan  la- 
doessa  taikka  rou toissa,  ovat  lammasten  jokapäiväisenä  talvi- 
mokana;  vähän  saavat  heiniäkin  herkuksi  ja  männyn  hakoa 
lisiksi.  Lampaat  pidetään  helteisessä  navetossa,  jossa  usein 
kuolevat  vaivaisuuteensa,  keritään  neljä  kertaa  vuodessa  (Las- 
kiais-villa,  Erkin-villa,  Pertun-villa  ja  Kaijan- villa),  ja  par- 
haasta tulee  naula  villoja  erästänsä.  Lammasnavetto  pysyy 
kuivana  lehtein  varvuilla,  joita  joka  päivä  lisääntyy;  »varpu- 


*)  Tämmöiset  ovat  kutsuttavia  Satakunnan  juustoiksi,  joiden  sivu- 
laia  ovat  Punkalaitumen  isot  ja  kuuluisat  juustot.  Paitsi  näitä  tehdään 
Suomessa  vielä  usean  laisia  muitakin  juustoja,  jotka  ovat  eri  muotoisia 
ja  makuisia.  Turunmaan  juustot  ovat  äsken  nimitettyin  kaltaisia,  mutia 
suolattomia,  Pohjanmaan  juustot  ympyriäisiä  ja  paisteltuja,  Herrain  juustot, 
joita  tehdään  muutamissa  hoveissa,  paksuja  ja  ympyriäisiä,  Uudenmaan 
juustot,  paksuläntäisiä  ja  pehmeitä,  Öölannin  juustot,  paksuläntäisiä  ja  kui- 
vatulla. 
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soilta»  viedään  navetosta  ojetis  pellava-maalle  ja,  mitä  jää. 
munalle.  Suvi-käytävänä  on  lampailla  tavallisesti  kesanto- 
pelto, jossa  useinkin  nälkää  näkevät,  sitten  syksyllä  viljain 
korjun  jälkeen  toisetkin  pellot;  ei  "heitä  pestä  koskaan.  — 
Vuohia  ei  elätetä  monia  pitäjän  aukeella,  mutta  metsäkylissä 
ja  tölleissä  on  niitä  runsaasti,  että  luku  nousee  1125:teen.1) 
Kaurista  sanotaan  pukiksi»  ja  vuohta  »kutuksi.»  Yö-ruvak- 
sensa  talvella  saavat  vähän  lehtiä,  hakoa  ja  kallio-sammalia, 
päiviksi  he  pääsevät  omin  päinsä  hakemaan  ruokaansa  puitten 
louhimisella,  korsien  noukklmisella  j.  n.  e.  Suvis-aikana  tar- 
vitsevat paimenen  peräänsä,  muutoin  tekisivät  kaiken  mailman 
pahat.  Vanhuuttain  oli  paimen  joka  kyläkunnalla,  koska  met- 
sät olivat  avarat  ja  laitumet  joka  paikassa  yhteisinä,  mutta 
nykyisin  paimennetaan  laumoja  ainoastansa  metsämaissa,  joissa 
on  aidattomia  avaroita  käytäviä,  ja  sinne  viedään  vuohet  pitä- 
jän aukcel  takin  suveksi  käymään.  Vuohen  maito  tehdään  kaikki 
juustoiksi,  ja  sonnan  laita  on  sama  kun  lammastenkin.  —  Si- 
koja 1)  on  arvellen  1150,  jotka  talvella  saavat  ruokaa  henki- 
piteeksensä,  säilytetään  yöt  läätissä,  johon  oljen  rehuja  heite- 
tään kuivitteeksi  ja  lämmitteeksl  (sonta  viedään  läätistä  kaa- 
limaalle), suvella  käyvät  hakamaissa  ruohoa  ja  marjoja  syö- 
mässä taikka  kuljeskelevat  kujilla  näljissänsä.  Syksyllä  pan- 
naan »syötin-sijat»  karsinaan  ja  ruokitaan  kelpo  lailla  aitasta 
ja  kellarista;  teurastetaan  Joulun  esillä.  Sikain  ruokkiminen 
on  emännän  työ. 

Jos  nyt  eläinten  hoidon  avaruutta  nähdäksemme  tasaamme 
mainitut  lait  manttaleille,  niin  jakoo  jokaiselle  noin  10  hevosta, 
36  nautaa,  59  lammasta,  8  vuohta  ja  8  sikaa.  Tänedellisinä 
vuosina  on  hevosten,  nau  tain  ja  lammasten  luku  ollut  enene- 
mään, mutta  vuohten  ja  sikain  vähenemään  päin. 

Muiden  eläinten  hoidosta  ei  ole  suurin  puhuttavaa.  »Koira 
on  talon  kunnia,»  sanotaan,  ja  niin  se  onkin  parhaaissa  ta- 
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loissa  varkaitten  rahtina;  metsä-paikoissa  pidetään  paimenen 
apurina  karjankoira,  mutta  metsä-koiraa  ei  ole  oliot  kun  jonr 
josko?  nimeksi.  Kissa  on  kanssa  virassansa  täällä,  niinkuin 
munallakin,  ja  muutaman»  pirtin  loukossa  kanikin,  jonka  vil- 
loista kudotaan  sormikkaita.  Kanoja  pari  laikka  useampikin 
ja  kukko  pidetään  pirtin  laattia  sontimassa.  Hankein,  mehi- 
läisten ja  silltkimatoin  hoidon  vähyys  on  jo  edellä  virkattu; 
viimeksi  mainitulta  on  Nimismies  Herra  P.  V.  Gallen  elättänyt 
Sijanjunren  lehdillä,  ja  saanut  niistä  silkkilankaa,  mutteivät 
ne  ole  kaikin  vuosin  menestyneet. 

tr 

Tateen-Talmistns.  Niinkuin  jo  on  mainittu,  viedään  na- 
vetoista ja  läätistä  niihin  karttunut  sonta  suoraan  pellolle  sem- 
moisena kun  se  on.  Mutta  tallista,  joka  on  permannollinen, 
luodaan  sonta  joka  päivä  ulos  akkunan  kantta  ja  sekoitetaan 
hakoin  kanssa  »sekasonnaksi;»  välisti  ajetaan  tämäkin  sekoitta- 
mattomana pellolle.  Kaiken  hevos-kusen  annetaan  mennä  haas- 
kuun. Sekasontaa  laitetaan  karja-pihaan  ja  raiteille;  sen  ai- 
neiksi tuodaan  ja  pienennetään,  enimmiten  talvia-aikana,  kuu- 
sen,  katajan  ja  männyn  hakoja,  jotka  sitten  suvella  mätänevät 
karjan  yOtellessä  ja  sontiessa  päällä.  Pirtistä  korjatot  päreen 
karret,  lastut  ja  muut  rikat-  heitellään  sekasonnan  lisiksi,  ja 
muutama  luo  navetto-sontaakin  sen  höystöksi.  Syksyllä,  ennen 
jäätymistä,  »nostetaan  piha,»  se  on:  sonta  kootaan  syrjiltä 
keskupaikalle  isoksi  tunkioksi,  tästä  vedetään  pelloille  ensi 
lumilla,  kokin  kuorma  kaadetaan  paikkaansa  taikka  kahdeksikin 
läjäksi,  että  kevä-märkyys  saa  sitä  tyynemmln  mehun  pois 
virutetuksi.  Raiteilta  viedään  sonta  tavallisesti  kesanto -pellolle 
suvis-aikana ,  jona  myös  puhdistellaan  halko-vajain  edut  ja 
muut  paikat  mihin  lastuja  ja  kaikellasta  roskaa  on  kokoon- 
tunut. Toimelliset  isännät  tekevät  navoista  tunkioita  ulos  ko- 
toakin, molsio-maitten  varaksi,  semmoisille  paikoille,  joissa  ne 
sotkeentuvat:  välisti   vedetään  mättäitä   niiden  painoksi.  — 
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Tade  on  useinkin  pellolle  vietäessä  liijan  väliän  pala- 
nutia, eikä  siis  tee  täyttä  hyötyä,  mutta  sen  siaan  laitetaan 
tätä  niin  koolta,  että  pellot  kuitenkin  ovat  avullisen  lihavia: 
Ahkera  talollinen  sonnittaa  joka  vuosi  melkein  kaikki  kylvö- 
maansa.  »Hullu  paljon  työtä  tekee,  elää  viisas  vähemmälläkin», 
sopinee  sanoa  Tyrvääläisten  paljon  sonnan  teosta,  vaikka  pel- 
lon lannoittamisen  toimi  useassa  muussa  pitäjässä  näkyy  ole- 
van huonompikin. 

Metsän  hoito.  Koska  vanhuutlain  oli  jokalaia  metsää  Ui- 
jaksikin ja  vielä  muistetaan  ne  ajat,  joina  oli  mies  se  kun 
enimmän  sai  metsää  raivatuksi,  niin  ei  vieläkään  tahdo  kansa 
tottua  sitä  pitämään  hyvässä  arvossa  eikä  niin  hoitamaan  kun 
se  ansaitsisi.  Metsä  oli  mninen  kuin  vihollinen,  jonka  kim- 
puun  täytyi  joka-miehen  käydä  väjin-voimin:  sitä  masennettiin 
ja  elettiin  voitto-saaliista.  Nyt  on  sen  valtiaisuus  jo  murrettu, 
se  on  tullut  nfiyrytetyksi,  viljelyksen  ja  sivistyksen  palveli- 
aksi;  siis  olisi  nyt  aika  lakata  julmasta  hakkaamisesta  ja  ru- 
veta hyvin  pitämään  tätä  voitettua,  jonka  avuta  ei  tulla  toi- 
meen. Mutta  vanha  viha  ei  ole  vielä  kadonnut,  joka  näkyy 
siitäkin,  ettei  taloin  eikä  kyläin  ympärillä  rakasteta  kasvavia 
puita,  eikä  metsän  varkautta  pidetä  minään  sanottavana  häpe- 
änä.  Kuitenkin  on  jo  metsän  puutos,  joka  rupee  vähitellen  tun- 
tumaan ja  enemmän  uhkaamaan,  opettanut  ihmisiä  kumminkin 
säästäväiseminiksi  tätä  tavaraansa  käyttäessä. 

Nuorta  metsää  on  kyllä  tarpeeksi  ja  haaskuunkin  jäämään. 
iiijat( nkin  kaukaisissa  maissa,  joita  kutsutaan  »per«i-metsiksio, 
V  anhat  hongistot  ovat  pelehtyneet,  vaikkeivät  vielä  juur  lop- 
puneet: hirsiä  ja  päreppuita  eivät  saa  enää  kaikki  talot  omilta 
tiloiltansa;  mutta  toiset,  joilla  on  yli  oman  tarpeen,  auttavat 
niillä  lähimmäisiänsä,  ja  vievät  kaupunkeihin  plankknja  ja  par- 
ruja myytäviksi.  Krinomatlain  hallaisten  metsämaitten  asuja- 
met  hankkivat  elatustansa  puutavaroilla,  joita  muutamat  saavat 
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omasta  metsästä ,  toiset  vuoroovat  ystäviltänsä,  toiset  ottavat 
omin  lupinsa  mistä  saavat. 

Kaikki  metsä  on  jajettu  taloille,  ettei  enää  ole  ensinkään 
yhteisiä  metsiä,  eikä  Kruunun  erinäisiä  metsäkuntia ;  talot  ovat 
sitten  asettaneet  töllejä,  joita  jo  on  niin  taajassa,  ettei  suin- 
kaan päälle  penikulman  ole  missään  ihmis-asuntoin  väliä.  — 
»fotometriä»  (kyläin  lähitteillä  olevia)  ei  haaskata  isosti,  vaan 
hoidetaan  ja  rookotaan  moninkin  paikoin:  koivistoja  harvenne- 
taan ja  jätettyin  koivuin  latvat  katkotaan,  että  jonkun  vuoden 
perästä  saadaan  lehvakkaita  lchti-puita,  haapoja  säästetään  ja 
säilytetään,  mutta  lepät  ja  muut  huono-lehtiset  hakataan  juu- 
relta. Tämä  hakkaus  tapahtuu  suvella ,  ja  lehdet  kootaan  kaikki 
kerpoihin;  ruodoista  otetaan  kaikcllaisia  »ascppuita»  (kaluin 
aineita)  ja  kelpaamattomat  pannaan  poltlnpuiksi.  Hako-metsää 
syödään  syksyllä:  nuorta  kuusistoa  ja  männistöä  harvennetaan, 
jätetyt  karsitaan  juuren  puolelta;  vanhat  puut  kaadetaan,  ok- 
sat ja  latvat  kootaan  läjiin,  joista  sitten  talvella  tuodaan 
kotio  sontina  voiksi;  katajat  katkotaan  kaikki  juurelta  surkuttc- 
lemata.  Tätä  työtä  sanotaan  »hakoin  karsimiseksi».  Se,  joka 
ei  ole  syksyllä  saanut  tarpeeksi  hakoja  läjiin,  karsii  talvella 
lisää,  ja  missä  metsä  on  hyvin  liki,  tuodaan  suvellakin  hakoja. 
Hako-ruodot  käytetään  poltinpuiksi,  aidaksiksi  seipäiksi  ja  muiksi 
tarvittaviksi,  ettei  mitään  jää  haaskuun.  —  Perämetsissä  sitä- 
vastaan  kaadellaan  puita  yhdeksi  tarpeeksi  erästänsä.  Hirsiksi 
otetaan  parhaitten  puitten  tyviä,  latva-puolet  ja  kelteet  jäävät 
paikallensa,  halvoiksi  hakataan  lehtipuita  ialvis-alkanakin,  jona 
oksat  ovat  kelpaamattomia;  suvella  taas  taitetaan  lehtiä  huoli- 
mata  ruodoista,  ja  usein  kaadellaan  koivuja  ottamata  muuta,  kun 
tuohia.    Huhtain  nokipuut  saavat  maata  ja  lahota  paikallansa. 

Metsää  on  pitäjässä  noin  113,500  tynnyrinalaa,  johon 
lukuun  ovat  otetut  kallio-maatkin  ja  mäntyjä  kasvavaiset  suot, 
niinkuin  huonomman  laatuiset.    Tästä  jakoo  manttalille  769J 
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ja  ihmiselle  12J  tynnyrinalaa;  niinmuodoin  on  Tyrvaä  vähem- 
män metsäistä,  kun  Suomenmaa  yleisesti,  jossa  25J  tynnyrina- 
laa lasketaan  joka  hengelle  21).  —  Metsän  rasitukseksi,  niin- 
kuin työnkin  haaskuksi,  sopii  kutsua  lijollisia  rakennuksia,  vii- 
nanpolttoa ja  päreitten  arniotonla  menettämistä.  Päreitten  täh- 
den menee  joka  vuosi  parhaita  honkia  tuhansittain,  sillä  niiksi 
kelpaa  ainoastansa  pinta;  sydänpuut  jätetään  kodassa  poltetta- 
viksi. Aitoja  on  kanssa  peräti  paljo.  Lähellä  kotoa  ovat 
peitoin,  niittuin  ja  hakain  aidat  2i  kyynärää  korkeita,  ja  tiheitä 
ylhäältä  niinkuin  alhaallakin:  kaukaisten  niittuin  aidat  ovat  vä- 
hää matalampia  ja  harvoja;  paikoin  on  vaan  »kolmiriukuisia» 
ja  paikoin  »ry t «-aitoja»  metsissä.  Kivi-aitoja  ei  ole,  eikä  kas- 
vavista aidoista  tiedetäkkään. 

Metsästys  ja  linnustus.  Ampumisella  pyydetään  joka- 
laia  otusta  ja  pyssy  on  hyvin  monellakin,  mutteivät  muut,  kun 
joulo-miehet,  useiu  kerkiä  sillä  onneansa  koettelemaan.  Met- 
sän käyminen,  pyssy  olalla,  pidetään  pikemmin  huvituksena 
kun  elatuskeinona.  Loukkailla  myös  ja  pauloilla  saadaan  jä- 
neksiä.  ja  samaten  lintuja:  pyitä,  teeriä  ja  metsäksiä;  joku 
kettukin  on  vietelty  loukkaasen,  mutta  enimmät  sankoihin  eli 
»ketun-rautoihim.  Susia  petetään  kuopilla,  joiden  syöttöinä 
koiria  kiusataan.  »Ketunleivillä»  on  surmattu  useampi  koira, 
kun  kettu  ja  susi.  Suden  verkkoa  ci  ole  kenelläkään,  eikä 
jahtia  ole  pidetty  kymmeniin  vuosin,  eikä  kukaan  muista  sillä 
sutta  saaduksi. 

Tapcttuin  peloin  lukua  kolmena  vuotena  (1848 — 1850) 
oli  1  karhu,  10  sutta,  2  ilvestä  ja  53  kettua.  Karhun  lappa- 
nut saa  palkinnoksi  joka  talosta  2  kopeekkaa,  joka  töllistä,  • 
itselliseltä  ja  kenellä  muulla  lehmä  on,  1  kopeekan.  Näin  kart- 
tuu yhteen  käteen  14  ruplan  paikoille,  josta  kuitenkin  otto- 
kustannukset  otetaan  pois.  Suden  tappamisesta  tulee  puoli 
senvertaa  palkintoa,  nimittäin:   1  kop.  talosta.  £  kop.  muilta 
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lehmällisiltä,  di  yhteen  7  ruplan  verta  (otto-kustannuksilla  vä- 
hennettävä) 1). 

VVanhain  muistin-aikana  hihdettiin  ja  ammuttiin  hirviäkin, 
joita  ei  enää  moneen  vuoteen  ole  ollut  ainoatakaan. 

Kalastus  on  enin  ja  hyödyllisin  ison  veden  koskissa , 
joista  lanoilla  ja  muillakin  pyydyksillä  saadaan  enimmäksi  sii- 
koja ja  lohia,  vähemmän  muita  isoja  kaloja,  nifnniyös  Rauta-ja 
Lieko- vesillä,  joista  pyydetään  siikoja  verkoilla  kahden  puolen 
Pyhäinpäivää.  Siij an- verkoilla,  joita  sadointuhansin  lasketaan 
mainittuihin  vesiin,  on  jokaisella  veden  pinnalle  ulottuvan  nuo- 
ran päässä  6-haarainen  risti,  nimeltä  »koho»,  johon  omistajan 
puumerkki  on  piirretty,  että  jokamies  tietää  omat  verkkonsa 
kokea.  Näillä  keinoilla  saadaan  isoja- kaloja  niin  paljo,  kun  pi- 
täjässä tarvitaan  juhlaln  ja  pitoin  varoiksi,  ja  vähä  uloskin 
vietää;  arkio-ra vaksi  taas  ostetaan  silahkoita  merimaalaisilta.  — 
Lisäksi  kalastelee  vielä  moni,  jolla  on  aikaa  ja  halua,  talvella 
ojista  mateita,  jään  lähdettyä  järvein  rannoilta  haukia  ja  seka- 
kaloja  rysillä  ja  merroilla,  sittemmin  särkiä  ja  lahnoja  viertä- 
mättäillä.  Harvalla  talolla  on  vala  eli  »nuotta»,  jolla  seka- 
kaloja  vedetään,  samaten  lahnan-  ja  särjen-verko.  Katiskoita 
tavataan  metsä- järvein  rannoilla;  muutamin  suvin  on  ollut 
Rautavedessä  vela  eli  »lonkreivi».  Näillä  keinoilla,  niinmyös 
tarvomisella  ja  luovuttamisella,  ei  saada  suuria  saaliita;  kum- 
minkin päästään  tuoreen-kalan  himosta  ja  suoiataankin  vähät 
verrat  kalaisempina  vuosina.  Muutamat  työttömät  miehet 
ongiskelevat  ja  soutelevat  uistia  pitkin  suvea,  ja  ahneet 
pyhäpäivinä,  joita  kalastuksia  pidetään  ruokaa  ansaitsematta- 
'  minä  — sanotaankin:  »joka  suven  kaloja  onkii,  se  talven  tyihää 
tonkii.» 

Krapuja  otetaan  ojista  syötöillä,  mutta  ison  veden  ran- 
noilta noukitaan  käsin  öillä,  syksyin  keväin,  päressoiton  va- 
lossa. 
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Tervan  ja  potaskan-poltto  ou  elastuskeinona,  elikkä  hätä- 
apuna, ainoastansa  köyhillä  metsä-tulleilla.  Tervaksiksi  ote- 
taan vanhoja  kuivuneita  honkia,  kantoja  ja  juuria  (harvoin 
kuoritaan  mäntyjä  niitä  varten),  ja  tervan  tulo  sekä  täyttää 
pitäjän  omat  tarpeet,  että  lähi-pitäjistä  ja  kaupungeista  saat- 
taa apua  nälkää  vastaan.  —  Potaskaa  valmistetaan  vähempi, 
eika  kaikin  vuosin  ollenkaan. 

Viinanpolttoa  pidetään  hyvinkin  hyödyttävänä  keinona, 
vaikka  se  on  kuin  »tonttu,  etsivä  yhtä  rikastuttaa,  vaan  toista 
hävittää»  -6).  Sitä  käytetään  suurella  ahkeruudella,  että  vii- 
naa on  yltäkyllin  sekä  omiksi  tarpeiksi,  että  kaupunkiin  vietä- 
väksi. Ei  viina  korttelia  tarvitse  kenenkään  kaukaa  hakea  sil- 
loinkaan, koska  ruoka-ainet  ovat  vähissä  ja  harvalla  miehellä 
on  leipä-kyrsä  myydä.  —  Viinanpoltto  on  ollut  enenemään  päin. 
Vuonna  1842  lujettiin  219  pannua1),  mutta  nyt  on  kummin- 
kin 300:u  paikoille;  sillä  useimmat  talot  polttavat,  kukin  mant- 
talinsa  mukaisella  pannulla,  muutamat  vaan  ovat  jätteneet  tä- 
män oikeutensa.  Yksi  iso  pannu  (5:u  manttalin)  on  erittäin 
Kruunulta  areotlerattu  Hautajoen  rustholliin.  Tämän  vuotinen 
viinanpoltto-vero  on  2241  leiviskä  rukiita  3). 

Viiuaksiksi  on  arveltu  menneen  viljaa  vuonna  1842  noin 
750  tynnyriä,  v.  184G  noin  900,  v.  1850  kumminkin  1100  tyn- 
nyriä.  Keskinkertainen  viinantulo  on  15  kaunua  tynnyristä. 

Myllyt.  Vuonna  1842  oli  vesi-ja  tuuli-myllyjä  yhteen 
t>7  A);  nykyisin  lujetaan  40  verollista3)  ja  1  veroton  jauho- 
mylly, niinmyös  1  valkki,  joita  vesi  käyttää,  ja  27  tuuli- 
myllyjä —  yhteen  75.  Useassa  jauhomyllyssä  on  kanssa  vä- 
häinen .  kryyni-vaikki  .  Näillä  käytetään  pitäjän  omat  tarpeet 
ja  autetaan  vähä  Karkkulaisiakin  ja  Huittilaisia;  paitsi  nisuja 
jauhatetaan  välisti  sämpylä-jauhoiksi  Liedon  Nautialassa  ja 
kauroja  tehdään  kryyneiksi  Tampereella. 
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Ratas-myllyjä  on  Hartolan  koskessa  neljä,  ja  yhdessä 
näistä  kahdet  kivet,  niinmyös  Mielaanniemen,  Kiikan-,  Kilpi-ja 
Talan-koskissa,  yksi  kassakin,  samaten  Jaarankoskessa,  Hyö- 
tiönojassa,  Pesurinkoskessa,  Mustisojassa  ja  Klupnkoskessa 
(Sammanjoessa),  yksi  paikassansa.  Muutoin  on  jalka-myllyjä 
vähäisissä  jokiloissa  ja  ojissa,  missä  edes  syksyin  keräin  voi- 
vat käydä,  yksi  siellä  toinen  täällä;  paitsi  Pesurin-ja  Harjasten 
koskissa,  joissa  on  useampi.  —  Enin  vesi-myllyjä  on  vuorolla: 

Käyvät  vuorotta  in  osamiehet  jauhattamassa, 

Mali'  alkaa  vuoro  ja  toisena  iltana  loppuu; 

Näin  on  vanhuudeet'  ollut  tapa,  niin  nykyjäänkin.»  a6) 
Parhailla  vaan  on  kullakin  myllärinsä,  joka  maksa  vuotisen  ve- 
ron myllyn  omistajalle  ja  ottaa  käyttäjiltä  tullin  tynnyrin  jäl- 
keen; mutta  myllärit  pitävät  samassa  jotakuta  toistakin  virkaa, 
ettei  ole  kun  yksi  ainoa  myllärin-rahoilla. 

Muita  veden  taikka  tuulen  käytettäviä  (pruukkeja,  sa- 
hoja t.  m.  s.)  ei  ole  pitäjässä. 

Käsityöt.  Ensiksi  sopinee  puhua  pellavista,  joista  nais- 
väki saa  enimmät  käsityönsä.  Näitä  kasvatetaan  pitäjässä, 
muttei  tarpeeksi,  koska  joka  vuosi  tuodaan  lisää  Tampereen 
markkinoilta.  Pellava-maita  perkaellaan  suvella  maltsoista  ja 
muista  liika-ruohoista,  elokuussa,  koska  sylky t  eli  kulkut  ovat 
tuleentuneet,  »vedetään  pellavat»  (se  on:  revitään  maasta), 
kohta  riivitään  »riivin-laudalla»,  sidellään  »pivoiksi»  ja  viedään 
likoon,  jokeen  taikka  järveen,  jossa  saavat  maata  kauvemman 
taikka  vähemmän  aikaa,  sitä  myöden  kun  vesi  on  kylmempää 
taikka  lämpeämpää.  Lijosta  otettua  pannaan  pivot  aidalle 
taikka  hajotellaan  kedolle  ja  sängille,  sitten  jonkun  viikon 
perästä  kootaan  lyhteisiin,  jotka  säilytetään  syys-työksi.  Myö- 
hään syksyllä,  koska  riihistä  on  päästy  kannetaan  pellavat 
saunan  parveen  kuivumaan,  tehdään  sitten  »soimauksiksi,  louku- 
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tetaan  ja  klihdataan.  »Loukku»  ja  kJihta  ovat  melkein  yhden 
muotoiset;  edellisellä,  joka  on  isompi,  runnellaan  luut  rikki, 
jälkimäisellä,  joka  on  vähäisempi  ja  varastettu  rauta- terillä, 
revitään  päistäreet  kuidoista.    Sormaukset  sidellään  kimpuihin, 

ja  niin  ovat  pellavat  saadut  siihen  muotoon,  jossa  niitä  mark- 
Iinoillakin  käytetään.  »Ihoista»  croitetaan  suuremmat  »rohti- 
met»  häkilallä,  hienoimmat  harjalla,  ja  kukin  Iai  kehrätään  lan- 
gaksi. —  Hamppuja  ei  tarvita  paljoa  eikä  kasvateta  sen  enem- 
pää. Niitä  ruokotaan  samalla  lailla  kun  pellaviakin,  ja  käyte- 
tään köysiksi,  nuoriksi  ja  langoiksi.  <  f  L 

Tavalliset  kankaat,  joita  kaikki  kelvolliset  vaimo-ihmiset 
kutovat,  ovat:  »nakki kangas»,  huonoimmista  hampun  ja  pella- 
van roh liroista,  täysi vartinen  eli  neliniitinen;  »paitakangas» , 
keskinkertaisista  routimista,  myös  täysi  vartinen ;  »aivinainen», 
jossa  tavallisesti  ovat  ihoiset  loimet  ja  harjais-rohtimiset  ku- 
teet, samaten  täysivartinen ;  »hapuri»,  karheista  rohtimista, 
kaksi-niitinen;  »liina»,  pellavan  ihoista,  myös  kaksi-niitinen; 
»sarsi»,  ihois-loiminen  ja  villais-kuteinen,  kaksi-niitinen;  »park- 
kumi»,  samallais-loiinincn  ja  kuteinen,  mutta  neli-niitinen;  »ver- 
ka», varsin  villainen,  kaksi-niitinen;  »karvavaate» ,  jossa  ovat 
harvat  rohtimiset  loimet  ja  naudan-karvaiset  kuteet;  »noukko- 
vaatc»,  saman  lainen,  mutta  vaan  koreiltu  lisä-langoilla;  »ryy- 
säke»,  jonka  kuteet  ovat  leikellyistä  ryysyistä.  Hienon  pella- 
vaisen langan  siaan  on  näinä  aikoina  enemmin  ja  enemmin 
opittu  käyttämään  pumpulilankaa,  sekä  aivinaiscksi  ja  liinaksi, 
että  sarsin  ja  parkkumin  loimiksi;  värillisiä  (yhdenkarvaisia  ja 
raitaisia)  pumpuli-liinoja  kutsutaan  »pumpuli-kankaiksi»,  »suvi- 
kankaiksi»,  ja  »pumpulis-tyviksl».  Harvemmin  kudottavia,  kun 
edellä  nimitellyt,  mutta  kuitenkin  taidettuja  isolta  osalta  nai- 
sia, ovat:  »tyynykangas»,  »ryijy»,  »vippelä»,  »trälli»  ja  »pöy- 
tävaate»»,  joka  viimeksi  mainittu  on  hapuripohjaista,  koreiltua 
villais-lankaisilla  ruuduilla.  —  Käsityön  lisinä  on  vaimoväjcllä 
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sakan,  sormikkaan  ja  »tikkurin»  (tumpun)  kudin,  niin  myös 
neulominen.  Miehet  tekevät  käsitöiksensä  kaikellaisia  puoka* 
luja:  rekiä,  rattaita,  peUokaluja,  astioita,  huonekkaloja,  pä- 
re!» ja  muita  tarvittavia,  omiksi  varoiksi. 

Erinäisiä  käsityöläisiä  oli  menneenä  vuonna  (1852)  ra- 
hoilla1): 


Mesta- 
reita. 

Oppi- 
poikia. 

29 

16 

16 

10 

16 

6 

6 

3 

6 

1 

1 

1 

1 

1 

Kaikkiastansa 

80  | 

39 

Näistä  mestareista  on  yksi  kraatari  nais-ihrainen.  Sitten 
menneen  vuoden  on  1  värjärikin  asettunut  pitäjään.  —  Paitsi 
näitä  on  vielä  useoita  jotka  käsityöllä  itsiänsä  elättävät,  vaikka 
virhelloisuuttansa  taikka  vanhuuttansa  ovat  poissa  rahoilta;  on 
myös  muutamia  miehiä,  joilta  juoppouden  taikka  jonkun  rikok- 
sen tähden  on  »virka  viety,  mutta  konsti  jäänyt»,  ja  muutamia 
naisia,  joilla  neula  on  elättäjänä,  vaikka  piijan  rahat  maksavat. 
Muutama  seppä  takoo  kanssa  vaskea  ja  messinkiä,  kaksi  tekee 
hopea-työtäkin  ja  kaksi  taitaa  valaa  kelloja  ja  kulkusia.  — 
Erinäisten  käsityöläisten  virkaa  pittä  moni  muukin  omiksi  tai- 
peiksensa, ja  vähän  lähimmäisillensäkin. 
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Virkamiehiä,  vakuutetulla  vuosi-palkalla,  on  Tyrvääsä  12) 
nimittäin:  Henki* kirjoittaja,  jonka  lääniä  on  Tyrvää,  Vesi- 
lahti, Karkku,  Mouhijärvi  ja  Pirkkala  (Yli-Satakunnan  keskinen 
kihlakunta);  Nimismies,  Siltavouti  ja  Jahtivouti,  joiden  lää- 
ninä on  Tyrvään  pitäjä;  Kirkkoherra  ja  Pitäjänapulainen^ 
joiden  hallussa  on  Tyrvään  emäkirkkokunta  Kiikan  ja  Riikos- 
ten kappelein  kanssa,  vaan  ei  Liitsola;  2  Kappalaista,  toinen 
emäkirkolla  ja  Riikalla  yhteinen,  toinen  Riikosten  kappelilla; 
2  Lukkaria  ja  2  Suntioa  eli  »uni-lukkaria»,  yksi  kumpaakin 
emäkirkolla  ja  samaten  Kiikan  kappelilla.  Pijan  on  tuleva  li- 
säksi Riikosten  kappelille  lukkari  ja  suntio,  joita  ei  vielä  ole 
vakuutetulla  palkalla. 

Henkikirjoittajan  vuotinen  palkka  suittaa  olla  400  ruplaa, 
Nimismiehen  140  ruplaa  (joka  lisä-tuloista  cnänee  monenker- 
taiseksi), Silta-  ja  Jahti-voutein  kummankin  11  tynnyriä  19 
kappaa  rukiita.  Kirkkoherralla  on  virkatalona  Pappila,  1£  mant- 
talia  (jonka  rakennukset  pidetään  voimassa  pitäjän  talollisilta 
ja  suvi-tditä  auttaa  jokainen  itsellinen  ja  renkinvaimo,  jolla 
ei  lehmää  ole,  yhden  päivän)  ja  palkkana  yhdeksättäkymmentä 
(87?)  tynn.  jyviä,  noin  160  leiviskää  voita,  450:n  ruplan  pai- 
koille pääsiäis-,  morsius-,  ristimys-,  kirkkoonottamus-  ja  testa- 
mentti-rahoja ja  picntä-tihuntia.  Kaikista  kirkkoherran  eduista 
on  äskettäin  arentieraaja  maksanut  1630  ruplaa  vuodessa  ja 
lisäksi  palkannut  viran  pitäjäu  225:llä  ruplalla.  Tavallisesti 
pitää  ja  elättää  kirkkoherra  apulaisen.  Pitäjänapulainen  saa 
vuodeltansa  43  tynnyriä  10  kappaa  jyviä.  Kummallakin  kap- 
palaisella on  i  manttalin  virkatalo;  emäkirkon  ja  Kiikan  kappa- 
lainen saa  pitäjältä  77  tynnyriä  jyviä,  Riikosten  kappalainen 
21  tynn.  22  kapp.  rukiita  ja  2  tynnyriä  24  kappaa  ohria2). 
Emäkirkon  lukkarille  tulee  19  tynnyriä  9  kappaa,  tasan  rukiita, 
ohria  ja  kauroja,  ynnä  10:n  ruplan  verta  ristimys,  kirkkoonot- 
tamus-, morsius-  ja  kolehti-rahaa;  suntiolle  6  tynnyriä  13  kap- 
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paa  rukiita.  Kiikan  lukkarilla  on  vilja-taloa  toista  kymmentä 
tynnyriä  ja  raha-saatavia  5 — 6  ruplaa;  suntiolla  vaan  viidettä 
tynnyriä  rokilta. 

Palvelus,  niiden  elatnskeino,  jotka  ovat  toisten  apuna 
kaikkinaisissa  töissä,  on  vielä  viimeksi  puhuttava.  Palkollisten 
lukua  ei  taideta  tarkkaan  sanoa;  sillä  vaikka  kansanloku-taulu 
Ilmoittaa  renki t,  renki-pojat,  palveliat,  piijat  ja  palvelevaiset 
lesket,  niin  lukee  se  näiden  joukkoon  nekin  palvelus-ikäiset, 
jotka  ovat  vanhimpainsa  suojassa.  Olen  kuitenkin  kokenut 
näitä  laskea,  ja  luulen  noin  1100  henkeä  olevan  renkeinä  ja 
piikoina.  —  Kelpo  renki  saa  vuodeltansa  10  ruplaan,  1  tynn. 
20  kappaa  rukiita,  2  taikka  3  paria  saappaita  taikka  nilkka- 
kenkiä, 1  parin  r  oh  Uraisia  housuja,  2  rohtimista  ja  1  liinaisen 
paidan,  1  mekon,  2  naulaa  sukka-villoja  ja  vuotensa  päätettyä 
»pääsinkakkoja».  Hyvälle  piijalle  maksetaan  8  ruplaa,  1  tynn. 
rukiita,  2  paria  kenkiä,  12  kyynärää  kangasta,  2  naulaa  vil- 
loja ja  pääsinkakot;  vieläpä  kylvetään  2 — 3  kapannlan  pella- 
viakin*7). Huonommat  palkolliset  saavat  huonomman  palkan 
ja  väki-puolukset  palvelevat  melkein  nivastansa.  Ensimmäinen 
viikko  Pyhäinpäivästä  on  kaikilla  palkollisilla  vapaa,  muuta- 
milla toinenkin  ja  kolmaskin  kevään  puolessa;  näitä  kutsutaan 
»määrä-viikoiksi»,  ja  näitä  pitäessänsä  on  palkollinen  »määril- 
länsä» ja  syö  pääsinkakkojansa.  JHuutamat  ovat  koko  talven 
»itseltänsä»  ja  rupeevat  vasta  suvi-renkeiksf  ja  suvi  piijoiksi; 
»viikko-renkejä»,  jotka  ovat  toisen  viikon  palveluksessa  toisen 
itsellänsä,  taikka  2  viikkoa  palveluksessa  kolmannen  Käellänsä, 
pidetään  myös  missä  isännillä  ci  ole  tarpeeksi  työtä  ja  ruokaa, 
eikä  renkeillä  halua  alinomaa  työtä  tehdä.  Muona-renkiä  ei  ole 
monta.  —  Usealla  renkillä  on  vaimo  ja  lapsia,  vaikkeivät  he 
kaikki  suinkaan  säästä  mitään  paikastansa  niille  hyväksi;  muu- 
tamalla piijalla  kanssa  on  lapsi  ruokittavana. 
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Kaikki  vuotiset  edot,  joita  parhaat  palkolliset  nauttivat, 
taidetaan  scuraavaisesti  rahaksi  laskea. 


Rengille. 

Piijalle. 

Rupi. 

kop. 

Rupi. 

kop. 

Pesti  la  t>alkka   
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8 

Viin»Wt    menneen  vuotinen  keski- 

>  lUliiKSclj    IIII  UNI  Cli     TUUHsru  Bvoni 

-    j  ■ 

■     iJ    i     '41*      (  r 

7 

37 

4 

42 

4 

90 

2 

56 

Henkirahat  ja  pääsiäisrahat,  jotka 

l  •> .  j 

'  •Mi,'' 

isäntä  maksaa  palkollisesta  .    .  . 

27 

4 

27 

Pääsinkakot  ja  määräviikot    .    .  . 

80 

75 

75 

Yhteen  |  23  |  34 

16  |  75 

Näitä  etuja  hojetaan  Uijan  suuriksi;  kaikki  isännät  ja 
emännät  kumminkin  sitä  valittavat,  ja  vanhat  puhuvat  kuinka 
muinen  kelpasi  palkollisia  pitää  vähällä  palkalla.  Mutta  koska 
tiedämme  vanhain  useasti  pettyvän  luullessansa  entisiä  aikoja 
kaikin  tavoin  paremmiksi  nykyisiä,  niin  älkäämme  uskoko  pu- 
heita tässäkään  asiassa,  ennen  kun  tutkimme  tarkemmin.  Vuonna 
1759  laski  Herra  Carenius  Huittisissa  täysikasvuisen  rengin 
vuotiset  edut  (pestin,  palkan,  viinakset,  parsielit,  kruunun- 
rahat,  määräviikot  ja  kylvy-maat)  tekevän  yhteen  vähiään- 
säkin  100  kupari-taalteria,  ja  tynnyrin  rukiita  maksavan  kes- 
kinkertaisesti 18  kupari-taalteria  17),  josta  näkyy  renkin  saa- 
neen vuodeltansa  senverran  kun  5  tynnyriä  17  kappaa  rukiita. 
Sama  kaasin  määrä  oli  tieten  Tyrväässäkin  mainittuna  #aikana; 
ei  tuntuvaa  eroitosta  suinkaan  taitanut  olla  rajapitäjissä  silloin 
enempää  kun  nytkään.  Äsken  laskettu  nykyinen  rengin  saalis 
(23  rupi.  34  kop.)  on  menneen  vuotista  keski-verohintaa  myö- 
den 5  tynnyrin  8  kapan  arvo.  Mutta  olisiko  se  18-taalterin 
tynnyri  ollut  kukuton?  Vaikka  niinkin.  Sitten  olisi  rengin  kaasi 
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(100  taalt.)  vastannut  4  tynnyriä  28  kappaa  nykyisessä  mi- 
tassa; mutta  näinkin  läskein  näkyisi  kuitenkin  ettei  renki  ole 
nyt  kalliimpi  kun  sata  vuotta  takaperinkään,  vaan  pikemin  hel- 
pompi, sillä  sitä  vastaan  kun  lasku  tässä  osottaa  nykyisen  ren- 
gin saavan  10  kappaa  enemmän,  kun  entisen,  on  huomaittava 
että  Herra  Carenius  on  laskenut  »vähinänsäkin»,  mutta  minä 
»enimmän  jälkeen».  Täysi  renki  sekin  on,  jonka  vuotiset  edut 
nousevat  20  ruplaksi,  vastaavaksi  4  tynn.  16  kappaa  rukiita.  — 
Koska  satana  vuotena  toimi,  työn  neuvot  ja  kalut  ovat  paljo 
parantuneet,  niin  on  ymmärrettävä  että  se  työ,  joka  vuonna 
1759  antoi  vähemmän  tuloa,  nyt  antaa  paljoa  enemmän;  niin- 
muodoin  olisi  pakollisenkin  hyödyn  pitänyt  enenemän.  Mutta 
koska  tämä  on  pysynyt  yhdellänsä,  taikka  vähentynytkin, 
niin  en  luulisi  tätä  nyt  enää  sopivan  »Uijan  suureksi»  soimata. 
Kuitenkin,  niinkuin  Herra  Carenius  kutsuu  pakollis  väkeä  »iso- 
palkkaiseksi»,  niin  kutsuvat  isännät  vieläkin  ja  kukaties  sata 
vuotta  tästäkin  edes.  Silavastaan  luulen  palkollisten  pitävän 
etujansa  liljan  vähäisinä,  vaikkei  heidän  valituksensa  kuulu 
kauvas. 

- 

Kauppa. 

Tyrvääläiset  käyvät  kaupalla  enimmiten  Porissa  ja  Tu- 
russa, vähemmän  Tampereella,  Hämeenlinnassa  ja  Raumalla,  har- 
voin Helsingissä,  Uudessakaupungissa  ja  Kristiinassa.  Turku- 
laisia taas  käy  täällä  voita  ja  karjaa  ostamassa,  Arkankelilaisia  ja 
liki-kaupunkein  akkoja  myymässä  repuistansa  liinasia  ja  muuta 
pientä  Jaminaa;  talvis-aikoina  nähdään  usein  kistun-kuljettaj Ja- 
kin, joilla  on  millä  laseja,  millä  kiri-astioita,  millä  kauppa- 
miehen räämää.  Pitäjän  myytävät  eli  viemä-tavarat  ovat  viina, 
metsä-tavarat  )*  karjan-antimet ,  joita  lähennellen  on  arvattu 
seuraaviksi  määriksi  vuodessa  "). 
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Vuosina 
1H40— 1847. 

kunakin. 
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Vuotia  ja  nahkoja    .  . 
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200 

400 

Eläviä  nautoja     .    .  . 

• 

275 

Ostettavia  eli  tuoma-tavaroita  ovat  rauta,  suolat,  si- 
lahkat,  kahvi,  sokeri,  ulkomaan-viinat,  pumpuli-langat,  sil- 
kit, karttuunit  ja  muut  hienot  kankaat,  kaikki  mitä  pitäjässä 
tarvitaan;  niin  myös  lisiksi  rauta-kaluja,  kulta-,  hopea-,  vaski-, 
messinki-  ja  tina-kapineita,  satulamaakarin  töitä,  tupakeita 
(ryssäh-Iehtiä  ja  kartuuseja),  kuivia-kaloja,  nisujauhoja  ja  ma- 
keisia.—  Viljaa  (rukiita,  ohria  ja  kauroja)  on  muutamin  vuo- 
sin myydä  eli  enemmän  kun  tarvitaan,  toisin  vuosin  taas  täy- 
tyy muualta  tuoda  eli  ostaa.  Pellavaisia,  pumpulisia  ja  villai- 
sia  kankaita  toiset  vievät  kaupunkiin,  toiset  ostavat  sieltä. 

Pitäjäläisten  keskenäisessä  kaupassa  ovat  maan-tavarain 
hinnat  tavallisesti  samat  kun  Porissa  ja  Turussa,  mutta  jos 
jokin  lai  on  eri  hintaista  mainituissa  kaupungeissa,  niin  pitä- 
vät Tyrvääläiset  sen  kalliimman;  kaupungin-tavaroista  makse- 
taan vähää  enempi  kun  kaupungissa.  Usealla  on  kahvia,  so- 
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keriä,  rommia  ja  ryasän-lehtiä  myytävinä  ja  yksi  talollinen  on 
varustettu  melkein  kaikilla  kauppa-tavaroilla,  joita  kaupungeista 
on  tapa  ostaa. 

Hevos-huijareita,  jotka  vaihettelemisella  voittoansa  hake- 
vat, on  joko  joor. 

Dlostcot 

ovat  erilaisia  erilaatuisilla  tiloilla  ja  eri  säätyisillä  ihmisillä, 
niinkuin  muuallakin.  Veronlaskua  katsoen  näjemme  pitäjässä 
Seteri-msthollia  (Ruotsila  ja  Raukko)   .    .      3  manttalia, 

Rusthollia  (30  numeroa)  27J  » 

Virkataloja  (sotiain  ja  pappein)  ....  3|J  » 
Verotaloja  eli  »ruotitaloja»    .   .      ...    113 J  » 

Kaikkiansa   147£f  manttalia. 

KruunuUe  maksettiin  menneeltä  vuodelta  (1852)  koko 


pitäjästä  ») 

Rupi.  kop. 

Pääveroa  ja  käsityö-rahoja  (gärninffs-6ren)  .  4.383:  94J. 

Kymmenys-  ja  mylly  veroa   661:  5}. 

Henkirahoja   944:  40. 

Laamannin-  ja  tnomarin-veroa   409:  5. 

Linnanrakennus-apua   166:  23. 

Lääkitys-veroa  (medicinal-afeift)   10:  95J. 

Viinanpoltto-veroa   807:  39J. 

Sotamiehen-kaasia  di  »vakanttia»  ja  virka-taloin 

arentia   2,710:  52£. 

Sivu-maksoja   28:  70. 


Yhteen  10,122:  26. 

Kymmenys-jyvät  eli  tihannio,  tämän  ikl-vanhan  veron, 
joka  entisaikoina  tuli  kaikki  papeille  ja  kirkoille,  näjemme  (vuo- 
den 1849  tihunti-kirjasta)  nykyisin  koovan  seuraaviin  osiin: 
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Tynn.  kapp. 

Rustholli-bataljonin  osa   5  18, 

Porin  jalkaväjen-rykmentin  osa   108  12, 

Kirkkoin  viina-jyvät   15  8, 

Provastin-tynnyri   1  — 

Määräyksetön  kruunun- tihunti   48  20J, 

jotka  kaikki  lujetaan  kruunun-tihunniksi  ja  tekevät  178  28}. 

Kirkkoherroin  kolmannus  «hunnista   89  17}. 

Yhteen  268  15f^ 


Mylly-veroa  maksetaan  46:sta  myllystä  18  tynn.  17}f 
kappaa  jyviä  ja  l:stä  valkista  1  mpla  25'  kopeekkaa.  Sota- 
miehen kaasi  rusthollista  nousee,  1852-vuotista  verohintaa  myö- 
den, 51  ruplaksi  90  kopekaksi,  vanhasta  sotamiehen  ruodista 
14  rupi.  63f  kop.  ja  uudesta  ruodista  12  rupi.  66}  kop.;  van- 
hoja ruoteja,  Porin  jalkaväj en- rykmenttiä,  on  77  ja  uusia  7J, 
yhteen  84}.  —  Maakirja,  v.  1845,  osottaa  kruunun  muualle 
määräämiä  veroja  3750  ruplaa  30  kopeekka  ja  kruunulle 
jääviä  3584  rupi.  60  kop.,  yhteen  7334  rupi.  90  kop.;  niin- 
myös  metsä-veroa  ja  rekognitioni-rahaa  2  rupi.  57}  kop.; 
kirkkoherralta  maksettavaa  karja-  ja  manfta/t-rahaa  22  rupi. 
5  kop. 

Paitsi  vuotisia  maksoja  kruunulle,  käyvät  vielä  Laaman- 
nin ja  tuomarin  kapat  ulos  pitäjästä.  Sitten  on  keskenäisiä 
ulostekoja,  joita  toinen  suorittaa  toisellensa,  niinkuin  palkat 
pitäjän  virkamiehille  talollisilta  ja  verot  talollisille  niiden  alu- 
silta, niin  myös  kunnallisia  velvollisuuksia,  nimittäin  keräjäin 
ja  hollin  pito,  maantien  ja  siltain  korjaus,  kirkon-rakennns  j.  m. 
—  Koska  enin  puoli  pitäjää  on  verotaloina,  niin  ottakaamme 
tähän  näytteeksi  semmoisen  vuotiset  maksot  ja  muut  tehtävät 
yleisen  hyödyn  tähden;  ja  valitkaamme  .keskinkertaisen  voima- 
kas }  manttalin  talo,  vuonna  1852,  läskein  jyvä-maksot  rahaksi 
saman  vuoden  verohintaa  myöden  —  siitä  lähtee:27) 
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Rupi.  kop. 

Pääveroa   25:  96. 

Kymmenys-  ja  mylly-veroa   3:  15J. 

Henkirahat  (5:ltä  ihmiseltä)   1:  20. 

Laamannin-  ja  tuomarin  veroa   —  27. 

Linnan  rakennus-apua    —  21. 

Lääkitys-veroa  „    *   —  1J. 

Viinanpoltto-veroa  (7  leiviskää)   2:  52. 

Sotamiehen-kaasia    4:  88. 

Teini-rahaa   —  4£. 

Vero-kuitin  hinta   1*. 


Laamannin-  ja  tuomarin  kapat  (4  kappaa  jyviä)   .  —  56. 

Keräjä-kappa  (1  rukiita)   —  15|. 

Kirkkoherralle  kolmannus-jyviä  (8  kappaa)  ...     1:  12. 

..'{18. 

Voi-kymmcnyksiä  (7:stä  lehmästä,  naula  jokaisesta)  —  77. 
Picntä-Uhuntia  eli  karja-kymmenyksiä  (vasikoista, 

karitsoista,  vohlista  ja  porsaista)   -63. 

Pääsiäis-rahat  (5:tä  hengeltä)   —  7£. 

Pappilan-rakentamiseen  (jos  usean  vuoden  kustan- 

nuksista  otetaan  keskinkertainen)   —  68. 

Kirkonrakennukseen  (Tyrvään  kirkkoh.-läänissä).*)  10:  34. 


*)  Nyt  rakennetaan  paraikaa  Tyrvään  emäkirkkoa,  ja  sentähden  nou- 
see tämä  kustannus  niin  suureksi.  Mutta  jos  katsomme  emäkirkon,  jota 
nyt  tehdään,  kestävän  4 — 5  sataa  vuotta,  niinkuin  entinenkin  on  kestänyt, 
tasaamme  sen  rakennus-hinnan  näin  monelle  vuodelle  ja  samassa  otamme 
huomioon  sekä  kasvun  siitä  rahasta,  joka  on  kiirii  kirkossa,  että  korjaus- 
ja  holhous-kustannukset,  niin  jakoo  vuodelle  noin  8  ruplaa.  Tämä  lasku 
on  tehty  emäkirkon  läänistä.  Saman  verta  on  kirkon-kustannuksia  Kiikan 
ja  Riikosten  kappeleillakin,  jotka  kyllä  pääsevät  vähemmällä  osalla  emä- 
kirkosta,  multa  sen  siaan  saavat  kumpikin  sekä  rakentaa  että  pitää  voi- 
massa oman  puu-kirkkonsä.  Liitsolan  kyläkunta  pääsee  vähemmällä,  sillä 
se  on  Punkalaitumelaisten  kanssa  osallinen  vaan  puukirkon  rakentamisessa 
ja  holhouksessa. 

< 
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Rupi.  kop. 

Kappalaiselle  raataa  (8  kappaa  jyviä  *)      ...  1:  12. 

Pitäjänapulaiselle  (4  kappaa  jyviä)   —  56. 

Lukkarille  (3  kappaa  viljaa)   —  35|. 

Suntiolle  (1  kappaa  rukiita)  .    .    .    .       .    v  .r  —  15J. 

Siltavoudille  (1  kappaa  rukiita)    • —  15|. 

Jahtivoudillc  (1  kappaa  rukiita)  ,  —  15|. 

Hollin-kustannukseen  Paavin  keskievarissa    ...  —  80. 

Haarakylän  kcskievarin  pitäjille   —  10. 

Maantien-holhoukseen  suvin  talvin   2:  50. 

Siltain  voimassa  pitämiseen    ........  -  60. 

Vahaisten  elättämiseen  ja  kuljettamiseen     ...  8:  - 

,                                        «teet  67:  10J. 

Mutta  tästä  ei  seuraa  että  täyden  mantialin  verotalolla 
olisi  kaksi  tämän  vertaa  nlostekoja  ja  neljännyksellä  vaan 
puoli;  sillä  useat  maksot  ovat  yhtäläiset  isolla  kun  vähälläkin 
talolla,  toiset  taas,  vaikka  ovatkin  isommat,  eivät  sentään  ole 
kahdenvertaiset  kun  puolta  vähemmällä  manttalissa.  Kummin- 
kin niissä  maksoissa,  jotka  pitäjän  kokouksissa  ovat  suostutut, 
näkyy  isoin  taloin  etu  valvotuksi. 

Töllit  maksavat  kruunulle  henkirahat,  laamannin-  ja  tuo- 
marin-veron, linnan-avun,  lääkitys- veron  ja  kuitin  hinnan;  laa- 
mannille ja  tuomarille  kappansa;  kirkkoherralle  naulan  voita 
joka  lehmästänsä,  pienen-tihunnin  ja  pääsiäis- rahat  (18  taikka 
24  kop.);  kirkonrakennusta  auttavat  työpäivillä,  joita  näinä 
vuosina  on  tullut  emäkirkon  tölliläiseltä  6,  9  taikka  12  su- 
vessa; vaivaisille  ovat  velvoitetut  maksamaan,  kukin  varalli- 
suuttansa myöden,  1,  2  taikka  3  kappaa,  köyhimmät  eivät  mi- 
tään. Talot  ottavat  alusiltansa  osaksi  raha- veroa  osaksi  muuta 
niinkuin  työpäiviä  (joita  tehdään  hevosen  kanssa  ja  hevoseta. 

*)  Riikosten  kappelilla  maksetaan  enemmän  kappalaisen  vaarna. 
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omalla  ja  talon  nivalla),  matkoja,  kehrua,  astioita  ja  puukaluja, 
voita  ja  muutamat  marjojakin.  —  Tölliä  uudesta  tekemään  me- 
nevä  saa  tavallisesti  perintö-maalla  kontrahdin  itsensä  ja  vai- 
monsa elinajaksi,  hyvänsuopaiselta  isännältä  lastensakin  ajaksi. 
Toiset  talolliset  vaativat  veroa  kohta  ensi  vuodesta  ruveten, 
toiset  antavat  jonkun  vuoden  vapautta,  ja  kaikkikin  asettavat 
veron  nousemaan  sen  mukaan  kun  tölli  on  pääsevä  voimiinsa, 
että  vasta  kymmenkunnan  vuoden  perästä  on  täysi  vero.  Koska 
töllin  hallitsian  muuteessa  kontrahdin  voima  loppuu,  asetetaan 
vero  semmoiseksi  kun  luullaan  tullin  edespäin  kannattavan. 
Kruunun-  ja  virka-taloin  alusilla  ei  ole  näin  hyvää  vakuutetta 
tuleviin  aikoihin.  On  sekin  tapa  kuulunut  olevan,  vaikkei 
isossa  mitassa,  ettei  tehdä  ollenkaan  kontrahtia  tölliläiselle, 
josta  seuraa  kadenpuoleinen  häviö:  tölliläinen  ei  tohdi  panna 
voimiansa  kaikkia  paikan  parantamiseen,  peläten  veron  lisäystä, 
ja  tottuu  niin  hulttiomuuteen  itsellensä  vahingoksi;  samassa 
on  talon  vahinko,  koska  tölli  pysyy  huonona,  eikä  kärsi  toi- 
sessakaan miespolvessa  lisää  veroa. 

Itsellinen  maksaa  kruunulle  27  kopeekkaa  ja  kirkkoher- 
ralle samallaiset  antimet  kun  tölliläinenkin ;  mutta  jos  ci  hä- 
nellä ole  lehmää,  niin  tekee  päivän  työtä  pappilassa,  sen  ni- 
valla. Kirkon-työpäiviin  on  hän  kanssa  velvoitettu,  jos  hän 
on  voimissansa.  Asuntonsa  siasta  ja  vähistä  maistansa  tekee 
työtä  taloon  taikka  maksaa  rahaa,  jos  jaksaa.  —  Käsityöläiset 
maksavat  kruunulle  tavalliset  maksonsa  niinmyös  laamannille, 
tuomarille  ja  vaivaisille  kappansa,  sitten  pääsevät  samalla  kun 
itsellisetkin. 

Koska  maan-viljelys  on  pää-elatuskcino  pitäjässä,  niin 
sopinee  nyt  vertaella  mahtavimpain  viljain  tuloa  ulostekoihin, 
nähdäksemme  kuinka  voipaa  pitäjä  on.  Jos  menneen  vuoden 
kylvystä  lasketaan  keskinkertainen  sato  niin  saadaan  pitäjälle 
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Tynn.  kapp.                                         Rupi.  kop. 

Rukiita    12,840:  —  (verohinnan  mukaan  rahassa)  60,348:  — 

Nisuja          69:  —  (a  6  rupi.  tynn.)                    414:  — 

Ohria    -  5,044:  15  (verohinnan  mukaan)  ....  18,664:  65. 

Kauroja    8,650:  —        »            »       ....  19,895:  — 

Herneitä      625:  —  (ä  4  rupi.  60  kop.  tynn.)  .   2,875:  — 

Perunoita  2,145:  —  (a  1  rupi.  30  kop,  tynn.)  .   2,788:  50. 


Yhteen  29,373:  15    104,985:  15. 

Tästä  saaliista  menee,  taas  samaa  hintaa  myöden  läskein: 

Rupi.  kop. 

Vuotisiksi  siemeniksi   21,534:  30. 

Kruunulle  (katso  siv.  72)    10,122:  26. 

Laamannin  ja  tuomarin  kapoiksi  .   640:  — 


Yhteen  32,296:  56. 

ja  niin  muodoin  jää  pitäjän  sisällisten  kustannusten  varoiksi 
ja  erinäisten  ihmisten  tarpeiksi  72,688  rupi.  59  kopeekkaa, 
josta  summasta  jakoo  hengelle  8  ruplaa  19  kopeekkaa.  Tällä 
ei  suinkaan  tulla  toimeen;  mutta  mitä  puuttuu,  sitä  saadaan 
sivu-elatuskeinoilla  (karjan-antimilla,  metsä-tavaroilla  j.  m.), 
että  eletään  jotensakin,  jos  ei  kaikin  paikoin  viljoin  niin  kum- 
minkin vaivoin.  —  Pitäjän  toipumista  ja  rikastumista  estävät 

Rasitukset, 

ja  niistä  erinomattain  halla,  josta  jo  edelläpäin  on  puhuttu. 
Kovin  hallavuosi  nykyisen  miesmuistin  aikana  oli  1821,  jona 
vilu  vei  kaikki  viljat  eikä  säästänyt  »pitäjän-aukectakaan;» 
se  muistetaan  kyllä  kauvan  ja  on  tuttu  »halla-vuoden»  nimellä. 
Mutta  »eipä  niin  pahaa  ettei  johonkin  hyvää;»  tämä  sanantapa 
sopii  hallaankin,  jota  myöhäisellä  syksyllä,  koska  viljat  jo  ovat 
korjattuina,  toivotaan  tappamaan  etanoita  rukiin  oraita  syö- 
mästä. Mainitut  elävät  tekevät  muutamin  syksyin  tuntuvia 
vahinloita,  erittäinkin  huonosti  muokatuilla  kukkaraisilla  pel- 
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loilla.  —  Talven-makaaminen  kadottaa  useana  keväänä  oraat 
ai  tain  vieriltä,  joilla  kinokset  peräti  kauvan  viipyvät;  tämän 
rasituksen  estämiseksi  ei  ole  vielä  opittu  panemaan  ylhäältä 
harvoja  aitoja,  mutta  sen  siaan  kylvävät  toimelliset  isännät 
tuhkaa,  nokea  j.  m.  s.  kinoksille,  etlä  auringon  säteet  parem- 
min pystyvät  niihin.  Kaalimadut  rasittavat  kuivina  kesinä, 
vaikkei  sitä  suurin  tunneta,  koska  räätikkäitten  kasvatus  on 
ainakin  vähä-arvoinen,  maitten  viljain  suhteen.  Sitävastaan 
teki  peruna-ruoste  suuret  teko-roppeet. 

Pedoista  on  susi  pahin,  melkein  ainoa  raatelia.  Kolmena 
vuotena,  1848 — 1850,  lujettiin  *)  pedon  tappamia 

Hevosia  ja  varsoja  27  eli  tuhannesta  18. 

Nauta-eläimiä  105  »  20. 

Lampaita   267  »  31. 

Vuohia  69  »  61. 

Sikoja  15  •  13. 

Tulipalot  ovat  kohdelleet  enimmästi  metsiä  ja  riihiä,  sit- 
ten kotia  ja  saunoja;  välisti  on  koko  talokin  mennyt  tubjille, 
joskus  useampikin  yhdessä.  Nämät  vahingot  ovat  harvene- 
maan  päin,  sitä  myöden  kun  totutaan  valkeata  aina  huolelli- 
semmin käyttämään.  Useat  ovat  jo  ruvenneet  lyhtyjä  pitä- 
mään, mutta  toisilla  on  vielä  vanha  vaarallinen  tapa,  käydä 
päressoiton  kanssa  aamu-  ja  ehtoo-puhteilla  navetoissa  ja 
muissa  ulkohuoneissa.  Enin  huoneenpaloja  on  tullut  huonoista 
länimittimistä,  erinomattain  ruokottomista  riihen-  ja  saunan-kiu- 
kaista.  V.  1850  laskettiin  palovahingot  233  rupi.  58  kop.  — 
Pitäjän  talolliset  ovat  keskenänsä  palonapu-YiliossSi  ja  maksa- 
vat, kukin  raanttalinsa  mukaan,  palorahaa  sille,  jota  kova  onni 
on  kohdellut;  tölliläiset  ja  sivulliset  eivät  maksa  eivätkä  saa 
palorahaa,  mutta  usea  niistä  käy  kerjäämässä  kaikenlaista  seka- 
kalua  palon-avuksi.  Nykyiset  vanhat  palon-apu  asetukset  ovat 
monessa  katsannossa  peräti  puuttuvaiset,  ja  sentähden  ovat 
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uudet  paraikaa  haukkeissa,  vaikkei  vielä  esivallalta  vahviste- 
tut seurattaviksi.  Nämät  uudet  asetukset,  suostutut  pitäjän- 
kokouksessa  jo  v.  1842,  säätävät  osallisiksi  kaikki  rusthollit, 
vero-talot  ja  virka-talot,  mutta  seteri-rusthollit  saavat  jos  tah- 
tovat yhtyä  Hittoon.  Talot  jajctaan  kolmeen  luokkaan:  ensim- 
mäiseen f  manttaliset  ja  isommat,  toiseen  £  manttaliset  ja 
siitä  ruveten  isommat  |:een  asti,  kolmanteen  puolta  manttalia 
vähemmät  talot  Toisen  luokan  taloilta  tulee  paloraha  f  ja 
kolmannen  luokan  taloilta  \  sen  vertaa  kun  ensimmäisen  luo- 
kan taloilta.  Riihiä  ei  pidä  tästedes  rakennettaman  lähem- 
mälle  piha-huoneita  kun  60  kyynärää,  missä  vaan  suinkin  so- 
pii, eikä  saunaa  lähemmälle  kun  20  kyynärää,  jos  vaan  sen 
matkan  päässä  taikka  vähää  edempänä  on  sovelias  paikka. 
Joka  talossa  pitää  oleman  väbinänsäkin  kahdet  palo-tikapuut 
ja  yksi  palohanko;  jos  valkean  vallalle  päästessä  näitä  puut- 
tuu, taikka  jos  isännän  tahdosta  on  käyty  päressoitolla  ulkona 
asunto-huoneista,  taikka  jos  ei  ole  laitettu  tarpeeksi  lyhtyjä 
ja  mitä  muuta  valkean  säitykseen  kuuluu,  niin  kadottaa  vahin- 
gon kärsinyt  puolen  palorahasta.  Jos  talon  väki  isännän  tah- 
toa vastaan  pitelee  valkeata  sopimattomasti,  tulee  Isännän  sitä 
kohta  laillisesti  kannella.  Joka  vuosi  valitaan  pitäjän  kokouk- 
sessa kullekkin  lukulahvolle  Palon  varottaja^  jonka  velvolli- 
suus on  Toukokuun  alvussa  katsella  kaikki  lämmittimet  ja  kiu- 
kaat ja,  jos  niissä  on  vaillinaisuutta,  kieltää  niitä  semmoisina 
käyttämästä;  mitä  vikoja  ei  ole  vielä  Kesäkuun  puolivälissä 
paranneltu,  ne  ilmoittakoon  palonvarottaja  nimismiehelle,  joka 
tulee  lautamiesten  kanssa  syynäämään  ja,  jos  palon  varottajan 
ilmoituksella  on  ollut  perää,  turmelee  lämmittimen.  Palon  ta- 
pahduttua pidetään  syyni  ja  vahinko  jaetaan  kaikille  liiton 
osallisille.  Sekä  syyni-  että  jako-kirja  tutkitaan  pitäjän-koko- 
uksessa ja  lähetetään  maaherran  katsottavaksi  ja  vahvistetta- 
vaksi.  Palo-raha  tulee  kaikista  huoneista  ja  usean  laisesta 
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irtaimesta  omaisuudesta,  nimittäin  kaikellaisista  ruokavaroista, 
jotka  omasta  maasta  kolosin  orat,  karjan  ravasta,  hevosista, 
naudoista,  lampaista,  sijoista,  pelto-  ja  ajo-kaloista,  jotka  ta- 
lossa tarvitaan  ja  kasvavasta  viljasta1).  Naita  asetuksia  ei 
seurata  vielä,  niinkuin  sanottu  on. 


Taivaisia  on  pitäjässä  joka  30:s  henki,  niinkuin  näkyy 
seuraavasta  kolmivuotisesta  taulusta 


Vuonna. 

Henkiluku 

pitäjässä. 

Vaivaisten 
luku. 

Tuhannesta 
hengestä 
vaivaisia. 

Yhden  vaivaisen 
rinnalla  muita 
ihmisiä. 

8636 

289 

33 

melkein  29 

8752 

291 

33 

runsaasti  29 

8873 

305 

34 

runsaasti  28 

Keskinkertaisesti : 

34 

melkein  29 

Huonoimpia  näistä  elätetään  Ruotivaivaisina,  joilla  on 
ruotinsa  kullakin,  noin  3  manttalia.  Isompi  talo  pitää  pidem- 
män ajan,  vähempi  lyhemmän  ruotivaivaista  erästänsä,  joka 
kerkiää  kolme  neljä  kertaa  vuodessa  ruotinsa  ympäri.  Toisia 
on  Joukko-vaivaisina,  tavallisesti  kolme  yhdessä,  kuljetettavia 
talosta  taloon  usean  kylän  ympäri;  manttalin  talo  pitää  näitä 
6  päivää  erästänsä,  vähemmät  talot  vähemmän  aikaa,  ja  ne 
tulevat  toisin  vuosin  kaksi,  toisin  kolme  kertaa.  Joukko-vai- 
vaisiksi pannaan  tavallisesti  vanhoja  pahanelkisiä,  jotka  ruoti- 
vaivaisina  olisivat  harmillisia  pitää  kauvemman  paikassansa 
(emäkirkolla  on  neljä  joukkoa,  joilla  on  kullakin  eri  lääninsä). 
Sitten  on  vielä  yksinäisiä  Vuorokausi-vaivaisia  (emä-kirkolla 
5  kappaletta),  jotka  kulkevat  koko  seurakunnan  ympäri  ja  pi- 
detään yhtä  kauvan  vähissä  kun  isommissakin  taloissa,  nimit- 
täin vuorokausi  erästänsä.  Kaikki  tähän  asti  puhutut  ovat  ta- 
loin erityisenä  rasituksena.  Lisäksi  tulevat  vaivaisten-kapat 
(joita  emä-kirkolla  karttuu  70:n  tynnyrin  verta  vuodessa)  kai- 
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kilta  talollisilta  niin  myös  voivilta  tölliläisiltä  ja  käsi työläisiltä. 
Muutamia  huonoja,  jotka  eivät  voi  itseänsä  taluta  eikä  saa 
siaansa  ruotiva! vaisiksi,  annetaan  ruokittaviksi  ja  hoidettaviksi 
vähimmän  vaativille,  ja  suostuttu  kaasi  maksetaan  vaivaisten- 
kapoista;  loput  kappoja  jajetan  niille  tarvitscvaisille,  jotka 

itsekkin  voivat  lisää  elatusta  hankkia.  Vaivaisten-kassasta, 

johon  tulee  rahaa  sakoista,  kirkonkukkarosta,  vaivais-pyssystä, 
pltolahjoituksista  j.  m.  annetaan  ulos  isompia  ja  vähempiä 
apuja,  jotka  vuoden  mittaan  tekevät  toista  sataa  ruplaa;  kah- 
den mielipuolen  hoitajille,  maksetaan  20  ruplaa  kummallekkln 
vuodessa.  —  Kcrjn  ei  ole  sentään  vielä  loppunut  perättömään. 
Kumminkin  riihten  aikana,  syksyllä,  käyvät  muutamat  hävyttö- 
mät itsellisihmisct  puuroksia  pyytämässä,  eikä  kaikki  »puuros- 
ämmät»  ole  köyhiäkään.  •  ;i 

Muonitettavia  on  liijan  paljo  taloille  rasitukseksi.  En 
puhune  vanhoista,  jotka  jo  ovat  vuosista  väsyneet  taikka  tul- 
leet kivulloisiksi,  ja  semmoisista  syistä  antaneet  talot  lapsil- 
lensa muonaa  vastaan,  vaan  semmoisista  »vaareista»  ja  »muo- 
reista. »  jotka  vielä  ovat  parhaassa  ijässänsä  ja  voimissansa. 
Nämät  ovat  hulttiomuuttansa  menneet  »talon  taa,»  koska  val- 
miin viljan  ottaminen  ja  verottomain  maitten  viljeleminen  on 
helpompaa,  kun  talon  pitäminen.  Useat  talot  saavat  kymme- 
niä vuosia  ontua  muonitettavansa  tähden,  ja  usea  isäntä  ei 
pääse  tästä  rasituksesta  elinaikanansa,  jos  ei  hän  mene  itse 
kanssa  talon  taa.  On  muutamia  )setämiehiäkin,«  jotka  perin- 
nöstänsä ovat  ottaneet  oikeuden  asua  elinaikansa  talon  lou- 
kossa ja  nauttia  elatuksensa  ilman  työtä  ja  huolta. 

Yiinan-iyypäys  taitanee  kutsuttaa  kaikkein  syviiniuäksi 
syyksi  köyhyyteen,  niinkuin  moneen  muuhunkin  paltaan;  sillä 
tämäpä  muitakin  rasituksia  lisää  (esimerkiksi  vaivaista).  Tyr- 
väässä  niinkuin  muuallakin  on  miehenpuoli  heikompi  viiinan 
villitystä  vastustamaan,  kun  nais- väki;  juoppoja  akkoja  on  har- 

Suomi.  6 
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vassa  sen  suhteen  kun  miehiä,  mutta  juoppouden  synnyttämä 
k*yhyys  koskee  tasan  kunnaisiinkin.  Kyllä  »kohtuullinen» 
nauttiminenkin  varoja  vähentää  kelpo  lailla;  sillä  moni  kuluttaa 
puolen  tuoppia  viinaa  päivässä,  ja  enemmänkin,  aamu-ruoka  ja 
väli-ryypyiksi,  tulemata  siitä  pölinään,  jolla  lailla  kuitenkin 
menee  lähes  sata  kannua  vuodessa.  Mutta  tätä  emme  huoline 
vielä  moittia,  koska  on  kyllä  moitittavana  julki-juoppouttakin, 
jolla  hävitetään  talot  ja  tavarat,  tuhlataan  aika  ja  työvoima, 
taito  ja  toimi.  Kuitenkin  näyttää  tämän  vijan  olevan  vähene- 
mään päin;  kumminkin  pidetään  tätä  jo  nykyis-aikaan  häpeälli- 
seni pänä,  kun  pari-kolme  kymmentä  vuottaa  takaperin.  Esi- 
merkiksi pidoissa  on  harva  sikana  ja  sekin  korjataan  piiloon, 
mutta  muinen  mellasteli  ja  mulkkeli  paljo  pito-miehiä  julkisesti. 

Kuljetettavain  vankein  vartioitseminen  oli  kanssa  näihin 
asti  pitäjän  rasituksena;  vielä  vuonna  1850  maksettiin  siitä  7 
tynnyriä  14  kappaa  rukiita,  mutta  nyt  ei  enää  mitään.  Koska 
kruunu  on  ruvennut  maksamaan  täyden  kyy  Urahan  vankein  kul- 
jettamisesta, niin  pidetään  niiden  noih  »ominen  ja  kaitseminen 
kaupan-pääliisenä. 

Työnteon  ja  arki-el&män  muoto. 

Miesten  ja  naisten  yhteisinä  töinä  ovat:  lehden-taitto, 
heinän-teko,  viljan  korjaus  ja  Hihitys,  survominen,  jauhatta- 
minen, ojan-luominen,  sonnan  luominen  ja  hajotteleminen;  »vä- 
kipuolnkset»  (lapsuuttansa  taikka  vanhuuttansa  heikko-voimai- 
set) paimentelevat  eläimiä,  noukkivat  marjoja,  katsovat  lapsia 
ja  mitä  muuta  helppoa  työtä  on.  Miesten  erittäin  ovat  kaik- 
kinaiset veitsi-työt  ja  kirvestyöt  sekä  kotona  että  metsässä, 
juhdan-ajo  sekä  teillä  että  pelloilta,  kylväminen,  loukuttaminen, 
hevosten  holhous,  kalastus,  metsästys  ja  linnustus;  vaimoväjen 
ovat  karjan  ruokkiminen,  lypsäminen,  keritseminen,  leipominen, 
keittäminen  ja  muu  nivan-laitto,  viinan-poliUminen ,  klihtaaini- 
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nen,  kehrääminen,  kutominen  ja  neulominen.  Missä  miehistä 
od  puutos,  siellä  ryhtyvät  naiset  vähin  miehisiinkin  töihin,  ja 
vastasukaan,  missä  unisia  on  vähimmäksi,  siellä  auttavat  mie- 
het niiden  askareita. 

Talvis-aaaiuina  nostaan  kello  5:n  aikaan,  viritetään  pari- 
koliue  pärettä  »pihtiin,»  joka  seisoo  pitkäntnolin  edessä;  vä- 
listi poltetaan  vielä  yhtä  pärettä  ovi-pielessä.  Jos  nyt  tässä 
valossa,  ennen  kun  pirtti  savua  täyteen  tulee,  katselet  ympä- 
rilles,  niin  näjet  »lavanalla»  kahdenmaattavia  sänkyjä  rinna- 
tusten, jalkopäät  seinää  vastaan;  perimmäinen,  jonka  tykönä 
näjet  ruoka-kaapin  ja  seinä-kellon  ja  vieressä  kehdon  (missä 
sitä  tarvitaan)  on  Isännän  ja  emännän  vuode  *).  Samailaisen 
sängyn  näjet  ovi-pielen  ja  pihanpuoleisen  seinän  välillä;  kahta 
vuodetta  päällistysten  ei  ole  missään.  Peräseinässä  on  lusikka- 
häkki,  jossa  jokaisella  hengellä  on  oma  puulusikkansa,  ovi- 
seinässä  parikin  kirveshäkkiä,  sivuseinillä  kairoja,  puralta,  sa- 
hoja, kertopuita  ja  muita  kaluja  nauloissa  ja  häkeissä,  niin- 
myös  perheen  vähäisiä  kaappeja.  Pöydän  alla  on  kola,  jossa 
pidetään  vasara  ja  hohtimet,  kovasimia  sieroja  j.  m.  s.;  »par- 
vella» säilytetään  höyliä,  päre-orsilla  kuivataan  päreitä  ja 
»halko-orsiJIa»  lautoja,  jakohlrren  ja  päre-ortten  välillä  leipiä 
vartaissa.  Lisäksi  on  muutama  istuin  ja  yhtä  monta  rukkia, 
kun  vaimo-ihmistäkin;  vasta  keväppuoleen  tuodaan  kangasaseet 
(eli  »kangastuolit»)  pirtin  täytteeksi.  Pirtti  on  hyvin  lämmin, 
jos  se  vaan  jotensakin  pitää  lämpymänsä.  —  Nyt  sopii  yksin 
tein  kurkistaa  porstuva-kamarlinkin,  joka  on  uuden-aikaisesti 
rakennetussa  talossa.  Tämä  on  monessa  talossa  kaiken  tal- 
ven lämpy millä,  kumminkin  niissä,  joissa  haltiat  eivät  taivu 
pirttiin  maata;  valo-aineena  pidetään  täällä  osaksi  pärettä  osaksi 
kynttilää  ja  laattia  on  melkein  yhtä  likainen  kun  pirtissäkin ; 


*)  Muutamat  uudenaikaiset  talon-haltiat  makaavat  "kamarissa. 
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huone-kaluina  ovat:  sänky,  samallafnen  kon  pirtissäkin,  pöytä 
akkunan  alla,  pari  istuinta,  kaappi  ja  arkku;  muun  tilan  otta- 
vat maito-  ja  piimä-astiat,  viinapullot  ja  lekkerit  j.  m.  s.  (missä 
ei  ole  kamaria  lämpymillä,  pidetään  pytyt  pirtin  perä-penkillä 
ja  kellarissa).   Muissa  kamareissa,  joita  karvoin  lämmitetään, 
on  puhdas  laattia,  sohva,  tuoleja,  pöytä,  sivulle  levitettävä 
sänky  ja  mitä  parasta  kalua  on  talossa.    Seinäin  saveeminen 
ja  maalaaminen  on  vasta  näinä  vuosina  ruvennut  tavaksi  tule- 
maan, samaten  kun  laattia-ryysäkkeet  eli  »matot,»  ja  kamari- 
kaluista  »piironkit»  ja  »senkit.»    Rumia  kuvia  ripustellaan  kau- 
neillekkin  seinille.  —  Päivän  tullessa  lakkaavat  miehet  puh- 
detyöstänsä,  suurustelevat  ja  lähtevät  ulkotyöhön;  vaimo- 
väki korjaa  pihdin  loukkoon,  lavasee  laattian  ja  siivoilee  mui- 
takin paikkoja  pirtissä.    Kello  l:n  jälkeen  tulevat  miehet  päi- 
välliselle, sitten  menevät  taas  ulkotöihinsä,  joista  päivän  nä- 
vön  lopulla  palaavat  »pirtille,»  taas  käsi-töittensä  kimppuun. 
Ehtoota  syödään  varhemmin  taikka  hiljemmin,  koska  vaan 
emäntä  saa  ruvan  valmiiksi,  ja  maata  mennään  kello  9:n  ai- 
kaan.   Arkiomina  syödään  omin  väjin  pöydän  alasessa  päässä 
(Joka  on  lavanalle  päin),  eikä  siinä  tarvita  lautasia  enempää 
kun  pöytä-liinaakaan;  astiat  ovat  enimmästi  puusta,  paitsi  kivi- 
vateja,  joita  kanssa  on  puu-vatein  rinnalla.   Mutta  vieraalle 
laitetaan  ruoka  puyOän  yliseen  päähän,  liinan  eli  »tuukin» 
päälle,  puisen  taikka  posliinisen  lautasen  ja  veitsen  kanssa; 
tähän  aikaan  on  jo  melkein  joka  tacossa  ottimetkin  eli  »kahvc- 
veli»  ja  pöytä- veitsi.    Isäntä  syö  vieraan  kanssa  (sanotaan: 
»isäntä  vieraan  väärtti»).    Arkio-tilassa  on  vaimoihmisillä,  sem- 
menkin  nuorilla,  tapa  seisoa  koska  syövät  miesten  kanssa  pöy- 
dältä; muutoin  ei  heillä  olekkaan  juur  määrätyltä  aterian  aikoja, 
vaan  ravitsevat  itsensä  koska  kerkiävät  ja  missä  sopii.  — 
Miesten  päivä-töinä  on  talvella  karjanruvan,  hakoin,  poltin- 
puitten,  hirtten  ja  muitten  metsä-tavarain  tuominen,  niin  myös 
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kotona  puitten  ja  hakoin  hakkaaminen,  hevosten  rukkiminen  ja 
sonnan- veto,  jossa  viimeksi  mainitussa  naisväkikin  on  apuna, 
kumminkin  luomassa  navetosta  rekeen.  Naiset  tekevät  käsi- 
töitänsä päivin-puhtein,  niin  paljo  kun  kerkiävät  karjaaskareilta 
ja  ruvan  laittamiselta. 

Keväällä  ja  suvella  nostaan  varhemmin  ja  mennään  maata 
myöhemmin,  kun  talvella.  Nuoriväki  muuttaa  Vapun  ja  Erkin 
aikaan  yö-vuoteensa  pirtistä  ulkohuoneisiin,  joissa  ilma  on  rai- 
tis ja  vilpojnen,  Mikon  aikaan  taas  pirttiin.  Suvi-laihoja  kat- 
tamassa ja  muussa  sontityössä,  ojia  luomassa  ja  perkaamassa, 
lehdessä,  heinässä,  elo-pellolla  ja  pellavain  korjussa  ovat 
miehet  ja  naiset  eroitukseta;  hyväin  taloin  emännät  vaan  saa- 
vat olla  kolona  askareitten  ja  ruvan  laitoksen  tähden.  Evästä 
kannetaan  tano- kontissa,  piimää  ja  kaljaa  leilissä  ja  »plekussa.» 
Kelvollinen  isäntä  on  ensimmäisenä  väkensä  edellä  suvi-töissä, 
sillä  iso  eroitus  huomaltaan  olevan,  jos  väki  kuulee:  »menkääs 
työhön»  taikka  »tulkaas  työhön.»  Heinänaika,  joka  on  Heinä- 
kuun loppupuolella,  pidetään  raskaimpana;  silloin  nostaan  au- 
ringon kanssa,  haukataan  vähä  »suurus-palaa»  ja  ruvetaan  niit- 
tämään, jota  kaikki  täysivoimaiset,  naiset  samaten  kun  miehet- 
kin, niin  myös  palvele vaiset  väkipuolukset  tekevät  noin  4  het* 
keä.  Se  eroitus  on  kuitenkin  etteivät  naiset  hio  vikahdet- 
tansa,  vaan  ovat  jo  edeltäpäin  valinneet  miehistä  kukin  hio- 
jansa, tavallisesti  sen,  jonka  muutoinkin  pitää  rakkaim-pana; 
tämän  ei  tarvitse  sentään  paljaasta  rakkaudesta  hioa  vikah- 
detta,  vaan  saa  heinästä  päästyä  autetultansa  viina-korttelin, 
liivi-kankaan  taikka  muun  vähäisen  palkinnon.  Koska  aamu- 
kaste rupee  ruohosta  katoomaan  ja  päivän  helle  rasittamaan, 
lakataan  niittämästä  syödään  suurusta  ja  pannaan  murkina 
unelle  pariksi  hetkeä.  Sitten  haravoitaan,  jota  lapsimaisetkin 
tulevat  tekemään,  ja  kannetaan  rukoja  loppu-päivää;  mutta  jos 
ilma  on  sateinen,  niin  niitetään  toisen  päivän  varaksi.  Päi- 
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väliisellä  ollaan  kello  3:n  aikaan  ja  ehtoollisella  työstä  pääs- 
tyä, auringon  läskeissä,  jonka  jälkeen  päästään  yö-levolle; 
sadeppäivinä  orat  morklna  unet  pidemmät,  ja  maataan  päiväl- 
lisenkin päälle.  —  Sen  siaan  kon  miehillä  on  erityisen*  tehtä- 
vänä kaikkinainen  kirves-  ja  juhta-työ  (aidanpano,  kyntö  j. 
n.  e.),  saavat  naiset  suvis-aikana  perkaella  maita  ohdakkeista 
ja  rikkaruohoista  ja  lisäksi  tehdä  koto-askareita  ja  käsitöitä 
minkä  verran  joutuvat 

Syksyllä  on  riihi-työ  mainittavin,  johon  ruvetaan  kohta 
kun  rukiit  ovat  leikatut.  Aarnoilla  ollaan  riihellä,  siitä  pääs- 
tyä leikataan  suvi-viljoja  ja  tehdään  muita  ulko-töitä.  Riihet 
iatoinensa  ovat  jo  vanhuuttaln  olleet  ulkona  talofsta,  vaikkei 
juur  kaukana;  nykyisina  aikoina  on  muutama  rakennettu  moi- 
sio-maihin: Tavallinen  vanhanaikainen  riihi  on  niin  laitettu, 
että  puiminen  ja  kaikki  työ  tehdään  samassa  huoneessa,  kun 
elotkin  kuivataan,  vaikka  se  välisti  on  peräti  lämmin  työvä- 
jelle.  Kiuvas  on  avoin;  sen  vieressä  »lavanalustan»  puoli 
laattiaa  vähää  korkeampi  kun  muu  laattia,  joka  on  paksuista 
visuun  liitetyistä  hirsistä  ja  kutsutaan  »tapaniloiksi;»  ylhäällä 
ovat  »parret,»  joille  elot  »ahdetaan,»  kautta  riihen,  paitsi  kiu- 
kaan kohtaa,  ja  vielä  ylempänä  »vartaat,»  pitkin  katon  alustaa, 
joihin  suvi-laihon  sitomia  ripustetaan.  Täysi  riihi-väki  on 
neljä  vahvaa  henkeä  ja  yksi  väkipuolus.  Tappamaan  ruve- 
tessa  ladotaan  elot  tapannoille,  sitoma  sitoman  kylkeen,  sit- 
ten ne  neljä  henkeä  tappaa  varstoilla  ja  se  väkipuolus  kään- 
telee sitomat.  Varstain  kluput  ovat  vähäiset  ja  käyvät  taa- 
jaan ja  matalalta  (muutoin  kolahtelisivat  parsiin),  kaksi  lyö 
kerottain  samaan  paikkaan.  Tappajat  kulkevat  riihen  päästä 
päähän,  toinen  pari  yhtä  toinen  toista  puolta,  siksi  että  joka 
paikka  on  tullut  kahteen  kertaan  tapetuksi.  Sitomain  siteet 
katkotaan  kohta  aivossa  taikka  sitten  kun  on  kertaallensa  ta- 
pettu; rukiin  eloista  leikellään  latvat  eli  »ruoheet»  paikoin  ker- 
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taallensa  paikoin  vasta  kahteen  kertaan  tapettua.  Sitten  pu- 
distellaan oljet  ja  ajetaan  ovesta  ulos,  rouheet  ja  muut  rehut 
ja  tähät  kootaan  haravalla  ja  luudalla  lavanalle,  »riiho»  (jyvät 
vihneinensä)  jää  laaitialle.  Taas  pudotellaan  usia  sitomia  par- 
silta, ladotaan  uusi  laattiallinen  ja  tehdään  samat  temput  tois- 
tamiseen; sitten  taas  kolmanteen  ja  useampaan  kertaan.  Koska 
koko  riihellinen  näin  on  tapettu,  lähtee  yksi  tappajista  suu- 
rukselle, toiset  jäävät  pöyhimään  ja  puhdistamaan  riihoa,  josta 
haravoiten  ja  lavasten  perkaavat  tähkiä;  viimeiseksi  lapioitaan 
riiho  läjään  kynnys-alle  ja  oljet  sidellään  lyhteiksi.  Kaikki 
tämä  työ  käy  niin  sutevasli,  että  joka  hengellä  on  aina  teke- 
mistä,  eikä  koskaan  tarvitse  toisen  toista  odotella  (sanotaan: 
»lialla  laiska  riihesä  on»).  Se  edellä  suurukselle  lähtenyt  pa- 
lajaa riiheen  viskaajaksi,  koska  toiset  lähtevät  pois.  Mainittu 
työ  on  tehtävä  tavallisella  viskimellä,  josta  parhaat  jyvät  len- 
tävät edemmäksi,  vastaiseen  seinään  asti  (nämät  kutsutaan 
»seinäisiksioj;  heikommat  jäävät  puoli-laattiaan  (kutsutaan  »kie- 
leisiksi)  ja  vihneet  lähimmäksi  viskaaja.  Sitten  pohdetaan 
kumminkin  ne  kieleiset,  jotka  ovat  viimeinen  rajalla,  taikka 
kaikkikin  jyvät,  jos  oikein  puhtaan  puhtaita  tahdotaan.  Rii- 
hessä koottuja  tähkiä  kutsutaan  »periksi,»  ohran  ja  kauran  vih- 
neitä »ruumeniksi.»  Ei  ole  sanottavaa  eroitusta  talvi-laihoin 
ja  suvi-viljain  riihitys-muodolla,  paitsi  mitä  kunkin  lain  eri 
luonto  välttämättömästi  vaatii.  Niin  pijan  kun  jyvät  ja  vih- 
neet ovat  saadut  korjuun,  survotaan  rehut  ja  ruoheet  niin 
myös  perät,  riihen  laattialla,  ja  kannetaan  »ruumen-komiin.» 
Riihityön  päätteeksi,  koska  kaikki  viljat  ovat  korjussa,  pide- 
tään »surviaiset;»  näiksi  täytetään  riihet  uijilla,  joita  sitten, 
koko  päivä  pitkän  aamupuhteen  kanssa,  survotaan  silpuiksi, 
omin  väjin  ja  päivämiehin.  Survojat  ovat  parittain  (niinkuin 
tappajatkin)  ja  kukin  lyö  kumppaninsa  kanssa  kerottain;  parit 
kulkevat  toinen  toisensa  perässä  ympäri  riihen  laattiaa,  väke- 
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-vimmat  edell»,  heikoimmat  jäljessä.  Riihi  sarvojiitensa  on  jo- 
tensakin hyppysalin  kaltainen,  ja  olisi  yhtä  hupainenkin,  jos 
ei  siinä  olisi  niin  kauheasti  tomua  eikä  niin  raskasta  työtä. 
Petkele  on  ainoa  kalu,  jolla  silppuja  tehdään;  silppu-myllyä 
ei  ole  kenelläkään,  enempää  kun  puima-konettakaan.  Mutta 
viskuri  on  juur  nimeksi.  —  Uudenaikaisissa  riihi-rakennuksissa 
on  luva,  jossa  puidaan  ja  survotaan,  mutta  näitä  ei  ole  vielä 
paljoa.  Riihen  lämmitys  on  isännän  velvollisuutena.  —  Myö- 
hemmin syksyllä  on  pellävain  ruokkous,  josta  naiset  pääsevät 
tavallisiin  talvi- töihinsä;  miehet  loukuttavat  puhteella.  Kyntä- 
minen, aitain  ratkominen,  hakoin  karsiminen,  kasken-hakkaus, 
niitun^perkaus,  pihan-nostamus  ja  kalastus  ovat  miehillä  päivä- 
töinä, siksi  kun  talvi-keli  tulee.  Palkollisilla  on  tapa  pysyä 
paikassansa  Pyhäinpä!  vä-sonnuntaihin  asti,  huolimata  Marras- 
kuun l:stä  päivästä  eli  Pyhäinpäivän  »santista,»  jos  se  on 
alku-  taikka  loppu-viikossa. 

Tavat  erinäisissä  tiloissa. 

Tervehdykseksi  sanoo  vieras  tultuansa:  »hyvää-huomenta» 
(hyvää-päivää  taikka  ehtoota),  johon  vastataan:  »jumal- anta- 
koon.» Samat  annat  käytetään  tielläkin  vastuksiin  tullessa  ja 
ohitse  mennessä,  sekä  tutuille  että  tuntemattomille.  Vanhaan 
aikaan  sanottiin:  »kiäs-auks*  (Kiesus  avuksi).  Lähtevä  lausuu: 
»hyvästi-ny»,  jonka  vastaus  on:  »hyvästi-hyvästi»;  taikka  »juma- 
lan-haltuun,»  vastaus:  »naituun-herran.»  Ystävällisempi  terveh- 
dys on  katteleminen,  jota  seuraavat  sanat:  »jumal- an-ter- 
veeksi;»  naisväki  syleileekin  keskenänsä.  —  Lakin  pitää  talon- 
poikainen mies  päässänsä,  huoneessa  niinkuin  ulkonakin,  paitsi 
syödessä  ja  kirjaa  käyttäessä;  kuitenkin  nostaa  hän  sitä,  koska 
hän  ulko-ilmassa  tervehtää  herrasväkeä,  ja  ottaa  sen  varsin 
kätecnsjä  herras-ihmistä  puhutellessansa ,  samaten  myös  huo- 
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neessa,  jossa  on  herrasväkeä.   »Pää  on  lakin  naula»  sanotaan, 
ja  sen  nostaminen  käy  kankeamaisesti,  kumminkin  köhnästään 
aina  korvan  juurta  eqnen  kun  lakkia  liikutetaan  paikaltansa. 
Avio- vaimon  on  pää  enimmiten  peitossa,  kumminkin  syödessä, 
lasta  imettäessä  ja  muissa  tärkeissä  toimissa.  —  Herrasväjelle 
kumarretaan,  muttei  muille  ihmisille.    Muutamat  akat  syleilevät 
uljaitten  ihmisten  polvia.  —  Pieniä  lapsia  suutelevat  naiset, 
mutta  isoin  ihmisten  suutelemista  ilvoksutaan.  —  Vaimon  puolta 
ei  suurin  kunnioiteta,  kuitenkin  pitää  se  kokous-tiloissa  (luku- 
sioilla,  rippiskoulussa  j.  m.)  penkinpuolen  pirttiä,  joka  aina  on 
arvokkaampi  lavanalustaa,  ja  miehet»  puoli  kokoontuu  la  vanalle*). 
—  Teititteleminen  on  ollut  tapana  jo  näiden  ihmisten  muistin 
ajan,  vaikkei  ennen  niin  isossa  mitassa  kun  nyt.  Vanhuuttaln  oli 
kaikkia  sinuteltu  kaikilta;  sata  vuotta  sitten  teititeltiin  jo  her- 
roja ja  muitakin  uljaita  vicroja,  paitsi  juur  joku  piti  vanhaa 
tapaa  näitäkin  kohtaan;  vähitellen  rupesivat  lapset  teitittele- 
mään  vanhimpiansa,  tänaikaiset  ijäUiset  ovat  vielä  sinutelleet 
lapsina  ollessansa.    Nyt  teitittelee  jokainen  vanhimpiansa  ja 
kaikkia  vanhoja  niin  myös  uljaita  nuoriakin,  moni  aviokumppa- 
niansakin  ja  muita  yhtikäisiänsä;  muutama  vaimo-ihminen  kaik- 
kia ihmisiä. 

Naima- vehkeet  käyvät  monellakin  muotoa,  vaikkemme  ker- 
keä tässä  juttelemaan  muuta  kun  mainittavimpia.  Puhemmie- 
het  (jotka  kuitenkin  useimmasti  ovat  vaimoja)  juoksentelevat 
naimista  yllyttämässä  ja  valehtelevat  tavallisesti  sekä  naivalle 
että  naitavalle  lisää  rikkautta,  toimellisuutta  j.  m.  Jos  nais- 
kauppa tulee,  niin  saa  puhemmies  paidan  palkaksensa.  Usea 
naimaan  lähtevä  ottaa  puhemmiehen  apulaiseksensa,  ja  antaa 
sen  ajaa  asiaa,  ollen  itse  näytteenä  vaan.    Ensi  kerralla  kuis- 


*)  Pohjanmaalla  ja  Turunmaalla  olen  nähnyt  naisväjen  kokoonluvan 
halvemmalle  puolelle  eli  lavanalle. 
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kiittelee  puhenimies  naitavalle  ja  naittajille  kaikellaista  hyvää 
kosio-mieheatä  ja  kyselee  mitä  etuja  naitavan  myötä  seuraa; 
jos  ei  kauppa  tahdo  menestyä,  niin  mennään  pois,  mutta  tul- 
laan taas  viikon  taikka  parin  takaa.    Välisti  jätetään  kihlofa 
puoli-väkisinkin,  koska  naitava  on  kosijan  mieleinen.  Kelpo 
taloissa  ruokitaan  ja  juotetaan  kunniallisia  naipa-miehfä  silloin- 
kin, koska  ci  anneta  niille  lapaa  toistamiseen  tulla.  Sitten 
vasta,  kun  kauppa  on  saatu  hyvään  alkuun,  rupee  sulhanen 
yksinänsä  käymään,  tavallisesti  öisinä  aikoina;  naapureilta  pyy- 
detään salata  asiaa  siksi  että  kuulutus  kirkossa  kumahtaa.  — 
Vanhaan  aikaan  pidettiin  kihlajaisia,  joihin  kutsuttiin  pappi- 
kin pitämään  soveliaita  loruja.    Nyt  ovat  nämät  jo  jääneet, 
ja  »kihlaisiksi»  kutsutaan  ensimmäistä  kuulutus-sunnuntaita,  jona 
morsiamen  kotiin  kutsumata  kokoontuu  paikkakunnan  nuori  kansa 
hyppäämään.  —  Häitten  pitäminen  on  vähentynyt  vähentymis- 
tänsä.   Enin  osa  parikuntia  yhdistetään  papin  tykönä,  morsius- 
krunnuta  ja  kaunistuksita.  eikä  niillekkään,  jotka  kotonansa  vih- 
jitäln,  pidetä  kun  harvastansa  pitkiä  häitä.   Koska  tänaikaisct 
kahdenpuoleiset  häät  ovat  tulleet  muinoisista,  monilla  menoilla 
kaunistetuista  häistä,  joiden  tavoista  ja  tempuista  on  useoita 
jätetty  pois,  milloin  enemmän  milloin  vähemmän,  niin  sopii 
ottaa  tähän  näytteeksi  semmoinen  muoto,  kun  oli  kelpo  häillä, 
nyt  40  vuotta  takaperin  ja  osaksi  jälkeenkin.    Häät  pidettiin 
(niinkuin  vieläkin)  sekä  sulhasen  että  morsiamen  kotona,  kom- 
massakin koreiltiin  pirtti  ryijyillä,  vippelöillä,  raideilla  ja  mu- 
illa vaatteilla,  että  seinät  ja  katon  puoli  f  päre-orsista  ja  jako- 
hirresta  asti)  olivat  varsin  peitossa;  sen  paikan  kohdalle,  jo- 
hon vihkituoli  oli  asetettava,  ripustettiin  kattoon  korea  huivi 
Ja  lavanalle,  muurin  viereen  tehtiin  eri  kotus,  jonka  kahdeksi 
seinäksi  pantiin  kaksi  vuodeppeittoa  roikkumaan  katosta.  Tässä 
kotuksessa  oli  kumottu  amme,  jota  »kenkki-pöyd&ksi»  kutsut- 
tiin; häitten  aikana  pidettiin  kenkki-pöydällä  kaikellaisia  ra- 
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vlnto-aineita  ja  astioita,  joiden  joukossa  hirmuinen  toro-kylki- 
neen  haarikas  oli  julkisin.    Kumpaankin  häätaloon  kutsuttiin 
kaikki  sukulaiset  orpanoihin,  lankoihin  ja  langon-lapsiin  saakka 
ja  oman  kylän  väki.    Se  on  kaikkina  aikoina  pidetty  sopi- 
mattomana että  koko  väki  talosta  menisi  pitoihin,  vaikka  kyllä 
joka-ainoa  henki  on  kutsuttu  ja  monin  kerroin  varoitettu  tule- 
maan »kaikella-muotoa»;  kuitenkin  karttuu,  kun  kaksi  suina 
tulee  yhteen,  80-  ja  100-kin  taikka,  toistakin  sataa  henkeä 
vieraita.    Häät  alkoivat  THstai-aamuna,  jona  vieraat  kokoon- 
tuivat kumpaankin  paikkaan  suurukselle;  samassa  tuli  viulun- 
soittajakin eli  »pelmanni».    »Edeskäyviksi»  oli  jo  edelläpäln 
valittu  nuoria  miehiä.    Sitten  lähdettiin  sulhasen  kotoa  morsi- 
anta noutamaan  kaikin  väjin;  paitsi  sulhasen  vanhimmat  jäivät. 
Edeskäyvät  tulivat  morsiamen  kotiin  ratsastaen,  vähää  ennen 
kun  ylkä  muun  vajen  kanssa.    Täällä  ei  olla  heistä  juur  mil- 
länsäkään, kysytään  vaan:  »mitä  miehiä  ollaan»  ja  »mihin  matka». 
Miehet  vastaavat  mitä  sukkelimpaa  huomaavat  ja  pyytävät  yö- 
siaa.    Heitä  neuvotaan  saunaan,  riihiin  ja  naapuriin,  ja  kun 
eivät  kohta  lähde,  niin  ajetaan  ajamalta  ulos  portista.  Samat 
yö-sian  pyytäjät  tulevat  taas  toisen  ja  kolmannenkin  kerran 
taistelemaan  puheitten  sukkeluudella;   viimein  ovat  morsian- 
puolen  miehet  vihastuvinansa  ja  tiuskaavat:  »onko  teitillä  vei- 
tikat passiakaan.»     »On  kyllä»,  vastaa  yö-sian  pyytäjä,  siep- 
paa pullon  plakkaristansa  ja  taritsee  vastustajoiile.  »Nämät  epl- 
vät:  »viittimmekös  noitten  passi*  ruveta  lukemaan»;  ottavat 
kuitenkin  pullon,  ryyppäävät  ja  sanovat:  »aha,  ompa  parempia 
miehiä  kun  luulinkaan.»    Nyt  tullaan  iloisiksi,  viulun  soittaja 
tulee  piilosta  ja  rupee  vinguttamaan,  sulko  joukkonensa,  jonka 
etupäässä  hänen  viulumiehensä  »vetää  marsia»  kaikin  voimin, 
rientää  pihaan,  ja  ne  äsken  niin  tylyt  morsian-puolen  miehet 
ovat  nyt  hevosia  päästämässä,  viinaa  ja  sahtia  tarjoomassa. — 
Kohta  tapahtui  vihkiminen,  5—6  naimatonta  miestä  piti  teltaa 
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yhdeltä  syrjältä  ja  sama  luku  nuoria  tyttöjä  toiselta;  sitten  toi- 
voitettiin  nuorelle  parille  onnea  kättelemisellä  ja  ruvettiin  ru- 
valle  pariksi  hetkeä.   Kautta  pirtin  perän  oli  pöytä,  jonka  taa 
istui  nuori  pari,  pappi,  kaase  ja  mitä  herrasväkeä  oli:  uijammat 
talonpoikaiset  talutettiin  puoliväkisin  peräpöytään;  lisäksi  oli 
kolme  pöytää  rinnatusten,  yksi  pitkin  sivu-penkin  viertä,  toi- 
nen keskellä  laattiaa,  kolmas,  lyhempi,  la  vanalla,  kutsuttu 
»juoppoin-pöydäksi».     Koska  vieraat  eivät  mahtuneet  kaikki 
näihin  yhtähaavaa,  tulivat  loput  »jälkipöytään».  Jokaiselle  vie- 
raalle oli  pöydällä  puu-lautanen  ja  lusikka,  mutta  veitsen  sai 
kukin  ottaa  omasta  plakkaristansa,  taikka  tulla  toimeen  ham- 
pailla. Perä-pöydässä  oli  pappi  lihain  leikaajana  ja  kaase  pan- 
nukaton.   Morsian  söi  vaan  hiukan,  mutta  otti  kuitenkin  kai- 
kellaisista  herkuista  osansa  lautaselle,  jonka  nivalta  päästyä 
vei  saunaan  ruotivaivasclle.    Sitten  jatkettin  pitoja  pelaten  ja 
hypäten  yöt-päivät,  paitsi  aterib-aikoja,  joina  pirtin  laattia  oli 
pöytäin  hallussa.  Sahti-tuoppi  ja  viina-pikari  kulki  lakkaamata 
mies  mieheltä.    Keskiviikkona  ehtoopuolella  pidettiin  hyvästi- 
jättö-loru, veisattiin  virsi  ja  lähdettiin  sulhasen  kotiin,  kaikin 
yhdessä  joukossa.   Morsiamen  vanhimmat  eivät  koskaan  lähte- 
neet saatto-seuraan.    Edeskäyvillä  oli  viina-pullot,  kutsutut 
»nuijiksi»,  joista  antoivat  pään  porotusta  kaikille  miehille,  kun 
tiellä  kohtelivat,  ja  morsiamen  helma  oli  täynnä  pieniä  kakkuja, 
joita  heitteli  katseleville  naisille  ja  lapsille.  Koko  matka  ajet- 
tiin kelpo  kyytiä,  eikä  senvnoksi  tarvinnut  joukon  seisahdella, 
vaikka  edeskäyvät  nuijailivat  miehiä,  sillä  ne  ratsastivat  taas 
sitä  kiivaampaa  karkua,  koska  olivat  viivy telleet.    Tästä  aja- 
misesta on  tullut  sanan  tapa:  »ei  hepo  häitä  kiitä.»  Sulhasen 
äiti  otti  vastaan  ja  syleili  miniäänsä  jo  pihalla.  Ensiksi  pidet- 
tiin tulo-loru  ja  veisattiin  virsi;  sitten  syötiin  juotiin  ja  hy- 
pättiin samaten  kun  morsius-talossakin;  ateriat  päätettiin  virren- 
värsyllä     Keski- viikko-ehtoona  myöhään  päästettiin  morsian 


Digitized  by 


93 


rastaasta  puvustansa,  jossa  oli  ollnt  kaksi  päivää  ja  yhden 
yön  riisumata.  Morsius  pakana  oli  musta  hame  ja  miehusta, 
kallan  kirjava  jokapaikasta,  kultalehdistä  tehty  kraana  ja  sen 
ympärillä  kaikellaisia  kallan,  hopean,  lasin,  punaisen  silkin  ja 
muiden  loistavain  näköisiä  korituksia,  paolta  kyynärää  korke- 
alle päästä,  kaulassa  ja  rantteissa  helmiä  ja  käätyjä,  sormissa 
sormuksia,  niin  paljo  kun  sopi.  Pnjettajana  eli  kaasena  oli 
joka  nainen  herrassäädystä.  Morsius- vuoteella,  joka  tehtiin 
kumminkin  suvis-aikana  luhtiin  taikka  puotiin,  piti  nuoren  pa- 
rin makaaman  hyvin  liki  toinen  toistansa,  muutoin  sanottiin 
pirun  tunkeuvan  väliin  ja  pysyvän  siinä  riidan  rakentajana. 
Tuorstai-aamuna  ilmestyi  morsian  myssy-päisenä  ja  tellanpitäjat 
taritsivat  kaikille  vieraille  ja  kerjäläisillekin  hänen  »päänpeit- 
toisiansa»:  viinaa,  olutta,  juustoa  ja  kyrsää,  joita  ottaessa  ja 
syödessä  soitettiin  ja  laulettiin  omituista  nnotta  (»tällä  haavaa, 
tällä  haavaa  saadaan  juustoo  ja 'katkoo»);  samassa  tilassa  pi- 
dettiin kanssa  joku  puhe  eli  loru.  Perjantai-aamuna  saatiin 
sulhon  päänpeittoiöia  samalla  muotoa;  ehtoo-puolella  riideltiin 
sulhosta,  jota  naineet  miehet  kotivat  viedä  hypystä  pirtin  pe- 
rään, naimattomat  oven  suuhun.  Sitten  lähti  morsiamen  suku 
menemään  takaisin  morsius-taloon,  mutta  tieltä  palasivat  edes- 
käyvät,  kun  olivat  huomaavinansa  morsiamen  tapaturmasta 
kadonneen,  ratsastivat  röyhkeästi  hevosinensa  päivinensä  pirt- 
tiin, jos  eivät  sulhon  puoleiset  olleet  ovissa,  oluttuopin  kanssa 
estämässä,  ja  huusivat:  »mis'  on  se  yks',  kun  on  jäänyt  jou- 
kostamme tänne.»  Heitä  suositeltiin  juomilla  ja  saatettiin  kun- 
nialla ulos  portista;  mutta  jos  he  saatiin  juovuksiin,  niin  va- 
lettiin kylmällä  vedellä  ja  tehtiin  pahempaakin  koiraatta.  Kum- 
mastakin häätalosta  läksivät  vieraat  sitten  kotionsa,  muutamat 
jo  perjantai-ehtoona,  toiset  vasta  laovantaina,  ja  saivat  läh- 
teissänsä »ky lätäkköjä,  niinkuin  olivat  tuoneetkin  häihin  tul- 
lessansa. —  Jos  taas  sulhanen  oli  naimisessa  asuntoa  maut 
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lava,  niin  tuli  morsian  sukunansa  häntä  noutamaan  ja  alku- 
puoli häistä  pidettiin  hänen  kotonansa,  loppupuoli  morsiamen 
kotona.  Morsiamen  velvollisuus  oli  (kummassakin  tapauksessa) 
lahjoa  sulhon  ominaisia  vaaiekkaluilla  ja  vähä  syötävälläkin; 
»anopin-paidan»  piti  oleman  erittäin  hyvin.  —  Tämmöiseen 
muotoon  tulevat  kahdenpuoleiset  häät  vieläkin,  ja  enimmät  ta- 
vat ovat  vielä  entisellänsä,  vaikka  muutamia  temppuja  on  jä- 
tetty pois  ja  toisia  muuteltu.  Pirtin  koreijemisesta,  kenkki- 
pöydästä,  yö-sian  pyytämisestä,  sulhoriidasta  (eli  leikistä)  ja 
morsiamen  takaisin  tahtomisesta  ei  huolita  enää,  eikä  morsian 
säästä  ruokaa  ruoti  vaivaiselle;  lihat  ja  pannukakko  tuodaan  nyt 
leikattuina  pöytään  ja  perä-pöydässä  on  posliini  lautasia  veis- 
ten ja  otinten  kanssa:  kahvi  ja  useat  kaupungin-tavarasta  lai- 
tetut herkut,  joista  muinen  ei  tiedetty  mitään,  ovat  tavallisia 
päänpeittoisiakin  on  nykyisin  toistakymmentä  laia;  morsius. 
vuode  on  kammiossa;  viulunsoittajain  rinnalla  on  paikoin  pu- 
haltajakin m.  m.  —  Yhdenpuoleisia  häitä  pidetään  tiistaina 
taikka  tuorstaina  ja  ne  kestävät  korkeinansa  toisen  päivän  pe- 
rään; vieläkin  vähäisempiä  on  välisti  sunnuntaina,  ehtoo-pno- 
lella.  Perjantaina  ei  raeBe  kukaan  vihjille,  eikä  kirkossa  enää, 
näinä  vuosina  ole  vihjetty  kun  juur  harva  pari. 

Se  joka  naimisen  kautta  on  muuttanut  asuntonsa,  tulee 
kumppaninsa  kanssa  viikon  päästä  entiseen  kotiinsa  vieraisiin 
eli  niinkuin  sanotaan,  »hiiriänsä  päästämään». 

.  Lapsia  saadaan  saunassa.  Koska  iloinen  sanoma  sieltä 
tulee  pirttiin,  annetaan  varpaisiksi  viinaa  juustoa  ja  kyrsää, 
taikka  kahvia  ja  plöröä,  joka-ainoalle  talossa  asuvalle  hengelle 
jRitftäfe-pitoja  pidettiin  vanhaan  aikaan,  mutta  nyt  ei  enää  kun 
juur  harvastansa,  eikä  niihin  harvoinkaan  kutsuta  paljoa  muita, 
kun  pappi  ja  kummit.  Tavallisesti  viedään  lapsi  papin  tykö 
ristille,  välisti  kirkkoon. 
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Niin  pijan  kun  ihminen  lakkaa  hengittämästä,  pidetään 
hän  kuolleena,  pestään,  pujetaan  ruumiin- vaatteisiin  ja  viedään 
iki-soki  uiko  buoneesen  talvellakin.  Tämä  kaikki  tehdään  niin 
viivyttelemätä,  että  ripittäjä,  jota  sairaalle  noudetaan,  välisti 
on  löytänyt  ruumiin  jo  puodissa  makaavan.  Ruumiinpuku  on 
valkoinen,  paitsi  housuja  ja  kaulaliinasta  täysi-kasvaneilla  mie- 
hillä. Arkku  maalataan  enimmiten  mustaksi,  nuorille  kanssa 
jonkun  muun  väriseksi,  muttei  punaiseksi  koskaan.  Lasten  ja 
neitseitten  arkun  kannelle  tehdään  tavallisesti  kruunu  taikka 
seppele  kullalehdistä;  välisti  naulataan  se  hautamerkin  päähän. 
Vanhanaikainen  hautamerkki  on  risti,  uudenaikainen  pystytetty 
lauta,  johon  vainajan  nimet  syntymä  ja  kuolema  on  kirjoitettu. 
Hautaus  tapahtuu  sunnuntaiaamuna,  jona  uljaimmat  ruumiit 
tuodaan  kirkon  tykö;  toiset  kaikki  ovat  jo  aikaa  ennen  tuodut 
(arkiomina  on  juur  joku  joskus  haudattu).  Kelloja  soitetaan 
uljaimmille  5  kertaa,  nimittäin  »sanoma-kellota  kohta  kun  kuo- 
leman tapaus  on  ollut,  »haudan-avaus  kellot»  perjantaina  ennen 
hautausta,  »taati-kellot»  ruumiin  tullessa  kirkon  tykö,  »ruumiin- 
kellot»  ruumista  saatettaessa  veisulla  hautaan,  ja  »lähtö-kellot» 
kirkosta  päästyä;  toisille  4,  3,  2  taikka  1  kerta.  Enimmälle 
osalle  kuolleita  ei  soiteta  ollenkaan  kelloja.  Peijaisia  eli  »maa- 
hanpaniaisia»  pidetään  sunnuntai  ja  paikoin  maanantaitakin  jat- 
koksi; niissä  syödään  ja  juodaan  samaan  mnkaan  kon  häissä- 
kin, muttei  hypätä. 

Lukusioissa  pidetään  kanssa  pidot,  joissa  sukulaiset  ja 
lahvon  isännät  emäntinensä  ovat  vieraina  päivän  taikka  kaksi; 
hyvänsuopaiset  vierastiat  antavat  aterian  kaikelle  luku-väjelle. 
Ei  tästä  tavasta  tahdota  luopua,  vaikka  papit  välisti  ovat  neu- 
voneet ettei  lukusioissa  pitäisi  olla  pidot. 

Työt  tehdään  enimmiten  omin  väjin  ja  palkatuilla  päivä- 
miehillä;  kuitenkin  pidetään  välisti  talkoita.  Sunnuntai-ehtoona 
heinän  aikana  pitää  joku  joskus  »niilto-talkoon»,  jossa  kokoon- 
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tanut  työväki  saa  palkastansa  raokaa  ja  juomaa  vaan.  mutta 
niitä  yltäkyllin.  Samallafnen  on  »leikko-talvo»,  jota  myös  vä- 
listi pidetään,  viljan  kiiruhtaessa.  »Kehru-talkoita»  pidetään 
arki-päivinä,  koska  emännillä  on  villoja  kooksi.  Palkollisten 
määrä-viikoilla  pitävät  muutamat  piijat  »pellava-talkoita»,  joi- 
hin saavat  renkejä  loukuttajiksi  ja  toisia  piikoja  klihtaajiksi. — 
Useammin  on  »hirsi-talkoita» ,  joissa  hirsiä  tuoneilla  ei  ole  sen 
enempää  työtä  tehtävää;  siis  syödään  ja  juodaan  vaan,  niin- 
myös  lyödään  korttia,  »heitetään»  puukkoa  ja  piippua*).  Sa- 
manmoisia ovat  «puu- talkoot»,  joilla  metsättömät  perheet  hank- 
kivat poltinpuita  itsellensä. 

Sirpinsiliäisiksi  kutsutaan  viimeinen  ateria  elon-aikana, 
koska  sirpit  saadaan  panna  korjuun.  Tämä  on  herkullisempi 
muita  aterioita,  muttei  sentään  pitoin  nimeä  ansaitseva. 

Nimipäivänänsä  on  jokaisen  velvollisuus  maksaa  »kous- 
sia»,  se  on:  antaa  aamulla  kohta  nostua  kaikelle  talon  väjelle 
viinaa,  kahvia  taikka  muuta  »suun  avausta»,  niinmyös  kylälli- 
sille,  jotka  päivällä  osaantuvat  taloon  tulla  ja  hänen  kohdella. 
Joka  ei  maksa  koussia,  ansaitsee  vietää  läättiin,  ja  viedäänkin 
välisti;  usein  menee  tämä  häpeällinen  rangaistus  paljaissa  uh- 
kauksissa. —  Muutamat  ovat  ottaneet  tavaksi  kutsua  nimipäi- 
vänänsä kylällisiä  suun-avaukselle. 

Joulu  on  juhlista  julkisin;  siksi  köyhäkin  kokoo  varoja, 
»kettukin  kenkirajoja»  (sanotaanj,  kerjäläinenkin  menee  mök- 
kiinsä ja  se,  jolla  ei  kotoa  ole,  pysyy  kumminkin  pari  päivää 
alallansa.  Joulua  valmistellaan  jo  viikkoja  edellä:  pannaan  sah- 
teja, tehdään  kynttilöitä  ja  joulu-päreitä,  leivotaan  kyrsiä,  ja 
lapset  lukevat  päiviä.  Vanhanaikaisen  pirtin  musta  katto  pei- 
tetään päreillä,  joita  taitavasti  ladotaan  monenmuotoisiin  siipiin, 
rautoihin  ja  risteihin;  välisti  koreillaan  seinätkin  koska  päreitä 


*)  Kalun  vaihetusta  näyttämälä  ja  näkemätä  kutsutaan  heittämiseksi. 
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liikenee,  muutoin  pestään  niitä.  Aatto-ehtoon  hämärässä  alkaa 
juhla:  silloin  tullaan  vihtomasta,  otetaan  puhtaat  paidat  ylle, 
laattia  peitetään  oljilla,  joita  sitten  kutsutaan  »joulu- rehuiksi» , 

pöydälle  levitetään  kirjava  vaate  ja  sen  päälle  yliseen  päälian 
pöytä-liina,  jolle  emäntä  panee  runsaasti  ruokaa.    Nyt  nauti- 
taan parhaita  herkkuja,  kun  on  voitu  taikka  raskittu  laittaa, 
ja  juodaan  sahtia:  ehtoollinen  päätetään  joulu-virrellä.  Sitten 
kokoonnutaan  taas  pöydän  ympärille  ja  veisataan  yksimielisesti 
kaikki  joulu-virret  päästä  päähän.     Koko  yön  palaa  kynttilä, 
jonka  valossa  on  hupainen  nosta  »puoliyö-nivalle»,  koska  he- 
rätään; eläimiä  kanssa  ravitaan  yö-sydännä,  ja  hevosille  anne- 
taan sahtiakin,  että  ne  sitten  sitä  tuimemmin  juoksevat  kir- 
kolle. Kirkossa  joulu-aamuna  nähdään  usealla  hirmuisen  paksu, 
muutamalla  monihaarainen  kynttilä.    Loppupuoli  joulua  ei  ole 
enää  niin  juhlallinen  kun  alku:  sillä  herkut  rupeevat  vähene- 
mään ja  juopot  pitämään  ilkeätä  menoa.    Kolmantena  ja  nel- 
jäntenä joulupäivänä,  eli  »keskimäis-»  ja  »jälkimäis-pyhänä»  pi- 
detään leikkejä  ja  tehdään  juur  hiukka  työtäkin;  näitä  päiviä 
kutsutaan  yhteisellä  nimellä  »pikku-pyhiksi»  ja  »puolipyhiksi». 
Rehut  korjataan  paikoin  ensi-arkiona,  enimmiten  Uudenvuoden 
hnomisin,  paikoin  vasta  Loppiais-huomisin.    Viimeksi  mainittu 
päivä  »hiiva-nuuti»  nimeltä,  on  kanssa  ehtoopuolella  pikku- 
pyhä;  silloin  tehdään  joku  joukosta  »nuutiksi»:  pannaan  tuohi 
kasvoille  ja  turkki  väärinpuolin  ylle.    Nuuti  taritsee  tuhkaa 
nuuskaksi  ja  tekee  kaikellaisia  ilveilyksiä  käyden  talosta  taloon, 
joukko  miehiä  seurassa.    Kysellään:  »onko  vielä  hiivoja:  joe 
ei,  niin  tappi  tynnyristä.»     Tämä  merkitsee  joulun  Ja  sahdin 
loppua,  niinkuin  sanotaankin:  »Tuamas  kulta  joulun  tua,  hiiva- 
nuuti  poijes  via.» 

Paavalinpäivänä  keitetään  joka-ainoassa  kodassa  her- 
neitä ja  Kynttilänpäivänä  puuroa.  —  Laskiaisena  pidetään 
monia  tapoja,  jotka  muinen  ovat  olleet  taikauksia.  ja  puhutaan 
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niiden  merkityksistä  vieläkin,  vaikkei  enää  suurin  uskota.  Edel- 
lisenä syksynä  teurastettuin  sikain  sorkat  keitetään  ja  syödään 
laskiaisena;  luut  niistä  pitäisi  vietämän  rikkomata  metsään, 
muttei  viedä  sentään.  Papuja,  lihaa  ja  makkaraa  tulee  syödä 
kelpo  lailla,  yhdeksän  kertaa.  Sonnan-veto  on  tavallinen  työ, 
ja  sanotaan  että  pitäisi  vietämän  kumminkin  yksi  kuorma,  jos 
el  enempää  kerjittäisi;  sitävastaan  on  kehräystä  vältettävä, 
etteivät  lampaat  tulisi  pyörölle.  Naiset  pitävät  hiuksensa  ha- 
jalla kaiken  päivän  ja  sanovat  siitä  tulevan  hyvän  pellavain 
menestyksen.  Lapset  »laskittelevat»  kelkoillansa  aamusta  ehtoo- 
sen,  isot  ihmiset  vasta  työstä  ja  vihtomasta  päästyä,  huudel- 
len: »pitkiä-pellavia,  hianoja-hamppuja,  nauriita  kun  nurkan- 
päitä,  räätikkäitä  kun  ihmisen-päitä  ja  tupakki-kultaa  kansa.» 
Vihtomassa  pitäisi  oltaman  ääneti,  etteivät  hyttyiset  ja  maut 
syöpäläiset  vaivaisi  suvella;  naiset  tätä  neuvoa  seurailevat, 
mutta  miehet  eivät  huoli  näin  kaukaa  pelätä  pieniä  eläviä,  vaan 
kokevat  kaikella  lailla  saattaa  naisiakin  puhumaan  taikka  naura- 
maan. —  Pääsiäisen  aikaan  käydään  »koultelemasa»,  se  on: 
mennäään  ehtoolla  hiljan  rikka-tunkiolle  taikka  kiivetään  kol- 
masti siirretyn  huoneen  katolle  odottamaan  jotakin  enteitä  eli 
»aaveita»,  näkyviä  taikka  kuuluvia.  Kuulteliain  pitää  oleman 
ääneti;  jos  joku  joukosta  sanoo  sanankin  taikka  naurahtaa, 
niin  pitää  me  n  tämän  toiseen  paikkaan.  Välisti  menee  joku 
kolrankurinen  pelvottelemaan  kuultelioita.  Kiikku  tehdään  pää- 
siäiseksi ja  hajoitetaan  taas  kohta  sen  jälkeen.  Pikkupyhinä 
ovat  toiset  työssä,  toiset  jouteella.  —  Keväällä  koska  nais- 
väki menee  ensi  kerran  uiko -työhön,  koetaan  sitä  kaikella  ka- 
valuudella tervata;  paikoin  on  tämä  tapa  myös  koska  joku 
muuttaa  vuoteensa  ulkohuoneesen.  —  »//e/imla-lauvantaina 
uusi  vihta  vihdotaan,  voinen  puuro  keitetään,  tyttäret  kodon 
tulevat,  tuavat  juuston  tullesansa,  viävät  viisi  männesänsä, 
•yävät  kuasi  oilesansa.»     Uusi  vihta  heitetään  saunan  katolle 
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ja  katsotaan  minneppäin  tyvi  osaantun;  jos  se  osottaa  kirkkoon 
päin,  n)!n  sanotaan  aavistavan  heittäjän  kuolemaa.  »Helaa» 
valkeita»  tehdään  ehtoisilla,  enfmmiten  maanantaina  ja  pikku- 
pyhinä;  näiden  ympärillä  pitävät  nuoret  iloa,  mutta  päivät 
pikkupyhinä  ollaan  tavallisesti  työssä.  —  Juhanneksertpäiväksi 
eli  »mittumaariaksi»  tuodaan  koivuja  ja  muitakin  lehtipuita  pi- 
haan ja  seinuksille,  muutamissa  paikoissa  tehdään  lehtimaja; 
huoneita  koreillaan  sisäpuolelta  kukkasilla,  tuomen  ja  pihlajan 
oksilla  j.  m.  Aarnihautain  luullaan  palavan  Juhanneksen  yö- 
nä, ja  joku  menee  niitä  silloin  hakemaan.  —  Pyhäinpäivän 
aattona  sulautetaan  tinaa  ja  kaadetaan  veteen?  siitä  kuvasta, 
joka  vedestä  löydetään,  ennustellaan  sitten  tulevia  asioita. 
Seuraavana  sunnuntaina  ja  maanantainakin  eli  »runtuna»  pide- 
tään hyvää  suuta  palkollisten  tähden,  jotka  nyt  ovat  vuotensa 
päässä. 

Leikit. 

Muinoin  olivat  vanhatkin  leikeissä  osallisina,  mutta  nyt 
eivät  tahdo  enää  viitsiä,  taikka  pitävät  niitä  synnillisinä.  Nuo- 
rct,  jätettyinä  ominpäinsä  kisaelcmaan,  hairahtuvat  asein  irs- 
taisuuteen,  ja  sentähden  on  moni  siveä  nuorikin  ruvennut  leik- 
kejä kavoksumaan:  moni  on  kokenut  yksinäisyydessä  hankkia 
itsellensä  huvitusta  (jota  paitsi  ei  ihmisen  nävy  tulevan  toi- 
meen) ja  joutunut  viinapullon  toveriksi.  Lapset  pitävät  kui- 
tenkin leikkejänsä,  vaikka  niitäkin  kielletään;  ne  eivät  saa  ol- 
luksi ilman.  Joulu-rehuin  aikana  soudutaan  ja  suutarin  silmää 
puhkastaan,  niinmyös  ollaan  paistisilla  ja  vorskosilla;  koko 
talvis-aikana  on  pirtissä  soveliasta  olla  kätkösillä,  ihmeisillä^ 
kunink aisilla,  sarvisilla,  panttisilla,  parisilla,  kirvisillä,  seu- 
lasilla ja  sokkosilla,  ollaan  myös  ovileikkisilläkin,  vaikkei  nii- 
den luulisi  pakkasella  ketään  huvittavan.  Keväällä  ja  suvella 
ollaan  ulkoilmassa  ly  mmy  sillä,  näkki  sillä,  hiipparilla,  kori* 
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silla  ja  lampaisilla,  niinmyös  lyödään  piippua,  klootua,  kiek- 
koa ja  palloa,  heitetään  tonttua,  seinärahaa  ja  nappikuoppaa. 
Kaksi  viimeisiksi  mainittua  ei  ole  kehuttavia  leikkejä,  koska 
niissä  tapahtua  tavaran  voittaminen  ja  menettäminen. 

Kortin-lyöminen,  joka  on  pakottanut  pois  parempia  hu- 
vituksia ja  parikymmentä  vuotta  takaperin  oli  peräti  isossa 
vallassa,  on  sitten  nähtävästi  vähentynyt;  kuitenkin  pelaa  moni 
vielä»  turakkaao,  »myllymattia»  j.  m.,  mutta  harvoin  rahan  päälle. 

Vanhaan  aikaan  oli  polska  ja  minuetti  kahden  tavalli- 
sina; nyt  hypätään  enimmästi  valuta  ja  katrillia,  lisäksi  multa 

* 

monellaisia  hyppyjä. 

Lapset  ja  välisti  isotkin  ihmiset  npuhuvat  juttuja»  hu- 
viksensa. Toisinansa  »pannaan  arvuutuksia»  ja  viedään  »£ft- 
molaam  se,  joka  ei  osaa  vastata  määrätyitä  arvoituksia. 
Tämä  vieminen  tapahtuu  seuraavilla  sanoilla:  »Matti  (Jussi 
taikka  Mikko)  menee  Himolaan,  lusikka  rekenä,  hiiri  hevo- 
sena, sammakka  satulana,  kärme  piiskana,  sikalisko  suittina; 
Himolan  koirrat  Mattia  haukkuun»  j.  n.  e.  Jos  häväistys-lorun 
aikana  Matti  unhottaa  mitkä  ne  arvoitukset  olivat,  joista  hän 
tuli  kiinni,  niin  el  saa  perästäkään  tietää  niiden  selitystä. 

Ravinto. 

Ruoka  on  hyvä,  sekä  kohtuullinen  että  terveellinen.  Joka- 
päiväinen leipä  on  rukiinen,  hapan  ja  kuivattu,  paitsi  välisti 
köyhillä  tölliläislllä,  joita  hätä  vaatii  sekoittamaan  periä  ja 
muita  huonoja  aineita  leipäänsä.  Aterioita  on  kolme:  suurus, 
päivällinen  (jota  myös  kutsutaan  »puolipäiväksi»,  paikoin  »mur- 
kinaksi») ja  ehtoollinen  (taikka  »ehtoo»);  näiden  perusteena 
on  leipä  ja  silakka,  sitten  lisinä  muuta  laia,  tavallisesti  jpif- 
maä  kumminkin,  jos  ei  keitosta.  Silahkan  siassa  on  joskus 
jarvi-kalaa  ja  sen  puutteessa  »suolavettä»  (kalanlaukkaa  taikka 
puolattua  maitoa),  piimän  puutteessa  »varitaikinaa»  leivän  sär- 
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phnenä.  M  aatteeksi  on,  useammin  taikka  harvemmin,  kohta- 
nimiteltäviä  keitoksia,  taikka  makkaraa,  sylttyä,  räälikäs-ja 
nauris- hautaa,  mitä  milloinkin.  —  Leivän  kanssa  syötäviä  kei- 
toksia ovat:  kokonaiset  perunat,  joita  kastetaan  suolaveteen 
(kalan  taikka  lihan  laukkaan);  perunavoi  eli  sulpatut  perunat, 
joiden  höystönä  on  vähä  maitoa  taikka  voita  ja  hyvin  suolaa; 
peruna-keitti  eli  »peruna-suolavesi»,  se  on  haljellut  ja  liemessä 
keitetyt  perunat  maitoa,  lihaa,  taikka  »muruja»*)  höystönä; 
tohkokeitti,  samallainen,  mutta  nauriista  taikka  räätikkäistä; 
maito-keitti,  keitetty  maito,  suolaa  ja  leivän  paloja  seassa; 
kalja-keitti,  samallainen  kaljasta,  hiukka  jauhoja  sakuna;  kala- 
keitti  eli  »tuoreet  kalat»,  jotka  maidolla  höystetyssä  liemessä 
keitetään  ja  sen  kanssa  syödään  (silloin  harvoin  kun  niitä  on). 
Leivätä  syötäviä  ovat:  papuruoka,  herneistä,  jauhoilla  suurus- 
tettu ja  ihralla  taikka  muruilla  höystetty  (välisti  syödään  kei- 
tettyjä herneitä  kuiviltansa);  velli,  useanlainen;  puuro,  nel- 
jäl lainen  (rukiisista  taikka  ohrasista,  suurista  taikka  pienistä 
jauhoista),  särpimenä  eli  »kasena»  piimää  taikka  maitoa,  vä- 
listi voi-silmakin;  klimppi-ruoka,  välisti;  »pavun-palvot»  kans- 
sa välisti,  koska  niiden  aika  on.  Paistikkaita,  perunoista,  nau- 
riista ja  räätikkäistä,  on  tapa  syödä  ateriain  välillä.  Puntari 
kaluksi  kutsutaan  voita,  juustoa,  lihaa  ja  isoa  kalaa;  tätä  saa 
työväki  heinän-  ja  elon-aikana,  surviaisisti  ja  koska  vaan  ras- 
kaimpia töitä  tehdään,  sekä  ateria-ru vaksi  että  »suurus-palaksi» 
ja  »chtoopuoliseksi».  Keitokset  myös  ovat  raskaina  aikoina 
mavukkaampia,  kun  muulloin.    Eväskonttiin  pistetään  puntari- 

■ 

kalua  silloinkin,  koska  sitä  ei  kotona  anneta. 

Pyhä-päivinä  on  kanssa,  enemmän  taikka  vähemmän,  pun- 
tarikatua pöydällä;  ja  mitä  isompi  juhla  sitä  herkullisempi  ruoka. 


*)  "Muruiksi"  eli  muru-höystöiksi  otetaan  teuraista  kurkut,  keuhkot, 
sydänkarsina  j.  m.,  jotka  pienennetään  ja  suolataan. 
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Joulu  pyrkii  piloin  rinnalle.  —  Pito-ruokina  ovat:  useanlaiset 
leivät  ja  kyrsät  (rukiista,  ohrista  ja  nisuista),  puntarikalu; 
peruna-suttu,  jota  kalan  kanssa  syödään,  liko-kala,  tuore- 
kala,  ryyni-makkara,  käristyä,  klimppi-ruoka,  ryyni-puuro, 
monellaiselt  paistit,  joiden  myötä  seuraa  kasta  eli  »soosia» 
(piparuutista  sinapista  j.  m.)  ja  pannukakko;  niinmyös  näiden 
lisiksi  uudenaikaisia  herkkuja  väskynöistä,  rusinoista,  riis-ryy- 
neistä  ja  muista  makeaisista  tehtyjä. 

Juomana  on  kalja  tavallinen  jokapäivä;  sitä  laittaa  jo- 
kainen itsellensä  —  jos  vesi  on  tuopissa,  niin  on  huonosti 
laita.  Kaijaa  tehdään  peräjauhoista  ja  juur  harvoin  katajan 
marjoista,  pannaan  vaan  vähä  mallas-laikka  vilja-jauhoja  höys- 
töksi. —  Pidoiksi  ja  isommiksi  juhliksi  pannaan  sahtia  ja  olut- 
takin. —  Viinaa  nauttii  enimmästi  miesväki:  muutamat  niin 
paljo  kun  saavat,  toiset  vaan  aamu-  ja  ruoka-ryyppynsä,  toi- 
set maistavat  vähän,  muutamat  eivät  ollenkaan.  Vaimo väjestä 
on  harva  juoppo;  usea  kuppari  ryyppää  ryypyn  pohjaan,  tu- 
lemata  sentään  työssänsä  viinalta  voitetuksi,  mutta  enin  osa 
naisia  kaataa  vaan  hiukan  huuliansa,  koska  viinaa  tarjotaan 
suun-avaukseksi.  Vanhanaikaiset  ihmiset  taritscvat  lapsillek- 
kin  viinaa.  Mitä  herkullisemmat  ruvat  ovat  kussakin  tilassa, 
sitä  runsaampi  on  viinan  tarjo;  niinmuodoin  vähin  tavallisessa 
arkio-elämässa,  runsaampi  heinän  ja  elon  aikana  niinmyös  pyhä- 
päivinä, ylläkylläinen  Jouluna  ja  pidoissa.  Rommia  ja  saksan- 
viina  on  uljaimmilla  vieraan  varana.  —  Kahvin  juominen  on 
tullut  tavaksi  vasta  viimeis-kuluneina  aikoina.  Nyt  40  vuotta 
takaperin  ei  ollut  kahvin-keitin tä  muilla,  kun  herrasväjellä, 
mutta  tähän  aikaan  on  se  jo  melkein  kaikissa  taloissa,  useissa 
tölleissäkin  ja  mökeissä.  Monessa  paikkaa  juodaan  kahvia 
jokapäivä,  toisissa  vaan  juhlina  ja  erinäisissä  tiloissa,  vieras- 
ten kanssa  j.  n.  e.  Kahvin  ja  viinan  sekoitus,  plörö  eli 
»punsi»,  maistuu  muutamille  hyvin. 
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Tupakkia  polttaa  enin  pooli  miehiä  ja  muutama  poika- 

nulkkikin,  harva  vaimoihminen  ja  sekin  salaa;  suussansa  pitä- 
vät useat  vanhakko-miehet  ja  ruokottomat  nuoretkin.  Nuuska 
on  ijällisillä  akoilla  huvituksena.  — -  Omakasvuiset  eli  »nave- 
tontakuset»  ovat  tavallisia  tupakeita;  paikoin  pidetään  vieraille 
ja  itsellekkin  kartuuseja,  joista  »kasakka»  on  paras  (jour  ni- 
meksi olen  kohdellut  »vaakunaakin»). 

Vaatteet 

ovat  vieläkin  cnimmäksi  osaksi  koto-kutomia,  vaikka  nykyiseen 

* 

aikaan  ulkomaan  kankaita  enemmän  pidetään  kun  muinoin. 
Vaatteen-parret  vaihettuvat  usein,  eikä  mitään  muotoa  taideta 
kutsua  omituiseksi.    Näin  on  ollut  laita  jo  40  ajastaikaa. 

Juur  harvastansa  elää  vielä  vanhoja  miehiä,  jotka  pitä- 
vät nuoruuden  pukuansa:  lyhykäiset  housut,  pitkät  »liivit»  ja 
»tröijyt,»  kumpaisetkin  körtilliset,  (röijyin  verosta  juhlallisissa 
tiloissa  »jakku,»  ulottuva  puoli-sääriin  ja  nilkkoihinkin,  pitkä- 
vartiset pikisaumaiset  saappaat,  pikku-lekkainen  »kaprokki» 
kylmän  aikana,  sudenkoipiset  kintaat  ja  karva-lakki  talvella, 
koiran,  ketun  taikka  hillerin  nahasta.  Nyt  tavallisina  miehen 
vaatteina  ovat:  roima-housut  (nilkkoihin  ulottuvaiset),  kortit- 
tomat liivit,  joiden  selkämys  on  hapuria  taikka  liinaa,  louk- 
koihin ulottuvaiset  lyhy-körttiset  tröijyt,  polviin  ulottuva  jakku, 
pumsatut  taikka  »rantin  kansa  tehdyt»  lyhyvartisct  saappaat 
ja  kengät  (»nilkka-kengät»  ja  «avosuiset»),  lammasnahkainen 
veralla  päällistetty  ja  »siperian-nahalla»  kauhistettu  turkki  eli 
»pälsyt,»  leveä- lekkainen  kaprokki,  ja  lakki,  yhdellä  yhden- 
moinen  toisella  toisenmoinen;  arki- vaatteina  myös:  takki  eli 
»umpi-takki»  ja  mekko  eli  »halki-lakki .»  säkkikankaasta  (edelli- 
nen kaulukseton  ja  pidettävä  kumpi  puoli  hyvänsä  edessä,  jäl- 
kimäinen kauluksellinen  ja  halki  edestä),  tallukkaat,  innokkaat 
(kahtalaisia,  nimittäin  »silmi-»  ja  »kontti  lanokkaita»),  vuotik- 


4 

Digitized  by  Google 


104 


kaat,  ruojut  (samat  tun  Pohjanmaan  puolessa  pieksut;  Tyr- 
väässä  ovat  »pieksut»  ja  nilkka-kengät  yhdet  ja  samat)  ja 
patalakki  eli  »nyöri-Jakki.»  Koska  tröijyissä  taikka  jakussa 
on  lammasnahkainen  alainen,  niin  on  nimi  nahat.  Miehen  pai- 
dassa, liiveissä,  tröijyssä,  jakussa,  nahvoissa,  pälsyissä  ja  me- 
kossa on  kaulus,  jota  ei  ole  minkään  laisissa  vaimoväjen  vaat- 
teissa. Uljauden  merkinä  on  kello  plakkarissa,  rippuvain  vit- 
•  jäin  ja  usean  avaimen  kanssa,  niinmyös  hopea-helainen  pitkä 
piippu  suussa  taikka  kädessä;  arkiona  on  puukko-tuppi  vyöllä 
ja  »nahka-varsi»  hampaissa. 

On  vanhoja  naisiakin  vielä  nimeksi,  jotka  pitävät  samal- 
laista  pukua,  kun  nuoruudessansakin,  vaikka  sitä  heidän  aika- 
nansa on  kymmenin  kerroin  muutettu.  Näillä  on  nilkkoihin 
ulottuva  leveä-raitainen  hame  parkkumteta,  pitkät  körtilliset 
liivit  ja  tröijyt  ja  päässä  »koppa-myssy.»  Nyt  on  paraikaa 
uudenaikaisena  vaatteenpartcna  »klänninki»  (hihat,  miehusta 
ja  kantapäihin  ulottuva  hame  yhdessä,  sarsista  ja  muusta  ohu- 
esta kankaasta)  ja  »kaalo-myssy»  (pikkunen  pään  laella  ison 
tykin  päällä)  niinmyös  visikka  ja  »kohtu»  (pumpuleilla  topattu) 
päällis vaatteena;  muut  vaatteet  ovat  samannimisiä  kun  miehil- 
läkin, mutta  erinmuotoisia,  nimittäin:  liivit,  tröijyt  ja  nahat 
(tavallisesti  körtittömiä  ja  lyhyjä,  noin  puoli-sälkään  ulottu- 
via), kaprokki,  pälsyt,  takki,  paita  (jonka  »ylispuoli»  on  hie- 
nompaa, »alaspuoli»  karkeampaa  kangasta),  kengät,  tallukkaat 
ja  tanokkaat,  niinmyös  sukat  ja  huivit  eli  »liinaset.»  Aino- 
astansa naiduilla  on  myssy,  naimattomilla  on  huivi  päässä. 

Vuodevaatteet  ovat:  raanu  eli  »alusvaate»  oikein  päällä, 
tyyny,  ratti,  ryijy,  vällyt,  vaippa  eli  »peitto»  (karvavaate  t. 
m.  vuoriton)  ja  täkki  (vuorillinen  ja  topattu);  varallisilla: 
polstari,  »lakana»  (pitkä  raiti)  ja  »vaaru»  (tyynyn  päällä).  — 
Kasvoin  pyheimenä  on  paikoin  vanhanaikainen  pyhjelliina, 
joka  on  pitkä  ja  soukka,  molemmista  päistä  koreiltu;  paikoin 
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uudenaikainen,  joka  on  nelis  kulmainen,  yhtä  kunnakkin.  Tätä 
tarvitaan  harvoin;  sillä  kasvoja  on  tapa  pyhkeillä  sänkyissä 
oleviin  raiteihin,  ja  naisilla  paitansa  alaspnoleen. 

Vanhimmilla  miehillä  ovat  hiukset  leikkaamattomat  ja  har- 
jatut otsalta  ylöspäin,  ilman  jakausta,  keski-ikäisillä  jakauk- 
sessa otsalta  päänlaelle  ja  tasoitetut  yliympäri,  nuoremmilla 
jakaus  toisen  korvan  puolessa;  varsin  uudenaikaiset,  semmen- 
kin  herrasta vaiset,  antavat  keritä  tukkansa  tyynemmin.  Van- 
himmat akat  harjaavat  hiuksensa  otsalta,  korvilta  ja  niskasta 
päänlaelle,  johon  tekevät  kaksi  palmikkoa  ja  niistä  mykkyrän 
koppa-myssynsä  alle;  kaikilla  muilla  naisilla  on  jakaus  keskellä 
päätä  ja  hiukset  kootut  niskaan,  jossa  ovat  palmikoittuina 
»piiskaksi»  taikka  (silloin  harvoin  kun  myssyä  pidetään)  tai- 
vistettuina  ylöspäin  »tutturaksi.» 

Terveyden  tila 

on  yleisesti  jotenkin  hyvä,  ja  sentähden  väjestökin  enentynyt 
enentymistänsä.  Satana  vuotena  (1751 — 1850)  on  kansa  kas- 
vanut melkein  kolmen  vertaiseksi,  ja  olisi  ehtinyt  enemmäk- 
sikin  (3£  vertaiseksi),  jos  ei  olisi  useampi  henki  muuttanut 
pitäjästä  ulos,  kun  on  tullut  sisään.  Kaksi  vertaa  väkeä  on 
tullut  syntyneitten  paljoudesta,  päälle  kuolleitten,  55:tenä  ajast- 
aikana  (1796—1850),  mutta  elävinä  lähteneitten  tähden  on 
mennyt  69  ajastaikaa  (1782 — 1850),  ennen  kun  on  kansan 
paljous  pitäjässä  karttunut  kahden  vertaiseksi.  Keskinkertainen 
syntyväisyys  on  34  lasta  1000:sta  hengestä  (eli  1  lapsi  29:stä 
hengestä)  vuodessa  *).  —  Miehenpuolta  on  useampina  vuosina 
syntynyt  enemmän,  kun  naisenpuolta,  ja  ylipään  katsoen  on 

*)  Keskinkertainen  syntyväisyys  ja  poika-lasten  eneys  niinmyös  kuo- 
levaisuus on  laskettu  syntyneitten  ja  kuolleitten  luvuista  vuosina  1749 — 
1852,  seuraten  vuoteen  1775  hedelmällisyyttä  ja  kuolioa  emäkirkon-läänissä, 
sitten  koko  kirkkoherran-piirissä.*) 
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1000:ssa  syntyneessä  poikasia  514  ja  tyttösiä  466  (äpärä- 
lapsia  on  saata  tasan  kommankin  puoleisia,  mikä  siihen  syy 
lienee?).  Matta  vaikka  miehisiä  ihmisiä  enemmän  syntyy,  niin 
naisia  sentään  on  enempi  luku,  sillä  edelliset  kuolevat  pikem- 
min.   Vuoden  1850  henkilukua  myöden  on 

Miehenp.  Naisenp. 
lapsia  eli  15  vuotta  nuorempia  1000:sta   .    .    504  496. 

15:n  ja  60:n  vuoden  välisiä  Ijästä   ....    479  521. 

60  vuotta  vanhempia   410  590; 

josta  näkyy  että  naisilla  on  sitkeämpi  henki  eli  parempi  ter- 
veys, kun  miehillä.  Ne  jotka  ovat  eläneet  yli  90:n  vuoden, 
ovat  melkein  kaikki  leskivaimoja;  toiselle  sadalle  tiedetään 
pääsneen  ainoastansa  kahden  hengen,  nimittäin  yhden  vaimon, 
joka  kuoli  1753  elettyänsä  102  ajastaikaa,  ja  yhden  leski- 
vaimon, joka  eli  päälle  106:n  ajastajan  ja  kuoli  1760.  Kaksi 
ihmistä  1000:sta  on  kuollut  vanhempana  90  vuotta.  —  Kes- 
kinkertaisesti kuolee  vuodessa  22  henkeä  1000:sta  (eli  yksi 
45:stä).2)  Kova  kuollovuotta  ei  ole  ollut  sitten  knn  1809, 
jona  85  henkeä  1000:sta  meni  tuonelan  majoihin,  enin  osa 
kuume-taudeissa;  senjälkeen  on  neljänä  vuotena  oliot  kuolleita 
enemän  kun  syntyneitä,  nimittäin  1814  (kuoli  T&jb),  jona  ru- 
puli  mainitaan  aivan  tappavaiscksi,  1832  (kuoli  T&^),  jona 
rupuli  oli  liikkeellä  ja  hinku-yskä  ahdisti  lapsia,  1837  (kuoli 
vaan  mutta  hedelmällisyys  oli  keskinkertaista  vähempi, 

T&b)»  Jona  polttotauti  on  merkitty,  ja  1852  (kuoli  TJfo), 
jona  säilöstävä  puna-tauti  oli  tappavainen.  —  Kaksosia  syntyy 
usein:  hedelmällisimpinä  vuosina  on  joka  10  lapsi  ollut  kak- 
sospuolikas;  mutta  koi  musia  ei  ole  saatu  kun  aivan  harvoin, 
liekö  ollenkaan  sitten  vuoden  1832? 

Kulkutauteina  ovat  olleet  rupulit,  yskät,  kuumeet,  vatsa- 
ja  rintataudit.  Rupuli  eli  »isorupuli»  (rokko,  rahko)  oli  mui- 
ncn  kova  rasittaja,  mutta  nykyisellä  vuosisadalla  ei  se  ole 
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ollut  enää  isossa  mitassa,  paitsi  vuosina  1804,  1614,  1624  ja 
1832 — 33.    Tuhkarupulia  (pientä-rahkoa)  on  useinkin  lapsilla, 
mutta  sitten  vuoden  1802  ei  se  ole  kuolettanut  kunjuur  muu- 
tamia vuosittain.    Punarupuli  (scharlakansfeber)  liikkui 
vuosina  1829  ja  1835,  vaikkei  vienyt  väkeä  kun  x^nr  edelli- 
senä, eikä  sitäkään  jälkimäisenä  vuonna.    Hinku  eli  »hinku- 
yskä» on  merkitty  tappaneeksi  lapsia,  enämmän  kun  tavaili» 
sesti,  vuosina  1807,  1825—26,  1832,  1836  ja  1842.  Sulku 
eli  hengenahdistus  ja  ajot  au  ti  olivat  vuonna  1843  tunluval- 
semmat,  kun  muulloin.   Täky-tautiin  (keuhko-tautiin)  ja  eeren- 
sylkyyn  kuoltiin  erinomattain  vuosina  1838  ja  1849—50.  Pu- 
natauti vatturin  kanssa  tappoi  vuonna  1808  ihmisiä  yj-lfo, 
sitten  se  oli  helpompi  vuosina  1813  ja  1816,  mutta  taas  kova 
1852,»)  jona  sitä  kutsutuin1)   säilöstäväksi  puna-taudiksi 
(gastrisk-reumatisk-feber).     Lämmin  tauti  (gastrisk- 
norvös-feher)  rasitti  vuosina  1850 — 51,  vaikkei  tappanut 
suurin.    Pollotautia  (hclsig  feber)  syytettiin  vuosina  1831 
ja  1837  useimmista  kuoleman  tapauksista.   Menneellä  vuosi- 
sadalla on  neljänä  vuotena  mätätauti  (Yötfeber)  ja  yhtenä 
nuhatauti  (flussfebcr)  merkitty  raskaaksi,  on  mar  kuppakin 
(v.  1776), 2)  joita  tauteja  ei  enää  suurin  kuulu;  viimeksi  mai- 
nittua ei  enää  pidetä  tappavaisena,  vaan  niiden  kurittajana, 
jotka  kuritusta  tarvitsevat.    Vilu  tautia  ci  ole  koskaan  kuulu- 
nut, eikä  koleeratakaan. 

Rupulin-istutus  on  hyvässä  vallassa.  Vuonna  1850  lu- 
jettiin  pitäjässä  ainoastansa  397  henkeä,*joissa  ei  ollut  rupu- 
lia.  *)  Koska  panento-rupulin  keinoa  ensin  ruvettiin  käyttä- 
mään en  tiedä  tarkoin,  arvelen  kuitenkin  ruvetuksi  jo  tämän 
vuosisadan  alkupäässä,  kumminkin  vähän;  vasta  vuonna  1814 
mainitaan  sitä  kirjoissa,  jolloin  pistettiin  98  ihmistä.  *) 

Terveyden  välikappaleina  eli  lääkkeinä  pidetään  vihto- 
minen fkylpöminen).  kuppaaminen,  suonen-iskeminen  ja  hie- 
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rominen.  Muutamat  laittavat  kaupungista  »kryydejä»:  pirun- 
paskaa,  uudenkaupungin-muorin-sydämenkryydiä,  jäärnestesta- 
menttia,  matakaskaria  ja  tillintroppia;  toiset  ottavat  omakas- 
vuisla:  tormentillan  juuria  j.  m.,  joita  kaikkia  eninimästi  vii- 
nassa nautitaan.  Harvoin  huolitaan  sen  oppineemmista  lääkä- 
reistä, kun  omassa  pitäjässä  löytyy,  vaikkei  oli  ainoatakaan 
julkisen  tutkinnon  läpi  käynyttä.  —  Paikoin  vihdotaan  jokaiki- 
senä  arki-ehtoona,  paikoin  harvemmin,  mutta  kumminkin  kaik- 
kina lauvantaina  ja  juhla-aattoina  niinmyös  Laskiaisena  ja  riihi- 
päivinä. 

Katsotaas  nyt  kuinka  onnellinen  Tyrvää  on  kansan  kart- 
tumisessa muiden  paikkakuntain  rinnalla.  Sataa  syntynyttä 
vastaan  on  kuollut  keskinkertaisesti 

Jalasjärven  kappelissa10),    (vuosina  1749— 1850)  51  henkeä, 


Euran  pitäjässä  ")  .  . 
Tyrväässä2)  .  .  .  . 
Hämeenkyrössä16)  .  . 
Vihdissä18)  .  .  .  . 
Paraisten  pitäjässä  w) . 


( 
( 
( 
( 
( 


1749—1848)  63 

1749-1852)  65 

1749-1850)  65 

1749—1844)  68 

1749—1843)  81 


» 


Sopii  myös  katsoa  seuraavasta  taulusta  paljoko  tän-edel- 
lisinä  vuosikymmeninä  on  tullut  lisää  1000:lle  hengelle 


Eri  paikkakunnat. 

Lisa  enemmäslä  synty- 
neitä, kun  kuolleita;  huo- 
limata  ulos-  ja  sisälle- 
muuttaneista. 

Lisä  enemmäslä  synty- 
neitä ja  sisälle  muutta- 
neita, kun  kuolleita  ja 
ulosmuuttaneita. 

1831—1840 

1841—1850 

1831-1840 

1841-1850 

Tyrväässä2)  .  .  .  . 

96 

160 

91 

131 

Hämeenkyrössä16)  . 

73 

135 

68 

131 

Paraisten  pit. ,2)  .  . 

98 

123 

Koko  Suomenmaas- 

sa 1«  22\ 

128 

54 

132 

Tästä  näjemme  Tyrvään  äsken  kuluneina  aikoina  olleen 
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maan  parhaita  paikkoja,  synty  väisyyden  Ja  kuolevaisuuden 
kohtaa  katsottaessa,  josta  päättänemme  terveyden  tilan  täällä 
hyväksi,  elikkä  kamminkin  parhaan  puoleiseksi  meidän  maassa. 

Puheenparsi 

on  Yli-satalcuntalaista,  jonka  alaa  Tyrvää  on  juur  äärimmäi- 
nen lounaan  päin.  Huittisten  ja  Punkalaitumen  kieli  eriää  niin 
kuuluvasti  Tyrvään  kielestä,  että  parista  sanasta  tunnetaan  toi- 
sen pitäjän  ihminen  toisessa*).  Mutta  Karkussa  puhutaan 
melkein  samoin,  eikä  Vcsilahdessakaan  eikä  Mouhijärvessä 
suurin  toisella  lailla,  kun  Tyrväässä.  Siis  saamme  tässä  sitä 
laveammin  laadella  Tyrvään  kielen  ominaisuuksia,  kun  ne  enim- 
mäksi  osaksi  kuuluvat  toisissakin  Ylisatakunnan  pitäjissä**), 
joissa  sama  puheenparsi  on. 

Kielen  alkeita  katsoessa  on  mainittava,  että  d  kuulua 
useain,  enimmiten  vanhain  ihmisten  suussa  niinkuin  se  suoraen- 
.  kielen  omituinen  ääni-murre,  joka  Huittisissa  ja  koko  Ali-sata- 
kunnassa on  tavallinen;  mutta  toiset  ääntävät  sen  niinkuin  r 
(esim.  sadan ,  tähden;  saran,  tähren).  Sanan  alvussa  on 
tämä  jo  aikaa  muuttunut  riksi  ja  kerakkeen  eli  ääntyväisen 
puustavin  edellä  fcksi  (esim.  ränget,  laiva,  viljat  ei  vidjat  eikä 
vitjat)  ***).  —  Muutamain  ijällisten  suusta  olen  kuullut  sen  toi- 
senkin omituisen  äarti-murteen  eli  kerakkeen,  jota,  samaten  kun 
edellistäkin,  yleisesti  käytetään  Ali-satakunnassa,  vaikkei  kirja- 
kielessä ole  sillä  yksinäistä  kirjainta  (sitä  vastaa  -ts-  kirjakie- 
lessä, ja  tässä  sopinee  se  merkittää  z:Ilä).   Tämän  vanhuut- 


*)  Eroitusta  Tyrvään  ja  Huittisten  kielten  välillä  saadaan  katsoa  tätä 
ennen  ilmestyneistä  kirjoista  **). 

•")  Tämä  on  nähtävä  Yrjö  Koskiselta  ilmoitetuista  Hämeenkyrön  kie- 
len omioaisuuksistakin 

**•)  Mouhijärvessä  ja  siitä  itäin  päin  kuuluu  d:n  verosta  l,  paikoin 
selvemmin,  paikoin  himmemmin;  esim.  salan,  tählen  »•). 
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tain  kukaties  varsin  tavallisen  ääni-murteen  sialla  sanovat  nyt 
kaikki  nuoret  ja  enin  puoli  vanhojakin  -tl;  esim.  katton,  vat~ 
taani.  harvoin,  kason,  vazaani  (kirjakielessä:  katson,  vat- 
saani). —  F-.n  ääni  osataan  sanoa  keskellä  sanaa  kahden  ää- 
nikkeen  välissä,  esim.  kaffe,  profeeta;  muissa  koli tauksissa  ei, 
vaan  vieraskielisen  sanan  f  muuttuu  alvussa  kerakkeen  rin- 
nallap:k8i  ja  äänikkeen  rinnalla  t>:ksi,  keskupaikassa  taas  ke- 
rakkeen edellä  A:ksi  ja  perässä  v:ksi,  esim.  plikka  (f  li  eka), 
viini  (fin),  tahti  (taft),  hunsvotti  (hundsfott).  — Kl,  kr, 
pl,  pr  ja  tr  sopivat  sanoja  alkamaan,  esim.  klipu,  krapisee, 
plakkari,  pr  Uskot  ta  a,  tryki;  ta  kuuluu  yhden  ainoan  sanan 
alvussa,  nim.  tse\  jolla  koiraa  huudetaan.  —  Kirjakielen  e 
kuuluu  muutamissa  sanoissa  tavallisesti  kuin  ö:  keppi,  kekäle', 
eksyy,  tavallisesti:  köppi,  kökäle,  öksyy.  —  t/o,  yö  ja" te  kuu- 
luvat: ua,  yä  ja  ia  eli  ta,  esim.  puali,  yöksi.  Hakaan^  mä- 
tiin ;  paitsi  juur  muutamissa  sanoissa,  joissa  uo  vedetään  oo:ksl 
ja  yö  dö:ksi:  moona,  to  oli,  köÖpeli  tavallisemmasti  kun  muu- 
na, tuali,  kyäpeli.  —  Kaksiäänikkeistä  at,  äi,  oi,  öi,  ui  ja 
yi  katoo  t  monissa  sana-vartaloissa*),  esim.  vahettaa  (vai» 
hettaa\  havattee  (havaitsee),  hälväsee,  punottaa,  näkönen, 
pikkunen,  nykynen;  toisissa  pysyy,  esim.  aikailee,  hyväilee, 
haravoittee,  kipinöi  tt  ee ;   muutamat  sanat   heittävät  t:n  yh- 

- 

dessä,  mutta  pitävät  toisessa  muodossansa,  esim.  sunnunta  ja 
sunnuntaina  (yksikkö),  pääsiäs-  ja  pääsiäinen. 

Supistettuina  kuuluvat  aina  semmoiset  sanat,  kun :  kunin- 
kaat, kirveet,  palaan,  lepään,  rupeen,  silee,  ainoo  (eikä:  ku- 
ninkahat,  kirvehet,  palajan,  lepäjän,  rupean,  sileä,  ainoa); 
mutta  kerkiän,  sikiän,  viriän  (viritä)  j.  m.  s.  eivät  supistu. 
Nimikkö- vartaloa  en  tiedä  ainoatakaan,  jonka  lopussa  olisi  ta 


*)  Melkein  kaikki  kieliopilliset  nimitykset  ovat  tässä  samat  kun  Eu- 
renin  Suomalaisessa  kieliopissa  (Turussa  1852). 
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taikka  iä.  —  M:n  ja  *:n  väliin  pistetään  p,  esim.  mampselli, 
rämpse\  —  Sina-liitoksissä,  ja  koska  kaksi  sanaa  sanotaan 
perästyksin  viivyttelemätä,  kuulua  kirjakielen  n-p  niinkuin  m-p, 
ja  n  koska  j\  ä,  /,  m,  r,  t>  seuraa,  niinmyös  *  ihn  ja/>:n,  sekä 
loppuiiännc  jokaisen  kerakkeen  edellä  yhtäläistyneenä;  esim, 
om-pa,  kissam-poika,  trenkij -jakku,  isäh-hattu,  kalal-luut, 
om-mar,  här-rehkii,  hänev-veiUensä,  maak-koon,  kovak-kivut, 
kävippä,  hyväp-päivät,  otap-pois  (otä,  poisj,  mennäh-hel- 
sinkiin,  tällem-miähelle '. 

Kerakkeen  (*:n,  p:n  ja  /:n)  pehmitys  kuuluu  muutamissa 
erinäisissä  sanoissa  yhtäläisesti  koska  tavu  on  avonainen,  kun 
koska  se  on  suljettu:  tryki  ja  trykin,  nuuke  ja  nuuken,  puo- 
liko ja  pualikon,  sipi  ja  sipin,  nuuii  ja  nuutin,  äiti  ja  eri- 
te».   Yleisesti  käy  pehmitys  kieliopin  ohjeitten  mukaan:  p:n 
ja  tm  kaikkinaisissa  kohtauksissa,  mutta  k:n  ainoastansa  toisen 
k:n  niinmyös  »:n,  s:n  ja  t.n  perässä;  muissa  kohtauksissa  tot- 
telee pehmitettävä  k  seuraavaisia  sääntöjä: 
Ä:n,  l:n  ja  r:n  perässä  palkitaan  seuraavan  äänikkeen  venyttä- 
misellä, koska  tämä  on  a  taikka  ä\ 
palkitaan  toisinansa  mainitulla  tavalla,  toisinansa  muute- 
taan koska  seuraava  äänike  on  *, 
muutetaan  aina  j:ksi  koska  e  seuraa, 
muutetaan  r:ksi,  koska  o,  u  taikka  y  seuraa, 
pysyy  kovana,  koska  ö  seuraa, 

esim.   nahaan*)   tähäät,  jalaat,  nälään,  varaas**), 

•)  Muutamissa  sanoissa  kuuluu  toisinansa  hm  perässä  *  pehmene- 
mätä:  puhdastaan  ja  punkastaan,  rehiin  ja  rehkin;  ei  kuitenkaan  muissa 
tämän  Yli-satakunta-kielen  pitäjissä,  kun  Tyrväässä. 

**)  Säännöstä  poikee:  purjan,  purjal  (purkaa),  vasta  Vesilahdessa, 
Pirkalassa  ja  Hämeenkyrössä;  puraan,  puraat.  Näissä  yii-pitäjissä  on 
äänikkeen  venyttäminen  k:n  pehmennykseksi  paljoa  tavallisempi,  kun 
Tyrväässä,  esim  jäleestä,  lahoat,  ähyyn,  pdoolla,  kuluutta,  ttylyyksi,  po- 
ruun,  pöhööt.  v,u(  !j  tHr  ■."»;!..  ■  j  rj,.. 
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märäät  —  tuhiille,  oliiUa  ja  oljilla,  kuljit,  keriitty, 
särjitte  —  rohjettu,  jäljet,  särjen  —  tahvot,  uhvun, 
ähvyn,  pelvolla,  kultusta,  hylvyksi,  korvot,  parvun  *) 
—  pöhköt,  älkös; 

koirain  kaksiäänikkeitten  perässä  muuttuu  aina  »:ksi, 

esim.  ruavon,  liavot,  kauvan,  auvon,  hauville,  hau v en, 
nauvut,  touvon,  leuvan,  leuvoista,  leuvin,  kiuvas, 
aivon  **) 

i:n  ja  ei:n  perässä  muuttuu  aina  jlksl, 

esim.  sijan,  ijän,  hijen,  pijin,  sijoiksi***),  Uijaksi, 
liijoiksi,  reijät,  reijiksi; 

a:n  «:n  ja  um  (y:n)  perässä  katoo,  koska  seuraava  äänike  on 
a  taikka  ä, 

muuttuu  j:ksi,  koska  e  taikka  t  seuraa, 

muuttuu  v:ksi, koska  o,  ö,  u  taikka  y  seuraa, 

esim.  maattu  (ma-attu),   raat  (raa-at)  rään  (rä-än), 

puasta  (pu-asta)  —  raje\  raajempi,  raajin,  näjen,  nä- 

jin,  lujen,  lujin*]*)  —  tavottu,  raavoiksi,  havun,  nävöt, 

nävyn,  ruvot,  suvun; 

o:n  (ö:n)  perässä  katoo,  koska  seuraava  äänike  on  a  («) 
taikka  o  (ö),  v 

muuttuu  y:ksi,  koska  e  taikka  t  seuraa, 

muuttuu  »:ksi,  koska  u  (y)  seuraa, 

esim.  oas,  koottu  (ko-ottu)  —  hojen,  nojista  —  hovun; 

e:n  perässä  katoo,  koska  seuraava  äänike  on  e,  muuttuu  j:ka\, 


*)  Turku  taipuu  turuuksi  yli-pitajäin  puhe-tavan  mukaan. 
-)  Säännöttömiä  ovat:  ruaka,  ruvaan,  ruviUla  j.  n.  e,  liaka,  Haasta 
j.  n.  e.  aika,  ajaan  (mutta  säänöllisesti:  aivoiksi)  j.  n.  e.  poika,  pojam,  pe- 
JUla  j.  n.  e. 

•**)  Liko  taipuu  seka  Ujoksi  että  Iivoksi, 
f)  Tästä  säännöstä  poikkee  ruvis  (rukiit). 
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koska  a  (a)  taikka  i  seuraa,  niuoitoQ  i>:ksi,  koska  o  (ö) 

taikka  u  (y)  seuraa,  esim.  reen  (re-en),  teen  *)  — 

sejasa,  tejin  —  sevota'  (sekoo). 

Sanain  muodoissa  on  seuraavaisia  omituisuuksia.  Nimi- 
köillä  IV:stä  lahvosta  on  aina  monikko-e,  esim.  äitejä,  töllei- 
sä,  sonneista,  ristein,  anopeilla,  tuomareilta,  raidoille'  (eikä: 
"  äitiä,töllisä  j.  n.  e.  **)  —  Osanto-siassa  supistuu  aina  oa  oo:ksi, 
Oi  ööiksi,  ea  ja  eä  *e:ksi:  taloo,  näköö,  taive  e,  kivee  (eikä: 
taloa  j.  n.  e.);  muttei  koskaan  supistu  «a,  yä,  ia  eikä  iä  sen 
paremmiksi:  itkua,  lykkyä,  takkia ,  tölliä,  lohia,  läpiä  (eikä: 
itkuu,  lykkyy,  takki!  j.  n.  e.).    Semmoisilla  kun:  alankoo,  pe- 
rintöo,  tavaraa,  terävää,  anoppia,  ei  ole  koskaan  toista  muo- 
toa yksikössä  (ei:  alankota,  perintötä  j.  n.  e.).  —  Monikon 
omanto-sian  päätteitä  käytetään  kaikkia  muita,  kun  »-iden». 
maitten,  harmaitten,  niitten,  muitten  (ei  koskaan:  maiden  j. 
n.  e.).  —  Asunto-sian  päätteessä  kuuluu  vaan  yksinäinen  s: 
talosa,  taloisa***).  —  Menentö-sian  päätteet  »sen»  ja  »-isin» 
venyvät:  siteeseen,  harmaisiin  (eikä:  sileesen,  karmaisin); 
»-h-n»  ja  »ihin»  kadottavat  Ä:nsa  kaikissa  muissa,  kun  I:n  lah- 
von  nimikoissa,  ja  koska  monikon  kaksi  *:tä  sattuu  äänikkeen 
perään,  jätetään  niistä  toinen  pois,  esim.  taloon,  taloin,  jal- 
kaan, jatkoin,  tupaan,  tupiin,  äitiin,  äitein  (eikä:  talohon, 
taloihin  j.  n.  e.j.    Edelliset  kaksiäänikkcet  ua,  yä  (ia),  iä 
vaikuttavat  päätteesen  niinkuin  uo,  yö,  ie:  mahon,  työhön 
tiähen  (eikä:  suahan  j.  n.  e.);  joka  luonto  ilmestyy  selkiästi 
näiden  kaksi-äänikkeitten  aikupuustavin  kadotessa:  soita, öihin, 
teitten  (eikä:  saita,  äihin,  täitten).  —  Annanto-siassa  on  lop- 

*)  Muissa  pitäjissä  tehen. 

**)  Muualla  tämän  Yli-satakunnan  puheenparren  piirissä:  tölliä,  son- 
nista, anopilla  j.  n.  e.  monikossa  niinkuin  yksikössäkin. 

***)  Vesilahdessa  ja  Pirkkalassa  jo  -m- ja  siitä  edemmäksi:  talossa, 

Suomi  8 
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puäänne:  talolle,  maille,-  samaten  kau Unto-siassa:  sivutti, 
ohitte  (sivuzS ,  ohizS).  —  Vajanto-sia:  taiota,  silmitä';  vä- 
listi: leivätt ' ,  ääneti'  j.  m.  (eikä:  talotta,  leivättä  koskaan). 
—  Monikon  seuranto-  ja  avunto-sioissa  muuttuvat  II:n  ja  III 
lahkoisten  nimikköin  oi,  oi,  ui,  ja  yi  o:ksi,  öiksi,  «:ksi  ja  ykai: 
talonenso,  näkönenne,  itunensa,  häpynemme,  jalkonensa ;  kal- 
von, naurun,  j aivon  (eikä:  taloinensa,  näköinenne,  halvoin  j. 
n>  e#j.  —  On  mar  huudanto-siakin  saatava  nimennöstä  Ioppu- 
äänikkeen  pidentämisellä:  poikaa!  äijää!  mansikee!  (nim.  man- 
sike,  omanto:  mansiken)  jussii!  mikkoo!  mattuu!  —  Sään- 
nöttömästi  sioitellaan:  olu\  olutta  ja  oltta,  olven. 

Vertovan  päätteen,  -empi,  rinnalla  on  lyhempikin  -ee: 
nuorempi  ja  nuaree\  vanhempi  ja  vanhee\  pidempi  ja  pi- 
dee';  sitten  muissa  sioissa  vaan:  nuorempaa,  vanhemman,  pi- 
demmäsä  j.  n.  e. 

Tekeväiset  epänimiköt: 


minä 

sina 

hän 

minua,  mua 

sinua,  suo  ^ 

häntä 

minun,  mun 

sinun,  sun 

hänen 

minusa,  musa 

sinusa,  susa 

hänesä,  häsä 

minusta,  musta 

sinusta,  susta 

hänestä,  hästä 

minuun 

sinuun 

häneen 

minulla,  mulla 

sinulla,  sulia 

hänellä,  hällä 

minulta,  multa 

sinulta,  sutta 

häneltä,  häitä 

minulle,  mulle 

sinulle,  sulle 

hänelle,  MUe 

minutd 

sinutd 

hänetä 

minuksi 

sinuksi 

häneksi 

minuna 

sinuna 

hänenä 

me 

te 

he 

meitä,  meitiä 

teitä,  teitiä 

heitä  heittä 

—  *)  meitin 

—  teitin 

—  heitin 

•)  "Meidän",  "teidän"  ja  "heidän"  ei  käytetä  jokapäiväisessä  pu 
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metsä,  meitisä 
meistä,  meitistä 
meihin,  meitiin 
meillä,  meitillä 
meiltä,  meitiltä 
meille ,  meitille , 
meitä  ,  meititä 
meiksi,  meitiksi 
—  meitinä 


teisä,  teitisä 
teistä,  teitistä 
teihin,  teitiin 
teillä,  teitillä 
teiltä,  teitiltä 
teille,  teitille 
teitä,  teitita 
teiksi,  teitiksi 
—  teitinä 


heisä, 
heistä,  heitistä 
heihin,  heiliin 
heillä,  heitillä 
heiltä,  heililtä 
heille,  heititte 
heitä,  heititä 
heiksi,  heitiksi 
—  heitinä. 


Varsin  erityisiä  sanoja  ovat  seuraavaiset,  vaikka  edelli- 
silta niille  lainataan  sivunto-otanto-  ja  annanto-siat: 
nimentö:    meijä        teijä  heijä 
osanto:      meijää      teijää  heijaa 
omanto:     meijän      teijän       heijän  j.  n.  e.; 

lainataan:  meillä,  teillä,  heillä,  meiltä,  teiltä,  heiltä,  meille, 
teille,  heille.  »Meijä»  on  sama  kun  kirjakielessä  »meidän 
talo»,  tölli  taikka  muu  asunto  (taikka  huonekkunta,  perhe); 
»teijä»  =  teidän  talo  j.  n.  e.'  esim.  »meijä  on  maantiän  viä- 
resä»,  »teijää  on  kehuttu  hyväksi»,  »heijän  trenki,  Matti,  oli 
siilon  heitin  päälysmiähenänsä».  — Osoittavaisilla,  tämä  ja  tua, 
on  kanssa  lyhempiä  muotoja;  edellisellä  ainoastansa  kolmessa 
siassa;  tää,  iän,  nämä  ja  nää\  jälkimäisellä  koko  yksikössä 
ja  monikon  nimennössä:  toi,  tota,  ton  j.  n.  e.  noit  ja  noi. 
»Siitä»  kuuluu  aina:  siittä,  ja  »siihen»  aina:  siähen  taikka  siä- 
hän,  Kysyväinen,  kuka,  on  käytettävä  ainoastansa  nimennöis- 
sä,  ja  sitävastaan  »kenkä»  kaikissa  muissa  sioissa,  muttei  ni- 
mennöissä;  nämät  kaksi  ovat  siis  toinen  toisensa  täytteenä: 
kuka,  ketä,  kenen  j.  n.  e.  kukka,  keitä  j.  n.  e.  (ei:  kenkä, 


heessa  koskaan.  Metran,  Vesilahdessa  j.  e.,  ja  meUän,  Mouhijärvessä  j.  e. 
on  sama  kun  meijän,  Tyrväässä,  eikä  sama  kun  "meidän"  kirjakielessä; 
yhtäläinen  on  teirän  (teilän)  ja  heirän  (heilän)  laita. 
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kekkä,  eikä:  kuta,  kunka,  kuita).  Liitettäväinen  epänimikkö. 
2:n  tekiän  yksikössä,  on  aina  niinkuin  muuallakin  enimmi- 
ten:  miu»,  palas,  isääs,  talosta*  (eikä:  maasi,  palasi,  isääsi, 
talostasi,  niinkuin  suotta  olemme  ruvenneet  kirjoittelemaan); 
3:n  tekiän  aina  -ma  (-nsä),  eikä  koskaan  -h-n:  tapojansa, 
tyttäreksensä  (eikä:  tapojaan,  tyttärekseen). 

Tehdiköissä  kuuluu  monikon  3:n  tekiän  pääte  -vat  (vai) 
ainoastansa  silloin,  koska  tehdikkö  sisältää  tekiän;  mutta  koska 
tekiä  on  eri  sanana,  silloin  kuuluu  sama  pääte,  kun  yksikös- 
säkin (3:n  tekiän) ;  esim.  menivät,  miähet  meni,  itkevät,  lap- 
set itkee,  saivat,  he  sai.  Sanain:  »eivät»  ja  »ovat»  siaan  käy- 
tetään kummassakin  tapauksessa:  ei  ja  on.  —  Side  ai,  äi,  oi, 
oi,  ui,  yi,  missä  hyvänsä  semmoinen  tulisi  ehdontoon  taikka 
kerrontoon  muualla,  kun  tekiällisissä  I:n  ja  VI:n  lahvon  teh- 
diköissä, lyhenenee  a:ksi,  «:ksi,  o:ksi,  ö:ksi,  «:ksi,  #:ksi,  esim. 
saatasiin,  lyätäs,  sano,  kypösin,  katusi t,  syntys  (eikä:  saa- 
taisiin, lyätäis,  sanoi,  kypöisin,  katuisit,  syntyis;  mutta  I:n 
ja  Vl:n  tekiällisissä:  sain,  jäisit,  joi,  lupaisimme).  —  Luu- 
lennossa  yksikön  3:n  tekiän  pääte:  esim.  sais,  sanottas, 
puhus,  repis  (eikä:  saisi,  sanottasi  j.  n.  e.).  Käskennön  mo- 
nikossa l:n  tekiän  pääte:  -daas,  -dääs,  -taas  taikka  -tääs, 
esim.  saadaas,  tehdääs,  sanotaas,  revitääs  (eikä:  saakaamme, 
tehkäämme  j.  n.  e.);  2:n  tekiän  pääte:  -kaa  taikka  -kää,  esim. 
maakkaa,  hävekkää  (eikä  maakkaatte,  hävekkäättc).  Koska 
käsky  on  puheen  alvussa,  niin  on  *  kuuluvana  käskentö- 
sanan  lopussa:  njuakses  kylään»,  saakaas  tästä»;  mutta:  »jos 
kerkiät,  niin  juaksi  kylään»,  »vaikka  vähäkin  annetaan,  niin 
ottakaa  sentään».  —  Tehdikköin  I:ssä  siannossa  on  supis- 
tuksen laita  juur  sama,  kun  nimikköin  osanto-slassa:  sanoo  , 
sulkee,  särkeeksensä  (eikä:  sanoa"  j.  n.  e.);  kiikkua',  näkyä", 
hankkiakseni,  repiäkseni  (eikä  kiikkuu  j.  n.  e.).  ll:ssa  sian- 
nossa käytetään  sanoja  enimroiten  supistettuina  (ja  i-e  supia- 
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tuu  et:kai*)):  neidoin,  muuttaisa,  repeisäni  ja  koska  supis- 
tumatointa  käytetään,  kuuluu  j  äänikkeitten  välittäjänä:  neulo- 
jen, repijen  (eikä:  neuloen,  muuttaen,  repien).  Ulissa  sian- 
nossa  lyhennetään  aina  menentö-sia,  paitsi  l:n  lahkoisten  tch- 
diköitten:  neuloon,  muut  taan,  repiin,  mene  ett,  pelkään  f  eikä: 
neulomaan,  muuttamaan,  repimään,  menemään,  pelkäämään); 
mutta:  saamaan,  lyämään  j.  m.  V:ssä  siannossa  lyhenee  oi 
(at)  o:ksi  (öiksi)  ensimmäis  lahkoisten  tekiällisten :  Saamaril- 
lani, lyämäsiltänsä  ;  muttei  muitten,  esim.  sanomat sill as,  tu- 
lemaisillani.  H:ssa  verrannossa  loppu-*  muuttuu  loppuäänteek- 
si:  saanti,  sanonu  ,  muut  t  anti  ,  menny  (eikä:  saanut j.  n.  e.). 
—  Useoita  kieliopista  nähtäviä  tehdikkö-muotoja  en  ole  kos- 
kaan  kuullut,  niinkuin:  toivonnon  monikon  1  ja  2  tekiä  (jää- 
köömme  jääköötte),  käskennön  3:nnet  tekiät  (jääkään,  jääkäät 
j.  m.).  —  Itsekohtaisia  tehdiköitä  ei  ole  muunlaisia,  kun  niitä, 
joissa  vartalon  lisänä  on  -untu  {-ynty),  ja  nämät  kuuluvat 
aina  supistettuina:  kokoontuu,  lisääntyy,  kualeentuu,  tuleen- 
tuu, oleentuu,  tahriintuu.  —  Epäileväiset  tebdiköt  kuuluvat 
tavallisesti:  jollen,  jollet,  jollei  j.  n.  e. —  AputehdikOitä  käy- 
tetään sekä  täysinäisinä  että  lyhennettyinä: 

olen,  oon  Hänen,  Hän 

olet,  oot  Hänet,  liät 

on  liänee,  Hä 

olemme,  oomme          Itänemme,  Itämme 

olette,  ootte  Hänette,  Hätte 

on  Itänevät,  Itävät,  liänee,  Hä 

olisin,  olsin,  olisit,  olsit,  olis,  olisimme,  olsimme  j.  n.  e. 
kieliopin  mukaan 

ole,  oo.  Samallaisia,  sekä  täysinäisinä  että  lyhennettyinä 
kuuluvia,  on  toisiakin  V:n  lahvon  tehdiköitä,  joissa  side-e  on 


*)  Sama  asia  on  monikon  omarilo-siassa. 
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huikentele  vainen:  panen  ja  paan,  paat,  pnamme,  paatte,  pari- 
sin, pansit  j.  n.  e.  pad ;  tulen  ja  tuun,  tuut,  tuumme,  tuutte, 
tulsin  j.  n.  e.  tuu  ;  menen  ja  meen,  meet  j.  n.  e.;  niinmyös: 
sano  ja  sa ;  tiädän  ja  tiän,  tiät,  itämme,  tiännen,  tiännet, 
j.  n.  e.  tiäkkoön,  tiäkkööt,  tiäl 

Seuraavaisia  siakoita  ei  käytetä: 
keralla,  keralle  j.  n.  e.   .  sen  siaan:  kanssa,  tykö  j.  m. 
luona,  laoksi  j.  n.  e.   .    .        »        tykönä,  tykö  j.  n.  e. 

varten   »  vasten, 

hamasta,  hamaan ....        »  aina. 
Sitävastaan  on  muutamia  omituisia,  esim.  toten  (=  tähden). — 
Kirjakielessä  tavallisista  verrakoista  muistan  useammat,  joita 
Tyrvääläiset  eivät  sano : 

ales  sen  siaan:  alas, 

heti   »  kohta, 

kuin   »        kun,  kon, 

kussa,  kusta,  kuhun.    .    .        »        misä,  mistä,  mihin, 

ratki   »        peräti1,  vallan, 

tokko   »        -ko,  -kÖ, 

varmaan   »  vissiin, 

varsin   »  vallan, 

jonne   »  johon, 

kunne    ...       ...        »        mihin,  mihinkä,  minkä, 

samate   »        samalla  lailla, 

tosin   »  kyllä, 

täällä   »  täälä. 

Taas  on  toisia,  jotka  eivät  ole  kautta  maan  tuttuja,  esim.  puli 
(puti  puhdas  =  varsin  puhdas),  maate  {maata,  mennä  taikka 
panna  maatar),  M  (kiinni).  —  Käytett&mättömiä  yhdiköitä 
ovat: 

ehkä,  vaikka  sen  siaan:  vaihka, 

joska    »  jos 
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jotta  8«n  s!aAn:  että^ 

o        ny  sitie, 

»  taikka. 


siis  . 

Ui,  tahi.    •  • 
takia,  Uutta 
toki,  kuitenkin 


»  tähden, 
»  kumminkin. 
IhmetUlemys-äänikköin  lisinä  on:  se,  see! 

Monia  sanoja  kuullaan  kiiruusti  juoksevassa  puheessa  lo- 
pusta lyhennettyinä,  jotka  toisella  haavaa  täysinäisesti  sano- 
taan, esim.  ny  (nyt),  uls  (ulos,  ulvoa),  onn  {anna),  kas 
(kattoa),  edemmäs  (edemmäksi),  tänäpä  (tänäpänä);  kum- 
minkin loppu- i  luiskahtaa  helposti  monisU  sanoisU,  esim.  yks 
kaks,  viis,  kuus  (laskunimikkö) ,  taloks,  mutta  toisin  paikoin 
pysyy  aina,  esim.  laki,  kuusi  fpuu)  meni  j.  m.  s.  —  Muuta- 
missa niraikkö-vartaloissakin  supistuu  -aja  (-äjä):  vainaa, 
tyrvää  (eikä:  vainaja,  tyrväjä)  toisissa  ei  supistu:  veräjä,  pi- 
täjä (eikä:  verää,  pitää).  Edellisten  mukaan:  aastaika,  aat- 
telee, aatos  (eikä  ajastaika,  ajattelee,  ajatos);  jälkimäisten: 
ajattaa,  räjähtää  eikä:  aattaa,  räähtää;  tehdiköitä,  semmoisia 
kun:  lepää.  —  Joissakuissa  sanoissa  on  -hk-  muiden  paikkakun- 
tain -kk-n  siassa:  silakka,  jahka,  vaikka. 

Sanain  synty  on  enimmäksi  osaksi  samallainen  kun  muual- 
lakin; muutamia  omituisuuksia  on  kuitenkin  ja  ne  näkyvät  seu- 
raavaisista esimerkeistt. 

Kahisee,  rähisee,  eikä  koskaan:  kahajaa,  rähäjää.  — 
Rautanen,  kultanen,  kalanen,  ilonen,  nykynen,  eikä  koskaan: 
rautainen,  kultainen,  kalainen,  iloinen,  nykyinen.  Ei  koskaan: 
päivyt,  veljyt,  eikä:  ruhtinatar,  syöjätär.  Koivisto,  kivistä 
aina,  eikä:  koivikko,  kivikko;  paitsi  koska  johdettu  sana  on 
ehtinyt  vapaaksi:  rapakko,  savikko.  Poju,  kisu,  härky,  mattu, 
jusu,  anttu,  hessu,  majiu,  kaisu,  leenu  (hyväilys- ja  pikku- 
suus-muoto  sanoista:  poika,  kissa,  härkä  j.  n.  e.).  Mansike, 
mustike,  punike  (lehmän-nimiä) ,  lulike  (vuohen-nimi),  oman- 
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tosiassa:  mansiken,  mustiken  j.  n.  e.  —  Teitittelee,  sinuttelee, 
ämmöttelee  (sanoo  teitiksi  j.  n.  e.)  —  Potlcasee,  häväsee, 
eikä:  potkaisee,  häväisee.  Seisauttaa,  karauttaa,  leväyttää, 
eikä:  seisattaa,  karatta*,  levättä*.  —  Siilon,  tällön,  eikä:  sil- 
loin, tällöin. 

Sanain  sopua  koullellessani  olen  ottanut  onkeen!  ainoas- 
tansa seuraavaiset  tavat.  »Isä  sano  poikaansa:  tules»  j.  n.  e. 
»Pikku  tammi  sanoo  isoo  tammee:  olsin»  j.  n.  e.  »Sanot  mt- 
nua:  älä»  j.  n.  e.  —  »Anto  minun  (minulle')  sahtia.»  »Anna' 
kissan  (kissalle  )  syämistä.»  »Antaa  meitin  selkään.»  — - -  »Te- 
kee kipeen  vattan  (kipeelle  vattalle')  hyvää.»  »Heikki  teki 
mun  fmulle',  minulle)  pahaa.».  —  »Jabkama  saan  syätyä  (syä- 
dyksi).    En  minä  saaf  semmosta  tehtyä  (tehdyksi). 

Sanakirjallisia  omituisuuksia: 

Aatto  ja  autto.  —  Elukka  =  elikkö.  —  Haarikas  = 
iso  puu-tuoppi.  —  Haikara  =:  kevyt-mielinen.  —  Hainoo 
(-notd )  =  haluaa  isosti.  —  Hama  —  pahapolvi  (hama  haali, 
h.  tiäsi).  —  Helkkari  ja  Helsinki,  kirosanan  (helvetti)  lievi- 
tykset (menef  heikkariin,  ole  helsingisä,  mitä  heikkaria,  hei- 
sinkin hyvä).  —  Hepenä  =  sikiö,  äskenkannettu.  —  Hui  = 
kankurin  puola.  —  Hohto  =  linnikko,  tylli.  —  Härkiviikko, 
6  arkipäivää  perästyksin.  —  Ilmetty,  varsin  jonkun  muotoinen 
(i.  isänsä  =  juur  isänsä  muotoinen,  i.  pukki  m:  niinkuin  pukki 
muodostansa).  —  Ina  =  hiukka,  juur  vähä.  —  Jolsa  =  ruma 
ja  tylsä  (ei  rumaa  ihmistä  ole,  »piru  ruma  on,  ihminen  jolsa»; 
jolsa  veitti  =  tylsä  vcitti).  —  Jontturi  =  jono  (jontturi- 
kääsyt  =  yksi-istuiset  kääsit,  käyvät  jontturisa  =  käyvät  toi- 
nen toisen  perässä,  pitkä  mitta).  —  Jäsääntyy  —  väsyy  jäse- 
nestä  (jalaat  jäsääntyy).  —  Kaarestaa  (-taa)  =  pitää  jyryä. 
—  Kaikale"  =  iso  kappale  (rikotusta).  —  Kako  ss  kaakko- 
ilmaa.  —  Kapahtaa  (-*uf  )  =  maa  taikka  lumi  kylmettyy  vä- 
hän (väliä  on  kapahtanu).   —    Kasuaa  —  kasvaa  (kasusin, 
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kasannet,  kasuta).  —  Kehen  ja  köykänen  =  ei  painava.  — 
Kepelä  =  ke  vyt-j  aikainen.  —  Keltti  =  soimanimi  (lukee  hä- 
nen keliinsä  =:  haukkun,  toran)  —  Kiappuu  (-pud )  =  pyö- 
rii (niinkuin  pyörä,  tuulimylly  j.  m.).  —  Kihara  =  kahara.  — 
Kiiluttaa  (-taa)  =  kiiltää,  vähän.  —  Kivettää  (-täär)  =  anoo 
uutterasti.  —  Klipu  =  huivin  kulma,  liepeen,  vaatteen  nippa. 
—  Klooki,  -kin  =  taitava  puheissa.  —  Klöntti  =  sakea  kap- 
pale (piimän  kl.,  jään  kl.,  pilven  ki.)  —  Klapitee  —  Höpisee, 
ääntä  osoittelevaiset  sanat.  —  Kokko  =  ullakko.  —  Kraappii 
kraapasee  —  raappii.  —  Krantti  =  haonerivi  (salin  krant- 
ti).  —  Krapitee  —  Irropitee,  ääntä  osoittelevaiset.  —  Kratta- 
kas  —  monihaarainen  (puu,  oksa,  tupakki  t  m.  s.).  —  Kri- 
pistyy  —  kutistuu.  —  Komppeet  (monikko)  =  säilytys-paikka 
(kaappi,  laatikka  t.  m.  s.).  —  Kutu,  sekä  kuteminen  että  läh- 
tenyt mäti  (ojasa  on  nin  sammakan  kutua).  —  Kypöö  (-pöör) 
=  juoksee  kiiruusti.  —  Kyyttää  {-tätä1)  =  ajaa  takaa.  — • 
Lauteeraa  (-ratar)  —  puhuu  paljo  ja  mitättömiä.  —  Lehtää 
(-tää*)  =  läikkyy,  kiiltää,  välkkyy.  —  Lempiöt  =  sontl-paa- 
ret.  —  Lempuri  —  ei  kiivas.  —  Leptii  =  syö  mieluisasti 
ja  jotakin  hyvää.  —  Linkkoo  (-kotaf)  —  käy  hekkaloitsee, 
kuljeskelee.  —  Loikkaa  (-kata)  —  ottaa  pitkän  askeleen.  — 
Loikkoo  (-kold )= juoksee  pitkillä  askelilla.—- Lopottaa  (-ttaa  ) 
=  palaa  isosti  •  (päre,  kynttilä).  —  Lotolta  =  runsaasti,  puu- 
tumata  (voita,  rahaa  losolta).  —  Lunkaa  (-kata)  =  lähtee 
helposti  (tuohi,  nauriin  kuori  lunkaa).  —  Luikertaa  (~tad)  = 
kulkee  niinkuin  kärme.  —  Lyhkänen  =  lyhyt.  —  Lyäppää 
(-pätä* )  ~  keittää  ensin  kypsäksi  ja  sitten  muutetussa  vedessä 
laittaa  ruvaksi.  —  Lävätee  =  läpäisee.  —  Mailma  z=z  maail- 
ma. —  Meinaa  (-nata)  =  aikoo.  —  Monen  ja  monen  ~ 
moinen  ja  moinen  (sanain  loppuun  liitettävät).  —  Monta  (niin.) 
ja  montaa  (os.),  useassa  kohtauksessa;  toisissa:  moni,  monta, 
niinkuin  kirjakielessäkin.  —  Mualla,  mualta*  mualle  =  monni- 
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la  j.  n.  e.  —  Motti  =  kämpäle  (voita,  pikiä  j.  n.  e).  —  Ain 
=  niin.  —  Nirppi  =  nirsu.  —  Nuuke  (-ken)  nuuppo.  — 
Nupula  —  jokin  vähäinen  (esim.  nauris,  kivi  j.  m.  s.).  — 
Nunnu  =  kukka  (voi-nonnu) ,  nänni.  —  JSyrkkä  —  jyrkkä.  — 
Närpee  {-veta}  =  katselee  himoiten  ja  odottaa  annettavan 
(esim.  mokaa).  —  Ohkanen  —  ohut.  —  Okoon  (jättää  ohoon) 
=  j.  sillensä.  —  Paateen,  puheen  venytys  muistamattomuu- 
dessa, ihmetellessä  ja  puoli-suutuksissa,  esim.  »mikä  se  nyt 
paateen!  on»  (kun  en  muista).  —  Papu  =  herne,  rista.  — 
Pirstaa  (-tatd  )  =  pirstoo.  —  Piakkari  =  lakkari.  —  Haskuu 
(-kua  )  — platisee  —  plätisee  —  plotisee  —  plotisee  — plutisee 

—  plitisee,  ääntä  osoittele vaiset.  —  Pleku  {-kun)  —  purakka. 

—  Ptukki  =  viinan-riista  (Pirkalassa),  viinan-vara  (Hämeen- 
kyrössä). —  Porstoo  =  porstuva.  —  Priskaa  {-kata)  = 
kiihottaa,  kurittaa  (hevosta,  renkiä).  —  Pramilla  —  promille 
=  edessä,  saapuvilla,  edes. —  Prutku,  prutkusa  =  jokin  roikkuva 
ja  ruma  muoto  (hamer  on  prutkusa  =  liljan  alhaalla  ja  rumasti). 

—  Prohtaa  (-tätä)  =  lauteeraa  (katso  edelle).  —  Prätisee 
— protieee  —  prötisee  —  prutisee  — pritisee,  ääntä  osoittele- 
vat. —  Puntti  (housunpuntti  =  kumpikin  haara).  —  Punttu 
=  pönttö  (hauta-p.  taikina-p.).  —  Pulmu  =  säily  (esim.  räa- 
tikkäitten  ja  nauriitten  paikka  pellolla,  peitetty  oljilla  ja  lu- 
mella). —  Ratoo  (-*oo  )  =  kuljeskelee  usein.  —  Reväsee  = 
repäisee.  —  Riahuu  (-hua*)  =  nousee  liljaksi  (leivin-taikina). 

—  Biakko  =  eläkäs  ja  vehkova  (poika,  lapsi).  —  Riiho  = 
jyvät  vihneinensä  riihessä;  vallattomuus  (hevonen  tekee  riihoo.) 

—  Riihoton  —  vallaton.  —  Roineet  —  roppeet  (mon.)  = 
hirmuiset  työt  (susi  navetossa  tekisi  roineita  eli  tekoroppeita). 

—  Rimpi  =  kuiva  (ei  kasvava)  ruoko,  ja  ruovon  palanen, 
jonka  päälle  huitetaan  (hui,  katso  edelle).  —  Roukka  —  rouk- 
kaus  —  roukkaa  (-kata),  koska  keittyväiset  herneet  muutetaan 
ensi  vedestä  toiseen  (roukka- vesi  kaadetaan  eläimille.  — ■  Ruana 
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=  muta,  lika  (tahvon  ruana,  joka  kokoontuu  tahko-ruuhen 
pohjalle).  —  Rystholli  =  rustholli.  —  Rääteet  ~  rihkeimet 
jäänökset.  —  Räkittää  (päivä  -ttäa")  =  paistaa  kuumasti. — 

—  Rämpse  =  rietas  ja  märkä  sää.  —  Rätit  (-tia)  —  ruok- 
kii, juottaa  ja  ruokkoo  (hevosia).  —  Sentään  r=  sentähden, 
kuitenkaan,  kuitenkin.  —  Siijannahka  —  kivikontti  (Pohjan- 
maalla), jota  kantamaan  jää  vanhempi  sisaruksista,  koska  nuo- 
rempi ensiksi  naidaan.  —  Sulppaa  (-pata1  =z  sulloo  rikki  lusi- 
kalla taikka  pulkalla  (marjoja,  perunoita  t.  m.  s.).  —  Supliiki 

—  puheliaisuus.  —  Suteva  —  mukava.  —  Syltä,  syltää, 
syllän  j.  n.  e.  =  syli-mitta.  —  Tanaa  (-natd)  =  kieroo  se- 
kaisin (kala  tanas  verkon,  tanaa  paljo  lankaa  neulomukseensa). 
Takkela  —  vikkelä,  ei  kankea,  esiin-ottelias.  —  Tankkaa 
(-kata)  —  lukee  huonosti,  tavaten.  —  Tehdas  (-taan)  — 
penkki  (kaalimaassa,  kasvutarhassa) ;  kumminkin  Hämeenkyrössä 
ja  muissa  yli-pitäj iissä  kuuluu  tehdas,  vaikken  tiedä  tarkoin 
kuinka  Tyrväässä  lienee  (tavallinen  nimi  on  täällä  vako).  — 
Temmaa  (-matd)  —  tempaa.  —  Teppo  —  hyvänmakuinen 
keitos.  —  Tepastii  =  anoo  uutterasti,  kiskoo  ulos  isolla  vai- 
vaa. —  Tirhee  (koira,  ämmä,  pakkanen)  =  kiivas,  kiukkuinen. 

—  Tohduksisa,  tohduksista,  tohduksiin  =:  hämmästyksissä.  — 
Traksii  —  kantaa  vaivalloisesti,  vedäpperäsesti. —  Tripottelee 

—  tiputtelee  taikka  ripoittelee  vähin- vähin  (lusikasta,  kuor- 
masta). —  Tröntti  jokin  katkaistu,  karsittu,  tynkä  (kan- 
non tröntti  =  pitkä  kanto,  tupakin  tr.  =  tupakin  varsi  ilman 
lehtiä  ja  latvaa).  —  Trippu  =  pilkku  (t:n,  äin  päällä).  — 
Tryki  =  hetki  aikaa.  —  Tyyskä  =  tiivis,  Urkka.  —  Tyihä 

—  tyhjä.  —  Toimii  —  tblmäsee  ==  tuuppaa  jotakin  kolahtavaista 
(esim.  ovea).  —  Uumaa  (-matd)  —  tuntuu  vähän  matkan 
päähän  (muuri  uumaa  lämmintä,  akkuna  u.  kylmää).  —  fVaalee 
=  ei  tumma  (vaaleen  sininen,  harmaa,  ruskee).  —  Vana  (tu- 
pakin, humalan  vana  =  lehden,  kävyn  kanta).   —  Vankkaa 
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(-katd )  =  el  anna  niin  paljoa,  kun  toinen  ottaisi  (vankkaa 
ru vaalia,  Tiinalla  =  ei  anna  tarpeeksi  ruokaa,  viinaa).  —  Vari 
—  kuuma  vesi.  —  Veetustelee  =  puhua  veteliä.  —  Vekkuli 
=  seikkailla.  —  Venutlaa  =  venyttää.  —  Vilunkki  =  luikki, 
petos.  —  Vulmahti  =z  asianajaja;  virka vakuute.  —  Yrkämiä* 
ja  Ylkämiä*  =  ylkä. 

Että  ruotsinkielestä  tulleita  sanoja  kuuluu  usein  ei  ole 
ihme;  Ihmeempi  kun  ei  niitä  ole  kuitenkaan  peräti  paljoa, 
vaikka  jo  satoja  vuosia  herrasväki  niitä  on  ehtimiseen  sohrinut 
puheeseen.  —  Muutamat  ruotsalaiset  sanat  ovat  helposti  saa- 
neet siansa,  joilla  ei  ole  ollut  suomalaista  kilvoitteliaa,  esim. 
vingerpori,  syy  rinki,  kirkkoväärtti,  rystholli;  toiset  ovat  pa- 
kottaneet jo  aikaa  suomalaiset  kumppaninsa  unohduksiin*), 
esim.  ämpäri,  sänky,  paatti,  lahti  (teuras),  plihka,  priijari; 
toiset  taistelevat  paraikaa,  esim.  laskee  ja  räknää,  työpäivä 
ja  taks-värkku  Useat  sanat  ovat  keskenänsä  sopineet  niin  että 
suomalainen  pitää  yhden  paikan,  ruotsalainen  toisen,  esimer- 
kiksi: taale  on  maantoa  muualla,  paitsi  kahvin  seurassa  —  siinä 
on  kretaa  — ;  hela  on  hela  veitsissä,  naskaleissa  ja  muissa, 
mutta  piipun  pesässä  pislai;  ratas  on  myllyssä  ja  kellossa, 
hiulu  rukissa:  joka  kaloja  pyytää  on  kalastaja  taikka  kalamiäs 
tavallisesti,  mutta  jos  hän  on  herrasmiehen  palkollinen,  niin 
on  virkanimensä  kala-viskari  ;  niin  kuuluvat  myös  karhee  ja 
hiano  krouvin  ja  viinin  rinnalla;  tölli  kuuluu  tavallisessa 


*)  Vaikka  Turunmaan  kieltä  pidetään  ruotsin  (arvelemana,  niinkuin 
se  onkin,  niin  ompa  kuitenkin  siinä  moni  suomalainen  sana  pitänyt  pin- 
tansa, jonka  Yli-satakunnassa  on  täytynyt  ruotsin  mukaiseksi  muuttua; 
esimerkiksi:         Uskelassa  salvo,     Tyrväässä  laari, 

laaJikka,       •  loora, 
pensas,         »  puska, 
•      asema  f ,         »  tontti, 
totto.  »  piixi 
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arkipuheessa,  paitsi  isompia  töllejä  kutsuvat  muutamat  torpiksi, 
ja  juhlallisessa  tilassa,  herroja  puhutellessa  j.  m.  s.  vähäisiä- 
kin. —  Tässä'  en  puhu  mitään  mmitamain  herrastavaisten  kie- 
lestä, jotka  ovat  ottaneet  onkeensa  ruotsalaisia  sanoja  ja  pis- 
televät niitä  niihin  sopii  ja  mihin  ei  sovi. 

Eläinten  nimet  ovat  suomalaisia,  niinkuin:  tähdike,  punike, 
rukkanen,  hoitanen  (lehm.);  punio,  lumio  (härk.).  —  Taloin 
nimet  (niinkuin  kyläinkin)  sopivat  enimmaksi  osaksi  hyvin  sooma- 
laisecn  suuhun  (vaikka  mmitamain  alkua  kirjoituksissa  ruotsinne- 
taan), niinkuin:  Laurila,  Tuamola,  Vilppala  (kirj.  Filppala); 
Suutari,  Seppä,  Kinnari  (kirj.  Skinnari):  Karhu,  Haukka,  Käki; 
Kaarle,  Sipi,  Vati.  Tölleillä  on  kanssa  suomalaiset  nimet,  paitsi 
niillä,  jotka  ovat  perineet  tekiöittensä  (vanhain  sotamiesten)  lii— 
kanimiä,  ja  juur  jollakulla,  jonka  nimeä  muutoin  on  konstailtu 
(esim.  Hankuti  eli  Hang-öudd). —  Liikanimet  otetaan  ruotsin- 
kielestä, niinkuin:  Plyhti  (kirj.  Flygt  eikä  Blygd),  Vaani 
(kirj.  Svan  eikä  Fan),  Teemperi,  Kröbnlunti ;  suomenkielestä 
ei  ole  ainoatakaan.  Näitä  on  hcrrasmiehillä  vaan  ja  entisillä 
sotamiehillä  ja  käsityöläisillä;  mutta  jos  käsityöläisen  poika  ru- 
pee  varsityön  tekiäksi,  niin  jättää  mielellänsä  isältä  saadun  suku- 
nimen. —  Risti-niiniä  on  vanhoilla  ihmisillä  yksi  kullakin:  Mikko, 
Heikki,  Antti,  Matti,  Juha  m.  m.  ja  Vappu,  Anna,  Leena, 
Kaija,  Maija  m.  m.  Nyt  on  seitsemättä -kymmentä  vuotta 
sitten,  kun  ensimmäinen  talonpoikainen  lapsi  ristittiin  kaksini- 
miseksi;  sitten  kului  vuosia  ennen  kun  uutta  tapaa  ruvettiin 

> 

yleisesti  hyväksymään,  mutta  nyt  jo  saa  enin  puoli  lapsia 
kaksi,  muutamat  kolmekkin  nimeä.  Uudenaikaiset  onkivat  lap- 
sillensa nimiksi  kaikellaisia  mitä  on  kuultu  jollakulla  herras 
ihmisellä  olleen,  semmoisia  kun:  Alpreeti,  Vapiaani,  Eppor- 
siina  (Eufrosync),  Saariotta  j.  m. 

Puheenparren  näytteeksi  sopinee  tähän  vähäinen  juttu 
Tyrvään  kielellä: 
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Kerran  Matti  valo  tinaa  riihen  pesäsä.  Niin  Pahan 
poika  tuli  ja  kysy:  mitäs  siittä  teet?  —  Valan  silmää, 
sano  Matti.  —  Mikäs  sun  nimes  on?  kysy  Pahan  poika.  — 
Itte,  sano  toinen.  —  Valas  mullekkin  silmä,  sano  Pahan 
poika,  —  Valan  kyllä,  sano  Matti,  —  No,  Matti  kaataa 
kuumaa  tinaa  Pakan  pojaan  silmään;  tää  hyppään  pitkin 
mäkee  ja  kuutaan ;  itte  silmäni  poltti,  itte  silmäni  poltti! 
Matti  sano  vaan:  mitäs  poltit  silmääs?  Matti  min"  oon*). 

Sivistyksen  tila. 

Tässä  niinkuin  ainakin  puhukaamme  yleisesti  koko  pitä- 
jän kansasia,  huoiimata  mitä  joistakuista  erinäisistä  ihmisistä 
olisi  sanottavaa  kiitokseksi  taikka  laitokseksi.  Kankeus,  hil- 
jaisuus ja  tytyväisyys  ovat  havaittavat  Tyrvääläisten  luonnossa 
ja  mielenlaadussa.  Työnteossa  ollaan  jotensakin  taitavia  ja 
ah  kerolta;  lapset  pannaan  tavallisesti  työhön  niin  aikaisin,  kun 
kykenevät.  —  Hengen  valo  ja  elämä  on  vielä  heikko  täällä, 
mutta  kuitenkin  edistymään  päin.  Kristillisyys,  sisällinen  kau- 
neus, ei  ole  nykyisessä  miespolvessa  ehtinyt  juurkauvas.  Koska 
emme  taida  tarkoin  mittaclla  sisällisen  elämän  tilaa,  niin  jä- 
tämme sen  Jumalan  hyvään  haltuun. 

Kirjanlukemisen  taito  on  avullinen**)  ja  paraikaa  para- 
nemaan päin.  Rippiskoulussa  vaaditaan  selvää  sisältä-lukua, 
ja  tämän  vaatimuksen  täyttävät  muutamat  nuorukaiset  hyvin, 
enin  puoli  jotensakin',  muutamia  (jotka  tankaten  saavat  sanan 
kirjasta)  päästetään  ripille  parannuksen  ehdolla,  koska  ovat 


*)  Puheessa,  kun  sanat  juoksevat  kiiruusti,  kuuluu  näin:  "kerrara- 
matti",  "riihem-pesäsä",  "ittes-silmäni". 

**)  Niistä  kolmesta  pitäjästä,  Hämeenkyrö,  Tyrvää  ja  Uskela,  joiden 
asujanten  lukutaitoa  minulla  on  ollut  tilaisuus  vertaella,  ottaa  Tyrvää  voi- 
ton tässä  asiassa. 
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käyneet  useamman  vuoden  rippiskoulua.  Tyttöin  puoli  voittaa 
aina  poikain  puolen  taidossa.  —  Kirjoitustaito  ei  ole  vielä 
isossa  mitassa,  vaikka  nuori  kansa  on  kyllä  halullinen  sitä  op- 
pimaan, koska  vaan  jommoinenkin  tilaisuus  ilmaantuu.  Lasku- 
taitoa ei  ole  yhteinen  kansa  vielä  saanut  maistoakkaan.  — 
Suomenkielisiä  Sanomalehtiä  tulee  tänä  vuonna  59  vuosiker- 
taa (ruotsinkielisiä  herrasväjelle  4)  *).  Almanakka  ja  kello 
tavataan  jo  kaikissa  varallisissa  huonekkunnissa.  Muinoin,  koska 
näitä  ei  pidetty  eikä  tavallisesta  vuosiluvusta  huolittu,  mää- 
räiltiin  aikaa  muilla  keinoilla.  Vuodet  lujettiin  edelle  taikka 
jälkeen  jostakin  merkillisestä  ja  muistettavasta  ajan  vaiheesta, 
semmoisista  kun:  »iso-ryssän-aika»  (1713— 1721),  »pikkurys- 
sän-aika»  (1742,  1743),  »kolmivuatinen-sota»  (1788 — 1790), 
»ryssän-maahan-tulo»  (1808),  »hallavuasi»  1821)  j.  m.;  vuosi 
jakosi  viikkoihin,  joita  lujettiin:  »joulusta  6  kynttilään,  kyntti- 
lästä 3  mattiin,  matista  4  maariaan,  maariasta  5  vappuun,  va- 
pusta 2^  erkkiin,  erkistä  5  mittumaarian,  mittumaariasta  5  ua* 
tiin,  uatista  4  perttuun,  pertusta  5  mikkoon,  mikosta  5  pyhiin- 
miähiin,  pyhistämiähistä  7  jouluun»,  taikka:  »joulusta  6  kynt- 
tilään, kynttilästä  10  suveen  (Huh tik.  14),  suvesta  5  erkkiin» 
j.  n.  c;  vuorokauden  eri  hetkiä  määräiltiin  »pualiyällä» ,  »ku- 
konlaululla ensimmäistä,  toista  ja  koiraatta  hetkee»,  »päivän- 
koilla»,  »päivännousulla»,  »karjan-lähdöllä»,  »suurus-päivälla», 
»puali -päivällä»,  »saunanpanolla»,  »karjan-tulolla»,  »päivän-las- 
kulla» j.  m.;  ja  talvis-öinä  (esim.  joulu-aamuna  kirkkoon  hank- 
kiessa) katsottiin  aikaa  Otavasta,  seulaisista,  »kolmitähtisistä» 
(kalevan-miekasta),  kointähdestä  ja  muista  tutuista.  Tätä  van- 
hanaikaista  ajanmääräys-muotoa  käytetään  osaksi  vieläkin,  sem- 
menkin  vanhoilta  ihmisiltä;  uudenaikaiset  ihmiset  ovat  jo  tot- 
tuneet puhumaan  kuukautten  ja  kellon  mukaan.  Katsotaas  tässä 
rinnatusten  uudella  ja  vanhalla  tavalla  saman  ajan  määrää- 
mistä:  fjW£*J -  ^         \       nm, mj  f*~«  ' 
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Vuonna  1790,  heinä- 
kuun 3  päivänä,  ketto 
5  namulla. 

Vuonna  1806,  maalis- 
kuun 28  päivänä,  kello 
5  ehtoolla. 

Vuonna  1853,  joulu- 
kuun 12  päivänä,  kello 
4  aamulla. 


Kolmivuatisen  sodan  viimesenä  suve- 
na, lauvantaina  viikkoo  jälkeen  Mittu- 


maarian,  karjan  lähdön  aikaan. 

Kahta  vuotta  ennen  kun  Ryssä 
han  tuli,  Maarian  jälkeen  perjantaina 
saunanpanoilla  päivin. 

Tänä  voanna  k  ah  ta  viikkoo  ennen 
Joulun,  maananta-aamuna  kukon  toista 
hetkee  laulaisa. 
Ihanuns  on  vähessä  arvossa.  Soittokoneita  en  tiedä  muita 
kun  viulun,  jota  muutamat  nuoret  miehet  vinguttavat,  ja  huuli- 
harpun. Virsiä  veisataan  enimmiten  huonosti,  ja  muuta  laulua 
kuullaan  harvoin  (silloinkin  jotakin  ruokotonta),  paitsi  lasta  lii- 
kuttaessa. Viimeksi  mainitusta  tilasta  eirät  ole  nekään  laulua 
karkottaneet,  jotka  muutoin  pitävät  sitä  synnillisenä;  siinä  on 
vanha  runon  muotokin  pysynyt,  esimerkiksi: 


»Tuuti  lasta  tuanelaan, 
Tuanen  piikasten  pidellä', 
Tuanen  lasten  lauleskella'; 
Tuanelas'  on  tupa  uusi, 
Hiata  piäni  permantona 


Santa  suuri  sammaleena, 
Sivuseinä  sirkan  luista, 
Peräseinä  peuran  luista, 
Oviseinä  orjan  luista, 
Katto  vaskesta  valettu.» 


Runolla:  »Hiirulainen  meni  mettään,  Pikku  kelkan  en  pe- 
räsä  j.  n.  e.  niimnyös  kertomalaululla:  Venäläinen  verisuo  sou- 
taa ja  joutaa,  Neitty'  parka,  neitty(  parka  itkee  ja  istuu»  j.  n.  e. 
nukutetaan  lapsia,  muttei  niitä  muissa  tiloissa  kuulu.  —  Uuden- 
aikainen rakennus-muoto  on  kauneempi  vanhanaikaista,  ja  puh- 
taus huoneissa  ja  vaatteissa  parempi  kun  mutnen,  vaikkei  sitä 
nytkään  tarpeeksi  hoideta.  Kaunistus-paltten  ja  kukkasten  kas- 
vatusta on  jo  edellä  mainittu. 

Yhteisiin  toimiin  ei  ole  totuttu.  Näihin  asti  oli  taraltt- 
sesti  Pitäjänkokouksissakin  ainoastansa  joko  harva,  eikä  sekään 
suurin  muuta  tehnyt  kun  piirsi  puumerkkinsä  protokollaan;  mutta 
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nykyisimpinä  vuosina  on  uuden  emäkirkon  rakennus  herättänyt 
pitäjäläisiä  valvomaan  hyötyänsä-  tarkemmin,  kun  ennen,  ja 

kokoontumaan  runsaammin  keskustelemus-paikkoihin.  Klr- 

joituksissa  on  ruotsin  kieli  vielä  voitolla,  vaikka  suomeakin 
käytetään,  esim.  kuulot  oksissa,  kontrahdeissa,  »ulossedeleissfi» 
j.  m. 

Muukalaisia  kohtaan  ollaan  avullisia:  yft-slasta  el  oteta 
hintaa,  eikä  muualla,  kun  valtatien  vieressä,  kaljastakaan. 
Tuttaville  annetaan  »suun-avaus»,  koska  välinsä  niitä  tulee 
taloon. 

Nyt  katsokaamme  muutamia  pahoja  tapoja,  jotka  osotta- 
vat  sivistyksen  vajavaisuutta.  Noitumu*  ja  taikaukset  ovat 
jo  vähissä.  Kuitenkin  on  vielä  menneinä  vuosina  joku  pöh- 
kömäinen  lähtenyt  Tampereen  takaa  noitaa  hakemaan,  ja  muu- 
tamat,  erittäin  vanhat  akat,  luulevat  toisten  akkain  »sHmivän» 
(Riimin  pahentavan)  heidän  vasikoitansa,  lehniilloistansa  j.  m. 
taikka  kiroovan  heitä  sairaiksi,  jota  kaikkea  kokevat  taika  uk- 
silla estää  ja  poistaa.  Suittaa  joku  uskoa  mitä  monikin  puhuu, 
nimittäin  jokaisessa  talossa  olevan  näkymättömän  »haltian»,  toi- 
sissa miehisen  toisissa  vaimoisen,  ja  sen  välisti  juur  tulevan 
näkyviin,  riihissä  asuvan  »tonttuja»  (yksisilmäisiä),  vesissä 
»näkkejä»  ja  metsissä  pooli-ihmisiä,  »mettä-piikoja»  eli  »mettä- 
neittyltä»,  joiden  sanotaan  joskns  tulleen  houkuttelemaan  mie- 
hiä pariinsa.  »P  aran-synny  ttfimine  n»  ei  ole  enää  suinkaan  ta- 
pana, vaikka  sitäkin  puhutaan*,  se  olisi  tapahtuva  siHä,  että 
mennään  kenenkään  tietämätä  heittämään  lakkia  rilhen-kiokaalle 
sanoen:  »synny*  para,  tule'  para,  pua'en  annan»  j.  n.  e.  sitten 
muka  tulisi  para  antamaan  voita  ja  mitä  synnyttäjä  tahtoo. 
Merkillisten  tapausten  (esimerkiksi  kuoleman)  edellä  kehutaan 
»aaveita»  kuulluksi.  Ymmärtäväiset  nauravat,  jos  joku  täm- 
raöiaiä  uskoo;  mutta  lystin  vuoksi  pidetään  vieläkin  useoita 
tapoja,  jotka  taikanksista  tulleita  ovat,  esim.  suvilintuin  tulon 

Suomi.  9 
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aikana  haukataan  kohta  nostua  »linnun-palaa»,  ettei  lintu  tah- 
risi (käjen  tahriminen  on  muka  pahin:  sen  joka  ensi  kerran 
kuulee  käjen,  eikä  ole  mitään  siinä  päivänä  nauttinut,  sanotaan 
tulevan  kuivaksi  eli  laihaksi),  missä  liinapeippo  keväällä 
ensikerta  nähdään  otetaan  vaariin  (joka  sen  näkee  korke- 
alla, se  saa  odottaa  pitkiä  pellavia),  arpabeiniä  soliueillaan 
hyräellen:  »puhu,  puhu,  purju-ruaho,  sano*,  sanoV  saari- 
heinä,  onko  täiu'  asia  tosin.  Vanhaan  aikaan  kojettiin  kär- 
meen  pistosta  parantaa  »madon-sanoilla»,  muttei  nyt  enää,  kun 
nähdään  ettei  niistä  apua  ole;  oli  myös  muinen  luultu  ettei 
perjantaina  saisi  tehdä  kaikellaisia  töitä  (esim.  makkaroita, 
siitä  luultiin  elukkain  kuolevan).  —  Ylöllieyys  ulkomaalaisessa 
prameudessa  on  tähän  aikaan  suuri  vika,  erittäin  nuorilla  nai- 
silla; siihen  moni  menettää  hikensä  ja  väkensä  ansion,  säästä- 
mälä  kopeekkaakaan  tarpeen  ajaksi.  Viinasta,  jolla  miehen 
puoli  hävittää  ja  häväisee  itseänsä,  on  jo  edellä  puhuttu. 
Jos  viinan  ryyppäys  on  vähenemään  päin,  niin  sen  siaan  tekee 
kahvin  juominen  enenemistä  ja  on  jo  monella  ylöllinen.  — 
Viinan-kaupiUeminen  eli  »krouvaaminen»  ei  ole  kun  juur  har- 
valla pää-elatuskeinona,  mutta  sitävastaan  peräti  monella  lisä- 
työnä. Kiroileminen,  paha  meno  ja  meteli  seuraa  tavallisesti 
juopumusta;  kuitenkin  on  muutamilla  miehillä  tapa  selväpäisin 
näkin  höystää  puheitansa  kirouksilla.  Tappelut  ovat  samaten 
viinan  hedelmiä,  harvoin  viitsivät  selväpäiset  lyödä  toisiansa, 
paitsi  juur  omia  aviopuolisoitansa.  Riitaisia  ja  tappelevaisia 
parikuntia  on  paljo;  sillä  avioliittoon  yhdistytään  useimmasti 
ilman  keskenäistä  rakkautta,  rikkauden  ja  muitten  etuin  himosta 
taikka  pakotuksesta  (koska  salavuoteus  on  ensiksi  tapahtunut). 
—  Salavuoteus  on  isossa  mitassa,  vaikkeivät  kaikki  siinä  sh% 
tetyt  lapset  tule  äpäräin  lukuun:  sen  peitteeksi  toimitetaan 
usein  naiminen,  jota  ei  ole  edellä  oliot  hankkeissa  eikä  lupa* 
uksessa,  Ne  sakotetaan  joille  &n  kuukauden  sisään  (vihkimä 
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sestä)  lapsi  syntyy,  ja  näitäkin  on  ollut,  komminkin  emäkirkon 
seurakunnassa,  tän-edellisinä  vuosina  keskinkertaisesti  melkein 
joka  kolmas  vihjUyistä;  nimMän:5») 

vuonna  1849  vihjittiin  38  pari*,  joista  sitten  sakotettiin  10, 
»     1850       »       40     »        »       »  »  11, 

»     1851       »       44     »        »       »  »  15. 

Mutta  vaikkei  äpärä- lasten  lako  osota  salavnoteaden 
määrää  erinäisinä  vuosina,  nähdään  kuitenkin  siitä  kuinka  tämä 
synti  on  aikain  kuluessa  enentynyt  enentymistänsä.  Seuraa- 
vasta taulusta2)  näkyy  avio-väjen  vähenemisen,  maun  väjen 
suhteen,  käyvää  käsityksin  äpäräin  enentymlsen  kanssa,  ja 
tieten  on  se  kumminkin  yksi  syy  tähän. 


Vuosina: 

•  i     i     ■    "...  -ii  if     i . 
> 

1000:sta  hengestä 

syntyneestä 
äpäröitä: 

aviosaö- 
dyssä 
eläviä : 

vihjitty- 
jä  vuotta 
päälle : 

1749 — 1758  (s.  o.  kymmenenä  vuotena) 

389 

16 

12 

< 

1759-1768  » 

» 

» 

380 

16 

23 

1769—1778  » 

i) 

354 

16 

41 

1779—1788  » 

» 

*> 

358 

13 

25 

1789—1798  » 

» 

» 

375 

18 

30 

1799—1808  » 

» 

344 

15 

42 

1809-1818  »> 

» 

» 

343 

16 

57 

1819—1828  s 

JO 

i) 

348 

16 

62 

1829-1838  • 

w 

343 

12 

67 

1839—1848  «> 

» 

)} 

335 

16 

84 

1849—4851  (se  oi 

i  kolmena  vuotena) 

345  1  17 

77* 

Vuonna  1749  oli  1000:sta  15:tä  vuotU  vanhemmasta 
hengestä  605  aviosäädyssä  ja  ainoastansa  395  ulkona  siiU 


*)  Näiden  laskuin  lähteet  ovat  samat  kun  edelläpäin  syntyväisyyden 
ja  kuolevaisuuden  laskuinkin^ 
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(naimattomina  ja  lesttnä),  vuonna  1750  avlosäädyssä  625  ja 
ulkona  375;  multa  vuonna  1845  oli  1000:sta  sen  ikäisistä 
vaan  516  avio-puolisoina  ja  484  naimattomina,  leskinä  ja 
raiskattuina,  voonna  1850  vaan  541  edellisinä  ja  459  jälki- 
mäisinä. 


Ettei  kuitenkaan  Tjrvää  ole  tässä  katsannossa  laitetta- 
vimpla  paikkakuntia  maassamme,  osottaa  seuraava  vertaelma: 














Eri  paikkakunnissa. 


Enlis-aikana. 


Vuosina. 


Tyrväässa  *)  

Hämeenkyrössä  lb)  . 
Jalasjärven  kappe- 
lissa ,5)    .  .;f  j  .  .  . 

Euran  pitäjässä  l3)  . 
Paraisten  pH.  12)  .  . 
Turun  maaherranlnä- 

nissä  n)  

Suomenmaassa  ll)  . 


1749-1758 


i  -  j'  * 


1770 
1764-1770 


*8 

B3<  Ci 


12 
13 


17 

6 

17 
13 


Viimeis-aikana. 

— 





Vuosina. 


=5  — 

oi  -  o; 

-s  ^ 
o.  s 

S*? 


1841-1851 
1841-1850 

i, ^»•»r:«'^««••, 

1839—1848 
1834-1843 

1846—1851 
1851 


79 
87 

108 
59 
42 

88 
71 


Keskinkertaisesti. 
 g — 


*.  y  t  a  A  , 
Vuosina. 


1749-1851 
1749-1850 

* 

1749- 
1749-1 


a  — , 
a> 


a»  cj 
•o 

C.  O 

S? 'f 


41 
51 

65 
47 
32 


1764—18051  33 


—  Varkautta  (isoa)  kuullaan  harvoin,  ja  siitä  on  enim- 
miten  tultu  kfini.  Mutta  näpisteliöitä  on  paljo  (viinan  ja  muun 
tähden)  ja  niitä,  jotka  ottavat  luvatonta  kalua  kätköönsä  (»var- 
kaan-pesiä»). Petosta  kaupassa  eivät  kaikki  pidä  niin  häpeäl- 
lisenä, kun  se  on,  ja  sen  tähden  sitä  usein  tehdäänkin;  sama 
on  metsän-varkauden  laita.  —  JCeräj  äin- käymisen  himo  on 
enentynyt  hirmuiseksi;  moni  kuluttaa  riidassa  mieltämielin 
kymmeniä  kertoja  enemmän  kun  asian  arvo  on,  taikka  vahinko 
olisi,  jos  hän  sen  keräjitä  kärsisi.    Juttuja  on  ollut: 
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vuonna  1850  pitäjän  Syyskeräjissä  309, 
»      1851     »       Keväkkeräjissä  449, 
»       —       »       Syyskeräjissä  334, 
»      1852     »      Keväkkeräjissä  376. 
Paitsi  tätä,  riidellään  vielä  Laamannin-  ja  Hovi-oikeuk- 
sissa, Maaherran  tykönä  ja  Senaatissa.    Eikä  liijon  hävetä 
semmoisiakaan  riitoja,  jotka  omatunto  ja  järki  helposti  ratkai- 
sisi kotonakin. 

Mestauspaikkana  oli  sata  ajastaikaa  sitten  Narvantien 
haara;  sitten  nykyisten  ihmisten  mnistinaikana  Ruoskakiven 
mäki,  Huittisten  rajan  ja  Kilpijoen  välillä. 

Sivistyksen  edisty  Itämiseksi  ei  ole  kasvavalla  kansalla 
mitään  varsinaista  koulua,  vaan  on  lasten  opetus  vanhimpain 
velvollisuutena,  ja  monet  näistä  täyttävät  aivan  huonosti  vaa- 
timukset. Sentähden  ovat  papit  suvisaikoina  kutsuneet  huo- 
noja lukioita  kirkkoon  pyhäehtoopuoliksi,  ja  asettaneet  Lukka- 
rin ja  Suntion  niitä  tavauttamaan  ja  lujettamaan;  sama  teko 
on  huonoimpain  kanssa  ripp  is -koulussakin.  Lukulahkoja  on 
Tyrvään  kirkkoherran-läänissä  32  (Llitsolaiset  lukevat  Punka- 
laitumen yhteydessä);  näissä  jokaisessa  pidetään  luhistat  kerta 
vuodessa,  talvella.  —  Yhtenä  kesänä,  toistakymmentä  vuotta 
sitten  pidettiin  Kallialassa  sunnuntai-koulua,  jossa  opetetuin 
lukemaan  ja  kirjoittamaan;  taas  vuonna  1851  oli  samassa  paik- 
kaa kirjoitua-koulu  sunnuntai-ehtoopuolina  ja  muutamina  arki- 
päivinä (tässä  kävi  oppilaita  ku  ud  et  täky  nimen  tä,  toiset  enem- 
män toiset  vähemmän  aikaa).  —  Laina-kirjasto  on  nykyisin 
saatu  toimeen.  Sen  alkuun-saattaja  (ja  nykyinen  hoitaja)  on 
Nimismies  Herra  P.  W.  Gallen,  joka  menneenä  vuonna  hankki 
sille  alku  varoja  seura-näytelmän  kautta*  Sitten  lisääntyivät 
varat  lahjoista  niin,  että  jo  nykyisen  vuoden  alvussa  kirjas- 
tossa oli  noin  140  numeroa  kirjoja,  sisältäviä  kristillisyyden 
asioita,  historiaa,  maanopasta,  luonnon  tietoja,  kauno-kirjalli- 
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suotu,  kirjoitus-kaavoja  y.  m.  Asetusten  siaälleppito  on  lyhy- 
esti sanottuna  tämä:  »Tyrvään  pitäjän  lainakirjaston  ainoa  tar- 
koitus on  saattaa  pitäjäläisille  kaikkinaista  hyödyllistä  tietoa  ja 
kelvollista  huvitusta;  —  Tyrvään  kirkkoherran-läänin  asuja- 
met  saavat  koska  vaan  tahtovat  ottaa  kirjoja  lainaksi,  vouraa 
vastaan;  —  elinaikaisesta  lainaus-oikeudesta  (joa  joku  sitä 
tahtoo)  tolee  yhdellä  haavaa  maksoa  1  rupla;  joka  vuodeksi 
lunastaa  itsellensä  tämän  oikeuden,  se  maksaa  20  kopeekkaa; 
yhdestä  ainoasta  lainauksesta  tulee  maksettavaksi  £ — 3  kopeek- 
kaa, kirjan  vähyyden  ja  isouden  mukaan;  kaikki  voura  pitää 
edellä  lainausta  suoritettaman ;  —  lainaksi  ottanut  saa  antaa 
oman  perhelisäkin,  vaan  ei  muitten,  lukea  kirjan;  jos  tämä 
hänellä  pahenee  taikka  turmeltuu,  palkitkoon  vahingon;  se. 
joka  usean  kerran  on  lainaksi-ottamaansa  huonosti  käyttänyt, 
kadottaa,  oikeutensa  kirjaston  nautinnossa;  —  koska  lainaksi- 
ottajia  on  paljo,  silloin  ei  anneta  kirjastosta  useampaa,  kun 
kaksi  kirjaa  erästänsä,  eivätkä  ne  saa  viipyä  päälle  kuukauden 
yhdellä  ottajalla;  mutta  vaihcttaa  niitä  saadaan,  niin  usein  kuo 
vaan  tahdotaan;  —  köyhä  ihminen,  jolla  5  vuotia  järjestänsä 
on  ollut  vuotinen  lainaus-oikeus,  saa  sen  kuudenneksi  vuo- 
deksi maksota;  ja  ilman  sitä  aina  kahden  vuoden  päästä  va- 
lita kirjastosta  omaksensa  10:n  kopeekan  arvoisen  kirjan;  — 
kirjastosta  myydään  linjoitettua  kirjoitus-paperia  helpoimpaan 
hintaan;  niinmyös  jokainen  siinä  oleva  kirja,  joka  vielä  on 
saatavana  kirjakaupassa;  —  kaikki  kirjastolle  tulevat  rahat 
käytetään  sen  hyödyksi  ja  lisäykseksi». 

Pitäjän  hallitus  Ja  yleinen  hoito. 

Tyrvää  on  Turun  maaherran- lääniä  ja  17»- satakunnan 
keskistä  kihlakuntaa*).    Pitäjän  omat  erityiset  kruununpa!- 

•)  Huittinen,  Punkalaidun,  Loimaa,  Säkylä,  Köyliö  ja  Kokemäki, 
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reliat  ovat  Nimismies,  Siltavouti  ja  Jaktivonti.  Molemmat 
viimeksi  mainitut  (ali-paiveliat)  olivat  muinoin  pitäjän  kunnal- 
lisia virkamiehiä,  ja  vieläkin,  vaikka  ovat  kruunun-miehiksi 

muuttuneet,  saavat  palkkansa  pitäjältä  (kapan  rukiita  talosta). 

Lajin-hoitoa  katsoen  on  Tyrvää  Turun  hovioikeuden 
alaa  ja  Turun  ja  Porin  lakikuntaa  (laamannin-lääniä);  laa- 
man n  in- keräjiä  kävdään  Porissa.  Yhtä  tuomarin-lääniä  ovat 
Loimaa,  Huittinen  ja  Punkalaidun,  Tyrvää,  Karkku  ja  Mouhi- 
järvi; tämän  nimeksi  on  pantu  Yli- satakunnan  alatien  tuo- 
marin lääni.  Tässä  on  Tyrvää  itsenäinen  keräjäkunta,  jossa 
kihlakunnan-oikeutta  istutaan  varsinaisesti  kaksin  ottein  vuo- 
dessa ja  välisti  pidetään  väli-keräjiäkin. 

Terveys-hoito  on  Tampereella  asuvan  Läänintohtorin 
hallussa.  —  Kruunulle  maksettavat  jyvä-verot  viedään  Porin 
makasiiniin. 

Hengellisen  hallituksen  puolesta  on  Tyrvää  Turun  hiip- 
pakuntaa, Kirkonläänlt  pitäjässä  ovat  jo  edeltäpäin  puhutut. 
Emäkirkon-lääni  Kiikan-  ja  Kiikoslen-kappelein  kanssa  (eli 
Tyrvään  kirkkoherran-lääni)  on  yhtä  provastikuntaa  Karkun, 
Mouhijärven,  Hämeenkyrön,  Ikaalisten,  Kankaanpään,  Vesilah- 
den ja  Pirkkalan  kanssa,  jota  Tyrvään  provastikunnaksi  kut- 
sutaan; Liitsola  vaan  on  Porin  ylistä  prov astin- lääniä.  — 
Kansaa  lujettiin,  vuonna  1850,  emäkirkon  piirissä  5090  hen- 
keä, Kiikan-  ja  Kiikosten  kappeleissa  (jotka  silloin  vielä  oli- 
vat yhtenä)  3242  ja  Liitsolan  kyläkunnassa  541. 

Emäkirkko  on  vanha,  rakennettu  kivestä  jo  paavilais- 
aikoina;  vuosilukua  ei  tiedetä.  Sillä  on  sama  muoto,  kun  kai- 
killa maan  vanhimmilla  kirkoilla;  pituus  40  kyynärää,  leveys 
19  ja  seinäin  korkeus  maasta  rästäisiin  ainoastansa  9  kyyn., 

jotka  tekevät  niinkulsutun  'Yli-satakunnan  alasen  kihlakunnan",  oval  kui- 
tenkin maanpinnan  muodosta,  puheenparresta  ja  kaikista  Ali-t-atakun/oa. 
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multa  päädyt  (molemmat  kivestä)  nostavat  harjan  korkealle. 
Välikatto  on  laudoista,  akkunoita  5  (ei  kahta  yhden  isoa), 
joissa  vielä  on  osaksi  monen  sadan  vuotisia  pieniä  rautuja 
pjyjy-pinteissä.  Sakaristolla,  joka  on  neliskulmainen,  7  kyy- 
närää kunnakkin,  on  kivestä  holvattu  välikatto  ja  yksi  ahdas, 
raudoilla  varustettu,  akkuna  paksussa  seinässä.  Kirkon  aita 
on  vanhoja  hautoja,  joita  ei  enää  avata;  näistä  tiedän  Reig- 
inanin  (Ruotsi  las  ta)  suku-haudan  alttarin  alla,  Staren  (Rau- 
tajoesta) suku-haudan  pohjan  puolella  kuoria  ja  Pappilan  hau- 
dan sakariston  ovella.  Seinillä  ja  parven-patsaissa  rippu  paa- 
vilais-aikaisia  kuvia,  sieltä  otettu  mennellä  vuosisadalla,  maa- 
lattu ja  asetettu  kirkon  kaunistuksiksi;  ne  ovat  kaikki  puusta 
koverrus-tekoa  (veisto-kuvia).  Paras  niistä  on  isoläntäinen 
taulu,  kuvaileva  kuusi  tapausta,  jotka  ovat:  Jumalan  majes- 
teetti, Kristuksen  syntymä,  Tietäjäin  tervehdys,  Pyhän- ehtool- 
lisen hetki,  Kristuksen  hautaus  ja  Kristuksen  ylösnousemus; 
toiset  ovat  erinäisiä  kuvia,  nimittäin:  2  ristinkuvaa,  1  Neit- 
seen-maarian,  1  jonkun  muun  pyhän  naisen,  1  pispan,  jonka 
hiippa  on  jalkain  juuressa,  2  kirjaa-lukevan  ja  1  kuva,  jonka 
olen  nähnyt  useassa  vanhassa  kirkossa  (Karkussa,  Somerolla, 
Pyhtäällä)  ja  luulen  siis  osottavan  jotakuta  erinomaisemmin 
kunnioitettua  vainajata,  vaikken  tiedä  ketä  niistä  monista,  joita 
esi-isänime  kumartelivat  *).  Reigmanm  vaakuna  kanssa  rip- 
puu  seinällä.  Parven-rinnassa  j.  m.  on  maalaus-kuvia  tän- 
edelliseltä  vuosisadalta,  joista  saadaan  nähdä  kummoisia  vaat- 
teita pidettiin  nyt  sata  vuotta  takaperin;  esimerkiksi  Pietarin 
kanssa  sanaileva  piika  osottaa  nuorten  naisten  puvun  vuotten. 
1770  ja  1780  paikoilla.  -  Hautausmaa  on  ympäri  kirkkoa  ja 


*)  Se  on  istuva  nainen,  vaatetettu  pitkällä  ja  avaralla  hiha-hameella, 
päässä  iso  sivuille  rippuva  huivi,  käsivarrella  kaksi  lasta,  toinen  isompi 
toinen  pienempi. 
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sen  aidassa  paljo  huonehantoja  joihin  vieläkin  ruumiita  laske- 
taan. Kello-kastari  on  ulkona  kirkko-tarhan  piiristä,  raken- 
nettu puusta  noin  60  vuotta  sitten;  siinä  on  2  hyvää  kellon, 

Tukholmissa  valettua,  toinen  v.  1729,  painava  65  leiviskää, 
toinen  v.  1740,  55:n  leiviskän  painoinen.  —  Tämä  vanha  emä- 
kirkko  keilattiin  ahtauden  tähden  jo  vuonna  1827;  sitten  rii- 
deltiin uuden  rakentamisesta  parikymmentä  ajastaikaa  ja  pidet- 
tiin syyni  syyniltä.  Viimein  v.  1848  ruvettiin  uutta  emäkirk- 
koa  tekemään  Vamniaskoskcn  etelä-rannalle,  joka  luonnostan- 
sakin  on  kaunis  paikka  ja  suurella  työllä  tehty  vielä  kauniim- 
maksi. Kelpo  kukkula,  osaksi  kallioa  osaksi  soraa,  on  nyt  pu- 
rattu  ja  lapioittu  pois,  vähäinen  lahti  täytetty  kivillä  ja  mu- 
ralla,  ja  koko  mäki  tasoitettu  niin,  että  hautausmaa  tulee  ole- 
maan sopusuhtainen  Lieko  veteen  pistävä  niemi,  ja  ympärys- 
muurin  ulkopuolella  tasainen  kivistä  rakettu  ranta.  Tähän  ra- 
kennukseen on  näinä  kuutena  vuotena  (1848—1853)  Tyrvään 
kirkkoherran-lääni  tehnyt  miehen-työpäiviä  70 — 80  tuhatta, 
juhtapäiviä7 — 8  tuhatta,  kustantanut  aineita  noin  5:n  tuhannen 
ruplan  arvon,  maksanut  rahaa  10—11  tuhatta  ruplaa  ja  lisiksi 
ottanut  lainaksi  valtakunnan  rakennus-kassasta  10,000  ruplaa 
(joka  juoksee  korkoa  2  sadalta  ja  on  maksettava  12:n  vuoden 
sisään)  27)-  Rakennus-mestarina  on  ollut  Juha  Sahlberg  Tu- 
rusta, joka  myös  on  tehnyt  ison  osan  työtä  urakka- kaupalla 
(saanut  5,500  ruplaa).  Parin  vuodeu  perästä  pitäisi  tämän 
kirkon  oleman  varsin  valmiin  (v.  1855).  —  Emäkirkossa  pitä- 
vät Jumalan  palvelusta  Kirkkoherra  (taikka  sen  apulainen)  ja 
Pitäjänapulalnen  tasan.  —  Sammaan  saarnahuone  (saanut 
alkunsa  v.  1834)  on  saman  nimisessä  kylässä,  rakennettu 
puusta;  torni  päällä  ja  siinä  pikkuruukuinen  kello,  hautausmaa 
erinänsä  lähellä.  Tässä  pidetään  joka  6:s  sunnuntai  kirkon- 
menot Kirkoherralta  ja  Pitäjänapulaiselta  kerottaisin. 

Kiikan  kappelin  nykyinen  kirkko  on  puusta,  tehty  v. 
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1806;  hautausmaa  on  kirkon  eteläisellä  seinuksella  ja  keUo- 
kastari  tämän  aidassa;  kelloja  2  vähäistä.  Tässä  palvelee 
emäkirkon  ja  Kiikan  yhteinen  kappalainen,  joka  saa  saarna- 
apua  emäkirkon  papeilta  kerran  kuukaudessa. 

Riikosten  kappeli  on  vaata  nykyisin  lohastu  Kiikan  kap- 
pelista. Sen  kirkko,  joka  rakennettiin  vuosina  1849—51  ja 
vihjittiin  täoä-vuonna,  on  puusta;  torni  päässä  ja  siinä  avulli- 
sen hyvä  kello.  Menneenä  vuonna  tuli  sille  kappalainen,  seu- 
rakunnan yksinäiseksi  opettajaksi.  Tämän  kappelin  ptfrissä 
asuvista  käyvät  useat  vielä  Kiikan  kirkkoa  (talojakin  on  aino- 
astansa 27  Riikosten  kirkonkirjassa)  l). 

Ktämasaamoja  pidettiin  ennen,  mutta  nyt  niistä  on  jo 
lakattu  perättömään. 

Jokaisella  kirkolla  (ja  saarnahuoneellakin)  on  haltiansa 
eli  »Kirkkoväärtti»,  hoitava  sekä  kirkonvaroja  että  viina-  ja 
vaivaisten-kassoja.  Emäkirkon  haltialla  on  vuotisena  palkkana 
10  ruplaa.  VHmeis  Vappuna  (£  1853)  oli  varoja  emäkirkolla  *7): 

Rupi.  kop. 

Kirkonkassassa   1455:  13. 

Viinakassassa   38:  40£. 

Vaivaistenkassassa  121:  8£# 

Uuden  kirkon  rakennus-kassassa   3126:  82. 

„        „       kaunistus-kassassa   601:  65. 

Yhteen  5343:  ÖT 

Kuinka  muilla  kirkoilla  laita  lienee  en  tiedä.  —  Pitäjän-tupaa 
ei  ole,  vaan  kokoukset  pidetään  tavallisesti  kirkoissa  taikka 
sakaristoissa,  välisti  juur  taloissa.  Seurakuntain  Ulaa  ja  eri- 
näisten ihmisten  käytöstä  valvovat  Kirkkoherran  kanssa  Kuu- 
dennusmiehet,  joiksi  valitaan  talollisia;  nämät  ovat  myös  jä- 
seninä kirkkoraadista,  jossa,  niinkuin  kirkonkokouksissakin, 
Kirkkoherra  on  jutun-Johdattaja,  kirjoittaa  ruotsalaisen  proto- 
kollan ja  tulkitsee  sitä  suomeksi,  ennen  puumerkkejä  piirtä- 
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mistä.  —  Kaikki  papit,  Kirkkoherran  niinkuin  toisetkin,  asettaa 
Tarun  konsistoriumi,  enimpäin  huntofn  makaan. 

Entisyys. 

Nyt,  katseltuamme  mimmoinen  Tyrvää  on  ja  miten  täällä 
eletään,  johtuu  mieleemme  ettei  näin  ole  oliot  laita  aina,  vaan 
Jumalan  säätämistä  myöden  ovat  täällä,  niinkuin  muuallakin, 
olot  ja  menot  maattaneet  muuttumistansa  ja  käyneet  askel- 
askeleelta  edespäin  pää-maalia  kohden,  josta  emme  tiedä  muuta 
kun  että  se  on  hyvä.  Ihmis  henki  on  tehnyt  työtänsä  ja  ihmis- 
voimat taistelleet  luonnon- voimain  kanssa  raskaasti  matta  voi- 
tollisesti. —  Kankaisin  entisyys  lepää  jo  töistänsä  haudan  pi- 
meydessä; mutta  sieltä  kuuluu  koiskutus,  puhuva  mielellemme 
että  esi-isätkin  ovat  nähneet  hyviä  ja  kovia  päiviä,  ovat  ah- 
keroinnect  ja  leikinneet,  kärsineet  tuskaa  ja  nauttineet  iloa, 
näin  valmistaen  jälkeistensä  tilaa,  nilnkoin  jälkeisemmätkin 
suku-kunnat  taas  ovat  nykyisille  perintöä  lisänneet.  Tämä 
kuiskutos  miellyttää  meitä  katselemaan  menneitä  menoja  niin 
kauvas,  kun  näjemme  ja  tnnkeumaan  syvälle  malnois-ajan  syn- 
keyteen siihen  asti,  kun  viimeisetkin  viittaajat  meistä  luopu- 
vat, viimeisetkin  virvalot  (sadut,  arvelus  j.  m.)  sammuvat. 
Ja  vaikkei  näiden  löyhyvä  valo  osota  enää  tapauksia  niin  pai- 
kallansa, kun  kirjalliset  todistukset  osottavat,  ei  ole  se  kui- 
tenkaan hyljättävä  vakavamman  valon  puuttuessa. 

Jos  Suomenmaa  on  kauvan  ylentynyt  ylentyneistänsä  me- 
restä samalla  muotoa  kun  nykyisempinäkin  aikoina,  nimittäin  2 
kyynärää  satana  vuotena,  niin  on  4000  vuotta  ennen  Kristln- 
aikaa  näitä  paikkoja,  jotka  nyt  kantavat  Tyrvään  nimeä,  näky- 
nyt saarina  ja  nieminä,  ja  3000  vuotta  ennen  Krist.  (el! 
Metusalan  aikoina)  meren  laineet  läikkyneet  Talankosken  alla. 
—  Kummoisia  ensimmäiset  asujamet  olivat,  mistä  ja  koska  ne 
tulivat  j.  n.  e.  —  on  ja  pysyy  aina  tietymättömänä.  Mutta 


Digitized  by  Google 


140 


sangen  kauvan  on  täällä  ihmisiä  kävellyt,  jos  vaan  se  ihmisen 

jäljen  muotoinen,  joka  tuntuu  Saunakalliossa  (Kilpijoen  ty- 
könä), on  pettämätön  merkki.  —  Hiisistä  eli  HHdenkaosasta, 
joka  luultavasti  on  ollut  Suomenmaan  asujamina  (niinä  kaukai- 
sina hämärä-aikoina,  jolta  edemmäksi  ei  historia  voi  kurkis- 
tella) kuuluu  Tyrvääläisten  jutuissa  ja  muisteissa  kallistuneita 
tietoja.  Näiden  mukaan  olivat  Hiidet  hirmuisen  kookkaita  ja 
väkeviä,  mutta  sitävastaan  tomppeleita  ymmärryksestä,  että 
heitä  sukkeluudella  helposti  petettiin  ja  voitettiin,  asuivat  vii- 
meiseltä metsissä  ja  vuorissa  (näilläkin  paikoin)  ja  välisti  vei- 
vät sinne  varkain  suomalaisia  lapsia  sekä  kasvaneita  tyttäriä, 
joita  eivät  pahoin  pitäneet*).  Ei  se  ole  ihme,  että  monta 
sataa  ajastaikaa  juosneissa  jutuissa  näitä  muinois-ihmieiä  toisi- 
nansa mainitaan  mahdottoman  suuriksi,  pidetään  puoli-pahoina 
olentoina  ja  kutsutaan  usein  »Vuaripeikoiksio,  Piruiksi  j.  m. 
Näitä  muistuttavat  vielä  nimet:  Hiidenkangas,  Soinilan  kylä, 
jossa  myös  on  Soim-niminen  talo,  Kilkunkallio  ja  Pirunpesä; 
Hiitehen  oja  kanssa  oli  muinoin6),  vaikkei  sitä  nimeä  enää 
tiedetä.  Hiitten  sanotaan  kadonneen  Kristinuskon  levitessä; 
vaikka  turhaluuloiset  näihin  saakka  ovat  puhuneet  »hiidcnkar- 
jasta»,  jonka  vieläkin  pitäisi  kuljeskeleman  suurella  kohinalla 
ja  kilinällä  **). 

Suomalaiset  asujamet  ovat  kaiketi  Hämeen  puolelta  tänne 
siirtyneet  Karkun  vesiä  myöden,  koska  vieläkin  ovat  enemmän 


*)  Käypiä  puheita  ja  muisteita  Hiidenkansasta  on  kirjassa  Suomi, 
1847**). 

**)  Lappalaisilta,  jotka  kanssa  ovat  ennen  Suomalaisten  tuloa  asu- 
neet meidän  maassa,  ei  ole  Tyrväässä  mitään  muistomerkkiä:  ei  ainoata- 
kaan paikannimeä,  joka  alkaisi  sanalla  "lappi"  ("lapin"),  eikä  yhtäkään 
lapinrauniota.  Ei  jutuissakaan  koskaan  mainita  Lappalaisia  näillä  paikoin 
asuneiksi  (niinkuin  Hiisiä),  vaan  aina  tulleiksi  "leivättömästä  Lapista". 
Niistä  käy  semmoisia  puheita,  kun  nähdään  kirjasta:  Suomi,  48*7 
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Hämäläisten  kun  Ali-satakuntalaisten  kaltaisia.  Tätä  samaa 
viittailee  vanha  tarinakin,  joka  sanoo  Kaukolasta  alaspäin  ef 
olleen  ensi  aikoina  asujanta  ennen  kun  Kokemäjellä,  ja  Koke- 

mäkiläisen  lausuneen  ihmetellen,  nähtyänsä  lastun  tulevan  jokea 
pilkin:  »kah,  ompa  siäläkin  ihmisiä».  Kaukolaa  on  mainittu 
pitäjän  vanhimmaksi  kyläksi,  ja  suittaa  ollakkin,  koska  se  on 
vanhtiutlain  ollut  parhaita  kalastus-paikkoja;  pellot  siinä  (ja 
lähi  kylässä  Vinkkilässä)  ovat  niin  kiviset,  ettei  maamies  suin- 
kaan siihen  ole  ensiksi  asettunut  (sanotaan  niiden  kyntäminen 
kiroomata  parhaaksi  kärsivällisyyden  merkiksi).  —  Kristinopin 
tulosta  tänne  ei  ole  sen  erinäisempiä  tietoja,  kun  mitä  koko 
Suomen  historia  kertoo  '<>).  Monta  kymmentä  vuotta  (1160— 
1250)  näkyy  Kristillisyyden,  joka  tuli  Ruotsista  paavilaisessa 
muodossansa,  taistelleen  pakanallisuuden  kanssa  ja  voittaneen 
vähitellen.  Sitten,  koska  kristillinen  järjestys  ja  uusi  hallitu*- 
muoto  oli  pääsnyt  voimiinsa,  kuului  tämä  paikkakunta  siihen 
laveaan  Sastamalan  pitäjään,  jonka  avara  kirkko  vieläkin 
seisoo  Karkun  emäkirkkona,  muistuttava  vanhoilla  muureillansa 
ja  savuttuneilla  pyhäin-kuvilla  kaukaisia  entis-aikoja  ja  unoh- 
duksiin vaipuneita  menoja.  Mainitun  pitäjän  alaa  oli  koko  se 
avaruus,  joka  nyt  on  Tyrväänä,  Karkknna,  Mouhijärvenä,  Hä- 
meenkyrönä, Ikaalisina  ja  Kankaanpäänä.  Tästä  lohaistiin  eri 
pitäjäksi  Kyrö  (vastaava  nykyisiä  Hämeenkyrön  Ikaalisten  ja 
Kankaanpään  pitäjiä)  arvattavasti  jo  13:11a  sataluvulla  "),  ja 
samaan  aikaan  taikka  kohdakkoin  sen  jälkeen  Ali-sastamala 
(vastaava  nykyistä  Tyrvään  pitäjää),  jota  papillisissa  kirjoissa 
kutsuttiin  Kalliolaksi  ja  Ali-pitäjäksi ö):  keskupaikka  (vas- 
taava nykyistä  Karkkua  ja  Mouhijärveä)  cli  se  osa,  joka  jäi 
vanhallensa,  kutsuttiin  sitten  Yli-sastamalaksi 8),  papillisissa 

•         ■■■  u     ••  •  tfll  UlUll  un.»         '..  >  •:. f.  o.iV*  .f 

^vJsiibin   ,,n„.    ■■..>';    ;  »AsiMlvcz-fft  ,U$iiJ:u  :tii:;;.  -   .n,:'i  '       -     n  niiJw- 

— 

*)  Ei  "Sastamola",  niinkuin  munlaniat  ovat  kirjoittaneet,  erehdyk- 
sestä vanhain  kirjoitusten  kopioilsemisessa, 

■ 
i 

Digitized  by  Google 


142 


kirjoissa  Sastamalaksi  ja  Yli-pitäjäksi  •>)■  Kumminkin  jo  v. 
1466  oli  Ali-sastamala  itsenäisenä  pitäjänä7);  sillä  oli  myös 
jo  silloin  täydessä  voimassa  erinäinen  kirkko  ja  kymmenys- 
aitta,  rahasto  j.  m.  vaikka  sen,  papillista  hoitoa  katsoen,  näyt- 
tää oUeen  jonkinmoisena  aneksi-pitäjänä  Yli-sastamalalle  6). 
Juur  äskenmainitun  vuoden  paikoilla  on  kirkollisiin  tilinteko- 
kirjoihin  kirjoitetta  »Yli-pitäjä»  ja  »Ali-pitäjä»  *);  sittemmin 
nimitetään  samoissa  kirjoissa  Ali-sastamalaa  »Kallialan  seura- 
kunnaksi», ja  vuodesta  1487  ruveten  toisinansa  »Kallialan  seu- 
rakunnaksi, toisinansa  »Kallialan  kappeliksi»  **),  aina  vuoteen 
1520,  jona  tämä  pitäjä  tuli  omituiseksi  kirkkoherran-läänik- 
sikin »)  ja  alkoi  kutsuttaa  kirkon  kirjoissa  »Kallialan  pitäjäksi» 
—  Vuodesta  1528  rupesi  Lutheruksen  oppi  pakottamaan  paa- 
vilaisuutta  kristillisistä  menoista  9);  tämä  ponnisti  vastaan  use- 
oita  vuosia,  mutta  pakeni  kuitenkin  viimein,  tietysti  kumminkia 
ennen  vuotta  1593,  jona  Kirkkoherra  Kaspari  Ollinpoika  ja 
Kappalainen  Lauri  Ollinpoika  kirjoittivat  Upsalan-kokouksen 
päätöksen  alle  *8).  —  Tällä  vuosisadalla  sai  pitäjä  nykyisen 
nimensä,  ensin  maallisissa  kirjoituksissa,  sitten  myös  kirkolli- 
sissa. Ali-sa8tamalan  verosta  näkyy  jo  1542-vuotisessa  maa- 
kirjassa Tyrvään-v\m\  (Tyrfves  sochn);  mutta  vielä  1556 
kutsuu  Kirkkoherra  Matias  Knuutinpoika  itseänsä  »Kalliolan» 
seurakunnan  paimeneksi  ***),  enkä  ole  vanhemmissa  kirkollisissa 
kirjoissa,  koir  1590:n  vuosilukuisissa,  nähnyt  pitäjän  uutta  ni- 
meä (Törfvis)-j-).  —  Seuraava  vuosisata  on  siitä  merkilli- 


*)  Superior  parochia  ja  inferior  parochia. 
••)  Ecclesia  Kalliala  ja  capella  Kalliala. 
***)  Pastor  ecclesiae  Ralliolaensis 2). 

f)  Samaten  kun  Tyrvään  kylän  nimi  nyt  omistui  koko  pitäjälle,  ru- 
vettiin myös,  tähän  samaan  aikaan,  Yli-saslamalaa  kutsumaan,  mainion 
kylän  nimellä,  Kurkuksi;  kuitenkin  kirjoitettiin  vielä  v.  1544  "Yli-sasta- 
mala"  •). 
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nen,  että  herrain  vaitiaisuus  silloin  nousi  pitäjässä  sang-en 
suureksi:  taaän  puoliaikaan  (1650—1660)  oli  paljo  elikkä 
enin  osa  taloja  kerroilla  läänitykslnä.  Ruotsilassa  hallitsi  (vuot- 
ien 1666 — 1680  paikoilla)  se  ankara  Rytmestari  Diedrich  von 
Reigman  (Riegroan,  Rigeman);  tämä  Diedrich  osti  120:11a 
kupari-taalteriila  sen  edellä  puhutun  sukuhaudan.  Rautajoessa 
nousi  Akseli  Martinpoika  suuren  valtaan.    Ensin  oli  hänellä 
(v.  1602)  vaan  kaksi  taloa,  sitten  aina  useampi,  viimein  koko 
Rautajoen  kylä  (lahjoitettu  kuninkaalta,  v.  1619,  vapaaksi  ja 
verottomaksi),  niinmyös  Pohjala,  Kahimala  Lousaja  ja  10  ta- 
loa Kallialasta;  häntä  mainitaan  ensimmältä  »Rytteriksi»  sitten 
Rytmestariksi  s).    Sitten  piti  vielä  hänen  leskensä  Piate  Si- 
pintytär  (Beata  Sigfridint.)  Rautajoen  seterlä  »elinaikaisella 
vapaudella»,  ja  sen  jälkeen  hänen  perillisensä  Jaakko  hrae- 
linpoika;  mutta  kartanon  alustuksia  vähennettiin  ja  anniskel- 
tiin muille  herroille  lääniksi.    Pohjalan  sai  (v.  1667)  Karkun 
Kirkkoherra  Juha  Collinus  elinajaksensa.    Kahimala  oli  lah- 
joitettuna  Pietari  Kuhlmannin   perillisillä  (1651—1681)  8). 
Kallialassa  maksoivat  talonpojat  veroa  Kenraali-majurille  JTrtV 
tofer  BurgmeisteriUc  (1643 — 1668).    Tyrväänkylässä  tiedän 
mainion  herran  Erkki  Rosensabelin,  joka  kuoli  v.  1665,  ja 
senjälkeen  Kapiteinin  Paavo  Ryssen  (1677-80),  josta  ny- 
kyinen Ryssän-rustholli  on  nimensä  saanut.    Kuinka  muissa 
kylissä  oli  laita  en  tiedä  sen  tyynemmin,  kun  että  Haapanie- 
messä, Vinkkiläseä,  Linnalassa,  Hoipolassa,  Näntölässä,  Vari- 
lassa, Vehmaassa,  Laukulassa,  Torminkylässä,  Kaltsilassa  ja 
Liitsolassa  myös  oli  herrain  alusiksi  lahjoitettuja  taloja  (voot- 
ten  1650  ja  1670  aikaan),  jotka  kruunu  sitten  otti  takaisin  6). 
Vuonna  1682  pääsivät  talonpojat  kruuniin  verollisiksi.  Vuosi- 
sadan lopulla  kohteli  kova  aika.    Vuosina  1695  ja  1696  olj 
niin  kauhea  katovuosi  kumpanakin,  että  melkein  paljas  pettu, 
vehka  j.  m.  s.  tulivat  syötäviksi;  huonosta  nivasta  tuli  sitten 
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tauteja  liikkeelle,  jo4ka  kaatoivat  kansaa  koin  heinää,  ja  paljo 
ihmisia  kuoli  nälkäänkin.  Saurin  oli  surma  loppupuolella  vuotta 

1696  ja  aikapuolella  1697.  Edellisenä  vuonna  kuolleitten  lu- 
kua ei  tiedetä  (kun  ei  silloin  oliot  pitäjässä  Kirkkoherraa  eikä 
Kappalaista),  jälkimäisenä  on  merkitty  niiden  luku,  »joista  on 
tieto  saatu»  ja  niitäkin  oli  848  (syntyneitä  samana  vuonna 
vaan  28,  niinmuodoin  enempi  kun  30  kuollutta  yhtä  syntynyttä 
vaataan)  *).  Ajan  surkeus  näkyy  siitäkin,  ettei  kaikilla  vaina- 
joilla  ollut  hautaajaakaan.   Kirkon  tilinteko-kirja  osottaa  v. 

1697  Tammi-,  Maalis-  ja  Hahti-kuissa  käytetyksi  48  taalteria 
»niiden  suuressa  paljoudessa  kuolleitten,  joita  Lukkari  ja  Kir- 
konhaltia  veivät  isolta  sillalta  ja  rannasta  kirkoniaahan  ja  mul- 
tasivat, haudan-kai varaukseen,  niinmyös  kuuden  ruumiin-arkun 
tekemiseen».  —  Kohta  alkoi  uusi  sataluku  ja  uudet  onnetto- 
muudet sen  myötä.  Sen  suuren  sodan,  johon  mentiin  v.  1700, 
ei  juur  pauhina  ensimmältä  kuulunut  tänne  saakka,  mutta  se 
vaatei  täältä  varoja,  miehiä  ja  —  kyyneliä.  Yksi  senaikainen 
kirjoitus,  joka  nyt  on  silmäillä vänäni,  sisältää  niin  syvän  murhe- 
kuvauksen,  etten  saa  olluksi  sitä  tähän  ottamata;  se  kuulua 

.  (ruotsista  suomennettuna):  »Seuraavaiset  kalut  ja  kappaleet  on 
»mieheni  Antti  Juhanpoika,  jonka  nyt  täytyy  kruunun  palve- 
lukseen sotaniieheksi  lähteä,  tuonut  minun  kotiini  ja  talossa 
»koonnut,  jotka  hänen  minun  kanssani  siitetyille  lapsillensa, 
»Kirstille  ja  Marille  ynnä  sille,  kun  nyt  hänen  lähteissänsä 
»kohdussa  on  —  jonka  Jumala  antakoon  onnellisesti  päivän 
»valkeuden  nähdä  —  erityisesti  ja  vähentämätä  tuleman  ja 
»gäilytettämän  pitää,  kunnes  he  kasvanevat  ja  vuosiinsa  ehti* 
»nevät,  nimittäin: 

»liksi  luonnossa  tuonut  jyviä  15  tnr, 

»2:ksi  maksanut  entisiä  jyvävelkoja     ...     6  tnr,  j.  n.  e. 

»paitsi  sitä,  että  hän  on  talon,  joka  hänen  tullessansa  oli  enlm- 
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»inäksi  osaksi  hävinneenä  ja  kedottuneena,  sekä  pellon  uudesta 
»kyntänyt  että  sen  ja  niitot  aidannut,  ja  niinmuodoin  hyvän- 
»ruokkoisina  jälkeensä  jättänyt.  —  Tämän  vakaudeksi 

»kirjoitutan  nimeni  alle.  ynnä  Kirkkoherran  todisteen  kanssa, 
»Tyrväässä  Kesäk.  1G  p.  1702.  —  Mari  Pietarintytär,  talon- 
»emäntä  Tormilassa».  Tästä  näkyy  kuinka  sota  vaatei  enem- 
män miehiä,  kun  olisi  ulottunut,  koska  parhaitten  talonisän- 
täinkin »täytyi»  jättää  peltonsa  taas  kedot  tumaan;  nlinmyfts 
ettei  sodasta  palajaminen  ollenkaan  tullut  paheiksikaan.  Ja 
sotamiehiä  piti  niidenkin  oleman,  jotka  vielä  kotiinsa  jäivät: 
joka-ainoan  miehen  tuli  laittaa  itsellensä  pyssy  ja  oppia  am- 
purnaan,  se  oli  esivallan  käsky  v.  1702  *).  Vuonna  ' 1710  oli 
suuri  liikunto  pitäjässä:  kuulutettiin  vihollisen  olevan  maassa, 
Maaherralta  ja  muilta  tuli  summassa  kaikcllaisia  käskyjä  ja 
muistutuksia,  sotatoimia  pidettiin  ankarasti,  miehiä  koottiin  hiin 
paljo  kun  sainkin  saatiin  ja  lähetettiin  Viipurinläänin  ja  Uu- 
denmaan rajalle.  Vuoden  1713  lopulla  alkoi  »ison-vihan»  jul- 
muus. Nyt  pakenivat  kaavas  maan-kulkenteen  muutamat,  joilla 
varoja  oli,  toiset  kokivat  välttää  väkivaltaa  piiloellen  metsissä, 
joissa  elättelivät  henkeänsä  pettuleivällä  ja  muilla  mitä  knkin 
sai.  Hirmuisin  aika  näkyy  olleen  vuosina  1715  ja  1716,  joina 
yleisen  häiriön  tähden  ei  ole  suurin  mitään  tulevaisten  nähtä- 
väksi kirjoitetta,  paitsi  muutamain  Antero  VirzeniukseM*  ris- 
tittyin  lasten  nimiä *).  Missä  tämä  kestävä  pappi,  joka  koki 
»pitää  päälle  hyvällä  ja  sopimattomalla  ajalla»,  lienee  säily- 
tellyt  itseänsä  en  tiedä,  mutta  huono  plakki  ja  vaivalloinen 
kirjoitus,  joilla  hän  on  ristimiänsä  maistoon  pannut,  todistavat 
ettei  kirjoituspöytä  suinkaan  ollut  kehuttava;  näyttää  melkein 
kuin  olisi  hän  jossakin  kodan-liedellä  taikka  kumminkin  päreen 
valossa  pännää  käyttänyt,  äsken  mainittuina  vuosina.  Jos  hän 
oli  sama  mies,  kun  Antero  Tyrvenius,  joka  v.  1715  samalla 
huonolla  musteella  on  tehnyt  erään  pienen  kirjoituksen,  niin 
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arvelen  hänen  asuskelleen  Samaalla  (joka  olikin  soveliain  piiloa- 
paikka),  koska  »Kuutsi»  ja  »Berthula»  orat  kutsutut  vieraiksi 
miehiksi  *).  Vuonna  1717  näkyy  vihan  jo  vähän  lauhtuneen 
ja  kumminkin  jonkin  moisen  järjestyksen  alkaneen  pitäjässä: 
syntyneet  ja  kuolleet  ovat  taas  jotensakin  selvästi  kirjoitetut; 
mutta  kova  vuosi  on  tämäkin  ollut  (syntyneitä  ei  puoliksikaan 
kuolleitten  suhteen,  ei  yhtäkään  paria  vihjitty*).  Seuraavina 
roosina  oli  kuolevaisuus  vähempi,  toivon  tähti  rupesi  taas 
koittamaan,  ihmisiä  yhdistymään  avio-parikunniksi ,  pitäjän  hoito 
ja  hallitus  paranemaan,  sen  mukaan  kun  uusi  valta  rupesi  osot- 
tamaan  itseänsä  »korkeaksi  esivallaksi»  6).  Vuonna  1719  ase- 
tettiin se  ahkera  Antero  Virzenius  Kirkkoherraksi  ja  tähän 
aikaan  pidettiin  jo  rauhassa  ja  estämätä  julkista  Jumalanpalve- 
lusta, jossa  kansa  (se  vähä  kun  oli)  sai  kuulla  sekä  Jumalan 
sanaa  että  esivallan  käskyjä.  Kolme  kuulutusta,  säilynyttä  mai- 
nitulta vuodelta,  osottaa  kansan  ei  enää  piiloelevan  metsissä 
vaan  asuvan  paikoillansa  ja  maksavan  veroja  manttalin  mukaan, 
niinmyös  virkamiesten  olevan  omamaalaisia;  ne  viittailevat 
muitakin  sen  ajan  oloja  ja  ansaitsevat  siis  sisällyksensä  jul- 
kaisemisen. Maaliskuussa  Antti  SallberglMa  (Tyrväänkylästä): 
»Yhteisen-kansan  pitää  tuleman  huomena  Kallialaan  ja  suorit- 
taman rästinä  olevat  kontrihutioni-rahat,  1  rupi.  manttaalista, 
»sekä  herran  Amiraalin  saatavat;  muutoin  täytyy  rangaistusta*) 
»kiiruhtaa,  ja  velkapäitten  olla  karjanensa  valmiina  lähtemään 
»minun  kanssani  Turkuun,  jossa  saavat  oman  mielensä  mukaan 
»myydä  karjansa  rahaan.  Jokaisen,  jolla  on  hevosia  taikka 
»härkiä  **),  pitää  myös  oleman  varsin  valmiin  matkalle  —  huo- 
»mena,  suokoon  Jumala  —  viemään  Turkuun  ne  vero-rukiit, 
»jotka  vielä  lienevät  Kallialan  tihunti-aitassa.    Pitää  myös  sa- 


*)  Excecution. 

**)  Tästä  näkyy  ettei  monella  ollut  juhtaa. 
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»massa  tilassa  maksettaman  joka  manttaalista  3  leivisk.  heiniä, 
»1  kappa  rukiisia  jauhoja  ja  1  kappa  ohria,  ja  ne  vedettämän 
»Paimion  pitäjään,  Melldolan  kartanoon.»  Syyskuussa  Vales- 
mannilta  Kustaa  Godhelta:  »Hänen  korkea  krcivillinen  jalou- 
tensa on  määrännyt  Porin  läänistä  laitettavasi  laivaston  tar- 
»peeksi  pultaania,  5400  arsinia,  semmoista  kun  menneenä  vuonna 
»näytettiin;  tämän  seuraamiseksi  antaa  G.  F.  von  Essen  käs- 
»kyn  (Porista  11  p.)  että  8  arsinia*)  pitää  otettaman  jokai- 
sesta menneenvuotisesta  manttaalista  ja  saatettaman  Poriin 
»14:n  päivän  sisällä;  jos  ei,  niin  heti  rangaistus**);  siis  tol- 
omittakoot  kaikki  taioin  asujamet  itsellensä  hyvää  ja  tiivistä 
»pultaania  ja  tuokoot  kukin  osansa  Haunialle  tämän  kuun  24 
p.»  (kuulutus  kirjoitettu  19  p.)«  Lokakuussa  Valesmannin  poissa 
ollessa,  hänen  puolestansa  (Juha  Limneeri):  »Koska  iso  osa 
»nykyisen  vuoden  kontributioni-rukiita  vielä  on  yhteiseltä-kan- 
»salta  maksama  ta,  semmenkin  niiltä  jotka  eivät  luule  korkean 
»esivallan  määränneen  niitä  23J  kappaa,  jotka  menevät  päälle 
»6:n  tynnyrin  manttaalilta,  niinmyös  kaikki  ohrat***),  vaikka 
»ne  jo  aikaa  piti  maksettaman  tihunti-aittaan,  Hänen  korkea-krel- 
»villisen  jaloutensa  Maaherran  ja  sen  jälkeen  herran  Laaman- 
»nin  määräystä  myöden;  sentähden  muistutetaan  että  loput 
»rukiita  ja  ohrat  ovat  maksettavat  Kallialassa  (tihunti-aittaan) 
»tämän  kuun  13  p.,  taikka  tulee  sotamiehen-rangaistus  f)  niitä 
»ottamaan  ulos,  ja  kovasti,  sillä  vastahakoisuus  osottaa  tottele- 
»mattomuutta  korkean  esivallan  määräykselle»  ff).  Seuraavana 


*)  8  arsinia  tekee  9%  kyynärää;  näkyy  että  venäläiset  mitat,  niin- 
kuin rahatkin,  olivat  tähän  aikaan  seurattavina. 
**)  Prompt  execution. 

***)  Muisti-puheessa  mainitaan  jyvät  pannuiksi  tasan  riihessä;  loinen 
vakallinen  omaan,  toinen  "musikan"  säkkiin, 
t)  Militärisk  execution. 
tt)  mehra  despectera  än  respectera. 
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vuonna  nähdään  keräjiäkin  pidetyksi  Tyrväänkylässä  tavalli- 
sella aikaa,  Jaakko  Callia  (ehtinen  Valesmanni)  Inomarina. 
Uusi  hoito  ja  asiain  järjestys  ei  pysynyt  kuitenkaan  edem- 
mäksi vuotta  1721,  jona  Laamanni  G.  F.  von  Essen  (Porin 
läänin  hallltusmtai)  kiiruhti  kontributionin  maksoa;  jyvät  piti 
vietämän  tibunti-aittaan  niin  ,pijan  kun  pellolta  saatiin  ja  ra* 
hat  samaten  aikaisin  maksettaman ,  sillä  muutos  lähestyi;  rau- 
bakokouksen  tarpeiksi  (Uudessakaupungissa)  otettiin,  päälle 
määrättyin  veroin,  2  kappaa  maltaita  }£  kappaa  ohria  manttaa- 
lista; muistutettiin  »beinän-tekoa  ajallansa»,  kruunun  hyödyn 
tähden  j.  n.  e.;  sitten  kuulutettiin  valtakuntain  sovinto  Uudesta- 
kaupungista, asiat  muutettiin  vanhallensa,  niinkuin  ne  olivat 
olleet  kahdeksan  vuotta  takaperin,  muinoiset  virkamiehet, 
jotka  vielä  elivät,  palasivat  virkoihinsa  joista  välinaikaisct  sai- 
vat lähteä,  ja  samaten  muut  pakolaiset  paikoillensa.  Näin 
loppui  se  niinkutsuttu  »ison-ryssän-aika».  Väjestö  oli  näinä 
8:na  vuotena  sulanut  enempää  kun  puolta  vähemmäksi,  taloja 
oli  kylmillä  niin  paljo,  että  sai  kuka  vaan  tahtoi  isännäksi  ru- 
veta. Jutellaan  Rautajoessa  olleen  Venäläisen  tulon  esillä 
emäntänä  ylpeän  rouvan,  joka  ei  uskonut  köyhtymistänsä  mah- 
dolliseksikaan, sanoi:  »mikä  juurtuneen  pajun  hävittää»,  ja 
heitti  kultasormuksen  järveen  lausuen:  »se  on  yhtä  mahdo- 
tonta, kun  ton  takasintulo»;  sitten  saatiin  hauven  vatsasta  tämä 
sormus,  ja  kohta  tuli  vihollinen;  rouva  kiitti  kun  pääsi  pakoon 
tyhjin  käsin,  bame  huppuna,  palasi  monen  vuoden  perästä  ryy- 
syissä ja  näki  Rautajoen  vainiot  kasvavan  pitkiä  pajupensaita, 
Vibattulan  vuohet  pajuja  pätkimässä.  —  Kansaa  näyttää  olleen 
v.  1721  noin  viides  osa  nykyisestä  paljoudesta.  Tästä  ajasta 
ruveten  on  pitäjän  tila  parantunut  parantumistansa,  samaten 
kun  väkikin  enentynyt;  eikä  mitään  erinomaisia  vaiheita  ole 
sitten  oliot.  cPikku-ryssän-aika»  (vv.  1742,  1743)  tuli  pelvon 
kanssa,  muttei  se  aivan  kova  ollut. 
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Ilmanlaatu  muinoista  ei  olut  varsin  sama  kun  nykyisem- 
pin* vuosina.  Miesmuistin  aikanakin  on  tapahtunut  tuntuva 
muutos:  sekä  suvi  että  talvi  tulee  nyt  myöhemmin  kun  ennen, 
eikä  ole  enää  semmoisia  pakkastalvia  eikä  niin  pitkällisiä  kesä 
helteitä,  kun  vanhat  ihmiset  puhuvat.  Ett'  »ei  ole  ajat  niin- 
kun  oli  ennen»,  näkyy  sanalaskuistakin,  joilla  vanhuuttain  mer- 
kittiin vuoden  aikoja  ja  töitä,  vaikka  sekin  otetaan  huomion 
että  sanalaskut  seuraavat  vanhaa-lukua,  jota  myöden  kukin 
nimi-päivä  oli  myöhemmin  kun  nyt;  nimittäin  100  ajastaikaa 
takaperin  11  päivää  myöhemmin,  200  ajastaikaa  sitten  10  päi- 
vää myöhemmen.  Semmoisia  sanalaskuja  pistän  tähän  mitkä 
olen  pitäjässä  kuullut ,  nimittäin:  kynttilänä  leahdd  karjan 
ruoka,  kolmia*  uroon*)  ruaka;  Maaliskuu  maan  avaa  (nyt 
avaa  vasta  Huhtikuu);  Vappuna  vara-vihko,  viälä  Erkkikin 
inuu,  Vrpaanuskin  uikuttaa  (nyt  tarvitsee  karja  Vappuna 
kaiketi  ravintonsa  ladosta,  eikä  »vara-vihko»  auta);  jollen  oo 
Vappuna  vavosa,  nin  en  pouku  pohtimesa  (herneet  eivät 
pidä  tätä  uhkaustansa  nyt  enää,  vaikka  ovat  salvossa  Touko- 
kuun ll:nä  ja  12:na  päivinä);  Vappuna  käki  huutaa  vaikka 
hongan  kolosta  (harvoin  nykyisinä  aikoina  ennen  Toukokuun 
puoliväliä) ;  ei  tähäätbntä  Heluuntaa  eikä  jyvätöntä  Mittu- 
maariaa  (ompa  kyllä  meidän  aikana);  Jaakona  jalaalla  Ua- 
tina  orrella  (rukiit);  Laurina  Iata  naulaan  (syyskylvön  teh- 
tyä); Simu  siltoja  tekee,  Antti  aisoilV  ajaa. 

Vuodet  1692  ja  1693  olivat  erinomaisen  sateiset;  sem- 
moista veden  paljoutta  kun  silloin2),  ei  ole  siitä  jälkeen  kos- 
kaan ollut.  Sateiset  olivat  nälkävuodetkin,  1695  ja  1696, 
niinmyös  seuraava  1697,  joka  kanssa  katovuodeksi  kutsutaan, 


*)  "Uroolla"  näkyy  tarkoitetuksi  renkiä,  joka  söi  muonaansa  Hikosta 
Mikkoon. 
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vaikkei  se  niin  peräti  hedelmätön  ollut,  kun  edelliset;  liika 
märkyys  oli  näinä  kolmena  vuotena  pahin  syy  viljain  huonoon 
kylvyyn  kasvuun  ja  toleentumiseen.  Sama  laita  oli  kalliina 
aikana,  vuosina  1725,  1726  ja  1727  —  Vuonna  1752 
mainitaan  tulleen,  kuivuuden  tähden,  katovuosi  suvilaihoista; 
1754  ja  1755  olleen  liljaksi  märkyyttä,  rukiita  tulleen  vähä, 
ohria  ja  kauroja  runsaammin,  mutta  herneitä  ei  ollenkaan ;  1756 
ylön  palttinen  kevättulva;  1757  kuiva  suvi  ja  sentähden  kulo- 
valkeita paljo  metsissä;  1758  suvi  kylmä  ja  sateinen,  1759 
lämmin  ja  kuiva.  1761  oli  kovin  »kuuma»  ja  kuiva  suvi,  ettei 
iso  osa  peltomiehiä  saanut  maasta  siementänsäkään,  ja  rutto 
tappoi  karjaa;  1762  myös  kuiva  suvi,  halla  Kesäkuun  lopulla 
ja  Syyskuun  alvussa,  suvilaihoista  ja  heinistä  katovuosi,  muttei 
rukiista  muualla  kun  hallaisissa  paikoissa;  1768  märkä  ja  lauh- 
kea syksy  kauvas  talven  päälle;  1769  lämmin  ja  kuiva  suvi, 
josta  kevä-touvot  kituivat,  halla  Kesäkuun  lopulla,  kuiva  syk- 
sykin ja  vesi  alempana  kun  koskaan  miesmuistin  aikana,  myl- 
lyt istuivat  j.  n.  e.  1770  tuli  heiniä  vähemmän,  kun  koskaan 
muistettiin  tulleen;  1774  oli  erinomaisen  kuiva  suvi  ja  syksy, 
ne  vähät  vihma-sateet,  joita  oli,  eivät  maata  kostuttaneet,  oh- 
rat, herneet,  pellavat,  kaalit  ja  nauriit  kuihtuivat,  mutta  rukiit 
kasvoivat  hyvin  ja  antoivat  8:nnen — 9:nnen  jyvän,  syyskylvö 
ei  itänyt  ennen  Lokakuuta,  oraat  siis  huonot,  karjan  ja  hevos- 
ten rutto  oli  nimeksi,  kulovalkeat  polttivat  kauhean  paljo  met- 
siä ja  niittujakin  heininensa,  latoinensa;  1775  kylmä  kevä, 
helteinen  ja  kuiva  suvi  Elokuuhun  asti,  rukiin  kasvu  aivan 
heikko,  suvilaihoin  parempi,  syksyllä  orasta  Uijaksikin;  1776 
mätänivät  vahvat  oraat  talven  alla  ja  sentähden  saatiin  huono 
rujis-Iaiho,  ukkonen  löi  kuoliaksi  Kiikanojalla  yhden  vaimon, 
joka  paraikaa  söi  kirkko-murkinaa  puodissa,  ja  kaksi  vohlaa 
puodin  alla;  1777  oli  kylmä  ja  sateinen  suvi,  mutta  rukiitten 
kasvu  ja  sato  oli  parhaita,  vaikka  ne  myöhään  tuleentuivat. 
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okria  loukkasi  halla;  1779  sateinen  kerä,  poutainen  ja  hel- 
teinen suvi,  viljat  huonot.  1780  oli  talvella  alinomaa  py- 
ryjä ja  ryöppyjä,  lunta  karttui  enemmän  kun  miesmuistinai- 
kaan;  syvä  hanki,  jonka  päällä  (kevättalvella)  saatiin  ajaa 
aitain  ja  muitten  ylitse,  mädännytti  oraita  ja  teki  sitten  ke- 
väällä hirmuisen  tulvan,  joka  turmeli  pellot  ja  niitot  ison 
veden  (Satakunnan  joen)  lähitteillä,  sillä  se  laskeui  vasta 
Kesäkuun  lopulla  ja  Heinäkuun  alvusa;  suvi-hallat  pilasivat 
ohria  ja  herneitä,  että  karvalla  oli  siementä  omasta  saaliis- 
ta; syksy  oli  kuiva.  1781  kesä  kylmä  ja  kuiva;  1782  taas 
paljo  vettä,  ettei  semmoista  vedenpaisumusta  ollut  tapahtu- 
nut sitten  vuotten  1692  ja  1693,  Kilpijoen  kyläkin  piti  jä- 
tettämän  kylmille  veden  valtaan,  Marraskuun  lopulla  eli  vesi 
4 — 5  kyynärää  korkeammalla  kun  tavallisesti;  sitten  seuraa- 
vana talvena  meni  vesi  mutta  jäät  jäivät  ja  tärvelivät  pel- 
lot, että  vuonna  1783  tuli  katovuosi  joen  paikkakunnilla; 
1784  suvi  kylmä,  syksyllä  halla;  1785  taas  vettä  korkealla. 
1793  oli  pakkas-talvi  a).  —  Tulvat  eivät  nouse  enää  nykyi- 
sinä aikoina  niin  suuriksi  kun  muinoin;  tämä  on  hyöty  kos- 
kein  perkauksista,  joihin  ruvettiin  (Satakunnan  joessa)  täne- 
dellisen  vuosisadan  lopulla  ja  joista  lakattiin  v.  1836,  koska 
oli  useimmin  ottein  tehty  työtä.  Rauta-  ja  Lieko  vetten  taval- 
linenkin korkeus  on  koskein  perkauksista  vähentynyt  lähes 
kaksi  kyynärää;  mutta  se  toivo  ja  luulo  (joka  oli  menneellä 
vuosisadalla,  koska  koskein  perkausta  hankittiin),  että  Sata- 
kunnanjoki  muka  oli  tuleva  kuormin  kuljettavaksi,  on  mennyt 
myttyyn. 


Kansa  on  kasvanut  paljoudessa  onnellisempina  aikoina, 
vaikka  toisinansa,  kovain  vaiheitten  kohdellessa  vähentynytkin. 
Kaiketi  surmasi  hirmukuolema  eli  mustakuolema  väjen  vähiin, 
vuoden  1350  paikoilla;  mutta  sen  jälkeen  oli  kai/van  jotensa- 
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kio  hyviä  ja  rauhallisia  aikoja  että  väki-luku  sai  enentyä.  Em- 
me siis  ottane  ihmeeksi,  koska  näjenimc  jo  1400-lovulla  ihmi- 
siä asuneen  näillä  seuduilla  (joita  nyt  Tyrvääksi  kutsutaan) 
jotensakin  tiheässä,  kumminkin  isonveden  tienoilla.  Tämä  on 
arvattava  jo  siitäkin,  että  paikkakunta  tehtiin  erinäiseksi  seu- 
rakunnaksi, vaikkei  ollut  kaukana  Sastamalan  vanhimmasta  kir- 
kosta; ja  näkyy  vakavasti  senaikaisista  tilinteko-kirjoituksista, 
joissa  lujetellaan  paljo  perheen-isäntiä  tästä  Ali-pitäjän  seu- 
rakunnasta, nimittäin  niitä,  joiden  oli  jyvä-velkaa  Kallialan  ait- 
taan *).  Vuonna  1469  (Laurinpäivänä)  oli  semmoisia  laina- 
miehiä  96,  vuonna  f479  täysi  100,  vuonna  1481  nimitelty  102, 
v.  1488  taas  100  ja  v.  1490  enin  eli  140  (autuaan  Marketan 
arkiona**)  5,  ja  Lauri-martyyrin  päivänä***)  135);  niiden  väli- 
sinä vuosina  vähempi  luku.  Useimmat  maitaan  pohjan  puolei- 
selta Rantakunnalta,  Jokisivuilta,  Isosta-  ja  Vähästä-haarasta; 
harvemmat  eteläiseltä  Rantakunnalta5);  Lopen  puoli  suitti  olla 
vielä  likinäiscmmässä  kanssakäymisessä  Yli-pitäjäläistcn  kanssa. 
Sitten  vuodesta  1490,  koska  sodat  ja  metelit  taas  alkoivat, 
näyttää  kansan  olevan  pikemmin  vähenemään  kuu  enenemään 
päin  ja  entisiä  taloja  vuonna  1524  kylmillä.  —  Viimeksi  mainit- 
tuna vuonna  lujetellaan  herran  Mathiaksen  »ensimmäisen  tihun- 
nino  maksajoita,  198  isäntää,  jokainen  velvoitettu  1  karpioon. 
■  Jos  näiden  kunkin  perheen  katsomme  6:ksi  hengeksi,  niin  tulee 
1188  henkeä*,  mutta  tässä  ei  suinkaan  ole  vielä  kaikkein  pitä- 
jän asujanten  luku.  Lujettelosta  on  poissa  paljo  taloja  ja 
koko  kyliäkin  f),  joita  edellisempinä  vuosina  puhutaan,  niinkuin 


*)  Granarium  eli  promptuarium  ecclesie  Kalliala  6). 
**)  In  profeslo  beate  Margarele  virginis. 
***)  Beati  Laurencii  martiris. 

f)  Nimittäin  Jaamala ,  Kiikanoja ,  Kinnala  ja  Vakkala  (nfimnyös  Oksa- 
niemi,  joka  sitten  yhdistyi  Vihattulan  kanssa);  pajjoa  vähempi  taloja,  kun 


■ 
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taas  jälkeenkin  päin;  nämät  eivät  taitaneet  olla  kaikki  kyl- 
millä, vaan  kaiketi  asui  näissä  semmoisia,  joilta  ei  tullut  ti- 
huntia  (soittivat  olla  kirkon  oi  asia),  jos  eivät  hoksaamatto- 
muutta  jääneet  pois  kirjasta;  lisäksi  oli,  ymmärrät-sen ,  sivu- 
väkeäkin,  koska  jo  1400-luvulIakin  mainitaan  talollisten  rin- 
nalla veljiä  (setämiehiä),  poikia  ja  vävyjä,  jotka  omassa  ni- 
messänsä lainasivat  jyviä  Kallialan  aitasta  ja  niinmuodoin  elätti- 
vät eri  perheitä;  —  näiden  kaikkein  luku  on  arvattava  hy vin- 
kin 800:ksi  hengeksi.    Siis  päätän  pitäjässä  olleen,  v.  1524, 
kumminkin  noin  2000  ihmistä  6).  —  Tästä  ruveten  kului  pari 
sataa  ajastaikaa  ennen  kun  väjestö  sai  ruveta  sen  isommaksi 
paisumaan;  sillä  mitä  hyvinä  vuosina  tuli  lisää,  se  katosi  taas 
sotain,  tautein  ja  katovuotten  aikoina.    Ensimmältä  ei  ole  tie- 
toja kansan  paremmasta  taikka  huonommasta  menestyksestä  eri 
aikoina;  se  vaan  näkyy,  että  vuonna  1556  oli  taloja  kylmillä, 
niinmyös  vuosina  1586 — 1590*).    Sitten  tulivat  Nuijasodan 
melskeet,  1596  ja  1597,  joiden  jälkeen  paljo  taloja  ja  koko 
kyliäkin**)  oli  kylmillä  kauvan  aikaa,  sillä  hedelmättömiä  ja 
kuolioisia***)  vuosia  oli  samaan  aikaan,  kun  pitkälliset  sodat- 
kin, joilla  Ruotsi  voitti  maita  ja  kunniaa,  rasittivat  suuresti  pi- 
täjää. —  Vuodesta  1665  sopii  laskea  kansan  paljoutta  synty- 
neitten luvuista,  jotka  tästä  ruveten  ovat  kirjotetut 2).  Tällä 


edellisellä  vuosisadalla,  lujetellaan  Roismalassa,  Uivilla,  Teukkulassa,  Meska- 
lassa,  Leikkuussa,  Kallialassa  ja  Ruoksamolla. 

*)  1588  oli  kauhea  rutto  Suomessa  *). 

**)  Kahimalan  koko  kylä  oli  kylmillä  tietysti  vuodesta  1597  vuoteen 
1621,  samaan  aikaan  Pohjalasta  1  talo,  Rautajoesta  ensimmältä  4,  sitlen  2, 
viimeiseltä  1  talo  (siksi  kun  Akseli  Martinpoika  sai  kylän  haltuunsa);  Kal- 
lialassa mainitaan,  vuosina  1621—1646,  välisti  1,  välisti  2,  välisti  3  taloa 
kylmillä6);  tästä  on  arvattava  muidenkin  kyläkuntain  laita. 

♦**)  1601  oli  Suomessa  suuri  hallavuosi;  1603  ja  1657  rutto»). 
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laskulla  (jonka  avuksi  täytyy  ottaa  arvelua  ja  suuntailemista) 
näkyy  todenmukaiseksi,  asuneen 

Tvrvään  ^  k 

vuoden  1670  paikoilla   1853  1970  henkeä, 

•  1680     »    1650  1750  » 

•  1690     »    1700  1800  » 

»     1700     »    1470  1560  » 

»     1710     »    1550  1650  » 

•  1720     •    1400  1490  » 

•  1725     »    1950  2070  » 

•  1730      a    2420  2570  » 

»     1735      »    2640  2810  » 

•  1740     »    2700  2870  » 

•  1745     »    2610  2775  henkeä. 

Vasta  vuodesta  1749  ovat  lujetut  luvut,  jotka  osottavat 
väjestön  Tyrvään  kirkkoherran  läänissä  erinäisinä  vuosina. 
Mutta  koko  pitäjän  väjestoä  pitää  laskettaman,  kun  ei  oleLiit- 
solan  kyläkunnan  asujanten  luku  tiedossa  muilta  vuosilta,  kun 
1850;  tämä  lasku  on  kuitenkin  helppo  ja  toden  jotenkin  ta- 
paava, sillä  tietysti  on  Liitsola  jo  sata  Tuotta  ollut  johonkin 
määrään  saman  vertainen  koko  pitäjän  suhteen  kun  nytkin  (ni- 
mittäin jU  eli  ,\). 
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Vanhaan  aikaan  näkyy  olleen  jouto-väkeä  muun  väjen 
suhteen  enemmän  kun  nyt,  vaikka  sitä  nytkin  on  Uijaksi. 
Vuonna  1668  tuli  esivallalta  kielto  sitä  pahaa  tapaa  vastaan, 
»että  paljo  hyOdyttämätöntä  itselliskansaa  ottaa  asuntonsa  mök- 
keihin», muttei  se  kiellosta  parantanut.  »Nälkä-vuosina»  (1695 
— 1697)  lähti  moni  kruununtalollinenkin  paikaltansa  ja  rupesi 
naapurillensa  kot  oriksi  (niinkuin  Maaherra  L.  Creutz  valittaa)  Ä). 
—  Vanhoja  talonhaltioita  muonitettiin  tavallisesti  tiloilla,  eikä 
valmiilla  viljalla  niinkuin  tähän  aikaan,  ja  ne  saivat  asua  sa- 
massa pirtissä  kon  nuoret  haltiatkin,  joilta  pitivät  perimmäisen 
nurkan  ja  vuoteen  elinaikansa.  Eräs  muona-kontrahti,  vuodelta 
1705,  osottaa  äitin  antaneen  talon  pojallensa  kaikkein  kaluin 
ja  osaksi  karjankin  kanssa,  jättäen  itsellensä  ja  »pienille  lap- 
sillensa» vaan  yhden  moision  eli  umpiaidan,  jossa  oli  tynnyrin- 
ala peltoa  ja  sen  alustalla  niittua,  niinmyös  puodin  lohtinensa 
ja  naveton;  muita  huoneita  sai  muori  pitää  yhteisesti  haltia- 
vaje  n  kanssa  ja  käyttää  tarvitessansa  talon  pelto-  ja  ajokaluja, 
kirvestä,  sirppiä,  vikahdetta  ja  keitto-astiaa  (kukas  nykyinen 
muori  viitsisi  omin  käsin  kiskoa  maasta  elatustansa?). 

Kerjäläisiä  oli  muinoin  paljo  ja  ne  kulkivat  vapaasti  mi- 
hin tahtoivat,  eivätkä  totelleet  kuninkaallista  asetustakaan  (vuo- 
delta 1642),  joka  määräsi  kunkin  pysymään  pitäjässänsä.  »Nälkä- 
vuosina» pakkoontui  niitä  täältä  hirmuisen  paljo  Turkuun,  jossa 
kantelivat  Maaherralle  pitäjäläisten  armottomuutta  heitä  koh- 
taan. Tämä  armottomuus  on  helposti  ymmärrettävä  siitä  sur- 
keasta tilasta,  joka  oli  kaikilla  siihen  aikaan  (nira.  vuosina 
1695-1697). 

Asunnot  Enin  kyliä  oli  jo  1400-luvulla  samannimisiä  kun 
nytkin,  vaikka  nimet  senaikaisissa  kirjoissa  ovat  sukkelasti  kir- 
joitettuja, esim.  Rocila  (Ruotsila),  Melahannemi  (Mielaan- 
niemi).  Ainoastansa  seuraavaiset  kylät  ovat  sittemmin  saaneet 
nykyiset  nimensä: 
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Riikosten  kylä,  josta  el  nävy  mitään  tiedettävän  vanhoina  ai- 
koina, ennen  isoa- vihaa; 
Vehkakorpi,  muinen  Nevon  kylään  knolonut; 
Ritala,  Hoipola,  Pappila,  Pohjala  ja  Hätilä; 
Näntölä,  jota  ei  nävy  kirjoissa  ennen  1 600-1  ukua; 
Kaitila,  Valaja  ja  Isojärvi  ilmestyvät  kanssa  vasta  1600- 
luvulla,  matta  niiden  siassa  oli  ennen  Vankimussaari, 
jota  en  ole  nähnyt  kirjoissa  sitten  vuoden  1524; 
Törmin  kylän  ja  Kaltsilan  siassa  oli  vielä  viimeksi  mainittuna 

vuonna  Vanhakylä,  jossa  oli  7  taloa; 
Sammaljoki  on  tietämättömissä  1600-lakiinn  asti; 
Tapiala  kuului  vanhuuttain  Roismalaan  ja  mainitaan  itsenäi- 
senä kylänä  jo  1500-luvulta; 
Koivula  oli  Tyrväänkylän  alasta,  kunnes  muuttui  eri  kyläksi. 

Muinoinen  kylä  Rymavori  (Ruma vuori?),  jossa  oli  kaksi 
taloa  ja  mainitaan  Ketolan  ja  Vehmaan  välillä,  v.  1524,  on 
niin  kadonnut,  etten  tiedä  sen  asemistakaan;  Oxanemi  (Oksa- 
niemi)  oli  1400-  ja  1500  luvuilla  Vihattulan  vieressä  6). 

Mutta  talo-luku  kylissä  on  ollut  muuttelevainen  ja  paljo 
ikivanhoja  talonnimiä  kadonnut;  muutamat  näistä  ovat  vielä 
palkkain  (niittuin,  peitoin  j.  m.)  niminä.  Semmoisia  unohdet- 
tuja ovat:  Kiimajärven  Kyröläinen,  Nevon  Lasoi,  Tormilan 
Tapio,  Ruotsilan  Maskoi,  Gudmundilan  Yletty,  Kilpijoen  Kärä 
ja  Sotiainen,  Kaukolan  Suomalainen,  Lousajan  Housunpää, 
Kyhkynen,  Vetkuri  ja  Ossoi,  Kallialan  HoUo,  Hintsa,  Piuro, 
Penninen  ja  Sakalainen,  Kahimalan  Ysmi  ja  Kätturi,  Rau- 
tajoen Kiusa,  Kaukot,  Kutalainen  ja  Jönsi,  Vihattulan  Me- 
luinen jä  Tartilainen,  Evon  Hassi,  Laukulan  Vari,  Leiniäiän 
Talotnenji  Langinen,  Ketolan  Tamsi,  Marttilan  Finne,  Rois- 
malan  Muroja  ja  Vinkki,  Soinilan  Satisuu  ja  Tiainen,  Tyr- 
vään Peukalo,  Vanhankylän  Poukka,  Prasiainen  ja  Tapsi  j.  n.  e. 
Kuitenkin  taidetaan  vielä  lujetella  nykyisistä  talonnimistä  pitkä 
Suomi.  1 1 
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mitta  semmoisia  jotka  ovat  pysyneet  paikallansa  400  ajastaikaa, 
nimittäin:  Skyttä,  Jartta,  Roikka,  Palanen,  Satimus,  Riiaikka, 
Varsi,  Harsu,  Ikola,  Keikko,  Äijänpoika  (nyt  Äijälä),  Holpp), 
Korkki,  Teininpoika  (nyt  Teinilä),  Nnrkki,  Sotka,  Haonia, 
Huisko,  Villi,  Läykki,  Hoppu,  Traki,  Marttila,  Ponto,  Pakki, 
Paki  (nyt  Pakila),  Paavi,  Näotö,  Soini,  Hoipo,  Osku  ra,  Hankka, 
Kallo,  Skinnari,  Gesti,  Marti-ffesti,  Taina,  Kylväjä,  Jaara, 
Kokko,  Siukko,  Horko,  Koakku,  Kimppa,  Vänniä,  Vänni,  Karhu, 
Vaterf  (nyt  Fadderi),  Härmä,  Tassari,  Sarkoncn,  Piranen, 
Mottinen,  Löri  (Lyöri),  Köpel  (Kyöpelä),  Käki,  Koskelo,  Un- 
geri,  Ingeborg  (Ingi,  nyt  Inkilä),  Kaarle  m.  m. 

Kuntoisia  talot  olivat  huoneistansa  ennen  1600-Iukna,  sii- 
tä ei  ole  tietoa.  —  Vuonna  1665  ilmestyy  ensiksi  Pappilan 
muoto  nähtäväksemme.  Siinä  oli  miespihahuoneina:  Asbintupa*) 
savuttanut  (4  rikkeintä  lasi -akkunaa),  perässä  Kamari  (3  ri- 
keintä  lasi  akkunaa)  ja  suulla  Pispantupa  (2  rikkeintä  lasi- 
akkuna)  niinmyös  porstova,  jolla  oli  saranallinen  ovi,  muttei 
lukkua  eikä  Uinkkua;  Kivi-kellari  holviton  ja  täynnä  vettä, 
sen  päällä  Suvihuone  (2  lasitonta  akkunaa)  ja  suulla  riutunut 
Kamari  (1  lasi-akkuna);  Leivinhuone  (3  pientä  lasi- akkunaa 
ja  1  lasiton,  kommo-lukku  **),  edessä  permannoton  ja  oveton 
porstova;  Vähatupa  (2  lasi-akkonaa  ja  1  lasiton),  Kaman  ja 
porstova,  jolla  oli  kaksi  ovea  saranain  ja  klinkkuin  kans- 
sa; Pirtti,  vanha  permannoton;  Mallaspirtti ;  Puoti  ja  sen 
päällä  Luhti,  vieressä  portti;  Kota  eli  kyökki  (kommo-lukku); 
Sauna  ja  Olut-kota;  Porvari-tupa  kamarin  ja  porstavan 
kanssa,  vanha  ja  riutunut.  Karjapihahuoneina:  Härkinavetto 
(16  hinkaloa),  vanha  katoton  Olkilato,  Heinilato,  Lehmina- 
vetto  (16  hinkaloa)  ja  sen  vieressä  vasikkakoppi,  Vuohina- 

*)  Hömestugn. 
••)  Slockläs. 
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vetto  (12  hinkaloa*)  ja  Talli  (15  pillutta);  lisäksi  mainitaan 
kummankin  ladon  ja  tallin  kanssa  jonkinmoinen  Esikko  **), 
»ilman  kattoa,  laattiaa  ja  seinää»  (?!).  Ulkona  pihasta:  3  Ait- 
taa, 2  Riihtä  ja  2  Latoa.  Samanmoinen  oli  Pappila  vielä  v. 
1690;  muutamia  huoneita  vaan  uudistettu,  toisia  paranneltu.  — 
Sitten  v.  1G98  saadaan  nähdä  talonpoikainenkin  talo,  nimittäin 
Tormi,  ja  sen  niiespihahuoneina  ovat:  Vierastapa,  suutasuin 
toisen  (kelvottoman)  kanssa,  ja  2  tekokeskistä  kamaria; 
Kellarihuone,  Kaluhuone,  Luhti  ja  sen  alla  Puoti,  Pirtti  ja 
Kota,  kaikki  vanhoja.  Karjapihahuoneina:  Talli,  2  Navettoa^ 
2  Latoa  ja  Läätti.  Ulkohuoneina:  2  Aittaa,  2  Riihtä  latoS- 
nensa  ja  Ruumenkomi.  —  Pirtti  oli  tähän  aikaan  ja  vielä 
kauvan  jälkeenkin  päin  lämmitettävä  kiukaalla,  varustettu  »pat- 
saspunlla»,  lavolla  ja  parvella,  niinkuin  saunakin,  jonkavuoksi 
ei  jokaisessa  talossa  ollutkaan  eri  kylpö-huonetta;  vasta  loppu- 
puolella 1700-lukua  hävisivät,  kiuvas-pirtit  ja  niiden  siaan  tuli 
semmoisia,  kun  nykyiset  vanhanaikaiset  vielä  ovat  nähtävinä. 
Korsteineja,  joita  1600-luvulla  oli  kumminkin  Pappilassa,  suit- 
taa ollut  talonpoikaistenkin  vierastupain  päällä. 

.  ••  :•       ,.«■..<?«  '  •  -  ;  -v" 

Tiet  ja  taikakeinot,  vanhuuttain  vaivalloiset,  ovat  pa- 
rantuneet parantumistansa,  kuitenkin  on  moni  entinen  talvitie, 
joka  olisi  sekä  oikeampi  että  tasaisempi  kun  nyt  ajettava, 
jäänyt  tukkoon.  —  Valtatie  on  vanhimpia  Suomessa,  muo- 
dostunut vähitellen  polvuista.  joita  kävi  kylästä  kylään.  Kuinka 
kauvan  se  jo  on  ollut  saunotettua  ei  tiedetä;  mutta  monta  sa- 
taa vuotta  on  sitä  pitkin  rattaita  pyörinyt.  Nykyisen  vuosi- 
sadan alkuun  asti  oli  tämä  suorin  suvitie  Turusta  Pohjanmaalle 
*  ..h\-.:  '    "    9J.v\  rh-,        }-.  ■•' 

•)  Karjan  näkyy  pidetyksi  toisin  tavoin  kun  nyt,  koska  oli  nave- 
toissa hinkaloita,  joita  ci  enää  ole. 
**)  Annexa. 
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ja  tällä  oli  paljo  kulkioita;  jo  v.  1723  seisoi  4  holllhevosta 
Paavilassa  (nykyisin  katsotaan  Paariksi).  Penikulman-  ja  vir- 
stan patsaat  olivat  puusta  5)  vuoteen  1780;  sitten  kivestä  näi- 
hin vuosiin  asti,  joina  ne  hajoitettiin  ja  tehtiin  uutten  virstain 
patsaat.  Narvantie  on  kanssa  hyvin  vanha.  Vaunutie,  jota 
moinen  kutsuttiin  oTakatieksio  oli  vielä  tänaikaisten  vanhain 
muistaessa  huonokorjtfista,  ettei  maantien  nimeä  ansainut.  Kii- 
kostentie  on  uusi:  Kiimajärvelle  saakka  on  ollut  kylätie  jo 
miesmuistin  ajan,  mutta  siitä  edespäin  raivattiin  vasta  vuosina 
1833,  1838—1849;  tämän  tien  tekoon  antoi  kruunu  1292  ru- 
plaa 23  kop.  niinmyös  76£  tynn.  rukiita  ja  22|  tynn.  ohria  1). 
Sammaantie  tehtiin  hyväksi  vasta  v.  1852,  vaikka  sitä  jo  kau- 
rankin on  ajaa  solkotettu.  —  Vammaskosken-silta  on  ollut 
niinkauvan  kun  valtatiekin,  vaikka  se  vanhaan  aikaan,  aina 
tänedellisen  vuosisadan  loppupuoleen,  oli  kappaletta  alempana 
eikä  niin  uljas,  kun  nyt.  Sen  rintavarustuksena  oli  jonkin- 
moinen rakennus,  jota  kutsuttiin  »hauvin  kuonoksi»5).  Tämän 
sillan  olleen  vanhimpina  aikoina  näkyy  siitä,  että  Koskenpäällis- 
ky Iässä  oli  Sillancorva  niminen  talo,  jonka  nimen  pitäjän 
Pappila  peri,  v.  1520,  ja  piti  isonvihan  aikaan  asti2).  — 
Keskievari  on  ollut  v.  1723  Paavilassa,  sitten  Mielaannie- 
inessa,  Tyrväänky Iässä  6)  ja  Soinilassa,  nyt  taas  Paavilla. 

Kuormia  kuljetettiin  ikivanhoina  aikoina  sapilailla,  joiden 
päät  nivottiin  juhdan  ikecscn,  toiset  päät  laahasivat  maassa. 
1600-luvulla  oli  ratsas-satula  jokaisella  varallisella.  Rattaat 
siiheen  aikaan  olivat  paljaasta  puusta,  vasta  1705-vuotisessa 
kalunkirjoituskirjassa  näkyvät  ensikerran  »raudoitetut  rattaat». 
Niin  olivat  karmi-reetkin  puuanturaisia,  haat  vaan  raudasta  6). 
Mainitut  reet  olivat  niin  soukkia  että  tuskin  ihminen  sai  siansa 
sisälle;  toinen  (joka  oli  ajajana)  istui  kahdanreisin  toverinsa 
säärten  päällä  ja  piti  jalkansa  ketaroissa.  Näraät  ovat  jo  100 
ajastaikaa  olleet  vanhanaikaisia,  ja  näitä  seuranneet  pulkka- 
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reetkin,  joissa  oli  ajajan  Istoin  takapuolella,  ovat  jo  levolla 

vajain  nurkissa  ja  ullakoissa.  —  Ennen  Isoa  vihaa  olivat  ha- 
ratkin juhtina  ja  sentähden  elätettiin  niitä  enemmän  kun  nyt. 

Elatuskeinoista  näkyy  viljan  kasvatus  mahtisimmaksi  jo 
1400-luvulla.  Kallialan  aitassa  oli  jyviä*)  kooksi,  koska  v. 
1469  siitä  annetuita  lainoja  lnjetellaan  yhteensä  96  pannia  ja 
6  karpiota,  ja  vuonna  1479  vielä  enemmän,  nimittäin  102 
pannia  ja  15  karpiota.  —  Vuonna  1487  oli  pyhän  Henrikin  ja 
kapitulin  osa  kymmenys-jyvistä  6  pannia,  vuonna  1505  viisi 
puntaa  ja  6  pannia,  v.  1506  viisi  puntaa  ja  3  pannia,  ja  v. 
1507  yksi  punta  ja  5  pannia;  nämät  mitat  osottavat  ^  koko 
vuoden  tuloa19),  jos  vaan  kaikki  maksajat  olivat  omantunnon 
miehiä.  Kuitenkin  on  muistettava  ettei  kaikista  jyvistä,  kun 
pitäjässä  kasvoi,  laskettu  kymmenyksiä,  sillä  kirkon  hallussa 
oli  kanssa  maita,  joita  pitäjäläiset  olivat  antaneet  »testamen- 
tiksi»**). —  Rukiit  olivat  näinä  vanhoina  aikoina  pää-viljana, 
ohria  ja  kauroja  mainitaan  harvoin;  räätikkäitä,  nauriita,  her- 
neitä, nisuja,  pellavia,  hamppuja  ja  humalia  ei  nävy  ollen- 
kaan kirjoituksissa  ennen  1600-Iukua,  mutta  tiedän  kuitenkin 
niitä  jo  aikaisina  aikoina  kasvatetuiksi  (esim.  nauriista  todis- 
tavat kuopat  metsissä).  Perunain  viljelys  tuli  tänedellisen 
vuosisadan  lopulla  ja  pakotti  pois  kupukaalit  ja  vähensi  her- 
neitäkin. 


*)  Rukiita  (siligo). 
*)  pro  test-.to. 
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Eläinten-hoitoa  katsokaamme  seuraavasta  taulusta: 
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Li'  , 

Siijan-pyyntö  koskista  on  ollut  tapana  jo  vanhuutlaiu, 
kiniiniinkin  jo  v.  1665  mainitaan  sitä2);  mutta  Rauta- ja  Lieko- 
vcsista  vasta  noin  50  ajastaikaa — siijmi-verkkoin  hyödyllisen 
keinon  keksi  ja  teki  tutuksi  Lukkari  L.  Uiden.  —  »Kalansaa- 
liin huononevan  vuosivuonYlta»  on  aina  valitettu  (kumminkin 
on  näin  kirjoitettu  v.  1753  ja  siitä  edespäin  monin  kerroin), 
samaten  myös  lintuin  vähenevän  vähenemistänsä.  Kuitenkin 
on  merkitty  saalista  joinakuina  vuosina  runsaammaksi  kun  toi- 
sina, esim.  poutavuosina,  1769  ja  1770;  v.  1798  »oli  mainion 
paljo  metsälintuja».  Lumi-talvena,  1780,  ammuttiin  hirviä  sum- 
massa *). 
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Ratas-mylly  oli  jo  v.  1704,  jossa  Tyrväänkylän  talolli- 
set jauhattivat  vuorottain  *).  V.  1805  ei  (ajeta  useampaa  kun 
1  mylly,  v.  1810  vaan  2,  sitten  1815  taas  1,  ja  1820  kaksi9). 

Kauppa.  Vuonna  1668  pyysivät  Tyrvääläiset  lupaa  Po- 
rin, Rauman  ja  Uud  nkaupungin  porvareille  tulla  Pertunpäivän 
aikaan  heiltä  karjaa  ostamaan,  niinkuin  Turkulaisetkin  tekivät, 
mutta  sen  kielsi  esivalta  •).  Joko  tähän  aikaan  vuotisia  mark- 
kinoita pidettiin  Tyrväässä,  en  tiedä;  mutta  sittemmin  1700- 
ja  1800-luvnilla  ne  olivat  joka  vuosi,  Pietarin  päivästS  eli 
Kesäkuun  lopulla,  Paavin  talon  tykönä  ja  kutsuttiin  Paavilan» 
markkinoiksi  (haukunto-nimellä  »pukkimarkkinoiksi»>  Viimei- 
set olivat  v.  1821,  jona  ne  kiellettiin  kiveenkovaan* 

Rahaa  lukeissa  käytettiin  muinoin,  1400-lavulia  markka 
(marca),  äyri  (ora),  örtug  (solidus)  ja  penninki  (dena* 
rius)6).   Kaikki  raha  oli  silloin  hopeaa  ja  markka  (Joka  vas- 
tasi painossa  nykyistä  1  rupi.  44  kop.)  *3)  teki  8  äyriä;  äy- 
riin meni  3  örtugia  ja  örtugiin  8  penninkiä.  1600-luvulla 
käytettiin  Taalteria,  Mark aa  ja  Jyriä,  hopeessa  ja  kuparissa; 
taalteriin  lujettiin  4  markkaa  ja  markkaan  8  äyriä  (hopea- 
markka  ei  ollut  enää  kun  12  nykyiseu  kopekan  veroinen,  eikä 
kupari-markka  enempää  kun  4:n  kopeekan).    Tähän  aikaan 
tuli  plootukin  tutuksi.    Isonvihan  aikana  olivat  venäläiset  rup- 
lat (isommat  nykyisiä)  laillista  ja  liikkuvaa  rahaa;  sen  jälkeen 
taas  entiset  taalterit,  markat  j.  n.  e.    Vuodesta  1777  lujettiin 
Biksejä,  Taaltereita  j.  n.  e.    Riksiä  vastasi  6  hopeaista  ja 
18  kuparista  taalteria,  24  hop.  ja  72  kup.  markkaa,  192  hop. 
ja  576  kup.  äyriä  (hopea-markka  vastasi  6  ja  kupari-markka  2 
kop.).    V.  1790  ilmestyi  rikseltti-riksi  (vastaava  §  äskeistä 
riksiä).    Viimeiseltä,  ennen  kun  nykyinen  rahan  järjestys  tuli, 
oli  ;m/>ert-(rikseltti)  riksi,  plootu  ja  toivo,  niin  myös  taalteri, 
markka  ja  hopiäyri  hintain  määräyksenä  (markan  arvo  oli 
1830  ja  1840  ainoastansa  \  kopeekkaa).  —  Jyvä-mittoina  »ä- 
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kyvät  punta  (pund),  karpio  (k arpa)  ja  pänni  (spanna, 
modius)  muinoisioa  aikoina,  1400-luvulla  ja  vielä  seuraa- 
rankin  vuosisadan  alkupuolelta.  Ensiksi  mainitun,  jota  kanssa 
kutsuttiin  »sastamalaiseksi  punnaksi»,  luulen  olleen  suuruudessa 
saman  kun  8  senaikaista  pannia  eli  64  nykyistä  kappaa  6)  — 
vakaata  tietoa  en  ole  saanut  tästä.  Karpio  oli  isompi  pannia 
ja  suittaa  ollut  10:n  kapan  verta 19);  pannin  olen  katsonut 
samanarvoiseksi,  kun  se  Ruotsissakin  oli  vankuuttain 2a),  ni- 
mittäin 8:n  nykyisen  kapan  veroiseki.  Tynnyri  ja  kappa, 
jotka  kuminkin  jo  1600-luvulla  olivat  laillisina  mittoina,  taide- 
taan pitää  samanarvoisina,  kun  ne  nytkin  ovat,  sillä  vaikka 
ne  olivat  vähäisempiä,  niin  pantiin  ne  sitävastaan  aina  kukulle. 
—  Heinäin  paljous  määrättiin  vanhimpina  aikoina  kuormalla 
(plaustrum),  ja  samaten  niittuinkin  arvo  (esim.  »Räsäluhta 
kahden  kuormainen»);  sitten  aarnilla,  jonka  suuruus  oli  epä- 
vakainen vuoteen  1668,  koska  määrättiin  sen  pitävän  olla  3- 
kyynäräisen  kunnakkin  ö). 

Vuonna  1468  maksoi  pänni  rukiita  2  äyriä,  ja  sama 
hinta  oli  myös  vuosina  1487  ja  1488,  joina  punta  maksoi  2 
markkaa  (nykyiseen  mittaan  ja  rahaan  verraten:  tynnyrin  hinta 
1  rupi.  35  kop.).  V.  1517  oli  pannin  halvempi  hinta  3  äyriä 
ja  kalliimpi  10  ortugia  (se  on:  nykyinen  tynnyri  maksoi  sen- 
verran hopeaa,  kun  1  rupi.  43  kop.  ja  1  rupi.  59  kop.).  Seu- 
raava taulu  osottaa  rujis-tynnyrin  hintoja  entisessä  ja  nykyi- 
sessä rahassa: 


Vuonna. 

Entisessä  rahassa. 

Nykyisessä  rahassa. 



1683   

8    Taalt.  kup.6) 

1  Rpl.  28  kop. 

1698  .  •  »  •  . 

15       »  » 

2  »   40  » 

1705   

9       »  » 

1  »   44  » 

1714  ..... 

7       »  » 

1  »    12  « 
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Vuonna. 


! 


Entisessä  rahassa. 


Nykyisessä  rnhassa. 


1726   

1738   

1749   

1750   

1752H  .*»Hffif 
1754  itffcrtiftfr 
1756  ****** 
1757 


45    Taalt.  kup. 


12       »  » 
20       »      » 6) 
14  ä  15    »       » 2) 
14  a  15    »  » 
18  a  20    »  » 
5  ä  6  Plootna 
30    Taalt.  kup. 


1759    18       »      •         2  »   88  » 

1761  .*«WVi,<      30       »  » 


7Rpl.20  kop. 

1  »    92  » 

3  »   20  » 

2  »  24  »  a  2:  40 
2  »  24  »  ä  2:  40 
2  »   88  »  a  3:  20 

4  »  80  »  a  5:  76 
4  »   80  » 


1762  .  . 
1769  f&Xi.  . 


1775 
1776 


36  »  « 
36       »  » 


4  »   80  » 

5  »  76  »  ****** 
5  »   76  » 


t 


1774  .       30       »      »         4  »   80  » 

48  a  54  » 
1777    2  kl\  Riksiä 

1779   1     2J  » 

1780    2i  a  2|  » 

4?  3 


1781  . 
1782 





1783   

1784  • 

1785 . . 

1786  .  .  f  /? 


1795  .  .  •  «  . 
2796   

1797   

1798  .  . 
1826  .  >M"i 


T*  3i  » 

32  'w-.Arjt* 

34 


[t ,  ti 


6  »  24  » 

7  »  68  »  a  8:  64 

2  »  88  n  a  3:  36 

3  »  36  »> 

3  »  60  »  a  3:  84 

4  »  80  « 

4  »  32  »N  • 

4  »  80^,-  •  •  OÖÖ 

4  »  80  »  ■ 

5  »  28  » 

4  »  80  » 

5  »  76  1 
3  »  52  » 

3  »  52  »    ■  - 

4  »  48  » 

4  »  80  *  **** 

3  »  20  » 
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ViiAnna 

» uunoa. 

Etiiiiooooa  i  uuaomii 

N  vk  v isoisä  rahassa 

15  Riksiä 

6  Rpl.  —  kop. 

1845   

5   Rupi.  80  kop. 

5  »   80  » 

1852   

4     •     70  » 

4  »   70  » 

Vaikka  tästä  näjemmc  jyväin  hinnan  vanhoina  aikoina 
perätä  halvaksi  (semmenkin  vuonna  1714),  niin  älkäämme  sen- 
tään luulko  syötävää  silloin  olleen  hylkynä,  vaan  muistakaamme 
että  hopeata  oli  muinoin  aivan  vähä  maassa,  elikkä  raha  oli 
kalliimpaa  kun  jälkeisempinä  aikoina;  tietysti  oli  1700-luvun 
alvussa  (»ison-ryssän»  esillä)  hirmuinen  rahan  puutos 6).  — - 
Kallista-aikaa  puhutaan  vuosina  1675  ja  1681,  sitten  olivat 
nälkävuodet,  1695  ja  1696,  niinmyös  seuraava,  1697,  vielä 
huono  vuosi,  ja  samallainen  1709,  joiden  vuotisista  jy vähin- 
noista  ei  tiedetä;  jälkeempäin  osottavat  edellä  kirjoitetut  hin- 
nat koska  on  viljoin  koska  vaivoin  eletty.  —  Okra-tynnyrin 
arvion  olen  saanut  tiedoksi  seuraavilta  vuosilta: 


1683 .  .  . 

6  Taalt  kup.  6) 

1761 .  .  . 

30   Taalt.  kup. 

1698 .  .  . 

15  » 

1762 .  .  . 

36      »  » 

1699.  .  . 

15  » 

1769 .  .  . 

27      »  » 

1704 .  .  . 

10    *  » 

1774.  .  . 

42a45    »  » 

1705 .  .  . 

7     »  » 

1775 .  .  . 

36      »  » 

1738 ... 

10     »  » 

1776 .  .  . 

36  ä  39   »  » 

1749 .  .  . 

16    »  »*) 

1777 .  .  . 

1{  ä  2  Riksiä 

1750.  .  . 

14    »      » ») 

1779 .  .  . 

li 

1752 .  .  . 

14    »  • 

1780 .  .  . 

1754.  .  . 

18     »  » 

1781 .  .  . 

1756 .  .  . 

5  Plootua 

1782 .  .  . 

1757 .  .  . 

30   Taalt.  kup.  1 1 783  .  .  . 

2? 
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1784.  .  . 

21 

Riksiä 

1796 .  .  . 

3  Riksiä 

1785 .  .  . 

2| 

» 

1797 .  .  . 

4        »  .. 

178G .  .  . 

» 

1798.  .  . 

4£         »  ; 

1 /88  •  •  • 

3 

» 

1852.  .  . 

3  Ruph  50  kop. 

1795 .  .  . 

3 

» 

Lehmän  hinta  oli  vuonna  1517:  1  a  5  markkaa  (=  1 
a  5  rupi.)5),  1698—1705:  8  a  12  taalteria  kuparissa  {==  t 
rupi.  28  kop.  k  1  rupi.  92  kop.),  1722:  15  taalt.  kup.  ja 
1749:  30  taalt.  kup.;  härän  hinta  1699—1705:  15  ä  25  taalt 
kup.  e);  hevosen  hinta  1468:  4  markkaa  (=  5  rupi.  76  kop  )  6), 
1697—1699:  10  a  20  taalteria  kup»  1  rupi.  60  kop.  a  3 
rupi.  20  kop.)  ja  1702-1704:  18  ä  30  taalt.  kup.  Vuonna 
1698  arvattiin  villa-leiviskä  6  taalt.  96  kop.)  ja  pellava- 
leiviskä  2  taalt.  (—  32  kop.).  Luodille  hopeaa  pantiin,  vuo- 
sina 1697—1703.  arvoksi  2£  taalteria  kup.  (=  40  kop.  6).  — 
—  V.  1723  myytiin  Rautajoen  rustholli  800  taalteriin  kupa- 
rissa 8)  (=  128  rupi.);  nyt  siitä  maksettaisiin  kumminkin 
20,000  rupi. 

Rahan  korko  eli  intressi  oli  muinoin  raskaampi  kun  nyt. 
Vuonna  1673  laskettiin  sitä  8  sadalta5);  tänedellisinä  vuosina 
on  6  sadalta  ollut  tavallinen,  ja  nyt  jo  vaan  5. 

Tavat  sekä  työnteossa  että  erinäisissä  tiloissa  ovat  at» 
kain  kuluessa  vähin-vähin  muuttuneet  muinoisesta  yksitoikkoi- 
suudestansa sutevammiksi,  vaikkeivät  jour  kalkki  paremmiksi* 
Entisaikoina  käytetyt  työ-  ja  tarve-kalut,  joiden  nimiä  on  kir- 
joituksissa säilynyt,  viittailevat  entistä  elämän  muotoa;  matti 
1400-luvulla  ovat  nämät  kirjoitetut  munkki-latinaksi,  jotä  on 
työläs  ymmärtää.  En  ole  saanut  useammista  senaikaisista  ka- 
luin nimistä  selkoa,  kun:  verkot  (rccia),  kirves  (seeurls), 
alasin  (inc us),  kahdellainen  kattila  fcaMarium  ja  caca» 
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bus),  pata  (olla),  malja  taikka  muu  astia  metallista  (am- 
phora)  ja  pullo  taikka  lekkeri  (cathecus)5).  —1600-luvulla 
on  kalunkirjoituksissa  kaikellaisia  muita,  paitsi  klasi-,  posliini- 
ja  kiviastioita,  niinkuin:  kirveitä  (piilu-,  hako-  ja  työ-kirveitä), 
puraita,  kairoja,  sahoja,  petkeleitä,  vikahteita,  harovia,  sirp- 
pejä, vannaita,  ruotimia,  viuhkoja,  äkeitä,  rauta- lapioita, 
vasaroita,  hohtimia  pajan-kaluja,  rauta-kankia,  patoja,  kat- 
tiloita, paistin-pannuja,  hahloja,  kuurnia,  ammeita,  tiinuja, 
taikina-kaukalotta,  tynnyreitä,  lekkereitä,  saaveja,  korvoja, 
pyttyjä,  kiuluja,  puulautasia,  kirnuja,  karjan-kelloja,  käsi- 
kiviä,  tahkoja,  lammas-rautoja,  seuloja,  ahraimia,  arkkuja, 
raudoitettuja  matka-vakkoja,  kaappeja,  pöytiä,  tuoleja,  sän- 
kyjä, kynttilän-jalkoja  (raudasta,  malmista,  messingistä  ja  vas- 
kesta), tina-astioita  (pulloja,  pikareita  ja  vateja);  oli  mar  use- 
assa talossa  hopia-pikarikin  (4:n — 5:n  luodin  painoinen).  Sem- 
moisia kaluja,  joita  nyt  ei  enää  tarvita  oli  kaski-koukku  (rau- 
tainen), karhu-keihäs  ja  kaali-veitsi.  —  Hukilla  on  kehrätty 
jo  sata  ajastaikaa,  vaikka  kehrävarttakin  keikutettiin  vielä 
nykyisten  vanhimpain  lapsina  ollessa.  Vanhanaikainen  kehrääjä 
istui  pirtin  halko-orsilla,  hiersi  kehrävartta  pitkin  reittänsä 
semmoisella  vauhdilla,  että  se  siitä  pyöri  kappaleen  aikaa  las- 
keentuen  laattiaa  kohden  ja  samassa  punoen  kehrääjän  hyppy- 
sistä lähtevää  »lapetta»  langaksi;  sitten,  koska  kehrävarsi  oli 
lakkaamaisillansa  kieppumasta,  veti  akka  sen  ylös,  keri  tulleen 
langan  sen  ympärille  ja  lähetti  taas  uutta  lanka-mittaa  kiero- 
man.  Ei  tällä  kurin  paljoa  suinkaan  jouduttu  päivässä  eikä 
hienoa  lankaa  saatu.  —  Kangasta  luotiin  muinoin  seinään  pis- 
tettyin  pulkkain  päälle,  joiden  väliä  luojan  piti  lankoinensa 
juokseman  ehtimiseen  toisesta  toiseen;  tästä  tavasta  on  vielä 
sananparsi:  »käy  edes-takasin  kun  kankaan  luoja»,  vaikka  jo 
nykyisten  ihmisten  ajan  loinpuut  ovat  olleet  tavalliset.  — 
Ennen  »Ison-vihan»  aikaa  näkyy  rukiin  eloja  pidetyiksi  isoissa 
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kaveissa  elf  aumoissa,  eikä  kiiruhdetuksi  niiden  tappamista; 
herneitä  kuivattiin  jo  silloin  routossa,  niinkuin  nytkin  *). 

Uotinpäivä  oli  paavilais-aikana  iso-juhla  ö),  sillä  se  oli 
pitäjän  »kirkko-messu»;  mutta  mistä  syystä  se  niin  aikaisin  lie- 
nee arkiomeksi  jäänyt,  etteivät  vanhimmat  ihmiset  ole  kuulleet 
edes  puhuttavankaan  sitä  juhlana  pidetyksi?  Kukaties  vetivät 
»uotin-koukut»  pyhän  arki  päiväin  joukkoon.  Toinen  uljas  juhla 
oli  Laurinpäivä  1400-luvulla  ja  siitä  cdeskin  päin »),  mutta 
kuinka  kauvan,-sitä  en  tiedä.  Kekrinpäivästä  ei  ole  muuta 
tietoa  kun  laulu.*  »ei  aina  tupia  pestä,  ei  aina  Kekriä  kestä». 

Hyppyjä  pidettiin  muinoin  laululla  eli  »hallituksella»,  ja 
häissäkin  tultiin  tällä  hyvin  toimeen.  Laulaja  sai  palkaksensa 
tavallisesti  vaatekkaluja:  liinaa  taikka  valmiin  paidan,  sukat 
taikka  kumminkin  polusteet,  sen  mukaan  kun  työnsä  oli  pi- 
dempi taikka  lyhempi.  —  Häissä  tuli  morsiamen  antaa  samal- 
laisia  lahjoja  kaikillekkin  vieraille,  jotka  taas  puolestansa  antoi- 
vat hänelle  morsiamen- apua  (rahaa  taikka  muuta). 

Ravinto  el  ole  aina  ollut  niin  hyvä,  kun  se  nykyisinä 
aikoina  on.  Pettu-leipää  syötiin  muinoin  useasti,  ja  siitä  sai- 
vat pitäjäläiset  keltin:  Tyrvään-parkkimahat,  jota  Huittisissa 
ja  siitä  alaspäin  usein  kuullaan.  Peränen-leipä  oli  varsin 
tavallinen,  niinkuin  entinen  poikakin,  jolta  pappi  lukusioilla 
kysyi:  »mikä  jokapäivänen  leipä  on?»,  vastasi:  »se  on  peränen 
leipä».  V.  1699  näkyvät  perä-jauhot  kalunkirjoituksessa  mui- 
den ruoka-aineitten  seassa  (7  kappaa  niitä  arvattiin  1J  taal- 
terin  hintaan),  ja  vielä  elää  ihmisiä,  jotka  muistavat  aikoja, 
koska  enin  osa  talollisiakin  söi  perä-sekaista  oseoina  vuosina. 
—  Särpimenä  oli  vanhaan  aikaan  kaalia,  jota  tehtiin  räätik- 
kään  naateista  ja  höystettiin  kaiketi  luilla,  koska  vieläkin  koi- 
rankuriset  kutsuvat  laihaa  hevosta  kaalin-höystöksi;  kaalia 
lakattiin  syömästä,  koska  perunoita  ruvettiin  viljelemään. 
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Kalja  en  ollut  Jokapäiväisenä  juotavana  Jo  kumminkin 
300  vuotia;  mutta  olutta  pidettiin  kanssa  vanhaan  aikaan,  ja 
ennen  kun  viina  tuli  valtaan  pantiin  sitä  enemmän  ja  väke- 
vämpää, kun  nykyisinä  aikoina.  Niin  tarpeelliseksi  katsottiin 
olutta  1600-luvulla,  että  Pappilassakin  piti  sitä  oleman  tynny- 
rillinen Kirkkoherran  muutteessa  2);  eikä  ilman  sitä  ollutkaan 
mitään  »suunavaukseksi»  annettavaa. 

Tupakkia  nautittiin  jo  v.  1699  6),  mutta  millä  muotoa 
ja  kuinka  isossa  mitassa,  en  tiedä. 

Vaatteita  ja  kaunistuksia,  joita  1400-IuvuIla  pidettiin,  on 
tiedossani  ainoastansa:  housut  (hwsur),  hame  (tunica),  viitta 
(tog-aj,  lakki  eli  jonkinmoinen  jotensakin  kallis  päänpeitto 
(caputeg-Ium),  vaippa  (tapetti m),  ratti  (lodix),  sepeli 
vai  käädytkö  (vitta*),  jonkinlainen  kaula-koritus  (monile), 
ranne-rengas  (fibula  uine)  ja  sormus  (annulus)  *);  muista 
nimistä  en  ole  saanut  selkoa,  enkä  tiedä  näidenkään  muodosta 
mitään. 

Jo  Ison-vihan  edellä  (noin  1699  paikoilla)  oli  varallisilla 
miehillä  säämiskä-housut,  joita  näihin  asti  on  vielä  nähty  joil- 
lakuilla äijillä;  samaan  aikaan  oli  ihokas  (alus-jakku),  jonka 
nykyisetkin  ihmiset  muistavat  vanhoilla,  jakku  (sininen  ja  musta 
—  hyvässä  tinaiset  napit),  pitkät  liivit,  lammas-nahkainen 
turkki,  karhun-  ja  ilveksen-nahkainen  lakki ^  niinmyOs  hattu  ja 
vartailta  kudottu  huippu-lakki,  silkkinen  kaulahuivi  (parhaissa 
tiloissa),  Villaset  sukat  (siniset  ja  harmaat)  ja  saappaat.  — 
Nais-väjen  vaatteet  näkyvät  olleen  yksi-värisiä  (niinkuin  mies- 
tenkin), ison-vihan  edellä  ja  kauvan  jälkeenkin,  ja  pysyneen 
yhdenmuotoisina  kumminkin  vuodesta  1697  vuoteen  1738.  Tä- 

*)  Pari  nuorta  naista  mainitaan,  jotka  kuollessansa  sääsivät  täm- 
möisen kaunistuksen  ripustettavaksi  "autuaan  neitseen  Hannan"  kuvan 
kaulaan;  kummankin  ominaiset  lunastivat  sitten  kalun  takaisin  (8:lla  ja 
3:11a  äyrillä). 
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män  aikaisissa  kalunkirjoituksissa  mainitaan:  sorsinen  hame 
(valkoinen  ja  painettu);  verkainen  el!  villainen  hame  (punai- 
nen, valkoinen,  viheriäinen,  sininen  ja  musta);  puku-nahat, 
joita  nykyisetkin  ihmiset  ovat  nähneet  (lammasnahkainen  hame 
ja  miehusta,  pidettävä  talvella  toisten  vaatteitten  alla);  viisi- 
vartinen  eli  parkkuminen  hame  (musta);  verkaiset  eli  villaiset 
troijyt  (punaiset,  siniset,  mustat  ja  ruskeat);  liinaiset  tröi- 
jyt;  vartailla  kudotut  villaiset  troijyt  (siniset);  paita  samal- 
lainen  kun  vieläkin  (»ylispuoli»  hienompaa  kangasta  kun  ^alas- 
puoli»);  kengät  puukorkoiset  (avasuut  —  ei  vanhaan  aikaan 
nilkka-kengistä  tiedettykään);  huppu  (liinainen  kaula-vaate); 
liinanen  (koto-kutoma  ja  ulkomaalta  ostettu);  lakki  eli  hattu 
(korkea  liinasta  ummeltu  pää-vaatc,  tavallisesti  valkoinen,  muu- 
tamalla musta);  myssy  (»koppa-myssy»)  naiduilla  ja  esiliina; 
niinmyös  hopeainen  sormus  ja  rinta-solki  eli  »priiski».  Van- 
himmat eukot  juttelevat  heidän  lapsuutensa  aikana  (v.  1780 
paikoilla)  jo  olleen  raitaisia  hameita,  mutta  vaan  yksivärisiä 
tröijyjä,  käydyksi  melkein  aina  punaisilla  sukilla  ja  naituin 
pitäneen  koppa-myssyänsä  pyhin-arkeimln  aamusta  ehtoosen; 
silloin  ei  vaimoväjellä  ollut  turkkia  eikä  minkäänlaista  päällys- 
vaatetta. Liivit  olivat  muinen  koreampia  kun  muut  vaatteet, 
vedettiin  kokoon  rintain  päälle  tinaisissa  maljoissa  juoksevalla 
nuoralla,  eikä  niiden  päällä  pidetty  tröijyjä  muulloin,  kun  kyl- 
män ollessa.  —  Vuode-vaatteet  olivat  vanhaan  aikaan  (1600- 
luvulla)  samallaisia  kun  nytkin,  kumminkin  samannimisiä6). 

Terveyden  tila  saamme  katsoa  seuraavista  tauluista,  sa- 
massa kun  kansan  hedelmällisyyttäkin  ja  kuolevaisuutta,  sillä 
nämät  määräävät  toinen  toistansa2). 
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Tästä  näky 7  että  nyt  köhineen  sadan  ajastajan  sisällä 
oli  hedelmällisin  vuosi  1761  (samallainen  kon  1752),  ja  hedel- 
mättömin 1757.  Keskinkertaisella  laskulla  nähdään  syntyneen 
1000:sta  hengestä  vuodessa: 


Vuosina 

1749—1758 

noin 

36 

lasta, 

» 

1759—1768 

» 

35 

» 

1769—1778 

31 

» 

1779-1788 

» 

33 

» 

» 

1789-1798 

» 

35 

1799—1808 

» 

34 

» 

1809—1818 

» 

36 

» 

» 

1819—1828 

» 

36 

» 

1829—1838 

32 

» 

» 

1839—1848 

» 

33 

» 

1849-1852 

» 

36 

» 

Kovimmat  kuollovuodet  mainitun  ajan  sisällä  olivat  1809 
ja  1814  (joista  jo  on  puhuttu);  niitä  likinäisin  1755,  jona 
rupulit  ja  hinku  yskä  olivat  kulkutauteina.  V.  1762  saattoi 
myös  rupuli  kuolleitten  luvun  voitolle;  ja  samaten  v.  1783 
yksissä  neuvoin  punataudin  kanssa.  Vähin  kuoltiin  vuosina 
1774,  1780,  1793,  1817,  1822  ja  1834. 

Puheenparren  olleen  iki  vanhoina  aikoina  (1400-luvulla) 
jotensakin  samallaista,  kun  nytkin,  osottavat  muutamat  nimet, 
jotka  ovat  osaantuneet  tulla  taivutetuissa  muodoissa  kirjoituk- 
siin, esim.  equo,  evosta  (Eko,  Evosta);  lousaialdha  (Lousa- 
jalta);  Kurien  szoo  (Kurjen  suo).  Kuitenkin  on  se  vähän 
muuttunut,  esimerkiksi  semmoiset  sanat  kun  Kaukoitä,  Keikoi, 
isot  kuuluvat  nyt:  Kaukola,  Keikko,  Iso;  niinniyös  monikon 
omantosiassa,  esim.  hiitehen  (hiite*  en,  nyt  hiitten)  Ä)  j.  n.  e. 
Useoita  vanhanaikaisia  sanoja,  jotka  vieläkin  pysyvät  paikkain 
niminä,  ei  ymmärretä  enää,  esim.  törmä,  vataja,  sotka;  sitä 
vastaan  on  aikain  kuluessa  istuuntunut  enemmän  ja  enemmän 
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kieleen  ruotsalaisia  sanoja  (entisiä  ääni-murteita  d  ja  %  on 
puhuttu  edelläpäin). 

Tavallisimmat  miehennimct  1400-luvulla  olivat  Veti  eli 
Olli  ja  Lauri  eli  Lasse;  lisinä  oli:  Heikki,  Juha,  Nikki  eli 
Niiles  (n  le  o),  Martti,  Esko,  Jaakko,  Erkki,  Pentti,  AntH, 
Kauppi,  Pietari  ja  Känni  jotka  kanssa  näkyvät  jotensakin 
tavallisiksi;  harvemmin  kohdellaaa  Ttiomas,  Hannus,  Reko 
(^regorius),  Marku,  Kristi  (eristin),  Matti,  Paavo,  Ta- 
pani, Hemmo  (h  emmi  n  g),  öysti,  Hintsa,  Nuuti,  Hopee, 
Perttu,  Inki,  Mikko,  Ami,  Soini  eli  Venni,  Kaarle,  Klemä 
(clemens),  Simo  (symon),  Kattilus,  TYpi,  Klaavu,  Hiki- 
nen  (hykesBenpoyka),  Rauni  (Ragvaldus),  niin  myös 
Magen,  Kopel  eli  Göpil,  GonnartL  Dionislus,  Gud- 
mnnd  ja  KJöösti  m.  m.   Sitten  1500-luvulla  mainitaan  myös: 
Sipi  (Sigfrid),  Mauri,  Prusi  (Ambrosius),   Yrjä,  Helga 
Israel  j.  m.  —  Iki-vanhoja  naisennimiä  en  tiedä  näin  paljoa, 
mutta  näkyy  niitäkin  kirjoituksissa  muutamia,  niinkuin:  Val- 
borgh,  Ingiborg,  Brigitta,  Birgitta  ja  Britha,  Mar- 
greta,  Margeta  ja  Margitti,  Cecilia,  Katerina,  Ka- 
drin  ja  Kaarin,  Maria  ja  Maysa,  Märta,  Cristina  ja 
Kerstin,  Cepina,  Johanna,  Anna  ja  Annika,  Malin, 
Beata,  Dorothea,  Liisa  ja  Lisbet6). 

8mstyksen  tila  ei  ole  moinenkaan  ollut  kehuttava.  Paa- 
vilais-aikana  näkyy  etsityksi  sielun  autuutta  lahjoilla:  mikä 
antoi  kirkolle  peltoa,  mikä  niittua  mikä  muuta,  koska  kuolema 
rupesi  kourimaan )  näillä  antimilla  saatiin  samassa  hyvä  sia 
ruuroillekkin  kirkon  alla,  ja  sitä  kunniallisempi  mitä  arvok- 
kaampi annin  oli.  —  1600-luvulla  söitti  olla  pitäjässä  jonkin- 
lainen seurakunnan  suorasta  opista  erehtyvä  lahkokunta,  koska 
Pispa  Gezelius  antoi  (v.  1670)  Kirkkoherralle  voiman  ja  käs- 
kyn: »tutkia  kuinka  on  laita  sen  talonpojan,  joka  on  sanonut 
tultavan  autuaaksi  lukemisella»,  ja  lähettää  sitten  selvän  tiedon 
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konsistoriumille.  Ei  lukemisen  (aito  sentään  ollut  siihen  aikaan 
yleisessä  vallassa,  vaikka  saivatkin  Tyrvääläiset  siitä  kiitoksia 
provastin-keräjissä  (vuosina  1681  ja  1682);  he  taisivat  sen 
verran  kun  nyt  kutsutaan  »lyhkäseksi-kirjaksi»,  eli  Lutheruk- 
sen  vähän  katekismuksen,  aamu-  ja  ehtoo-rukoukset,  ruoka- 
luvut  ja  huoneentaulun,  toisissa  provastikunnan  pitäjissä  ei 
taittu  tätä  määrää  ja  saatiin  nuhteita.  Sisältä  luku  oli  kaiketi 
huouolla  kannalla,  koskei  kaikilla  seurakunnilla,  näillä  seuduin, 
ollut  »kirjantai tavaa»  lukkariakaan.  »Synnin-suru ttomouden  ja 
paljon  irstaisuuden»  tulleen  valtaan,  valitettiin  v.  1670,  niin- 
kuin siitä  ruveten  ainakin  6).  Kirkontervajoita  sakotettiin  5:teen 
taalteriin  ja  ne  jotka  eivät  voineet  maksaa,  saivat  rangaistuk- 
seksi seisoa  »syntisten-siassa»  eli  pekatourussa  (loco  pecca- 
torum2).  Kirkon  raha-kirjasta  näkyy  sakotetuksi  Tyrvään 
k  Irko  herran -läänissä: 

Vuonna  1662,  kirkontervauksesta  1,  salavuoteudesta  9, 


» 

1668, 

» 

6, 

» 

» 

1670, 

» 

1, 

» 

1. 

» 

1672, 

» 

3, 

4, 

» 

1673, 

» 

» 

4. 

» 

1674, 

1. 

» 

8, 

» 

1677, 

» 

» 

2, 

» 

1678, 

» 

i, 

» 

1679, 

» 

2, 

» 

1680, 

» 

2, 

» 

1682, 

» 

- 

» 

2, 

» 

1683, 

» 

» 

1, 

» 

1686, 

» 

2, 

» 

l, 

» 

1688, 

» 

» 

U 

» 

1691, 

1. 

» 

Tästä  havaitsemme  6:delta  käskyä  mainittuina  vuosina 
rikotuksi  paljoa  enemmän,  kun  sata  ajastaikaa  jälkeen  päin 
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(katso  syntyneitten  lukuja  vv.  1665—1690,  alv.  176,  ja 
äpärälasten  määrää  1700-luvulla,  siv.  131).  —  Tottapa  var- 
kaitakin ja  näpisteliöitä  oli  vanhaan  aikaan,  koska  1600- 
luvulla  lukittiin  huoneita  yhtä  ahkerasti  kun  nytkin,  jos  ei 
ahkerammin;  oli  jo  silloin  riihen-ovissakin  lukkoja2).  Ja 
vaikkei  viinaa  ollut  oli  sentään  juoppoja,  joita  kirkko-raadissa 
ja  provastin-keräjiBsä  sakotettiin  taikka  nuhdeltiin,  semmenkin 
koska  kirkossa  olivat  humalassa  olleet  6). 

»Iso-viha»,  se  raskas  aika,  joka  osottaiksen  rajaksi  van- 
han ja  uuden  ajan  välillä,  teki  sivistykselle  samoin  kuin  kulo- 
valkea niitolle:  se  poltti  vihantoa  ja  poltti  samassa  sammaleita, 
jonka  jälkeen  uusi  sivistys  rupesi  versomaan  hijellä,  verellä 
ja  kyynelillä  kastellussa  maassa.    Kuitenkin  on  helposti  ym- 
märrettävä että  taipumus  varkauteen,  joka  aina  syntyy  kur- 
jasta tilasta,  ei  kadonnut  kohta  emänsä  kanssa:  vielä  vuonna 
1725  piti  pitäjäläisten  vartioitseman  yöt-päivät  tihunti  aittaa 
kirkon  mäjellä  6).    Loppupuolella  nykyisen  edellistä  vuosisataa 
oli  liikkeellä  yhtä  laia  vill-jumalisuotta,  joka  saattoi  akat  kir- 
kossa kyykkyä  hyppäämään.    Loveen-lankeevaisia  oli  kanssa, 
ja  näitä  on  kaksi  mainittona  kappelin  kirjoissa  2),  niinkuin  mer- 
killistä tapausta,  nimittäin:  »v.  1750.   Nevon  Tiukalta  kuu- 
dennella kymmenellä  oleva  mies,  joka  usein  tunsi  ensin  vai- 
»van  ruumissansa  ja  sitten  tuli  niin  vimmatuksi  ettei  nähnyt 
»eikä  kuullut  mitään  ulkonaista,  vaan  jutteli  näkevänsä  autuit- 
joten  ja  kadotettuin  tilan  ja  puhui  niiden  kanssa  ääneensä;  kos- 
»ka  tämmöistä  oli  kestänyt  joitakuita  hetkiä,  rupesi  hän  taas 
»toipumaan  ja  kertoi  näköjänsä,  mutta  tultuansa  entisellensä  ei 
»puhunut  niistä  mitään  —  mies  piti  muutoin  siveää  elämää»; 
samaten:  »v.  1780  Tölliläisen  Hongiston  vaimo  Piate  Mikon- 
Uytär,  joka  tunsi  ruumiissansa  niin  raskaan  painon,  että  täy- 
»tyi  laskeuansa  suullensa  maahan  kesken  työnsä,  kuuli  sitten 
»hiljaisen  tuulen  huminan  ja  se  kävi  koko  hänen  ruumiinsa 


Digitized  by  Google 


186 


»läpitse;  nyt  tunsi  hän  sisällisen  ilon  sydämessänsä  kalliimmin 
»Vapahtajansa  armosta  syntistä  kohtaan  ja  olisi  ruvennut  kie- 
lellänsä kiittämään  Vapahtajaansa,  mutta  kielensä  oli  kuin  kan- 
gistunut eli  puutunut,  ettei  saanut  sanaakaan  suustansa,  vaan 
»sydämessänsä  kiitti  hän  Jumalaa;  täsBä  tilassa  oli  hän  5  vuo- 
»rokautta,  täydessä  ymmärryksessä,  söi,  joi  ja  teki  askareensa 
»kuin  ennenkin  hilpeällä  mielellä,  sitten  kerran,  kun  herasi 
»aamulla  unestansa  ja  alkoi  aamu-rukoustansa,  havaitsi  kielensä 
»taas  olevan  entisellänsä  ja  rupesi  Jumalaa  ylistämään  sanoilla 
»ja  äänellä,  jonka  jälkeen  hän  muutamia  viikkoja,  puhui  hil- 
jaismaisesti». 

Pitäjän  hallitusta  ja  hoitoa  katsokaamme  vielä  viimei- 
seksi. Vanhimpina  aikoina,  1400-  ja  1500-luvuilla  oli  tämä 
paikkakunta  Kokemäjen-lään iä,  jota  sittemmin  1600-luvulla 
kutsuttiin  Porin-lääniVsx  *);  viimeksi  mainitusta  vuosisadasta 
ruveten  on  tämä  lääni  ollut  yhdessä  Turun-läänin  kanssa  ja 
maaherra  asunut  Turussa,  paitsi  ison-vihan  aikana,  jona  oli 
erinäinen  läänin  hallitus  Porissa  (Laamanni  G.  F.  von  Essen 
haltiana)  ft).  —  Koko  Yli-satakunta  oli  vanhuuttain  yhtenä  kih- 
lakuntana, kutsuttuna  toisinansa  Yli- satakunnan-,  toisinansa 
Kokemäjen  yliseksi-kihlakunnaksi;  sitten  1600-luvulla  jakosi 
tämä  kahdeksi  ja  Tyrvää  tuli  kuulumaan  Yli-satakunnan  alai- 
seen osaan,  siksi  että  viimein  tasattiin  ala  3:ksi  kihlakunnaksi. 
Mitkä  olivat  paikkakunnan  virkamiehiä  vanhimpina  aikoina  en 
tiedä,  vaikka  herrasmiesten  nimiä  nähdään  kirjoituksissa,  esim. 
Maunu  Flemming  (d:nns  magnus  fläminghe),  joka  kuoli 
ja  uljaasti  haudattiin  Kallialan  kirkkoon  v.  1504,  d:nus  Hen- 
ricus  Rautajärvellä  (1480 — 1490),  Rag-valdus  Rautajo- 
essa (1460),  d:nus  Arundus,  d.nus  Michael  (1517)  Rag- 
valdus  de  Tyrvä  (1470—1490)  magister  Jacobus  Venne 
ja  magister  Henricus  Cancellarius  (1518)  ö);  mainio 
Sotaherra  ja  jäsen  Kolmen  kuninkaan  veljeydessä  Bänct 
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Lydecason  (1448—1459)  oli  kanssa  pitäjän  maa-tllain  omis- 
tajia (kumminkin  oli  Liekosaari  hänellä),  mutten  tiedä  sentään 
asuiko  hän  täällä,  sillä  hänellä  näkyy  olleen  omistuksia  mo- 
nessa paikkakunnassa:  Turossa,  Nousiaisissa  20)  j.  m.  Jälkei- 
sempinä  aikoina  oli  Kihlakunnan  vouteina:  Gustaoi  Hannun- 
potka  Svarthafra  (1670—1675);  Engelbrecht  State  (1694— 
1697,  sitten  kuuluisa  Maanviskaali ,  kuoli  v.  1709);  Jakob 
Callia  1697—1713);  Venäläisen  vallan  aikana  Gmtavi  Godhe 
(1719—1721),  Godenhjelm-suvun  esi-isä,  jonka  siaan  Jakob 
Callia  tuli  pakosiitansa  ja  piti  toista  jaksoa  virkaansa  pari 
vuotta  (1721—1723);  Juha  Forss  (1724—1742);  Juha  San- 
mark  (nykyisellä  vuosisadalla).    Nimismiehiä:  Juha  Natdiin 
(1704),   Tällpo  (1723—1725),  Henrik  Paekalin  (1750), 
Granander  (nyk.  vuosisadan  alvussa).  —  Muinoin  pidettiin 
laamannin-keräjiä  Tyrväänkylässä,  esim.  vuosina  1466,  jona 
Kuningas  Kaarle  (kahdeksas)  Knuutinpoika  istui  tuomarina, 
1598  ja  1680.    Kihlakunnan  Pää-tuomareina  olivat  muinoin: 
Henrik  Tavasi  (1466);  Jöns  JVästgötthe  (1543);  Asell  Korck, 
Anoilan  Herra  (1619);  Jakob  Aeimelaeus  (1667—1680);  Jo- 
han Spofvenhielm  (1696—1701)  *). 

Tyrvään  provastikunta  oli  vanhaan  aikaan,  ja  vielä  v. 
1542,  niin  avara,  että  siihen  kuului  Lempääläkln,  Kangasala 
ja  Orivesi30);  mutta  vuoden  1680  paikoilla  oli  se  jo  sama 
kun  nytkin6).  Kirkkoherran-lääninä  oli  koko  pitäjä  vuodesta 
1520  vuoteen  1639,  jona  viimeksi  mainittuna  Liltsolan  kylä- 
kunta erisi  Punkalaitumen  yhteyteen  papillisissa  asioissa.  Tä- 
hän saakka  ja  vielä  jälkeenkin  oli  vaan  yksi  ainoa  kirkko  koko 
laveassa  pitäjässä,  nimittäin  se,  joka  vieläkin  on  emäkirkkona, 
mutta  jo  pijan  on  jäävä  vanhan  tilalle.  Todenmukaista  on, 
että  tämä  vanha  kirkko  on  rakennettu  jo  ennen  vuotta  1469, 
koskei  seurakunnan  tilintekokirjoissa  sen  jälkeen  mainita  uuden 
kirkon  tekoa,   vaan  kerran  parannusta  (v.  1476),  eikä  ole 
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ollut  mitään  semolsta  maksoakaan,  joka  antaisi  tilan  ajatella 
niin  suurta  hangotta  olleen  käsillä/  Jokavuotiset  ostettavat 
paavilais-aikana  olivat:  pyhy-voide  (eri  s  m  a),  viina,  öylätit 
(oblata),  pyhänsavun  aine  (mirra,  thus)  ja  vaka  eli  vaksi 
(cera),  muutamina  vuosina  tarvittiin  myös  rasvaa  funguen- 
tum)  ja  rautaa.  Jos  viimeksi  nimitettyä  ainetta  olisi  jona- 
kuna  aikana  ostettu  enemmän  kun  toisina,  niin  sopisi  arvella 
silloin  kirkkoa  tehdyksi;  mutta  sitä  on  tarvittu  vähin-vähin 
joka  vuosi  (1485 — 1517),  eikä  koskaan  enempää  yhtähaavaa 
kun  l:n,  2:n  ja  3:n  äyrin  arvo.  —  Jumalanpalvelukseksi  näkyy 
siihen  aikaan  veisatuksi  ahkerasti  Taavetin- salmej  a  latinan 
kielellä,  erinomattain  119 -numeroista,  jonka  paikka  messu- 
kirjassa  on  kovin  kulunut  peukaloista  ja  paikattukin.  Puh- 
teella silloin  oltiin  usein  kirkossa,  ja  välisti  yö-sydännäkin. 
1600-luvulla  oli  lajillinen  aika  alkaa  kirkon-menoja  kello  8 
aamulla  5). 

Kappelia  ruvettiin  hankkimaan  v.  1662,  koska  Pispa  Ter- 
serus  antoi  luvan  tehtää  »kirkkotupa»  sille  paikkaa,  jossa  Kii- 
kan kirkko  nyt  on  Mutta  »kirkkopa»  siitä  tulikin,  ja  se  oli 
jo  v.  1681  täydessä  voimassa:  sen  alustana  oli  erinäinen  kap- 
pelin-seurakunta, siinä  käytiin  Herranen toollisella  ja  pidettiin 
provastin-keräjiä;  kelloa  ei  kuitenkaan  ollut  vielä,  mutta  toi- 
mia ja  rahoja  oli  jo  sitä  varten.  Tätä  kutsuttiin  ensimmälta 
Kiilcanojan  kappeliksi5),  muttei  kappalainen  asunut  täällä  eikä 
kukaties  kukaan  pappi  ennen  »n  älkt- vuosia».  Jauhoparta  (ny- 
kyineu  kappalaisen  virkatalo)  oli  vielä  vuonna  1693  talonpo- 
jan hallussa2),  suitti  sitten  jäädä  kylmille  ja  annettaa  papin 
taloksi.  Vuonna  1697  alkavat  Kiikan  seurakunnan  erityiset 
tilinteko-kirjat,  1698  syntyneitten  ja  kuolleitten  iujettelot  ja 
1699  rippi-kirjat.    Riikosten  kappeli  on  varsin  uusi. 

Sastaraalan  kirkkoherrana  näkyy,  v.  1484,  Maisteri  Pe- 
trus Benedikti,  joka  oli  Tuomiokapitulin  jäsen  eli  Kanonikus 
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ja  osallinen  Kolmen  kuninkaan  veljeydessä™).  Mutta  keitä 
oli  pappeina  Kallialan  seurakunnalla,  ennen  vuotta  1520,  en 
tiedä,  vaikka  kyllä  olen  nähnyt  heidän  munkki-latinaista  kir- 
joitustansa kirkon  tilinteoissa,  hamasta  vuodesta  1469.  Ei 
yksikään  heistä  ole  kirjoittanut  nimeänsä  alle,  eikä  senkään 
herran  nimeä  nävy  koskaan,  joka  tavallisesti  kolmansin  vuosin 
ori  syynännyt  nämät  kirjoitukset;  tilintekiä  kutsuu  vaan  syyni- 
herraa  kerran  Herra  Abbotiksi,  mulloin:  »minun  lempiä  her- 
rani» *).  —  Sitten  ovat  olleet  seuraavaiset  kirkkoherrat: 

1.  Jakobus  Kuria,  asetettu  ensimmäiseksi  kirkkoherraksi  v. 

1520*). 

2.  D:nus  Matheua  taikka  Mathias,  jonka  »ensimmäisiä»  jyvä- 

saatavia  lujetellaan  v.  1524  *). 

3.  Martinus,  ennen  vuotta  1553,  muutti  Ulvilaan  kirkko- 

herraksi ,8). 

4.  Matthiaa  Canuti,  oli  kirkkoherrana  jo  vuonna  1553,  mutta 

kauvanko  sitä  ennen,  ei  tiedetä  (lieneekö  sama  Matti, 
joka  tuli  v.  1524,  eli  N:o  2?  —  Suitti  oilakkin,  jos  ei 
Martti  ollut  ennen,  kun  vasta  jälkeenpäin  kirkkoherrana), 
eli  vielä  1561  ja  oli  Läänin-provaatikin  ,8). 

5.  Benedictua  Erici,  vuoden  1570  paikoilla  3  ajastaikaa  *). 

6.  Ericu8  de  Kalliola,  talon  poika,  oli  vähän  aikaa  kirkko- 

herrana Pentin  perästä  2). 

7.  Martinus,  viisas  ja  oppinut  mies,  seurasi  Erkkiä  ja  muu- 

tettiin sitten  täältä  Porin  kirkkoherraksi  ja  koulumesta- 
riksi 2)  (olikohan  vasta  nyt  se  Martti,  joka  jo  edellä  on 
mainittu,  Nro  3?  vai  toinenko  tämä  oli?). 


*)  post  visitacionem  domini  abocis  ....  post  vis.  do- 
mini  mei  graciosi. 
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8.  Casparus  Olai,  talon  poika  Pirkkalasta,  oli  kirkkoherrana 

jo  v.  1579  7)  ja  vielä  1596,  kukaties  kauvemmankin  ,8); 
häntä  seurasi 

9.  Jo$epkua  Matthiae,  joka  tuli  Karkusta  ja  oli  20  vaotta 

Tyrvään  kirkkoherrana  vuosina  1600—1622,  ja  mitä  en- 
nen ja  jälkeen  18). 

10.  Joaephu8  Caspari  oli  ensin  kappalaisena  parikymmentä 

ajastaikaa,  vuodcstä  1608,  asuen  omassa  talossansa  Kai- 
lialassa»),  sitten  kirkkoherrana  lähes  30  ajastaikaa  ja 
kuoli,  v.  1656,  84:n  vuoden  ijässä  1S). 

11.  Abrahamua  Joaephi  Tyrvenius,  edellisen  poika,  »hurskas 

ja  kelvollinen  mies»,  oli  jo  vanhan  isänsä  aikana  Vara- 
kirkkoherrana,  sitten  sen  kuoltua  varsinaisena,  ja  kuoli 
51  vuotisena  1662;  hänen  leskensä  nimi  oli  Kaisa  Mi- 
kontytär  *). 

12.  Thomas  Bartholdi  Rajalenius,   talon   poika  Huittisten 

Raijalasta,  taitava  ja  rohkea  mies,  joka  piti  kurissa  sekä 
ylhäisiä  että  alhaisia,  manaili  saarnastuolista,  kielsi  ri- 
piltä ja  sakotti  keräjiliäkin  tottelemattomia,  oli  Pispa 
Gezeliuksen  hyvä  ystävä6),  viimeiseltä  Läänin-provasti , 
kuoli  v.  1688.  Se  oli  bän  joka  kirjoitti  kirjaan  kutka 
ennen  olivat  olleet  pitäjän  kirkkoherroina  (sen  mukaan 
kun  sai  tietoa  vanhoista  papereista  ja  ijällisten  ihmisten 
puheista),  alkoi  syntyneitten,  kuolleitten  ja  vihjittyin  lu- 
jettelot  j.  m. ;  präntin  kautta  ilmestyi  häneltä  suomalaisia 
saarnoja  ja  rukous-kirja2).  Sitä  vaan  ihmettelen,  että 
tämä  toimellinen  kirkkoherra  antoi  kirkon-kassan  suorittaa 
kulungit,  koska  hän  oli  kauvan  käynyt  keräjiä  häkein 
Liekosaarta  pappilalle;  mutteipä  siihen  aikaan  ollut  muu- 
toinkaan tapa  säästää  kirkon  varoja,  koska  Tyrvääläiset 
(1668)  lähettivät  Kuninkaalle  valituksen,  »että  koska 
pispa  taikka  provasti  kulkee  katselemassa,  niin  otetaan 
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heille  kirkon  arkusta  rahaa  kyytihevosten  palkaksi  ja 
maaksi»  (pispa  kulki  5:llä  hevosella)  ö). 

13.  Olaus  Samuelit  Haartman,  Torasta  kotoisin,  sai  Pro- 

vastln  nimen,  kuoli  v.  1695;  oli  nainut  edellisensä  tyt- 
tären Kaisa  Rajalenian  18). 

14.  Johan  Rungius  sai  virka-vakuutteen  v.  1696,  muttei  tul- 

lut ollenkaan  Tyrvääsen ,  kun  oli  hänellä  muita  toimia,  joi- 
den kautta  pijan  sai  paremman  viran  ls). 

15.  Johannes  Thomae  Vegelius,  talon  poika  Seinäjoen  ky- 

lästä Ilmolan  pitäjässä,  oli  maan  parhaita  miehiä:  taitava, 
toimelias,  siveä  ja  kaikin  muodoin  kunnian  ansaitseva; 
mutta  sai  kokea  monellaisia  kovia  onnen  vaiheita.  Jo 
ennen  Tyrvääsen  tuloansa  oli  hän  ollut  -kirkkoherrana 
Pudasjärvellä;  mutta,  kun  emäntänsä  Kristina  Lauraeus 
oli  uskon  asioissa  raskasmielinen  eikä  antanut  miehellensä 
lepoa,  ennen  kun  sai  julkisesti  tunnustaa  syntinsä  kir- 
kossa (niinkuin  senaikaiset  uudet  uskovaiset  tahtoivat), 
niin  saivat  Vegeliuksen  kadehtiat  tästä  hyvän  tilan  kan- 
nustaa häntä  villi-uskosta,  jota  siihen  aikaan  pelättiin 
kuin  ruttoa.  Nyt  antoi  pispa  ja  konsistoriumi  Ve^eliok- 
selle  suoran  eron  koko  papillisesta  virasta,  mutta  Kunin- 
gas lievitti  tuomiota  sen  verran,  että  Vegelius  sai  toi- 
voa vielä  pääsevänsä  papiksi  »*).  Hän  määrättiin  asu- 
maan Lohtajan  kirkkoherran  Cajanuksen  luona,  siksi  että 
oti  tuleva  oikiaan  mieleen.  Tässä  koetus-koulussa  ei  ol- 
lut hän  kuitenkaan  kun  vuosi-kauden;  sitten  pääsi  kappa- 
laiseksi Paimioon  ja  siitä  Tyrvään  kirkkoherraksi  (vuonna 
1697),  ja  Läänin-provasliksi  (v.  1707)  18).  Taas  tuli 
onnettomia  vaiheita:  v.  1713  täyjtyi  hänen  pajeta  vihollista, 
oleskeli  sitten  pakolaisena  Torniossa  ja  Lapissa  puolen 
yhdeksättä  ajastaikaa.  Viimein  v.  1722  palasi  hän  vir 
kaansa3)  josta  kuoli  vuonna  1725. 
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16.  Andreas  Josepki  tftrzenius,  joka  ensin  oli  kappalaisena 

ja  sitten,  ahkerolttoansa  kovimman  vihankin  aikana  hoi- 
taa seurakuntaa,  sai  kirkkoherran-viran  v.  1719,  niinkuin 
jo  edellä  puhuttu  on,  j&i  taas,  koska  Vegelius  palasi 
pakoisilta 6),  kappalaiseksi  kuolin  päiväänsä  asti  1730. 
Hänen  emäntänsä  olivat:  ensin  Sofia  Vanaeos,  sitten 
Helena  Lignipaeus  1  *). 

17.  Johan  Hornborg,  joka  tuli  Turusta  v.  1726.  Hänen  ju- 
tellaan »tulleen  tuntemattomana  kirkkoon  sunnuntaiaamuna, 
käskeneen  soittaa  ja  määränneen  lukkarille  virsiä;  sitten 
tulleen  oman  pitäjän  papin,  joka  jo  oli  huudettu  kirkko- 
herraksi ja  konsistoriumilta  vakuutettu,  ja  kysyneen: 
mikä  mies?  —  Hornborgin  näyttäneen  kuninkaallisen  vul- 
mahdin».  Varmaankin  oli  tämä  »oman  pitäjän  pappi»  se 
ansiollinen  A.  Virzcnius,  joka  ennenkin  oli  ollut  kirkko- 
herrana.  Hornborg  kuoli  Lääninprovastina,  v.  1754, 
72:n  vuoden  ijässä;  hänen  ensimmäinen  emäntänsä  oli 
Barbro  Ek,  toinen  Margreta  Ross18). 

18.  Maisteri  Kristian  Welin  tuli  Köyliöstä  ja  eli  vuoteen  1771, 

63  vuoden  ikäiseksi,  oli  saanot  Provastin  nimen;  emäntä: 
Maria  Hortelius 

19.  Andreas  Andreae  JFirzenius,  edellisen  Antin  (N:o  16) 

poika,  tehtiin  papiksi  18  vuoden  vanhana  ja  oli  kaiken 
aikansa  Tyrväässä  (73  vuotta  pappina):  ensin  Armo- 
vuoden -saarnaajana,  sitten  Pitäjän-apulaisena,  Kappa- 
laisena ja  Kirkkoherrana;  sai  vanhana  Provastin-kunnian 
ja  kuoli  91  vuotisena  1804  18).  Hän  oli  ensimmäinen 
Suomen  kieltä  kirjoittava  morsius  kuulutuksissa  ja  muis- 
sa 5),  puhui  myös  tavallisesti  Suomea,  eikä  rakastanut 
turhia  korituksia  minkäänlaisissa  menoissa.  Ne  jotka  hä- 
nen vielä  muistavat  sanovat  hänen  olleen  ison-kookkaan, 
vakaisen  ja  kunnian -arvoisen  miehen,  ja  usein  varoitel- 
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leen  ihmisiä  haureutta  välttämään.  Emännät:  l:nen  Ebba 
Hornborg-,  17:n  kirkkoherran  tytär;  2men  Katrina  Elg; 
3:8  Kristina  Forss,  l:sen  emäntänsä  veljen  leski. 

20.  Johan  Rosendahl,  synt.  Taivassalossa,  oli  kanssa  kaiken 

aikansa  pappina  Tyrväässä;  kuoli  v.  1821,  65  vuoden 
ijässä.  Emännät:  l.nen  Kaisa  Wirzenius,  edellisen  tytär, 
2:nen  Anna  Kaisa  Telenius  1 8). 

21.  Johan  Magnus  Liman  syntyi,  eli  ja  kuoli  Tyrväässä, 

sai  viimeis  vuosiuansa  Pro  vastin  nimen  ja  ehti  69:  vuo- 
den ikään  f-j-  1833).    Emäntä  Brita  Kristina  Salovius. 

22.  Herman  Helien,  syntynyt  Teiskossa  v.  1794,  tuli  Keu- 

ruulta v.  1836,  oli  sitten  Läänin-provasli ,  ja  muutti  v. 
1852  Kirkkoherraksi  Ulvilaan,  jossa  elää  vielä.  Emäntä: 
Margreta  So6a  Sacklinius. 

23.  Maisteri  Karl  Efraim  Lilius,  joka  tuli  tänä  vuonna  Ha- 

minan Katetti-koulusta. 

Tiedetyt  kappalaiset  emä-kirkolla  ja  Kiikassa: 
Eschillus  dementia  (Esko  Klemänpoika),  v.  1576  18). 
Herr  Knut  (Nuutti),  v.  1588  7)- 
Laurentius  Olat  (Lauri  Ollinpoika),  vuos.  1593—1608. 
Josephus  Caspari;  sitten  Kirkkoherra,  N:o  10. 
Severinus  Josephi,  vuos.  1628 — 1638  18). 
Josephus,  v.  1643  18). 

Abrahamus  Fabricius  oli  ensin  pitäjän-apulaisena,  josta 
nousi  kappalaiseksi  1658;  kuoli  1685  18). 

Jeremias  Roos,  joka  myös  pitäjän-apulaisesta  tuli  kap- 
palaiseksi, v.  1686,  ja  kuoli  1695  *•). 

Johannes  Anchaerus  tuli  Pohjan  pitäjästä  1697,  nai 
edellisensä  lesken  (Tuomas  Rajaleniuksen  tyttären), 
kuoli  1706  18). 

Andreas  Josephi  fftrzenius,  joka  sitten  tuli  kirkkoher- 
raksi (N:o  16)  ja  taas  kappalaiseksi. 

Suomi.  13 
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Andreas  Revolin,  ensin  Pitäjän-apulainen,  sitten  v.  1731 

Kappalainen,  kuoli  1745  18). 
Andreas  Andreae  IVirzenius,  vuos.  1748 — 1772;  sitten 

Kirkkoh.  N:o  19. 
Johan  l/tfer,  vuos.  1774—1788,  tuli  Orivedeltä  ja  meni 

Längelmäjelle  * «). 
Johan  Lilius,  nykyisen  Kirkkoherran  isoisä,  tuli  Alas- 
tarosta 1789  ja  kuoli  75  vuoden  vanhana,  1801 
Johan  JTaldstedt  tali  Hinnerjoelta  1804,  kuoli  85  vuo- 
den ijassa,  1814  18). 
Maisteri  Karl  Magnus  Limon,  21:n  Kirkkoherran  poika, 

vuos.  1818—1848;  meni  Pälkäneelle. 
Gustaf  Forselius,  tuli  v.  1848  kihdin  Pyhäjärveltä. 
Ki ikosissa  on  vasta  ensimmäinen  Kappalainen,  Johan  von  Pfa- 
ler,  joka  tuli  v.  1852.  Pitäjän-apulaiset ,  joilla  ensim- 
mältä  oli  nimityksenä  »Komminister»  sitten  »Koadjiitor»: 
Abr.  Fabricius,  1647;  sitten  Kappalaisena.  Thomas  Liu- 
hander  1659— f  1670.  Johannes  Rajalenius,  1672—1678. 
Jeremias  Roos,  sitten  Kappalaisena.  Thomas  Rajalenius, 
1688— f  1715).  Simo»  Cannelin,  1715-1719.  An- 
dreas Revolin,  sitten  Kappalaisena.  Andreas  Andreae 
JVirzenius,  1732 — 1743,  sitten  Kappalaisena  ja  Kirkko- 
herrana. Thomas  Kriander,  1743 — *J- 1754.  Johan  Si- 
deen,  1755—  f  1768.  Nils  Enckell,  1769— 1777.  Mai- 
steri Erik  VaUiander,  1778—1786.  Johan  Rosendahl; 
sitten  Kirkkoherrana.  Johan  Magnus  Limon:  sitten 
Kirkkoherrana.  Benjamin  Wilhelm  von  Pfaler,  nykyisen 
Kiikosten  Kappalaisen  isä,  1824—  f  1829.  Henrik  Sa- 
lonius,  vuodesta  1831  tähän  saakka. 
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Prosten  J.  Saxbergs  strid  med  konsi- 
storiani i  Wiborg. 

(Bidrag  tili  finska  kyrkohistorien) 

«f 

M.  Akiander. 

Mindre  än  om  andm  delar  af  landet  har  man  närmare  kanne- 
dom  om  Wiborg*  Iän  under  den  tid  af  hundrade  ar,  som  detU 
landskap  var  skildt  fran  det  öfriga  Finland*  ITpply^ningar  om 
hvarjehanda  märkeliga  händelser  inom  denna  landsort,  h viika 
ännu  kunna  framletas  ocb  hvilka  bidraga  tili  att  sprida  nagot 
ljus  i  detta  landskaps  specialbis  toria,  akulle  för  den  bistoriska 
detaljforskningen  vara  af  synnerlig  vigt.  Med  afseende  hära 
antöres  här  en  tvlst,  som  pä  sin  tid  ädrog  sig  allmän  opp- 
märksambet  ocb  väckte  alla  rättsinnades  deltagande  för  den 
tappande  parten.  Fragan  gällde  nemligen  menige  mans  öfver- 
drilna  ocb  skefva  föreställoingar  om  den  ondc  andens  yäldc 
I  verlden.  Men  som  den  man,  bvilken  ätog  sig  att  föra  upp- 
lysningens  taian,  bland  andra  orsaker,  hvilka  underbälla  och 
gtfra  näring  at  folktron  I  nflmnde  del,  kom  att  utpeka  äfren 
en  vers  i  en  finsk  psalm  ocb  yrka  pä  psalmens  uteslutande 
fran  psalmboken,  fann  den  andliga  myndigbet,  tili  hvars  skär- 
skädande  han  hemstallde  sina  tankar,  sig-  befogad ,  att  stämpla 
sjelfva  uppbofsuannen  tili  den  väckta  motion,  sasom  en  irr- 
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lärig  nyhctsmakare  och  i  följd  deraf  behandla  honom  säsom 
den  der  söker  angrlpa  och  förvända  kyrkans  lära.  Och  om 
maa  icke  heller  kan  g-Ula  nagondera  partens  förfarande  i  de 
delar,  som  vittna  om  brist  pa  lugn  besinning,  försonlighet  och 
'  christlig  kärlek,  är  hufvudsaken  icke  dess  mindre  förijent,  att 
säsom  ett  upplysande  drag*  i  vart  lands  kyrkohistoria  kannas 
i  detalj.  Vri  viljc  fördcnsknll  relevera  hela  tillg-angen  af  den 
famösa  processen,  som  bland  kyrkans  män  äfyen  utom  Finland 
väckte  bade  uppseende  och  o  vilja,  och  dervid  noggrannt  följa 
de  källor*),  hvarur  vi  inhemtat  stridens  förlopp  och  utg-ang*. 

Kyrkoherden  i  Kronoborg,  prosten  och  assessoren  i  Wi- 
borgs  konsistorium  Johan  Saxberg  inlemnade  den  11  Novem- 
ber  1771  ett  andragande  UH  konsistorium  i  VTiborg',  deri  han 
förmäler,  hurnsom  han  med  bekvmmer  rarseblifvit  i  den  honom 
ombetrodda  församling:  1)  att  en  stor  del  af  hans  ahorare 
hyllar  den  mening-  om  orsaken  UH  askan,  att  (absit  blasphe- 
mia  dictis)  den  Högste  förföijde  djefvnlen,  och  att,  da  derpa 
följde  nagot  starkt  askslag,  djefvalen  vore  dödad;  hvarförc  de 
yantrogne  utropade  med  glädje:  nGud  ske  lof!  ät  eri  g  en  har 
en  djefvtd  blifvit  dödad;  nu  kan  kan  ej  mer  förföra 
Christna».  Dessa  ömkeliga  begrepp  om  de  af  Skaparen  vis- 
ligt  anordnade  natnrens  verkningar  hade  foranledt  honom,  att 
icke  allenast  i  förbigaende  utan  faslmer  pä  fullt  allyar  vid 

*)  De  första  tryckta  notiserna  om  denna  slrid  förekomma  i  /.  Chr. 
Grofs  "Acta  historico-ecclesiaslica  oder  Gesammelte  Nachrichten  und  Ur- 
kunden  von  der  Kirchengeschichte  unsrer  Zeit."  III  B.  17  Th.  Weimar 
1776.  Sedermera  förskaffade  sig  A.  W.  Bupel  en  sakenlig  relation  om 
detia  mäl  jemte  dertili  hörande  handlingar  och  Iät  trycka  dem  i  "Nordi- 
sche  Miscellaneen".  13  u.  14  Stuck.  Riga  1787.  Sist  har  förenämnde  Grot 
refererat  saken,  närä  öfverensstämmande  med  sislnämnde  skrift,  i  sina 
"Bemerkungen  ubcr  die  Religionsfreiheit  der  Ausländer  im  Russischen 
Reiche".  III  Band.  St.  Petersburg  u.  Leipzig  1798.  Endast  begge  sist- 
namnde  skrifter   afva  i  denna  berättelse  nu  blifvit  följde. 


Digitized  by  Google 


197 

flerc  tillf&llen  förklara  for  sina  ahörare  Guds  herrliga  afsigter 
med  äska  och  bllxt;  men,  oaktadt  hans  undervisningar,  herr- 
skade  förenamnde  oriraliga  förcställningar  ännu  hoe  g-anska 
mänga  personcr.  2)  Lefver  en  "stor  del  af  kringliggande  trak 
ters  inbyggare  I  den  olyckliga  inbillningen,  att  de  flesta  sjuk- 
domar,  i  synnerhet  sädana,  som  äro  beledsagade  af  skälfnin- 
gar  i  kroppen,  vore  menniskorna  pälagde  af  dj  e  f  vn  Ien.  — 
Orsakerna  tili  att  i  denna  landsort,  som  redan  i  140  ar  be~ 
känt  8\g  tili  den  evang-eliska  läran,  ännu  finnas  quar  sa  tyd- 
liga  spar  af  hednisk  manichäism  och  afskyvärd  vantro,  hade 
man  att  söka  i  den  änno  alltför  mycket  allmänna  tron  pä  troll- 
dom,  och  mahända  jemväl  i  nagra  lärares  oförsiktighct  deri, 
att  de  tillskrifva  satan  förmagan  att  omedelbart  inverka  pi 
menniskornas  alla  onda  gerningar,  ehura  den  Hei.  Skrlft  tilläg- 
ger  honom  den  närmaste  och  oraedelbara  grunden  endast  vid 
vissa  otomordentliga  och  onaturliga  synder,  och  h&rleder  de 
öfriga  och  vanllga  synderna  or  det  alla  menniskor  medfödda 
syndaförderfvet,  Matth.  15:  19.  En  närmare  orsak,  som  styr- 
ker  och  bibehallcr  den  enfaldiga  folkhopen  i  dess  vantro  om 
satans  makt  i  atmosferen  och  menniskokroppen,  vore  192:dra 
psalmen  i  finska  psalmboken,  och  isynnerhet  dess  6:te  vers, 
som  ly  der:  »Päälleni  myös  lykkää  synnit,  vaivat,  tuskat, 
Jkist  myös  nostaa  rakeet,  sateet,  puuskat,  Tuulen  ja  veden 
hän  myrkyllä  täyttää,  Taudit  päälleni  heittää».  Om  nu  denna 
psalm  ock  af  bristande  urskiljning  i  äldre  tider  influtit  i  finska 
psalmboken,  kunde  man  under  närvarande  mera  upplysta  tider 
ej  mer  med  godt  samrete  tillata ,  att  en  psalm,  som  styrker 
den  enfaldige  hopen  i  dess  grofva  vantro,  sknlle  sjungas  un- 
der den  allmänna  gudstjensten.  Det  vore  säledes  hög  tid, 
att  helt  och  hället  förbjuda  afsjungandet  deraf,  och  inga  för- 
fattning  derom,  att  densamma  vid  en  ny  upplaga  af  psalm- 
boken blefve  fran  densamma  utesluten.    H  vii  ket  alit  Saxberg* 
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hcmställde,  enligt  sln  embetspligt,  tili  konsistori!  raogna  be- 
pröfvande.  Men  om  han  hade  att  befara,  att  dessa  hans  väl- 
menta  tankar  nu  blefve  lika  ognnstigt  upptagne,  som  hans 
katechetiska  fragor  Mefvo  förkastade,  bvflka  han,  i  stället  för 
den  oriktiga  katechesen  af  Backman  *),  för  ett  ar  tillbaka  för- 
fattat  I  korta  fragor  och  svar,  lämpade  eftcr  de  enfaldiges 
fattningsförmäga,  anhöll  han,  att  denna  baas  henställan  skulle 
kommuniceras  med  konsistori!  samtlige  franvarande  ledamöter, 
hvarefter  konsistorium  kunde  vid  pieni  session  fatta  sitt  beslut 
Sedän  Saxberg  under  loppet  af  halft  annat  ar  förgäfres 
väntat  pa  decision,  angaende  det  af  honom  gjorda  förälag, 
vände  han  sig  under  den  31  Maj  1773  tiU  vicepresidenten  i 
justitlekollegium  i  St.  Petersburg  von  Behmer,  med  anhSllan, 
att  genom  hans  ätgärd  fa  den  anstötliga  psalmen  afskaffad. 
Och  cm  e  d  an  vicepresidenten  ej  betraktade  denna  fräga  säsom 
nägot  rättegängsroal,  föredrog  han  Saxbergs  skrifvelse  i  justi- 
tiekollegium  och  gaf  derhos  yid  handen,  att  sedän  man,  sä- 
aom  bekant  är,  i  hela  Tyskland  och  ännn  helt  nyligcn  i  Liff- 
ocb  Eatland  äfvensom  y\ä  tyska  församlingarne  i  St.  Peters- 
burg infört  nya  psalmböcker,  i  hvilka  man,  för  att  väcka  och 
underhalla  andakten,  utgallrat  alla  anstötliga  ställen,  det  före- 
faller  besynnerligi,  att  konsistorium  i  Wihorg  I  närmare  tva 
ars  tid  leronat  prosten  Saxbergs  motiverade  förslag  utan  af- 
görande,  isynnerbet  sora  Saxberg  anmält,  att  vantron  der  p& 
orten  är  i  tilltagaade.  Med  anledning  häraf  beslöt  just.  kol- 
legioni den  14  Juni  1773  att  infordra  konsistori!  fö  rkl  arin  g-, 
hvarföre  det  icke  fastat  afseende  pa  prosten  Saxbergs  väl- 
grundade  och  efter  närvarande  upplysta  tiders  kraf  lämpade 

*)  llänned  torde  väl  menas  den  af  kyrkoherden  i  Rajana  sedermera 
i  Sotkamo  L.  H.  Backman  förfatlade  bok:  "Yxikertaiset  kysymyxet  Cate- 
chismuxen  tutkistelemuxeen  tarpeelliset.  Turusa  1748,  livaraf  sedermera 
flere  upplagor  utkommit. 
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paminnelser  saiut  att  derjemte  meddela  utlätande  om  hufvnd- 
saken. 

Da  anmälte  konsistorium ,  alt  det  1  anseende  tili  sakens 
utomordeotliga  vigt  önskadc  radgöra  mcd  de  skickligaste 
prestman  a  narmaste  landsorter  och  inhemta  deras  tankar, 
innan  det  rille  otlata  sig-  om  hufrudfrägan.  Härtill  biföl!  just. 
kollegium  den  9  Dee.  s.  ar,  och  konsistorium,  som  hade  funnit 
manga  betänkligheter  i  saken,  antyddes  derjemte,  att  i  samrad 
med  konsistorium  i  Fredrikshamn  pröfva  saken  och  deröfver 
sedän  afgifva  gemensamt  utlätande. 

Detta  utlätande  följde  den  22  Febrnari  1774,  och  begge 
konsistorierne  androgo:  1)  att  ifrlgavarande  p  sai  ra  öfverens- 
stämmer  icke  allenaat  med  symbolista  böekerna  otan  ock  med 
den  Hei.  Skrift,  och  gor  ingalunda  satan  tili  beherrskare  af 
atmosferen  och  öfver  menniskan,  utan  beskrifrer  tvertom  dels 
Gads  medelbara  beskydd  genom  goda  englar  och  medelbara 
straffdomar  och  prdfningar  geaom  onda  englar,  sa  ofta  hana 
visa  afsigter  tillstädja  honom  att  begagna  dem  UH  redskap, 
dels  de  fallna  englarnes  str&frande  att  skada  oss  och  dc  goda 
englarnes  motsatta  bemödande  att  beskjdda  oss.  Salunda 
uppmanar  denna  psalm  menniskorna  att  vörda,  älska  och  prisa 
Gud.  2)  Om  nu  denna  psalm  skulle  fiin  psalmboken  uteslu- 
tas,  borde  manga  andra  psalmer  och  böner,  och  i  synnerhet 
morgon-  och  aftonbönerna,  med  sarama  skäl  förkastas.  3)  Ut- 
lemnandet  af  denna  psalm  skulle  astadkomma  stor  oreda,  eme- 
dan  psalmernas  nummerföljd  derigenom  skulle  rubbas,  hvilket 
ater  hos  enfaldigt  folk  skulle  väcka  farhägor  derom,  att  man 
viii  ändra  och  reformera  rellgioncn.  4)  Vid  företagande  ut- 
gallring  vore  man  icke  heller  säker  om,  att  lemnas  oantastad 
af  konsistorium  i  svenska  Finland.  —  Fördenskull  anhöllo  begge 
konslstorierna  om  den  välvilja  emot  finska  församliugarne, 
att  de  afven  framdeles  fingc  behalla  aina  psalmböcker  och 
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katecheser  oförändrade  och  sädane  de  dem  härintill  ägt.  Men 
prosten  Saxberg  borde  förehallas  dess  djerfva  tilltag  och  re- 
formationslust,  da  han  vägat  försmäda  des  af  sa  manga  kon- 
sistorier  under  svenska  rcgeringen  införda  och  af  regeringen 
gjelf  sanktionerade  psalmboken  genom  den  tillvitelse,  ait  den 
innehaller  en  psalm,  hvarigenom  det  enfaldiga  folket  styrkes 
i  de€s  superstition*.  Derhos  borde  Saxberg  äläggas  tystnad 
i  saken. 

Härä  meddelade  justitiekollegium  den  10  Mars  1774  föl- 
jande  resolution:  Med  afscende  a  de  oredor,  som  uteslutandet 
af  denna  enda  psalm  skullc  medföra,  bifaller  justUiekoUegiam 
sa  mycket  hellre  tili  den  af  konsistorierna  nttalade  aslgt,  att 
iiragavarande  psalm  äfven  framdeles  bibeballes,  som  man  hade 
att  förvanta  en  ny  och  helt  och  hallet  omarbetad  samt  för 
närvarande  tiders  behof  mera  lämpad  psalmbok  af  den  komite, 
som  under  konungens  i  Sverige  eget  praesidinm  vore  bildad 
af  prestmao;  om  hvilken  nya  psalmboks  införande  i  ryskä 
Finland  begge  konsistorierna  framdeles  ägde  att  tili  jost.  kol- 
legii  ompröfning  afgifva  gemensamt  bctänkande.  Justitiekol- 
legium hjser  emellertid  den  tillförsigt  tili  konsistorierna,  att 
de  bäda  sjelfva  vaka  deröfver  och  alägga  sina  anderlydande 
prestmän  att  jemväl  beflita  sig  derom,  att  vantron  hos  menigc 
man  blifver  utrotad  och  att  folket  genom  lätt  fattliga  förkla- 
ringar  betages  dess  irriga  begrepp  i  läran  om  fallna  englar, 
deras  makt  och  inflvtande  i  naturens  rerkningar,  samt  att  man, 
tili  förebyggande  af  det  vidriga  intryck  denna  psalm  hos  den 
enfaldige  ästadkommer,  kunde  undvika  dess  afsjungande  under 
allmän  gudstjenst. 

Härmcd  tycktes  den  af  Saxberg  väckta  motion  vara  af- 
gjord.  Men  utgangen  visar,  att  hvad  som  härintill  passerat, 
endast  var  början  tili  den  egentliga,  vidlyftiga  process,  hvari 
prosten  Saxberg  invecklade  sig.   Justitiekollegium,  som  an- 
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sag  Saxbergs  andragande  hafva  skäl  för  sig,  hade  i  sin  alut- 
dom  brfallit  UU  hans  förslag,  att  ej  sjunga  den  ifragavarande 
psalmen  under  den  offentliga  gudstjensten,  under  hopp  on, 
att  en  snart  utkommande  omarbctad  psalmbok  skolle  göra  ali 
annan  atgärd  af  just.  kollegium  öfverflödig;  men  ä  andra  sidan 
ville  just  kollegioni  icke  heller  lemna  konsistoriernas  äsigt 
otan  afseende,  emedan  Saxberg  var  en  nnder  konsistorii  lyd- 
nad  stäende  embetsman.  Men  detta  bemedlingsförsök,  att  gifva 
hvardera  parten  rätt,  misslyckades,  af  orsak,  att  förbittringen 
emellan  begge  parterne  slagit  djupa  rötter.  Konsistorii  hätsk- 
het  emot  Saxberg,  som  redan  förut  hade  uppblossat,  stegra- 
des  ytterligare  genom  det  steg  Saxberg  nu  hade  tagit,  da 
h  an  lagligen  tvungit  konsistorinm  att  yttra  sig  om  ett  förslag, 
hvilket  konsistorium  för  sin  del  hellst  hade  supprimerat.  Sax- 
berg  ater  greps  af  förtrytelse  emot  konsistorium,  som  genom 
dess  anhallan,  att  Saxberg  mätte  aliggas  tystnad,  sökt  gifva 
Saxbergs  förslag  en  fol  sida.  Begge  parterne  skredo  salunda 
UU  atgärder,  h  vilkas  paföljdcr  fingo  ett  hotande  utscende.  Den 
ny  a  vändning  saken  na  tog  var  följande: 

Konsistorinm  i  YViborg  hade  dels  derföre,  att  just.  kol- 
legii  anmodan,  att  ondvika  afsjungandet  af  den  omtvistade 
psalmen,  ej  öfrerensstämde  med  konsistorii  grundsatser  och 
äsigter  i  trosläran,  dels  derföre,  att  konsistorium  ej  erhallit 
nägon  uttrycklig  befallning  om  meddelande  af  justkollegli  be- 
slut  UU  allmän  k&nnedom,  uraktlatit,  att  lemna  presterskapet 
del  deraf.  Detta  anm&lte  Saxberg  hos  vicepresidenteo  Beh- 
mer,  med  tillkännagifvande,  att  han  i  en  särskild  afhandling 
vederlagt  de  grunder  konsistorierna  UU  försvar  för  den  klan- 
drade  psalmen  anfört  Af  sadan  anledning  älades  konsisto- 
rierna af  just.kollegiuiu,  att  meddela  den  förut  undfängna 
resolutionen  samtliga  presterskapet  i  VViborgska  gurernementet. 

Kori  derpä  sändes  böndagstexterna.  hvilka  konsistorium 
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i  Wiborg  i  samrad  med  konsist.  i  Fredrikshamn  för  är  1775 
utsett,  Ull  prosten  Saxbergs  underskrlft.  Bland  dessa  texter 
voro  Ull  ottesängspredikan  pä  fjerde  böndagen  orden  tagna 
ar  1  Pet.  5:  8,  som  lyda:  *Varer  nyktre  och  vaker;  ty  edar 
fiende,  djefvulen,  gdr  omkring  sdsom  ett  rytande  lejom,  och 
söker  hvem  han  uppsluka  md».  Delta  gaf  Saxberg,  sasom 
assessor  i  konsistoriani,  anledning  att  förvägra  sin  undcrskrift 
och  att  den  29  Oktober  1774  anmäla  i  josLkollegium,  det 
han  vaarat  sin  underakrift  derföre,  aU  justkollegium  under 
den  10  Mars  s.  är  anbefallt  fioländska  konsisiorieroa  aU  vaka 
deröfver,  att  vantron  hos  gemene  man  skulle  u  tr  o  taa.  Lika 
litet  som  konsistorium  höreammat  detta  helsosamma  päbud  ge- 
nom  bcfallningens  kungörande  per  clrcalares,  lika  mycket  hand* 
lade  konsist.  no  äter  genom  nämnde  bibelspräks  urval  UH 
böndagstext  emot  förenamnde  befallning,  dl  det  genom  nämnda 
ord  uppmanar  kapellanerne,  som  pä  böndagarnc  predika  i  otte- 
sangen,  att  för  sina  ähörare  framställa  djefvulen,  sasom  ett 
rasande  och  rytande  lejon  frän  afgrunden,  hvilket  löper  om- 
kring  och  söker  uppsluka  menniskor,  och  säiedes  gifva  styrka 
at  vantron  hos  gemene  man,  hvilken  s&dant  förutan,  tyvärr, 
nog  hyser  skrockfulia  och  emot  skriften  och  förnuftet  stridande 
tankar  om  onda  andars  makt.  Detta  vai  af  textord  vore  sa 
mycket  mera  obetanksamt,  da  konsist.  nogsarat  har  sig  bekant, 
att  de  fleste  kapellaner  i  sina  predikningar  halla  sig  tili  öfver- 
sättningens  ordaiydelse,  ntan  att  ntleta  uttryckens  rätta  me- 
nlng  och  betydelse  or  den  Hei.  Skrifts  grundspräk  och  efter 
den  sanaa  bibliska  hermenentikens  fordringar  ur  den  Hei. 
Skrifts  talesätt.  I  följd  haraf  knnna  manga  anse  ordet  öia 
flolog  i  den  föreslagna  texten  betyda  en  a  Hallen  engel,  och 
icke  kanna,  att  samma  uttryck  betecknar  icke  ailenast  den 
ondc  anden  utan  ock  en  hädare  och  falsk  anklagare  bland 
menniskor,  sasom  pä  mänga  stallen  i  Nya  Testamentet:  Joh. 
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6:  70.  Ap.  Gcrn.  13:  10.  1  Tim.  3:  6,  7.  Upp.  2:  9,  10. 
Likräl  fannes  det  bibelsprak  nog  i  den  Hei.  Skrift,  hvilka 
gäfve  närmare  anledning,  att  uppmana  ahörarne  tili  bot  och 
battriog  ocb  tili  ntöfning  af  praktisk  Christendom,  och  hvilka 
säledes  vore  vida  mer  lämpliga  tili  textord  pä  böndagar  än 
det  föreslagna  stället  nr  Petri  epistel,  genom  hvars  oriktiga 
utläggning  gemene  roannen  cndaat  anderhälles  1  sin  vidskep» 
liga  och  skadliga  fruktan  för  ooda  andars  makt. 

Dä  skref  just. kollegioni  den  17  November  1774  tili  kon- 
sistoriini! i  VViborg*:  »Att  som  dessa  textord,  efter  ali  sanno- 
likhet,  blifvit  valda,  för  att  begabba  jusLkollegil  atgärd  af 
den  10  Mars  s.  ar,  bör  konsist  bortlemna  denna  böndagstext 
ocb  I  dess  stalle  n  tse  nagon  lämpligare,  hellst  sadnna  nog 
förefinnas  i  den  Hei.  Skrift».  Och  sedän  konsist.  undcr  den  2 
Dee.  1774  förklarat  sig,  erhöll  det  tili  svar  af  justkollegiam 
under  den  5  i  samma  manad:  »att  det  sa  myeket  mera  m  aste 
förblifva  vid  jastkollegii  föregaende  förordnaode,  som  en 
ledamot  i  konsistorium ,  prosten  Saxberg,  icke  godkftnt  denna 
text,  och  en  endas  motsägclse  1  närvarande  fall  och  da  en 
mängd  andra  skriftenes  spräk  stär  tili  buds,  ar  tillräcklig  an- 
ledning,  att  väljä  nya  textord».  Konsistoriani  i  Wiborg  före* 
slog  nn  Eph.  6:  18:  tBedjen  alltid  i  ali  bön  oeh  äkaUan  i 
andanom  oeh  vaker  dertilh,  och  anböli,  att  kollegioni  ville 
i  embetsväg  öfversända  denna  gjorda  ändring  tili  konsistorit 
iF:hmn  bedömmande,  emedan  det  äliggcr  begge  konsistorierna 
att  gemensamt  föresla  texter  och  terminer  tili  böndagar.  Se* 
dan  just-kollegium  fullgjort  detta  d.  18  December,  inberät* 
tade  Frcdrikshamns  konsistoriani  d.  10  Januari  1775:  att  det 
säge  sig  nödsakadt,  att  pa  det  högsta  protestera  emot  bort- 
lemnandet  af  det  föreslagna  spräket  1  Pet.  5:  8,  emedan  det 
enligt  sin  embetspligt  anser  ett  sadant  tilltag  kuona  leda  tili 
menlig*  följder.    Emellertid  fastställde  just.-kolIegiam  det  af 
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konsistoriin»  i  Wiborg  substituerade  spräket  Eph.  6:  18,  an- 
tydde  F:hmns  konsistoriani  att  lyda,  och  utfärdade  det  vanlig-a 
böndagsplakatet  tili  guvernementskaosliet  i  Wiborg.  Sälunda 
slntades  andra  akten  i  denna  ryktbara  fcjd  om  diabolus. 

Saxbergs  energiska  protest  alt  underskrifva  böndags- 
texterne  hade  sälunda  vunnit  just.kollegii  fullkoraliga  bifall, 
och  i  denna  fräga  gick  han  ensam  segrande  nr  striden  med 
tvennc  konsistorier,  hvilka  blefvo  tvungne  att  foga  sig  efter 
bans  asigt.   Säsom  förkämpe  för  folkoppljsningen  hade  han 
nn  vunnit  jast.kollegium  pä  sin  sida  och  kunde  saledes  räkna 
pä  beskydd  fran  detta  hali.    Genom  sina  upprepade  angrepp 
hade  Saxberg  redan  fdrut  väckt  konsistori!  ovilja  emot  sf  g; 
du  sag  hans  sUllning  i  konsistorii  ögon  ganska  hotande  at. 
Det  trodde  sig  fördenskull  böra  äsidosätta  ali  skonsamhel, 
och  behandla  honom  med  den  hirdhändta  stränghet,  som  han 
enligt  konsistorii  tanke  förtjentc.    Genom  nagon  skicklig  ma- 
növer  borde  en  sa  väldlg  motstandare  krossas.   Men  perso- 
nalen i  konsist.  ansäg  sig  vara  för  fatalig  att  draga  i  strid 
emot  honom;  man  kallade  tili  secours  flere  prcster  fran  lands- 
bygden,  bildade  ett  konsistorium ,  bestäende  af  ätta  ledamöter 
och  instämde  Saxberg  tili  denna  domstol  med  dessa  ord: 
»Eder  Högärevördighet  antydes,  att  mändagen  den  2  instun- 
dande  Februari  kl.  8  f.  m.  infinna  Big  coram  protocollo  consi- 
storii,  för  att  gifva  konsistorio  svar  och  förklaring  pä  nägra 
hrisst&nkliga  uttryck,  rörande  vär  christna  Iira,  hvilka  före- 
komma  i  de  med  konsistorio  kommunicerade  skrifter.  Wiborg 
d.  31  Januari  1775»  o.  s.  v.  —  Efter  sin  ankomst  dll  Wi- 
borg  inlemnade  Saxberg  en  skrift  tili  konsistorium,  deri  han 
urskuldar  sig  för  sitt  personliga  uteblifvande,  som  forvallades 
af  en  svulst  i  armen,  hvilket  han  bestyrkte  med  ett  bifogadt 
läkarebcvis,  och  förklarade,  att  emedan  inga  andra  skrifter, 
honom  veterligen,  blifvit  med  konsist.  kommunicerade,  än  dem 
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han  öfverlemnat  tili  just  kollegioin,  ang&ende  finska  psalmen 
N:o  192  och  valet  af  böndagstexter,  i  hvilka  skrifter  kolle- 
gioin ej  upptäckt  nagot,  sora  vore  stridande  emot  christna 
Uran,  kan  det  ingalunda  tlllkomma  konsist.  att  om  dessa  skrif- 
ter anställa  n  a  gon  undersökning,  saVida  konsistori!  ledamöter 
i  de  af  honom  anförda  besvär  värit  hans  molparter,  hvarföre 
konsistorium  icke  heller  nu,  emot  domare-reglornas  §  16  mom. 
7,  i  detta  ärende  kan  vara  forum  competens.  Da  no  Saxberg» 
saluuda  sökte  jäfva  konsistorium,  utverkade  det  den  2  Februari 
1775  hos  guvernementskanslict  i  Wiborg-  förbud  för  Saxberg» 
att  resa  frän  staden  iniill  dess  mälet  blefve  afgjordt,  ocb  be- 
fallning  tili  honom,  att  ovillkorligen  inställa  sig  i  konsistorium. 
Haröfver  besvärade  sig  Saxberg  bos  just.  koll.  och  anhöll  om 
föreskrift  tili  konsistorium,  att  icke  hafva  sig*  tili  domare  i 
egen  sak,  ulan  i  händclsc  det  förmenar  sig  bafva  upptäckt 
misstag  i  bans  skrifter,  bordc  det  gifva  sädant  just.  koll.  tili- 
kanna  ocb  afbida  dess  domslut,  men  emcllertid  förskona  honom 
med  vidare  angrepp,  samt  siutligen,  att  guvernementskansliet 
skulle  anbefallas  att  upphäfva  den  stadsarresl  man  förkunnat 
honom.  Det  sislnämnde  skedde  gcnom  aflaten  bcfallning  tili 
guvernementskansliet  af  den  13  Februari,  da  just.kollegium 
jemväl  skref  tili  konsistorium:  att  som  de  ifragavarandc  ut- 
trycken  blifvit  af  prosten  Saxberg  nyttjadc  i  de  skrifter  han 
tili  just.koll.  inlemnat,  hadc  konsist.  derigcnom  förnärmat  kol- 
leg*ii  auktoritet,  att  det  supponerat  kollegium  ej  sjelf  hafva 
nog  insigt  att  utgrunda,  huruvida  dc  stridde  emot  christna 
läran,  utan  trott  sin  beställsamhet  vara  för  kollegium  af  nöden. 
Fördenskull  förbjöds  konsistorium,  vid  vite  af  hundrade  rubel, 
alit  egenmäktigt,  animöst  och  despotiskt  förfarande  mot  pro* 
sten  Saxberg,  och  alades,  att  inom  atta  dagar  förklara  sig- 
öfvcr  detta  straffvärda  ingrepp  i  kollegii  auktoritet  och  att 
derjemte  insända  alla  handlingar  och  protokoller  i  detta  mal. 
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Under  tlden  som  prosten  Saxberg  vande  sig  tili  jnst, 
koll.  med  anhällan  om  upphifrande  af  stadsarresten  och  förr- 
än  konsist.  inbändigade  sistanförde  skrifvelse,  kade  Saxberg 
blifrit  den  5  Februari  förständigad  att  dagen  derefter  inst&Ua 
aig  i  konsistoriani.  Harpa  afgaf  Saxberg  ytterligare  en  för- 
klaring  skriftligcn:  att  ban  redan  genom  sitt  föregaende  dlc- 
tamen  tillkänoag^ifvit,  det  ban  ej  kan  erkänna  konsistoriani  för 
det  rätta  forum  i  delta  nial,  utan  besvärat  sig  hos  jast.kol). 
Öfrer  konsistorii  förfarande.  Och  som  guvernementskansliet  a 
nyo  anbefallt  honom  att  inställa  sig,  ville  kan  nu  anmäla,  att 
som  konsist.  bade  i  stämningen  och  I  dess  akrifvelse  UH  gu- 
vernementskansliet, otan  undersökning  redan  förklarat,  att  1 
hans  med  konsist.  kommunicerade  skrifter  förekomma  miestank- 
liga  uttryck  emot  cbristna  läran,  och  sälunda  redan  pä  för- 
kand  dömt  honom,  vore  ingcn  vidare  utredning  af  saken  nö- 
dig.  Anser  konsist.  hans  nttolkning  af  1  Pet  5:  8  strida 
emot  evangelisk-lutherska  religionens  grundsanningar,  ville 
kan  atnöja  sig  med  konsistorii  beslut,  ocb  anhtill  om  del  af 
den  faltande  domen.  I  Öfrigt  betygade  han  inför  Gud  den 
allvetande,  att  han  tror,  bekänner  och  blifver  fast  intill  ändan 
i  den  l*ra,  som  är  fastställd  i  apostolioka,  Athanasii  och  nican- 
ska  trosbekännelsen  sasom,  ock  i  den  oförändrade  Augsbur- 
giska  confession. 

Derpä  skref  konsist.  d.  6  Februari  tili  guvernements- 
kanslict  och  utverkade  derifrän  befallning,  att  prosten  Saxberg 
skolle  följande  dagen  infinna  sig  i  konsistoriani,  vid  äfventyr 
att  i  motsatt  fall  medelst  vakten  blifva  dit  afförd.  För  att 
undga  detta,  infann  sig  Saxberg  personligen  ocb  bad  konsist. 
först  afgöra  hans  invändning  contra  competentiam  fori,  men 
erhöll  afslag  ej  mindre  dera  än  sin  anhällan  om  besv&rsanvis- 
ning.  Samma  dag  pä  eftermiddagen  skulle  han  ater  infinna 
sig,  men  uteblef  i  följd  af  en  fiirkylning,  som  han  förebar 
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sig  hafva  ädragit.  Konsistoriani  uppdtog  stadsfiskalen  att  ak- 
tionera  honom  derföre.  Sedän  han  pa  förnyad  stämning  in- 
fdnnit  eig  i  konsistoriani,  uppl&stes  för  honom  sjatton  fragor, 
angaendc  saväl  den  klandrade  finska  psalmen  som  förklaringen 
af  1  Pet.  5:  8,  läran  om  englarne  och  nägTa  andra  omstan- 
digheter,  hvarefter  han  nppmanades,  att  genast  besvara  frä- 
gonuu  Harcmot  dikterade  han  tili  protokollet:  som  saken 
rör  hade  hans  embete  och  hans  ftra,  kande  han  ej  förlita  sig 
pä  sitt  minne;  fördenskull  borde  han  enligt  g  19  i  rättegangs- 
ordningen  vid  domkapitlen  tillätas  att  besvara  frägorna  skrift- 
ligen.  —  Detta  beviljades  honom  med  vilkor,  att  han  dagen 
derpa  skaUe  infinna  sig  med  sinä  svar.  Frägorna  anföras  har 
jemte  Saxbergs  svar  i  den  ordning  de  voro  uppkastade: 


Konsistorit  frdgor:  Saxbergs  svar: 

1.  Erkanner  hr  prosten    Jag  har  redan  förut  erkänt  de  nu 
de  upplästa  skriltcrna       upplästa  skrifterna  vara  af  mig. 
för  sina? 

%  Vili  prosten  aterkalia    Säsnart  jag  blir  öfvertygad  om ,  att 
hvad  som  I  dem  fin-       jag  farit  vilse,  är  jag  dertil!  sä 
nes  irrlärigt  och  an-       villig  som  skyldig. 
stötligt? 

3.  Hvein  baller  prosten  Jag  häller  den  onde  anden  för  men- 
för  menniskans  och  niskana  och  den  christna  lärans 
den  christna  Iarans  hufvudfiende.  Men  dä  jag  i  för- 
hufvudfiende?  klaringcn  af  blbelspraket  1  Pet. 

5:  8  nämnt  den  christna  religio- 
nens  nuvarande  hufvudfiende,  har 
jag  dermed  velat  säga,  att  de  tili 
Chris tendomen  oomvande  Judarne 
värit  af  alla  Christendomens  däva- 
rande  fiender  de  förnämste. 
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4.  Hvad  förstär  prosten 
mcd  bojor  och  band, 
med  hvilka  de  fallna 
englarne  i  belfvetet 
aro  buadne? 


5.  Hvilka  hermeneutl 
ska  reglor  har  pro- 
sten   begagnat  vid 
tolkningen  af  1  Pet. 

5:  8? 


6.  Tillkomma  benäm- 
ningarne  hädare  och 
förtalare  ocksa  fallna 
cnglar,  eller  äsyfta 
de  endast  onda  men- 
niskor? 

7.  Angar  apoBleln  Pe- 
tri varning  i  1  Pet. 
5:  8  bela  christen- 
beten  eller  blott  kyr- 
kan  i  hans  tid? 


8.  Hvad  menar  prosten 
om  frälsarens  fre- 
stelse  1  öknen? 


Jag  förstar  med  mörkrets  bojor  alla 
slag  af  högsta  eländet,  hvarmed 
Guda  rättfärdighet  straffar  de  fallna 
englarne  i  belfvetet  och  de  kraf- 
tiga  verkningar  af  Gads  allmakt, 
hvarlgenom  de,  säsom  Judas  sä- 
ger  i  sin  epistel,  förvaras  der  tili 
Guds  stora  domedag. 

De  reglor,  som  tbeol.  professoren  i 
Leipzig  doktor  Ernesti  uppstillt  i 
sina  Institutionibus  interpretis  Novi 
Testamenti,  ban  som  för.  sin  or- 
tbodoxi  ocb  stora  filosofiska  lärdom 
blifvit  vald  tili  en  af  dc  första  ot- 
rikes  ledamöter  af  kongi,  svenska 
sallskapet  pro  fide  et  Christianismo. 

Benämningarne  diapoXog,  hädare  ocb 
förtalare  tillkomma  saväl  fallna  en- 
glar  som  onda  menniskor.  Det 
mäste  saledes  efter  bermeneutiska 
reglor  hvarje  gäng  ur  contexten 
inbemtas,  om  hvem  det  är  fraga. 

Petri  varning  i  1  Pet.  5:  8  angick 
närmast  dem,  tili  bvilka  Petrus 
skref  sitt  sändebref,  ocb  dernäst 
bela  cbristenbeten;  ty  ali  skrift  af 
Gudi  utgifven  är  nyttig  tili  lärdom, 
tili  straff,  tili  bättring  o.  s.  v.  2 
Tim.  3:  16. 

Jag  menar,  att  frestelsen  i  öknen  ve- 
derfors  Cbristo  af  djefvulen  eller 
en  fallen  engel  ocb  att  densamma 


Digitized  by 


209 


9.  Kunna  de  fallna  en- 
glarne  annu  verka 
näg-ot  utom'  sig  och 
i  nienniskorna  och 
skada  dem  tili  själ 
och  kropp? 


10.  Gifves  det  nägon 
annan  kalla  tili  verk- 
syuder  än  arfsynden? 


11.  Kan  prosten  be- 
s tamma,  huru  langt 
Guds  afsigter  sträcka 
sig-  vid  tillätandet  af 
den  onde  andens 
verkningar? 

12.  Är  det  en  Christen, 
isynnerhet  enjärare, 
tillatet  att  tanka,  tala 

Suomi. 


vid  detta  tillfaUe  förvaodlat  sig  UH 
ljusets  engel. 

Visserligen  kunna  de  fallna  englarne 
verka  utom  sig  och  i  menniskorna. 
Om  Gud  tillstädjer  det,  kunna  de 
skada  menniskan  tili  själ  och  kropp, 
ehuru  de  ej  hafva  nagot  egentligt 
välde  öfver  menniskans  kropp,  hvil- 
ket  tillkommer  endast  Gud,  menni- 
skans allsmäktige  skapare. 

Det  gifves  visst  en  annan  källa  UH 
verksynder  än  arfsjnden,  nemligen 
den  affallne  onde  anden,  som  &r 
hufvudkällan  tili  alit  ondt,  otro, 
vantro  och  andra  afskyvärda  syn- 
der;  men  deraf  följer  likväl  icke, 
att  den  affallne  anden  har  nagot 
omcdelbart  inflytande  pa  alla  men- 
niskans  synder.  Frälsarens  ord  äro 
tydliga:  af  hjertat  utgd  onda  tan- 
tar,  mord,  Aor,  skörlefnad,  tiuf- 
veri,  fahkt  vittne,  hädeUe.  Matth. 
15:  19. 

Hvarken  jag  eller  nagon  annan  för- 
mär  bestämma  alla  Guds  afsigter 
vid  tillätandet  af  den  onde  andens 
verkningar,  om  man  ock  vid  nagra 
verkningar  kan  utgrunda  Guds  af- 
sigter. 

Det  är  ingalunda  tillatet  en  Christen, 
allraminst  en  lärare,  som  bör  hafva 
djupare  och  grundligare  insigter, 

14 
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och  skrifva  ora  reli- 
gionen  säsom  han 
behagar? 


13.  Manne  bibelöfver- 
sättningar  konna  för- 
leda  tili  vantro? 


14.  Kunna  förklaringar- 
ne  af  tredje,  fjerde, 
sjette  och  sjunde  bö- 
nen  i  Luthers  större 
kateches  vara  falska 
och  förlcdando  tili 
vantro? 

15.  ÄrpsalmenN:ol92 
i  finska  psalmboken 
falsk  och  nägon  or- 
sak  tili  vantro? 


alt  tänka,  tala  och  skrifva  om  re- 
ligionen  efler  eget  godtfinnande, 
utan  det  bdr  ske  i  Öfverensstäm- 
meisc  med  religionens  grondsan- 
ningar. 

Öfrersättningarne  kunna  i  och  för 
Big  ej  förleda  nägon  tili  vantro, 
minst  den  som  kan  pröfva  dem  ef- 
ter  grundtexten.  Men  de  kanna 
dertill  missbrukas  af  den,  som  ej 
kan  bedömma  dem  och  som  tillag- 
ger  öfversättningarne  samma  v&rde 
som  originaltexten. 

Fbrklaringarne  af  tredje,  fjerde,  sjette 
och  sjunde  bönen  är  hvarken  fal- 
ska eller  förledande  tili  vantro. 


Icke  hela  psalmen  N:o  192  i  finska 
psalmboken,  utan  endast  dess  sjette 
vers  strider  emot  Guds  ord,  ty 
den  UUskrifver  den  onde  anden 
regn,  hagel,  stormar,  pest  och  sjuk- 
domar,  ehuru  Gud  i  sitt  ord  tilläg-- 
ger  slg  sjelf  dessa  naturens  berr- 
liga  och  v&lgörande  verkningar, 
säsom  hagel  ps.  18:  14,  regn  ps. 
147:  8,  stormvind  ps.  148:  8*  Nah. 
i:  3,  pest  Jer.  14:  12;  24:  10, 
sjukdomar  5  Mos.  28:  27.   I  sa 
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16.  Är  det  tillatet  en 
lärare  att  efter  eget 
behag  forklara  den 
Hei.  Skrifts  sprak? 


17.  Tror  och  bekänner 
prosten  alit,  som  den 
oförändrade  augsbur- 
giska  konfcssionen 
och  den  evangelisk- 
lntlierska  kyrkans  an- 
dra  srmboliska  böc- 
ker  innehalla? 

Wiborgd.9Febr.  1775. 

Ad  mandatum 
David  P.  Starck, 

Notar.  Consist.  Wiburg. 


matto  styrker  den  finska  psalmen 
en  grof  vantro.  Ty  vantron  är  in- 
genting  annat  än  den  sinnesförfatt- 
ning  hos  mcnniskan,  som  gör  hcn- 
nc  benägen  att  tillskrifVa  natnrens 
vcrkningar  utomordcntliga  orsaker. 
Läraren  bör  ej  forklara  den  Hcl.  Skrift 
efter  eget  beliag,  u(an  efter  rik- 
uja hermeneutiska  reglor  och  sä 
att  han  ej  kullkastar  vär  evange- 
lisk-lutherska  läras  grnndsanningar. 
Det  är  t.  ex.  en  af  var  läras  grnnd- 
sanningar, att  Gud  ensam  säsom 
Skapare  jcmväl  är  luftens  bcherr- 
skarc;  derföre  bör  ej  läraren  för- 
klara  Eph.  2:  2  sa  att  han  kull- 
kastar denna  sanning. 
Jag  tror  och  bekänner  alit,  som  den 
oförändrade  augsburgiska  konfes- 
sionen  och  den  evangelisk-luthcr- 
ska  kyrkans  symbola  inneballa,  äf- 
vensom  alit,  hvad  den  Hei.  Skrift 
lärer  oss,  hvarom  stär  i  början  af 
concordieboken:   Hoe  modo  lncu- 
lentum  discrimen  inter  sacras  V. 
et  N.  Tcstamenti  litteras  et  omnia 
aliotum   scripta  retinetur  et  sola 
scriptora  judex,  norma  et  rcgula 
agnoscitur,  ad  qaam  ceu  ad  Ly- 
dinm  lapidem  omnia  dogmata  exi- 
genda  sunt  et  jadicanda,  an  pia 
an  impia,  an  vera  an  falsa  sint. 
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Caetera  autem  symbola,  et  alia 
scripta,  qoorum  paulo  ante  tnentio- 
ncm  fecimus,  non  obtinent  auctori- 
tatein  jndicis,  haec  enim  dignitas 
solis  sacris  Htterls  debetur,  sed 
duntaxat  pro  religlone  nostra  testi- 
monium  dicunt  eamque  cxplicant. 
Af  detta  svaromäl  blir  det  tydligt, 
att  jag  hvarken  derigenom ,  att  jag 
i  Petri  ord  ej  funnit  nagon  fallen 
engel ,  utan  en  menskllg  hädare,  ej 
bciler  derigenom,  att  jag,  enligt 
den  finska  p salmen  ej  tror,  att  djef- 
vulen,  utan,  enligt  det  sunda  för- 
nuftet  och  den  Hei.  Skrift,  tvert- 
om  tror,  att  Gud  efter  sin  allmakts 
visa  inrättning  astadkommer  de  i 
psalmen  omnämnda  verkningarne, 
far  vilse  om  trons  grund,  eller  viii 
stifta  nägon  ny  sekt,  och  allraminst 
väcka  nagot  oväscnde;  utan  att 
jag  med  bjertats  sanna  öfvertygel- 
se  viii  lefva  och  du  i  den  evau- 
gelisk-lutherska  läran,  och  med  tili— 
försigt  hoppas  blifva  salig  i  den- 
samma  genom  Jesum  Christum  och 
hans  dyra  förtjenst;  hvilken  nad 
Gud  matte  förläna  mig  och  alla 
Christna  genom  den  Heliga  Aodes 
kraftiga  verkan. 

Wiborg  den  10  Febr.  1775. 
Job.  Saxberg. 
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Vare  sig  nu,  antingen  att  Saxbergs  tjdlig-a  svar  och  af 
uppriktig-t  hjerta  gjorda  bek&nnelse  ej  förmadde  häfva  de  miss- 
tankar  konsistorium  fattat  ora  hans  falska  läror,  eller  ock  att 
konsistoriani  ville  försöka  fanga  honom  i  hans  ord  och  förkla- 
ringar,  alltnog  i  st.  f.  att  sluta  undersöknlngen ,  fortsatte  kon- 
sistorium ännn  vidare  processen.  Saxberg  älades  sai  edes  först 
att  inlemna  sin  vederläggning  af  konsistori!  förklaringar,  an- 
giende  dcn  finska  psalmen  Nro  192*).  Saxberg  svarade,  att 
han  ej  kunde  efterkomma  konsistori!  önskan,  emedan  skriften 
beböfde  omarbetning,  och  emedan  han  ej  har  justitiekollegii 
tillätelse,  att  göra  skriften  allmänt  kunnig.  Pa  konsistorii  för- 
nyade,  sub  poena  convicti  förelagda,  uppmaning-  **)  svarade 


*)  Skrifvelsen  härom,  som  lemnar  upplysning  om  de  personer,  som 
bebandlade  delta  mäl,  lyddo  pä  tyska  sprSket  som  föher: 

Hochehrwurdiger  und  Hochgelahrter  Herr  Probst,  Assessor 
Consistorii. 

Ewr.  Hochehnvurden  werden  hiemittelst  angevviesen,  dessen  so  ge- 
nannte  Widerlegung  der  Erklärung  des  finnischen  Liedes  sub  N:o  192  im 
finnischen  Gesangbuche,  worauf  derselbe  in  seiner  Erklärung  an  Ein  Kay- 
serl.  Eri.  Reicbs  Justice  Collegium  der  Lief-  Ehsl-  und  Finni.  Sachen  d.  d. 
6:ten  Oct.  a.  praet.  sich  bezogen,  noch  heute  dem  Consistorio  durch 
Ueberbringern  dieses  einzuliefern.   Göttlicher  Obhut  erapfohlen! 

Wiburg,  den  10  Febr.  1775. 

Magnus  Alopaeus. 

Sam.  Alopaeus.  Joh.  P.  Strablmann. 

C.  J.  Melartopaeus.  Carl  Strahlmann. 

Andr.  Strandmann.  Henr.  Borenius, 

Andr.  Corsberg. 

David  P.  Starck. 
Notar.  Consist.  vViburg. 

♦*)  Skrifvelsen  härom  Iydde: 

Hochehrwurdiger  und  Hocbgelahrler  Herr  Probst,  Assessor 
Consistorii. 

Nocbmals  vverden  Evvr.  Hochehnvurden  sub  poena  convicti  ange- 
sonnen,  die  gestern  verlangte,  sogenannte  Widerlegung  der  Erklärung  des 
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Saxberg,  att  konsislorium  ej  hade  rättighet,  att  alfordra  ho- 
nom  denna  skrift,  alldenstund  han  blifvit  stäiud  att  standa  tili 
svars  endast  för  sädant,  som  förekommer  i  de  med  konsislo- 
rium kommunicerade  handlingar,  UH  hvilka  ifrägavarande  skrift 
ej  hörde. 

Konsistorii  andra  begäran  var,  att  Saxberg  skulle  dagen 
derpa  svara  pa  sjutton  ny  a  fragor.  Dessa  fragor  roro  dels 
otydliga  dels  invecklade  och  insidiösa,  afveko  fran  hafvad- 
saken  och  vidrörde  motsägelser,  som  konsistorium  trodde  sig- 
finna  i  Saxbergs  föregaende  förklaringar  sanit  angingo  mera 
attolkningen  af  vissa  bibelsprak  än  den  egentliga  läran  i  sym- 
boliska  böckerna.  De  vigtigaste  bland  fragorna,  som  i  anlcd- 
ning  af  Saxbergs  s  var  uppkastades,  voro  följande: 

3:dje  fragan:  Om  den  onde  anden,  och  icke  judiska  na- 
tionen  ocksa  under  apostlarnes  tid  värit,  liksoin  nu,  de  Christ- 
nas  bufvudfiende?  Oin  aposteln  Johannes  i  Uppcnb.  2:  9,  10 
kallar  judiska  nationen  djefvul,  säsom  prostcn  Saxbcrg  i  sin 
parafras  pästär,  eller  om  icke  Johannes,  liksom  Petrus,  anser 
djefvulcn  för  de  Christnas  bufvudfiende,  och  Judarnc  endast 
för  hans  medhjelpare  och  redskap? 

4:de  fragan:  Om  nu  bojor  betyda  Guds  allmakts  kraflfga 
verkningar,  hvarigenom  de  onda  andarne  föryaras  tili  den 


finnischen  Liedes  sub  N:o  192  im  finnischen  Gesangbuche,  sogleich  mit 
Ueberbringern  dieses,  dem  Consistorio  einzuljändigcn,  weil  Consistorium 
das  erste  Forum  ist,  wo  die  in  quaestionern  gebrachte,  die  Religion  an- 
gehende,  Lehren  untersucht  werden  mussen,  zumahlen  Ewr.  Hocliehnvur- 
den  oberwähnte  Schrifl  mebrern  vorgelesen,  \vodurch  verschiedene  irre 
gemacht  \vorden  sind;  Ewr.  Hochehnvurden  auch  willens  ist,  dieselbe  noch 
allgemein  zu  machen.    Wiburg  den  11  Febr.  1775. 

Magnus  Alopaeus  m.  fl. 

David  P.  Starck, 
Notar.  Consist..  Wiburg. 


Digitized  by 


215 

»tora  domcdagen,  kuona  dä  dessa  andar  icke  mer  gä  omkring, 
förföra  menniskor  och  skada  dem  tili  kropp  och  själ? 

5:te  frägan :  Det  har  icke  värit  fräga  om,  hvems  herme- 
neutik  prosten  Saxberg  begagnat,  utan  hvilka  hermeneutiska 
reglor  han  följt  vid  förklaringen  af  1  Pet.  5:  8? 

6:te  frägan:  Innebäller  den  motsägelse,  att  aposteln  Pe- 
trus varnar  lärarene  för  den  i  bojor  bundna  anden;  är  denna 
contradictio  vera  eller  apparens?  Strider  det  emot  contexten, 
att  aposteln  förmanar  lärarene  att  taga  sig  «11  vara  för  den 
onde  andens  stämplingar?  Och  kan  den  onde  anden  ej  verka 
nägot  hos  menniskan  under  ett  omättligt  bruk  af  födoämnen? 

7:de  frägan:  Med  förklaringen,  att  ali  skrift  af  Gudi  nt- 
gifvcn  är  nyttig  m.  m.  2  Tim.  3:  16,  är  frägan  alldeles  icke 
besvarad,  hvilket  är  klart,  ora  man  viii  besinna,  huruvida  Pe- 
tri varning  endast  är  nyttig  att  efterlefvas,  eller  huruvida 
sainma  varning  nödvändigt  angar  oss  lika  mycket  som  de  för- 
sta  Christna?  Om  man  bör  förstä  med  orden:  vara  nykter  och 
vaka  endast  sädant,  som  afser  kroppen,  och  icke  andan,  och 
om  man  bör  vakta  sig  endast  för  kroppsliga,  och  icke  för 

andliga  fiender? 

9:de  frägan:  Hvad  förstär  herr  prosten  mcd  den  onde 
andens  egentliga  makt?  Bestir  den  icke  deri,  att  han  efter 
sin  naturs  förmäga  kan  verka  utom  sig  saväl  i  andra  skapade 
varelser  som  ock  i  menniskan,  när  Gud  sädant  tilläter? 

10:de  frägan:  Här  är  icke  fräga  om  hufvudkällan  tili  det 
onda  eller  om  arfsynden,  utan  da  arfsynden  redan  finnes  tili, 
blir  frägan,  om  det  utom  arfsynden,  som  i  Matth.  15:  19  kal- 
las  hjerta,  ännu  finnes  nägon  annan  kalla,  derifrän  saväl  de 
otrognas  som  de  trognas  verksynder  upprinna,  och  hvilken 

denna  kalla  är? 

liite  frägan:  Detta  svar  är  sä  tili  vida  riktigt,  som  pro- 
sten redan  tillstätt,  att  den  onde  anden  kan  verka  utom  sig: 
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men  huru  stämmer  detta  öfverens  med  hans  pästaende  i  bref- 
vet  sidd.  1  och  4?  Ty  dä  mi  djefvulen  är  kaslad  i  helfvetet 
ocli  der  förvaras  med  mörkrets  olossade  bojor,  tyckes  prosten 
Saxberg  redao  hafra  bestämt  Gnds  afsigter  i  afseende  ä  Ulla- 
teisen  för  den  onde  andens  verkningar,  och  förnekat  desamma, 
savida  djefvulcn  nu  vore  belt  och  hället  instängd  i  ett  visst 
ram  eller  loco  circamscripto  infernali. 

12:te  fragan:  Som  det  ej  är  tillatet  nägon  Christen  att 
tänka  etc.  annorlonda  än  efter  den  Hei.  Skrifts  rättesnöre, 
haro  kan  dä  prosten  i  sitt  dictamen  säga,  att  en  prest  kan, 
otan  alit  undantag-,  förklara  den  Hei.  Skrifts  ord  säsom  han 
bebagar,  endast  det  ej  strider  emot  Augsburgiska  confession? 
Manne  icke  ett  sadant  uttryck  stör  den  christna  kyrkans  sä- 
kerhet  och  öfvertygelse  och  öppnar  port  och  dörr  för  alla 
irrläror? 

13:de  fragan:  Missbraket  angar  icke  blott  öfversättnin- 
gar,  otan  kan  äfven  äga  ram  med  grundtexten;  och  här  är 
icke  fräga  om,  huru  en  eller  annan  missbrukar  det  ena  eller 
andra  bibelspräket,  vare  sig  af  okunnighet  eller  för  att  visa 
sin  fintlighet,  eller  ock  för  att  bemantla  nägon  för  uttolkaren 
kär  lärosats,  utan  frägan  gäller  här,  om  bibelöfversättningen, 
sadan  den  nu  är,  förleder  den  tili  vantro  och  andra  irrläror 
och  styrkcr  honom  deri,  hvilken  noga  haller  sig  tili  öfver- 
sättningen,  pä  sätt  prosten  I  sitt  bref  tili  hr  vicepresidenten 
sid.  2  uttryckeligen  pastär,  och  om  öfversättningen  sai  edes  kan 
vara  farlig  i  gemene  mans  händer,  som  ej  kan  bedömma  den 
efter  grundspräket?  Och  om  prosten  med  verklig  öfvertygelse 
kan  pistä  sig  vara  den  man,  som  vore  i  stand  att  pröfva  och 
bedömma  den  Hei.  Skrift  efter  grundspräket  och  alla  herme- 
neutiska  reglor,  eller  om  han  härutinnan  endast  förlitar  sig 
pä  leipziger  profcssoren  Joh.  Aug.  Ernesti  s  auktoritet,  eme- 
dan  han  är  en  ledamot  af  kongi,  svenska  säilskapet  pro  fide 
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och  Christianismo;  och  akalle  detta  vara  fallet,  hvar  skall  raan 
slutligen  Onna  den  för  hvarje  sann  theolog  nödiga  visshet, 
emedan  nya  skrifter  med  nya  tankar  dagligen  utkomma,  och, 
eburu  sadan  a  nya  tankar  ännu  icke  äro  antagna  tili  norm  för 
trosläran  i  Christenheten,  likväl  den  ena  presten  blir  anhän- 
gare  af  den  ena,  och  den  andra  presten  af  den  andra  utmärkta 
mannen? 

15:te  frägan:  Emedan  den  6:te  versen  i  den  omtalte  fin- 
ska  psahnen  ej  innehaller  nagot  annat  än  hvad  som  slär  i 
den  tredje,  fjcrde,  sjette  och  sjonde  bönen,  burn  kan  da  pro- 
sten  pasta,  att  psalnien  vore  stridande  emot  Guds  ord  och  foeda 
superstitione  repleta,  sasom  han  uttrycker  sig  i  sitt  bref  tili 
vicepresidenten? 

16:de  frägan:  Detta  svar  innehaller  ej  nägot  afgörande ; 
och  som  cj  nagon  meuniska  är  sä  fäkunnig,  att  hon  icke  skullc 
tro,  hvad  prosten  deri  säger,  maste  han  närmare  förklara  sig 
öfvcr  denna  fraga. 

Summarisk  fräga;  Är  det  icke  en  skyldighct  för  en 
evangelisk-luthersk  prest,  att,  vid  uttolkningen  af  den  Hei. 
Skrifts  spräk,  förklara  och  lära,  icke  efter  egna  lärosatser 
och  hypothcser,  utan  fastmer  efter  den  för  sann  erkända,  all- 
inänt  antagna  och  i  landet  fastställda  religion?  Och  som  prasro- 
gativet,  att  antaga  en  lära  sasom  troslära,  endast  tillkommer 
snmmo  imperanti  gemensamt  med  kyrkan,  männe  det  icke  är 
för  mycket  vagadt  af  en  prest,  att  vilja  pätruga  församlingen 
sina  lärosatser  och  införa  samvetstvang? 

Dcssa  nya  fragors  besvarande  fann  prosten  Saxberg  i 
sitt  davarande  läge  vara  belänkligt.  Enligt  cgen  nppgift  hade 
han  genom  sina  förstandskrafters  ntomordentliga  ansträngning-, 
att  förstä  dessa  invecklade  och  dunkla  frägor,  ädragit  sig  en 
nervspänning  i  hufvudet  och  stod  under  stabschirurgen  Liertz's 
bchandling.    Detta  anmälte  han  skrifUigen  i  konsistoriom  och 
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utbad  sig  fjorton  dagars  anständ  med  fragornas  besvarande 
och  anförde  slutligen:  »M  in  e  herrar,  Jesu  Christi  lära  är  klar 
och  tydlig,  hvartill  behöfves  detta  krangel  och  konseqvens- 
roakcri,  för  alt  snärja  mig?  Tror  herrarne,  att  jag  förklarat 
orikiig-t  Petri  ord  och  misstagit  mig  dcri,  att  jag  enligt  den 
finska  psalmen  icke  tror,  att  djefvulen,  utan  enligt  den  Hei. 
Skrift  tror,  att  Gud  astadkommer  de  i  psalhien  omnämnda  na- 
turens  verkningar,  o!  sa  ma  oi  tillfredsställa  edra  hjertans 
Önskningar  och  dömma  mig  efter  edert  godtfinnande !  Dcngode 
Gud,  hvars  sak  jag  försvarar,  dä  jag  med  min  ringa  förmäga, 
enligt  min  emhetspligt,  bekämpar  vantrons  mörka  rike,  och  en 
upplyst,  hög  öfverhet  skola  nadefullt  beskydda  mig.»  —  Se- 
dän nägra  af  konsistorii  ledamöter  öfvertygat  sig,  attSaxberg 
yerkligen  var  sjuk,  förlängdes  det  af  honom  bcgärda  upp- 
skofvct  tili  fyra  veckor.  I  beslutet  h  aroni  under  den  13Febr. 
1775  tillade  konsistorium,  att  som  prosten  Saxberg  i  sina  för- 
sta  svaromäl  alldeles  icke  friat  sig  fran  beskyllningen  för  dc 
i  hans  ofta  nämnda  skrifter  upptäckta  falska  läror,  hvilka  kon- 
sistorium genast  funnit  vara  stridande  emot  vara  symbolisia 
böcker  och  fastställda  troslära,  utan  fastmer  ökat  konsistorii 
misstankar,  att  ban  viii  blifva  standande  i  -sinä  irrläror,  för- 
bjudes  ban  härmedelst,  att  offentligen  lära  och  predika  fran 
den  13  Fcbruari  tili  den  11  Mars.  Och  konsistorium  ätnöjde 
sig  icke  härmed,  utan  uppdrog  fiskalen  att  aktionera  prosten 
Saxberg  för  hans  motspänstighet  mot  konsistorium.  Saxberg 
ville  bcsvara  sig  öfver  konsistorii  ätgärder,  men  det  blef  ho- 
nom afslaget  under  förcvändning,  att  besvären  nödrändigt 
förutsätta  en  dom,  men  i  konsistorii  rcsolution  vore  ingenting 
dömdt  emot  honom,  utan  tvertom  hans  anhällan  afsannkärlek 
(sic!)  bifallen,  pa  det  han  i  alla  delar  mä  kunna  handia  ef- 
ter mogen  öfverläggning.  Saxberg  fann  likväl,  liksom  man- 
gen  annan,  förbudet  att  lära  och  predika  innebära  en  dom, 
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och  besvärade  sig  fördenskull  hos  justitiekollegium.  Detta 
hade  den  paföljd,  att  kollegium  genom  tvenne  skrifvelser,  dcn 
ena  af  den  20  och  den  andra  af  den  23  Febr.  samma  är  upp- 
häfde  bäde  den  fiskaliska  akifonen  och  konsistorit  förbud  om 
tjenstgöring,  emedan  detta  vore  en  suspension  frau  ijensten, 
otan  att  mälet  d eroni  ens  blifvit  förberedt  eller  nagon  fräga 
deroni  ens  värit  a  bane,  och  anbefallte  konsistoriani  allvarli- 
gen,  att  ovilkorligen  insända  de  behandlade  skrifterna  och  ak- 
terna  i  det  skick  de  befunnos  samt  att  ansta  med  ali  vidare 
ätg-ärd  i  denna  sak. 

Sedän  justitiekollegium  inhftndigat  alla  akter,  beslöt  det 
att  öfverlemna  dem  tili  davarande  protestantiska  prester  i  S:t 
Petersburg:  Isaak  Hougberg  vid  svenska  församlingen ,  Joh. 
Henr.  Krogius  vid  finska  församlingen,  Johan  Bogisl.  Lonsert 
vid  S:t  Anna?  tyska  kyrka,  Jak.  Martin  Herold  och  Martin 
Luther  WoHT,  hvardera  vid  Petcrskyrkan  samt  Joach.  Christ. 
Grot  vid  Catharina;  församling  pä  Wasiliostrow,  mcd  anmodao, 
att  hvar  och  en  af  dem  skulle  afgifva  sitt  ullatande  om  fol- 
jande  frägor: 

1.  Om  prosteu  Saxberg  i  sina  tili  justitiekollegium  in- 
lemnade  skrifter  anfört  nägra  kätterska  lärosatser,  som  h  an  borde 
aterkalla,  oaktadt  han  i  sina  förklaringar  stödjer  sig  pä  dokt. 
Ernesti's  och  dokt.  Moldenhauers  äsigter? 

2.  Om  hans  begäran,  angaende  uteslutandet  af  en  finsk 
psalm,  förtjenar  sädana  straff,  som  man  velat  tillskynda  honom  ? 

De  flcstc  besvärade  begge  fragorna  nekande  och  voro 
ense  derom,  att  Saxberg  förnekar  hvarken  de  failna  englarnes 
tili  varo  eller  deras  förmäga  att  verka  utom  sig;  att  han  ej 
yrkar  nägot  kätterskt  eller  heteorodoxt  derigenora,  att  han 
bestrider  deras  inflytande  i  naturens  händelser,  och  att  han 
säledes  ej  förtjenar  en  hard  och  ärerörande  suspension  frän 
tjensten.    Härtill  lade  en  af  dem:  om  man  inskränker  det  an- 
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tagna  inflytande  de  fallna  andarne  utöfva,  der  som  den  Hei. 
Skrift  sjelf  leninar  det  obcstänidt,  sa  ar  det  ej  nagon  irrlärig- 
asigt.  Detta  mäste  bedömmas  efter  andra  grunder.  Man  ne- 
kar  dä  ej  deras  verksamhet  helt  och  hället,  ulan  endast  i  na- 
gra  särskilta  fall,  och  om  mau  deri  tager  miste,  lager  man 
likväl  icke  miste  i  sjelfva  läran,  icke  i  följderna,  som  deraf 
härledas,  atan  endast  i  nagra  vissa  af  läran  icke  afgjorda  be- 
stämningar.  Och  sknlle  man  ock  antaga,  alt  prosten  Sax- 
bergs  plstaende,  hvarigenom  han  bestrider  -onda  andarnes  in- 
flytande pa  naturens  verkningar,  vore  ett  misstag.  kan  detta 
likväl  icke  räknas  UH  sadana  misstag,  som  strida  emot  den 
Hei.  Skrifts  tydliga  utsago.  Vid  förklaringen  af  nagra  bibel- 
ställen  har  prosten  Saxberg  berömda  och  orthodoxa  uttolkare 
pa  sin  sida.  Flere  hafva  i  sina  skrifter  adagalagt,  att  mänga 
bibelsprak,  pä  hvilka  man  härförinnan  stödt  nagra  väsentliga 
religionsläror,  icke  kunna  hafva  den  betjdelse,  som  man  til- 
Jagt  dem,  hvarföre  ock  sadana  bibelställen  ej  mor  borde  an- 
föras  tili  bevis  för  nämnde  läror;  och  likväl  har  ej  nägon  satt 
desse  lärde  mäns  renlärighet  i  fraga.  Af  sadan  orsak  kan 
man  ej  heller  tillstyrka,  att  prosten  Saxberg,  om  ban  ock  i 
sina  anförda  meningar  sknlle  hafva  mjsstagtt  sig,  blefve,  da 
ban  icke  dess  mindre  är  orthodox,  alagd  att  äterkalla  sina 
pästaenden.  Om  man  ock  bifaller  tili  hofvudlärorna  i  symbo- 
liska  böeker,  kan  man  likväl,  utan  att  förlora  sitt  anseende 
sasom  orthodox,  i  de  för  sagde  läror  anförda  bevis,  sakna 
den  bevisande  kraft  man  fordom  tillerkänt  dem,  emedan  filolo- 
gina, kritikens  och  exegetikens  nyare  upptäckter  leda  tili  an- 
dra förklaringar.  Och  hvem  vagar  pasta,  att  symboliska  böc- 
kerna  förbjnda  theologerna  att  väljä  bibliska  bevisställen,  el- 
ler  att  samma  böeker  af  flerfaldiga  efter  hermenentiska  reglor 
gifna  förklaringar  föreskrifva  blott  en  enda,  sasom  ensamt 
rfktig?  —  Endast  tvenne  pastorer:  Krogius  och  Lonsert  för- 
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klarade  prosten  Saxbergs  lärosatser  för  heterodoxa  och  stri- 
dande  mot  den  Hei.  Skrift,  och  mente,  att  konsistorium  i  Wi- 
borg»  ej  kunnat  förfara  med  honom  annorlunda  än  som  skett 
Bland  de  öfriga  pastorerne  voro  nlgra  Hkväl  af  den  tanken, 
att  Saxberg  med  ali  sin  lofvärda  ifver  ej  g-ätt  tili  väga  med 
nödig  försiktighct,  dä  ban  väckt  för  mycket  uppscende,  och 
föreslogo  fördenskull,  att  begge  parterne  skulle  aläggas  tyst- 
nad,  för  att  förebygga  vidare  förargelse,  som  af  saken  konde 
nppkomma. 

Dcrpä  följde  justitiekollegii  slutdom  i  saken,  dat.  den 
26  Mars  1775,  sä  lydande:  »Da  nacb  dem  eingesandten  Gut- 
achten  der  bey  Priifung  dieser  Sache  zugezogenen  Herren 
Geistlichen  die  mehresten  darin  tibereinkommen ,  dass  in  des 
Probstes  Saxberg*  Eingaben  nichts  ketzeriscbes,  so  eine  Re- 
traction,  am  wenigstens  eine  Suspension  von  seinem  geist- 
licben  Amte  erfordere,  befindlich,  und  dass  E.  E.  Consistorii 
Verfabren  gegen  ibn  allerdings  ubereilt,  nnd  nicht  zu  recht- 
fertigcn  sey,  so  werde  diese  Sache  vor  diesesmal  dahin  ge- 
richtet,  dass  selbige  gänzlich  niedergeschlagcn ,  und  das  bis- 
her  Geschebene  dem  guten  Zutrauen  des  Consistorii  zu  sei- 
nem vermeintlichen  Amtseifer,  worin  es  gestanden  habe  möge, 
zu  gut  gehalten;  der  Probst  Saxberg  aber  angewiesen  werden 
solle,  mit  dergleicben  intendirten  Neuerungen  an  sich  halten- 
der  zu  seyn,  da  es  scbeine,  das  die  Vorsehung  ibn  nicbt  zum 
Werkzeuge  ausersehen  habe,   dergleicben  Neuerungen  jetzt 
mit  Eifect  durchzusetsen,  und  sich  darQber  mit  seinen  Vorge- 
setzten  zu  brouöliren,  folglich  dadurch  ein  Aergerniss  zu  ver- 
anlassen.» 

Det  bevis  pä  »sann  kärlek»,  som  konsistorium  derigenom 
bade  adagalagt  emot  Saxberg,  att  det  icke  allenast  beviljat 
en  sjuk  man  det  begärda  uppskofVct  med  fragornas  besva- 
raude,  utan  ock,  emot  Saxbergs  egen  önskan,  förlängt  tiden 
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frän  2  tili  4  veckor,  »pl  det  han  !  alla  delar  ma  kanna  handia 
efter  mogen  öfverläggning,»  hvartill  konsistoriani  ytterligare 
beredde  honom  nödig  besinningstid  genom  bcfrlelse  frin  *jen- 
stens  utöfning,  hade  justltiekollegium  redan  förut  betraktat 
säsoni  ett  opus  supcrerogationis,  och  fördenskull  upphäft  den 
päbudna  tjenstledighcten.  Nu  förklarade  justitlekollegium  kon- 
sistorit förfarande  med  Saxberg  vara  alltför  bradstörtadt 
och  —  säsom  saknande  den  »mogna  öfverläggning»  konsisto- 
riani äskade  af  Saxberg  —  oförsvarligt.  Detta  mäktade  kön- 
sist.  ej  fördraga.  En  utväg  äterstod  anna  att  försöka  en 
kraftyttring.  För  att  sa  mycket  säkrare  vinna  ändamalet,  upp- 
manades  konsistoriani  i  F:hmn  att  förena  sig  oin  gemensamma 
besvär  i  kejserliga  ryskä  scnaten  i  S:t  Petersburg.  Ilvad  be- 
svärsskriften  i  öfrigt  ma  hafva  innehallit,  känner  ej  refer.  när- 
mare;  men  ett  moment,  som  anföres  af  J.  Chr.  Grot,  kan  ej  med 
tystnad  förbigas.  Konsistoriani  ansäg  sig  neml.  i  sina  besvär 
kunna  för  eri  ta  justitiekollegium  derföre,  att  det  infordrat  pre- 
sterskapets  i  S:t  Petersbarg  ntlatande,  ocb  derjemte  uttryeka 
sitt  förakt  för  detta  presterskap,  förklarande,  att  det  bestode 
af  min,  h  vii  ka  tilläfventyrs  ej  baft  bopp  om  befordran  inom 
cget  fädernesland,  ocb  h  vii  ka  tili  sina  insigter  vore  ganska 
inskränkta,  och  hvilkas  omdöuie  ej  knnde  i  hafvadsaken  vara 
afgörande,  sivida  de  saknade  ali  kännedom  om  här  1  landet 
gällande  lagar. 

Sedän  jostitiekollegii  förklaring  öfver  besvärsskriften 
blifvit  infordrad,  befallte  senaten  den  9  Dee.  1776  justitie- 
kollegium, att  antyda  begge  konsistorien»,  att  inst&lla  under- 
sökningen  emot  prosten  Saxberg  ocb  inkalla  och  förmana  ho- 
nom, att  under  ingen  förevändning  framdeles  ävägabringa  sä- 
dana  lärosatser  och  nyheter,  som  härintill  skett,  emedan  ban 
i  motsatt  fall,  och  om  han  ytterligare  skolle  fortfara  dermed, 
efter  lagarnes  föreskrift,  blefve  oaterkalleligen  skild  fran  em- 
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betet.  Dessotom  förklarade  senaten  för  justitie-kolleg-ium  si^t 
missnöje  deröfver,  att  kollegium  blandat  sig"  i  saken  'endast 
med  anledning  af  ett  privatbref  tili  vice-presidenten  von  Beh- 
mer,  och  lätit  af  Saxberg-s  besvär  uppstä  en  vidlrftig  process, 
sora  väckt  mycket  uppseende  och  astadkommit  förargelse. 
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Tvenne  officiella  berättelser  om  segern 

vid  WiUmanstrand. 

Meddelade  af 

ITI.  Akiander. 

Akademikern  vid  Vetenskaps-Akademin  i  St.  Petersburg'  stats- 
radet  Ernst  Kunxk,  hvilken  genom  sina  trägna  forskningar  i 
ryskä  forntidens  «häfder  och  förtjenstfulla  arbeten,  bland  hvilka 
b&r  endast  mä  nämnas:  »Die  Bernfung  der  Schwedischen  Rod- 
sen  durch  die  Finnen  and  Slawcn»,  förvärfvat  sig-  ett  aktadt 
namn  bland  fornforskare,  har  nyligen  offentliggjort  tvenne  lika 
intrcssanta  som  rara  dokumenter,  angäende  segern  vid  Will- 
manstrand.  Det  ena  af  dessa  är  den  första  officiella  kungö- 
relse  om  vunnen  seger,  som,  särskildt  tryekt,  af  ryskä  rege- 
ringen  utfardades  den  25  Aukusti  1741,  och  det  andra  inne- 
häller  en  utförlig  relation  om  kriget  och  segern,  hvilken  först 
torde  hafva  utkommit  särskildt  och  derefter  inflntit  i  St  Pe- 
tersburgska  Tidningar  för  den  25  September  s.  ar.  Om  dessa 
berättelser  upplyser  hr  Kunik,  att  de  ursprungligen  funnits 
tili  bäde  pä  tyska  och  pä  ryskä  spräken,  ehnru  han  ej  sett 
mcr  än  tvä  exemplar  af  den  förra  pä  tyska  och  ett  exemplar 
af  den  senare  pä  samma  spräk.  Och  som  de  ryskä  excm- 
plarcn  äro  lika  sällsynta  som  de  tyska,  har  han  ansett  berät- 
telserna  förtjena  att  göras  mera  allmänt  kända,  isynnerbet  som 


Digitized  by 


225 


de  upplysningar,  rörande  willmanstrandska  kriget,  hvilka  ur 
ryskä  archiver  möjligen  kunna  vinnas,  h&riniill  värit  okände 
och  saledes  obegagnade  af  dem,  som  skrifvit  om  samnia  krig. 
Da  yi  no  lemna  en  svensk  öfversättning  af  dessa  handlingar, 
vilje  vi  nämna,  att  öfversfittningen  är  gjord  efter  dc  af  hr 
Kunik  pa  ryskä  spraket  reproducerade  dokumenterna,  tili  hvilka 
han  pa  sadan  a  ställen,  der  den  ryskä  ordalydelsen  antingen 
är  otydiig  eller  ock  afvikande  fran  den  tyska  texten,  «r  den 
sistnämnde  fogat  opplysande  noter*). 

1.  »Glad  underrättelse,  som  inlupit  frdn  Hans  Kejser- 
liga  Maj  estä  ts  armä  i  Finland  den  25  Augusti 
174U 

»Pa  hvad  sait  Sverige  ander  sistlidne  Jali  manad,  otan 
den  riogaste  anledning,  förklarat  ryskä  riket  ett  I  högsta  grad 
orättroätigt  och  gndlöst  krig,  och  haro  Hans  Kejserliga  Ma- 
jestät  derefter  jemväl  insett  nödvändigheten  af  att  höja  vap- 
net  tili  sitt  rikes  och  sina  trogna  ondersatares  skydd  och  för- 
svar,  derom  har  allmänheten  redan  genom  ett  kongjordt  mani- 
fest  erhallit  kännedom. 

Qud  den  allsmäktige  har  i  sjelfva  början  af  detta  krig, 
som  Svenskarne  orättvist  päbörjat,  utgjutit  sin  gudomliga  nad 
och  välsignelse  pä  Hans  Kejserliga  Majestäts  vapen  och 
dermed  inför  hela  verlden  visat,  att  Han  är  de  rattvises  rätta 
hägn  och  en  hämnare  af  orättvisan.  1  dag  pa  morgonen 
har  man  fran  kommenderande  general-fältmarskalken  grefve 
Lessy**)  erhallit  genom  hans  general-adjotant  Kampenhausen, 

•)  Ifrägavarande  handlingar  finnas  tryckte  i2:dra  tomen  af  yqem>in 
3anncKn  HMnepai-opcKoft  ARajcMiu  HayKi,  under  nibrik:  Hctoph- 
qecKie  MaTepiajbi  n  Pa3bicKauin,  pagg.  147—155,  och  haiVa  af  hr  Ku- 
nik blifvit  oss  välYilligt  meddelade. 

**)  Sä  skrefe  dä  för  liden  naranet  Lacy  efter  uttalet.  Hr  Kuniks  anm. 

Suom.  15 
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hrilken  han  hit  affardat,  en  angrenäm  och  glädjcfall  un*eYrat- 
telse  derom,  att  haa,  general-fäUmarskalken,  som  under  slst- 
lidne  lördag  med  en  armekorps  tagade  tili  svenska  gränsfäst- 
ningen  Wlllmanstrand,  icke  lan^t  fran  densamma  rodit  en  stark 
fientlig  korps,  hvilken  besiod  af  kavallcri  ocb  infanteri  och 
der  innehadc  ea  g-anska  fördelaktig  position  under  skydd  af 
en  baeke,  som  var  försedd  med  starkt  artilleri  och  ander  be- 
täckning  af  WiIlmanBtrands  fäatnin^. 

Samma  dag-  om  aftonen  kade  general-fältmarskalken  Ver' 
sonligen  rekognoscerat  fienden  och  terrainen,  der  fienden  hade 
ordnat  sig;  och  följande  dagren,  om  söndagen  pa  eftermidda- 
gen,  sedän  general-faltmarskalken  anropat  Gud  om  Mständ, 
hade  han  attackerat  fienden,  och  efter  en  härdnackad  strid, 
som  räckte  i  nagra  tfmmar  och  som  af  fienden  fördes  med 
foll  förtvilan,  med  Guds  nad,  och  erkännande  den  ovanMga 
tapperhet,  som  vara  tropper  i  denna  affair  ädagalade,  icke 
alleaast  i  gfand  slagti  fienden,  sä  alt  nagra  tnsen  manafdess 
bar  stupade  pä  stället,  atan  ock  strax  derefter  med  storm  in- 
tagtt  och  besatt  sjetfva  fistoiagen  Willmanatrand,  h  van  id  be- 
fälhafvaren  för  dervarande  korpsen  general  Wrang*l  jemte 
nägra  öfverstat  och  rainaa  andra  stab-  ocb  öfver-offlcerare 
och  öfver  2000  soldaler,  äfrensom  hela  artillerlet,  tressen  ocb 
altt,  hvad  fienden  hade  l  Jenna  fästnmgv  brefVo  tagne:  om 
bvtlket  aitt  generakfältmarskalken  grefVe  Lesty  ej  skall  dröja 
att  insanda  ulförlig  relation,  jemte  anderrättelse  derom,  hara 
manga  pä  fiendcns  äfvensom  pa  var  sMa  MHVK  dödade  oeh 
aarade:  dessa  underrätelsef  skola  Ifoaledea  publfceras  MI  aU- 
män  kännedom. 

Af  generaler  pa  vlr  sida  har  general- major  Yxkull  fallit 
i  drabbningen  och  general-Iöjtnanten  S  to  ff  el  och  general-nia- 
joren  Albrecht  hafva  blifvit  saraäV 

Och  *#m  man  ej  kan  titlskrifva  nagon  annan  än  den  all- 
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gode  Gud  och  hans  gudomliga  aad  dcn  valsignelae,  som  6f- 
ver  Hans  Kejserliga  Maj  estä  ts  rättvlsa  vapen  biifvit  ned- 
sänd,  tilikommer  det  oss,  att  nied  böjda  knän  och  ödmjukt 
kjerta  derför  hembära  var  tacksamhet  HerreGud:  pria  och  ära 
vate  Hana  keliga  namn  du  och  i  evighet.» 


2.  »General-fältmarskalken  Grefve  von  Lacys  omständliga 
relation  om  hnad  som  forefaUit  efter  hans  afresa  frän 
S:t  Petersburg  och  under  hans  närvaro  vid  den  pd 
svenska  g  rätisen  opererande  armelcopsen.»  *) 
»Sedän  jag  dcn  16  Augtfati  erhällit  Hans  Kejserliga 
Majestäts  befallning  att  afreaa  UH  den  närä  Wiberg  yi  grän- 
sen  opcreraade  arniekorps,  jentfc  instruktion  för  mig,  ock  4e«- 
efter  gjort  ntitt  afskedsbcsok  ho»  Hennes  Kejserliga  Höghet 
vär  allernadigaie  Sterfurstlnna  eck  Regen  turoa  och  Hana  Kej- 
serliga Höghet  Generalissiuiaa,  afreste  jag  äonu  saamia  dag 
kl.  5  pä  eftet  middagen  frin  S:t  Petersburg  tiU  Wiborg,  dit 
jag  aHlände  dcn  18  i  dettna  maaad,  ock  der  jag  tili  rädpläg- 
ning  med  nOg  UUkallade  gensral  Keith^  soin  kommenderar 
förenämnde  armekorps. 

Den  19  mönstrade  jag  tästningavcrken,  dervarande  artil- 
leriel  och  dertill  körande  munitien*  Under  samma  dag  iolupo 
allahaada  underrattelser  om  fiendea,  enligt  hvilka  han  arnade 
sammandraga  11,000  man  vid  gränsfastningen  Willmanstrand 
och  i  allmänhet  förstärka  sig  der  i  (rakten  ända  tili  30,000 
man.    Och  middagstiden  kemtades  en  fran  Willmanstrand  de- 

*)  Vi  hafva  här  upptagit  rubriken  efler  tyskan,  som  hr  Kunik  an- 
fört  i  noten.  Ty  det  tyska  ordct  Anivesenheit  är  i  ryskä  texten  ätergifvel 
med  oTcyxcTBie,  som  betyder  fränvaro,  och  rubriken  skulle  enligt  sist- 
nämnde  text  lyda:  General-fältmarskalken  Grefve  von  Laefft  omstänaUga 
relation  tm  hvad  som  efler  han*  afresa  frän  Set  Petersburg  och  under  han* 
frinmro  förefattU  vid  den  pa  svenska  gransen  opererande  arniekorps  en 
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serterad  svensk  soldat,  genom  hvars  berättelse  upplystes,  att 
änno  för  tre  dagar  sedän,  dä  han  deserterade,  utom  Wille- 
brands  infanteri-regimente,  som  i  YVillmanstrand  stod  i  gar 
nison,  der  ej  funnos  nägra  andra  tropper  an  sex  dragon-kom- 
panier  och  ett  kompani  af  artilleri-regimentet;  m  en  att  den 
dlt  bestämda  armekorps,  bestäcnde  af  sju  infanterl-regimenter 
och  nagot  kavalleri,  hvars  antaL  han  ej  kände,  dagligen  för- 
väntades,  och  att  atminstone  nagon  del  deraf  sannolikt  redan 
anländt. 

Mot  aftonen  hemtades  atcr  en  desertör,  hv  il  ke  n  i  alit 
bekräftade  sistanftirda  berättelse. 

Derefter  bröt  jag  pä  följande  dagen,  d.  v.  s.  den  20, 
upp  frän  Wiborg,  och  efter  att  först  hafva  vidtagit  alla  der 
nödiga  ra  att  och  steg  och  förordnat  general- m  ajoren  Schipotc 
tili  öfver-koraraendant,  reste  jag  tili  den  i  Kananoja  staende 
armekorps.  Genast  efter  min  ankomst,  som  var  omkring  mid- 
dagstiden,  Iät  jag  sammankalla  hela  generalitetet,  som  der 
fanns,  tili  krigskonseille,  hvilken  hölls  i  min  närvaro,  och  hvari 
beslöts,  att  marschera  med  en  del  af  denna  armekorps  oför- 
töfvadt  tili  fastningen  VVillmanstrand  och  dermed  attackera  den 
UH  betäckning  der  möjligen  staende  fientliga  korps  samt  att 
för  större  lättnad  skall  ej  medtaga  nägot  bagage,  icke  hcller 
proviant  för  mer  än  fem  dagar.  Och  sedän  dertill  nödige  an- 
ordningar  blifvit  gjorda,  antr&dde  denna  afdelta  korps  den  21 
tidigt  om  morgonen  taget,  och  fann  vid  sin  ankomst  tili  Ta- 
skula pa  svenska  gränsen,  pa  nägra  ställen  nagot  slagtboskap, 
spanmäl  och  hö  hos  dervarande  hönder,  hvilka  ej  förmodat 
ett  sa  hastigt  infall,  och  efter  12  versts  marsch  rastade  korp- 
sen  4  timmar  och  fortsatte  derefter  taget  sex  verst  längre 
fram  tili  byo  Sinkola. 

Sedän  korpsen  dagen  derpa  äter  anträdt  marschen  och 
tagat  tre  verst,  hade  fienden  forstört  bron  öfver  en  grund 
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ä  pä  sankig  mark,  hvarföre  korpsen  gjorde  hali  ocb  Iät  ge- 
nom  dii  beordradt  manskap  skyndsammast  i  ständ  sätta  bron, 
hvarhos  infanteriet  ställdes  pä  hvardera  sidan  odi  skogen,  sä 
att  man  under  arbetet  kunde  vara  i  säkerhet  för  fientlig-t  anfall. 

Under  de  tre  timmar,  som  dertill  användes,  visade  s\g 
icke  nägon  fiende,  utom  ett  enda  parti,  bestaende  af  omkriog 
50  man,  hvilka,  sedän  de  varseblifvit  vara  (trupper),  genast 
drog-o  sig  undan. 

Sä  snart  bron  blifvit  f&rdig,  fortsattes  marscben,  ocb 
Öfverste  Resanow  uppdrogs,  att  med  nödigt  kommando  bibe- 
hälia  detta  intagna  ställe,  der  jag  för  den  ytterst  s  vara  vä- 
gens  skull  fann  nödigt  att  qvarlemna  det  tvngsta  artillcriet 
ocb  ammnnitionen.  Omkring  en  half  timme  senare  visade  sig 
under  marscben  ater  ett  fientligt  parti,  bestaende  af  närä  hun- 
dra  man,  hvilket,  oaktadt  det  genast  drog  sig*  tiUbaka  för 
värt  avantgarde,  likväl  förföljdes  af  ett  kommando  af  vara 
trupper  ocb  nödgades  lemna  en  fänge  i  sticket,  af  hvars  ut- 
sago  inhemtades,  att  den  tili  Willmanstrand  bestämda  arme- 
korps,  bestaende  af  7  infanteri-  ocb  fem  nyligen  fran  Sverige 
ankomne  dragon-regimentcr  i  dag  verkligen  förväntades  dit. 

Omkring  kl.  4  pä  eftermidd.  framkom  korpsen  UH  den 
närä  Willmanstrand  belägna  byn,  som  kallaa  Armila,  derifrän 
fiendens  der  slällda  förposter  genast  drogo  sig  undan. 

Sä  snart  lägret  var  uppslaget,  red  jag  med  general 
Keith,  beledsagad  af  ett  grenadier  kompani,  tili  fästningen, 
ocb  sedän  jag*  lemnat  nämnde  konvoj  nedanom  det  framför 
s  ta  den  liggande  berget,  rekognoscerade  jag  fästningen  pä  sä 
närä  hali,  att  fienden  kunnat  skjuta  pa  mig  med  pistol  ocb  an- 
dra  smärre  bössor. 

Dä  jag,  efter  att  harva  rekognoscerat  alla  fästningen 
omgifvande  belägenbeter,  red  tillbaka  tili  lägret,  rapporterades 
kort  derpä,  att  icke  allenast  de  vid  staden  i  led  stäende  utan 
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ock  andra  dit  tagande  trnpper  värit  synliga-  Fördenskull 
befallte  jag  kavalleriet  och  en  stor  del  af  infanteriet  aU  mar- 
achera  (ram  och  göra  nägon  rörelse  emot  fienden,  hvilkct  ock 
akulle  i  sjelfva  verket  hafva  lemnat  tillfälle  tili  halaille,  o  m 
den  instundande  natten  och  de  dälder,  h  vii  ka  ätskilde  oss  frän 
fienden,  icke  skolle  lagt  hinder  i  vagen. 

Dl  det  salunda  blef  mörkt,  drogo  slg  vara  tillbaka  tili 
aina  läger. 

Följande  dagen  om  morgonen  var  fiendens  korps,  sta- 
ende  nnder  stadens  kanoner,  synlig;  fördenskull  kallade  jag 
generalerne  och  öfverstarne  tili  mig,  och,  efter  en  kort  rad- 
plägning  med  dc  förra,  befalite  jag  alla,  att  omkring  U.  2  pa 
efterm.  vara  fardige  tili  halaille.  Omkring  kl.  10  visade  sig 
ett  fientiigt  rekognoscerlngsparti  emot  var  venstra  flygel  och 
derefter  tili  höger,  men  sa  snart  de  observerades  af  vara, 
retirerade  det  skyndsamt  tillbaka. 

Derefter  fördelado  jag,  för  den  mveket  koperade,  ojemna 
och  skoglupna  terrainens  skall,  som  lag  framför  oas,  hela  den 
armekorps,  som  general  Keith  under  min  ledning  kommende- 
rade,'  i  tvenne  linler.  Den  första  betäcktes  pa  högra  flygeln 
af  sex  och  oa  den  venstra  af  trc  dragonsquadroner  och  bestod 
af  2  grenadier  och  4  andra  regimenter,  neml.  ingermanlftndeka, 
astrachanska,  nisovrska  och  narvaska  infanteri-regimenter,  hvilka 
alla  tillsammans  kommenderadcs  af  general-löjtnanten  S  to  ff  el, 
och  gcneral-iuajorerne  Liewen^  Fermer  och  Albrecht. 

Men  den  andra  linion,  som  kommenderades  af  general- 
löjtnanten  Bachmetetv  och  general -niajoren  YxkulL,  var  sam- 
manaatt  af  dit  beordrado  novrgorodska,  wclikolutska,  newska, 
abscheronska  och  rostowska  infanteri-regimenter,  och  vara 
tre  medhafda  sexpundiga  kanoner  voro  stallde  emellan  begge 
Hnierna. 

I  sadan  ordning  tagade  korpsen,  sedän  öfverste  Sake- 
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remetem  ined  nägra  hundra  taan  blifvit  lemnad  tili  betäckning 

för  lagret,  omkring  U-  2  pä  cftermidd.  emot  fienden,  hvilken 
med  aoledning  deraf,  att  hela  morgonen  ailtipit  stilla,  synbar- 
ligen  ej  mer  befarade  nägon  attack  pä  den  dagen;  tnen  sä 
snart  han  varseblef  vara  troppers  annalkaade,  ställde  hau  sig 
oförtöfvadt  i  slagtordning  och  ordnade  behörigen  aitt  artilleri 
pa  den  tili  höger  om  staden  belägna  höga  backen,  som  be- 
täckte  hela  terrainen,  sarat  intog  derjemte  alla  der  befintliga 
böjder. 

Och  oaktadt  fienden  redan  derigenom  innchade  en  vida 
fördelaktigare  position  och  derjemte  befann  sig  under  kano- 
nerna  af  sin  pa  aidan  belägna  fastnihg,  drogo  vara  tmpper 
med  lika  stort  mod  och  tapperhet  som  god  ordnlng  rakt  lös 
pa  honom  öfver  kulien  och  dalen. 

Den  ytterst  avara  terrainen  och  skogen,  genom  hvilken 
kavalleriet,  som  betäckte  flyglarne,  ej  kande  framtränga,  för- 
madde  mig,  att  sedän  närmare  en  verat  blifvit  tillryggalagd, 
beordra  kavalleriet  att  vika  frän  flyglarne  at  venster  och  draga 
sig  at  skogen. 

Derefter  öppnades  halaillen  med  vara  kanoner,  som  blif- 
vit st&llde  pa  en  midtemot  förenämnde  backe  liggande  kulie, 
och  fiendens  leder  blefvo  dcrigenoni  pä  nägra  ställen  mvcket 
förminskade.  Deremot  var  fiendens  cld  säväl  frän  backen  som 
ock  frän  staden,  ehuru  häftig,  likväl  utan  synnerlig  verkan. 

Den  första  Unien,  som  tägade  rakt  emot  förenämnde 
backe,  slogdes  först  med  fiendens  venstra  flygel,  och  dä  delta 
skedde,  beordrade  jag  var  andra  linie  att  likaledes  framrycka 
och  siula  sig  tili  den  första,  savidt  terrainen  sadant  medgäfve, 
sä  att  denna  andra  linie  salunda  redan  bildade  den  venstra 
flygeln  af  hela  korpsen. 

Sä  snart  fienderne  varsnade  detta,  kommenderade  de  sin 
högra  flygel  frän  backen  ner  emot  dessa  trupper,  hvilka  jem- 


Digitized  by  Google 


232 


Täi  attackerades  af  dem  med  ai  stor  vildslnthet,  att  dessa 
vära  trupper  I  början  funno  sig-  nödsakade,  att  pä  sätt  och 
vis  retirera  tillbaka,  men  som  jag,  stäende  vid  aidan  af  ryt- 
teriet,  befallte  dem  ait  angripa  och  hugga  fienden  i  flanken, 
blef  dess  anfall  innan  kort  hemmadt. 

Da  fiendens  högra  flygel  i  dalen  var  i  aktion  med  vär 
venstra,  lyckades  det  vara,  att  fa  hans  stridskorpa  och  der- 
efter hans  venstra  flygel,  hvilka  hvardera  ville  förstarka  den 
högra  flygeln  nere,  fördrifne  ner  frän  backen  och  de  öfriga 
fördelaktiga  kullarne. 

Derigenom  beröfvades  fienden  sina  kanoner,  som  voro 
atallda  pä  backen,  och  derefter,  nnder  det  han  med  vara  trup- 
per var  i  fullkomligt  faltslag,  jemväl  den  kanoneld  fran  sta- 
den,  som  i  hög  grad  hjelpte  honom;  hvaremot  vara  trapper, 
dä  de  sago  sig  redan  i  lika  ställning  som  fienden,  angrepo 
honom  sä  inodigt,  att  han  frän  alla  sidor  blef  hopträngd  och 
att  hans  sä  härdnackade  och  längvariga  motständ,  som  han 
omkring  tre  timmars  Ud  gjort,  ej  knnde  frälsa  honom  fran 
slutlig  besegring. 

Och  dä  fiendens  venstra  flygel  först  och  derefter  hans 
stridskorps  sälunda  blifvit  slagne  och  drifne  tillbaka  pä  backen 
och  sedermera  äter  genast  derifrän  fördrifne,  hade  äfven  fien- 
dens högre  flygel  en  half  timme  senare  enahanda  öde  med 
de  förre.  Den  af  vära  (trapper)  vunna  fördel  blef  öfverallt 
och  sä  eftertryckligt  fullföljd,  att  hela  fientliga  korpsen  kl. 
5  var  1  grund  slagen,  förenämnde  backe  med  derä  plante- 
rade  kanoner  lyckligt  intagen  och  genom  Guds  stora  näd  en 
fullkomlig  seger  vunnen. 

För  fienden  var  det  sä  myeket  mindre  möjligt  att  r&dda 
sig  genom  flykten,  derföre  att  de  beledsagades  af  vära  regi- 
mentskanoners  eld  tili  kullarne,  dit  de  flydde,  och  förföljdes 
grymt  af  vära  trupper,  och  derföre  att  de,  utom  fästningen, 
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ej  hade  nigot  annat  ställe  för  reträtten  an  endast  stora  däl- 
der  och  vatten,  hvari  de  pa  nägra  ställen  kastade  sig-.  Sale- 
des  folio  de,  hvilka  icke  salanda  dödade  sig  sjelfve  eller  flyk- 
tade  in  i  fastningen,  vara  trupper  i  handerna. 

De  af  var  krigshär,  hrilka  jagade  efter  fienden,  som 
retirerade  tili  fastningen,  trängde  sig  efter  honom  ända  tili 
kontreskarpet,  dit  hela  var  högra  flygel  och  en  del  af  infan- 
teriet  framryckte  och  intogo  der  sin  position. 

Fördcnskull  begaf  jag  mig  genast  dit  och  Iät  vid  staden 
genom  en  trumslagare  fordra  fästningens  afträdande,  sälunda, 
att  om  den  genast  gifver  sig1,  akalle  den  erhalla  anständig 
kapitotation,  men  i  motsatt  fall  akulle  icke  nägon  skonas. 
Men  emedan  fienden,  tverteraot  ali  krigssed,  i  stallet  för  svar 
derä,  ibj&Isköt  tramslagaren ,  började  vara  en  förfärlig  be- 
stormning  och  ställde  genast  de  af  fienden  pä  förenämnde 
backe  fräntagne  kanonerna  emot  staden,  och  sköto  pa  den- 
samma  saväl  frän  dessa  som  fran  egna  dit  hemtade  kanoner 
med  stor  framgäng,  och  bcfrämjade  derigenom  vart  manskaps* 
bestormning  sä  lyckligt,  att,  efter  en  nnder  en  timmes  tid 
fortsatt  förfärlig  strid,  vara  med  hela  styrkan  inryckte  inom 
ficndens  palisader. 

Och  ehnru  fienden  planterade  en  hvit  flagg,  da  vara 
redan  voro  pä  den  betäckta  vägen,  fortsattes  likväl  frän  hans 
sida  skjotandet  nr  bössor  pa  oss  fran  ätskilliga  ställen,  och 
nnder  sarama  tid  sprängdes  en  mina,  ehurn  utan  ali  verkan, 
efter  hvilken  arglistiga  bragd  af  fienden  det  ej  mer  pa  nägot 
sätt  var  möjligt  att  hejda  vara  soldater,  som  lupo  storm. 

Emellertid  blef  porten  sprängd  genom  vara  dit  förda  ka- 
noner, och  vär  krigshär  besteg  öfverallt  välien  och  plante- 
rade dera  ryskä  flaggor,  och  besegrade  alla  de  fiender,  hvilka 
i  staden  änno  ville  fttrsvara  sig.  Salanda  intogs  hela  staden 
emeilan  kl.  6  och  7. 
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Derpa  befallte  jag  tvenne  regimenter  infanteri  att  under 
general-majoren  Fermers  befal  marschera  tili  staden  och  de 
öfriga  tropperna  att  täga  derifran  oi. 

Under  denna  M  nppsteg  ett  högt  dam  fran  Fredrika 
hamnska  «idän,  hvarföre  jag  förmodade,  att  fieoden  sannolikt 
skulle  med  en  ny  korpa  befinna  sig  pa  närä  hali,  raen  som 
detta  dam  snart  försvann,  Iät  jag  marschera  vär  genom  Guds 
näd  segerrika  korps  tlllbaka  UH  lagret,  sedän  jag  dessfö rin- 
nan affardat  min  general-adjutant  Kampenhausen  med  min  un- 
derdaniga  rapport  om  denna  af  den  Hflgsle  förlänade  seger 
UH  Hans  Kejserliga  Majestät  och  UU  Deras  Kejserliga  Hög- 
heter  regerande  Storfurstinnan  och  Generalissimus. 

Vid  denna  aktion  och  bcstormning,  som  fortfor  fran  kl. 
2  UU  kl.  7  efterm.  raknades  de  af  fiendens  armekorps,  som 
bestod  af  7  regimenter  och  1  dragon-regimente,  dödades  an- 
tal  UH  orokring  4000,  bland  hvilka,  enligt  fäng  arnes  herat- 
telse,  befunno  sig  öfverste-löjtnanten  Dusie  (Vuriets?),  ma- 
jorerne  Grönkagen  och  Fieandt  och  Ofver  50  man  Ofveroffi- 
cerare.  'Och  UU  fanga  blefvo  tagne  general  Wrangel  (som 
förde  befalet  öfver  denna  armekorps),  öfverstarne  BiUtein, 
Willebrand  och  Gripenhjelm,  öfverstelöjtnanterne  grefve  Wa- 
saborg,  Brandenburg  och  Aminoff,  af  hvilka  de  tvenne  först- 
nämnde  kommenderade  i  st.  f.  ofverstar:   Major  Salo. 

12  kaptener  (af  hvilka  tvenne  dogo  af  sina  sär)  och  de 
dfrlge,  neml.  Jberg,  Munch,  Didron,  Ongman,  De  Pont, 
HästeaJco,  Kraak,  Nuckhoff,  Budde  och  Lagerbom  ännu  lefva. 
Regiments-quartermästaren  Gyldnär  {Hildner?). 

Löjtnanterne  Krook,  Enehjelm,  grefve  Osemtjerna, 
Wedeman,  Theslof,  Lindman. 

Fänrikarne  Bolin,  Kulhjelm,  TavasMjerna,  Holmstedt, 
Schutz,  Hjerta,  Bauman,  Ho  ff. 

Tvenne  regiments-adjutanter. 
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En  regiments-pastor. 
Tre  regimeats-Iäkare. 

62  under-officcrare,  hvilka  tili  största  delen  äro  af  för- 
näma  adelsfamiljer. 

1250  korporaler  och  soldater,  utom  de  200  man,  hvilka 
uoder  första  natten  dog-o  af  sina  sir,  och  nägra  hundra  fän- 
gar  af  olika  stand,  hvilka  blefvo  tagne  i  staden. 

Desantein  frantogos  fienden  4  standarer  och  12  fanor. 
Tili  krigsbyte  erhöllos: 

1.  4  tolfpundiga,  3  sexpundiga  och  5  trepondiga  kano- 
ner,  och  1  mörsare  ined  stor  mängd  bomber,  kanonkulor,  gra 
nater  och  krut. 

2.  I  raagasinet  omkring  800  tjetvert  gpanniäl  och  manga 
slags  andra  i  staden  hopsamlade  viktualier. 

3.  Mllitär-kansliet. 

4.  Krigskassan,  hvari  likväl  efter  var  rayntberakning  ej 
funnos  mer  än  2569  rubel. 

5.  Omkring  2000  hästar,  bland  hvilka  ett  betydligt  an- 
tal  med  sadlar,  pistoler  och  ©frlgt  tillbehör. 

5.  Nästan  alla  fiendens  vapen,  bestaende  i  mnsköter, 
pistoler  och  vftrjor. 

De  soldater,  som  mcd  storro  inträngde  i  staden,  ernöllo 
likaledes  en  betydlig  mängd  byte  i  penningar,  gull-  och  silf- 
vermynt,  allahanda  silfverkärl,  klädcr,  niatvaror  och  diverse 
andra  saker. 

Pd  vdr  uida  blefvo  vid  denna  lyckliga  aktion 

särade: 

General-löjtnanten  Stoffel,  general-majorcn  Albrecht,  öf- 
verstarne  Manstein,  Lewa8chow. 

2  öfverste-löjtnanter. 

3  majorer. 
17  kaptener. 
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17  löjtnanter. 

13  sekund-löjtnanter  eller  under-löjtnanter. 

15  fanrikar. 

1  regiraents-adjutant 

19  tramslag-are. 

1741  korporaler  och  soldater  och  5  nrasikanter. 

Dodade: 

General-majoren  Yxkully  öfrerstarne  Lohman  och  Ball- 
maine. 

» 

1  major. 
3  kaptener. 

3  löjtnanter. 

4  under-Iöjtnanter. 

1  regiments-adjutant. 
10  uoder-offlcerare. 

3  musketerare. 

2  flöjtister. 

4  trumslagare. 

495  korporaler  och  soldater. 

Med  afseende  ä  detta  ring-a  antal  pa  vir  sida  I  jemfö- 
relse  med  fiendens  förlast,  tnaste  man  anse  denna  at  Hans 
Eejserliga  Majestäts  rapen  af  God  förlänade  seger  för  en 
af  de  rigtigaste  och  betydlig-aste». 
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Teckoiog  af  M.  A.  Castrens  leftiad  och 

verksamhet.*) 


Tili  antalet  af  de  mänga  minnesvftrda  män,  som  föderneslandet 
inom  är  1852  förlorat,  hör  arven  doktor  Matthias  Alexander 
Castren,  professor  I  Finska  spraket  och  litteraturen  vid  Kejs. 
Alexanders-universitetet  i  Helsingfors,  —  som  afled  den  7 
Maj,  efter  en  längvarig  och  tärande  sjukdont.  Vi  vilje  här 
meddela  en  kort  Öfversigt  af  hans  verksamma  lefaad,  hvilken 
medfört  stor  nytta  äfven  för  den  vetenskap,  hvarmed  vlrt  Säll- 
skap  befattar  sig. 

Matthias  Alexander  Castren  föddes  den  2  December  1813, 
nti  Tervola  kapell  af  Uleäborgs  Iän,  säledes  pä  en  ort,  he- 
lägen  blott  60  verst  firan  polarcirkeln.  Hans  fader,  Christian 
Castren,  som  dä  var  kapellan  i  Tervola,  befordrades  Ir  1821 
tili  kyrkoherde  i  Rovaniemi  fännu  nordligare  beläget),  der 
han  ar  1825  afled,  efterlemnande  den  da  elfvaarige  Mat- 
thias Alexander,  jemte  sju  andra  barn,  i  torftiga  omständig- 
heter.  Matthias  Alexanders  ädelsinnade  farbror,  doktor  Mat- 
thias Castren,  kyrkoherde  i  Kemi  socken,  atog  sig  da  att 
vidare  handleda  och  andervisa  den  fattiga  unge  brorsonen, 


*)  Ur  BtcTiiuKT,  IlMnepaxopcKaro  Pyccicaro  reorpa+nqecicaro 
OömccTBa  sa  1853  roa*.  KunxtKa  II.  med  ätskilliga  tillägg  ur  andra  tiU- 
förlitliga  kallor. 
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hrilken  onder  hans  ledning  fattade  kärlek  tili  vetenskaperne, 
s&rdeles  natnralhistorien ,  farbroderns  älsklings-sysselsättnmg. 
Emellertid  hade  den  unge  gossen  i  sin  hcnibygds  ödemarker 
tillfälle  att  starka  kropp  och  8 jäi  tili  framtida  mödor  och  för- 
sakelser  samt  vande  si'g  atl  hjelpa  sig  sjelf.  Redan  i  Ulea- 
borgs  skola,  dit  han  kort  derpa  inkom,  tog-  haa  säilän  sin 
tillflygt  tili  sin  gode  farbrodcrs  städse  för  honom  Öppna  väl- 
görenhet,  utan  började  att  sjelf  förskaffa  sig  sin  bergning  — 
genom  att  gifva  undervisning  at  yngre  barn.  Derjemte  stn- 
derade  han  flitigt  ocb  deltog-  säilän  i  sina  kamraters  lekar. 
Pa  samroa  satt,  men  endast  med  annu  större  ansträngoingar, 
nödgades  han  uppchälla  sig  afven  vid  universitetet  i  Hel- 
singfors*  der  han,  efter  med  heder  genomgängen  examea, 
Inskrefs  sasom  stndent  ar  1830»  För  att  vinna  en  tarflig  ut- 
komst,  maste  han  kke  säilän  använda  hela  dagar  tili  enskild 
infetmation  sanit,  för  att  ersättä  en  sadan  tidsförlnst,  för  fort- 
sättandet  af  sina  egna  studier,  arbeta  äiven  om  nätterna.  I 
början  hade  han  ärnat  blifva  prest  och,  utom  de  historiska 
och  filosofiska  vetenskaperaa,  studerat  äfven  Grekiskan,  samt 
fornämligajBt  de  Österländska  spräkea,  men  vände  sig  seder- 
lncra  Ull  sitt  modersmal  Fiaskan  i  dess  förhallandc  tili  andra 
Tschudiska,  dialekter,  sedaa  han  derUU  blifvit  upplifvad,  sär 
sotn  han  sjelf  förtäljt,  gcuom  läsningen  af  ett  arbete  af  Rask, 
det  denne  frejdade  Danske'  filolog  papekar  den  stora  nytta, 
som  Fore  att  förvänta  af  en  noggrannare  undersOkning  af  alla 
deasa  sprak  och  dialckter. 

Uti  alla  hittills  anförda  omständigheter,  hvilka  vi  skildra 
UH  större  delen  efter  redan  tryckte  nekrologer  *),  hade  Ca- 
strens  öde  en  slaende  likhet  med  hans  iandsmans  och  före- 


*)  Se  Ca*HiiieTep6yprcKi«  BijoMocTii  1652  N:o  106  och  samma 
Jfco,  med  Beilage  tili  N:o  125,  af  S:t  Petersburgische  Zeitung. 
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gangares,  akademiker*  Sjögrens  första  lefnads-är.  I  anseendc 
UH  hans  föräldrars  fattigdom,  var  dcn  sistnämndes  flJrsta  re- 
tenskapliga  bildning  förknippad  med  alldcles  likabeskaffade, 
om  icke  ännu  större  svarigheter.  Redan  i  skelan  (i  Lovisa) 
oeb  yid  gymnasium  (i  Borgä),  egnade  sig  Sjögren,  utom  at 
de  bistoriska  vetenskaperna  och  litteratur-historien ,  hufrud- 
sakligen  at  studium  af  spräk,  särdcles  de  garola  klassiska, 
och  sedcrmera  vld  anfversitetet  äfven  de  orientalista.  Sam- 
ma  ryktbare  flolog  Rask,  (bvars  arbete  vallat  omkastnlngen 
i  Castrens  studier),  hvilken  är  1818,  genont  Äbo*),  gjorde 
en  vetenskaplig  resa  tili  Ryssland,  Persfen  och  Indien,  fÖr> 
mad  de  geaom  sitt  lifraade  exempel  den  da  ännu  unge  studen- 
ten  Sjögren  alt  föräadra  rigtningen  af  sina  ätsklingssyssel- 
sättningar  ocb  väckte  bos  henom  första  tankea  pä,  att  egna 
Big  ät  en  dylik  resa  för  Tschudiska  spräken,  som  Rask  före- 
tagit  för  de  Skaadinaviska  och  Germaniska.  Om  denaa  sfn 
ide*  beslöt  Sjögren,  som  alit  ännu  var  en  fattig  student  blott, 
att  skrifva  tili  Rask  i  S:t  Petersburg,  der  denna  resande  ri- 
stades  en  läng  t!d.  Rask  dröjdc  ej  att  svara  Sjögren  med 
ett  bref,  hvart  han  prfsade  dennes  ypperliga  Ide  ocb  pä  alit 
sätt  uppmuntradc  honom  att  anvanda  alla  möjliga  sträfvanden 
för  dess  förverkligande ,  hvflket  Sjögren  äfven  vcrkstallde  med 
ali  en  Ffnnes  energi  onder  en  mer  an  4-arig  ny,  ja  standom 
förtrifiad  strld  m*t  ödel.  Denna  strid  bade  sin  naturliga  grond 
derutl,  att  före  Sjögren  i  Finland  ännu  ingen  med  alrrar  bade 
tänkt  pä  en  sadan  vetenskaplig  resa.  Pa  bana  ttd  funnos 
ocksä  ännu  raga  medet  ti»  dylika  företag,  da  dessa  me  del 

existeradc  redan  under  Castren»  tM.  Delta  alli  oahtadt,  taakte 

 ■  ■" 

*)  Uan  qvardröjde  nägon  tid  derstädes,  för  att  vidare  studera  Fin- 
ska  spräket,  öfver'  hvars  stora  vigt  han  ofta  samtalat  med  dervarando 
vctenskapsmän,  efter  hvad  Sjögren  efterät  hört,  ehuru  han  icke  sjeff  had© 
tiflfMe  att  samimmträffa  med  Rask. 
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Sjögren,  efter  att  med  heder  hafva  slutat  sin  kura  vid  uni- 
versitetet,  icke  oppi  nägon  offentlig  tjenst,  ehoru  han  var  för- 
djupad  i  betydliga  skulder  och  redan  25  är  gammal,  utan  fort- 
for,  för  sin  bergning,  att  gifva  privat  undervisning  och  beslöt 
1820  om  vären  att  resa  tili  S:t  Petersburg-,  för  att  der  hafva 
tillfälle  att  b&ttre  och  snarare  inhemta  ryskä  spriket  och  ryskä 
historien  efter  originala  källor,  anseende  bäde  det  ena  och  det 
andra  för.  sig  nödvändigt,  för  att  med  större  framgäng  kuuna 
utföra  den  af  honom  patänkta  resan,  derest  det  lyckades  ho- 
nom, att  med  tiden  erhälla  understöd  tili  densammas  företa- 
g-aude.  Under  de  osäkra  förhoppningarne  pä  ett  dylikt  under- 
stöd, lefde  han  i  S:t  Petersburg  och  dess  omgifningar  nästan 
tvenne  är,  atnöjande  sig  med  en  buslärares  inskränkta  aflöning, 
och  s  kr  e  f  är  1S21  pä  Tyska  spräket  en  uppsats  om  Finska 
spräket  och  dess  litteratur  (tiber  die  finnische  Sprache  und 
ihre  Literatur),  med  afsigt  att  i  öfversättning  införa  den  i  nä- 
gon rysk  Journal  samt  dymedelst  i  nägon  man  göra  den  ryskä 
bildade  publiken  bekant  med  detta  för  densaroma  oya  ämne. 
Denna  uppsats  blef  presenterad  för  dävarandc  ryskä  mece- 
naten,  aflidne  riks-kanslern  grefve  N.  P.  Rumäntzof ,  som,  efter 
att  hafva  genomlast  densamma  i  Tyska  originalct  och  erfarit, 
att  dess  författare  funnes  i  S:t  Petersburg,  Iät  kalla  honom 
tili  sig  och  erbjöd  sig  att  Iata  trycka  hans  uppsats  pä  sin  be- 
kostnad,  men  afstä  hela  upplagan,  med  undantag  af  ett  in- 
skr&nkt  antal  exemplar,  at  författaren  sjelf,  säsom  uppmuntran 
tili  fortsatta  arbeten.  Dessutom  lemnade  han  Sjögren  fri  till- 
gäng  UH  sitt  rika  bibliothek.  Sjögren  arbetade  mycket,  ge- 
nomlaste  med  noggrannhet  ryskä  krönikor  och  andra  äldre  och 
nyare  arbeten  i  Rysslands  historie  och  geografi,  gjorde  ur 
dem  utdrag  för  sitt  ändamal  samt  öfversatte  tillika  tili  Tyskan 
ätskillige  nya  resebeskrifningar,  hvarvid  han  likväl  rönte  den 
motgängen,  att  han  vid  utgifvandet  af  dessa  ölversattningar 
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bief  förekommen  af  andra  i  utlandet.  Arl823  antog  honom  grefve 
Kumäntzof  tili  sin  bibliothekarie ,  och  ändteligen  uppnädde  han 
samina  ar  ändamälet  för  silt  langvariga  sträfvande.  UppS 
framställning  ai  dävarande  stats-sekreteraren  för  finska  ären- 
derna  baron  (sedermera  grefve)  Rehbinder,  bief  han  hugnad 
med  ett  understöd  af  Finska  statsmedel  tili  en  vetcuskaplig 
resa,  hvilken  han  äfven  paföljande  ar  1824  företog*) 

Ehoruväl  alla  dessa  omständigheter  i  en  ännu  lefvande 
persons  lif  icke  äro  sa  frcmmande  för  en  nekrolog-  öfver  Ca- 
stren, sora  det  vid  första  päseendet  torde  synas,  akulle  vi 
dock  icke  beslntit  oss  tili  en  dylik  episod ,  derest  icke ,  sasom 
yi  nedanföre  skola  se,  akademikern  Sjögren,  i  sin  ordning 
hade  framdragit  den  unge  Castren  och  blifvlt  hufvuddriffjedern 
UH  bans  ära  och  den  stora  nytla,  hans  korta  lefnad  medförde 
at  vetenskapen.  Da,  om  vintern  ar  1838,  af  en  gynsam  yt- 
tre  anledning,  i  Vetenskaps- Akademien  nppstod  fräga  om  en 
vidsträckt  vetenskaplig-  expedition  tili  Vestra  Sibirien,  upp- 
manade  Akademien  sin  ledamot  Sjögren  att  ataga  sig  den 
ethnografiska  ocb  lingnistiska  delen  af  denna  expedition.  Sjö- 
gren beslöt  sig  emellcrtid  icke  dertill,  emedan  ban  just  jemt 
hade  hunnit  ätervända  frän  Kaukasien,  der  han  tillbragt  en 
tid  för  vetenskapliga  indamäl,  och  isynnerhet,  för  att  atervinna 
den  redan  sedän  ar  1831  förlorade  synförmagan  i  bögra  ögat. 
Men  som  det  sednare  ändamalet  ef  uppnaddes,  vägade  Sjö- 
gren icke  tanka  pä  en  ny  resa  tili  Sibirien.  Da  uppdrog  ho- 
nom Akademien,  att  i  sitt  sialle  föreslä  nagon  annan  lämplig 
tili  en  sadan  resa,  och  Sjögren  begaf  sig  under  sommarferi- 
erna  1838  cnkom  för  detta  ändamal  tili  Finland ,  der  han  hade 
i  sigte  tvenne  vid  Alexanders-universitet  anst&llde  vetenskaps- 


*)  Jemför  artikeln:  Amlrej  Michajloivitsch  Sjögren,  i  CiipaBoniufi 
3uunK4on.  Ciotfapb  (utgifvet  af  Kray),  Tom.  XII  pagg.  251—254. 
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män.  Men  desse  Inindc  antingen  icke,  eller  ville  de  ej  be* 
sluta  sig  tili  en  sadan  resa  och  gäfvo,  likasom  ocksa  andra 
af  de  äldre  professorerne  och  Sjögren  s  egna  fordna  lärare, 
anvisning  pä  tvenne  onga  magistrar,  Castrln  och  Wallin,  sä- 
som  de  ende,  för  sine  kunskaper  och  andra  egenskaper  lämp- 
lig-e  personer,  som  kunde  komnia  I  fräga  h&rtill.  Och  i  sjelfva 
verket  rättfärdigadc  begge  i  framtiden  pä  det  mest  lysande 
a&tt  denna  deras  lärares  för  dcm  obekanta  rckommendation. 
fifter  att  tillika  är  1836  hafva  tagit  filosofie  magistergraden , 
utförde  begge  ryktbara  resor,  ehuro  i  fallkomligt  raotsatta 
rigtningar:  Castren  i  norden  och  Vaaliin  i  södern,  genom 
Egypten  tili  Arabien,  och  begge  afledo  alltför  tidigt  pä  ett 
och  samma  är,  1852!  Under  sin  vistelse  i  Helsingfors  är  1838, 
var  Sjögren  annu  icke  i  tillfälle  att  personligen  räkä  de  nng>a 
vetenskapsmännen,  cmedan  de  begge  dl  voro  fränvarande: 
Castren  var  nemligen  i  Lappland,  för  att  pa  ort  och  ställc 
stodera  Lapparnas  spräk  och  mythologi  och  jemföra  dem  med 
Finnarncs. 

Aterkomne  tili  Helsingfors,  skrefvo  de  begge,  Wallin 
och  Castren,  om  hösten  tili  Sjögren  och  förklarade  sin  be- 
nägenhet  att  deltaga  i  den  föreslagna  akademiska  expedltio- 
nen;  och  Sjögren  var  redan  dä  böjd  att  väljä  Castren,  icke 
blott  i  grund  af  de  opplysningar  om  dettnes  sednaste  syssel- 
sättniogar,  ban  erbällit  saväl  af  andra  som  äfven  af  Castren 
sjelf,  otan  företrädesvis  ocksa  derföre,  att  han,  som  af  egen 
erfarenhet  kände  det  svära  i  en  längvarig  resa  i  norden,  an- 
säg  Castren,  säsom  barnfödd  i  den  nordligaste  delen  af  Fin- 
land, för  1  fysiskt  afsecnde  mer  lämplig  tili  expeditionen  än 
Waliin,  som  var  född  och  hade  uppvuxit  i  södra  delen  af 
detta  land.  Derföre  nppstod  ocksa  emellan  Sjögren  och  Ca- 
stren en  brefvexling  o  m  förberedelserna  tili  resan  och  om  de 
vilkor,  pä  hvilka  Castren  vore  villig  att  företaga  densamma. 
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Pä  frägan  om  de  sistnnmnde  svaradc  Castren,  med  intagande 
blygsamhet,  alt  om  han,  med  sina  kanhända  allför  otillräck- 
liga  kunskaper,  ändä  akulle  anses  lämplig  UH  företaget,  han, 
ehuru  visat  icke  stadd  i  de  bästa  omständigheter,  likväl  ali- 
deles  ej  hade  i  sigte  nägra  materiella  fördelar,  och  ansäge  för 
otillständigt  att  sjelf  föreskrifva  Akademien  resevilkoren.  Dess- 
utom  vore  han  icke  ens  i  aländ  att  beräkna  koatnaderne  för 
en  slik  expedition  och  bad  derföre  Sjögren  härom  underhandla 
med  Akademien  samt  afgöra  saken  eftcr  sitt  godtfinuande.  En  * 
enda  önskan  ville  han  dock  ej  iörtiga,  den  att,  i  händelse 
resan  hlefve  utaf,  han  finge  i  nägra  mänader  förbereda  sig 
dcrtill  i  S:t  Petersburg  med  understöd  af  Akademien.  Hela 
denna  projekterade  expedition  blef  för  öfrig-t  dä  icke  utaf,  och 
den  päbörjade  skriftvexlingen  derom  med  Castren  afstadnade. 

Är  1839  gjorde  Castren  för  andra  gängcn  en  resa  tili 
Lappland  och  utgaf  och  försvarade  vid  ärets  siat  sin  disputa- 
tion:  »De  affinitate  declinationum  in  lingua  Fennica,  Esthooica 
et  Lapponica»,  samt  blef,  tili  följe  deraf,  i  början  af  är  1840 
utnämnd  tili  docens  i  Finska  och  Forn-nordiska  spräken  vid 
Helsingfors  universitct.  Om  hans  resa  tili  Lappland  erhöll 
allmänjieten  kunskap  genom  ätskilliga  smärre  uppsatser  i  Fin- 
ska tidnlngar  samt  en  vidlyftigare  i  den  af  professor  Grot, 
tili  minne  af  Alexanders-universitctets  sekular-fest  är  1840  ut- 
gifna  Calender.  Päföljande  är  utgaf  Castren  sin,  säväl  tili  inne- 
hallet  trogna,  som  UH  den  poetiska  Tornien  lyckade,  svenska 
öfvers&ttning  af  finska  nalional-poemet  Kalevala,  Detfa  verk 
emottogs  tili  och  med  af  Svenskarne  sjelfva  med  allmän  er- 
känsla  och  Finska  Litteratur-Sällskapet  belönade  öfversättaren 
med  ett  premium  af  500  rub.  b:ko  ass:r.  Dessutom  blefvo  i 
den  uti  Helsingfors  af  ätskilliga  unga  vetenskapsmän  är  1841 
började  tidskriften  Suomi  införde  tvenne  mlndre  uppsatser  af 
Castren,  nemiigen:  »Om  betydelsen  af  ordet  Lapp»  (Naft.  II. 
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pagg.  3 — 7)  samt  »Anmärkningar  rörande  nagra  ljud  i  Finskan» 
(dersamm.  pagg.  7 — 16). 

Med  ett  litet  understöd  af  Finska  Litteratur-Sällskapet 
ärnade  Castren  samma  är  1841,  tillsammans  med  Lönnrot, 
företaga  en  ny  resa  tili  Lappland,  i  afsigt  att  utsträcka  den- 
saturaa  jemväl  UH  den  Ryskä  delen  af  denna  provins  och,  om 
möjligt  vore,  längre  inom  Archangelska  guvernementet  ända 
tili  Samojedernes  boningsplatser.  Emellertid  upplifvades  vid 
t  samma  tid  i  Vetenskaps- Akademien  af  akademikern  Baer  för- 
slag-ct  oin  en  vetcnskaplig  expedition  tili  Sibirien,  i  natur- 
historiskt  afscende,  onder  professoren  (sedermera  akademikern) 
Middendorffs  ledning.  I  den  för  utarbetandet  af  en  ny  reseplan 
■edsatta  komite  inkallade»  anyo  äfven  Sjögren,  som'  erhöll  i 
uppdrag,  att  nppsätta  för  deltagarene  i  expeditionen  instruktion 
i  afseende  ä  insamlandet  af  ethnografiska  och  linguistiska  upp- 
lysningar.  Sjögren  vidblef  enständigt  sin  förut  uttalade  nie- 
ning,  att  om  man  tänkte  pä  att  vinna  nagon  väscntlig  för- 
kofran  för  de  tvenne  sistnämnde  vetenskaperne,  maste  man 
ntrusta  en  s&rskild  expedition,  h  viikon,  i  anseende  tili  den 
fullkoiuliga  olikbeten  i  syftemal  och  sysselsättningar,  vore  helt 
ocb  hället  oberoende  af  den  första,  och  uppdroges  at  nägon 
verklig  filolog,  en  eller  flere.  Riktigheten  af  denna  ide  var 
obestridlig;  men  för  dess  utförande  erfordrades  en  tillökning  i 
den  allmänna  resekostnaden,  som  redan  utgjorde  10,000  rubel 
silfrcr.  Denna  summa  beslöt  man  sig  likväl  tili  att  öka  ännu 
med  3000  rubel  silfver,  och  hela  anslaget  lyckades  erhälla  en 
frikostig  Regerings  stadfästelse.  Da  uppmanade  Akademiens 
historisk-filologiska  afdelning  änyo  Sjögren  att  öfvertaga  den 
af  honom  sjelf  projckterade  expeditionen,  ensam,  eller  med 
Castren  tili  medhjelpare.  Afdelningen  förklarade,  i  det  sed- 
narc  fallet,  sin  benägenhet,  att  af  egna  tillgängar  förstärka 
den  af  Regeringen  redan  bestämda,  men  för  tvenne  resande 
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oftillräckliga  summan.  —  Men,  otan  att  tala  om  hans  försva- 
gade  syn,  var  Sjögren  pä  den  tiden  just  sysselsatt  med  ut- 
gifvandet  af  sin  Ossetinska  Grammatik  jemte  ordbok.  och  hade 
redan  päbörjat  dess  tryckning:  frän  andra  sidan  hade  Castren 
äfven  företagit  sin  ofvannämnde  resa,  hvarom  Sjögren  först 
dä  ocksa  fick  veta.  I  denna  kr  Miska  ställning,  bad  Sjögren 
om  rädrum,  att  atminstone  först  fa  slota  sitt  päbcgynta  arbctc, 
sä  raycket  mera,  som  den  nya  expeditionen  Icke  var  brad- 
skandc  och  ingenting-  förlorade,  utan  tvertom  vunnc  genom 
ett  litet  uppskof.  Castren  bnnne  emedlertid  sluta  sin  anträdda 
resa  och,  hvilket  var  hufvadsaken,  ännu  mer  mogna  i  veten- 
skapligt  hänseende,  sä  att  han  längre  fram  kunde  ätfölja  Sjö- 
gren tili  Sibirien,  eller,  i  händelse  af  behof,  nti  dennes  sfälle 
ensam  utföra  denna  expedition.  Härom  tillskref  Sjögren  Ca- 
stren i  början  af  är  1842,  och  detta  bref  träffade  honom  lyck- 
ligtvis  ännu  i  Enare,  derifran  han  den  14  Februari  svarade, 
att  han  gerna  emottoge  det  ny  a  anbudet  att  resa  tili  Sibirien, 
ensam  eller  tillsammans  med  Sjögren.  Med  liflig-aste  tacksam- 
het  —  tillade  han,  —  erkände  han  sin  förbindelse  tili  Sjö- 
gren, som  beredt  honom  tillfälle  att  resa  tili  Sibirien  och  för- 
verkliga  sin  alsklings-ide.  Hvad  som  vidkomme  det  at  honom 
föreslagna  understödet  af  6,000  rnbel  banko  assignationer, 
sä  vore  det,  säkerligen,  om  ej  frikostigt,  dock  ätminstone 
tillräckligt  tili  hans  utkomst,  och  mera  begärde  han  ocksa  icke. 
Ville  Alcxanders-univcrsitetet  g-enom  ett  ytterligare  understöd 
befria  honom  frän  en  mängd  skulder,  dem  han  äsamkat  sig  sä- 
väl  under  sin  studii-tid,  som  g-enom  resor,  dem  han  anställt 
pä  egen  bekostnad  och  äfven  genom  utgifvandct  af  en  öfver- 
sättning»  tili  Kalevala,  sä  hade  han  i  ekonomiskt  afseende  in- 
tet  vidare  att  önska.  I  samma  bref  mcddclade  han  intrcssanta» 
vetcnskapliga  iakttagclscr  i  anledning»  af  Sjögrens  önskan,  att 
han,  utom  Lapparnes  spräk,  skulle  sysselsätta  sig  med  stu- 
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derande  äfveo  af  deras  mythologf,  forntidslemningar  m.  m. 
Dessa  iakttagelser,  sä  korta  de  an  äro,  bevisade  likväl.  att 
den  resande  sjelf  redan  fästat  sin  uppmärksamhet  pä  nämnde 
föremäl,  och  redan  behörigen  förberedt  sig  tili  sin  resa.  Sl- 
dan  var  begynnelsen  tili  den  förnyade  brefvexlingen  mellan 
honom  och  akademikern  Sjögren,  hvilken  ifrän  den  tiden  fort- 
sattes  litan  afbrott  ända  tili  Castrens  död.  Uti  denna  bref- 
vexling  afgaf  lian  kort  redogörelse  för  gängen  och  resulta- 
terna  af  sin  resa,  nieddelade  en  mängd  högst  intressanta  upp- 
lysningar  om  de  af  honom  verlrställda  resornc,  samt  begärde 
och  erhöll  rad  angäende  företagandet  af  nya. 

Utaf  detta  samma  första  bref  frän  Castren  synes,  att 
han  jemte  doktor  Lönnrot  diilillä  slröfrat  i  Finska  och  Norr- 
ska  Lappmarkerna  *).  Fran  Enare  begäfro  de  sig  tili  Kola, 
derifran  tili  Kem  och  sedermera  sjölcdes,  ö.firer  Soloretzska 
klostret**),  tili  Archangelsk,  dit  de  ankommo  i  slutet  af  Maj 
mänad,  Castren  sjuk,  i  följd  af  en  nnder  resan  ädragen  för- 
kylning,  och  med  uttömd  kassa,  som  bestod  endast  af  10 
Norrska  riksdaler.  Detta  alit  oaktadt  knnde  han  ickc  beslota 
sig  tili  att  atervända  tili  Finland,  tillsammans  med  Löntorot, 
som  aterreste  dit  genom  Olonetzska  governementet,  kallad  af 
sin  (jenstepligt  och  utblottad  pä  medel  att  fortsätta  resan  vi- 
dare.  »Att  resa  med  Lönnrot»  —  skref  Castren ,  —  »vore  att 
siä  stndium  af  det  Samojcdiska  spräket  helt  och  hället  ur  hä- 
gen.  Tili  detta  steg  kan  jag  oraöjligen  beveka  mlg,  sa  oför- 
nnftigt  det  äfven  mä  synas.»  —  Saken  var  den,  att  han  I 
Archangelsk  icke  blott  gjort  bekantskap,  efter  Sjögrens  an- 
visning,   med'  archimandriten  Wenjamin,   hvilken  förut  haft 

*)  Castrens  anleckningar  om  denna  resa  aro  tryekta  i  Suomi  1842. 
Haft.  IV.  pagg.  3—35. 

**)  Ur  detta  klosters  krönika  gjorde  Castr6n  ett  tildrag,  som  är  in- 
fördl  i  Suomi  för  är  1848.   Haft.  IV.  pagg.  191—212. 
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hufvudledningen  af  den  mission,  som  varil  utsänd,  för  att  om- 
vända  Samojederne  tili  Chrislna  läran,  och  dervid  tillika  sökt 
inhemla  kännedom  af  deras  spräk,  utan  tili  och  med  funnit 
pä  elfva  Samojeder,  som  da  uppehullo  sig  i  Archangelsk, 
der  de  voro  sinnade  att  qvarstadna  ända  tiil  päföljande  vinter. 
Castran,  som  bekommit  en  lilen  penningc-rcmiss  fran  Helsing- 
fors, hade,  uppä  Sjögrens  in  radan,  tili  och  med  beslutit  att 
använda  den  inträffade  bästa  delen  af  somniaren  tili  en  ny  resa 
UH  Ryskä  Lappland,  tili  den  s.  k.  Terska  kusten,  hvilken  lem- 
nats  af  honom  obesökt  och  hvilken  äfven  Sjögren  sjelf,  under 
sin  vistelse  i  Ryskä  Lappland  a  1826,  icke  besökt.  Oaktadt 
sitt  betänkliga  helso-tillstand  och  tili  och  mcd  tvertemot  sin 
förra  reskamrat  doktor  Lönnrots  rad,  bcgaf  sig  Castren,  i  slutet 
af  Juni  mänad,  sjöledes  fran  Archangelsk,  i  förhoppning,  att 
inom  tvenne  dagar  uppnä  Ponoj;  men  starka  motvindar  uppe- 
höllo  de  resande  en  hei  veckas  tid,  innan  de  fingo  i  sigto 
Terska  kusten,  vid  hvilken  de  äfven  kastade  ankar,  vid  in- 
träflad  stiltje.  Da  uppstod  plötsligt  en  förfarlig  storm,  som 
afslet  ankartäget  och  dref  fartyget  ut  tili  hafs;  da  hissade 
man  segel  och  sökte  att  med  sido-vind  uppnä  Archangelska 
kusten,  der  de,  tili  ali  lycka,  paföljande  dag  äfven  funno  en 
beqväm  hamn.  Der  lägo  de  qvar  en  hei  vecka,  men  emel- 
lertid  förderfvades  alla  lifsmedel  af  den  slarka  hrttan.  I  följd 
häraf  insjuknade  nastan  hela  besättningen  och  likaledes  äfven 
Castren,  som  föröfrigt  förkylt  sig  rcdan  under  stormen.  Emot 
den  tilltagande  sjukdomen  sökte  han  skygd  i  en  fiskarkoja  pä 
kusten,  hvarifrän  han,  sedän  fartyget  afseglat,  bragtes  UH 
narmaste  ryskä  by.  Här  inträffade  innan  kort  en  brytning  { 
hans  sjukdom,  sä  att  han  1  Juli  mänad  var  i  ständ  att  äter- 
vända  tili  Archangelsk,  eftcr  att  endast  hafva  fätt  «e,  men 
icke  undersöka  Terska  kusten. 

För  att  paskynda  sitt  tillfrisknandc ,  flyttade  han  tili  en 


248 


iovld  Archangelsk  belägen  by,  der  han,  med  tillhjelp  af  en 
Samojed,  som  han  medtagit,  snart  Öfvertygade  sig  om  grund- 
lösheten  och  osäkerheten  af  de  underrältelser  oin  Samojediska 
spraket,  sora  derförinnan  onder  stort  misstroende  blifvit  honoin 
meddelade  af  archimandriten  Wenjamin.  Sednare  blef  likväl 
denne,  i  följe  af  akademikern  Sjögrens  bemedling,  med  hvil- 
ken  samme  archimandrit  da  stod  i  korrespondens  om  en  af 
honom  författad  Samojedisk  Grammatik,  öppnare  mot  Castren, 
sannolikt  äfven  derföre,  att  han  salunda  kunde  hoppas  bättre 
inse  vigten  och  värdet  af  de  anmärkningar  mot  sity  arbete, 
som  Sjögren  hade  gjort  om  ätskilliga  dess  brister  och  f  el, 
hvilka  uppstätt  derigenom,  att  han  ej  hade  for  m  att  intränga 
i  sprakets  charakteristiska  egenheter,be(rak\&nde  detsamma  en- 
sidlgt,  och  följakteligen  skeft,  endast  ur  den  synpnnkt,  som 
Grammatikor  öfver  ryskä  spraket  gäfvo  honom  vid  handen.  I 
detta  afseende  kunde  han  ej  heller  undgä  att  märkä,  att  hans 
elev,  som  fortfarande  hemtade  sin  knnskap  om  Samojediska 
spraket  ur  en  lefvande  kälia,  redan  kände  detsamma,  om  ej 
fullständigarc ,  sa  likväl  grundligare  an  han  sjelf.  Ocksä  var 
Castren  sjelf  ju  längre  ju  gladafe  öfver  den  gäng,  som  hans 
Samojediska  studier  hade  fätt  och  fortsatte  dem  med  bitrade 
af  den  infödde  Samojed,  som  han  hade  hos  sig*).a  Dess- 
utom  utarbetade  han  under  sommaren  och  hann  nastan  afsluta 
en  vidlyftig  uppsats  »Om  accentens  inflytande  i  Lappska  spra- 
ket». Föröfrlgt  förestodo  honom  mäaga  ledsamheter  och  för- 
olämpningar  i  följd  deraf  att  han,  af  oerfarenhet,  hade  ifrän 
Finland  begifvit  sig  pa  en  lang  resa  utan  alla  oföciella  doko- 
menter  och  rekommendationer,  enfest  försedd  med  ett  för 
hans  syftemal  otillräckligt  pass.  Efter  erhällen  knnskap  härom, 
otverkade  Sjögren  för  honom  ett  öppet  bref  af  Ministern  för 


•)  Jfr  Castrens  Nordiska  Resor  och  Forskningar  I.  p.  149  och  172. 
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Inrikes  Ärenderna,  hvarigenom  vederbörande  anmanades,  ati 
lemna  Castren  laga  handräckning  och  bistand  vid  hans  veten- 
skapliga  undcrsökningar,  och  Castren  fick  det  nöjet  att  för- 
söka  pä  sig  kraften  af  detta  dokuiuent  redan  i  Archangelsk. 
Slutligen  lemnade  han  denna  stad,  i  början  af  November  ma- 
nad,  försedd  af  Sjögren  med  för  resan  nödiga  böcker  och, 
hvad  som  var  det  vasendtligaste,  med  ett  understöd  utaf 
Finska  statsmedel  af  1000  rub.  silf.  tili  fortsättande  af  aina 
forskningar. 

Fran  Archangelsk  begaf  han  sig  tili  Me  s  c  ns  k  a  kretsen, 
der  han  först  stadnade  i  hyn  Semsha,  40  verst  norrom  krets- 
staden  Mesen.  Men,  tili  ali  olycka,  fanns  der  äfven  en  krog, 
hvilken  Samojederne  besökte  heUre,  an  Castrens  kammare, 
och  derföre  reste  ban  60  verst  längre  bort,  tili  kyrkobyn  Nes, 
med  kyrka  för  Kaninska  Samojederne,  men  utan  krog.  Emel- 
lertid  hadc  han  ocksa  der  föga  framgang  och  blef  nödsakad 
att  tillbringa  tre  veckor  i  overksamhet,  emedan  ingen  ville  bi- 
träda  honom  vid  inhemtandet  af  Kaninska  dialekten,  för  hvars 
skull  han  hitkommit.  Ett  rykte  hade  nemligen  blifvit  utspridt, 
att  han  'vore  en  »Niemets»,  som  kömmit  för  att  utspionera 
landet  och  salunda  befrämja  ntförandet  af  ett  asyftadt  fiendt- 
ligt  infall,  hvarföre  ock  de  Kaninske  Samojederne  öfverens- 
kommo  att  ej  undervisa  honom  i  sitt  sprak  och  meddela  ho- 

- 

nom  falska  nnderrättelser  *).  Under  den  vidare  färden  a  Ka- 
ninska tundran  öfverfölls  han  med  otidighcter  af  en  rasande 
Rysse**)  och  sedän  pä  vägen  tili  Pustosersk  öfver  Timanska 
tundran  af  ett  förfärligt  oväder,  irrade  nästan  ett  helt  dygn 
omkring  och  hade  sa  när  frusit  ihjäl.  Efter  att  i  början  af 
Februari  manad  ar  1843  bafva  uppnatt  Pustosersk,  begaf  han 


*)  Jfr  hans  Nordiska  Resor  och  Forskningar  I.  p.  232. 
**)  Sc  dersammastädes  p.  235. 
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sig,  efter  sju  veckors  vistelse  derstädcs  I  största  lugn,  tili 
Ustsylmsk,  der  han  var  sinnad  att  jcmväl  uppehälla  sig"  nä- 
gra  veckor,  för  ait  ordna  sinä  anteckning-ar  och  fortsätta  stu- 
dioni af  Samojediska  spraket;  men  infödingarnc  der  blefvo  ali- 
deles  upproriska  emot  honom,  hällande  honom  för  en  mord- 
brännare  och  förgiftare  af  floder  och  brunnar    I  början  skrat-' 
tade  han  öfvcr  dessa  orimligheter,  men  snart  började  de  om- 
ringa  honom  skocktals  pä  gatan  och  störa  honom  pä  hans 
smä  promcnader,  sä  att  han  mäste  i  ali  hast  skynda  bort  tili 
Ishenisk  *).    Här  var  man  väl  i  allmänhet  mera  förekommande 
emot  honom,  churuväl  äfven  slidana  funnos,  som  trodde,  att 
han  fört  med  sig  en  oren  ande,  med  hvars  utdrifvande  or  ett 
af  husen  man  arbetade  en  hei  nait.    1  Ishma  sysselsatte  Ca- 
stren sig  med  stort  intresse  med  att  lära  sig  Syrjänska  spra- 
ket efter  den  pä  stället  gängse  dialekten  och  började  här  ut- 
kastet  tili  slna  »Elementa  Grammatices  Syrjien»»,  hvartill  han 
uppmuntrades  särdeles  af  Sjögren,  som  Önskade  hafvaafhans 
hand  nägot  nytt  arbetc  att  föreläg-gas  Vetenskaps- Akademien, 
tili  ett  offentligt  bevis  pä  hans  lämplighet  tili  den  föreslagna 
expeditionen  tili  SIbirien.  —  Detta  arbete  slutade  Castren  i 
kyrkobyn  Kolva,  vid  floden  Uusa,  som  kommer  fran  Ural  och 
otfaller  i  Petschora,  ofvanom  Ishemsk.    Angäcnde  Samojedi- 
ska spraket,  hvilket  han  likaledes  der  forlfarande  studerade, 
skref  han  under  den  8  September:  »Ändteligen  börjar  det 
omenskligt  svara  Samojcd-spräket  att  reda  sig*  för  mig.  I 
Obdorsk  ärnar  jag  börja  att  bringa  reda  i  mina  anteckningar, 
samt  tanka  pä  en  Grammatik  i  detU  spräk.  Här  blir  det  äfven 
för  mig  tillfalle  att  taga  kännedom  af  Ostjakiskan.» 

Efter  att  hafva  nedskrifvit  detta  och  jemte  brefvet  af- 
sändt  tili  Sjögren  förberörde  sitt  manuskript  tili  Syrjänsk 


*)  Se  hans  Nordiska  Resor  och  Forskningar.  i.  p.  252  ff. 
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Grammatik,  ärnade  han  inom  nägra  dagar  företaga  sin  vidare 
resa,  först  pä  bät  uppför  Uusa  tili  Ural  och  sedän,  vid  vin- 
terns  inbrott,  med  renar  längre  fram  tili  Obdorsk. 

Med  stor  oro  v&ntade  Sjögren  förg&fves  hela  hösten 
1843  pä  Castrens  manuskript  tili  Syrjän  sk  a  Grammatiken, 
hvilket  han  den  8  Sept.  afsändt  frin  Kolva,  —  sa  mycket 
mer,  som  i  Vetenskaps-Akademien  redan  en  och  annan  börjat 
göra  anmärkningar  Öfver  det  länga  uppskofvet  med  den  ethno- 
grafiskt-linguistiska  expeditionen  tili  Sibirien,  förmenande  att, 
derest  icke  Castren  kunde  blifva  dertill  använd,  sa  kunde  ocb 
borde  nägon  annan  valjas.  Ej  heller  var  det  nnderligt,  att 
man  tyckte  sa.  Bunden  af  dc  understöd,  han  erhäHit  frän 
Finland,  var  Castren  verkligcn  hittllls  icke  fri  att  inträda  i 
Akadcmiens  tjenst.  Dessntom  var  han  personligen  fullkom- 
ligt  okänd  i  S:t  Petersburg;  och  lians  öfriga  egenskaper  ocb 
förmäga  kände  I  Akademien  Sjögren  allena,  som  nu  redan 
var  fast  beslnten  att  af  alla  krafter  onderstödja  hans  kan- 
didatnr.  Sjögren  uppsatte  ocksä  derföre,  under  Julhögti- 
den  ar  1843,  oaktadt  Castrens  förenämnde  manuskript  ännu 
da  icke  kömmit  honom  tillhanda,  förslaget  om  Castrens  an- 
ställande  vid  ifragavarande  expedition  pä  tre  ars  tid,  med  ett 
onderstöd  af  1000  rubel  om  äret  af  den  af  Regeringen  an- 
slagna  summa  sarat  honom  medgifven  rättighet  att  företaga 
resan  ensam  eller  väljä  sig  hvilken  medhjelpare  han  behagade. 
I  detta  förslag  kunde  Sjögren,  utom  sin  fullkomliga  öfver* 
tygelse,  att  Castren  i  alla  afseendcn  vore  lämpligare  tili  ex- 
peditionen än  hvar  och  en  annan ,  stödja  sig  jeniv&l  vid  de 
yttre  förhällanden ,  att  hans  kandidat,  i  och  mcd  det  sista 
penningennderstödet  frän  Finland  blifvit  uttömdt,  nu  vore  fri 
sina  förra  förbindelser  och  redan  ifrän  slutct  af  Oktober  niä- 
nad  uppehöll  sig  i  Obdorsk,  följakteligen  pä  gränsen  af  orten 
för  hans  nya  vcrksamhet,  hvilken  föröfrigt,  säsom  staende  i 
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det  närmastc  sammanhang  med  den  af  honom  hittills  verk- 
ställda  resan,  ocksä  ickc  vore  annat  än  dess  nadirliga  fort- 
sättning.  Jemte  förslaget  uppsatte  Sjögren  äfven  en  allrnän 
instruktion  för  den  föreslagne  forskaren  *).  Arendet  föredrogs 
af  Sjögren  för  Akademiens  tredje  afdetning,  vid  dess  första 
sammanfräde  (24  Januari)  1844;  alla  hans  förslag  blefvo  an- 
tagne,  och  det  beslöts,  att  de  sknllc  föreläggas  Presidenten 
UH  fastst&IIelse,  med  begäran  om  utverkande  af  öppet  bref 
för  Castren**).  Bäde  det  ena  och  det  andra  meddelades  vid 
sammanträdet  den  28  Februari,  da  Sjögren  ändtcligcn  ocksa 
kun  tl  e  inlemna  raanuskriptet  tili  Syrjänska  Grammatiken,  hvil- 
ket  erhällits  först  i  början  af  sarama  mänad***).  En  annan, 
supplementär  instruktion  för  den  resande  inlemnades  tili  afdel- 
ningen  af  akademikcrn  Köppcn  den  27  Mars-}*).  Imellertid 
hade  den  första  allmänna  instruktionen,  jemte  den  officiella 
underrättelsen  om  Castrens  anställande  i  Akademiens  tjenst, 
i  egenskap  af  resande  ethnograf ,  samt  öppet  bref  af  Ministern 
för  fnrikes  ärenderna  och  penningar  tili  resckostnadernc,  blifvit 
redan  förut  afsände,  men  äterskickade  fran  Tobolsk  den  28 
Mars,  i  anseende  tili  Castrens  afresa  derifran  nti  det  bedröf- 
ligaste  helsotillständ. 

Säsom  ofvanföre  är  nämndt,  anländc  h  an  redan  i  slntet 
af  Oktober  mänad  1843  tili  Obdorsk,  sednare  än,  och  icke  sa 
lyckligt,  som  han  bade  hoppats.  Efter  att  hafra  pä  bät  upp- 
för  Uusa-floden  framträngt  ända  tili  Urals  fot,  mäste  han  der 
qvarstadna  en  hei  mänad ,  under  väntan  pä  den  det  äret  ovan- 
ligt  sentida  vintern;  boende  än  i  en  liten  rökstuga,  än  pä  dä- 

•)  Instruktionen  är  införd  i  Akademiens  Bulletin  de  la  Classe  des 
sciences  historiques,  philologiques  et  politiques  T.  I.  pagg.  325—332. 
4    **)  Se  dersammastädes  pagg.  335—336. 
***)  Se  dersammastädes  pag.  367. 
f)  Se  dersammastädes  pagg.  373 — 384. 


Digitized  by 


253 

liga  Syrjänska  lägerplatser,  hvarefter  han  med  renar  reste  tili 
Obdorsk,  efter  att  hafva  iiii  denna  resa  användt  15  dygn,  i 
anseendc  tili  menföret.  »Denna  sälunda  verkställda  resa»  — 
skref  han  efter  sin  ankomst  tili  Obdorsk  —  »var  lika  langsam 
ocb  besvärlig,  som  för  mitt  vetenskapliga  ändamäl  olillfreds- 
st&llande,  ocli  medförde  äfven  i  ekohomiskt  hänseende  ingen 
fördel.  Det  värrsta  är,  att  mitt  bröst,  som  redan  en  längre 
tid  värit  krassligt,  gencm  det  vilda  lefnadssättet  under  hösten, 
tagit  en,  sasom  jag  fruktar,  obotlig  skada.  Af  skilda  intres- 
sen  bade  saväl  presterna  i  Kolwa  som  de  illparige  Syrjä- 
nerne  narrat  mig  tili  denna  resa,  som  en  mänad  sednare  verk- 
stalld  skolle  i  hvarje  bänseende  värit  mera  batande».  Efter 
att  hafva  fran  Sjögren  erhallit  underrättelse  om,  att  Akademien 
d.  24  Januari  an  lag  it  dennes  förslag,  svarade  han  den  11 
Mars  frän  Beresow,  bland  annat:  »Mitt  bröst,  som  redan  sist- 
lidne  böst  häftigt  ansattes,  bar  sedermera  ej  repat  sig,  otan 
fastmer  blifvit  sämre.  Delta  förmädde  mig  att  omkring  med* 
let  af  Februari  mänad  lemna  Obdorsk,  i  hopp  att  bär  uti  Be- 
resow  finna  bot  för  min  sjukdom.  Tyvärr  bar  det  onda  ej  lä- 
tit häfva  sigy  faslan  bade  bloduttömningar  ocb  andra  läkcmedel 
blifvit  auvända.  Under  sadana  förhallanden  «tgör  Akademiens 
väntade  uppdrag  för  mig  lika  mycket  en  kalla  tili  glädje  som 
bekymmer.  Emedlertid  stadnar  jag  bos  Hr  Coll.  Radet  i  en 
tacksam  förbindelse  för  öfvermattet  af  den  mig  visade  vai- 
vilja,  oeh  sävidt  mina  krafter  tilläta,  skall  jag  försöka  att 
motsvara  Hr  Coll.  Radets  förtroende  tili  mig  ocb  min  mäbända 
alltför  ringa  förmaga.»  - 

Att  detta  icke  var  blotta  frascr,  ocb  alt  han,  oaktadt 
alit  sitt  lidande,  med  ifver  gripit  sig  an  med  uppfyllandet  af 
sitt  löfte,  kan  bland  annat  följande  utdrag  ur  samma  bref  fce- 
kräfla:  »Den  bärvarande  dialekten  af  Samojediskan  bar  gifvit 
mig  mera  arbete,  än  jag  i  början  anade.    Icke  sasom  vore 
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den  väsendtligen  skild  ifran  den  Bolschesemelska  munarten, 
m  e  n  jag  har  här  kömmit  pä  ny  a  idecr,  h  vilkas  pröfning  och 
beriktigande  kostat  mig  oerhörd  möda  och  tid.  Nti  vore  det 
min  mening  att  utföra  en  liten  Samojedisk  Grammatik  pa  Lätin, 
nägot  vidlyftigare  an  den  Syrjän  sk  a;  —  jag  har  ock  för  sä- 
dant  ändamal  gjort  mig  hvarjehanda  utkast  öfver  svärare  sa- 
ker  pa  Svenska,  men  mcd  sjelfva  hufvud-arbetet  har  jag  för 
min  krasslighets  skull  ej  kannat  pabegynna.  Skulle  jag  ater- 
vinna  helsan,  sä  hoppas  jag  intill  sommaren  fä  besagde  opas- 
culum  i  ordning.  —  —  1  Obdorsk  kande  jag  ej  sysselsätta 
mig  med  Ostjakiskan,  emedan  der  för  tillfället  ej  funnos  Ost- 
jaker,  mäktiga  det  Ryskä  spraket.  Detta  var  ock  ett  skäl  tili 
min  afresa  ifrän  Obdorsk,  och  sedän  hoppades  jag  här  komma 
Öfver  Kasimska  Samojcder,  h  vii  ka  skola  ega  en  alldeles  egen, 
för  Obdorska  Samojeder  nastan  obegriplig  mnnart.  Kasimska 
Samojeder  fann  jag  här  ej,  men  för  säkerhets  skull  hade  jag 
frän  Obdorsk  medtagit  en  Samojed,  hvarmed  jag  ända  hitin- 
tills  sysselsatt  mig.  Först  i  dessa  dagar  har  jag  gripit  mig 
an  med  Ostjakiskan,  som  synes  mig  vara  ett  medium  emellan 
do  Samojediska  och  Finska  spräken.»  Mycket  oroade  honom 
ocksa  den  i  Akademiens  instruktion  föreslagna  resan  tili  Tu- 
ruchansk,  säväl  för  hans  svaga  helsa  och  de  lokala  svarig- 
heter,  hvilka  dermed  vore  förenadc,  som  äfven  derföre,  att 
han  befarade,  att  de  officiella  handlingarne  fran  Akademien 
skulle  komma  honom  alltför  sent  tillhanda.  —  Sedän  han  ncd- 
skrifvit  detta,  blef  han  plötsligt  angripen  af  styng  och  en 
olidlig  smärta  i  bröstet,  som  fortfor  hela  natten.  Paföljande 
morgon  (d.  12  Mars)  insfällde  sig  blodspottning.  »Jag  till- 
kallade»  —  skref  han  i  slutet  af  sitt  bref  tili  akademikern 
Sjögren  —  »pa  morgonstunden  en  här  befintelig  utmärkt  läkare 
och  han  gaf  mig  följande  rad  och  upplysningar:  1)  att  jag 
en  tid  bortat  hvarken  kan  eller  bör  sysselsätta  mig  med  na- 
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got  ansträngande  arbete,  2)  att  mitt  bröst  äfven  i  framtidcn 
ej  tilläter  nägra  större  ansträngningar,  3)  att  jag  tili  en  bör- 
jan  kande  siä  alla  plancr  ur  hägen  och  blott  tänka  pä  äter- 
ställande  af  min  helsa.  Alit  detta  ljnder  som  en  klockringning 
i  min  själ.  säsom  ett  skrän,  ett  virrvarr,  som  ej  tilläter  mlg 
att  ega  en  redig  tanke  eller  fatta  nagot  fast  beslut.  Emeller- 
tid  afgär  posten  i  ögonblicket,  kanske  kan  jag  med  följande 
meddela  gladare  underrättelser.» 

Se  här  hvad,  i  dess  ställe,  hans  nästa  bref,  af  d.  16 
Mars,  innehöll:  »I  dag  afknnnade  omsider  läkaren  dcn  döds* 
dom,  bvarpä  ban  vid  min  sista  sjukdoms  anstöt  för  en  vecka 
sedän  bade  förberedt  mig.    Lungsot  är  den  sjukdom,  som 
tärt  ocb  nu  med  en  otrolig  glupskbet  tär  pä  min  lefnadsmärg. 
Af  bomanitet  och  medlidande  kallade  vai  läkaren  min  sjiikdom 
blott* en  dispositio  tuberculosa,  men  opplyste  mig  derjemte, 
att  de  bvita  gryn,  jag  alltsedan  sista  höst  upphostat,  äro 
verkliga  toberkler.    Sä  är  no  slafven  bfuten  öfver  mig  i  min 
ungdoms  vär,  och  grafven  det  mäl,  hvarefter  jag  ifrän  denna 
dag  bör  bestämma  mina  planer.    Jag  kan  ej  dölja  för  Herr 
Coll.  Radct,   att  jag  ja  gerna  ville  sluta  mina  dagar  i 
kretsen  af  vänner  och  anförvandter,  om  jag  blott  med  mina 
svigtande  krafter  mäktade  sä  längt.    Men  om  det  äfven  för 
mig  vore  likgiltigt,  hvar  mina  ben  multna,  sä  kan  jag  dock 
omöjligen  medtaga  tili  grafven  den  förcbräelse,  att  i  medve- 
tandet  af  min  sjukdom  hafva  emottagit  Akademiens  understöd. 
Detta  vore  lindrigast  sagdt  ett  bedrägeri.    Derföre  skyndar 
jag  nu  att  för  alltid  öfvergifva  den  jord,  hvarpä  jag  nppföri 
min  lefnads  alltför  snart  nedramlande  planer.    Emellertid  viii 
jag  ännu  en  gäng  betyga  Hr  Collegii-Rädet  min  varma  tar.k- 
sägelse  för  den  värma  ocb  nit.  hvarmed  Hr  Coll.  Rädet  be- 
fordrat  mina  härmed  slocknande  förhoppningar.  —  Tili  bestri- 
dande  af  resekostnaderna  nödgas  jag  nu  använda  en  summa f 
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som  Mifiit  mig  tillsänd  frän  Finland  för  uppköp  af  mammuths- 
knotor».  Detta  bref  ätföljdcs  äfven  af  ett  läkarebevis,  utfär- 
dadt  af  dokior  J.  VTakuIinskij ,  angaende  Castrcns  sjukdom. 
Sauima  läkare  skref  derjcmte  särskildt  iiii  Sjögren  följande: 
»Frequentis  corn  D.  Castren  conversationis  tempore,  haec  om- 
nia,  quae  nocivum  influxum  in  valetudinem  Ulius  exserebaut, 
observare  potui.  Continui  labores,  quatuordecim  circiter  ho- 
ras  nvcthemcri  spatio  pcrmanentes,  dcfectus  cibi  congroi,  con- 
soetudine  sacrati,  variaque  incommoda  itinerationibos  propria, 
prasentibus,  pristino  malo  haemorrhoidali ,  acquisitoqne  in  cli- 
mate  severo  rheumatismo,  in  causa  fuere  oppressionis  et  dolo- 
rls  pectoris,  cum  illa  tussicula,  quae  periculo  instantis  pbtlseos 
tuberculosae  minari  videtur». 

Afsändandet  af  sitt  bref,  jemte  beviset,  hade  Castren 
vid  sin  afresa  frän  Bresow  uppdragit  at  Wakulinskij,  ocfc  der- 
af  koni  det  sig,  att  detta  bref,  tili  ali  lycka,  anlände  tili  Sjö- 
gren tyrä  dygn  sednare,  än  ett  annat  sedoare  bref  fran  Ca- 
stren, dateradt  Tobolsk,  den  24  Mars.  Deruti  skref  han: 
»Under  resan  hit  (tili  Tobolsk)  bar  mitt  sinne  sa  vida  lugnat 
sig,  att  jag  ätminstone  slagit  dödstankarne  ur  hagcn.  Bröstet 
bar  doek  föga  repat  sig.  Blodspottningen  uppbörde  redan  i 
Beresow,  men  fortfarande  känner  jag  en  odräglig  betta  i  lun- 
gan,  atföljd  af  styng  och  ristning  genom  bröstet  och  ryggen. 
Andedrägten  är  ytterst  kort  och  tung;  vid  ringa  ansträngning 
erfar  jag  en  nästan  krampaktig  bopdragning  af  lungorna,  ar- 
marna  och  hela  kroppen  öfverfallas  af  darrning,  hvarvid  en 
ofrivillig  ängest  angriper  mitt  hela  väsende.  —  Gerna  skalle 
jag  hafva  anförtrott  mig  ät  Wakulinskijs  vard,  om  han  ej  för- 
klarat  min  sjukdom  obotlig.  Väl  troddc  han,  att  min  närva- 
rande  häfliga  äkomma  är  öfvergäende,  föranledd  af  öfvermätt- 
liga  psychiska  ansträngningar,  men  tili  förlängande  af  min 
lifsträd  gafvos,  sade  han,  cndast  följande  medel:  1)  i  början 
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fallkomlig  sysslolöehet  och  i  framtiden  en  högst  Hodng-  an- 
strängning,  2)  ett  lenare  luftstreck,  3)  ett  mera  gladt  och 
bekymmerfrltt  lefnadssätt».  Utan  tvifvel  hadc  läkaren  full- 
komligt  rätt;  men  kunde  väl  Castren,  raed  sin  kärlek  UH  vet- 
tenskapen  och  derjemte  redan  sa  närä  mälet  för  alla  sina  Önsk- 
ningar,  besluta  sig  tili  att  följa  läkarekonstens  rad,  äfven  om 
han  för  Öfrigt  hade  haft  förroäga  dertill?  Nej,  för  hans  ädla 
s  jäi  var  det  omöjligt,  säsom  synes  redan  af  fortsättningen  af 
samma  bref.  Han  skref  deri  vidare:  »Iganska  tydliga  ordalag 
yppade  han  (Wakulinskij)  för  mig,  att  min  sjukdom  vore 
lungsot,  men  en  läkarcs  mening  är  för  det  första  ingen  tros- 
artikel,  och  för  det  andra  hoppaa  jag  dock  i  hvarjc  fall  med 
ett  ändamalsenligt  lefnadssätt  kunna  atföra  en  och  annan  af 
minä  planer.  Jag  viii  derföre  ännu  icke  helt  och  nallet  miss- 
trösta  om  min  välfard,  men  onndvikligt  blir  det  för  mig  att 
afvakta  sjukdomens  utveckling  och  möjliga  öfvcrgang  samt  ga 
tili  rads  me*3  kunnige  och  välsinnade  läkare.  Skolle  desse,  i 
likhet  med  Wakulinskij,  förklara  mig  alldeles  ur  ständ  att  upp- 
fylla  Akademiens  uppdrag,  sa  ma  saken  dä  förfalla.  Men  om 
de  hellst  i  nigon  mon  konde  lindra  minä  lidanden  samt  gifva 
mig  nägra  förhoppningar  in  i  framtiden,  förklarar  jag  mig 
icke  blott  redo  att  mottaga  Akademiens  uppdrag,  utan  viii 
UH  och  med  bekosta  mig  en  medhjelpare,  som  i  värrsta  fall 
konde  fnllfölja  mina  undersökningar.  Emellertid  fordrar  mltt 
samvete,  att  jag  i  närvarande,  hopplösa  förhällanden  ej  anta- 
ger  Akademiens  onderstöd.  Ma  Akademien  a  sin  sida  efter 
inhemtad  närmare  kännedom  om  min  sjukdom  pröfva,  om  jag 
numera  kan  blifva  tjenlig  UH  utförande  af  det  mig  anförtrodda 
värf.  I  hvarjc  fall  nödgas  jag  oförtöfvadt  begifva  mig  tili 
Finland,  dels  för  mina  ekonomiska  omständigheter,  hv  Mk  a  nu 
äro  pa  sitt  yt  te  rs  ta,  dels  för  att  möjligen  der  fiona  bot  och 
hjelp  emot  min  sjukdom.  Skulle  mina  förtviflansfulla  utsigter 
Suomi.  17 


Digitized  b^Google 


258 

konna  i  nlgon  mon  upphjelpas,  sl  ville  jag  I  höst  ater  an- 
träda  resan  tili  Sibirien.  Härigenom  vore  för  Akademien  in- 
gen  ting  förloradt,  men  för  mig-  raycket  vunnet.  Jag  kondo 
för  det  första  i  ro  ntarheta  min  Samojediska  Grammatik  samt 
andra  saker,  som  eljest  kanna  blifva  lemnade  ai  sitt  öde,  ja 
genom  sjukdomens  möjliga  framskridande  för  alltid  ga  förlo- 
rade.  För  det  andra  vore  det  ftfven  godt,  om  jag  sjelf  ut- 
valde  mig  en  reskamrat  efter  mitt  sinne.  Sedän  hoppas  jag 
ock,  att  genom  detta  dröjsmäl  fa  tillfälle  att  göra  bekantskap 
med  de  Kasimska  Samojederna.  Jag  mäste  UH  Hr  Coll.  Ra- 
dets  bepröfvande  hemstalla,  om  det  ej  vore  af  vigt  att  taga 
kännedom  af  deras  munart,  som  säges  vara  alldeles  egendomlig. 
Jag  förmodar  af  folkets  Iäge,  att  dess  spräk  niöjligen  bildar 
en  öfvergang  eniellan  de  nordliga  Samojeder  samt  de  Narrm- 
ska  Ostjakers,  Kaibalers,  Matorers,  Arintzers,  hrilka  enligt 
de  sprakprof,  jag  i  CnÖHpcKiö  Bucthhki  öfverkonmrit,  äro 
veritabla  Samojeder»*  Derpä  följa  uppgifter,  hvar  ocb  när 
han,  i  fall  bans  förslag  gillades,  knnde  finna  Kasimska  Sa- 
mojeder ocb  burn  han  sedän  efter  den  allmänna  instrnktionen 
beqvämast  skulle  kunna  fortsätta  resan  vidare  at  Öster. 

AJla  dessa  bedröfliga  bref  fran  Castren  blefvo  oppiaste 
af  akademikern  Sjögren  vid  sammanträdet  den  24:de  April. 
Efter  att  hafva  afhört  dem  med  allmänt  deltagande,  beslöt 
tredje  afdelningen  at'  Akademien,  enligt  Castrens  önskan,  att 
afvakta  hans  tillfrisknande  tili  början  af  paföljande  ar*);  men 
vid  allmänt  sammanträde  den  24  Maj  tillade  Akademien,  pa 
Sjögrens  föreställning,  Castren  halfva  Demidofska  priset  för 
hans  pa  Latinska  spräket  författade,  förut  omnämnda  Svrjänska 
Grammatik,  samt  dessutom  1000  rnb.  b.  a.  tili  dess  tryck- 

•)  Se  fdml  citerade  Bulletin  de  la  Classe  liistoricu-philologique.  Toin 
11  pag.  79. 
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ning-*).  Denna  GSrammatik  ntkoro  af  trycket  ännu  samma  ar 
i  Helsingfors,  der  den  utgafs  af  författaren  sjelf,  som  dit  ater- 
vändt  den  15  Maj  direkte  fran  Tobolsk,  genom  Permska, 
Wologodska  och  Olonetska  gtivernementerna  saint  öfver  Wi- 
borg.  Hans  helsa  förbättrades  redan  pä  vSgen,  men  i  syn- 
■erhet  i  Helsingfors,  sa  att  han  redan  innan  Jani  minad  konde 
för  vinnande  af  filosofi  e  doktors-graden  underga  nödig  exa- 
mcn  och  försvara  en  afhandling  vid  universitetet,  samt  iogifva 
Vetenskaps-Akademien  i  S:t  Petersburg  visshct  om  den  nya 
resans  företagande  **).  —  Sedän  sommaren,  hvilken  han  tili 
större  delen  tillbragt  pä  landet,  gatt  tili  ända,  upphorde  han 
tili  och  med  att  klaga  öfver  smärta  i  bröstet,  och  mot  hösten 
kände  han  sig-  redan  temmellgen  frisk.  En  sa  lyckllg  förän- 
dring  i  hans  tillstand  ästadkommo,  ntom  läkarevärd  af  en  god 
vän,  ärstiden,  hemhygdens  luft,  det  stilla  och  passande  lef- 
nadssättet,  sammanträffandet  med  mänga  gamla  vänner  och 
andra  själsnjutningar,  i  förening"  med  atskilliga  ovantade  ma- 
teriella  fördelar,  för  hvilka  han  hade  att  tacka  saväl  lands- 
mäns,  som  fremmande  personers  varma  dcltagande  i  hans  öde. 
Sä  erhöll  han,  utom  det  Demidofska  priset  (1000  rubel  Silf- 
ver) af  Vetenskaps-Akademien,  af  Alexanders-univcrsitctet  ett 
stipendinm  af  6700  rubel  i  assign.  och  kunde  säledes  med 
sä  myeket  större  tillförsigt  söka  sig  nagon  tili  kamrat  och 
biträde  vid  den  förestaende  nya  resan.  Föröfrigt  tillbragt© 
han  ej  tiden  af  sitt  tillfrisknande  i  overksamhet  UH  sjalen, 
utan  började  redan  om  sommaren  att  bearbeta  sin  först  utka- 
stade  uppsats:  »Om  accentens  inflytande  i  Lappska  spraket***). 

  y 

*)  Se  1.  c.  Allmänna  Redogörelsen  för  13:de  utdelningen  af  Demi- 
dofska priserna,  pagg.  2  och  9 — 10.  eller  samma  redogörelse  i  särskUdt 
aaryck,  pagg.  5—6.  30—35  och  87—92. 

**)  Se  ofvancitcrade  Bulletin.   Tom.  li  pag.  94. 

*")  Se  ofvanför  pag.  248. 
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Denna  uppsats  blef  sedermera  genom  Sjögren  prcsenterad  för 
Vete n skap s- Akademien  *)  samt,  nppä  fftreställning  af  samma 
akademiker  **),  tryckt  i  Memoires  presentes  a  1'Acadlmie 
Implriale  des  Sciences  de  S:t  Petersboorg  par  divers  savants. 
Tome  VI  pagg.  1—44.  Dessutom  utgaf  han  af  trrcket  i 
Helsingfors,  sasom  vi  redan  ofvanfure  nämnt,  sin  Syrjänska 
Gramma  tik,  syssclsatte  sig  med  ntarbetandet  af  en  dylik  för 
Samojediska  spräket  och  var  tili  och  med  sinnad  att  företaga 
dcss  tryckning,  hvilket  likväl  icke  blef  af,  emedan  de  dertill 
enkom  gjutna  nya  stilarne  befonnos  fullkomligt  odugliga.  »Sa- 
ken mäste  uppskjutas  tili  framtiden»  —  skref  han  under  den 
23  November  tili  Sjögren,  och  tilladc  profetiskt  —  »kanske 
far  jag  härnäst  arbetet  in  toto  utgifvet  genom  Akademiens  och 
Hr  Collegli  Radets  benagna  försorg.  För  det  narvarande  är 
jag  annu  ej  sa  tillfredsställd  dermed,  att  jag  ville  Iata  det 
utgä  under  Akademiens  Grma». 

Af  samma  bref  synes, '  ait  han,  i  egenskap  af  docens 
vid  Alexanders-universitetet,  da  höll  föreläsningar  öfver  Finska 
spräket  och  för  detta  ändamal  hade  atarbetat  en  ny  kurs  i 
Finska  Grammatiken.  Annu  en  uppsats  med  titel:  »Anmärk- 
ningar  om  Savolotscheskaja  Tschud,  sammanskrefs  af  bonom 
Sr  1844  pa  svenska  spräket  och  infördes  i  tidskriften  Soomi 
för  samma  ar  pagg.  1—22,  jemte  svenska  originalet  «11  hans 
uppsats  »Om  accentens  inflytande  i  Lappska  spräket  (der- 
8ammastädes  pagg,  23 — 86). 

Med  det  intraffade  vinterföret  hade  Castren  ärnat  göra 
en  resa  tili  Tornea,  men  uppgaf  sedermera  denna  pian.  »Pa 
läkare-rld»  —  skref  han  tili  Sjögren  —  har  jag  nödgats  siä 
min  Tornea-resa  ur  higen,  emedan  den  förestaende  resän  tili 


•)  Se  förberörde  Bulletin.  Tom.  II  pag.  205. 
**)  Se  I.  c.  pagg.  287  och  337—339. 
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Sibirien  anses  taga  alla  mina  kraftcr  i  anspräk.  Gerna  hade 
jag  velat  helsa  pa  mina  anförvandter,  men  i  kronans  tjenst  fa 
de  privata  iniressen  maka  at  sig.  Läkare  ocb  icke-läkarc 
hafva  väl  radt  mig  att  uppskjota  den  Sibiriska  resan  tili  som- 
maren  ocb  dessemellan  göra  en  fard  tili  Ostcrbotten  —  nagot 
som  äfven  vore  ganska  frestande  samt  dessatom  för  min  helsa 
ocb  mina  eftersatta  arbeten  mycket  välgörande;  men  Sibirien 
ligger  mig  ändock  varmare  om  bjertat  För  öfrigt  menar  jag, 
att  äfven  bäde  Hr  Coll.  Radet  ocb  Akademien  bellst  ser,  att 
jag  drager  mig  astad  sä  fort,  som  möjligt.  För  att  med  vin- 
terföret  binna  ända  fram  tili  Sibirien,  mäste  jag  väl  i  Febraari 
förfoga  mig  bärifrän». 

I  sjelfva  verket  gjorde  ban  ocksä  sa,  och  ankom  i  samma 
mauad  MU  S:t  Petersburg,  atföljd  af  en  nng  landsman,  filo- 
sofie-kandidaten  Bcrgstadi,  som  ban  ntsett  at  sig  tili  reskam- 
rat  ocb  medbjelparc  *).  Härifran  begafvo  de  sig  a  väg  den 
24  Mars.    *  • 

Vi  vilja  icke  här  vldlyftigare  skildra  denna  Castrens  nya 
resa.  Den  är  tillräckligt  bckant  af  en  bel  serie  af  bans  i 
högsta  grad  intressanta  rapporter  tili  Vetenskaps-Akademien 
eller  af  ntdrag  ur  bans  bref  tili  Sjögren  ocb  andra  landsman, 
införde  i  eagde  Bulletin  eller  i  S:t  Petersburgiscbe  Zeitung, 
äfvensom  i  samtida  Finska  tidningar  och  tidskrifter.  Likväl 
vilja  vi,  för  dem,  som  möjligen  ännu  icke  läst  dessa  rap- 
porter ocb  utdrag,  men  önska  närmare  följa  resans  gäng  ocb 
resultater  samt  tillika  göra  närmare  bekantskap  med  dess  oför- 
gätliga  utförare,  angifva  förenämnde,  här  i  S:t  Pbg  otgifne 
källor.  De  följa  här,  i  kronologisk  ordning:  S:t  Petersbur- 
giscbe Zeitung  for  das  Jahr  1845,  N:ris  213—216,  S.  918— 
920,  923—924,  928  och  931—932  0emför  Suomi  1845  P*SS* 


*)  So  oflaciterade  Bulletin.   Tome  II  pag.  351. 
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1—9  och  Bulletin  de  la  Ciasse  historico-philologique  de  l'Aca~ 
demie  Imperiale  des  Sciences  de  Saint  Petersbourg.  Tome 
II  pagg.  376 — 380);  samma  Bulletin,  Tome  III,  pagg.  137 — 
156  eller  S:t  Petersb.  Zeit.  N:ris  285-287  och  289,  S.  1217 
—1218,  1221—1222,  1226—1228  och  1235—1236;  Bulletin, 
pagg.  225—244  (jemt.  S:t  Peterb.  Zeit.  för  das  Jabr  1846. 
N:ris  109—110,  S.  435-436  och  441—443);  Bulletin,  pagg. 
198—203  och  289—316  Qemttr  S:t  Petersb.  Zeit.  N:ris  234 
—237,  S.  941—943,  945-947,  949—951  och  953-955); 
samma  Zeitung,  N:o  111,  S.  445 — 446  och  Bulletin,  pagg. 
266—269,  eller  S:t  Petersb.  Zeit.  Nro  149,  S.  599—600? 
samina  Bulletin,  Tome  IV,  pagg.  17—42  (jemför  S:t  Petersb. 
Zeit.  för  das  Jahr  1847,  N:ris  42-44  och  46,  S.  165-166, 
169— 170, 173— 175  och  183— 184);  Bulletin,  Tome  III,  pagg. 
316—320  Qemför  S:t  Petersb.  Zeit.  fur  das  Jahr  1846,  N:o 
238,  S.  957-959);  Bulletin,  Tome  IV  pagg.  8—16  och  209 
—231  (jemf.  S:t  Petersb.  Zeit.  fttr  das  Jahr  1847,  N:ris  160 
— 161,  S.  663 — 665  och  667 — 669);  samma  Bulletin,  pagg. 
241—245;  S:t  Petersb.  Zeit.  N:o  89,  S.  359—360;  Bulletin, 
pagg.  231—236  Qemför  S:t  Petersb.  Zeit.  N:o  162,  S.  671 
—672);  Bulletin,  pagg.  257—261,  236—237  och  261-272; 
Tome  V,  pagg.  180—190  och  193—208;  Tome  IV,  pagg. 
302—304,  316—317,  Tome  V,  pagg.  218-224,  Tome  IV, 
pagg.  317—320  och  345—350;  Tome  V,  pagg.  57—62,  106 
—112  och  302—320  (jemf.  S:t  Petersb.  Zeit.  fur  das  Jahr 
1848  N:rls  248-250,  S.  1007-1008,  1011—1012  och  1015 
—1016);  samma  Bulletin,  pagg.  264—272  (jemf.  S:t  Petersb. 
Zeit  Nnris  218—219,  S.  885—886  och  889-890).  -  Tili 
kompletterande  häraf  vilja  vi  tillägga  nägra  anmarkningar  i 
öfverensstämuielse  med  ändamälct  at  nekrologen. 

Castrens  helsa  befanns  skakad  redan  i  Kasan,  der  han 
qvardröjdc  2:ue  mänader,  i  anseende  tili  vägalagcts  usla  skick 
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och  i  vantan  pa  dokumenter  frän  S:t  Petersburg  i  och  för  vl- 
dare  reaa.  Denna  Ud  begagnade  han  tili  att  granska  ocb  kor- 
rigera  den  af  honom,  redan  aret  förut  i  Helsingfors,  efter 
anvisningar  af  en  rysk  soldat  af  Tschereniissisk  börd  frän 
Kasanska  guvernementet,  utkastade  Grammatik  Tör  Tscheremis- 
siska  spräket,  hvilken,  i  dess  nya  gestalt,  men  pa  Latlnska 
spräket,  ocb  under  Iitein :  Siementä  Grammatices  Tschere- 
missoe,  ännu  under  Ioppet  af  är  1845  utkom  af  trycket  i  Kuo- 
pio *),  men  icke  sjelfva  författaren  tili  nöjes,  sasoni  synes 
af  hans  bref  tili  akademikern  Sjögren,  dateradt  Dudinka  (vid 
Jenisejs  nedre  Iopp)  den  22  November  1846,  i  hvilket  bref 
de  vigtigaste  tryckfel  i  denna  incorrecta  upplaga**)  aro  an- 
gifne. 

Castrens  sjukligliet  fortfor  ocksä  under  loppet  af  hela 
det  första  aret,  han  tillbragte  i  Sibirien,  i  Ostjakerncs  bonin- 
gar,  vid  Irtisch  s  och  Ob's  stränder.  Under  hela  denna  (id, 
ända  frän  hans  ankomst  tili  Kasan,  led  han  af  periodiska  dlar- 
rheer,  som  fortforo  hela  veckor  ä  rad  och,  efter  hans  tanke, 
harrörde  af  hämorrhoider,  men  egenteligen  af  den  ringa  mo- 
tion,  ban  tog  sig  under  oupphörliga  själs-sysselsättningar  och 
vid  svärsmält  föda.  Detta  hans  skrala  helsotillständ,  äfven- 
som  de  honom  förestaende  lokala  svarigheterne  föranleddc 
Sjögren  att  räria  honom  styra  sin  vidare  kosa  frän  Surgut 
uppför  Ob  floden  mot  sydost,  i  stället  för  att  draga  sig 
mol  Jenisej  i  ostlig  eller  nordostlig  riktning,  längs  floden 
Wach  eller  Tas,  i  öfverensstamnielse  med  den  instruktion,  som 
blifvit  honom  gifven  redan  under  hans  vistelse  i  Obdorsk***). 
Likasom  han  pä  vagen  tili  Surgut,  längs  Ob's  bifloder,  upp- 

*)  S*förenämnde  Bulletin,  Tome  II  pag.  383  och  pagg.  V— VI  i  fö« 
retalet  tili  sjelfva  Grammatiken. 

m)  Se  förenämnde  Bulletin,  Tome  IV  pagg.  244—245  och  257— 25a 
*•*)  Se  ofvan  p.  251  och  Bulletin,  Tome  III  pag.  160. 
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täckte  bland  Ostjakerne  endasi  nägra  Samojediaka,  för  öfrtgt, 
smä  stammar,  Iikasi  öfvertygade  han  sig  deremot,  under  resan 
uppföre  Ob,  positivt,  att  de  längs  hela  dess  lopp,  inom  Tom- 
ska guvernementet,  ända  tili  floden  Tschuljm,  och  tili  och 
med  ännu  25  verst  högre  upp  boende,  hittills  sa  kallade  Ost- 
jakerne, alldeles  icke  äro,  hvad  de  utgifvits  för,  utan  allesam- 
man  verkliga  Samojcder,  mcd  undantag-  af  ett  ringa  antal  af 
befolkningen  kring  floden  Wasjugan.  Denna  Castreng  upp- 
täekt  och  den  närmare  bestämmelse  han  gifvit  af  skilnaden 
emcllan  förenämnde  tvennc  folkslag  inom  Tomska  guverne- 
metitet,  sasoni  ock  i  allmänhet,  jemte  en  mera  detaljerad  klas- 
Rifikation  af  bvardera  tili  stamraar  och  dialefeter  —  alit  detta 
är  sa  myeket  vigtigare,  ju  större  den  hittills  allmänt  herr- 
skande  och  jenjväl  af  Klaproth  delade  förvillelsen  var.  Ehuru- 
väl  den  sistnärande  kände  tillvaron  af  äfven  andra  stamraar  i 
de  uppgifaa  trakterna,  förblandade  han  dem  emellertid  med 
hvarandra  och  invecklade  salunda  ännu  mera  fragorna,  da  han 
trodde  sig  lösa  desamma. 

I  allmänhet  roedförde  just  Tomska  guvernementet,  der 
var  resande  tillbragte  hela  hösten  och  vintern,  myeket  godt 
at  honom.  Der  förbättrades  nästan  helt  och  hallet  äfven  hana 
helaa,  sa  att  han  ar  1846  om  vären  kunde  med  nya  krafter 
begifva  sig  in  i  Jenisejska  gnvernementet.  Här,  sedän  han 
besett  Atschinsk,  Krasnojarsk  och  Jenisejsk,  i  förbindelse 
med  sina  föregangna  forskningar,  utsag  han  at  sig  till-vistel- 
seort  ett  ödsligt  distrikt  (volost),  beläget  90  verst  1  vester 
fran  sistnämnde  stad,  efter  att  hafva  i  förväg  afsändt  sin  res- 
katnrat  Bcrgstadi  tili  Jenisejske  Ostjakerne  kring  norra  delen 
af  Jenisej's  nedra  lopp.  Under  sin  korta  vistelse  1  detta  di- 
strikt,  upptäckte  han,  att  de  ännu  pl  den  af  Pomjäkoff  utgifna 
karta  utsatta  byarne  N  at  sk  och  PumpokoUk  icke  existera,  och 
att  de  s.  k.  Natsko-Pumpokolska  Ostjakerne,  som  af  Klaproth 
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blifvit  räknade  tili  de  Jenisejska,  äro  Samojeder,  som  föga 
särskilja  sig  fran  Ketska  Samojederne  i  Tomska  guverne- 
mentet.  Af  de  ord,  Klaproth  tillskrifvit  deras  sprak,  förstodo 
de  icke  ett  enda.  För  att  i  Ud  hinna  fram  tili  den  stora  Tu- 
rnchanska  niarknaden,  hvilken  pa  läng  tid  besökes  af  kring- 
boende  Samojediska  ocb  andra  stammar,  gaf  sig  var  resande 
den  30  Maj  a  väg  fran  Jenteejsk  nedför  Jenisej  floden,  för- 
enade  sig  ater  med  sin  reskamrat  ocb  ankoin  den  19  Jani  tili 
Turucbansk.  Här  tillbragte  de  den  Turucbanska  soiumaren 
ända  inpä  Augusti  manad,  hvarunder  Castren  ifrigt  syssclsatte 
Big  mcd  en  noggrann  ondersökning  af  ätskilliga  Samojediska 
stammar  ocb  dialekter,  förcträdesvis  med  den  aflägsnaste  — 
den  Tasowska.  Ocksä  här  var  ban  ater  i  lillfälle  att  upp- 
täcka  ocb  rätta  nagra  vigtiga  misstag  af  Klaproth  vid  klassi- 
fikationen  af  de  nordliga  Samojediska  stammarne  ocb  dia- 
lckterna. 

För  att  anställa  en  dylik  undersökning  ocksa  om  andra 
Samojediska  stammar  (den  Juratzska  ocb  Tawginska),  begaf 
ban  sig  fran  Tnrucbansk  ännu  läagre  ned,  567  versts  väg, 
ända  tili  kyrkobyn  Dudinka,  ocb  stadnade  under  resan  tre  vcc- 
kors  tid  i  vinterlägret  Plachina  ocb  en  vecka  i  det  Chan- 
tajska.  I  Plachina  mäste  resanderne  bo  i  en  koja,  sa  spar- 
samt  npplyst  genom  ett  litet  pappersfönstcr,  att  de  ofta  voro 
nodsakade  att  midt  pa  ljusa  dagen  tända  upp  Ijäs,  hvars  läga 
oupphörligt  fladdrade  för  vinden,  som  trängde  genom  de  glesa 
väggarne.  Da  man  eldade,  fylldes  kojan  med  röb;  och  vid 
de  tätä  ocb  bäftiga  regnen  strömmade  vattnet  In  genom  taket, 
som  föröfrigt  kort  förut  blifvit  enkom  lagadt,  sa  att  de  fingo 
lägga  in  sina  papper  ocb  sjelfva  söka  skygd,  likasom  om  de 
hade  bott  nnder  bar  himmel.  Tili  alla  dessa  obehagllgheter 
sällade  sig  ännu  bekymren  om  den  tarfliga  födans  anskaffande, 
ty  i  bela  vinterlägret  fonnos  blott  tre  dylika  kojor.  Vida 
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batire  och  behagligare  var  de  resandes  korte  vistelse  vid 
Chantajka.  I  kyrkobyn  Du  di  n  ka,  som  bestod  af  6  kojor  och 
ligger  5  verat  fran  Jenisejs  mynning,  under  69°  ACf  nordlig 
bredd,  bodde  de  i  en  gammal  bod,  som  blifvit  förvandlad  tili 
boniogsrum  genom  inrättande  af  eldstad  och  insättniug  af  ett 
Htet  fönster,  sammansatt  af  sma  glasbitar  och  sedermera,  pä 
sibiriskt  via,  af  isskifvor.  I  denna  kammare  var  temperataren 
pä  golfvet  +2— 5°  R.,  medan  den  pa  det  högre  upp  place- 
rade  skrifbordet  gick  standom  tili  -(-26°.  —  Oaktadt  han 
kände  oupphörlig  kylä  i  fötterna,  försummade  Castren  dock 
att  i  tid  kläda  slg  cfter  Samojediskt  bruk,  och  fick  derföre 
redan  i  Oktober  ett  häftigt  sjukdomsanfall,  som  likväl  lyck- 
ligtvis  snart  gick  öfvcr.  Dercfter  fortfor  han  under  alla 
oblida  fö  rh  ai  lauden  att  vara  frisk  och  rask,  hvartill  mycket 
bidrogo  tätä  prorncnader  i  fria  luften,  dervid  han  engäng  var 
närä  att  omkomma  !  snödrifvorna  för  ett  plötsligt  uppkommet 
häftigt  yrväder.  Frän  Dudinka  gjorde  han  tili  och  med  i 
Noveniber  nianad  en  resa  ännu  längre  fram,  ända  tili  Tolstoj- 
nos,  emellan  71  och  72°  nordlig*  bredd,  och  förfrös  pä  vägen 
fötter,  fingrar  och  en  del  af  sitt  anslgte.  Alla  fyra,  af  snö- 
drifvor  nastan  helt  och  hiilet  öfvertäckta,  kojor  i  detta  vin- 
terläger  voro  sa  usla,  att  vattnet  än  rann  ned  längs  väg- 
garne,  än  förvandlades  tili  rimfrost.  Skarpa  vindar  blaste  in 
genom  golfvet  och  vaggspringorna.  Under  eldningen  natte- 
tid  plägades  han  af  röken  och  de  kalla  angoraa,  som  in- 
trängde  genom  dörren.  Tili  ali  ly  eka,  hade  han  ej  behof  af 
isfönster,  hvilka  fingo  inifran  spikas  före  med  bräder,  ty  den 
arstiden  hade  redan  inträdt,  da  solen  icke  mera  gick  upp,  och 
bevisade  sin  tillvaro  endast  genom  en  helt  svag  rodnad  pä 
horisonten  vid  klar  himmel.  Emedlertld  hade  Castrens  res- 
kamrat  Bergstadi  för  ätskilliga  krämpor,  hvilka  han  icke 
mera  lyckats  öfvervinna,  qvarstadnat  i  Dodinka,  och  begaf  sig 
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derföre  tili  Jenisejsk  och  Krasnojarsk,  samt  derifrln  hera  tili 
Finland,  hvarest  han  ocksa  dog  den  13  Janoari  1850,  29 
ar  gammat. 

Äfven  Castren  insjuknade  allvarsamt  i  epldemisk  katarrh 
inom  Jenisejska  Ostjakernes  gebit,  dii  han  atervände  först  i 
Febroari  mänad  1847  genom  Turuchansk,  efter  att  pä  vägen, 
innan  han  uppnadde  denna  stad,  hafva  utstatt  ätskilliga  obe- 
hagligheter  och  för  andra  gängcn  bott  ännu  3  veckor  i  vin- 
terlägret  Chantajka  vid  Jenisejs  nedra  lopp.    Här  var  hans 
förra  ljusa  och  trefliga  ram  na  tili  den'  grad  fuktigt,  att,  oak- 
tadt  den  yttre  beläggningen  med  renhndar,  vattnet  rann  ned 
för  väggarne  och  mattorna,  som  roro  upphängda  kring  sän- 
gen, fröso  fast  vid  dem  sä  hardt,  att  de  scdermera  niaste  af- 
slitas  styckevis,  likasora  dc  upphängda  klädesplaggen ,  soin 
man  glömt  lägga  undan.    Man  kan  föreställa  sig,  hurudan  luf- 
ten  i  allmänhet  var  i  ett  sadant  rum,  som  dessutom,  da  det 
eldades,  fylldes  af  en  förfärlig  rök!  Sjelfva  nyärsnatten  dref 
denna  rök  den  stackars  rcsande  nr  sängen  rakt  ut  i  skogen! 
I  och  med  Castrens  ankomst  «11  de  Jenlsejske  Ostjakcrnas 
boningar,  vida  sydligare  upp  för  Jenisej,  kunde  man  hoppas, 
att  hans  sysselsättningar  med  nämnde  Ostjaker  skulle  under- 
lättas  genom  blidare  yttre  förhallanden.   Men  det  gick  tvert- 
om:  i  byn  Nasimova  var  han  nödsakad  att  tillbringa  tre  vec- 
kor i  ett  sa  kalit  boningshus,  att  vattnet  om  natten  firös  tili 
is  och  thermometern  om  morgonen  vanligen  visade  5 — 7° 
köld.    Väl  funnos  i  byn  ocksa  andra,  bättre  qvarter,  men  de 
voro  alla  upptagne  af  goldlctare.   Det  var  saledcs  ej  under- 
ligt,  att  ätskilliga  nya  krämpor,  som  börjat  redan  under  den 
Turuchanska  polar-himmelen,  mera  utveckladc  sig  och  följdc 
bonom  ickc  blott  tili  Jenisejsk  (i  Mars  mänad),  utan  ocksa 
ännu  (i  April  mänad)  tili  Minusinska  kretsen.   Här  tUlbragte 
han  sommaren  pä  atskillig^a  ställen  och  med  sysselsättningar 
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af  allahanda  slag-:  samlade  traditloner  octa  äldcrdoms-rainnes- 
märken,  uppgräfde  grafliögar,  kopierade  inskrifter,  undersöktc 
i  etlinografiskt  och  linguistiskt  hänseende  ätskilliga  talariska 
(Katschintzcr,  Sagajtzer,  Kisiltzer)  eller  ta  tärise  rad  e  ostjaki- 
ska  och  isynnerbet  samojediska  stammar  (Kojbaler,  Matorer, 
Ariner,  Tubintzer),  i  det  han  utredde  och  nogare  bestämde 
deras  ytterst  invecklade  och  tvistiga  klassiGkatton.  För  detta 
ändaraäl  beslöt  ban  UH  och  mcd  att  öfvcr  Sajanska  bergen 
ridande  resa  in  pä  Chinesiska  omrädet,  enkom  för  att  närmare 
undcrsöka  de  i  Chinesiska  Mongoliet  boende  Sojoternes  eller 
Sojanernes  ursprung,  om  hvilka  redan  Pallas  och  Klaproth 
trodde,  att  äfven  de  vore  Samojeder.  Delta  antager  om  större 
delen  af  dem  äfven  Castren,  jemte  det  han  opplyser  oss  i 
Öfrigt  om,  att  de  nu  äfvenledes  blifvit  tatariserade,  och  (ala 
nastan  ett  och  samina  sprak,  som  Minusinska  Tatarerne. 

Den  fördelaktiga  arstiden,  den  idkeliga  rörelsen  onder 
hans  manga  rcsor  och  distraherande,  mang-artade  vcrksamhet 
äterställde  för  en  tid  hans  helsa,  som  likväl  ater  började  att 
vackla,  da  han,  I  September  mänad,  begaf  slg  öfver  UH  Kan- 
ska  kretsen  och  der,  frän  Oktober  manad,  oaflätligt  syssel- 
satte  sig  med  de  s.  k.  Kamasintzerne.  För  att  räkä  Kara- 
gasserne  kring  Nischne-ndinsk  ännu  före  deras  aftäg  tili  de 
otillgängliga  skogarne,  arbetade  han  öfver  2  mänader  med 
Kamasintzerne,  dag  och  natt,  och  upptäckte  dervid  bland  dem 
(hvilket  förnt  var  okändt)  qvarlefvor  af  trenne  särskilda  folk- 
slag-:  Tatarer,  tili  en  del  förryssade,  —  Samojeder,  starkt  upp- 
blandade  med  Tatarer,  och  redan  nästan  helt  och  hiilet  för- 
ryssade afkomlingar  af  de  fordna  Kotterne  eller  Kotowtzerne, 
förvandter  tili  Jenisejske  Ostjakerne.  Half-ryska  och  half- 
Borätska  befunnos  deremot  vara  de  Kotowtzer,  som  han  i 
stället  för  Assanerne  fnnnit  pä  sidan  om  stora  vfigen,  som 
leder  UH  Nishne-udinsk,  der  han,  efter  Klaproths  anvisningar, 
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förgäfvcs  sökte  dem  i  en  hei  reckas  tid,  och,  tili  följe  af 
sina  ströftag  nattelid  och  uoder  skarp  köld,  insjuknade  i 
Nishne-udinsk  i  en  förkylnings-feber,  som  höll  honom  pa  sjuk- 
s&ngen  öfver  en  mänads  tid.  Emellertid  sysselsatte  han  sig" 
sa  mycket  han  förmadde,  sä  väl  mcd  Kotowtzerne,  som  isyn- 
nerhet  med  Karagasserne,  bland  hvilka  han  fann  flere  Tatarer 
än  Samojeder.  Dessutom  sökte  han  att  lära  sig  Mongoliska 
spraket,  för  att  kunna  grundligare  förklara  den  blaiuiniog,  som 
uppstatt  genom  Buräternes  sammanträfTande  med  Samojediska 
och  Ostjakiska  stammar.  Salunda  befunnos  ocksa  de  af  honom 
pa  en  utflygt  frän  Irkutsk,  i  Fehruari  manad  1848,  besöktc, 
ringtalig-a  Sojoterne  i  Tunkinska  kretsen  redan  vara,  tili  lef- 
nadssatt,  religionskult  och  spräk,  vcrkliga  Burätcr,  ehuru  änno 
icke  för  längesedan,  atminstone  den  i  bergsbygden  boende 
delen  af  dem  talade  samina  Turkiska  dialekt,  som  Karagas- 
serne.  Sa  mycket  mindrc  finnes  hos  dem  ens  nag-ot  spär  tili 
deras  ursprungliga  Samojediska  härkomst. 

Med  den  24  Mars  1848  skulle  tilländaga  den  termin 
af  tre  är,  som  blifrit  bestämd  för  hans  resor  i  Sibirien;  men 
Vetenskaps- Akademien  förlängde,  pa  hans  begäran,  denna 
termin  ännu  pa  ett  halft  ar,  och  anslog  at  honom  af  egna 
medel  500  robel,  i  betraktande  deraf,  att  genom  hans  läng- 
variga  vistelse  i  det  särdeles  dyra  Jenisejska  landet,  äfven- 
som  genom  hans  sjukdom  och  hans  fordna  reskamrat  Berg- 
stadi's  resor,  vär  resandes  kassa  var  tili  den  grad  uttömd, 
att  han  tili  och  med  icke  kunde  företaga  aterresan  frän  Si- 
birien. Sedän  han  bekommit  sina  penningar  i  Irkutsk,  be- 
gaf  han  sig,  i  medlet  af  Mars  manad  längre  bort,  pä  hin- 
sidan  Bajkal-sjön,  för  att  förskaffa  sig  visshet  om  tillvaron 
af  10  Sojotiska  stammar  pa  Selenginska  steppen,  om  hvilka 
han  ryktesvis  fatt  höra  talas.  Tili  en  ringa  del,  mahän- 
da,  af  Samojediskt  ursprung,  äro  de  numera  vcrkliga  Bu- 
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räter.  Härmed  var  hans  uppdrag  tili  landet  pä  andra  sidan 
om  Bajkal  verkställdt;  mcn  soin  i  instruktionen  jemväl  var  honom 
föreskrifvet  att  fasta  uppniärksamhet  pa  grafhögar  och  andra 
forntidsmiDnesmärkcn,  och  han  hörde,  alt  förberörde  trakt  var 
rik  pä  siika  fornlemningar,  sä  beslöt  han ,  i  hopp  om-  arkeolo- 
gi ska  skördar  och  för  att  utvidga  sina  ethnografisba  och  Iin- 
goistiska  kunskaper,  att  fortsätta  rcsan  ännu  längre  mot  Öster 
och  genoraströfva  denna  trakt  i  ätskilliga  riktnfngar.  Sälunda 
uppnädde  han,  efter  ätskillig-a,  icke  alltid  ofarliga  äfventyr, 
öfver  Kjachta,  Kudarejska,  Chorinska  och  Atschinska  step- 
perne  samt  bergsryggen  JabIonowoj,  i  slutet  af  Maj  niänad, 
Nertschinsk.  Under  sina  ströftäg  i  trakterna  af  denna  stad, 
insjuknade  han  i  frossan  och  lag  i  trenne  veckors  tid  sjuk  i 
den  ryskä  byn  Kondujevskaja.  Sjukdomen  äterkoni  pa  Atschin- 
ska Burät-steppen ,  vid  floden  Onon,  och  lemnade  honom  först 
t  medlet  af  Juli  mänad,  i  byn  Tschita  vid  stora  Irkotska 
vägen.  I  slutet  af  samma  mänad  g-af  han  sig  a  väg  tili  Werch- 
ne-udinsk,  men  insjuknade  äter  pä  vägen.  I  sistnamnde  stad 
fannos  trenne  läkare,  men  utan  medikamenter,  och  derföre  var 
det  ingen  möjlighet  att  skaffa  honom  hjelp;  han  maste  släpa 
sig  fraoi  tili  Irkutsk.  Skälfvandc  af  frossan  och  med  den  häf- 
tigaste  verk  i  underlifvet,  uppnädde  han  Bajkals  södra  strand, 
der  han  nästan  sanslös  blef  bragt  om  bord  pä  ängfartyget, 
som  förde  honom  Öfver  sjön.  De  äterstäcnde  60  verst  mä- 
ste  han  äter  tillryggalägga  pä  en  dälig  kärra,  under  olid- 
liga  qval.  Jemte  frossan  led  han  äfven  af  diarrhe,  hvartill 
i  Irkutsk  sällade  sig  ytterligare  äfven  skörbjuggs-pläga,  sä 
att  han  i  början  äfven  sjelf  hyste  föga  hopp  om  tillfrisk- 
nande,  tills  han  blcf  diarrhen  qvilt.  Sedän  han  nägot  hemtat 
sig,  ville  han  afresa,  ätminstone  tili  Omsk,  säväl  för  att  lif- 
vet  der  var  billigare,  som  i  synnerhet  ocksä  för  att  hafva 
ftndamälsenligarc  sysselsättningar  än  i  Irkutsk.     Hans  läkare 
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samtyckte  bärtill  endast  med  vilkor,  att  ban  icke  akalle  äka  pa 
skjutskärra,  utan  \*eget  ekipage. 

Under  resan  träffades  han  af  en  bedröflig  tillstöt,  hvil- 
ken  ban  sjelf  beskrifvit  pa  följande  sätt:  »Under  resan  ifran 
Irkutsk  tili  Krasnojarsk  hamnade  jag  en  sen  Angusti  qväll  uti 
byn  Balaj ,  belägen  inom  Kanska  kreisen  pa  ett  afständ  af  vid 
pass  80  verst  frän  Krasnojarsk.    I  denna  by  beslöt  jag-  att 
tillbringa  natten,  icke  derföre  att  jag  kände  ett  behof  af  hvila, 
utan  af  det  skäl,  att  jag  no  som  bäst  väntade  ett  anfall  af 
frossan,  som  ännu  efter  min  afresa  fran  Irkutsk  fortfor  att 
infinna  sig  regelmässigt  bvarannan  dag.    Emot  ali  beräkning 
uteblef  paroxysmen  denna  gang,  ocb  jag  begaf  mig  tili  bvlla 
i  det  glada  hopp,  att  följande  dagen  kunna  fortsätta  min  resa 
ända  tili  Krasnojarsk.    Tili  afböjande  af  ett  fross-anfall  under 
natten  begagnade  jag  före  mitt  insomnande  ett  läkemedel, 
som  blifvit  mig  föreskrifvet  af  en  berömd  läkare  i  Irkutsk. 
Huru  oskyldigt  detta  läkemedel  äftren  sägesxvara,  märkte  jag 
likväl  tydligt  att  det  hos  mig  astadkom  bosta  ocb  styng  i  bröstet. 
Af  sadan  anledning  hade  jag  redan  uppbört  med  bruket  af  nämn- 
da  medel,  tills  det  i  Balaj  äter  föll  mig  i  sinnet  att  ännu  för 
siata  gangen  taga  min  tillflykt  dertill.  Sasom  alltid  förut  öfver- 
fölls  jag  äfven  nu  af  en  olidlig  bosta,  men  denna  gang  beled- 
sagades  den  af  en  blodstörtning,  sa  valdsam,  attbade  jag  sjelf 
ocb  alla  tillstädesvarande  trodde  min  sista  stund  vara  kommen. 
Vai  vetande,  att  i  siika  sjukdomsfall  en  artificiell  bloduttömning 
är  af  nöden  pakallad,  ansträngde  jag  mina  yttersta  krafter  för 
att  fa  en  äder  öppnad;  men  det  risade  sig  snart,  att  min  an- 
strängning  ej  tjenade  tili  annat  än  att  förvärra  blodstörtnin- 
gen.    Jag  öfrcrlemnade  derföre  mitt  öde  at  Guds  försyn,  men 
mig  ovetande  afsände  byns  starschiaa  en  rapport  om  mitt  tili- 
ständ  UH  Krasnojarsk  ocb  anhöll  bos  länets  guvernör  om  snar 
läkare-bjelp.    Under  naltens  lopp  inträffade  ännu  ett  nytt  ocb 
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lika  valdsamt  anfall  af  blodhostan.  Derpä  föll  jag  i  en  djup 
sömn,  som  fortfor  i  nara  20  timmar  och  troligen  hadc  fortfarit 
ännu  längre,  om  jag  ej  blifvit  uppväckt  af  nägra  ifrän  volo- 
sten  ankoniDa  r&ttsbetjenter.  De  voro  fem  iiii  antalet  och  an- 
fördes  af  en  skrifvare,  som  oppiaste  för  mig  en  af  volosien 
utfärdad  prikas,  hvarl  de  fem  männerna  bcfullmäktig-ades  att 
anteckna  ali  min  egendom  och  Iata  uppskära  min  aflidna  leka- 
men.  Fdr  bättre  minnes  skull  blef  detta  plakat  kungjordt  för 
mig  trenne  särskilta  gäng-er,  hvarunder  de  otskickade  med » 
raycken  nyfikenhet  skärskädade  mitt  or  och  andra  lösa  effekter. 
Sedän  skrifvarens  stämma  ändteligen  tystnat,  tOgo  rätts- 
betjenterna  tili  orda  och  förklarade  sig  genast  ärna  skrida 
tili  verket  med  booppteckningen.  Dissectioncn  ville  man  na- 
turligtvis  uppskjuta  tili  min  hädanfard;  men  skulle  denna  emot 
ali  sannolikhet  icke  inträffa  inom  loppet  af  ett  dygn,  sa  är- 
nade  r&ttsbetjenterna  atervända  tili  volosten  och  lenina  at  byns 
starschina  i  uppdrag  alt  taga  vara  pa  mitt  lik.  Jag-  för  min 
del  tyckte  väl  att  samma  man  äfven  konde  varda  sig  om  min 
öfriga  qvarlatenskap,  men  rättsbetjenterne  ville  hellre  sjelfva 
ätaga  s\g  denna  möda.  Medan  denna  fraga  ännu  var  onder 
ventilering,  infann  sig  en  annan  deputation,  som  troligen  var 
atskickad  af  det  aktningsvärda  kyrkorrädet,  men  utan  prikas. 
I  spetsen  för  denna  deputation  stod  en  äldrig  man,  soin  med 
myeken  vältalighet  utbredde  sig  öfver  menniskans  dödlighct 
och  alltings  förgäng-Iighet.  Denne  man  sökte  med  yttersta 
ihärdighet  förma  mig  att  tillkalla  en  prest  och  för  honom  bikta 
mina  synder.  I  förbigaendc  Iät  mig  gubben  äfven  första,  att 
den  döende  vid  siika  tillfällen  plägar  ihagkomma  kyrkan  oeh 
dess  tjenare  med  bade  kor  och  andra  goda  tiug.  Denne  ta- 
lare  hade  knapt  slutat  sitt  andragande,  da  man  förnam  Ijudet 
af  en  kurir-klocka  och  skramlet  af  en  tarantas,  hvilken  stad- 
nade  utanför  min  port.    I  detsamma  inträdde  i  rummet  trenne 
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män,  af  hvilka  den  första  presenterade  sig  sasom  lakare,  den 
andra  säsom  chirurg  och  den  tredje  sasom  tjenstförrättande 
Ispravoik.    Ledd  af  sitt  erobetsmannanit  hade  Gavernören  i 
Krasnojarsk  anbefallt  otnberördc  bcrrar  att  resa  tili  Balaj  och 
taga  mig  i  sin  omvardnad.  Läkaren,  soni  i  närvarande  fall  ut- 
gjorde  fac  totum,  Iät  genast  verkställa  en  aderlatning,  och 
föreskref  särskilta  lakemedel  tili  bade  ui-  ocb  invärtes  bruk; 
uieu  det  stod  ej  i  bans  förinaga  att  afböja  en  för  tredje  gan- 
gen  förnyad  blodstörtning,  som  öfverföll  mig  ännu  saninia  dag 
och  just  I  saninia  stund,  da  vanligtvis  fross-paroxysmen  plä- 
gade  infiona  Big.    Nu  verkställdes  en  ny  aderlatning,  som 
hade  den  lyckliga  paföljd,  att  blodstörtningen  innan  kort  upp- 
hörde.»    Inder  loppet  af  päföljande  tvennc  dygn  blef  han 
transporterää  tili  Krasnojarsk,  och  der  lyckades  det  för  läka- 
rene  att  gcnom  flera  förnyade  aderlatningar  förebygga  svärare 
äjukdomsanfall,   eburu  för  öfrigt  blodspottoing-en  icke  upp- 
hörde  fullkomligt  och  *de  för  nägon  tid  oteblefnc  fross  paroxys- 
nierne  äler  inställde  sig.    Inom  tvenne  veckor  upphörde  dock 
bäde  frossbrytningarne  och  blodspottningen;  endast  plagan  i 
biöstet,  hvilkcn  man  tillskref  hämorrhoider,  var  qvar.  Nagra 
läkare  voro  tili  och  med  af  den  oiening,  alt  Castrens  i  Irkutsk 
med  opium  botade  och  för  rödsot  indicerade  sjukdom  endast 
bestätt  i  hämorrhoider,  hvilka  häftigt  dämpade  kastat  sig  upp 
tili  bröstet  och  i  förening  med  frossan,  skakningen  pa  daliga 
vägar  m.  m.  tjenat  tili  att  framkalla  blodhostan.    »Med  denna 
hämorrhoidal-thcori»,  skref  han  den  15  November  ifran  Krasno- 
jarsk, »mä  nu  förhälla  sig  huru  som  hellst;  det  vissa  är,  att 
mitt  närvarande  tillständ  ger  mig  anledning  tili  manga  bckym- 
mer.    Framför  alit  bekymrar  mig  den  länga  resa,  som  snart 
förestar  mig  —  jag  menar  resan  tili  Petersburg.     I  intet  fall 
hoppas  jag  före  vären  kunna  hinna  fram  dit.»    Emedlcrtid  an- 
lände  han  öfver  Slatoust,  der  ch  ole  ra  n  da  ännu  herrskade,  re- 
Suomi.  18 
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dan  mot  slutet  af  December  tili  IJfa,  men  med  styng  i  bröstet 
och  avara  magplägor,  sä  att  han  nödgades  tillkalla  en  läkare, 
hvllken  det  lyckades  att  siiliä  de  sistnämnda,  men  efter  «tse- 
endet  pa  bekostnad  af  brdstet,  son  ater  var  sä  cländigt,  att 
ban  nnderstondoro  upphostade  blodblandad  slem.  Detta  oak- 
(adt  begaf  ban  sig  dock  snart  ater  a  väg  och  fortsatte  resan 
oafbrntet  Hnda  UH  S:t  Petersburg*,  dit  han  ankon  redan  den 
25  Jännäri  1849,  alldcles  oväntadt  och  tili  stor  gladje  säväl 
för  honom  sjelf,  som  ocksä  för  alla  sina  dervarande  vänner. 
Denna  glädje  ocb  den  med  allmän  aktning  och  deltagandc 
förenade  hjertlighet,  hvarmed  han  omfattades  här  bade  af  be- 
kanta  och  obekanta,  afvensom  hans  vänners  omsorger  om  hana 
belsa,  voro  orsaken  tili  att  den  tili  och  med  hftr  redan  betjd- 
Ifg-t  förb&ttradcs,  sä  att  Castren  före  sia  afresa  tili  Finland 
var  i  stand  att  sammanskrifva  en  allmän  redogörelse  för  sin 
ntförda  resa,  hvllken  ocksä  blef  förelagd  3:dje  Afdelningen  af 
Akademien  vid  sammanträdet  den  21  Febroari  och  införd  i 
Bulletin,  Tome  VI,  pagg.  148—156*).  Vid  samma  saroman- 
träde  beslöt  Afdelningen,  uppä  förestallning  af  dess  ledamot 
Sjögren,  att  hos  höga  vederbörande  söka  utverka  tillständ  att 
ansla  för  Castren,  sasom  onderstöd  för  bearbetningen  af  hans 
rikhaltiga  materialier,  pa  tre  ars  tid  en  adjanktslön  vid  Aka- 
demien, med  alla  de  r&ttigheter  och  förmaner,  som  tillkomma 
en  sadan  tjenst,  aamt  med  tillständ  att  under  tiden  vistas  i 
Helsingfors  **). 

Man  kan  förestalla  sig,  med  hvllken  hjertlig  fröjd  Ca 
stren  ätersäg  sin  fosterbygd  och  sina  dervarande  vänner  och 
bekanta,  hvilka  redan  mera  In  en  gäng  betviflat  hans  lifc» 


*)  Denna  redogörelse  är  äfven  införd  i  Svensk  öfversätlning  i  Suomi, 
1850.  pagg.  81—91. 

**)  Se  ofvan  citerade  Bulletin  pagg.  157—158. 
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räddning  och  nu  med  sa  mycket  större  förtjusning  sago  hans 
aterkotust  Man  kan  förestalla  aig,  hvilket  välgörande,  ora 
ock  Öfvergaende,  inflytande  alit  detta  naturligtvis  ulöfrade  pa 
den  nya  förbättringen  af  hana  förstörda  helsa.  Och  i  sjelfVa 
verket  fortfor  han  blott  tili  derpaföljande  sommar  att  beklaga 
sig  öfver  svaghet  i  bröstet,  hvartill  pa  varen  sällade  sig  nä- 
gra,  för  öfrigt  snart  öfvergaende,  frossanfall.  Dercfter  kände 
han  sig,  under  loppet  af  hela  den  aterstaende  delen  af  aret, 
fullkomligt  frisk.  Eraellertid  hade  Castren,  utom  at  ski  liiga  an- 
dra  arbeten  1  följd  af  ätskilliga  nppdrag  och  anlcdningar.  förc- 
tagit  bearbetningen  af  sina  rika  materialier,  hvarvid  han  först 
utarbetade  sin  Osijakiska  Grammatik*),  hvilken  ocksa  utkom 
annu  samma  ar  1849,  ander  titeln:  »Versuch  einer  Ostjakischen 
Sprachlehre  nebst  kurzera  Wörterverzeichniss» ,  sasotn  l:sta 
delen  af  hans  »Nordische  Reisea  and  Forschungen».  Den  9 
Norember,  pä  den  oförgätliga  Porthans  födelsedag,  höll  han 
för  Helsingfors  bildade  publik  ett  (sedermera  särskilt  tryckt) 
föredrag:  »Hvar  lag  det  Finska  folkets  Fagga?» 

Vid  3:dje  Afdelningen  af  Vetenskaps-Akademiens  sam* 
manträde  den  6  Februari  1850  inlemnades  pä  Castrens  väg- 
nar,  en  uppsats  af  honom  ora  den  af  Lönnrot  utgifna  nya 
upplagan  af  Kalevala**)  och  införd  under  titeln:  »Uber  die 
neueste  Redaction  der  Kalevala-Runen» ,  i  samma  Bulletin, 
pagg.  305—314.  Kort  derefter  ankom  han  sjelf  tili  S:t 
Petersburg  för  att  beriktiga  ätskilliga,  för  honom  tvifvel- 
aktiga  specialiteter  i  Samojediska  spraket  hos  nagra  da,  un- 
der fastlagen,  der  vistande  Samojeder.  Äfven  uppdrogs  it 
Castren  af  Vetenskaps -Akademien  att,  jemte  Akademikern 
Heltnersen,  granska  ett,  UH  Uflan  om  Demidowska  prisernc, 


•)  Se  ofvan  citerade  Bulletin,  pagg.  319—320. 
••)  Se  Bulletin,  Torae  Vtl,  pag.  303. 
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af  privat-docenten  vid  universitetet  i  Dorpal  Schrenk,  insändt 
arbete:  »Reisc  nach  dem  Nord  osien  des  Europäischen  Russ- 
lands,  durch  die  Tundren  der  Samojeden  zum  arklischen 
Cralgebirge» ,  och  tilldömdes  Castren  för  hans  möda  vid  denna 
granskning-  guldmedaljen  af  2:dra  klassen  *).  Sedän  han  blif- 
vil  stadföst  i  sin  nya  befattning»  vid  Vei enskaps- Akademien  **), 
bOrjade  han  att  bearbeta  sina  materialier  rörande  Samojediska 
spräket,  men  var  nödsakad  att  läg-g-a  detta  arbete  a  sido,  se- 
dän vid  Alexanders-Universitetet  blifvit  inrättad  en  professors- 
stol  for  Finska  spraket  och  littcraturen ,  hvilken  han  med  Ve- 
tcnskaps-Akademiens  begifvandc  ansökte,  och  försvarade  i 
Oktober  mänad  offentligen  den  af  honom  för  sadant  ändamäl 
utgifne  dissertationen:  »De  Affixis  personalibus  linguaruni  Al- 
laicarum.»  Samma  höst  trädde  han  i  äktenskap  med  en  dotter 
tili  professor  emeritus  J.  J.  Tengström. 

Den  14  Mars  1851  hade  han  den  ly  ekan  att  emottaga 
fullmaklen  pl  den  nya  professorstjensten  nr  Universitetets 
Högc  Kanslers,  Hans  Kejserliga  Höghet  Thronföljaren  Csesare- 
witsch's  egna  händer,  under  Dess  besök  i  Helsingfors.  I  Maj 
manad  började  han  sina  föreläsnfngar  vid  universitetet.  Med 
sä  myeket  slörre  ifver  företog  han  under  sommarferierne,  ut- 
arbetningen  af  sin  Samojediska  Grammatik,  hvilken  kan  flitigt 
fortsattc  äfven  under  hösten,  sa  myeket  hans  professorstjenst 
medgaf.  I  allmänhet  band  densamma  honom  i  ytterlig  grad, 
sa  att  han  började  allvarsamt  tänka  pa  att  för  nagon  tld  blifva 
fri  densamma.     »Skulle  min  ekonomi  det  tililtä,  —  skref  han 

*)  Jemför  ÄPBaxHajuaToe  npncy>K4eiiie 'yqpejKjeiiHMx  i,  n.  H. 
4CMH40BMMT.  iiarpa*  »>  17  Anpiun  1880  CTp.  20—26  n  36,  eller  Bulletin, 
Tome  Vin,  Supplement  pagg.  7—8  och  11.  Castr^ns  bedömmando  Ster  är 
Suomi,  in  extenso  i  förstnämnde  arbete  pagg.  137—157,  samt  pä  Svenska  i 
tryekt  1850,  pagg.  65—79. 

*♦)  Se  ofvan  eilerade  Bulletin  pag.  64. 
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i  ett  enskilt  bref  af  den  5  November  »sä  vore  jag  frestad  att 
i  nasta  vär  lcmna  land  och  rike,  för  att  i  Tyskland  fa  i  fred 
oeh  ro  utarbeta  mitt  materia!.  Här  är  jag  sä  graverad  af  före- 
läsningar,  konsistorier,  fakultets-sammanträden  m.  m.,  att  det 
under  terrainerna  ej  är  möjligt  att  Unka  pä  nägon  rcdaction 
af  de  Glologiska  samlingarna.  Men  skulle  en  gäng  mitt  filo 
logiska  ma  (eri  ai  vara  utarbetadt,  sä  kunde  det  öfriga  rcdige- 
ras  för  föreläsningar,  hvilket  tili  en  del  äfven  nu  redan  skett. 
Jag  läser  neml.  en  timme  i  veckan  mythologie,  ocb  anställer 
dervid  jemförande  betraktelser  bäde  öfver  Finnarnes  och  an- 
dra  beslägtade  folkslags  rcligiösa  föreställningar.  Hvad  jag 
hittills  nedskrifvit,  är  i  det  närmaste  tryckfärdigt,  och  jag  har 
ärnat  Iata  öfversätta  deraf  ett  och  annat  för  bulletinen.  Under 
loppet  af  denna  termin  ärnar  jag  hinna  gudaläran  tili  ända, 
och  i  nasta  vär  vore  meningen  att  fä  hela  mythologien  or 
händerna.» 

Redan  om  sommaren,  men  i  synnerhet  fram  pä  hösten 
började  hans  heleä  äter  att  vackla.  Detta  oaktadt  arbetade  han 
flitigt  äfven  för  Vetenskaps- Akademien,  och  bemödade  sig  jo 
längre  ju  mera  om  att  fortsätta  de  började  arbetena,  för  att 
blifva  i  ständ  att  insända  nägot  fullfärdigt  vid  utgängcn  af 
hans  temporära  adjunktur,  den  25  Januari  1852.  Kringom 
denna  tid  hade  han  ärnat  sjelf  resa  tili  S:t  Petersburg,  säväl 
för  att  aflcmna  sin  redogörelse,  hvilken  han  var  skyldig  Aka- 
demien, som  ocksä  i  förhoppning  att  der,  nnder  fastlagen, 
möjligen  äter  träffa  Samojeder  och  af  dem  erhälla  bekräftelse 
pä  «ya  specialiteter  i  de  delar  af  Grammatiken,  som  han  änna 
icke  hunnit  fullända.  Men  ödet  hade  annorlunda  bestämt.  1 
stället  för  den  dagligen  väntade  Castren  kom  ändteligen  ett 
bref  af  den  3  Februari,  som  börjades  sälunda:  »I  Qorton 
dagars  tid  har  jag  värit  sängliggande  sjuk  och  är  änno  i  denna 
stund  sä  eländig,  att  jag  med  möda  kan  halla  mig  uppe  ett 
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och  annat  ögonblick.  Min  sjakdom  har  värit  atföljd  af  de  för- 
farligaste  magplägor,  hvllka  ännu  tld  efter  annan  äterkomma, 
ehftru  i  en  lindrigare  form.  I  delta  tillstand  är  det  naturlfgt- 
vis  Icke  möjligt  för  mig  att  anträda  den  pätänkta  resan  tili 
Petersburg* ,  si  nödvändfg  denna  reaa  *fven  vore  bade  i  afee- 
ende  a  minä  Samojcdiska  studier  och  för  rcglerandet  af  min 
blifvande  ställning*  UH  Akademien.»  Emcllcrtid  skickade  ban 
tili  3:dje  Afdelningens  af  Vetenskaps-Akademien  sammanträde 
den  3  Mars,  sin  redogörelse,  hvari  ban  underrättade,  att  ban, 
otom  den  redan  utgifna  Ostjakiska  Grammatiken,  bade  hittills 
ntarbetat  i  manuskript:  1)  Grammatik  öfver  Samojediska  sprd- 
ken,  pa  175  ark,  2)  Ethnografisk  öfversigt  af  Alt  ai  folk  en, 
pa  90  ark,  och  3)  Historisk  Beskrifning  om  sin  reaa,  hvaraf 
75  ark  vore  fallkomlfgt  fardiga  tili  tryek.  För  dröjsmalet  med 
dessa  arbetens  afslntande  ursäktade  h  an  sig  med  sin  professors- 
befattning  vid  Alexanders-universitetet,  och  erbjöd  derjemte 
tili  Akademiens  folla  disposition  sitt  hafvndsakligaste  ocb  vig- 
tig-aste  arbete,  den  Samojediska  Grammatiken ,  sä  snart  den 
bonne  af  honom  folländas.  Men  som  Afdelningcns  önskan  var 
att  fa  utgifva  alla  hans  arbeten  med  Akademiens  med  verka  n, 
«a  beslöt  den  att  föresla  Castren,  att  uppdraga  at  Afdelnlngen 
ntgifvandct  af  berörde  arbeten,  emot  vilkor,  att  författaren 
finge  100  exemplar  af  hvarje  sarskilt  verk,  och  honom  sjolf 
i  öfrigt  förbehallet  vai  af  sprak  vid  deras  utarbetandc  *).  Aka- 
demikern  Sjögren  blef  bemyndigad  att  meddela  Castren  detta 
förslag,  hvlllret  ban  äfven  gjorde,  men  icke  förr  än  den  20 
Mars,  emedan  Castren,  i  ett  nytt  bref  af  den  24  Febrnarl, 
skrifvet  af  hans  hustrn  oeh  endast  underskrifvet  af  honom 
sjelf  ocb  det  med  ganska  os&ker  hand,  underrättat,  att  han, 
kort  efter  det  förra  brefvets  af  den  3  Febroari  afgang,  anyo 


*)  Se  Bulletin,  Tome  IX.  pac.  2*8. 
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insjuknat  ocb  nödgats  intaga  sängen,  hvilken  han  dittills  ännu 
icke  hade  lemnat.    EU  annat,  dock  med  nagot  sakrare  hand 
af  honom  andertecknadt  bref  af  den  16  Mars  innehöll  bland 
annat  följande  underrattelsc :  »Iter  har  jag  fatt  vidkännas  ett 
häftigt  anfall  af  den  sjukdom,  som  först  bragte  mig  pa  sjuk- 
bädden  och  anses  besti  i  en  ventrikel-kramp,  föranledd  kanskc 
af  nagon  sarnad  l  de  inre  delarna.   Sedän  nagra  dagar  ar  jag 
visserligen  konvalescent  och  kan  tili  ocb  med  redan  röra  mig 
nagot  pä  min  kammare,  roen  krafterna  aro  uttömda,  och  faraa 
för  recidiv  ännu  icke  aflägsnad.    Mina  läkare  hysa  dock  nu- 
mera  de  bästa  förhoppningar  om  mitt  vederfaende,  mcn  den 
yttersta  försigtighet  bade  i  raat  och  dryck  och  alla  slags  göro- 
mal  är  mig  annu  för  en  läng  tid  föreskrifven.    Det  onda  an- 
ses hafva  sin  grund  i  de  öfverdrifna  ansträngningar,  hvilka  en 
ung  professor  alltid  har  att  utsta,  isynnerbct  om  han,  aasoin 
fallet  värit  med  mig,  ej  kan  odeladt  egna  ain  tid  i  och  för 
fullgörandet  af  eina  embetegöromal ,  uUn  derjemte  förebar  an- 
dra  vetenskapliga  sysselsättningar.»    Med  kännedom  om  hans 
arbetsifver  besvor  honom  äfven  Sjögren,  i  sitt  förenämnde 
bref  af  den  20  Mars,  att  vara  ytterst  försigtig  tills  hvarje 
fara  vore  förbi,  och  erhöll  derföre  icke  mer  pa  detta  bref  na- 
got svar.    Men  tili  en  annan  af  sina  Petersburgska  vänner 
uppdrog  Castren  sin  hustru  att  skrifva  ännu  engang  1  hans 
namn,  af  den  5  April:  »Mitt  tillständ  har  nu  under  ätta  da- 
gars  tid  värit  mangfaldt  sämre  an  nagonsin  tillförene,  1  det 
jag  otom  mina  öfriga  kr&mpor,  hvilka  betydligen  försvarats, 
änno  pä  köpet  fatt  en  envis,  alldagligen  äterkommande  fross- 
feber  tili  min  plägoande.   Jag  kan  numera  ej  ens  för  ett  ögon- 
blick  lemna  min  sjukbädd  —  sa  alldelcs  uttömda  &ro  mina 
krafter.o   Jemte  detU  bref  sände  han  ett  afdrag  af  sin  i  Suomi 
1851,  pagg.  117—162,  införda  uppsats:  tHvad  beleckna  i 
Finska  Mythologien  orden  Jumala  och  Ukko?  Dcnna  upp- 
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sats  i  Tysk  öfversättning  blef  sedermera  presenterad  för  3:de 
Afdelningen  af  Vetcnskaps- Akademien  vid  sammanträdet  den 
28  April*)  och  tryckt  i  samina  Bulletin,  pagg.  30—62.  Det 
var  den  sista,  i  original  af  honom  folländade  och  tryckta  npp- 
sats:  den  7  Maj  alled  han  I  en  älder  a(  38  ar  5  manader  och 
5  dagar,  lemnande  efter  sig  efter  ett  halftannat  ars  äktenskap, 
en  ung  enka  och  en  späd  son.  Hans  dödssjukdom,  olceratio 
tuberculosa  intestinalis,  var  en  följd  af  de  invetererade  toberkler, 
han  hade  i  lungorna  anda  sedän  sln  första  resa  är  1843"  öfver 
Norra  Ural  (Hl  Obdorsk,  i  Sibirien  **).  Samma  grondorsak, 
som  alstrade  toberkler  i  lungorna,  hade  nn  kastat  sig  pa  an- 
dra  tnre  delar.  För  öfrigt  minskades  hans  gruflig-a  plägor  tio 
dagar  före  döden,  sa  att  man  redan  gladde  sig  öfver  bans 
förbättrlng.  Men  denna  var  i  sjelfva  verket  ingenting  annat, 
än  en  blott  af  läkemedlen  vallad  lindrfng.  Pa  dudsdagen  bör- 
jade  hans  krafter  plötsligen  falla,  och  den  sjoke  kände  sjelf, 
att  hans  lif  snart  skulle  slockna;  ty  dä  man  pa  morgonen  ord- 
nade  om  hans  säng,  anmärkte  han,  att  detta  gjordes  nu  för 
sista  gängen.  Klockan  1  pa  dagen  knnde  han  Icke  mera  ur- 
skilja  föremalen  i  rummet.  eller  tala  ett  ord.  K).  \  tili  4upp- 
gaf  han  sin  sista  snck,  sa  lugnt  och  stilla,  att  de  kringsta- 
ende  knappast  knnde  märkä  det.  Hans  j ord iska  hydda  öfver- 
lemnades  at  stoftet  den  12  Maj  oc)i  bans  begrafning  var  en 
af  de  högtidligaste,  som  blifvit  haline  i  Helsingfors.  Med 
brustna  hjertan  buro  fränder  och  närmastc  vanner  liket  nr  hu  - . 
set  ut  pa  gatau,  der  alla  stodenter  stodo  församlade,  sedän 
de  först  förskaffat  sig  tillständ  att  bära  sin  äiskade  lärare  ge- 
nom  hela  staden  ända  fram  tili  gamla  kjrkan.  Der  verkstall- 
des  jordfästningen  och  en  af  den  aflidnes  vanner  höll  ett  sär- 


•)  Se  Bulletin  Töine  X,  pag.  47. 
•*)  Se  ofvan  pag.  25!. 
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skilt  liktal.  Derefter  beledsagades  likkistan  af  alla  stndenter 
tili  grafven,  der  nägra  för  tillfället  författade,  vacfara  verser 
afsjöngos.  Under  den  tid  begrafnings-processionen  framgick, 
stodo  pa  alla  gator  pä  begge  sidor  skaror  af  folk  nr  alla 
klasser,  som  sai  un  da  attryckte  sitt  djopa  beklagande  af  sin 
aktnlngsvärde  landsmans  förtidiga  bortgang»  ur  lifvet. 

Underrättelsen  om  denna  sorgliga  tilldragelse  väckte 
stort  deltagande  äfven  i  Vetenskaps- Akademien ,  bvilken  be- 
myndigade  sin  ledamot  Sjögren  alt  besörja  om  inlösande  af 
den  aflidnes  manuskripter,  i  öfrerensstämmelse  med  beslotet 
af  d.  3  Mars  *).  Men  som  Sjögren  kort  derefter  företog  en 
vetenskaplig  resa  tili  Kurland,  ocb  derföre  kande  handia  en- 
dast  medelbart  i  denna  sak,  uppdrogs  at  Akademiens  nyss- 
ntnämnde  adjunkt  Schiefner  att  begifva  sig  tili  Helsingfors, 
för  att  pa  stället  undersöka  Castrens  vetenskapliga  qvarlaten- 
skap  ocb  om  des»  utgirVande  underbandla  med  hans  sterbhus. 
1  betraktande  deraf,  att  alla  Castrens  efterlemnade  arbetcn 
vore  skrifna  pa  det  i  den  lärda  verlden  mindre  kända,  svenska 
spraket,  samtyckte  sterbboset  gerna,  att  öfverlemna  hela  det 
linguistiska  materlalet  tili  Akademien,  för  att  bearbetas  ocb 
utffifras  pa  Tyska  spraket.  Angäende  alit  det  öfriga,  som 
bestod  af  rese-anteckningar  oeh  föreläsningar  i  ethnogTafi  ocb 
mythologi,  öfverenskoms,  att  det  skulle  otgifras  först  i  Hel- 
singfors i  original,  bvilkct  ocksä  allaredan  tili  en  del  skett; 
men  Vetenskaps- Akademien  öfvertog  omsorgen  om  en  sam- 
tidig  tysk  upplaga  deraf,  sasom  fortsättning-  tili  de  med  Ost- 
jakiska  Grammatiken  beerynta  »Nordischc  Reisen  und  For- 
schungen».  För  denna  upplaga  erbjöd  sig  herr  Schiefner,  att 
sjelf  ätaga  sig  öfversättningen  af  det  svenska  originalet,  ocb 
förevisade  redan  vid  3:dje  Afdelningens  af  Akademien  sam- 


•)  Se  ofvan  cilcrndo  Bulletin,  pag.  63. 
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mantrade  d.  1  September,  da  öfverlägguing  faärnra  ftgde  ram, 
deo  af  honom  verkställde  Tyska  öfversättning»  af  de  6  första 
arken  af  Rese-anteckningarne,  som  dittills  blifvit  tryckte,  och 
föreslog  tilli  ka,  alt  deo  af  Akademien  föranstaltande  upplagan 
finge  prydas  med  den  ryktbara  författarens,  i  Helsingfors  litho- 
grafierade,  lyckade  portratt.    Alla  dessa  pa  förhand  öfverens- 
komna  och  föreslagna  atgärder  gillades  af  tredje  Afdelningen 
för  dess  del  tili  folio  *),  och  tili  följe  häraf  blcfvo  frao  Hel- 
singfors insände  tili  Akademien  icke  blott  hela  det  Samoje- 
diska  linguistiska  materialet,  h  vii  ket  redan  för  at  blifvit  UH 
Akademien  testamenteradt  af  Castren  sjelf,  ntan  ocksa  alla 
öfriga,  ännn  icke  slutligen  bearbetade  materialier  af  samiua 
slag.    Det  linguistiska  materialet,  som  blifvit  undersökt  först 
af  herr  Schiefner  ensam  i  Helsingfors,  och  sedermera  af  en 
i  S*.t  Petersburg  nedsatt  särskUd  komite,  bestaende  af  Aka- 
demiens  ledamöter  Sjögren,  Böhtlingk  och  Schiefner  **),  utgöres 
af  fem  mer  eller  mlndre  vidlvftig-a  afdelningar,  med  underaf- 
delningar  för  ätskilliga  dialekter,  neinligen:   1)  Den  Samoje- 
diako, 2)  den  Tatorisko,  3)  den  Jenisejtk- Ostjakitko,  4)  den 
Tungusiska  och  5)  den  Burätska***).   Af  sig  sjelf  förstäs, 
att  härifrän  äro  uteslutne  de  förut  utgifne  niatierialierne,  för 
Ostjakiskan,  Syrjänskan  och  Tscheremlssiskan,  afvensom  den 
egentliga  Finskan  och  Lappskan,  hvilka  den  aflidne  samlat 
redan  under  sina  första  resor. 

När  förenämnde  ofanteliga  materialier  i  sinom  (id  blifvit 
bchörigen  i  hela  deras  omfattning  af  Vetenskaps- Akademien 
utgifne  f),  först  da  skall  det  tili  folio  visa  sig,  hvilken  stor 


*)  Se  ofvan  cilerade  Bulletin,  p.  192. 
**)  Sn  nnmnda  Bulletin  pag.  203  och  290—301. 
■***)  Se  nämnda  Bulletin,  pag.  3«)2. 
f)  Deo  Samojediska  Grammatiken  är  redan  fördig  tryckl. 
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och  oersättlig  förlust  filologien  led  genom  Castrens  förtidiga 
död,  och  hvilka  vigtiga  och  oförgätliga  förtjenster  om  den- 
sainma  han  icke  destomindre  hann  inlägga  under  loppet  af  sin 
korta  lefnad.  Likasom  Jermak  med  en  ringa  skara  Kosacker 
lade  första,  stadiga  grunden  tili  Sibiriens  eröfring  at  Ryss- 
land,  likasa  var  det  ocksä  Castren  förbehället,  att  oaktadt  en 
svag  och  af  sjukdom  undergräfd  fysik,  hvarigenom  hans  död 
päskyndades,  genom  ovanliga  själs-  och  förstlndskrafter,  för 
alltid  eröfra  at  vetenskapen  saväl  vcstra,  som  äfven  mellersta 
delen  af  Sibirien. 

Beslotsamhet,  lugn  stadga  och  orubblig  fasthet  i  sträf- 
vandet  IIII  ett  föresatt  mal,  med  förakt  för  alla  svärigheter 
och  faror,  samt  derjemte  ett  upphöjdt  och  ädelt  tänkesätt 
voro  utmärkande  drag  i  M.  A.  Castrens  sannt  nationela  ka- 
raktär.  Redan  sjelfva  hans  yttre  utvisade  ett  ädelt  ai  Ivar, 
paradt  med  intagande  mildhet.  Men  synnerligast  förtjusande 
blef  han  i  samqväni  med  vänner  och  bekanta,  genom  sitt  all- 
tid glada  lynne,  sina  homoristiska  utfall,  som  icke  säilän  voro 
blandade  med  godmodig  satir.  Dertill  kom  ännu/att  han 
talade  med  samma  lätthet,  som  han  skref,  jemte  det  han^  i 
högsta  grad  besatt  förmägan  att  kläda  äfven  torra  ämnen  i  en 
lätt,  intagande  form.  Med  ett  ord  —  Castren  var  i  alla  af- 
seenden  en  af  de  män,  öfver  hvilkas  namn  Finland  med  rätta 
kan  vara  stolt.  Mlnnet  af  honom  skall  alltid  blifva  oförgätligf. 
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Mgra  upplysningar  om  Finnarnes  fordna 
vidskepltea  brnk  och  trollkoostcr, 

samlade  i  Norra  Österbotten 

af 

J.  W.  Marinan. 

< 

Finnarnes  fordna  trollkonster  och  andra  vidskepliga  bruk  hade 
sin  ytlersta  grund  uti  deras  egendomliga  verldsäskädning*.  De 
uppfattade  icke  materien,  säsom  en  betydelselös  massa,  utan 
de  föreställde  s\g  en  i  materien  inneboende  verksam  kraft. 
Derom  vitlnar  bland  annat  den  hos  fornfinnarne  gällande  tron, 
alt  man  medelst  trolldom  knnde  förma  jernet  att  hata  menni- 
skan,  sä  att  hon  hvarje  gang,  lion  ville  begagna  nagot  jern- 
redskap,  var  i  fara  att  skada  sig  dermed,  och  vidare,  att  man 
vid  botande  af  den  sveda  (vihat  eg.  hat),  som  jernet  för- 
orsakadc,  öfverhopade  sjelfva  jernet  med  förebraelser,  man  an- 
sag  det  hafva  förtjenat.  Jemle  en  sadan  personifikation  af 
materiens  väsende  föreställde  man  sig  ännu  en  mängd  ran 
{haltioita  och  väkiä).  De  förra  anropades  merendcls,  dä 
man  ville  verka  nagot  godt,  de  sednare  deremot  akallades  af 
onda  menniskor,  som  sökte  andras  ofärd.  Veden  väki  atisags 
vara  sä  förfärlig,  att  man  icke  alltid  vagade  eller  fann  det 
varu  rädligt  att  besvära  den  med  nagot  uppdrag.  Elden  och 
jorden  hafva  ock  haft  sina  haltiat;  men  om  deras  väki  visste 
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nuvarande  folket  ej  mera  berätta  nägot.  Maahinen  har  san- 
nollkt  Ickc  hellcr  bllfrit  salunda  personi%rad,  och  derföre 
icke  hellcr  nagon  har  likhet  raed  väki,  utan  det  betyder  nu- 
mera  endast  ett  sjukdoms  utslag,  maanpuhallus.  Det  är  der- 
före antingen  maanhaltia  eller  jorden  sjelf,  efter  Finnarnes 
uppfattning  af  niaterien,  som  man  egnade  nägon  vördnad. 
Spar  häraf  q  varsta  ännu  i  följande  bruk:  Da  m  an  on»  Julaftonen 
stöper  teon,  tillegnas  det  första  stöpet  jorden.  Af  dryeker, 
som  man  af  andra  emottager,  bläsas  eller  hällas  nägra  drop- 
par  at  maanhaltia,  och  äterstoden  kastas  äfven  ut  Qfr  Der 
Ehsten  abergläubische  Gebräuche,  Weisen  und  Gewohnheiten 
von  Boeder.  S:t  Petersburg  1854  pag.  126).  Detta  sker  äf- 
ven I  afsig-t,  att  skydda  sig  emot  trolldom  och  andras  onda 
önskningar.  Enligt  det  sista  uppfattningssättet  far  detta  bruk 
ett  symboliskt  utseende,  hvilket  just  är  det  karaktiserande  i 
nästan  alla  vidskepliga  bruk  och  trollkonster.  Uti  mänga  troll- 
konster  anses  visserlig>en  den  verkande  orsaken  vara  ordcts 
makt:  men  lika  of  ta,  och  nästan  oftare,  är  det  brukets  och 
de  magiska  ceremoniernas  symboliska  karakter,  som,  genom 
att  vara  en  förebild  af  det  som  äsyftas  eller  skulle  ske,  ut- 
öfvar  ett  stort  inflytande  pa  ödet  och  salunda  blir  en  verkande 
orsak  äfven  utan  att  vara  förenad  mcd  ordet. 

1.  Den  som  födes  om  niandagen  eller  i  början  af  vec- 
kan,  har  ly  eka  i  lifvet,  hvaremot  den  som  födes  om  thors- 
dagen,  säges  blifva  trollkunnig. 

2.  Öm  barnet  häftigt  sparkar  eller  gräter  i  moderlifvet, 
anses  det  säsom  ett  sakert  tecken,  att  den  nya  verldsborga- 
ren  blir  olycklig. 

3.  Da  barnet  tvättas  första  gangen  ,  sätter  man  . uti  vatt- 
net  tre  björkspänor  och  en  silfverbägare;  pa  andra  ställen 
sättes  vanligen  en  vid  vigseln  begagnad  guldring.  Det  be- 
gagnade  vattnet  kastas  om  vintern  pa  snödrifvan  och  om  som- 
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maren  pa  nägot  rent  stalle  eller  ock  under  golfvet,  pa  det 
barnet  icke  matte  fa  nagot  utslag  pa  kroppen  eller  dylikt  (jfr 
Der  Ehsten  ahergläubische  Gebräuche,  pag.  52). 

4.  Vid  barndopet  skall  jungfrafaddern  sta  nied  benen 
täit  vid  hvaraodra,  pä  det  barnet  ej  ma  blifVa  osnyggt.  I 
samma  afsigt  kastas  äfren  den  sista  aterstoden  af  nafvel- 
strängen  pa  ett  torrt  stalle,  t.  ex.  bakom  ugnen. 

5.  Sedän  barnet  blifvit  döpt,  kastas  dopvattnet  pa  na- 
gon  vägg,  pa  det  barnet  mi  blifva  bokkunnigt  och  förslan- 
digt  Qfr  Der  Ehsten  abergläubischc  Gebränche,  pag.  20). 
Man  tror  sig  vinna  samma  ändamäl  om  jungfrafaddern  vid 
hemkomsten  sakta  stöter  bamets  hufvud  tre  gänger  emot 
ugnen. 

6.  Att  fira  barnfödsel  (tolia  varpaisille)  eamlas  ofta 
grannqvinnorna  ocb  andra,  ocb  den  traktcring,  som  de  fa,  är 
vanligen  ost  och  bröd.  Man  vagar  icke  bortglömma  nagon;  ty 
man  tror,  att  nagon  möjligen  kunde  med  sina  trollerier  göra 
barnet  oroligt.  Det  säges  ock  ske  sälunda,  att  man  börjar 
förundra  sig  öfvcr  barnets  lugn:  »liika  hyvä  lapsihan  sinulla 
on.»  Den  som  märker  detta  först,  svarar:  »niin  ollakkin  pilaa, 
katehien  mielipahoiksi.»  Men  följande  kraftord  anses  vara  ännu 
pälitligare: 

Kempa  katsoo  katehen  silmin, 
Silmin  kierin  keksineepi, 
Silmät  verta  vuotakohot, 
Rasvana  rapattakohot, 
Eli  tippukoot  tinana 
Toonne  helvetin  tolehen, 
Pahan  vallan  valkiahan. 
Silmänsä  onnen  renkaina; 
Jos  ei  oo  onnen  renkahiksi, 
Olkoot  laivahan  tähtinä; 
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Jos  ei  oo  laivahan  tähiksi, 

■s 

Olkoot  hiien  hiestimioä, 

Hiicn  tOille  csteheksi. 
Somliga  bruka  ocksä,  da  de  vilja  bcröfva  barnet  dess  ro, 
lerana  vid  sin  bortgang,  dörren  pä  glänt,  och  önska  att  barnet 
fikulle  skrika.    Andra  äter  göra  annorlnnda. 

7.  Har  barnet  blifvit  oroligt  och  skriker  om  natten, 
tömnies  (ocb  renas)  vaggan.  Derpä  antändas  tre,  närmast  bar- 
ken  tagna  pcrtor,  hvarnied  vaggan  rökes  inifrän,  och  slutligen 
föres  pertblosset  tre  ginger  omkring  vagg-an,  tvä  ginger  med- 
ocb  en  gang  motsols,  ocb  derunder  läsas  nagra  besvärjelse- 
ord,  t.  ex. 

Mene  isäntäsi  iltasille, 
Ementäsi  einehille, 
Käskiäsi  kämmcnpäille, 
Kristittyä  kiusaamasta, 
Kasteltua  kasaamasta. 

8.  En  större  ocb  riktig  trollkonst  är  fdljande:  man  lin- 
dar  barnet  nti  ett  b&sttäcke,  hvaruti  äfven  tre  kolstycken  ocb 
lika  manga  flänkspanor  blifvit  satte.  Hela  detta  knyte  föres 
tre  g-änger  igenom  upp-  och  ncdvända  bästrankor;  bärvid  lä- 
sas,  utora  nyare  signerier,  följande  bcsvärjelseord: 

Mene  irvi  itkettäjä 

Tuonne  kolkkohon  kotiisi, 

Lahokannon  kainalobon;  - 

Anna  itkeä  Ilmarisen, 

Välhötellä  Väinämöisen 

Mustan  Pohjolan  perällä, 

Kuulla  kuumottamattomalla, 

Auringolla  nousemattomalla. 
Alit  detta  skall  göras  utanför  portcn.    Bade  hästtäckct  ocb 
rankorna  kastas  norr  It,  nied  orden:  »paruta  tuolla,  äläkä 
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lastani.»   Efter  en  stund  kan  man  dock  taga  i  förvar,  det  man 

■ 

lemnat  utanför  porten. 

9.  Ora  barnet  börjar  darra  med  hufrudet,  sä  skall  det 
»malas  tili  helsa»  pä  följande  sätt:  Tre  qvinnor,  som  alla  hafra 
samma  namn,  begifva  sig  tili  nägon  handqvarn.  Barnet  sättea 
pä  öfversta  qvarnstenen,  nti  hvars  midt  modrens  förlofnings- 
ring  sättes  väl  invecklad  nti  en  lärftslapp,  att  den  icke  matte 
blifva  skadad.  Sedän  sätter  sig  en  af  qvinnorna  nnder  qvarn- 
kupan,  den  andra  börjar  roala  och  den  tredje  Springer  ora- 
kring  qvarnhuset  tre  gänger,  en  gäng  med-  och  tvä  gänger 
motsols  och  frägar  alltid  da  bon  kommer  tili  dorren:  »Mitä* 
siellä  jauhetaan?»  »Kiekka  päätä  terveeksi,»  svarar  den  sora 
sitter  under  qvarnkupan. 

10.  Man  anser  sig  icke  nägonsin  böra  klippa  barnets 
naglar  eller  bar,  innan  det  börjat  tala. 

11.  Da  mjölktänderna  lossna,  bör  man  alltid  kasta  dem 
bakom  ugnen  onder  det  man  säger:  »Ota  lukki  luuham- 
mas,  anna  rainalle  lylynen  hammas,  jota  ei  rauta  eikä  raoste 
haoskaa.» 

12.  Nyfikenheten,  att  pä  förhand  fä  veta  buru  ens  tili- 
kommando  fftljeslagare  eller  följeslagarinna  ser  ut,  bar  lun- 
nit raängahanda  mcdel  UH  dess  utforskande;  bland  de  bästa 
är  följande.  Man  äter  oni  aftonen  sa  mycket  sait,  att  man 
är  törstig  om  natten,  och  innan  man  gär  tili  hirila,  sätter  man 
pä  tan,  närroast  tili  lilltan,  en  vid  vigseln  begagnad  ring. 
Den  som  da  i  drömmen  heratar  drteka,  är  just  dca  af  ödet 
bestämda. 

13.  Har  nägon  ungmö  däiig  ly  eka  \  kärlek,  sa  kunde 
man  bland  annat  försöka  att  förbättra  den  med  följande  ord: 

Nouse  nokka,  käy  kärki 
Tämän  lapsen  lantehille , 
Tämän  tyttären  perille, 

Suomi.  19 
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EtU  jo  tänä  kesänä, 
Jos  el  sinä  ilmoisna  ikänä 
Yljät  yltyisi  sinahun, 
Miehet  kaikki  mielistyisi. 
I  en  mindre  god  menlng"  är  det  som  sista  orden  lyda: 

Että  jo  Uni  kesänä, 
Jos  ei  sinä  ilmoisna  ikänä 
Pojat  piirtää  piikuuttasi, 


14.  Talmännen  broka  ofta,  för  att  med  bättre  framgang- 
konna  fullgöra  sitt  uppdrag-,  sätta  nti  strumpan,  onder  vei» 
stra  hälen,  ett  silfrermynt,  som  de  sedän  skänka  at  den  ot- 
valda  tantan. 

15.  Dl  bruden  skall  flytta  hemifran  tili  brudgummens 
hem,  gömmer  modren  nti  hennes  knyte  alit  möjligt  smätt,  sa- 
som:  mli,  hampa,  ost-  och  brödbltar,  gamla  piphnfvuden  ocb 
dylikt.  Denua  samliog  skall  vara  rikedomens  och  öfrerflödets 
symbol. 

16.  Vid  ankomsten  tili  brudgummens  hns  försummar  hon 
icke  fferna  att  omfamna  köksklinkan,  pa  det  att  hon  akulle 
ftnna  dcslo  stttrre  nöje  I  sfoa  hoshallsbestyr  och  icke  besvä 
ras  af  hemlängtan.  Afven  pa  sinä  utarbeten  pa  afläg-sna  stäl- 
len,  som  räcka  längre  tid,  bruka  qvinnoma  smeka  sina  gryt- 
krokar  innan  de  lagga  första  gangvn  eld  under  gryUn;  detta 
sker  ocksa  derföre  att  de  intet  mätte  fa  ledsamt. 

17.  Pä  bröllopsdagen  anse  sig*  ovänner  och  afrundsniän 
bäst  kunna  med  sina  trollerier  skada  det  uya  parets  framiida 
sämja  och  trefnad.  Nlgra  tro  bland  annat  att,  om  man  kastar 

- 

en  sastäng  öfver  brölloppsstugan,  sä  är  ändamälet  vunneU 

18.  Den  utaf  m  a  ka  me,  som  den  förstfödde  mest  liknar, 
dor  först;  nagra  ater  säga  att  den  dör  forst,  soin  om  brollopps- 
natten  somnar  först. 
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19.  Om  nägon,  som  fallit  i  «n  svärare  sjukdotn  och  för 
ms  ut  i  den  fria  iafteo  ,  kastar  siu  blick  först  at  himraelen, 
sa  dör  den  sjuke. 

20.  Nar  den  sjake  dör,  lfigger  man  en  bok  pä  bröstet, 
och  later  den  ligga  der  sa  länge  liket  förvaras  hemma. 

21.  Halmen,  som  värit  under  den  döda,  brännes  och 
derunder  iakttages,  hvartlt  röken  först  vänder  sig;  ty  der- 
jfran  tror  man  Big  fa*  höra  första  dödsbudet.  (Esterna  spa  I 
aska.  Se  Der  Ehsten  abergl.  Gebr&uche,  Weisen  etc.  pag.  67.) 

22.  Om  den  dödes  ögon  icke  fullkomligt  slutit  sig,  tror 
man  den  vänta  ännu  nagon  efter  sig. 

25.   Den  döde  föres  tili  kyrkan  med  en  ganimal  vallack- 

i 

häst,  eller  ock  med  ett  sto,  om  den  döde  är  af  ovinnokönet. 
—  Och  tre  en-ariga  teiningar  trädas  (re  gänger  igenom  ran- 
koina, säsom  vanligt  tvä  ginger  med-  och  en  gäng  motsols, 
och  kastas^  efter  den  döde;  far  man  äter  med  baten  tili  kyr- 
kan, sä  trädes  telningarna  genom  artullen  och  kastas  efter 
den  döde. 

24.  Om  den  döde  bar  värit  värd  eller  värdinna  i  huset, 
kastas  tre  stycken  ribbor  eller  takved  efter  liket,  för  att  af- 
balla  den  dödes  ande  fran  onödiga  besök. 

25.  Vid  likets  transperterande  iakttages,  att  det  icke 
sker  genom  gardar,  om  ocksa  vagen  suulle  ga  igenem  dem; 
ej  hcller  *r  det  vanligt  att  Uran  fönstret  betrakta  nagra  lik- 
processioner,  ntan  hellre  kommer  man  ut,  om  man  viii  se 
nagot. 

26.  Man  tror  att  kirkon  väki  alltid  uppeballer  sig  i  n&r- 
heten  af  de  döda;  men  nägongang  gör  den  ocksa  smä  ut- 
flygter,  isynnerhet  tili  närmast  liggaode  gardar,  för  att  Iata 
sina  lefvande  grannar  ana  om  nagot  ovanligt  dödsbud.  Dessa 
gäster,  som  igenkännas  af  den  starka  underjordiska  liklukt, 
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■om  hastigt  sprider  sig  kring  ru  nimet,  visas  ut  med  nagra 
v*nllga  ord.  Annars  häller  sig  kirkon  väki  pa  begrafnings- 
platscr  och  endast  en  del,  nenil.  de  onda,  rora  sig  pä  de 
trollkounigas  befallning,  ellcr  besöka  nägongäng,  om  de  äro 
alllför  oroliga,  sitt  förra  hein.  De  iyckligare  halla  sig-  vid 
sina  grafvar. 

27.  Man  försäkrar  ait  alla  arbeten  och  företag  bättre 
skulle  lyckas,  om  m  a  n  alltid  började  dem  närmare  mot  ny  et 
an  nedanet.  Tili  de  vigtigare  arbeten,  hvarvid  detta  isyn- 
nerhet  vore  ait  iakttagas,  hör  ali  syssels&ttning  med  väfnader, 
fiskredskap,  färklippning,  castrering  o.  s.  v.  Om  mändagen 
är  det  Icke  alldeles  nyttigt  att  börja  med  arbetet.  (Jfr  Der 
Ehsten  abergl.  Gebrauche,  Weisen  etc.  pag.  25.) 

28.  Nya  kläder  tager  man  första  gängen  pa  sig  heisi 
om  morgonen.  Man  spoiiar  först  uti  dem  och  säger:  »vaate 
rikki  min&  terveeksi.» 

29.  De  märkligaste  dagarne  i  aretäro:  Midsommardagen, 
Georgsdagcn,  Henriksdagen,  Mariedagen,  Fastlagstisdagen 
och  P äsken.  Natten  emot  midsommardagen  brukar  man  icke 
sorva,  att  man  icke  matte  blifva  sömnaktig;  man  kan  heldre 
vandra  ui  för  ait  söka  vatien,  som  blifvit  qvar  pa  jordfasta 
stenar,  och  dricka  det,  s&  flr  man  icke  sa  Iäti  hosian.  Natten 
emot,  liksom  pä  sjelfva  Georgsdagcn  fär  man  icke  ästadkomma 
nägot  slags  boller;  ty  man  tror,  att  iskän  derföre  glr  hftfti- 
gare  om  sommaren.  I  Haukipudas  var  det  ändock  fordom  van- 
ligt  att  man  natten  emot  Georgsdagen  (Jyryyönä),  bläste  I 
näfvertutar  och  brfinvinspipor;  ty  man  mente  att  vargarna  skulle 
om  sommarn  halla  sig  mera  pa  afständ.  —  Henriksdagen  sä- 
ges  fordom  hafva  blifvit  firad;  numera  har  den  ingen  an- 
nan betydelse,  än  säsom  »talven  seljan  katka  katkaisin.»  — 
Päsknatten  brukar  man  vaka  Igenom,  eharu  det  numera  Icke 
sa  alldeles  lakitages;  emedan  man  nu  hvarken  ser  sadana  i 
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loften  flygande  (roll  eller  järtecken,  som  de  painia  visstc  tala 
om.  —  Natten  emot  Mariedagen  (Korsmessa?  Walborgsdagen?) 
lagar  man  fogelbon,  ocb  den  som  om  raorgonen  hlnner  söndra 
dem,  hlttar  fogelbon  om  sommaren.  —  Fastlagstlsdagen  6ras 
öfverallt  i  Finland,  man  skurrar  backe ,  aker  med  hästar  o.  s.v. 
1  Norra  Österbotten  bar  alit  detta  icke  nagon  djupare  bety- 
delse  än  nöjen  i  allmänbet.  Men  deremot  lägger  man  sig  U- 
digt  för  att  korna  mätte  bättre  om  sommarn  komma  hem. 

30.  Da  boskapen  om  sommarn  första  gängen  släppes 
at,  förfares  pa  följande  sätt.  Man  tager  en  torf  och  läg- 
ger  derpa  tre  tjärade  stickor,  som  man  later  belt  langsamt 
brlnna.  Öfver  dem  föres  nu  alla  kor,  och  ett  tjarkors  sättes 
pa  korsry^gen.  Den  som  leder  kon,  läser  ännu  kärtill  nägra 
passandc  kraftord;  men  det  är  ej  allniänt  brukligt. 

31.  Vili  man  redan  om  vintern  sörja  för  boskapens  tref- 
nad,  sä  vandrar  man  natten  emot  pasken  med  en  bok  under 
armen  ocb  en  jernstör  1  banden  tre  ginger  omkring  sln  gard, 
dock  sa  att  jernstören  rlstar  marken.  Pa  detta  sätt  fas  no  en 
gräns,  öfver  hvilken  tntet  ondt  kan  inkomma.  Under  denna 
förrättning  läses  ntom  andra  välsignelser,  följande  ord:  »Ju- 
mala siunaa  karjaamme,  niinkuin  kaksi  kultaista  kerää.  Jesuk- 
sen  varjo-vartiat  varjelkoot,  etfei  he  suistuisi  sulaan,  eikä 
vaipuis,  varvikkohon.»  Pa  samma  sätt  kan  man,  om  man  sa 
viii,  äfven  vandra  omkring  sina  betesmarker. 

32  a.  Att  vargen  icke  mitte  vidröra  boskapen,  skär 
man  tre  spanor  koppar  frin  sina  skyddspengar  (varjelos  ra- 
hoista)4') och  ännu  litet  fran  ett  gammalt  öre,  uti  ett  vattämbar. 
Häraf  ger  man  nu  litet  ät  sin  boskap,  orh  bestryker  dermed 
alla  kor  ocb  läser  följande: 


*)  A  n  in.  De  här  omnämnda  skyddspenningarne  aro  tie,  under  skilda 
regenter  präglade  kopparslanlar,  som  en  gäng  värit  r  kyrkhäfven. 
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IThmo  Ilmolan  sokio 
Päin  sinä  päivään  katso, 
Käännä  toinen  pohjasehen. 
Kuin  sä  kuölet  karjan  kellon, 
Nllmpä  nurmelle  nukaha. 

öllervoinen,  hallerroinen, 
Kätke  kyntes  karvohisp, 
Hampaat  ikenihia^i, 
Koin  sä  kuljet  karjan  maita, 
Klertelet  kellon  remuja. 
Kun  sinä  kullan  kellon  kuulet, 
Tuki  kuonosi  kulohon. 
Ett  et  kuule  kullan  kelloa, 
Juokse  poijes  joutusasti, 
Vilkkahaati  vilpottele, 

Viron  maalle  vilkottele.  \  -,  t  h* 

b.   Der  man  har  att  frukta  mera  för  björnar  än  Tar- 
gar,  läses  följande: 

Metsän  neiti,  metsän  äiti 

Poijes  karjasi  kokoa,  •  <siiam*nW 

Vie  villa  myttyses^  ■,.    .  t  jH.v  ^ 

Yhdeksän  lukun  tako, 

Lukko  puolen  kymmenettä.  ^ ;,lfT^ v. 

Jos  et  sitä  tee,  niin  otan  kultaisen  kurikan, 
.   Jolla  päästi  rikki  lyön,    [  ,  -A  ar. 

Leuka  luuetf  murennan. 
.!ni       Jos  ei  tuosta  kyllin  liene,  ,,  ,  " 

Niin  otan  hopiaisen  kurikan, 
Jolla  päästi  rikki  lyön, 
Leuka  Iuusti  murennan. 
Jos  ei  tuosta  kyllin  liene, 
Niin  otan  rautaisen  kurikan, 
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Jolla  päaajfi  rikki  lyön, 

Leuka  lune^  Murennan. 

Jos  ei  tuosta  kyllin  liene, 

Painan  pannan  pihlajaisen, 

Toisen  tuomesta  supistan, 

Läpi  pään,  läpi  nokan, 

Läpi  kielen  keskimmäisen. 

Kätkö  kyntes  karvohisi, 

Hampahat  ikenihisi, 

Niinkuin  janeB  karvoihinsa, 

Kesä  lammas  lieroihinsa. 
Slutligen  för  man  skyddspenningarne  tre  ganger  omkring  sig 
och  säger:  »Suojelusta,  varjelusta,  kaikille  hyvä  sovinto.» 

55.  För  att  Öka  mjölken  hos  kor,  fjller  man  en  liten 
päse  med  sait,  uppsöker  en  kalla  och  vid  dess  yttersta  brädd 
uppskäras  tre  bägformiga  torfvar  och  saltpäsen  trldes  Igenom 
dessa  torfbagar  tre  ganger  under  det  man  läser,  saaom  följer: 

Tuo  maito  siman  alta, 

Piimää  pitäjältä, 

Katehien  kainalosta, 
.  Pahan  suovan  sormen  päästä, 

Tuolta  Jortanin  joesta, 

Pyhän  virran  pyörtehestä, 

Heiluvasta  hettehestä, 

Tuorehista  turppahasta, 

Vihannosta  mättähästa. 
54.  Da  det  ofta  händer  att  korna  öfver  natten  bllfvit 
i  skogen,  har  man  ock  velat  afhjelpa  denna  olägenhet  mcd 
trollkonster;  emedan  man  tror  att  kon  icke  sjelf  viii  vara  i 
skogen  öfver  natten,  utan  endast  dä  den  är  förtrollad.  Den 
som  drifver  korna  tili  skogen,  vänder  med  en  spade  sa  manga 
spar  hemät,  som  kon  tager  vid  tre  steg.    Derefter  släs  eld  i 
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tre  fnöskbitar  och  sättes  upder  sparen.  Nu  tager  man  Hio  steg 
framät  och  korsar  tre  af  dem  med  en  spade,  tre  med  en  skära 
och  tre  med  en  Iia,  under  det  man  läser: 

Kultanen!  tuo  maitosi  kotia, 

Kyläläistä  kynnyksistä, 

Kylän  akkojen  kiroista, 

Miehen  mustan  murtehista, 

Vaimon  kinkusta  kirosta. 

Sini  hilkku,  naapa  lakki, 

Kummun  ukko  kulta  parta, 

Metsän  kultainen  kuningas, 

Sala-kaarron  kaunis  vaimo, 

Heitä,  heitä  helmastasi 

Toivolla  totisen  Luojan, 

Minun  karjani  kotia. 

35.  Emot  boskapsmaran  fastsplkas  i  taket  en  sa  kallad 
»päivän  kiotas»  (Solens  vante)  som  göres  af  trad. 

36.  Om  hästen  blir  hastigt  sjuk  sä  tag-er  man  en  klaf- 
vidja,  vrider  den  at  motsatt  hali  och  sätter  omkring  hästenslif. 
Derpa  tages  ifran  svansen  litet  hlod  pa  en  brödbit,  som  sönder- 
smulas  och  sättes  iblaud  bränvin,  h  varat!  man  redan  blandat 
en  liten  bit  af  svalbo.  AUtsammans  omröres  och  derunder  läses 
följande  ord;  det  sälunda  beredda  läkemedlet  ges  in  at  hästen. 

Tulkaa  tuulesta  tuulen  hahUat 
Maasta  maan  haltiat, 
Veestä  veen  haltiat. 
Yli  puitten,  alati  tähtien. 
Maan  ja  manuen  henget, 
Jolfette  minua  kuule, 
Kun  ma  olen  kutsumassa, 
Niin  sä  hiisi  hirte tähän, 
Paha  henki  paistetahan, 
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Alta  nuurumattomaksi , 
Keskeä  kivuttomaksi, 
Päältä  aivan  tcrveheksi. 

37.  Om  hästen  skyggar  pä  vägen,  gör  man  tre  kora 
pä  vägen  franiför  hästen,  svänger  sig  tre  gänger  omkring 
pi  venstra  hälen  och  säger:  »Aina  tietä  kulkialle,  ro  oat  a  mat- 
kon  teki  alle.»  Dereftcr  spottar  man  under  sin  venstra  arm  och 
fortsätter  resan. 

38.  För  att  fa  hästen  att  halla  sig  pä  betesroarken , 
uppsöker  man  en  jordfast  sten  och  later  hästen  stadna  bred- 
vid  den.  Derpä,  sedän  man  fört  hästen  tre  ginger  omkring 
etenen,  sasoro  vanligt  tva  ginger  med-  och  en  gäng  mot- 
sols,  skär  man  en  liten  bit  af  hvarje  hof  och  uppskär  fyra 
sinä  torfvar  fran  det  stället,  der  hästens  fötter  lemnade  första 
Bparen.  Hofbitarne  sättas  nu  under  torfvar,  som  vändas  at 
motsatt  hali,  sä  att  spären  blifva  hemät.  Nu  tager  man  litet 
blod  frän  hästen  pä  en  brödbit,  som  man  gifver  ät  den  att 
ätas,  och  äfven  sättes  litet  deraf  emellan  en  sticka,  som  gräf- 
ves  i  jorden  bredvid  stenen.  Slutligen  gör  man  eld  bredvld 
etenen  och  värmer  bjö mister,  hvarmcd  man  bcstryker  hästen. 
Nu  vänder  man  hästen  oro,  slär  med  tömniarna  pä  ryggen  och 
läter  gä. 

39.  För  att  skydda  sin  boskap  emot  de  afundsjukas 
hexerier  säger  man:  »Ei  mun  omaani  saa  pystyä  sytysen  ihmi- 
sen nuoli,  ei  hiiden  voimat,  eikä  koiran  hampaat,  enämpi  kuin 
siihen  kiveen,  joka  oli  Kristuksen  haudan  päällä.»  Eller  ocksa 
«ppläser  man  de  redan  under  N:o  6  förekommande  ord,  som 
äro  af  äldre  ursprung. 

40.  Ly  ekan  och  olyekan  anses  vara  ofta  pä  förhand 
bestämd  af  ödet;  ty  om  t.  ex.  den  första,  som  en  resande 
möter  pä  sin  väg,  är  en  qvinna,  sä  liar  man  dälig  lycka. 
Likasi,  om  man  hör  skator,  är  nägon  motgäng  närä  för  h  an- 
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den.  I  nordligaste  delco  af  Österbotten  tycktes  hackspettet 
vara  olyckans  förkunnare  (jfr  Der  Ehsten  abergl.  Gebräuche 
Weisen,  ele.  pag.  71). 

41.  Pl  resor  och  äfven  annars  iakttager  »an  att  qvin- 
ROrna  Icke"  fl  stiga  öfver  fimmelstang-erna;  ty  lyckan  tl!  ej 
sädant. 

42.  Da  man  skar  stna  naglar,  hvilket  aldrlg  bör  ske 
ori  söndag-en,  om  man  viii  behälla  dem  friska,  bör  man  Icke 
fälla  ner  stora  nagelbitar;  ty  den  onde  skall  använda  dem  tili 
knätlromer,  di  ban  gör  at  sig  batar  (jfr  Der  Ehsten  abergl. 
Gebräuche,  Weisen  etc.  pag.  139). 

43.  Da  man  läter  klippa  sitt  bar,  sä  skall  qvinnans  bar 
ovilkorligcn  kastas  i  elden,  eller  säsom  det  heter:  »miehen 
tukka  tuuleen,  vaimon  tukka  valkiahan;»  tr  om  ett  slags  in- 
sekter,  s.  k.  »hapsinkatk  iäiset»  (timmerman?),  fa  tag  i  qvin- 
nans härsträn,  sa  far  bon  hufvudvärk. 

44.  Den  spetsiga  ändan  af  veden  skall  först  läggas  pä 
elden  (jfr  Der  Ehsten  abergl.  Gebräuche  etc.  pag.  35),  och 
med  barksidan  tippät,  om  det  ock  finnes  näfver  eller  annat  lätt 
brännbart  ämne  pä  den  sidan,  pä  det  man  icke  skulle  behöfva 
ligg-a  pä  ryggen  1  helvetet,  om  olyekan  fogade  att  man 
komme  dit. 

45.  Att  dricka  ut  den  sista  droppan  ifrän  ölkannan,  kai- 
lar  inan  alt  »juoda  pohjan  pojiksensa»  (jfr  Der  Ehsten  abergl. 
Gebräuche  etc.  pag.  30.  »Kes  pohja  joob,  saab  poea»). 

46.  Man  far  aldrig  äta  mjöl  ifran  qvarnkupan,  om  man 
icke  viii  bli  storätare. 

47.  När  man  siipar  yxor,  lior  eller  andra  eggjern,  gör 
man  tre  kora  pä  egget  med  siipstenen,  pä  det  jernet  ej  mä 
tillfoga  nägon  skada,  da  man  begagnar  det.  Af  samma  skäl 
är  man  ock  skonsam  mot  grodors  lif. 
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48.  Man  fär  aldrig  omröra  mjolk  med  eggjern,  ej  Hel- 
ler far  man  lemna  knifven  hvarken  i  eller  pä  brödet.  Det 
fttrra  sker,  för  att  konia  icke  mi  börja  mjölka  blod,  det  sed* 
narc  vei  maa  icke  hvarföre  det  sa  skall  vara. 

49.  Vid  foglarnes  ankomsttid  om  varen  far  man  aldrig- 
ga  ut,  utan  att  bafva  ätit  nägot  (jfr  Der  Ehsten  abergl. 
Gehr&uche  etc.  pag  85). 

50.  Det  &r  ej  tillatet  att  blisa  I  nyckelhälet;  tv  säger 
man :  »Hullu  putkeen  pubuu ,  mieletön  avaimen  reikään  (jfr  Der 
Ehsten  abergl.  Gebräuche  etc.  pag.  56).  -  Man  tror  kanhända 
att  vargcn  skall  tycka  om  en  sldan  musik,  likasom  man  tror 
att  den  tycker  om  sälgpipans  Ijud. 

51.  För  att  erfara  när  det  är  förmanligare  att  sa  koro, 
sticker  man  tre  björkqvistar  nti  en  myrstack,  iakttager  om 
mjrorna  först  uppstiga  pa  den  först  a,  andra  eller  tredje  qvi- 
sten;  tr  den  qvist,  pä  hvilken  man  först  ser  dem,  Är  det 
rätta  aret. 

52.  Dä  man  sär,  tager  man  det  nedersta  bandet  fran 
en  tvättbunke  ocb  träder  sädesmattet  tre  gänger  igenom  ban- 
det. Nagra  pasta,  att  sjelfva  säningsmannen  skall  träda  sig 
igenom  detsamma  tvä  ginger  uppifran  ocb  en  gang  nerifrän. 
Slutligen  ritar  man  en  femhörnfng  (viisi  soppinen)  i  nägot 
hörn  af  akern.  Sadan  a  femhörningar  brukas  ofta  pa  understa 
bottnet  af  trädkarl. 

53.  Man  tror  Big  konna  uppegga  omien  pä  hvilket  djur 
som  belst  med  följande  ord:  »Sinä  maasta  noussut,  nooseppas 
paban  tekobon  niinkuin  luontoni  tahtoo,  minun  mieleni  tekeepi, 
hänelle  paljoksi  pahaksi.» 

54.  Björn  ocb  andra  rofdjur  uppeggas  pä  husdjur  eä- 
lunda,  att  man  tager  en  gammal  sexstyfversslant,  som  en 
gäng  värit  i  kvrkhafven,  ocb  sedän  man  satt  den  under  en 
tali,  staller  man  sig  tre  ganger  pi  hufvudet  ocb  läser  der- 
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vid  följande  ord:  »Sinä  maasta  noussut,  taitava  pahan  teossa, 
nonseppas  pahan  tekohon.  Niinkuin  loontonl  tahtoo  minun 
mieleni  tekeepi,  sille  talkohon  pahaksi.  Silttä  voitees  nouh- 
koot!»  Vili  man  ater  stilla  dem,  tagcr  man  ater  bort  slanten 
och  iakttager  den  försigtigheten,  att  icke  se  bakom  sig,  da 
man  kommer  tillbaka. 

55.  Vili  man  att  nägon  skall  fa  hill  och  stygn,  sätter 
man  gadden  af  en  bälgeting  nti  dens  kläder,  som  man  viii 
sälunda  skada;  äfven  brnkar  man  sätta  den  under  tröskeln, 
men  detta  anses  icke  hafva  samma  verkan.  Ordcn  lyda: 
»Nouseppas  hiiden  voima  pistämiän.  Detta  slag-s  hali  och 
stygn  botas  dermed,  att  man  tager  bort  gadden. 

56.  Att  uppväcka  storm  behöfves  endast  att  man  bör- 
jar  plocka  ett  spofskinn  och  kastar  fjädrarna  i  luften.  Alit 
detta  bör  ske  under  hvisslande. 

57.  Att  med  trolldom  krossa  fjedern  pä  en  annans  bössa, 
sker  sälunda,  att  man  kastar  en  bälgetingsgadd  Öfver  sin  axel 
och  säger:  noin  raikkaasti  vieterisi  poikki.» 

58.  Bössan  förtrollas  bäst  derigenom,  att  da  man  hör 
en  annan  skjuta  i  skogen,  säger: 

»Kivi  konttin,  Luoji  mettään, 
Keitos  pataan,  vaan  älä  yli  kiehuta.» 
Eller  ocksa  kan  man  säga:  Käärme  pyssyysti,  sikalisko  si- 
teeksi (suuteeksi),  eller:  Piru  pyssyys  kuta  löyhästi  pallio. — 
Sälunda  förtrollade  bössor  botas  pä  mänga  sätt,  t.  ex.  sälunda 
att  man  för  bössan  tre  gänger  mellan  sina  knän.  Eller  att 
man  gör  eld  pä  en  jordfast  sten  af  tjärved,  en-  och  granris 
och  röker  sin  bössa  öfver  elden,  sä  att  lägan  far  siä  in  i  pi- 
pan.  —  Andra  göra  pä  ett  annat  sätt. 

59.  Att  skydda  sig  emot  trolldom  och  isynnerhet  emot 
sädana,  som  förorsakat  oroliga  drömmar,  brukar  man  föra  ett 
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preibloss  tre  gänger  omkring  sig,  tvä  ginger  med-  ooh  en 
gäng  motsols  och  läser  följande  ord. 

Jesus  kilpi ,  Maria  miekka, 

Seiso  Jesus  seinänäni, 

Asa  aitana  takana, 

Ettei  pysty  noidan  nuolet, 

Eikä  tietäjän  teräkset. 

Itse  noita  nuolibinsa, 

Tekiä  teräksihinsä- 

Jos  se  on  tehty  tietäjiltä, 

Panta  paajen  soutajilta, 

Tekiänsä  tienohille, 

Faniansa  parmahille, 

Käskiänsä  kämmenpäille, 

Lukiansa  luiden  päälle. 
Mot  trolldom  i  allmänhet  läses  följande  ord: 

1.  Mitä  kirvat  kinkussasi, 
Olkoon  osakses  omaksi, 
Kaikki  kaula  villoiksesi, 
Suustas  ulos,  sierantistasi  sisään, 
Keukkohisi  kiertykööt, 
Maksohisi  maatukoot, 

Ettet  pääse  kuuna  päänä, 
Selviä  sinä  ilnoisna  ikänä. 

EHer: 

2.  Kaadu  noita  nuolihisi, 

Tekiä  teräksihisi,,*  ***<rf;>ihl1 
Oma  veres  viertäköhön, 
Niin  et  sinä  ilmoisna  ikänä 
Pääse  päivän  paistamalla, 
Kuun  kallan  kuumottamalla, 
Syämmeesi  syttykööt, 


- 
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Keuhkohisl  kiertykööt, 
Maksohisi  maatukoot. 
60.  För  att  kanna  bota  en  sjukdom  är  det  nödvändig-t 
att  känna  dess  natur,  orsaker,  uppkomst  och  ursprung.  Sjuk- 
domens  natur  och  de  orsaker,  som  föranledt  den,  söker  man 
utforska  ifran  bränvinet.  I  Tavastland  sag*  jag,  att  man  tog 
tre  kopparslantar  och  skar  en  liten  spin  ifran  hvar  och  en. 
Dessa  sattes  uti  bränvinet  och  omrördes  med  en  knlf,  som 
hade  mazurskaft.  Na  gaf  man  akt  pa  haro  dessa  kopparspa- 
nor  satte  8ig,  för  att  af  deras  ställning-  kunna  erfara  om  sjuk- 
domen  var  pälaggd  af  God  eller  skickad  af  de  afundsjuka. 
Nägra  äter  begagna  endast  bränvin  utan  nagra  tillsatser  och 
utgrunda  alit  som  de  vilja  veta  af  bubblornas  rörelse  och 
stallning.  En  beryktad  källapptäckare  i  Rovaniemi  läser  föl- 
jande  ord  öfver  bränvinet,  och  derefter  tror  han  sig  se  der 
nägra  svaga  skug-g-or,  och  med  lcdning»  af  dem  faller  han  sinä 
otslag. 

l:o.  Besvärjelseord  öfver  jernet;  ty  vid  bränvinets  di- 
stillering  har  möjligcn  en  jcrngryta  blifvit  begagnad. 

Oh  sinaas  raota  raukka, 

Etpä  silloin  saari  ollut, 

Kain  sinä  maitona  makasit, 

Nuoren  neitosen  nisissä, 

Kasvannaisen  kainalossa, 

Etkä  silloin  saari  ollut, 

Koska  heilut  lähtehissä, 

Hettehissä  hellyttelit. 
2:o.  Nämnes  kopparns  arsprung;  ty  bränvinet  brännes 
vanligen  i  dertill  inrättade  kopparpannor. 

Vaski  sie  vuoresta  valanut, 

Siunauksellas  vuotavalla 

Meille  toen  valmistelet. 
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5:o.  Äfven  ii  trädet  egnas  nagra  ord;  emedan  alla  för- 
bcredelser  Ull  bränningcn  sker  i  trädkärl. 

Pnu  puhdas  Jumalan  luoma 
Mäntynft  mäellä  kasonnut, 
Sie  oot  tehty  tynnyriksi 
Stonanstas  antamaan, 
Meille  Tuotos  kantamaan. 
Bfter  hrarje  stycke  bläses  tre  ginger  uti  bränrinet  ocli 
säges: 

Niin  sinä  ja  minä 

Tahomme  tietää  totuuen 

Mitä  ikänänsä  sinussa  on 
61.   Sedän  man  nu  vet  sjukdomens  beskaffenhet  och  de 
orsaker,  som  föranledt  densamma,  företages  den  egentllga 
kuren.    Svarare  sjukdomars  botande  företages  pä  vissa  dertill 
egnade  ställen,  säsom  vi*  forssar,  källor,  jordfasta  stenar. 
1  forssar  tvättas  de  sjuka  frän  topp  tili  ti  och  dervld  läses 
n%ra  besvärjelser  öfrer  sjukdomen.    Källorna  anses  vara  nä- 
stan  tjenllgare  tili  detta  ändamal;  och  man  tager  alltid,  der 
det  eke  kan,  det  vatten  som  begagnas  tili  kuren  ifran  källor. 
Sädana  ställen  der  man  haft  ät  ml  neton  e  tre  ginger  eld  äro 
icke  heller  otjenliga;  oftare  sdker  man  dock  dertill  jordfasta 
stenar.    Nagra  besöka  äfven  begrafningsplatsen  än  för  att 
hämU  visdom  eller  framkalla  väkiä,  än  för  att  drifva  de  m  till- 
baka.    Hittar  man  trollp&sar,  uti  hvilka  mull  eller  benbitar 
finnas,  sa  föras  de  tili  kyrkogirden.  Just  da  man  kastar  dem 
ifrän  sigs  säger  man: 

»Makaa  siellä  johon  on  pappi  maahan  pannut 
Musta  takki  taliannunna.» 
Dä  man  kommer  tillbaka,  hdr  den  allmänna  redein  iakltagas, 
att  man  icke  ser  bakora  sig;  ty  man  tror  att  man  Iäti  kan  fä 
eäkiä  pa  sig.  • »  •  * 
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Hela  kroppens  sjokdomar  kureras  i  badstugan,  och  bad 
q vasten,  sora  da  begagnas,  bör  vara  gjord  af  tallqvistar. 
björk-  och  allöf;  och  under  alit  detta  läses  allehanda  troll- 
formler.  Trolldrycker  och  smörjelscr  beredas  hclst  I  mazur- 
koppar  och  omröras  raed  en  knlf,  hvilket  ocksä  är  bättre  om 
den  har  mazurskaft.  Derunder  läser  tuan  sjukdoraens  ursprungs- 
ord,  besvärjelser  och  andra  läxor,  som  dertill  anses  vara  nö- 
diga.  Af  trolldrycken  tar  man  in  tre  gänger  efter  hvarandra 
och  derpä  bestryker  det  sjuka  stället  med  den  och  sist  lä- 
ser man  ännu  nagra  trollord. 

62.  Alla  sjukdomar,  som  äro  förenade  mcd  dragande 
värk,  utan  nagra  yttre  känneteckcn,  kallas  med  ett  gemen- 
samt  namn  Kalma.  Man  har  otaliga  medel  att  bota  denna 
sjukdom,  t.  ex.  föfjande.  Man  uppskär  frän  jorden  tre  torf- 
var,  sa  att  hvar  och  en  af  dem  bildar  en  bage,  den  sjuke  af- 
kläder  sig  och  kryper  under  dem.  Har  läsas  nägra  besvärjel- 
ser och  välsignelser. 

63.  Brännsar  botas  salunda,  att  man  tager  en  kolbit  och 
för  den  tre  ginger  omkring  skadan,  tva  gänger  med-  och  en 
gäng  motsols  och  läser  t.  ex.  följande  ord: 

Mettiäinen  ilman  lintu, 
Lennä  ydeksän  meren  taka, 
Meren  puolen  hymmenettä, 
Tuo  sieltä  kylmät  veet, 
Jähytteet  hyhmän  sekaiset» 
Käille  kuumille  sioille 
Paikoille  palanchille. 
Maria  Jesuksen  äiti 
Tule  tulen  tuppehcksi, 
Valkiata  vaivuttamaan. 

64.  När  man  komraer  att  umgas  mycket  med  elden,  tl 
brukar  man  pa  förband  läsa  besvärjelser,  t,  ex.: 


■ 
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Tuli  nuorin  tyttäristä, 
Vesi  vanhin  veljeksistä, 
Älä  polta  poikastasi, 
Turmele  tekemätäsi. 
Teen  tulen  tekottomaksi, 
Valkian  väettömäksi. 
Seiso  tuli  tiilten  paalia 
Niin  kuin  Kristus  ristin  päällä. 
Tänne  vettä  tuotakohon, 
Julki  Jortanin  joesta, 
Pyhän  virran  pyörtehestä, 
Joss'  on  Kristus  ristittynä, 
Vallan  voima  kastettuna. 
Tuli  nuori  nukkukohon, 
Vesi  vanhin  valvokohon, 
65.   Om  man  skadar  sig  med  nagot  eggjern,  hiter  man 
i  jernet  tre  ganger,  spottar  pä  sSret  och  säger: 
Neitsy  Maria  emonen, 
Hyvä  äiti  armollinen, 
Keitä  rauta  kielelläsi, 
Suullasi  teräs  sulaa 
Ettei  maito  maahan  juokse, 
Puna  pekohon  putoa. 
Pane  sulku  rauan  päälle, 
Veren  tielle  telkkimeksi. 
Juhannes  Jumalan  pappi 
Vuoen  voidetta  keitti 
Kattilalla  pienosella, 
Yhen  sormen  mentävällä 
.  Peukalon  mainittavalla , 
Jolla  hiipi  Herran  haavat 
Pilatuksen  piinatessa, 
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Pahan  vallan  vaivatessa. 

Joka  tekee  terveheksl, 

Keskiä  kivuttomaksi, 

Päältä  nuuremmattomaksi. 
Slutligen  för  man  jernet  tre  ginger  omkring  slg,  tvi  ginger 
med-  och  en  g&ng  motsols. 

66.  Skadar  man  sig  med  träd ,  sl  förfar  man  pl  samina 
sätt  och  laser  följande  ord: 

Puu  puhdas  Jumalan  luona, 
Leppä  lemmeksen  tekemä, 
Vesa  Jesuksen  vetämä, 
Maan  ja  taivahan  tekiän, 
Ilman  kannen  kattajoitten, 
Ala  närje  ihmisen  ihoa. 
Jos  sinä  olen  pahan  tehnyt, 
Tule  työsi  tuntemahan, 
Pahasi  parantamaan, 
Kipua  poijes  ottamaan, 
Hako-puu  jos  pahan  tekeepi, 
Lehti  puu  lepyttäköhön. 
Tyvi-puu  jos  pahan  tekeepi, 
Latva-puulla  mainitahan, 
Latva  jos  pahan  tekeepi 
Tyvi-puulla  pooskitahan. 
Pitäköön  puu  kipunsa 
Varpu  itte  vaivansa. 

67.  Om  vattnet  slipper  i  ett  friskt  sar  och  det  börjar 
bulna,  tager  man  tre  stenar  ifran  vattnet  och  jvidrör  det  sjuka 
stället  med  dem  och  säger: 

Vesi  vi tta- vaaran  poika, 
Vuoen  vuoressa  maannut, 
Kauan  kalliossa  levännyt 
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Joen  Jortanln  sivulla, 
Eevan,  Aatamin  eessä, 
Ota  pois  viimat  vihaiset 
Etfcn  sanoisi  emolles 
Valittaisi  vanhoillesi. 
Stenarna  kastaa  sedän  äter  i  vattnet. 

68.  Bdlder  och  dylikt  botas  med  det,  att  man  värmer 
en  nyckel  och  trycker  med  pipan  p&  det  sjuka  etallet  och  lä- 
ser  nagra  passande  signeriord. 

69.  Halsinflammation  botas  sälunda,  att  ändorna  af  har- 
stran  närmast  6rat  knytas  fast  nnder  hakan  mcd  orden: 

Poijes  kumma  kulkusta, 
Lempo  leukojen  sisältä 
Kielen  juurta  järsimästä. 

70.  Ett  slags  utslag,  som  Kallas  maahinen,  botas  pa 
foljande  sätt.  Man  skär  tre  torfbitar,  sä  stora  som  slantar, 
med  hvilka  man  sedän  vidrör  stället  och  l&ser  dertill  hörando 
ord.  Bättre  anses  det  dock  vara,  att  man  skär  dessa  torf- 
stycken  genom  en  guldring  eller  omkring  en  slant.  Och  se- 
dän man  begagnat  dem,  trycker  man  dem  ater  fast  i  j or- 
den med  venstra  fotens  häl.  De  här  nödvändiga  orden  lyda 
sllunda: 

Maa  sinä,  maa  minä, 
Jesus  äiti  kumpaisenkin. 
Tässä  sinä  hiisi  hirtetähän, 
Paha  henki  palstetahan. 
Poijes  vihat  vimmaukset, 

— 

Pahat  maahan  paetkoon. 

Eller  ock: 

Maa  henki  hyvä  henki, 
Haltia  maan  matalan, 
Pyhä  penkereen  pitäjä, 
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Sulaa  pois  vibasti, 
Puhalteesti  poista  poijes, 
Vajota  veteen  vihastl, 
Niinkun  kiven  laineesehen, 
Aaltohon  ranta  asehen. 

71.  Ormens  bett  botas  antingcn  salunda,  att  ett  Utet 
stycke  af  ett  häggträd  värmes  ocb  stället  dermed  vidrores  un- 
der  det  man  läser  dcrtill  behdfliga  ord,  eHer  ocksa  läsas  or- 
den  öfver  vatten,  som  man  tagit  ifiran  ett  sadan t  ställe,  der 
strömmcn  gär  bäst,  eller  ock  tager  man  sädant  vatten,  sora 
man  lätit  tre  gänger  gä  igenom  badstogsugnen,  och  läser 
följande  ord: 

Kyllä  sun  synkkä  synty  s  tieän, 
Pahan  lii  van  liikutuksen, 
Mustan  korvan  kalliolla 
Lepäsi  kolme  p--lettä, 
Kuola  valui  konnan  suusta, 
Kino  ilkiän  kiasU, 
Rautaiselle  kalliolle, 
Vuorelle  teräksiselle. 
SHttä  käärmeen  kaasi, 
Mato  musta  maasi. 
Häjyt  häjyistä  tulevat, 
Konnat  konnan  karvaisia. 
Mene  tuonne  kunne  käsken, 
Vasten  varvikon  mäkiä 
Sleir  on  sulle  vuoe  tehty 
Vesi  suorsan  sutimista. 

72.  Sadana  sjukdomar,  som  antingen  genom  smitta  el- 
ler genom  de  trollkunniga,  angripit  nägon,  botas  salunda,  att 
följande  ord  läsas  öfver  vatten,  som  man  later  den  sjuke  smaka 
tre  gänger  och  hvarmed  man  sedän  bestryker  den  sjuka. 
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Tuonne  puuskat  puhallukset) 
Myrkyt,  taudit  tappa  valeet, 
Puun  juuren  puntereelle, 
Maan  alle  mantereelle, 
Kuun  kuulumattomihin, 
Päivän  näkemattomihin, 
Pimeys  eteen,  valkeus  taka. 
Alä  niin  kasva  kuin  Aava-saksa, 
Kuiva  jouhen  kaltaiseksi 
Alä  niin  kasva  kuin  Särki-Vaara1, 
Kuiva  langan  vertaiseksi. 

73.  För  att  med  frarogang  kunna  med  trolleri  bota  na- 
gon  sjukdom,  maste  man  bli  riktigt  invigd  uti  sin  konst.  Der- 
före  tager  man  en  gryta,  uti  hvilken  man  ännu  aldrig  kokat 
näg-onting,  ställer  den  öfver  elden  och  kokar  deri  vatten  med 
alved  tre  dygn,  sä  att  man  slutligen  blir  sömnig  och  da  kan 
man  i  drömmen  fa  se  hiisi  och  höra  hans  visdom. 

74.  Om  man  icke  känner  sig  tillräckligt  inspirerad,  da 
man  skall  göra  nagon  svarare  troUkonst,  sa  laser  man  först 
dessa  ord: 

Nouse  luontoni  lovesta, 
Haltioni  haavan  takaa, 
Pölkyn  pyörivän  nenähän. 
Tule  tunto  Jumalasta, 
Oppi  miehestä  hyvästä. 

Eller: 

Nouse  luontoni  lovesta, 
Haltioni  haavan  alta, 
Maitona  makaamasta, 
Leppänä  levähtämästä, 
Haapana  havisemasta. 
Liiku  liha  minussa, 
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Halu  miehen  hartioissa. 

Silloin  kuin  hätä  toleepi. 

Ennen  pairän  nnosemista, 

Aarinko  n  lankeamista. 
75.  Den  som  rill  meddela  sin  knnnkap  i  trolldom  at  en 
annan 7  utan  att  likraJ  sjelf  vilja  förlora  den  krall,  som  han 
besitter,  jemte  konskapen  o  m  alit  detta,  ma  föra  sin  larjun^e 
ander  ett  träd,  som  är  lika  gamroalt  som  lärjongen.  Eller 
ocksa  mä  mau  fatta  ringfingret  pa  lärjung-ens  venstra  hand 
och  med  sin  hdgra  fot  trycka  pa  hans  venstra.  Slatligen  bdr 
anmirkas,  att  den,  som  riktipt  viii  boU  med  trolldom,  icke 
sjelf  bdr  bestämnta  sin  lön;  otan  ma  heldre  tacksamt  emottapa 
det  som  at  honom  erbjodes. 
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star: 

och  modus  adjektivus 

I  af  aktivum 
nägra  former  af  geni- 

tivs  pluralis 


laa; 

och  modus  substantivus  III — V  samt 
modus  adjektivus  I  af  aktivum 

nägra  former  af  intinitivus  singula- 
ris  och  genitivus  pluralis. 


murta 

ontun 

tointtun 

kittun 

kurkkun 

hasukkaamm 

i  Veslfinskan  alltid  ten 


modus  adjektivus  II 


taitaa,  taulan, 
aisin  för  aluin 
diminutiva  adjektiver 
diminutiver 
essivus 
härdnat  tili  e 


ontuu 

tointtuu 

kittuu 

kurkkuu 

hotukkaamm 

i  Vesttinskan  alltid  ten  (nemligeu 
hos  sädana  stammar  som  här 
kumia  komma  i  fräga). 

modus  substantivus  II 

exemplet  yö  utgär. 

taitaa  laittaa  huuttaa 

öisin  för  olisin 

diminutiver  och  intensiva  adjektiver 
diminutiver  och  intensiva  adjektiver 
inessivus 
härdnat  tili  $ 
tillagg  ö 
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